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IX, 

UDDRAG  AF  FLOAMANNA-SAGA, 

IINDEHOLDENDE    THORGILS  THORDARSoNS,    KALDET 
ORRAREINSFOSTRES ,  LIV  OG  LEVNET. 

-LrErmB  for  Grðnlamds  ældste  Historie  og  Geographie  sær- 
deles mærkværdige  Saga  er  endnu  aldrig  fSr  bleven  udgi* 
ven  i  Trylilien ,  men  ^n  smuh  dansk  Oversættelse ,  efter 
visse ,  men  langt  fra  ikke  de  faldstændigste  Exemplarer 
deraf,  haves  i  det  Skandinaviske  Selskabs  Skrifter  (7de 
Bind)  for  1808  af  Borge  Thorlacius',  med  Hans  egen  lapre- 
rige  og  interessante  Indledning,  samt  bans  som  Pbilolog  og 
nordisk  Oldgrandsker  ligeledes  be^omte  Faders,  Skule  Thor* 
lacins*s,  oplysende  Anmærkninger.  Forhen  vav^  den  bleven 
benyttet  af  Arngrim  Johnsen,  deels  til  hans  Crymogaa  8. 
149-50,  deels  til  hans  endnu  ikke  i  Original  udgivne  Grœn^ 
landia,  hvor  han  i  5te  Cap.,  kun  meget  16selig  ommelder 
Thorgils  Orrabeinsfostres  Skibbrud  og  Ophold  i  Grðnland, 
ligesom  og  af  TorfæuSf  som  i  den  Henseende  meddeler  et 
noget  udfSrligere,  men  dog  ingenlunde  fuldstændigt  eller 
nðiagtigt  Uddrag  af  Sagaen  i.  hans  Grænlandia  antiqua, 
18de  Cap.  S.  130-51,  men  ellers  af  andre  dens  Beretnin- 
ger om  hans  Ophold  i  Norge  m.  m.  i  hans  HUtoria  Norvc" 
gica  Tom.  2,  samt  endelig,  leilighedsviis,  afSuhm,  SchS- 
niog  og  fiere  gode  nyere  Forfattere. 

Skriftets  sædvanlige  Navn  er  Floamanna'Saga  eller 

>)  En  nordisk  Helt  fra  det  lOde  Aarhundrede,  Thorgils,  kal- 
det Orrabeins-Sti&ðns,  Historie,  oversat  fra  det  gamle  Skandl- 
nsTÍðke  o»  s.  v.  (S.  94,  jfr.  S*  223.) 

Grönlaiidt  liittorttke  Mindesmnrker.    2  Bintl.  (1) 


2  UDDRAG  AF  FLOAM ANNA  SAGA. 

FJoemændenes  Historie,  en  Benævnelse  der  vel  mest  er  ta- 
gen af  4de  til  12te  Capitels  Indhold,  i  hvilhef  vor  Thor^ 
gilses  nærmeste  Forfædres  og  flere  af  ^e  saalialdte  ældste 
Floemænds  Herkomst,  samt  deres  Bosættelse  i  en  betydelig 

'  Deel  af  det  nuværende  Arnes-Syssel  paa  Sonderlandet  i  fe- 
land,  haldet  Fioe,  kortelig  beskrives ,  mest  i  Overeensstem- 
melse  med  den  ældste  Recension  af  Landnama ,  som  endnu 
haves,  til  hvilket  Skrift  Forfatteren,  eller  i  det  mindste  en 
sildigere  Interpolator ,  paa  et   Sted  udtrykkelig  henviser. 

N  BSrge  Thörlacius  fremsætter  i  den  nævnte  Indledning  fol- 
gende  grundede  Bemærkning  med  Hensyn  til  Sagaens  Ti- 
tul:  ,,Af  den  nordenfor  Orebak  beliggende  Egns  side  og 
sumpige  Beliggenhed ,  hvorefter  Herredet  blev  kaldet  Floe\ 
have  Indbyggerne  faaet  Navn  af  Floemænd ,  og  heraf  maa 
Sagaens  almindelige  Titel  forklares.  Men  da  de  \  Dele  af 
Fortællingen  allene  angaae  Thorgils,  da  endog  hine  9  forste 
Capitler  have  bestemt  Hensyn  til  hans  Forfædres  Skjæbne, 
og  saa  at  sige  dreie  sig  om  denne  Familie,  synes  det  rigti- 
gere, at  benævne  Historien  efter  Thorgils,  der  i  samme  aa« 
benbart  spiller  Hovedrollen."  Titelen  til  Sagaens  ældste 
Text^  hvoraf  et  Membranfragment   nu  er  opdaget  og  vil 

'nærmere  ommeldes  I  det  iolgende,  kjende  vi  ikke,  og 
havde  maaskee  ikke  engang  lært  den  at  kjende  af  det  sam- 
me Exemplars  Begyndelse,  da  Eyrbyggja-Saga,  strax  efter 

'  dens  Slutning,  begynder  paa  det  samme  Blad ,  uden  nogen 
Titel  eller  Overskrift.  Ei  heller  har  det  af  os  herefter  be* 
nyttede  Eiemplar  af  vor  Sagas  almindelig«!«  Recension, 
hvilket  vi  have  betegnet  med  E  og  som  sees  at  nedstamme 
umiddelbart  fra  en  tabt  Membran,  nogen  Titel,  og  vi  for- 
mode da  at  Titelen:  Floamanna^aga,  hvilken  de  fra  sam- 
me Kilde  nedstammende  Afskrifter  Ao%G  have,  er  tilfoiet 
i  nyere  Tider  til  Underretning  for  Læseren.  Sagaens  (som 
det  synes)  i  det  hele  næstældste  Recension,  vor  K,  hvil- 
ken vi  endnu  kun  kjende  i  dette  eneste  Eiemplar,  der  dog 
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tydelig  rober  sin  Oprindelse  fra  en  Skindbog,  har  (Sigende 
simple  og  rigtige  Overskrift:  Hérkefr  upp  sögu  af  Porgils 
Orrabeinsjóstra  ok  Flóamönnum,  d.  e.  her  begynder  Thor- 
gi  Is  Orrabeinsfostres  og  Fioemændenes  Historie.  Syv  af 
os  brugte  Haandskrifter  give  Sagaen  Navn  af  Historien  om 
nogle  af  Sonderlandets,  og  især  Fioens,  Landnamsmænd  el- 
ler ældste  Indbyggere,  især  Thorgils,  Orrabeins  FostersSn 
elier  Stedson*. 

Da  Sagaens  fSrste  9  Capitler  ikke  egentlig  vedkomme 
vor  Helts  Levnet,  men  især  omhandle  hans  Forfædre ,  og 
tildeels^de  med  dem  samtidige  Landnamsmænd  eller  ældste 
Coionister  i  Floen  og  dens  Naboegne,  me4dele  vi  her  et 
Uddrag  heraf ,  for  saavidt  de  egentlig  angaae  Thorgilses 
egen  Stamme,  —  knyttet  til  en  kortfattet  Udsigt  over  dens 
Historie  og  Hovedretningen  af  vor  egen  Helts  Levnetjslob: 
En  norsk  Jarl  (over  Fjordene,  FjörÖum,  og  end  iSr  over 
Gaulam,  efter  Tillægget  ti(  Landnama^  sidste  Udg«  8.  252) 
ved  Navn  Hundolf  (eller  Hannolf)  havde  tvende  BSra; 
Sðnnen  Atle  og  Datteren  Solvor^.  Hun  blev  gift  med  Ha- 
rald Guldskjæg,  Konge  i  Sogn,  altsaa  een  af  den  berSmte 
Fridthjofs  Efterkommere  iRegjeringen.  Een  af  deres  Dot- 
tre  hed  Thora,  som  ægtede  Kongen  over  Oplandene,  Half- 
dan Svarte  (eller  den  Sorte);  de  havde  en  Son  sammen, 
ved  Navn  Harald,  som  arvede  sin  Morfaders  Navn  og  Rige 
efter  hans  og  sin  Moders  Dod,  men  sel/  dode  han  ung,  og 

Sogn  kom  da  onder  Halfdan  Svarte,  der  saaledes  arvede 

—  ■  ■  ■ ■'■  ■  I  ■■— .      .  ^ 

^)  8aga  af  nokkrum  landnåmsmonnum  Sunnlendinga  (øn) 
eérdeilis  porgiU  pórtfarsyni ,  kölluðum  Orrúhéinsfó^tra ,  ok 
nokkrum  FlúamSnnum* 

^)  Saaledes  (nemlig  Sélporj  kaldes  hun  i  nogle  Exemplarer  af 
▼or  Saga  og  i  Landnamas  Tillæg;  i  sidstnævnte  Skrifts  5te  Bog 
9de  Cap«  kalde  nogle  Exemplarer  hende  Salpor ,  andre  Solpor; 
dette  sidste  Navn^  tillegges  hende  og  i  adskillige  Afskrifter  af  Flo- 
amanna  Saga. 

(1*) 
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sin  egen  Son.  Han  satte  da  sin  afdøde  Dronnings  Morbro- 
der, Atle  den  Smækkre  (7<iVi/i  mjofi  eller  mj6i),  til  Jarl, over 
det  sidstnævnte  Rige.  Han  bestyrede  det  indtil  Halfdans 
Son,  Harald  Haarfager,  havde  vundet  Epevældet  over  Nor- 
ge, og  besyogret  sig  med  Jarlen  Hakon  Grjotgardson ,  da 
han  siges  at  have  overdraget  denne  sin  Svigerfader  Sogne- 
fjlke.  Atle  Jarl  vilde  dog  ikke  give  Sfl|^  paa  sit  Herre- 
domme  derover,  hvorfor  Hakon  paafSrte  ham  Krig,  som 
endtes  med  et  SSslag  i  Stafnæsvaag  i  Fjalefylke,  hvori  Ha- 
kon Jarl  faldt  %  men  Atle  JaH  fik  saa  farlige  Saar,  at 
han  maatte  flytte  til  Atleo,  hvor  han  kort  efter  dode 
deraf.  Atles  ældste  Sðn  Hallstein  og  hans  tvende  Bro- 
dre vare  forst  Venner  med  Vikingerne  Ingolf  og  Leif  (frsi 
Fjorde-  og  Fjale- Fylke)  men  siden  ble  ve  ^t  Uvenner. 
Deres  Strid  endtes  paa  den  Maade,  at  de  to  sidstnævnte, 
efter  at  have  fældet  Hallsteins  yngre  BrSdre^  forvistes,  ved  en 
Voldgiftskjendelse,  fra  Fjordefylke,  hvorefter  de  droge  til 
Island,  som  da  var  ubeboet,  for  at  bosætte  sig  der.  Kort 
efter  tog  Hallst«in  den  samme  Beslutning,  da  han,  efter 
sin  Faders  Ðud^  efterstræbtes  af  Kong  Harald  og  hans  Jarl 
Hakon.  Han  udvandrede  da  fra  Norge,  og  styrede  til  Is- 
land. Ved  dets  sydlige  Kyst  led  han  Skibbrud  i  Nærhe- 
den af  Gaarden  Stoksore  (Stohkseyri)  i  den  Egn  som  kal- 

')  Saaledes  berettes  det  virkelig  i  en  særegen  og  vistnok  gam- 
mel Recension  af  Sagaen  (vorF),  skjönt  det  hedder  i  de  ðvrígc, 
at  Hakon  Jarl  fik  Seieren  (hvor  dog  muelig  Ordet  ii^igr  ved  e^ 
Skriveff  il  kan  være  bleyet  til  sigr) ;  )fr.  Thorlacius^s  Anmærk- 
ning /,  c.  S*  224*  Saaledes  stemmer  denne  hele  Beretning  nðie 
med  Landnamas5te  P.  9  Cap.,  efter  dens  ældste  Recension,  og  til- 
lige med  Halfdan  Svartes  Saga  3die  Cap.  (paa  det  nær  at  Thora 
der  kaldes  Ragnhilde)  og  Harald  Haarfagers  Saga^  I3de  Capitel. 
Jfr.  det  endnu  ikke  udgivne  Upphaf  rikU  Harald*  hårfagra^ 
hvoraf  et  oversat  Uddrag  findes  i  Schönings  Norske  Hist.  II,  55- 
57.  En  Lov  om  Leding,  udgivet  af  vor  Atle,  som  Jarl  paa  Gau- 
lum,  læses  endnu  i  den  gamle,  ikke  udgivne  Gulethingslov. 
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des  Orebak  (E/rarbakki)  ved  det  nu?ærende  Handelssted, 
som  og  er  belijendt  under  delte  NaYi>.  Hao  bemægtigede  ' 
sig  der  en  anseelig  Strækning  Land,  som  ikke  för  var  ta- 
gen i  nogens  Besiddelse,  mellem  Olvesaa  og  R5deaaen,  bo- 
satte sig  paa  Gaarden  Stjernestene  (Stjörnusteinar)  siden 
kaldet  Ölverstade  eller. ölverstop te,  samt  anlagde  senere 
elier  lod  opbygge  (ligesom  mange  andre  Hðvdinger  for 
de  tii  Island  udvandrede  Nordmænd)  forsk jellige  andre 
Gaai*de  i  sit  Landnam  (eller  Colonie-District),  soni  laáe  i 
det  oveiuneldte  Herred  Floe,  bviike  ban  tildeels  besatte 
med  sine  Frigivne,  som  fra  bans  Trælle  ble  ve  til  hans 
Leilændinger.  Han  blev  snart  en  mægtig  Hovding,  ikke 
állene  for  sine  Undergivne,  men  og  for  mange  Naboer, 
som  underkastede  sig  hans  Gode-  -eller  Hovdingdomme. 
Med  sin  Hustru  Thora  Ölversdatter ,  som  han  allerede  i  - 
Norge  var  bleven  gifb  med,  avlede  han  to  SSnner,  Atle 
og  Ol  ver.  Den  sidstnævnte  gik  tii  Soes,  blev  en  vældig 
Viking  og  boesatte  sig  tilsidst  i  Sogn  i  Norge.  Atle  blev 
derimod  i  Island,  og  valgte,  efter  Faderens  Dof,  Gaarden 
Tradarholt  tii  sit  Hovedsæde.  Han  blev,  ved  gunstige 
Omstændigheder,  meget  velhavende,  men  dðde  tidlig,  da 
han  blev  overfaldet  og  dræbt  af  Rafn  Thormodson  fra 
Ossabai  {OssabæJ,  i  Anledning  af  en  Eiendomstrætte  om 
en  Kratskov  i  Nærheden  af  Bodvarstade.  Atle  efterlod 
sig  en  S6n,  ved  Navn  Thord,  kun  9  Aar  gammel,  som  si- 
den blev  Fader  til  Thorgils,  om  h vemoden  storste  Deel 
af  Sagaen  handler.  Thord  foretog  en  Reise  til  Norge 
da  hans  nævnte  Son  kun  var  to  Aar  gammel ,  men  man 
horte  siden  intet  fra  ham  eller  hans  Skib.  En  rum  Tid 
derefter  ægtede  hans  Enke  Thorun  en  vis  Thorgrim  Or-  • 
rabein  (eller  Skrammefod)^  han  opdrog  sin  StedsSn  Thor«, 
gils,  som  derfor  kaldtes  Orrabeinsstjupr^  Orrabeens  Sted- 
son  eller  O.  /osiri,  O.  Fostersðn.  Allerede  i  sine  Borne- 
aar  ovede  han  sig  i  SSmandskab,  blev  som  Yngling  An- 
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lirer  for  et  Vikingeskib,  inddrev  tre  Aars  Skat  af  Syder-- 
^eme  for  Hakon  Jarl,  Norges  Hersker,  yed  hvis  Hof  han 
lærte  den  da  unge  Erik  Bode,  der  siden  blev  Grønlands 
Opdager,  at  kjende,  og  indgik  med  ham  en  venskabelig 
Forbindelse.  Ellers  streifede  Thorgils  i  nogeh  Tid  om 
paa  Havet,  men  lod  Ððnder  (Fiskere)  og  Handlende  fare 
i  Fred,  samt  viste  sig  stedse  rede  til  at  hjælpe  eller  hæv- 
ne den  Undertrykte.  Han  udvirkede,  hos  Norges  Regje- 
ring,  ^Tilbagegivelsen  af  hans  Forfædres  der  inddragne 
Eiendomme,  men  overlod  dem,  mærkværdig  nol^,  tillige 
med  sin  förste  Kone,  Gudrun,  en  skots^  Jarls  Soster ,  som 
han  havde  ægtet  paa  sit  XJdenlandstog,  til  en  provet  Yen, 
Thorstein  Hvide,  som  dog  egentlig  skulde  forvalte. dem 
for  hans  spæde  Sðn  Thorleif,  der  med  Moderen  blev  til- 
bage i  Norge.  Selv  drog  Thorgils  til  sin'Fædrenegaard 
i  Island,  bosatte  sig  der,  og  giftede  sig  anden  Gang  med 
Thorey,  der  nedstammede  fra  Odda.  ^Efter  13  Aars  For- 
lob vaagnede  den  gamle  Lyst  til  S5fart  og  eventyrlige  Fo- 
retagender hos  ham  igjen,  da  hans  Ungdoms-Yen  Erik  Ro- 
de, der  sandsynlig  da  har  ponset  paa  sin  Colonies  Udvi- 
delse, indbod  ham  til  Gronland.  Hans  Reise  dertil,  paa 
hvilhen  han ,  efter  længe  at  hare  drevet  om  i  Soen ,  om- 
tumlet af  heftige  Storme,  led  Skibbrud  i  en  ubeboet  Egn, 
mellem  Isbjerge,  samt  hans  og  hans  .Nærmestes  der  paa 
Kysten  udstandne  Gjenvordighedcr,  ville  stedse  blive  min- 
deværdige, i  Forening  med  den  Sinds-  og  Legems -St)Tke 
hvormed  han  udholdt  og  overvandt  dem,  især  ved  at  redde 
sin  i  Oster -Gronland  fodte  Sons  Liv  paa  en  vidunderlig 
Maade.  I  Hovedsagen  bære  EfteiTCtningerne  derom  Sand- 
hedens umiskjendelige  Præg ,  skjont  Kritiken ,  ved  noiere 
yndersogelse,  eet  eller  andetsteds  kan  (inde  noget  at  rette, 
som  uvilkaarlig  Misforstaaelse  hos  Fortællere  elier  Af- 
skrivere. Af  alle  Thorgilses  Begivenheder  er  det  vistnok 
denne  hans  Gronlandsreise,    som   for  os  har  den    storste 
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Mærkværdighed  cig  Interesse,  mea  da  han,  for  saaTÍdl  vi 
endnu  vide,  rar  (foraden  hans  egne  Medreisende)  den  ene- 
ste Europæer,  som ,  forend  yor  Graafa ,  har  saaledes  bereist 
GrSnlands  Östkjst,  at  han  slap  derfra  med  Livet,  og  maatte 
endog,  ef^er  at  have  lidt  Skibbrud,  og  senere*  være  blevet 
alt  berovet,  opholde  sig  deri  nre  Aar,  ligesom  nu  sidst  den 
beromjte  Ross  paa  det  nordvestligt^  Ishavs  Kyster,  —  saa 
fordrer  hans  Eftermæle  den  Ret,  at  alt  hvad  Oldtiden,  os 
vitterlig,  har  sagt  og  skrevet  om  ham,  kommer  til  vor 
áamtidii  og  Eftertids  Kundskab,  endskjont  hine  Ef^erret- 
nihger  tildeels  ere  fremsatte  paa  den  Maade,  som  mest  sva- 
rer  til  Middelalderens  Overtro  og  Fordomni^.  Er  end  en 
Deel  af  dem  nu  kun  lidet  tillokkende  for  dannede  Læsere, 
som  fordreiet  af  mindre  oplyste  Menneskers  toileslose  Ind- 
bildningskraft og  vildledte  Forstand ,  saa  afspeile  de  dog 
Oldefædrenes  sande  Charakteer,  Tænkemaade  og  Meninger. 
Af  stSrst  Vigtighed  for  os  ere  de  deriblapdt ,  om  hvis  Tro- 
værdighed yi  ikke  kunne  tvivle  som  ægte  historbke  Beret- 
ninger, og  som  tillige  ere  næsten  de  eneste,  fra  en  saa  æld- 
gammel Tid ,  der  gire  os  en  sandru  Skildring  af  Beliggen- 
heden, Udstrækningen  og  den  vilde,  udyrkede  Tilstand  af 
Gi*8nlands  Ostkyst,  samt  tillige  tydelig  vise  os,  at  de^ 
Afstand  fra  og  dens  Forhold  til  Östei*bygd  og  Yesterbygd 
sidst  idet  10de  og  forst  i  det  Ilte  Aarhundrede,  omtrent- 
lig have  været  de  samme  som  de  nu  ere  i  vore  Dagji,  samt 
stemme  saaledes  overeens  med  Graahs  Erfaringer,  som 
vistnok  forst  uddroge  os  og  flere  af  den  langvarige  Vildfa- 
relse om  den  gamle  Österbygds  sande  Beliggenhed,  til  hvil- 
ken en  med  liden  opstaaet  og  almindelig  vedtaget  Navne- 
forvirring %  i  Forbindelse  med  de  gamle  Efterretningers 

*)  Den  nemlijf,  at  man  i  nyere  Tid  (f.  Ex«  selv  Torfsas)  har 
skrevet  ag  sagt  jtusiurhygd  og  Ve^lurhygd,  ligesom  i  Dansk 
Österbýgd  og  Yesterbygd.  Der^d  fallede  de  fleste ,  baade  Is- 
lændere og  Danske^   den  Menings  at  enhver  at'  disse  to  Bygder 
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ul&ritbke  og  unSiagtíge  FremstiUing  i  forskjellige  trykte 
Udgaver,  havde  forledt  baade  os  selv  og  de  fleste  andre 
blandt  vore  Samtidige.  Forst  ved  Kildeskrifternes  nðÍ9g* 
tige  Eftersjn,  Undersøgelse  og  CoUationering  ere  vi  blev- 
ne oplyste  om  deres  sande  Beskaffenhed,  ~r  og  nu  fSrst  er- 
fare vi  saaledes,  ved  en  lignende  Behandling  af  denne  Sagas 
tildeels  h^ndtil,  i  nyere  Tider,  aldeles  ubekjendte  og  ube- 
^n]^i;tede  Recensioner,  at  den  fremstiller  Grðnlands  Ostkyst 
som  havende  en  meget  stor  Udstrækning  og  dog  næsten 
ubeboet;  som  gjennemskaaren  af  mange  Vige  (eller  Sunde) 
og  Fjorde,  samt  frygtelige  Jokler  eller  Isblinke,  over  hvilke, 
i  Forbindelse  med  den  uden  for  Kyslen  liggende  Havis,  det 
ikke  var  mueligt  at  komme  i  to  Vintre  og  en  mellem  dem 
værenBe  Sommer,  mod  Vesten,  fra  det  ðstligste  Pnnkt  paa 
Kysten,  hvortil.  Storm  og  Skibbrud  fSrst  forte  dem.  At 
dette  Sted  har  ligget  mod  Vest  eller  Nordvest  fra  Island, 
indlyser  af  den  Sagaskrlverens  Beretning:  at  vor  Thorgils, 
paa  hans  Reise  til  Gronland ,  vel  seilede  med  en  god  Vind 
ud  af  Leirevaags  Havn  og  Faxebugten  pjaa  Island,  men  fik, 
strax  da  han  havde  tabt  Landet-  af  Sigte,  en  bestan- 
dig Modvind  med  heftige  Storme,  der  vedvarede,  som 
det  synes  uafbrudt,  i  hele  tre  Maaneder,  indtil  Skibet 
fSrst  eller  midt  i  October,  drev  op  paa  Grðnlands  ubeboede 
Kyststrækning  i  en  Vig  mellem  Isbjerge,  men  dog  paa  en 
sandet  Strandbred.  Forst  efter  I4-  Aars  Forlob  (og  efter 
at  10  eller  12  medbragte  Trælle  havde  dræbt  Thorgilses 

Hustru,  medens  han  og  de  fleste  frie  Mænd  vare  paa  Jagt, 
—  -■  -       — - — •—      ■     -        ...  -.  -  —  ■ 

maatte  have  ligget  paa  GrönlaDcU  tilsvarende  ostkyst  og  Vest- 
kyst, Und^rsöger  man  derimod  de  ældste  Sagaer  og  deres  jægte 
Afskrifter^  finder  man  næsten  stedse  eystri  hygtf,  vestari  eller 
vébtri  hyg9,  det  vil  sige  den  tUtligere  eller  vestligere  Bygd ,  og 
disse  Benævnelser  udtrykke  da  rigtig  de  geographiske  Forhold 
hvori  Juiianehaabs  District  og  den  norden  forNunoarsok  liggende 
Kyststrækning  (ved  Baals  Re  vier  o.  s.  v.)  staae  til  hinanden* 
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samt  roet  bort  paa  haiis  Skib  og  borttaget  Fffdemidier,  Ki- 
ster, Hedskaber  m.  in.)  kunde  han  og  hans  efterladte  Folge 
komme  bort  fra  dette,  hidindtil  af  Isen  til  Lands  og  Vands 
omspændte  Sted,  hvorfra,  eftersom  Sagaen  udtrykkelig 
melder,  Bygden,  eller  Landets  beboede  £gne,  hvortil,  de 
Reisende  agtede  sig,  forudsattes  at  ligge  i  Vesten ,  hvilken 
Kaas  da  Thoi^Is  og  hans  Mænd  toge,  da  Isen  endelig  ios- 
neiles,  eg  Reiseselskabct  begav  sig  paa  Toget,  l^ngs  Kysten, 
i  en  Skindbaad  (bygt  paa  Skrælingerncs  eller  Eskimoernes 
Maade).  Dog  kom  de  den  Sommer  ikkeiængere  end  til  det 
saakaldte  Seiejrrar  eller  Seiejre^  (en  flad  Landtunge  eller 
jævn  udgaaende  Strandbred,  hvor  Sælhunde  havdes  i 
Mængde).  De  ox)holdt  sig  der  Vinteren  over.  Omtrent 
midt  i  April  begave  de  sig  derfra.  Efter  at  de  havde  reist 
hele  14  Dage  ommeldes  det,  at  de  paa  en  lille  Ö  fandt 
nogle  faa  Æg,  lagte  af  Svartbagen  Ciarus  marinus),  hvilke  va- 
re dem  en  stor  Vederkvægelse,  da  de  ellers  havde  Mangel 
paa  Levnetsmidler.  Dog  arbeidede  de  sig  med  Muie  frem, 
langs  forbi  en  Isblink ,  indtil  de  fandt  et  Landingssted  un* 
der  en  sleii  Klint  eller  Klipperække,  hvor  de  kunde  opreise 
deres  Telt.  De  mistede  der  om  Natten  deres  Baad ,  *  hvil- 
ket nær  havde  bragt  dem  til  Fortvivlelse,  da  de  ikke  kunde 
vente  at  komme  frem  paa  en  anden  Maade  end  at  kravle 
over  Isbjerge  og  steile  Klipper.  Dog  lostes  de  snart  af 
denne  Vaande,  da  Vilde  (Eskimoer)  som  havde  taget  £aa- 
den,  havde  bragt  den  igjen  til  samme  Sted.  Forend  de 
toge  fra  denn6  Landingsplads,  vare  de  saa  heldige  der  i 
Nærheden  at  fange  en  Bjorn,  som  sprællede  i  en  Isvaage 
med  brækket  Forbéen,  næsten  forkommen  af  Snee  og  Frost. 
Derefter  styrede  de  od  paa  Havet,  og  roede  foran  mange 
Vige,    Sunde  eller   Fjordmundinger  (som  her  i  det  hele 

'  bleve  bredere).    En  Dag,    da  de  befandt  sig  midt  i  Aab- 

■ '  ■  ■  III*.  »  — 

*]  Enkelte  Exemplarer  have  Sele^,  andre  Seléyar ,  Sælhunde- 
nes Ö  eller  Öer« 
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ningen  eller  Gabet  af  en  stor  og  bred  Fjord,  overfaldtes 
de  af  Modighed  og  Torst,  saa  at  de  nðBr  vare  blevne  der, 
hvis  Thorgils  iklte  havde  benyttet  et  meget  naturligt  Til- 
fælde som  et  foregivet  beldigt  Varsel,  hvorved  hans  Mænd 
fik  Mod,  fordoblede  deres  Anstrængelser  og  kom  snart  til 
nndende  Vand,  hvor  de  slukkede  deres  Tðrst,  samt  endelig 
kom  til  et  Landingssted  paa  den  anden  Side  if  Kysten,  uden 
for  Fjordens  Udlob.  Derfra  fortsatte  de  Reisen  i  3  Dage; 
derefter  traf  de  Thorgilses  Forvalter  eller  Bi7de  (som  var 
lobet  bort  med  Trællene  eller  bortfort  af  dem);  han  be^ 
rettede,  at  han  og  Trællene  havde  den  sidste  Vinter  op- 
holdt sig  i  Nærheden  af  Sælore.  De  reiste  endnu  længe, 
langs  Kysten,  til  Soes,  og  ud  paa  Efteraaret  landede 
de  i  en  Fjord,  hvor  de  forst  fandt  et  N5st,  eller  Skibshuns, 
(indrettet  paa  norsk  Maade)  og  i  Nærheden  deraf  en  Gaard. 
Dens  Beboer,  en  Mand  af  skandinavisk  Herkomst,  ved  Navn 
Rolf,  tog  vel  imod  dem,  samt  fortalte,  at  et  Skib  den  Sommer 
var  seet  der  udenfor,  og  havde  drevet  Fiskerie,  men ~ at 
ingen  af  Mandskabet  havde  der  gaaet  i  Land.  Tillige 
sagde  han,  at  hans  Gaard  ikke  laae  i  selve  Bygden ,  men  i 
en  betydelig  Afstand  fra  den ,  og  at  Veien  til  den  ikke  var 
saa  lang,  som  den  var  vanskelig  og  besværlig.  Han  tilbod 
dem  derfor  at  huse  og  beværte  dem  Vinteren  over,  hvilket 
IHlbud  de  modtoge.  Ellers  aabenbarede  Rolf  dem,  at  han, 
formedelst  begaaet  Drab,  »var  forvist  fra  Bygden',  og  on- 
skede  Thorgilses  Mægling,  naar  han  kom  dertil^  til  sin  Be*- 
naadning  eller  Fredlysning.  Om  Foraaret  overlod  Rolf 
Thorgils  og  hans  Medreisende  sit  Skib ,  hvorpaa  de  atter 

')  Af  (lette  o%  flere  Sa^asteder  erfare  vi^  at  saadanne  furvislej 
fredlose  Mennesker  hyppig  opholdt  5Íg  i  Grönlands  Udörkener 
eller  saakaldle  Ubygder;  det  er  da  ikke  usandsynligt  at  nogle  af 
deiu  have  indgaael  Forbindelser  med  Eskimoerne,  som  allerede 
fur  og  ved  den  Tid  vides  at  have  været  eller  omvanket  paa  Lan- 
dets Vest-  og  ostkyst. 
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begaye  sig  paa  Reisen.  Nn  stjrede  de  sjd  paa ,  ^ndtil  de 
kom  forbi  Landets  Sydspidse  (Cap  Farvel) ,  men  Yeiea  til 
Bygden  var  dog  i  det  hele,saa  lang,  at  skjSnt  intet  Uheld 
tilstodte  dem,  kom  de  ikke  forend  benimod  Efteraaret  til 
nogen  Ham  i  de  beboede  Elgne.  De  fandt  den  i  en  Fjord, 
i  liTÍlken  et  andet  fra^Haret  kommende  Skib  indseilede  paa 
samme  Tid.  De  erfarede  snart  at  det  var  fra  Norge,  men 
kom  sidst  fra  Island,  og  fortes  af  Tborgilses  gode  gamle 
Ven  Thorstein  Hvide,  som  var  kommen  for  at  opsðge  ham 
og  sin  Stedson  Thorleif  i  Grønland'.  De  overvintrede  nu 
i  Ostbygden ,  og  Thorgils  selv ,  med  12  af  hans  og  l'hor- 
steins  Fðlge,  begav  sig  i  den  Henseende  til  Erik  Rðdes 
Gacrd  (Brattelid),  efter  hans  Indbydelse.  Thorgils  fandt 
sig  dog  ikke  ret  vel  fornoiet  med  ^riks  Modtagelse  eller  Be- 
værtning. Han  besluttede  saaledes  snart  at  opgive  sit 
Foi'sæt  om  at  bosætte  sig  der  i  Landet.  Om  Vinteren  fæl« 
dede  han  en  Björn,  som  var  et  meget  skadeligt  Rovdyr, 
hvorfor  han  tilkom  en  Godtgjorelse,  hvortil  alle  Landets 
Indbyggere  (efter  fæHes  Vedtægt)  skulde  bidrage.  For  at 
inddrive  denne  saakaldte  Bjðrnetold  i  Vesterbygden ,  hvor- 
fra den  ikke  i  Vintertiden  var  indkommen,  reiste  Thorgils 
med  sit  Skib  derhen ,  efter  at  have  udvirket  Rolfs  Frifin- 
delse eller  Fredlysning,  og. lovet  Erik  RSde  at  hjelpe  ham 
til  at  iidi7dde  en  Roverbande,  som  havde  sit. Tilhold  paa 
nogle  Öer  (eller  Skibe)  i  Enksfjorden.  Da  l'horgils  kom 
til  Vesterbygden  traf  han  en  Bonde  der,  ved  Navn  Bjalfe, 
som  paatog  sig  at  drage  omkring  for ,  at  inddrive  hans 
Bjðrnetold,  naar  han  imidlertid  vilde  beikytte  hans  Hjem 

mod  Roverne,  som  da  rare  komne  did  til  Egnen,  og  havde 

) —  — 

')  Dette  Sammentræf  synes  vel  at  falde  i  det  Vidunderlige^ 
men  kan  i  \is5e  Maader  sammenligne«  med  det  n)li§  skete,  at 
Capt.  Ross  forlustes  fra  del  nordvestlige  Ishavs  Kyster^  iiichI  al 
Sandsynligbed,  af  det  selvsamme  Skib,  hvormed  han  havde  gjort 
•in  fofstc  Opdagelsesrejse  til  de  nordlige  Polaregne. 
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deres  Tilhold  paa  en  nærliggende  Oe.  Thorgils  underret- 
tede Erik  Rode  herom,  og  bad  ham  indfinde  sig,  efter  h&(- 
te, '  for  at  de  i  Fællesskab  kundf  angribe  Roverne,  Erik 
kom  dog  ikke  til  l)estemt  Tid,  men  det  lykkedes  alligevel 
Thorgils  at  ndspeide  og  orervinde  Roverne,  favorVed  haii 
erhvervede  sig  2  Skibe  og  meget  andet  Bjtte.  Han  vend- 
te derpaa  tilbage  til  Osterbygden.  I  Gronland  erhvervede 
han  sig  mange  Venner  saavel  ved  de  der  udiorte  store  Be- 
drifter, som  det  Ædelmod ,  hvorihed  han  erstattede  mange 
den  dem  af  Ro  verne  tilf5iede  Skade,  af  det  fra  disse  erobrede 
Bytte.  Derfor  havde  han  og  den  Fornoielse  at  see  den 
fredlyste  Rolf  hjemkommen  og  forligt  med  sine  Landsmænd, 
samt  at  ópspðrge  sine  bortlSbne  forbryderske  Trælle,  og 
straffe  dem  med  ny  Trældom,  til  hvilken  han  overlod  Frem- 
mede dem,  mo^  Yærdies  Erlæggelse.  Derefter  drog  han 
bort  fra  Grðnland  i  Selskab  med  sin  norske  Yen  Thorstein 
Hvide. 

Af  den  her  fremstilte  kortfattede  Udsigt  over  Thorgil- 
ses  Reiser  og  Bedrifter  i  Gronland  vil  den  opmærksomme 
Læser  snart  kunne  lægge  Mærke  til,  at  det  nodvendig  maa 
antages,  at  Thorgils,  efter  at  have,  i  3  Maaneder,  havt  be- 
standig Modvind,  med  heftige  Storme ,  paa  hans  forehavte 
Reise  til  Grðnlands  Ostbygd,  hvortil  han  i  al  Fald,  naa^ 
Vinden  havde  foiet,  fra  f *axebugten  i  Island  af,  maatte 
tage  en  vestlig  Cours  —  ingenlunde  kunde  fordrives  vester, 
og  syd  paa,  forbi  Gap.  Farvel  og  det  nærværende  Juiiane- 
haabs  District  (hvilket  mange  hidindtil  have  antaget  for 
Vestei1>ygden)  samt  endvidere  langt  imod  Norden  til  de  vilde- 
ste Udorkener, ' — men  at  han  tværtimod  maatte,  af  hin  bestan- 
dige Modvind,  forst  drives  mod  Osten  (rimeligviis  sonden,  mue- 
lig  dog  norden  for  Island)  men  siden  mod  Nord  og  derpaa  mod 
Nordvest  o.s.vÍ,indtiI  han  ledSkibbrud  ved  een  af  Östgronlands 
Isblinke  eller  dette  Fastlands  Isfjelde.  Fra  Landingsstedet 
maatte  han ,  efter  Sagaens  udtrykkelige  Vidnesbyrd ,   vente 
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Bygden  i  Vesten^  os  (Slgelig  soge  at  naae  den  Ted  at  fSlge 
Kysten  i  denne  Retning,  —  indtil  faaii,  h?ilhet  Sagaen  og 
udtrykkelig  beretter,  dreiede  af  mod  Sonden ,  forbi  Landets 
sydlige  Spidse;  fSrst  ei):er  da  igjen  at  bave  vendt  mod  Nor- 
den, kom  ban  til  Havn  i  Osterbygden  og  derfra  til  Eriks- 
fjorden.    Forst  senere  begav  ban  sig  derfra  til  Vesterbygden. 

Sætte  vi  derimod  at  Thorgils,  mod  alle  Naturens  Love 
(naar  Sagaens  Beretning  fölges)  strax  er  drevet  langt  mod  Vest 
og  Nord ,  samt  endelig  op  paa  Grønlands  Vestkyst ,  maatte 
ban  der  vente  Bygden  i  Syden,  eller  og  i  Osten ,  eder  den 
gamle  Uypotbese  om  Ostbygdens  Beliggenhed.  Ventede 
ban  den  dog  virkelig,  efter  Sagaens  UBtryk,  i  Vesten,  maatte 
han  strax  have  sat  sin  iCaas  saaledes  og  da  være  kommen  til 
den  amerikanske  Kyst  Da  maatte  Gronlands  Osterbygd 
bave  ligget  der,  paa  Vestkysten  af  Bafiins  Bay^  eller  og  no- 
get sydligere,  samt  saaledes  omtrentlig  smelte  sammen  med 
.de  Gamles  Hellaland;  dog  maatte  da  Vestbygden  natar- 
ligviis  soges  endnu  vestligere,  men  med  slige  Uiimeligbeder 
ville  vi  ikke  længer  opholde  vore  Læsere. 

I  det  vi  derimod  trostig  antage  den  Mening ,  at  Thor- 
gils forliste  paa  Grðnlands  af  Skandinaverne  ikke  regelmæs- 
sig  beboede  Ostkyst,  bemærke  vi  her,  hvilket  og  tildeels 
vil  erfares  af  det  foregaaende,  at  Eskimoer  allerede  da, 
efter  Sagaens  Fortællinger  paa  flere  Steder,  sees  athave 
omvanket  der,  allerede  sidst  i  det  10de  Aarhundrede,  skjSnt 
neppe  i  noget  betydeligt  Antal.  At  Sagaen  kalder  dem 
Trolde  (trðU)  kan  ikke  forvilde  os ;  deels  kaldtes  den  ost- 
lige  Egn  af  Ostergrðnland  ofte  TröUabotnar  (Troldbngtens 
Kyststrækninger),  saa  at  Indbyggerne  fSlgelig  maatte  kaldes 
trðll  eller  Trolde ,  og  deels  vide  vi  at  Eskimoerne  lige  til 
Islændernes  sidste  Bek jendtøkali  med  Gronland,  (endna  sidst 
i  det  fjortende  Aarhundrede)  af  dem  fik  dette  Navn,  elter 
hvad  vi  nærmere  paa  forskjellige  Steder  i  dette  Værk  kom- 
me til  at  udvikle.     Vore  Læsere  ville  i  ovenanförte  Frem- 
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stilling  iinde  meget  hidindtil  ubehjendt,  og  som  ikke  læses 
i  Sagaens  danske  Oversættelse,  men  dette  foraarsages  na- 
turligviis  deraf,  at  Oversætteren  ikke  kjendte  eller  benyt- 
tede Sagaens  fuldstændigste  Recension.  Vi  selv  have  ei 
heller  kjendt  denne,  forend  ved  nærværende  Arbeide ,~  og 
beklage,  at  de  deri  intleholdte  Efterretniiigerlklte  for  vare 
komne  til  vor,  eller  selv  til  Torfæus  s ,  Erichsens ,  Worm- 
skjolds^  Estrnps,  Bredsdorffs  og  flere  om  det  gamle  Gron- 
lahds  Geographie  handlende  gode  Forfatteres  Kundskab. 
Faldt  saa  beklageligt  er  det  dog,  at  det  meste  af  den  eneste 
Membran,  hvoraf  Levninger  endhu  haves ,  na,  saavidt  yi 
vide,  er  ganske  tabt ,  skjont  det  er  vel  mneligt ,  at  det  om- 
meldte TÍdtlof^ige  Stykke  af  Recensionen  F  nedstammer  fra 
andre  Brudstykker  deraf.  Arngrim  Johnsen  lader  dog  til 
at  have  havt  et  Exemplar,  som  har  indeholdt  mere  end 
hvad  vinukjende,  i  det  haa  fortæller  atThorgils  i  Grøn- 
land har  dræbt  adskillige  af  hine  saakaldte  Bjergtrolde  (V<e- 
mones  montanos),  at  sige  Eskimoer  eller  Vilde,  hvorom  de 
af  o^  benyttede  Haahdskrif\:er  intet  melde. 

Thorgilsés  Udreise  fra  GrSnland  yar  nær  bleven  ligesaa 
uheldig  for  ham  og  hans  Fðlge  som  Seiladsen  dertil.  Lang« 
varig  Modvind  drev  hans  Skib  fra  den  rette  Kaas,  saa  at 
dCj  mod  Sommerens  Ende,  fordreves  til  Irlands  vestlige 
Kyst,  hvor  de,  skiSnt  mod  deres  Yillie,  nodtes  af  den  sil- 
dige Aarstid  til  at  overvintre.  Næste  Foraar  seilede  de  fra 
Irland  til  Norge,  (hvortil  de  formodentlig  for  Thorstein 
Hvides  Skyld  vare  bestemte),  men  forliste  ved  Kysten  af  det 
norske  Helgelånd«  Næste  Sommer  fik  dog  Thorgils ,  paa 
sin  Hjemreise  til  Island,  det  haardeste  Yeir.  En  Sðstyrt- 
ning  tilfSiede  hapshðitelskede  Sðn  Thorfinn  eil  saa  voldsom 
Trykning,  at  han  fik  en  Blodstyrtning,  af  hvis  Fðlger  han 
dðde.  Derover  havde'Thorgils  nær  sSrget  sig  ihjel ,  'indtil 
hans  Sorg  adspredtes  noget  ved  en  List  af  hans  Venner. 
Derpaa  begav  han  sig  hjem  til  Tradarholt,  hvot*  han,  noget 
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dereAer,  giftede  sig  tredie  Gang  med  Helga ,  en  Soster  til 
den  beromte  Laugmand  Skapte  Thoroddson ,  og.  fra  dem 
regner  en  talng,  endna  tildeels  i  Island  og  Danmarli  blom- 
strende, Stamme  sin  Herkomst.  Han  dode  85  Aar  gammel. 
Om  denne  Sagas  AfFatningstid  haves  disse  Meninger  af 
grundige  Lærde,  nemlig:  A)  B.  Tfaorlacius  (/•  r.  S.  2U3): 
^Landnama  aniores  kun  paa  et  Sted  udtrykkelig,  nemlig  i 
Enden  af  3die  Gap.  Men  ved  at  sammenligne  f.  £x.  det 
5te,  8de,  9de  Gapitel  og  flere  Steder  med  Landnamas5teBog 
8de,  Qdefog  10de  Stykke  ril  man  finde  en  næslen  ordret 
Overencistemmelse.  At  een  af  Forfatterne  har  havt  den  an- 
den for  Gie  og  troligen  fulgt  ham,  er  aabenbart;  men  da 
Landnama  er  samlet  til  saa  forkjellige  Tider ,  og  Værkets 
sidste  Bearbeider  Hauk  £rlend$on  dode  fórst  1334,  saa  er 
det  ei  urimeligt,  at  den  Landnama,  som  i  Floamannasa- 
gas  3die  Cap.  citeres,  er  een  af  dens  ældste,  maaskee  endog 
Are  Frodes  eller  Uolskeggs  Recensioner;  og  Landnamas  se- 
nere Fortsættere,  Stjrmer^  Sturla  eller  Hauk  kunde  da 
g  jerne  have  indfort  benævnte  og' andre  Stykker  af  vor  Sa- 
ga'' o.  s.  V.  ^^Saga^n  er  altsaa  uden  Tvivl  forfattet  noget 
hen  i  det  13de  eller  senest  i  Begyndelsen  af  det  14de  Secn- 
lum,  og  kunde  altsaa  gjerne  rære  benyttet  til  Landnamas 

^Fuldbyrdelse,  men  hvilken  af  disse  Meninger  man  end  anta- 
ger, bevises  red  hver  af  dem  vor  Histories.  Paalidelighed.*' 
B)  P.  E.  Muller  mener  (i  SagabibliotHeket)  at  Stykket  om 
Thorgilses  Forfædre  neppe  kan  være  skrevet  tidligere  end 
efter  Midten  af  det  13de  Aarhundrede,  samt  har  erholdt  sin 
nærværende  Form  i  Begyndelsen  Af  det  l4de  Aarhundrede. 
Eft«r en  foretagen  JevnfScelse  af  Landnamitf  nu  tilværende 
ældste  Bearbeidebe,  med  Sagaens  forsk jellfge  Reeensioner,ha- 
ve  vi  fundet  at  de,  og  især  de  ældste  og  bedste  af  disse,  hun 
have  optaget  noget  af  dens,  men  ikke  noget  af  Hðksbogen 

^  eller  ^e  ovrige  nyere  Omarbeidelser  af  Landnama.  Saj|;a- 
ens  (orste  Grandlæg  kunne  altsaa  gjerne  vare  blevne  op- 
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tegnede  midt  i  det  12re  eller  fSrst  i  det  13de  Aarhandrede, 
skjoat.de^  ved  forsk jellige  Samlere  og  Bearbeidere,  senere 
have  faaet  betydelige  Tillæg  og  Forandringer.  Suhms  her- 
tilhørende,  formedelst  de  af  ham  benyttede  /feilagtige  Af- 
skrifter noget  Taklende,  Meninger  faae  vi  bedre  Leilighed. 
til  at  omhandle  i  det  f9lgende. 

Vi  have  gjort  os  al  Umage  for  at  samle  •x)g  under- 
søge alle  de  Haandskrifter ,  som  vi  her  kunde  overkomme 
af  Floamanna-Saga ,  for  om  mueligt,  blandt  andet,  derved 
at  kunne  med  nogen  Sikkerhed  bestemme  dens  Affattel- 
ses Alder.  Desværre  er  det  ikke  kommet  til  vor  Kund- 
skab, at  nogen  fuldstændig  Membran  er  nu  til  af  Sagaen, 
hvoraf  man  herom  kunde  drage  nogen  sikker  Slutning.  Der- 
imod have  vi  været  saa  heldige  at  opdage  et  Qlad  af  en  for- 
hen tilværende  Pergaments-Codex,  som  indeholder  Sagaens 
Slutning,  saaledes  afvigende  fra  samtlige  os  bekjendte  Pa- 
pirs Afskrifter,  at  den  uden  al  Tvivl  viser  sig  som  den  al- 
lerældste Recension,  hvilket  vi.maae  forbeholde  os  at  ud- 
vikle  nærmere  i  det  felgende.  Delte  unike  (og  saavidt  ?i 
vide  i  denne  Henseende  aldrig  for  afskrevne)  Blad  findes  i 
den  Arnæmagnæanske  Haandskrift;  Samling  under  Nr.  M5,. 
b,  i  4t6,  men  sees  slet  ikke  at  været  blevet  nævnt  i  de  over 
den  affattede  Catalogei.  Vi  have  allerede  her  ovenfor  I, 
510  ommeldt  dette  Blad,  da  det. tillige  indeholder  Begyndel- 
sen til  Eyrbyggja,  og  udgjor,  med  et  andet  til  Eyrbyggja  hen- 
hurende  Blad,  de  etieste  bevarede  Levninger  af  en  ellers 
tabt  og  vistnok  uvu^rdeerlig  Codex.  Vi  meddele  Fragmen- 
tets Indhold,  forsaavidt  det  her  vedkommer  os,  som  Tes- 
tens Slutning  i  de  na&rværende  Uddrag  af  Floamanna-Sag'a. 
Originalfragmentet  synes ,  efter  Bogstavernes  Form,  samt 
Retskrivningen  4  det  hele  at  domme,  at  være  skrevet  sidst 
i  det  14de^  eller  forst  i  det  15de  Aarhundrede.  Nogle  Ord 
deri  vare  ved  Tidens  og  muelig  tillige  Behandlingens  Ind- 
flydelse, næsten  udslettede  og  kun  med  megen  Moie  og 
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Synsanstrængelse  læselige.  De  fuldstaendigere,  aPos  benyt- 
tede Papiirshaandskrií^er^  ere  folgende,  faer  betegnede  eflter 
Alphabetets  Orden,  med  de  Bogstayer  som  vi,  for  CoUa- 
tioneringens  Skyld,  faave  tiilagf;  ethyert  af  dem  især. 

^J  Et  særdeles  zirligt  og  tydeligt,  saoyt,  som  det  synes,, 
efier  sin  Original  noiagtig  afskrevet  Haandskrift  paa  92 
Sider  i  Folio,  som  af  Retskrivning  og  Interpiinctions-Maade 
at  domme  synes  at  være  (paa^fSrste  ell^r  anden  Haand)  af- 
copieret  fra  en  Membran.  At  dette  virkelig  har  været  Tilfæl- 
det, kan  endvidere  slattes  af  nogle  med  samme  Haand  i  Mar- 
gen tilfoiede  Varianter,  der  deels  nmere  efterligne  Membra- 
nernes sædvanlige  Abbreviaturer,  deels  synes  at  være  tagne 
bogstavelig  fra  Originalen,  men  berigtigede  i  denne  Afskrifts 
Text,  —  men  vi  vide  det  end  ydermere  med  Vished  ved  een 
af  disse  Læsemaader,  som  udtrykkes  saaledes,  i. Slutningen 
af  det  7de"Capilel:  i  Textcn  ^^frtUis  gjoftna" }  i  Margen: 
t,lifgjofma,  Membn  std  pr  ave'*  Hvem  denne  Membran 
i  sin  Tid  har  tilhi(rt,  eller  bror  den  tilsidst  er  bleven  af,  er 
08  fuldkommen  ubekjendt. '  Derimod  har  Afskriften,  som 
syne^  at  være  skrevet  omtrent  1755,  maaskee  af  Præsten 
Odd  Johnsen,  tilhort  den  beromte  Gerhard  Schoning,  som 
egenhændig  har  tegnet  sit  Navn  paa  Titelblader,  og  ligele- 
des paa  Smudsbladet  Ordet:  gfexcerperet'* ,  —  uden  Tvivl  til 
Brug  ved  Udarbeidelsen  af  hans  norsk«  Historie  (hvori  dog 
^  kun  lidet  om  Thorgils  forekommer,  da  det  mærkværdigste 
deraf  blev  af  Forfatteren  forbeholdt  de  iSlgende  ikke  fUd- 
forte  eller  udgivne  Dele).  Dette  mærkelige  Haandskrift  er 
formodentlig  efter  Sehönings  Dod  solgt  ved  Auction  i.HjS- 
benhavn,  og  har  senere  tilhort  afgangne  Provst  Arne  Thor- 
stensen  til  Hof  i  Vapnefjorden  i  Island;  ved  hans  Efte^andi, 
Hr.  Provst  Guttorm  Thorsteinsens,  Omsorg  er  det  nu  kommet 
i  min,  Finn  Magnnsens,  EUe;  Vi  have  lagt  det,  som  vitter- 
lig og  formodentlig  umiddelbart  nedstammende  fra  en  Mern- 

Gnölands  hittorisk*  Miiid«tiittBrk«r.    2  Biad.  (2) 
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jbrao,  til  Grund  for  vor  Te3L|,  mM  Undtagelse  af  Sagaens 
Slutning  (og  navnlig  Slutningen  af  det  33te  samt  hele  det 
34te  Capitel)  soni ,  efter  det  ovenbémærkede,  er  afskrevet 
fra  et  ældgamnelt  originalt  Pergamentsfragment  i  den  Ar- 
ns-Magnæanske  Samling.    Dog  ere  dette  Pa^pirshaandskrifb 

.    Lassemaader  i  de  samme  Stykker  noie  anförte  blandt  Yari- 

V  anterne. 

B)  Et  Öaandskrífl;  i  Folio,  skrevet  ointrent  1640,  som 
det  synes  correct  efter  sin  Original  og  med  en  temmelig 
god  Retskrivning.  Capitlerne  ere  ikke  numererede.  Det 
er  kommet  fra  Island,  og  tilhSrer  nu  mijg,  Finn  Magnnsen. 
CJ  Er  ogsaa  i  Folio,  samt  tilhðrer  den  Arnæ  MagnsB- 
anske  Samling  under  Nr.  164  C.  Arne  Magnussen  )iar  ved- 
fStet  den  en  Seddel  med  disse  Linier  f^Ur  hak  peirri  er  ek 
Jéik  af  Jonas  Dddasyni** ,  —  Det  synes  at  være  skrevet  ben- 
ved 1650. 

D)  Ligeledes  i  Folio,  i  samme  Samling  ander  Nr;163D. 
Arne  Magnussen  bar  paa  en  vedlagt  Seddel  bemærket 

/  at  han  bar  faaet  det  1711  af  Sigurd  Jonsen  paa  Ferja,  samt 
at  det  sikkert  nok  var  ældre  end  1683.  Dette  Manuscript 
er  bmyttet  ved  Anmærkningerne  til  den  Tborlacianske 
Oversættelse,  med  Hensyn  til  de  deri  indeholdte  Tillæg  og 
Læsemaader.  Det  synes  at  være  skrevet  med  samme  Haand, 
aom  det  næstforegaaendt. 

E)  I  <^vart,  af  samme  Samling,  under  Nr.  517,  skre- 
vet med  Torfæus^s  Afiikrivers,  Asgeir  Jobnsens  Haand,  som 
det  synes,  efter  enMembran.  Dog  cbaracteriseres  det,  med 
Grund,  af  Ððrge  Tborladus,  vel  son  ^.overvældet  med  Ab- 
brevktmrer'',  men  dog  mindre  riet^[t  end  Samlingens  516 
(ASé  Tort  Litr.  (;.) 

F}  Ligeledes,  under  Nr.  515^  ÍEfter  Arne  Magnussens 
T%dtegmng  er  det  kommet  til  barn  fra  Gaardes  Skard  paa 
Skard^tranden,  og  havde  forhen  tilhørt  Hr.  TÍiord  Johnsen, 
som  blev  Præst  til  Hitardal  1634;—  det  synes  at  være  skre- 
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vet  omtrent  paa  åen  Tié  eller  vel  endog  noget  fSr.  I  Mar- 
gen ere  adskillige  Varianter  og  horte  Bemærkninger  tilfltiede 
af  en  anden  gammel  Haand.  Dette  Exemplar  afviger  mær- 
kelig fra  alle  andre  nu  bekjendte,  og  er,  i^œr  i  Efterretnin- 
gerne om  Thorgils*8  GrSnlandsreise,  hetydeligen  udförligere. 
Det  (eller  dets  Kilde)  er  ikke  benyttet  red  den  Thorlacian- 
ske  Oversættelse;  ei heller,  saavidt  vi  kunne  see,  af  Tprfæus  - 
eller  Amgrim  Johnsen.  I  Margen  er  det  inddeelt  i  33 
Capitier  —  og  bliver  for  os  særdeles  mærkeligt  derved,  at 
Pladsen  for  enkelte  Ord  undertiden  findes  blank,  og  vidner 
saaledes  derom  at  Afskriften  er  taget  fra  en  gammel,  paa 
enkelte  Steder  ulæselig  Codex« 

G)  Ligeledes,  under  516,  skrevet  af  Ketil  Jorundsen, 
som  blev  Conrector  ved  Skalholts  Latinskole  1623.  Det 
sjnes  at  vásre  afcopieret  fra  en  Membran,  med  ensjelden 
Aecuratesse.  Det  er  benyttet,  ved  den  Thorla'eianske  Over- 
sættelse; see  ovenfor  undei^  E.  —  I  Margen  ere  nogle  Vari- 
anter tilföiede  med  forskjellige  gamle  Hænder. 

lij  I  Qvart,  skrevet  omtrent  midt  i  sidstafvigte  Aar- 
hondrede;  er  af  mig,  Finn  Magnnsen,  erhvervet  fra  bland. 

V  Ligeledes;  skrevet  1750. 

KJ  Ligeledes;  det  er  erhvervet  i  Island  af  Hr.  Syssel- 
mand Thord  SveinbjSrnson,  og  fra  ham  tilsendt  mig,  Finn 
Magnnsen«  Det  lader  til  (paa  förste  elier  anden  Haand)  at 
være  skrevet  efter  en  nu  ganske  ubekjendt  Membran. 

L)  Fragmenter  i  4to,  skrevne  i  Idand,  formodentlig 
henved  1700;  os  tilsendte  fra  Hr.  Agent  Svendsen  paaÖnun- 
darfjord.  ^  .  * 

MJ  Et  Haandskrift  i  Qvart,  i  afg;  Professor  Basks 
Samling,  (nu  tilfSiet  den  Arnæ^Magnæanske),  Nr.  30.  Det 
er  skrevet  i  Island  ved  Udgangen  af  det  sidstafvigte  Aar« 
hundrede. 

NJ  Ligeledes,  i  sanune  Samling  Nr.  37 1  skrevet  i  Is- 
land 1813.' 

(2*) 
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De  orenmeldte  14  Haanclslirifter  tilhore  forsk jel  lige 
Recensioner^  som  kunne,  ef^er  deres  formodede  Alder  og 
anden  Beskaffenhed ,  inddeles  i  dasser ,  som  atter  tildeels 
have  deres  Underafdelinger,  nemlig: 

iste  Classe:  Den  ældste  Recension,  hyoraf  kun  et 
ovenfor  S.  16  beskrevet  Membranfragment  er  tilbage.  Det 
viser  sig  og  at  være  den  virkelig  (os  bekjendté)  ældste  Text, 
især  derved,  at  ingen  af  Thorgils  Orrabeinsfostres  Afkom 
deri  nævnes  ved  Navn.  Numererede  Capitler  ibrekomme 
ligesaa  lidet  i  denne  som  andre  gamle  Membraner. 

2den  Classe:  Den  (saa vidt  vides)  næstældste  Recension. 
Heraf  haves  kun  Haandskriftet  Litr,  K.  Det  er  tit  meer 
kortfattet  end  de  ovrige.  Den  deri  indeholdte  Recensions 
hSie  Alder  synes  især  at  kunne  udiedes  deraf,  at  det  blandt 
Thorgils*s  Efk:erkommere  kun  nævner  Biskopperne  Thorlah 
ogJSrund,  men  injleholder  ikke  Jon  Hakonsons  yngre  Slægt- 
register,  som  nu  findes  tílföiet  alle  de  fölgende.  Yi  formode 
dog  (efter  hvad  vi  paa  sit  Sted  nærmere  ville  soge  at  udvikle) 
at  denne  Classe  forhen,  efter  Tidsfølgen,  har  kunnet  gives 
tvende  Afdelinger,  nemlig  a)  den  fSrste,  forfattet  noget  ef- 
ter den  hellige  Thorlaks  Dðd  (1193),  og  b)  den  anden,  fort- 
sat i  Biskop  Jorunds  Tid  (henved  1268).  Den  er  nu  (hvil- 
ket iuke  er  Tilfældet  med  nogen  af  de  Svrige  Recensioner) 
inddeelt  i  22  Capitler. 

S  die  Classe:  Hertil  henhSrer  Haandskriftet  F,  som  er 
vidtloftigere  end  de  Svrige,  især  i  Beskrivelsen  over  Thor- 
gils s  Gronlands-Reise ,  som  muclig  altsaa,  forsaavidt,  er 
udsprunget  af  andre  Kilder,  f.  Ex.  gamle  os  nu  aldeles  ube- 
kjendte  Folkesange.  Slægtregistrene  kunne  her  være  til- 
ioiede  af  en  langt  yngre  A&kriver.  Den  har  i  Margen  en 
særegen  Inddeling  af  33  Ci^itler« 

4de Classe:  som  i^jen  har  forsk jellige  Underafdelinger: 

a)  De  upaatvivlelige  Afskrifter  af  een  eller  flere  gamle 
Membraner  (i  al  Fald  af  samme  Hoved-Recension)  nemlig 
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A^  E  og  G.  De  have  alle  vapret  inddeelte  i  34  Capitler, 
hm  Namercring  man  dog  senere  har  tilfSiet.  Hertil  lian 
man  vel  og  regne  den  (os  ellers  ubekjendte)  Afskrift  som 
Borge  Thorlacius  især  har  lagt  til  Grund  for  sin  danske 
Oversættebe.  Den  var  i  Folio,  skrevet  med  en  tðBimelig 
ny  Haand,  men  var  1779  solgt  paa  Bogauctionen  efter  afg« 
Sysselmand  John  Arnesen,  Forfatter  til  det  bekjendte  Skrift 
om  den  Islandske  Rettergang^ 

b)  Haandskrifterne  (7,  Z>,  som  stamme  fra  en  fælles 
Original,  samt  synes  og  at  være  skrevne  med  samme  Haand. 
De  have  intet  Capiteltal. 

c)  Haandskrifterne  B^  H^  som  ligeledes,  efter  de  flestq 
Læsemaader^  ere  udsprungne  af  en  fælles  Kilde  skjont  me- 
get forsk jellige  i  Alder.   De  have  ingen  numererede  Capitler. 

d)  /,  inddeelt  i  34  og  ^f  i  35  Capitler,  afvige  i  adskil- 
ligt fra  de  andre,  men  ere  mere  kortfattede  og  tillige  (især 
d^t  sidste)  meget  ucorrecte.    x 

e)  iV  er  inddeelt  i  47  Capitler,  og  L  sees  at  have  havt 
en  lignende,  skjont  ei  aldeles  den  samme  Capitel-Inddeling. 

yi  bemærke,  at  vi  ved  Collationeringen  af  denne  Saga 
have  optegnet  en  stor  Mængde  Varianter,  hvoraf  det  meste 
(med  Undtagelse  af  vigtige  Ord  og  Navne)  efter  n5ierePrð- 
velse  atter  er  blevet  udslettet,  som  overflodigt,  med  Undla« 
gelse  af  det  Stykke  som  handler  om  Thorgils^s  for  os  især 
vigtige  GrSnlandske  Reise  og  Tildragelser. 

Det  er  især  folgende  Steder  eller  Capitler  af  Landna-. 
mas  ældste  Text  (B}  see  her  ovenfor  II,  15,  samt  I,  18, 51) 
som  vi  have  jevnfort  med  andre  tilsvarende  i  vor  Saga«: 
Landnamtu  FloeunannO'Sageu 

I,  3  (om  Ingolf,  Leif,  Atle  Jarl  og  hans  Sdnner 

aamt  deres  Slægt 2  Cap. 

I,  4,  Ingolfs  og  Leifs  Strid  med  Atles  Sðnner  ....  3  — 

y,  7,  Om  Flose  Thorbjornson  m.  m 6  ~ 

—  8,  LoptOrmsðn,  kaldet  Eyrar»Lopt,  hans  Slægt  m.m.  5  -« 
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y,  8,  Thorvid  eller  Thormod^  hans  S8n  Rafti  m.  m  .   5  Cap. 

—  9^  omftong  Harald  Galdskægi  Sogn,  og  hansSIægt  1, 4  r— 
-^  Atle  Jarl  og  hans  88n  Hasteins  (eller  Hallsteins) 

Nedsættelse  i  Island^  dennes  SSnner  m.  m 4  — 

^-  Omfiallstein  paa  Framne^  m.  fl 5  — 

—  Om  Öhund  Bild 8  — 

y,  10,  om  Össur  Hvide ,  hans  Landnam,  Slægt  og 

Frigirne,  samt  Rafns  försté  Trætte  med  Atle 

HallsteinsSn .'.  ....*.     6  — 

—Rafns  og  Atles  Strid .♦ T  — 

—  Í 'tounds  yenshab  for  Atle,  dennes  D8d  og  hans 

"SSn  Thord  m.  m , 8  — 

— Rains  Drab,  Thords  Udenlandsreise,  vor  Tliðr« 

gils's  Barndom 9,10  —  ' 

—  Thorgrim  Orrabein,  hans  Slægt  og  Giftermaal .   10  — 
— Olaf  Tvennumbrone,  hans  Slægt  og  Hostm  .  .   18  — 

—  Orrabeins  Drab,  Helges  Hævn  og  Fald 18  — 

yed  de  saaledes  anfSrte  (og  flere)  Beretningers  Jævn- 
forelse have  vi  erfaret,  at  Floamanna-^ga,  forsaavidt  den 
stemmer  overeens  med  Landnama,  og  ban  hare  Sst  af  denne 
Kilde,  i  alt  holder  sig  til  dens  ældste  Recension  (^J  men  in- 
genlunde til  Hðhsbogen  (C)  eller  andre  forholdsmæssig  nye 
Bearbeidelser;  ogsaa  de  forshjellige  Læsemaader  i  J9  og  C 
ridne  herom.  Floamanna-Sagas  Forfatter  han  saaledes,  idet 
hoieste,  hare  benyttet  Åres,  Holshegs  og  Stvrmers,'  men  in- 
genlunde Landnamas  andre  Fortsætteres,  Stutlas,  B5hso.fl. 
Beretninger.  Dens  med  Landnama  overeenstemmende  Deel 
han  fSlgelig  (efter  hvad  vi  i  vor  literairhistoriske  Indledning 
til  dette  yærk  have  viist)  ingenlunde  være  yngre  end  1245. 
Det  er  og  aldeles  ihhe  usandsynligt  at  Landnamas  tredie 
Bearbeider,  Styrmer  Frode,  som  dode  i  sidstmeldte  Aar,  bar 
benyttet  en  i  hans  Dage  tilværende  Recension  af  vor  Saga, 
af  hvilken  han  da  har  indshndt  adskilligt  i  sin  Fortsættelse 
eller  Revision  af  Landnama,  —  hvorimod  dennes  ældste 


• 
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Text,  Ted  Are  og  Kolskeg  efter  Borge  Thorlacius  s  Gisning, 
yirhelig  rar  den,  som  nævnes«  af  Sagaens  Forfatter,  i  det 
ban  en  eneste  Gang  har  henyist  til  Landnamsbogen,  (angaa- 
ende  den  Iðrste  Udvandring  fra  Norge  tiilslands  Peboelse). 

Synderlig  nok  ere  visse  Navne  paa  de  samme  (men  dog 
knn  faa)  Personer  af^gende  fra  vor  Saga  i  Landnama  f.  Ex. 
paa  Atle  Jarls  Sðn ,  Landnamsmanden ,  hvem  de  fleste  Ex- 
emplarer  af  sidstmeldte  stedse  kalde  Hastein  (Histeinn) 
isteden  for  Hatlstein* 

Det  er  bekjendt  at  Landnama,  ved  dens  successive  Onl- 
arbeidelser,  er  interpoleretmed  mange  Slægtregistre,  fort- 
satte til  ISOOTallet,  hvilke  natur ligviis  dogsavnes  i  dens  æld- 
ste Text.  Det  selvsamme  er  tildeels  blevet  Tilfældet  ved 
Floamanna-Saga,  især  dog  i  dens  Slutning,  ved  de  fleste 
Exemplarer,  hvorimod  saadanne  njere  Tilsætninger  og 
mangle  i  de  tvende  .^terlig  ældste ,  efter  hvad  Yanantan- 
(Srelserne  her  tildeels  vise.  —  Saaledes  have  og  Afskriverne 
indØrt  i  det  6ce  Capitel  af  de  fleste  Exemplarer  et  Slasgt- 
register  fra  Landnamsmanden  FloseThorbjðrnsðii,  og  hans 
Efterkommere,  de  mægtige  og  beri(mte  Oddemænd  til  Kalf 
BrandsSn,  een  af  de  Islands  H5vdii|ger,  som  forstø  Gang 
hyldede  Norges  Konge,  Aar  1263.  Dette  Slægtregister 
udelades  ganske  af  den  nsMtældste  Recension  i  Exemplaret 
^9  <^g  ligesaa  flere  andre,  som  det  (i  samme  Capitel)  fra 
Thorgrim  Kambe  og  et  fi'a  Olaf  Tvennumbrune  i  ISde  Ca- 
pitel, som  dog  ikke  gaae  nær  saa  langt  ned  i  Tiden. 

I  alle  nu  fuldstændig  tilværende  Exemplarer  af  Sagaen 
bemsBrkes  det  især  som  vigtigt:  at  den  hellige  Biskop  til 
Skalholt,  Thorlåk  ThorballsSn,  nedstanunede  fra  Thorgib 
Orrabeinsfostre,  og  var  hans  ypperste  Efterkommer.  Kun 
i  dens  ældste  Texts  Slutning,  som  endnu  haves,  meldes  dette 
ikke,  men  blot  det  i  Almindelighed:  at  mange  store  eller 
fornemme  Folk  paa  Island  nedstammede  fra  Tborgils. 
Netop  hin  Recensions  Slutning  (men  ikke  de  ovriges)  hevet* 
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ter  og  i  SærdeléivTied,  at  Sagaens  Helt  var  andægtig  og  gud- 
frygtig. Dette,  saavel  som  meget  mere  i  selve  Sagaen,  sy- 
nes at  vise  9  at  den  maa  være  skreven  af  en  geiatlig  Mand, 
og  det  er  faldet  os  ind  at  dens  Forfatter,  eller  i  det  mind- 
ste Samleren  af  de  Materialier,  bvoraf  den  ældste  Recension 
er  sammensat,  var  netop  denne  Biskop  Thorlak  selv,  som 
derved  har  villet  forherlige  og  bevare  sin  mest  beromte 
Stamfaders  Minde  '.  Hertil  ere  vi  tildels  blevne  ledte  ved 
folgende  Beretninger  af  de  tvende,  endnu  ikke  udgivne,  Sa« 
gaer  om  den  hellige  Thorlalt :  at  Thorlatis  Moder  Halla ,  i 
hans  yngre  Aar,  naar  han  ikke  læste  Boger  eller  lærte  der- 
af, meget  flittig  lærte  ham  alt  hvad  hun  kunde,  især  Gene* 
alogie  (attvisi)  og  Sagn  eller  S^nge  om  (Fortidens)  Mæads 
fedrifter  Cmann-fraSiJ,  At  hans  egne  Forfædre  have  spilt 
Hovedrollen  i  disse  Meddeldser,  er  vistnok  (efter  Middelal- 
derens  nordiske  Skikke)  npaatvivleligt ,  og  at  Thorgils  Or- 
rabeinsfostre  er  bleven  betragtet  som  een  af  de  ypperste 
blandt  dem,  er  tillige  sandsynligt.  Den  Unges  Lyst  til  at 
gj5re  sig  bekjendt  med  Islands  Historie  og  literaire  Skatte 
hunde  ikke  tilfredsstiller  bedre  end  ved  hans  Moders  vel 
udførte  Beslutning,  selv  at  flytte,  med  sin  Son,  til  Odde, 
hvilket  Biskoppens  Biographie  vel  med  Ret,  i  den  Henseende 

kaldte  Landets  ypperste  Hovedsted,  (hærsta  hHfuHstalli),  for 

%  — — ■ * — — 

»)  Den  fromme  katholske  Biskop  söglenaturlígviis  især  at 
fremstille  sin  Stamfader  som  en  christelig  Helt ,  og  det  lykkedes 
ham  saa  vel,  at  Lutheraneren  Torfæus  (Grueol.  S.13l)  beundrede 
den  Nyomvendtes  Andagl  og  den  Standhaftighed^  hvormed  Thor- 
gils modstod  saa  mange  Fristelser  af  Dievelen  i  Thors  Skikkelse; 
(ifr,  herefter  Anm.  53)  i  »amt  at  eudog  Herrnhuleren  CranU  (• 
hans  Udsigt  over  Grönlands  gamle  Historie)  sammenligner  ham 
med  Job  og  Tobias^  uden  ellers  at  give  anden  Underretning  om 
ham,  end  at  han  havde  bort  til  Landets  förste  Colonister^  ug  at 
han  havde  udstaaet  mangeaarige  Forfolgelser  af  den  Onde,  samt 
svære  Ulykkestilfælde  til  Lands  og  Vands,  hvorefter  han  tilsidst 
▼ar  komnicn  til  stor  yErcog  Lykke  (Hist.  v.  Gronland,  I,  32J-22). 
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at  han  kande  der  andervises  af  den  lærde  Præst  og  fortrin- 
lige Lærer  Ejulf,  Sæmund  Frodes  ftn,  der  da  var  i  fald- 
kaminen  Besiddelse  af  Faderens  herlige  Bogsamling,  som 
uden  al  Tvivl  har  indeholdt  saavel  dennes  som  Are  Frodes 
og  liere  nu  vel  ubekjendte  Værker,  Afskrifter  og  Optegnel- 
ser. Her  har  den  unge  Thorlak  vistnok  havt  god  Leilighed 
til  at  lære  og  samle  alle  de  Underretnitiger  som  da,  henved 
Aar  1140,  kande  haves  om  den  beromte  Thorgils  Orrabeins- 
fostre^  I  Are  Frodes  Landnama  rar  allerede  meget  deraf 
optegnet,  og  Sæmond  Frode  (der  gjennemsaae  Åres  Skrifter) 
har  vel  tilföiet  mere  sligt ,  som  let  kunde  lægge  Grund  til 
en  egen  Saga.  Gamle  Alrauekvad,  saavel  sotn  og  prosaiske 
fjplkesagn  om  Thorgils*s  forskjellige  Heltebedrifter,  havdes 
vistnok  da  i  Mtengde.  Disse  havde  tildeels  gaaet  for  sig,  og 
vare  blevne  tit  fortalte,  i  de  nærliggende  Egne;  hans  Kone 
Thorey  nedstammede  fra  Odde  og  ligeledes  hendes  Fosterfa- 
der Josteins  Hustru;  disse  Ægtefolk  boede  og  nær  ved  Odde 
fSrend  de  droge  til  Grunland,  saa  at  det  overhoved  bliver 
os  saare  begribeligt,  at  Rygter  og  Sagn  om  deres  vaandefulde 
Heise  og  sorgelige  Endeligt  i  Gronland,  men  deres  Medrei- 
sende  Thorgiis's  lange,  næsten  vidunderlige  Ophold  der  og 
lykkelige  Tilbagekomst  derfra,  have  været  meget  gængse 
og  længe  vedligeholdte  i  Oddes  Omegn.  Yi  indsee  saaledes, 
at  andet  neppe  var  mueligt,  end  at  Thorluk  Thorhallson 
her,  i  sin  Skoletid,  maatte  blive  opmærksom  paa  de  Tradi- 
tioner og  skriftlige  Optegnelser,  som  havdes  paa  Odde  om 
hans  beromte  Oldefader,  Thorgils  Orrabeinsfostre,  og  den« 
nes  trende  Hustruer,  samt  andre  dem  tildeels  paarorende 
Hovedpersoner  i  denne  Saga,  saavel  som  og  Th^rgils*s  be- 
rSmte,  baade  islandske  og  norske  Stamfædre,  dei*  tillige 
stode  i  lignende  Slægtforhold  til  Sagaens  Forfatter,  eller 
Samleren  til  de  Materialier  hvoraf  den  senere  er  bleven  sam- 
mensat. —  Hertil  kommer  Biskop  l'horlaks  LevneCsbeskri- 
verea  udtrykkelige  Vidnesbyrd  derom,  at  han,  endog  efter  at 
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I  i 

han  havde 'modtaget  det  bkpelige  Embede  og  tii  sin  D5d, 

..havde  meget  Morskab  af  Sagaer  og  Kvad*'  (hann  henti 
skemtan  af  sðgum  ok  kvœðumX  bror  ved  de  indenlandske  og 
overhoved  nordiske  af  fortællende  eller  episklyrisk  Art  for- 
modentlig især  menes,  -^  og  det  er  h5ist  sandsynligt  at 
Optegnelse  eller  Afskrifter  af  sligt  have  hðrt  til  det  meget 
Skriverie,  hvormed  han  i  sin  Ungdom  siges  at  have  beskjef- 
tiget  sig. 

I  Biskop  Thorlaks  Levnet  ommeldes^  og  mere  end  eet 
Charaktertræk,  der  synes  at  robe  at  han  har  havt  nogen  An- 
deel i  nærværende  Sagas  Affattelse.  Hertil  bðrer  forst  den 
roegen  Vægt  han  lagde  paa  Dromme,  og  at  han  morede  sig 
ved  at  hore  dem  fortælle  af  andre,  ligesom  han  og  selv  íov* 
talte  sine  egne,  samt  hðrte  gjeme  andres  Foriilariiiger  der- 
over;  jævnfSr  hermed  denne  Sagas  20,  21, 23  og  24  Capit- 
ler.  Vi  antage  det  ikke  for  usandsynligt  at  Thorgils's  paa 
sidstanforte  Sted  fortalte  Dr5m,  der  blev  forklaret  om  hans 
B8rn  og  Afkom,  hvoriblandt  een  skulde  blive  særdeles  be«' 
rSmt,  allerede  er  bleven- fortalt  Thorlak  i  hans  Barndom,  af 
hans  Forældre,  for  at  anspore  ham  til  Flid,  hvorved  han 
kunde  opnaae  en  saadan  Udmærkeise  med  Tiden.  Om  han 
end  selv  kunde  have  optegnet  sin  DrSm  i  det  fSrste  Udkast 
tilThorgils*s  Levnet,  kunde  det  ikke  regnes  ham  til  synderlig 
Stolthed,  at  han  bag  efter  havde  ladet  vedtegne  ,,fra  ham 
nedstammer  Biskop  Thorlak*'  thi  dette  Embede  var  paa  hin 
lid  (især  i  det  da  næs(en  til  sig  selv  ganske  overladte  Island) 
en  overordentlig  Udmærkelse,  som  nodvendigviis  maatte 
gjðre  sin  Besidder  beromt  og  hoit  anseet.  Ordene  „hinn 
heUtigi''  (den  hellige)  ere  dog,  i  al  Fald,  en  senere  Interpo- 
lation. Dog  havde  vel  Biskop  Thorlak  allerede  i  levende 
Live  en  Anelse  om  sin  tilkommende  Hellighed,  der  alt  blev 
forkyndt  ham  selv  i  Dromme,  efter  andres  i  hans  eget  Paa- 
hor  derover  gjorte  Forklaring,  mod  hvilken  det  ei  fortælles 
at  han  selv  har  gjort  den  mindste  Indvending.     Overhoved 
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Ttr  den  Tids  TVo  paa  DrSmme  saa  stor,  at  RammagerkoDen 
GunbiU  og  bendes  Sons  Aabenbarelser  paa  denne  Vei  UU 
sidst  opbotede  bendes  SlegfredsSn,  Sverre,  paa  Norges 
Kongetbrone. 

Endflsere  paafaldende  er  det  andet  af  os  tilsigtede  Cba-  ' 
rabtertræh  affiishop  Thoalali,  bviihet  vi  træ  at  kunne  gjen- 
finde  i  vor  Saga,  nemlig  bans  Had  mod  Lege.  Det  beskri- 
ves saaledes  af  bans  ældre  Biograpb,  at  ban  aldrig  havde 
nogen  Morskab  af  Lege,  da  ban  kun  ansaae  dem  for  at  være 
en  BeskjelHgelse  for  slette  Mennesker.  JævnfSr  bermed 
hvad  der  forCælles  omTborgiIss  Advarsler  mod  Lege,  og 
de  onde  Fðlger  af  Sysselsættelsen  dermed  for  Jostein  og  bans 
Reiseselskab,  i  Sagaens  22de  CapiteK 

At  den  som  historisk  Samler  og  Forfatter  saa  overot^ 
dentlig  flittige  og  fragtbare  Stjmier  Frode  bar  været  denne 
Sagas  anden  Bearbelder,  tillade  vi  os  endvidere  at  gjættc. 
Hertil  ledes  vi  baade  af  den  ovenfor  bemærkede ,  næsten 
fuldkomne  Overeensstemmeke  mellem  saa  mange  af  dens 
og  Landnamas  Beretninger,  —  og  af  den  Omstændighed,  at 
Stjrmer,  red  den  sidstnævntes  Beárbeidtise,  sees  at  have 
bavt  og  tildeels  benyttet  meget  ndforlige  Slægtregistre  over 
den  hellige  Tborlaks  Forfædre,  hvilke  vi  ikke  tvivle  paa  at 
han,  der  netop  siges  i  sin  Ungdom  at  have.  lært  Genealogien 
som  en  Videnskab ,  bar  været  i  Besiddelse  af  ellev  endog 
seÍT  forfattet  ^     At  Floamanna-Saga  kunde  betragtes  som 

>)  Strax  efter  al  det  ovenstaaendc  var  skrevet^  kom  \i  h«nde1»  ' 
flesTÍis  til  at  opdage  den  beliige  Thorlaks  og  hans  Formænds  (Skal- 
bolte- 5  forst«  Biskoppers)  Slaegtregutre,  efter  al  Sandsynlighed 
forfattede  af  barn  seW,  paa  trende  Membranblade,  i  de  Arnøniag- 
Bsanske  Haaadskrifter  Nr,  162 ,  Folio  (sk jönt  Bladene  selv  er  i 
Qrart)*  I  dete  Befyndelse  kaldes  han  ikke  engang  Biskop ,  (som 
dug  aldrig  er  glemt  at  vedtegnes  om  de  foregaaende)  end  mindre 
bellig,  —  og  intet  forekommer  derefter  om  nogen  af  hans  Efter- 
mand. Dette  Sbegtregister  ^iser  nöíagtig,  hvorledes  Thor  lak 
ThorhaUson  nedstammede  fra  Reine-BjOrn   og  fra  Lopt  den 
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'  et  historisk  Bilag  dertil,  falder  af  sig  selv  i  Oinene.  Desu- 
den var  Styrmer,  efter  hvad  vi  ovenfor  I,  19,  20,.  have  he- 
mærket,  de  mægtige  Oddemænds  Client,  og  kande  saaledes 
i  sin  Ungdom  let  faae  Adgang  til  deres  literaire  Samlinger, 
men  disse  ere  dog  vel  tilsidst,  efter  hvad  vi  andensteds 
have  sogt  at  udvikle,  mestendeels  komne  i  Snorre  Starlesðns 
£ie,  hos  hvem  hans  Ven  eg  Haandskriver,  Styrmer,  da  al- 
lerbedst kunde  læse  og  benytte  dem.  At  Snorre  Sturleson 
let  kunde  benytte  den  hellige  Thorlaks  efterladte  Samlinger 
og  Skrifter,  kunne  vi  formode  af  fSlgende  Omstændigheder: 
yi  maae  antage  det  for  vist,  at  de,  efter  Biskoppens  Dod,  ere 
tilfaldne  hans  Sosterson  og  Eftermand  i  Embedet  Biskop 
Paul,  som  var  den  storste  Beundrer  af  sin  Formand  og 
Morbroder,  samt  udvirkede  Tilladelsen  for  hans  offentlige 
Helgendyrkelse  i  Island.  Paul  dode  1211 ,  og  hans  ældste, 
ved  Lærdom  udmærkede  Son  Lopt  er  da  kommet  i  Besiddelse 
af  hans,  og  senere,  1211,  af  hans  Broder  Ketils,  bekjendt 
som  flittig  Skrivers ,  Efterladenskaber.  Lopt  var  i  mange 
Aar  en  fortrolig  Ven  af  Snorre  Sturleson,  opholdt  sig  nogen 
Tid  i  hans  Huns  og  boede  ellers  i  hans  Nabolag.  Saaledes 
have  da  Snorre  og  Styrmer  upaatvivlelig  havt  fri  Adgang 
til  Lopts  Samlinger,  hvorfra  da  sandsynligviis  hine  Uddrag 

Gamle,  om  hvilke  Styrmer,  i  hans  Bearbeidelse  afLandnama, 
kortelig  melder,  at  de  vare  hans  Stamfsedre,  uden  Slægtleddenes 
noiere  Udvikling.  Han  har  da  vistnok  seet  eller  benyttet  denne 
genealogiske  Opsats ,  uden  at  extrahere  den  noie  i  disse  Poster 
(see  Laodnama^  4  P*  13  Cap.  og  5  P*  8  Cap,).  I  disse  Blade  seer 
man  og  den  hidindtil  (selv  af  Finn  Johnsen)  savnede  Underretning 
om  Biskop  Klangs  lierkomstj  samt  GissurJarb  Modreneslægt*,  de 
nedstammede  fra  vor  Are  Marsön  ved  Thorkatla  (see  ovenfor  I, 
154  o.  1.)  og  flere  herumte  Mænd.  Endelig  indeholde  disse  Blade 
adskillige  interessante  hidindtil  ubekjendte  Optegnelser  om  de 
norske  Kongers  Herkomst  fra  Aserne,  hidkomne  fra  Asien,  hvor- 
hos det  dog  modsiges  at  Vile  og  Ve  vare  himmelske  Gadfit^  at 
Valhall  virkelig  var  til,  m.  m« 
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eller  Åfsltrifter  tf  Bishop  Thorlahs  Optegnelser  eller  Skrifter 
.  helst  kunne  antages  at  nedstamme,  hyis  ikke  endog  Styrmer 
selv,  som  Præst  allerede  havde  benyttet  dem  paa  Bispesæ- 
det Skalholt,  eller  havde  dem  tillaans  derfra.  Sin  (i  det 
mindste)  tredie  Fortsætter  ^  maa  Sagaen  have  faaet  henved 
midt  i  det  14de  eller  endog  först  i  det  15de  Aarhundrede; 
han  har  vel  været  en  Client  a£  den  i  sin  Tid  i  Island  meget 
mægtige  Gissar  Bjørnson  ^  Galle ,  hans  Son  eller  Sonnesðn'* 
Gissur  '  var,  efter  de  gamle  Annaler  fodt  1269  (l^ngt  fra 
ikke,  efter  Suhms  Gisning  1399)  og  blev  ikke  mindre  end 
101  Aar  gammel.  Han  var  opkaldt  ^fter  sin  Slægtning, 
Jarlen  Gissur  Thorvaldsun ,  og.  kunde  siges  at  have  arvet 

'}  Da  medregnes  ikke  den  Fortsætter,  som  har  tilfoiet  nogle  ^ 
Led  af  den  Holamske  Biskop  Jomnds  Stamtavle,  hvis  han  er 
forsk jellig  fra  den,  som  tillagde  Biskop  Thorlaks;  hanmaattei 
al  Fald  hat«  skrevet  den  efter  1267. 

-)  I  Islandsk  BjaruarsoDj  ikkeBjarnason,  da  hans  Fader  havde 
maattet  heddet  B/arné,  hvilket  Espolin  dog  har  antaget  i  den  iste 
Deel  af  Jdands  uérbækr,  S.  16  o,  f.  I  Værkets  Navne- Register 
eller  lOde  Deel  (1833)  anföres  Gissur  som  \Bjarnarson  v.  Bjar- 
nason"  hvortil  den  lærde  Forfatter  foier  fölgende  Anmærkning: 
^«<Nylig  læste  jeg  i  et  Slægtregister  at  hans  Fader  har  heddet  Bjom, 
en  Sðn  af  Svarthðfde  Dugfussiin/'  Vor  Saga  afgiver  et  endnu 
ældre  Beviis  derfor«  Denne  Svarthofdc « og  hans  Kone  Herdis 
nævnes  udtrykkelig  i  Huksbogen  og  Melabogen  til  Landnamas  II, 
25i  samt  omhandles  ellers  meget  vidtlöftig  i  Sturlunga-Saga ;  dog 
ommeldes  ikke  hans  Son  Björn  i  noget  af  disse  Skrifter.  Et  alde- 
les ligelydende  Slægtregister  med  vor  Sagas  (paa  Bjðrn  og  hans 
Afkom  nær)  i  opstigende  Linie  ^  ligetil  Thorgils  Orraheinsfostre, 
findes  i  Sturlnnga-Sagas  7de  B.  3dieCap.  (Udg.  III,  la)  Af  Rafn 
SveinhjörnsÖns  Saga  see  vi  allerede  at  denne  Linie  af  Thorgils's 
Afkom  vedblev  at  være  bosat  i  Floen,  indtil  den  förstmeldte  gif- 
tedes med  Hallkatla,  hvis  Fader  boede  paa  Kaldadarnes^  og  forte 
hende  til  sin  Bolig  Vatnsfjord  paa  Vesterlandet. 

»)  S.  Suhms  (gencalogisk^hronologiske)  Tabeller  til  den  criti- 
skc  Historie  af  Danmtrk  (Kbavn.  i779)  Fol.  Tab.  LXXX,  saml 
S.  376. 
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hans  Ljkhe  med  Narnet.  Efter  at  han  13U6  hårde  i  Island 
fcegaaet  et  Drab  som  ikke  bier  harnet,  drog  han  od  af 
Lanðet  til  Norge,  hror  han  snart  kom  i  stor  Anseelse  hos 
Kong  Erik  Præstehader ,  som  vedligeholdtes  og  forøgedes 
under  hans  Efterfölger  Magnus  Smek.  Han  bier  udsendt 
af  Kong  Erik  for  at  inddrive  hans  Skatter  af  Finmarken 
1310,  og  fölgende  Aar;  1317  bier  han,  paa  et  Krigstog  i 
Srerrig,  saaret  og  sat  i  et  haardt  Fængsel;  han  maatte  see 
paa  alie  sine  Medfangnes  Drab,  men  bier  ISsladt  Í319. 
Fra  1324  opholdt  han  sig  i  bland,  som  en  hovedrig  Mand, 
paa  Gaai^den  Videdalstunga ,  kom  rel  i  Trætte  med  Biskop 
Laurentius  orer  Tienderæsenet ,  men  forligtes  snart  med 
ham  og  skjenkede  1359  al  Forstrandsrettighed',  der  forhen 
liarde  tilhort  13  Gaarde  paa  Yatnsnæs,  til  Holums  Dondiirke« 
Annalerne  henföre  hans  Dod  til  Aa^et  1378«  For  rar  det 
i  dem  bleret  bemærket  at  hans  S8n  Hakon  bier  toåt  1324 
(ikke  som  Suhm  giætter  1432).  Han  arrede  sin  Faders 
Rigdomme  og  efterlod  dem  til  sin  Son  Jon,  hvis  F5dsel 
ogsaa  er  optegnet  i  de  gamle  Annaler  red  Aaret  1350(skjont 
Suhm  ansætter  den  til  1465);  ri  finde  at  han  har  leret  og 
været,  i  Island,  en  virksom  Yen  af  Bjora  Einarson  (om* 
handlet  ovenfor  I,  112  o.  f.)  i  Aaret  1394  Ingen  Tvivl 
kan  haves  derom,  at  det  er  disse  tre  Mænd,  hvbSlægtregistár 
vor  Sagas  almindelige  Slutning  indeholder,  fordi,  som  vi 
mene ,  en  Afskrift  af  Sagaen  er  bleven  forfærdiget  for  en 
af  dem  (rimeligst  Gissmr  eller  Hakon).  Dog  ville  vi  ikke 
fortie  for  vore  Lsssere  en  modsat  Gisning  af  Skule  Thorla« 
dus,  meddeelt  i  hans  nssstsidste  Anmærkning  til  hans.Sðns 
danske  Oversættelse,  i  hvilken  Gissurs  Tilnavn  Galle  sees 
at  være  blevet  forandret  til  Glade :  .Dette  Tilnavn  er  uden 
,^Tvivl  feilskreven  i  alle  4  Codices  chartacei  man  har  benyt- 
tet, af  hvilke  nogle  læse  Gamle,  andre  Galle.  Mao  kan 
formode  at  der  i  et  gammelt  Afskrift^ved  en  kort  Skrivning 
har  staaet  gla,  som  har  givet  Anledning  til  denne  urigtige 
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LiBSiiúig«  Meget  rimeligt  er  det  at  her  menes  den  Gissur 
Glade,  som  ifölge  den  ypperlige  Storlunga-Sagas  Vidnes- 
bjrd  saa  troligen  fulgte  Gissur  Jarl  Tlior?alds5n,  med  hríl-  < 
ken  han  og  var  beslægtet;  thi  de  stammede  ned/ra  tyende 
.^Sostre,  Jarlen  nemlig  fra  Thordise,  og  Gissur  Glade  fra 
.^Helga,  hegge  Dottre  af  Thorodd  og  Sostre  til  Laugmand 
c^Skapte  Thorodson«  Denne  Sturlunga-Saga  melder  og  om 
.^andre  Thorgilses  Descendenter,  blandt  andre  og  om  oven- 
^meldte  Ingjald/-'  Forfatteren  er  her  vel  bleven  vildledt 
af  den  Mening,  at  Tillæggets  Affattelse  ikke  burde  sættes 
saa  langt  ned  i  Tiden ,  som  det  kirkelig  maa,  skjont  Suhm, 
paa  den  anden  Side,  efter  blot  Gisning,  har  rykket  den 
meget  længere  ned  (som  ovenanfSrt)  i  sine  Tabeller  til 
J^aomarhs  critiske  Historie,  i  den  paaberaabte  Tabel,  hvor- 
med han  dog  (S.  375)  meget  rigtig  har  bemærket:  at  denne 
Genealogie  gjerne  kan  være  en  nyere  Tilsætning,  men 
Sagaen  derimod  meget  ældre  og  skrevet  i  det  tSde,  senest 
14de  Seculö.  (Jfr.  ovenfor  S.  29). 

Vi  maae  ellers  beklage  at  Suhm,  red  paa  ommeldte 
Tavle  at  fremstille  Genealogierne  i  Floamanna-Saga,  maa 
have  benyttet  et  meget  slet  og  uefterretteligt  Exemplar  af 
denne  '•  Saaledes  er  f.  Ex.  Lopt  den  Gamles  Herkomst 
urigtig  opgivet;  Jostein  fremstilles  som  Thorgerdes  Broder; 
Thord,  Thorgils*s  Fader,  nges  at  have  draget  til  Erik  Blod- 
5xe  ^ ;  o.  s.  T«     Herved  er  vel  Suhm  bleven  forledt  til  den 

')  Dette  Exemplar  maa  Suhm  vel  bare  bavl  til  Laaiu,  da  ingen 
Afiikriil  haves  af  Sagaen,  eller  sees  at  have  rmrti  til ,  i  hans  nu  i 
det  itore  K«D^Uge  Bibliothek  indlemmede  Haaodskriftsamling^ 
»  hvilket  overhoved  ikke  er  i  Betiddebe  af  noget  Esempltr  af  den^ 
med  Undtagelse  af  en  i  Retskrivningen  overdrevet  archaiserende, 
men  ny  og  slet  Afskrift  iblandt  de  Thottske  Manoscripter. 

^)  Denne  urigtige  Anförelse  i  et  Haandskrift  har  foraarsaget 
Sohm  meget  nfornödent  Hovedbrud^  B.  Thorlacins  har  i  det 
hele  berigtiget  den  1.  c.  S.  201*  —  Dog  har  vel  Suhm  egentlig 
misforstaaet  Sagaens  Forf.  i  at  henföre  Thords  Udenlandsreise  til 
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urigtige  Hening,  at  Thorgils  dode  iæn^e  £5r  1030  ^  shjont 
han  tilstaaer  at  Sagaens  Cfaronologie  snarest  maa  antage  1041 
for  hans  Dðdsaar.  Borge  Thorlacius  antog  og  i  sin  Indled- 
ning, i  Overeensstemmelse  medSuhms  Udregning  (dogsaa- 
ledes  berigtiget  at  Thorgils  dode  kun  85  Aar  gammel)  at 
iiennes  Ððdsaar  har  yæret  1038,  og  Skåle  Thorlacius  lige- 
ledes (i  en  Anmærkning  til  Oversættelsen  1.  c  S.  334),  at 
hansDodsfald  maa  have  indtruffet  i  eet  af  Aarene  fra  1038 
til  1040.  yi  troe  at  Suhms  förste  Conjectur,  efter  Sagaen 
selv,  er  ganske  rigtig,  endskjont  han  dog,  yed  en  forud- 
fattet og  neppe  grundet  Qisning,  siden  har  forkastet  den). 
Vi  have  nemlig  saaledes,  af  Sagaen  selv,  sogt  at  udlede  de^ 
iolgende  Tidsbestemmelser.  Hovedgrundvolden  dertil  er 
det  antagne  Aarstal,  i  hvilket  Hakon  Jarl  den  Mægtige  til* 
traadte  Regjeringen  over  Norge.  Yor  Thorgils  reiste  d^ 
iSrste  Gang  fra  Island  til  Norge,  16  Aar  gammel,  Aar  976, 
og  krævede  sine  Arvegodser  af  Harald  Graafeld,  men  977 
eller  i  det  næstf5Igende  Aar  af  Hakon  Jarl ;  979  drog  han 
til SydérSerne,  og  kom  980  tilbage;  var  paa  Yikingstog 981 ; 
stadigt  Ophold  i  Norge  til  983 ;  Handelsreise  til  Oplandene 
og  Sverrig  984;  Reise  til  Island  985;  ved  Stefners  eller  - 
Thangbrands  Forkyndelse  af  Christendommen,  antog  Thor- 
gils den,  som  een  af  de.  iorste,  i  eet  af  Aarene  996  til  998. 
Hort  efter,  og  efter  at  han  (som  Sagaen  udtrykker  sig) 
havde  boet  13  Aar  i  Island,  begav  han  sig  paa  sin  Gron- 
landsreise ,  men  led  Skibbrud  paa  Landets  ubeboede  Ost- 
kyst, midt  i  October  998;  hans  nod tvungne  Ophold  paa 
Strandtngsstedet,  endnu  hele  Aaret  999;  Opbrud  derfra  og 
AnkomflI  til  Selore,  i  Efteraaret  1000.  Bortreise  derfra  om 
Foraaret^  og  Ankomst  til  en  fredlos  Mands  Tilflugtssted 
sidst  paa  Sommeren  1001;  Bortreise  derfra  og  Ankomst  til 
Erikstjord,  i  Efteraaret  1002;  Reise  til  Vesterbygden ;  Af- 

£rik  Blodöxes  Regjering;stid^  da  vi  mene,  at  Talen  kun  der  er  om 
hans  Broder  Ölvers  Bosættebe  i  Sogn  i  Qprge. 
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rcise  fra  Gronlancl,  til  Island  1003;  Ankomst  til  Norge  1004, 
og  til  Island  1005;  Thorgils  giiVer  sig  tredie  Gang  55  Aar 
gammeMOll;  nedlægger  Nordmanden  Helge,  70  Aar,  1026; 
forliger  sig  med  dennes  Brodre  1028;  dode,  85  Aar  gam- 
mel, 104l.  —  Alle  disse  Aarsbestemmelser  grundes  paa 
Sagaens  udtrykhelige  Vidnesbyrd,  i  dens  til  Grund  for  Tex- 
ten  her  lagte  Recensioner,  skjont  egentlige  Aarstal  efter 
Christi  Fodsel  der  ikke  forekomme. 

Hvad  sagkyndige  nyere  Forfatteres  BedSmmelse  orer 
denne  Saga  angaaer,  bemærke  vi  fSrst  at  Finn  Johnsen,  i 
Fortalen  til  Hist.  eccl.  hlattd  Tom.  IV.  anfSrer  den  blandt 
de  gamle  Sagaer,  angaaende  Island,  som  ere  nyttige  til  sin 
Brug  og  give  meget  gode  Oplysninger  om  mange  Ting: 
ffSuum  eiiam  usum  hahent  multaque  bene  satis  illustrant." 
Bðrge  Thorlacins  gav  vor  Saga  (1.  c.  S.  194)  det  Vidnes- 
byrd: at  den  fortjente  Opmærksomhed,  ikke  blot  med  Hen- 
syn til  Helten  og  hans  Skjæbne,  men  og  formedekt  Histo- 
riens Sandbed,  dens  udvortes  Værd  og  cfaarakteristiske  Be- 
handling ,  samt  fornemmelig  formedelst  det  Lys,  den  ud- 
breder over  mange  Dele  af  de  hordiske  Oldsager.  Han 
lægger  til  (S.  202  o.  f.,  jfr.  206  o.  f.),  at  Historiens  Trovær- 
dighed for  den  opmærksomme  Læser  ikke  kan  være  tvivlsom, 
9g  oplyser  dette  med  Exempler.  P.  E.  Mullers  Dom  i 
Saga-Bibliotheket  (I,  313  o.  f.),  er  noget  strængere.  Dog 
har  han  (hvad  der  her  er  det  vigtigste  lor  os)  ikke  opkastet 
nogen  Tvivl  om  Sandheden  af  de  Beretninger,  som  angaae 
Thorgilses  gronlandske  Reise  og  hvad  der  staaer  i  Forbin« 
delse  dermed.  Derom  hedder  det  nemlig:  ,.Hvad  der  for- 
tælles om  Erik  den  Rðde  stemmer  godt  overens  med  dennes 
Saga.  Flere  Træk  af  Thorgilses  Ophold  i  GrSnland  ere 
saa  naive  og  charakteristiske,  at  de  bære  indvortes  Præg  paa 
Sandheden,  og  det  er  ikke  at  undres  over  at  skibbrudne 
Folk,  opkastede  i  en  grðnlandsk  Udðrk  i  det  ellevte  Aar- 

CvrönUiid«  historiili«  Mitid^sinvrker.     1  Bind.  (3) 


\ 
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hundrede^  og  levende  der  liummerligeti  i  flere  Vintre,  knnde 
have  indbildt  sig  at  see  Gjengangere  og  hðre  Varsler.  Dog 
maá  man  paa  den  atiden  Side  tilstaae^  at  det  OrernatarKge 
i  denne  Saga,  uðgtet  det  har  en  Sandfærdighed  i  Fremstil- 
lingen, der  Viscf,  at  Forfatteren  selr  har  troet  det,  og  der- 
ved adskiller  sig  fra  Hgtiendé  Optrin  i  de  blotte  Æventjr, 
dog  er  hyppigere  og  griber  mere  ind  i  Begivenhederne  end 
ellers  pleier  at  yære  Tilfaéldet  i  de  reenhistorishe  Sagaer  ^. 
De  mange  af  Thor  tilsendte  Fristelser  synes  og  at  robe  en 
senere  Tidsalder,  i  det  mindste  findes  intet  lignende  i  nogen 
gammel  Saga^.     Thorgilses  Kamp  paa  Syderoeme  har  alt 


lAk^«*^^^^^ 


*)  Ð.  Thorlacius  synes  at  have  været  herom  af  en  anden  Me- 
ning (!♦  c.  S.  205):  „Vidunderlige  Begivenheder  ere  vel  iltkc 
ganske  forbigaaede  *,  men  deels  anföres  de  langt  sparsommere 
end  i  de  andre  Sagaer,  deels  er  o^saa  her  Tildragelsernes  psycho- 
logfske  Sammenhæng  ðorgen  for  Fortællerens  Paalideligbed.  — 
I  denne  Saga  er  mfget  maaakee  en  ved  Tildragelserfeies  Folge  op- 
röHlndbMdflitngakrads  men  intet  en  bedragerisk  Opdtgtelsessy ges 
Foster"  o.  s,  v. 

^)  Heri  ere  vi  ikke  enige  raed  den  höilærde  Forfatter,  men 
finde  derimod  med  B.  Thorlacius  (S.  207)  at  Kampen  i  Thorgil- 
ses Sjæl,  under  en  overhængende  Livsfare,  mellem  Thors  Reli- 
gion lig  Christendommen,  er  meget  interessant.  Vel  at  mærke 
skete  Thors  heromtaUe  Aahenbarelser  næsten  stedse  i  Drömme. 
At  vore  faedenike  Forfødre,  ved  Overgangen  til  Cfaristeadommen, 
tit  frygtede  for  de  af  dem  forladte  hedenske  Afguders  Vrede,  be- 
vidnes noksom  af  meget  troværdige  Sagaer,  Det  var  netop  vor 
Helts  Svigerfader  og  Nabo,  Thorodd  Gode,  hvis  Gaard  true- 
des ved  en  i  olves  opkommen  Jordbrand,  paa  den  Tid  da  Gissur 
og  Hjafte  först  forkyndte  offentlig  Christendommen  paa  Islands 
Althhi^,  og  Hedningerne  i  den  Anledning  bemærkede :  at  det  var 
ei  at  undres  over  at  Guderne  vredtes  over  sh'ge  Tal^.  Kun 
Snorre  Godes  Aandsnærværelse  og  træffende  Modbemærkniag : 
at  Guderne  intet  sligt  havde  havt  at  vredes  over,  da  den  Grund^ 
hvorpaa  Forsamlingen  boldtes  ,  længe  for  Landets  Beboelse  kom 
i  firand,  standsede  denne  vægtige  Indvendings  Indflydelse  paa 
den  store  Hob«     (Kristni^agai  Ilte  CapO*      Have   vi  Bet  i  at 
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for  megeo  Lighed  med  saadanne  Optrin  i  de  fabelagtige 
Sagaer,  ligesom  og  Jarnhauses  Navai  slige  Fortællinger 
ofte  forekommer  ^  Ogsaa  MaadeD,  hvorpaa  Thorgils  i 
Norge  sloges  med  en  Viking  i- et  Kar,  hvilken  Kamp  kun 
paa  dette  Sted  nærnes  som  nordisk,  forekommer  mistænke- 
lige* Men  om  end  Thorgilses  Bedrifter  i  Udlandet  ere 
bierne  udsmykkede,  ere  hans  Stridigheder  hjemme  desto 
simplere  og  troværdigere.**  I  denne  sidste  Bemasrkningi  og 
altsaa  i  Hovedsagen,  ere  vi  fuldkommen  enige,  samt  mene, 
at  Aarsagen  dertil  ligger  deri ,  at  Sagaen  egentlig  er  sam- 
mensat deels  af  forskjellige  Traditioner  eller  Folkesagn  og 
deels  tillige  af  historiske  Sagnkvad  (söguljóS)  eller  Folke- 
sange af  denne  Art,  som  dog  vare  af  ulige  Gehalt,  skjðnt 
vi  formode ,  at  Gronlandsreisen,  der  tildrog  sig  en  almin- 
delig Interesse  i  Island,  endog  fOrend  den  foretoges,  tidlig 
har  været  Gjenstand  for  en  saadan  Bearbeidelse,  hvorved 
Efterretninger  om  dens  Gang  i  det  Hele  og  dens  vigtigste 
Begivenheder,  saa  nSie  ere  blevne  opbevarede  for  os.  Der- 
imod kunne  Beretningerne  om  Thorgilses  Kamp  med  de  for- 
meentlige  Gjengangere  i  Norge  og  flere  slige  være  opteg- 
nede efter  nyere  Folkesange,  i  hvilke  Indholdet  er  btevet 

mene^  at  den  hellige  Biskop  Thorlak  fðrst  har  nedskrevet  denne 
Saga,  finde  vi  tilstrckkelig  Grund  dertil^  at  ban  med  Forkjierlig- 
hed  har  optegnet  hine  Thors  Fristelser  (ligesom  Munkene  G^nlög 
og  Odd  adskilligt  lignende  om  Olaf  Tryggresðn)  som  Beviser 
paa  hans  SumCader  Thorgilses  Rettroenhed.  Maaske e  har  Erfch- 
aen  anet  dette  Forfatterskab,  da  hao  hos  Snbm  (omOdiøj  S«  163) 
hemcrkede  \  at  denoe  Saga  er  skreven  efter  at  Biskop  Thorlak 
den  Hellige  havde  bragt  den  papistiske  Overtro  næsten  tf!  samme 
MAide^  som  den  hedenske  havde  naaet. 

')  Vi  antage  det  for  sandsynligere  at  Jarnbauses  Navn  o*  s.  ▼• 
er  gaaet  over  fra  nærværende  Saga  i  de  fabelagtige^  end  omvendt,^ 

')  Herom  mere  i  vor  Anmærkning  til  den  omhandlede  For- 
tælling, i  Sagaens  7de  Capitel. 

(3*) 
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mere  udsmykket  med  eTentyrlige  Tilsætninger.    Dersom  vi 
endnu  yare  i  Besiddebe  af  Sagaens  hele  ældste  Recension, 

9 

8.  p'oRDR  hét  son  Atla  ;  bann  var  IX  vetra  er 
{»etta  var  tíðinda ;  Atli  heimti  hann  til  siq,  ok  kvaSst 
ætla  hann  mundi  af  ^árum  deyja.  Áttu^  segir 
hann,  allt  fe  eptir  mik,  ok  ef  |>&  ert  ]þínum  frænd* 
um  likr,  ]þá  muntu  hefna  föður  "þínSy  ok  svá  segir 
mer  hugr  um^  at  |>ú  munir  verða  mikill  fyrir  |>ér^  ok 
|>inir  ættmenn.  Eptir  "pat  andaðist  Atli  heima  i 
Traðarholtiy  ok  var  hann  heygSr,  sem  på.  var  sið* 
venja  til.  pórðr  tok  við  fe  öUu  ok  ráðum  eptir 
föður  sinn.  Hann  var  fríðrsýnmn,  bráð|)ro5kaðr  ok 
mikill  fyrir  ser. ....  pór8r  var8veítti  bu  i  TraSarholti. 
9.     på   var  pórír  XV  vetra  gamall,   er  hann 

hugsar  um  föðurhefndir. pórðr  gjörðist 

ágætr  maðr.  Hann  fékk  pórunnar,  dóttur  Ásgeirs 
AusUnannaskelfis ;  [var  hann  af  |>ví  svá  kallaðr, 
at  hann  drap  skipshöfn  í  Grirosáró^siy  fyrir  |>at  er 
hann  yar  áðr  ræntr  af  |>eim.  [Asgeir  var  ið  njesta 
mikílmenn]\  pórunn  var  ok  skðrungr  mikill. 
pórðr  eígnaðist  skóg  pann,  er  peir  höföu  deilt  uin* 
pá  er  pórSr  [hafSi  II  vetr  ok  XX',  J)á  keypti  hann 
skip  í  Knararsundi ,  ok  vildi  utan  fara,  ok  heimta 
erfóirsinar,  |>ær  er'  frœndr  hans  höfóu  átt  í  Sogni  ok 
koniíngr  hélty  ok  kvaðpórunni  (með)  faraskyldu,  en 
h6n  [kvaðst  vilja  eptir  vera ,  ok  kvaS  pat  ráðHgra*. 

>)  till.  afdeSprige.  >)  hafBi  XXXll  Tetr,  /;  var  XXII  ára, 
£;  gamall^  HIL  K,  Jlf.  >)'  hann  Þ<^ttist  i  Nore^í  ciga  ok,  /i7/.  J9, 
C,  D,  F,  M.     *)  vildi  eigi.  K. 


UDDRAG  AF  FL0AMANNA-5AGA.        37 

vilde  dette  sandsynligviis  have  kannet  fremstilles  i  el  eud 
klarere  Ljs. 

/\tles  Son  hed  Thord;  han  var  9Aar  gammel^  da 
dette  tildrog  sig ;  Atle  kaldte  ham  til  sig,  og  sagde 
(om  sig  selv)  at  han  troede,  han  skulde  döe  af  sine 
Saar;  dueier,  sagde  han,  alt  det  Gods  som  jeg  efter- 
lader mig,  og  hvis  du  ligner  dine  Frænder,  vil  du  vist 
hævne  din  Fader ;  det  kommer  mig  og  saa  for,  at  du 
og  dine  Efterkommere  ville  blive  raske  Folk.  Der- 
efter döde  Atle  hjemme  paaTradarholt,  og  blev  jor- 
det i  en  Hoi,  efter  den  Tids  Sædvane  * .  Thord  mod- 
tog alt  Gods  og  Raadighed  efter  sin  Fader.  Han  var 
smuk  af  Udseende^  blev  snart  fuldvoxen  og  viste  me- 
gen Raskhed  ^ .  Thord  forestod  Boet  paa  Tradarholt. 
9.   Thord  var  15  Aar  gammel,  da  han  tænkte  paa 

at  hævne  sin  Fader Thord  blev  en  ypperlig 

Mand.  Han  ægtede  Thorun,  en  Datter  af  Asgeir  Ost* 
mænds  Skræk,  der  havde  faaet  dette  Tilnavn,  fordi 
han  havde  ombragt  et  heelt  Skibsmandskab  i  Udlðbet 
af  Grimsaaen,  fordi  de  forhen  havde  rovet  hans  Eien- 
dele'.  Asgeir  var  en  udmærket  Kæmpe.  Thorunn 
var  ogsaa  en  meget  rask  Kone.  Thord  fik  den  Skov 
til  Eie,  om  hvilken  der  forhen  havde  været  Trætte.  — 
Da  Tilord  var  22  Aar  gammel,  kjöbte  han  et  Skib  i 
Knararsund^,  og  vilde  reiseud  af  Landet,  for  at  for- 
dre sit  Arvegods,  hvilket  hans  Slægtninge  havde  eiet 
i  Sogn,  men  Kongen  havde  taget  i  Besiddelse.  Han 
sagde,  at  Thorun  skuldereise  med,  men  hutl  svarede, 
at  hun  vilde  blive  tilbage,  og  sagde  atdetvitrraade^ 
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pórér  reiddist  viíJ  |)essi  orS ,  ok  tók  mikit  fé  cr 
hann  áttí  ok  fal  i  jörðu.  póninn  mælti  pá:  pat 
máttu  gjöra,  at  fela  féit',  en  svá  segir  mér  hugr  um, 
at  litlar  nytjar*  munir  Jú  hafa  fjár  pess  er  'þn  átt 
i  Noregi,  ok  gvá  liér.  Siðan  tok  hun  víð  ðUum' 
eignum  ]>eirra. 

10*  porgils  hét  son  peirra ;  hann  var  tyævetr 
€r  pórðr  fór  .utan.  pat  skip  hvarf,  ok  spurðist 
ekki  til  síðan,  ok  vetri  síðar  kom  ut  porgrimr 
örrabeinn*  i  Knararsundi';  hann  var  pornaóöarson. 
Hans  móðir  var  puríðr  Ketilb jarnardottir  atMosfelli. 
porgrimr  var  hraustmenni  mikit.  Hann  var  i 
Traðarholti  uín  vetrinn  n^5  porunni,  ok  var  henni 
híð  mesta  traust  at  honum,  ok  líkaði  henni  vel  við 
hann^  ok  bað  hann  með  ser  dveljast  ok  ráða  sjálfan 
kaupi.  Hann  kvaðst  |>at  vilja,  ok  mælti  til  samfara 
við  hana ;  kvaðst  ellegar  ekki  J[)ar  vera  mundu  hja 
henniy  nema  hun  giptist  honum.  Hun  hugsar  ]>etla 
meS  ráði  vina  sinna  [ok  frænda',  |)vi  [at  hun  vildi 
reynast  hugum^  við  hann  ok  skap  si(t.  på  er  III 
vetr  voru  liðnir,  fékk  hann  pórunnar*,  ok  voru 
samfarar  góðar  |>eirra  i  milli.  porgrimr  {>ótti  inn 
mesti  garpr  ok  heldr  udæll ;  hafói  hann  verit  vik- 

, . — u.  .  .  ,.  ,      ■    ■ .. 

•)  ft  fitt,  dine  Péng9,B,C,D,P,fí,K;  fyri  m^r,  for  mig,  till.  M, 
»)  menjar,  /•  *)  udel.  J5,  H.  •)  orrabeyrn^  Bi  orrabeirn,  /; 
orraberaD^  C,  D,  H,  M,  Ns  Örabeínn>  JP.  »)  saaL  S,  D,  F,H,I, 
la,  Ni  Bjarnarsundi,  ^,  E,  C;  udel.  C.  *)  udel.  Ki  her  till.  A: 
fat  var  frim  Tetrnm  si«ar,  dette  skete  tre  Fintre  (Aar)  derefter. 
'')huguii;B;  ha^^D^J?;  samlyndi,/*  ") /rð  {  (vi  hiin  vildi 
reynast  itu yit'portf  for^di  hun  pilde  ladå  deterfaree^  at  hunpar 
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ligere.  Thord  vredtes  saaledea  over  disse  Ord,  at 
ban  tog  en  faeel  Deel  Penge,  som  hörte  h|im  til,  og 
gravede  dem  ned  i  Jorden.  Thorun  sagde  da :  Det 
staaer  dig  frit  for  at  skjule  Pengene,  men  del  ahner 
mig,  at  dti  kun  vil  have  ringe  Nytte  af  det  Gods  som 
du  eieriNorgeogligesaaafdet,  som  tilhorer  dig  her. 
Derpaa  modtog  him  alle  deres  (övrige)  Eiendele. 

10.  Thorgils  hed  deres  Son;  han  var  to  Aar 
gammel,  da  Thord  reiste  ud  af  Landet  Det  Skib  Iilev 
borte  og  man  borte  siden  aldeles  intet  om  det ^;  men 
et  Aar  derefter  kom  Thorgrim  Orrabein  udenlands 
(ra  til  Knararsund.  Han  var  Thormods  Son,  men 
Thurid  Ketilb  jörnsdatter  fra  Mosfell  var  hans  Moder. 
Thorgrim  var  en  stærk  Mand.  Han  opholdt  sig  Vin* 
teren  over  hos  Thorun  paaTradarholl^  ogvarheodn 
til  særdeles  megen  Mytte ;  hun  syntes  og  meget  godt 
om  ham,  samt  bad  ham  blive  hos  sig,  men  selv  be* 
stemme  sin  Lön.  Hsfn  svarede  at  han  nok  havde  Lyst 
dertil,  men  friede  med  det  samme  til  hende,  sanjtt/er^ 
kiærede,  at  han  ikke  vilde  blive  der  længere,  by  is  hun 
ikke  giftede  sig  med  ham.  Hun  betænkte  dette,  og 
overlagde  det  med  sine  Venner  og  Frænder ;  thi  hun 
vilde  pröve  qm  deres  Gemytt«*  kom  til  at  såemam 
overeens,  og  tilhge  sit  eget  Sindelag.  Da  tre  Aar  vare 
forbi,  ægtede  han  Thoníki^,  og  de  levede  siden  meget 
godt  sammen.  Thorgrim  ansaaes  for  en  særdeles 
dygtig  Mand,  men  dog  noget  vanskeUg;  han  bavd^ 

iro  mod  Thord,  M  $  fra  [dnam  vetri  Mur  Mk  hann  foeaiMr,  ten 
Finter  derefter,  fik  (ttgtide)  han  hende,  JT. 
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íiigr',  ok  [víða  af  |>vi  örróttr*,  ok  af  |)vi  vav  liaiin 
;  kallaðr  örrabeinn^  en  porgils  stjupson  hans  var 
kaUaðr  örrabeinsstjiipr'.  porgTÍmr  var  góðr  for- 
stjóri  hérað8Ín$.  liann  var  vel  til  poruniiar  ok  sonar 
hennar  porgils.  par  stuð  mikit  fe  saman  er  |>au 
áttu  öll. 

pat  er  sagt  eitt  sumar,  er  menn  komu  til 
mannamots  i  fjörbaugsgarð  til  Lons*;  þi  var  por- 
gils fimin  vetra  er  liann  fór  paogat,  ok  vildi  vera  at 
sveinaleik,  markar  sér  völl,  ok  kvaðst  yilja  at  vera. 
Sveinar  sögðust  hafa  sammælzt  a,  at  så  einn  skyldi 
at  leiknum  yera,  er  nokkru  kvikindi  lieföi  at  bana 
vorðit  Réðst  porgils  pá  frá  leikinum,  ok  potti  po** 
illa  er  hann  var  fraskila  gjorr. .  Um  kveldit  fara 
menn  heino,  porgrimr  var  at  öUu  fe  auSugr;  baun 
átti  mart  kvikfé,  bæSi  sauði  ok  naut;  einn  hestr 
hét  niiiigr  er  hann  atti;  |>at  var  klárr  ókostigr. 
Ok  er  menn  voru  sofnaðir  um  nottina,  på  vakir 
porgils  ok  ihugar  sittmal,  ok  vildi  eigioptarorleik-r 
inum  gjorr  vera.  Hann  stóð  upp  ok  tekr  sér  beizl, 
ok  gekk  ú(  síðan^  ok  sá  ross  hjá  gar$L  Hann  snyst 
(angat  til  ok  tekr  hestinn  Illing  ok  leiðir  til  huss 
nokkurs }  síðan  tekr  hann  spjot  i  hönd  sér  ok  gengr 
at  hestinum  ok  rekr  spjotit  i  kviSinn,  ok  fellr  hann 
dau8r  ni6r.     porgils  leggst  niír  síðan.     Um  morg* 

*}  i  hernaöi  )iinn  fyrra  hlut  æfi  sionar,  <  Hær/ærd  i  $in€ 
yngre^Dage,  K.  ')  var  mjök  ör(5ttr  af  sáram^  havde  mange  Ar 
eftei^  Står,  K.  ')  orrabeiosfdstri,  Orrabeins  Fosier&ön,B,H^Kí 
o.  b.  9X\ú^\,  J.  •)  Jons,  B,  C,  I>,  P,  B,  K,  A  M^N  ;  jfr.jinm,  4,  hvor 
det  bemærke*  at  piste  Exemplarer,  eom  havdes  forhen  i  Island , 
her  have  JaW :  hofs  o:  til  Afgudstemplet, 


UDDRAG  AF  FLOA MANNA- SAGA/        41 

forhen  været  Viking  og  havde  da  faaet  mange  Ar, 
hvorfor  man  kaldte  ham  Orrabein  (Arbeen),  men 
Thorgilsi  haiisStedsön,  blev  kaldet  Orrabemsstjup^. 
Thorgrim  var  en  god  Bestyrer  for  Herredet.  Han 
var  kjærlig  mod  Thorun  og  hendes  Son  Thorgils. 
Der  var  meget  Gods  samlet,  som  tilhörte  dem  alle 
i  Fællig. 

Det  fortælles,  at  en  Sommer,  da  Folk  kom  sam- 
men paa  et  almindeligt  Mode  i  Nærheden  af  Thingste- 
det,  paa  Lpn^,  da  tog  Thorgils,  som  var  5  Aar 
gammel,  ogsaa  derhen ;  han  agtede  at  tage  Deel  i 
Drengenes  Lege,  udsögte  sig  en  Plads  dertil  paa 
Marken,  og  sagde  at  han  vilde  være  med.  Dren- 
gene svarede  at  de  vare  komne  overeens  derom, 
at  kun  den  skulde  deeltageiLegen,  som  havde  om- 
bragt et  levende  Djr^.  Thorgils  maatte  da  forlade 
Legen,  men  var  misfornöiet  dermed  at  han  var  ble- 
ven afviist.  Om  Aftenen  toge  Folk  hjem.  Thorgrim 
havde  Overflod  af  alskens  Gods ;  han  eiede  en  Mæng^ 
de  af  Kvæg  (Huusdyr)  især  Faar  og  Stiide.  Een  af 
hans  Heste  kaldtes  llding }  den  var  kun  et  slet  Ud- 
gangsög.  Da  Folk  vare  sovede  ind  om- Natten, 
vaagede  Thorgils,  overtænkte  sit  Anliggende,  og 
havde  ingen  Lyst  til  at  lade  sig  tiere  vise  bort  fra 
Legene.  Han  stod  op,  tog  et  Bidsel  og  gik  ud.  Han, 
saae  Heste  i  Nærheden  af  Gaarden,  gik  til  dem,  fik 
fat  paa  Hesten  llding  og  ledte  den  til  etHnus.  Der^ 
efter  tog  han  et  Spyd  i  Haandeo,  gik  til  Hesten,  og 
jog  det  ind  i  dens  Bug,  saa  at  den  styrtede  dod  paa 
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uninn,  er  möimum  var  til  verks  skipat,  baS  porgrimr 
reka  heim  Illing,  en  hann  fannst  eigi.  ¥af  porgrimi 
»agt  I)elta.  Hann  kvaS  hestinn  par  vent  hafa  um 
kveldit,  ok  baS  enn  leita ;  fara  peir  ok  finna  dauðan  . 
hestinn;  (peir)  segja  porgrimi.  Hann  kvaðst  eigi 
S  ja  mann  til  |)ess  at  girhast  at  eiga  illt  við  haun^. 
porgils  svarar:  ek  veldr'  |)vi  at  liestrinn  er  dauðr. 
porgrímr  spurði:  hvi  hann  gjörfti  pat.  porgils 
sagðí,  hver  sðk  til  var.  Ekki  mununi  við  eiga  skap 
saman,  segir  porgrimr ;  farpu  nu  til  Lopts  vinar 
J)ins,  J)vi  ekki  verðum  vi8  samlyndir. 

11.  Eptir  pat  fór  porgils  i  brott  inn  sama  dag, 
ok  til  Lopts ,  ok  tok  hann  viS  honum  ágœta  vel. 
Svá  er  sagt  at  porgils  var  friSr  maðr  sýniim  ok 
drengiligr  i  viðbragði*,  ok  [skirligr;*  har*  i  vöxt 
ok  rétt  vaxhin,  ramr  at  afli,  harðgjörr  ok  skjótráðr, 
gegn  ok  öruggr,  örðigr  ok  allra  mannna  bezt  y\%'c^ 
ok  hinn  hraustasti  i  öllum  mannraunum ,  pegar 
honum  jokst  aldr,  sem  fra  mun  ver6a  sagt  Hann 
var  storlyndr  ok  po  stöSugr,  [hjartaprúSr  ok  hug« 
jstorr,  stoSst  vel  margar  mannraunir,  er  hann  hlaut 
at  bera*.  pat  er  sagt,  på  er  porgils  var  IX'  veti'a 
gamall,  beiddist  hann  at  roa  á  sjó  me$  húskörlum 
Lopts,  ok  var  pat  eptir  honum  latit,  sem  mart  annat 
porgils  kastaði  færi  sinu  fyrir  bor8,  ok  dro  einn 
mikinn  flatan  fisk,  en  eingi  annarr  veiddi  um  dag- 

r 

')  Teld^  B,  C,  D,  F,  I,  K.  >)  ok  andlits  ásján,  og  af  j4n9ÍgU 
Vdseende,  tiil.  B,  C,  Ð,  JP,  //.  >)  skírlígi  hår,  lysladne  Haar,  B, 
C, Ð, F,H, N.    •)  fra  [udel.  K.     »)  tiu,  i*,  B,  X,  C, D, F,K,Z, 

yi  10,//.  . 
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Stedet  Thorgils  lagde  sig  derpaa  til  Sengs.  Om 
Morgenen^  da  Folk  skulde  gaae  til  deres  Årbeide,  be« ' 
f  ålede  Thorgrim  at  Hesten  Uding  skulde  drives  b  jern, 
men  man  fandt  den  ikke.  Man  meldte  Thoi^m 
det  Han  sagde  at  Hesten  havde  været  der  Aftenen 
næstforhen,  og  bad  Folk  at  söge  nöiere ;  de  gik,  fandt 
Hesten  ddd,  og  lade  Thorgrim  det  vide.  Han  sagde 
da  at  han  ei  kjendte  nogen  Mand,  der  attraaede  at 
have  noget  Udestaaende  med  sig.  Thorgils  svarede : 
Jeg  har  voldet  Hestens  Dod.  Thorgrim  spurgte, 
hvorfor  han  havde  gjort  det  Thorgils  forklarede 
ham  Aarsagen  dertil.  Vort  Sindelag  stemmerikke 
oVereens,  svarede  Thorgrim ;  tag  du  nu  til  din  Ven 
Lopt^^,  thi  vi  to  ville  ikke  kunne  enes. 

1 1 .  Derefter  drog  Thorgils  bort  den  samme  Dag 
til  Lopt,  som  tog  udmærket  vel  mod  ham.  Man  be^ 
retter,  at  Thorgils  var  smuk  af  Udleende,  mandig  i  sit 
Væsen,  og  saae  ud  til  at  være  forstandig ;  han  var  höi 
og  rank  af  Væxt,  stærk  af  Kræfter,  haardför  og  hurtig 
i  sine  Beslutninger,  gjæv  og  fast,  ivrig  ogoverhaands 
færdig  i  at  (bre  Vaaben;  han  var  uforfærdet  i  alskens 
Modgang,  saasnart  han  blev  ældre,  hvorom  vi  komme 
til  at  fortælle  adskilligt.  Han  var  heftig  af  Sind,  men 
dog  stadig ,  behjertet  og  stormod  ig,  og  udstod  vel 
mange  Gjenvordigheder  som  han  maatte  gjennem- 
gaae  ^  K  Der  fortælles  at  da  Thorgils  var  O  Aar,  ud^ 
bad  hao  sig  Forlov  at  roe  til  Soes  med  Lopt«  Tjeneste-* 
karle,  hvori  man'föiede  ham,  som  i  saa  meget  andet 
Thorgils  udkastede  ðin  Medesnor,  og  fangede  en  stor 
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iun;  ok  er  hreggjt  tok  at  vaxa,  reyndist  |>at  at 
porgils  hafSi  numit  ^t  roai  |)6tt  hann  v^^vi  ungr. 
[Siðan  lögðu  'þeiv  at  landi\  Loptr  kvað  ^  slíku 
marka  mega,  hverr  hann  muudi  yeriia ;  ganga  nu 
heim,  ok  dro  porgils  eptir  ser  fiskinn.  Er  hann 
gekk  eptir  gotunni,  på  losnaði  moldinn,  |>ar  er 
hann  dro  fiskinn^  ok  kendi  er  varS  fyrir  nokkut  hart ; 
litr  hann  |>á  til,  ok  ser  at  par  liggr  silfrbaugr.  Nu 
koma  peir  heim  y  ok  selr  porgils  Lopti  bauginn, 
fostra  sinum,  til  varðveizlu. 

12.  [Vetri  síðar'  var8  sa  atburðri  at  prælar 
nokkrir  brutu  haug  til.  ijar  ser  [par  i  landeign*, 
en  porgils  koni  at  peim^  ok  kvað  pat  ekki  vera 
peirra  fe,  ok  tok  af  peim  III  merkr,  ok  hrakti 
på  sjalfa.  Hann  fékk  Lopti  fe  petta  ok  svá  allt 
"  annat  pat  er  hann  aflaði ;  var6  hann  nu  frægr  nijok, 
pott  hann  vapri  ungr.  [på  er  porgils  var  XV  * 
vetra ,  fýatíst  hann  utan  at^  fara ;  var  hann  vel 
proskaðr^  bæði^at  yiti  q^  afli.'  ílann  beiddist  Qár- 
skiptis  al  porgrímí,  stjúþföíJur  sWum,  ok  fékk  ekki. 
Löptrbað  hann  dveljast  hjá  ser  enn  um  vetrinn^ 
ok  kvað  hann  mundu  síðar  at  öllu  meira  fram 
koma.  Hann  gjörSi  svá ,  [ok  er  hann  var  XVI 
vetra',  beiddist  hann  enn  (jarskiptis.  porgrimr 
kvað  pess  enn  eigi  kost:  pvi  osviuni  lizt  mer  pin 
fjárYarðveizla  en  min.     porgils  kvaöst  nú  hafa  vilja 

>)  umlvoldit^  om  Aftenen,  HIL  K,  ')  Litlu  s.,  Mi  utn  veturinn, 
den  Finier,  K.  *)  iiiLK.  *)  liða  nú  stundir  fram  Jiar  tif  baon  er 
XX,  B,  C,  D,  F,  K,  L,  Ni  ao,  H,  ffr,  Anm.  »)  þar  eplir,  der  ef- 
Hr,  Ð,C,Ð,fí,K,F.  . 
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Helleflynder,  skjönt'  ingen  af  de  andre  fik  noget  den 
Dagi  og  da  Uveiret  tog  til,  erfarede  man  atThorgils, 
saa  ung  ban  end  var,  havde  lært  at  roe.  Derefter  lag- 
de de  til  Landet  Lopt  sagde:  at  man  af  sligt  kunde 
mærke,  hvad  ban  vilde  blive  til.  Nu  gik  de  hjeni^  og 
Thorgils  trak  Fisken  efter  sig.  Da  ban  gik  paa  Veien, 
lösnedes  Jorden,  og  ved  at  trække  Fisken,  mærkede 
ban  at  ban  stödte  paa  noget  baardt;  ban  kastede  el 
Blik  derhen,  og  saae,  at  der  laa  en  Sölvríng^  ^  •  Da  de 
vare  komne  hjem,  gav  Thorgils  sin  Fosterfader  Lopl 
Ringen  i  Forvaring. 

12.  En  Vinter  derefter  bændte  det  sig  at  nogle 
Trælle  opgravede  en  Hoi,  paa  GaardensLod,  for  at 
söge  efter  Skatte  ^  ^ .  Thorgils  kom  til  dem,  og  sagde 
at  det  (fundne)  ikke  var  deres  Eiendom.  Han  tog'tre 
Mark  (Sðlv)  fra  dem^^,  jog  dem  bort  med  Magt,  og 
gav  Lopt  (til  Forvaring)  Hittegodset,  saa  vel  som  alt 
andet  hvad  ban  erhvervede.  Herved  blev  ban,  skjönt 
han  endnu  var  ung,  meget  l^avnkundig.  Da  ban  var 
1 5 Anr^  ^  gammel,  fik  ban  megen  Lyst  til  ht  reise  uden- 
lands ;  ban  var  da  vel  kommet  til  Modenhed  baade 
i  Forstand  og  i  Kræfter,  samt  foreslog  sin  Stedfader 
Thorgrim  at  dele  Boet  med  ham,  men  det  blev  ham 
nægtet.  Lopt  bad  ham  endnu  at  tove  den  Vinter  hos 
sig,  og  sagde,  at  had  siden,  i  alle  Henseender,  vilde 
kunne  udrette  meget  mere.  Han  gjorde  saa,  og  da 
ban  var  16  AaH^  gammel,  begjerede  bah  paa  ny  God« 
sets  Deling.  Thorgrin^  svarede  at  dette  euduu  ikke 
kunde  lade  siggjöre :  thi  mig  synes,  sagde  han,  at  du 


46         UDDRAG  AF  FiOAMANMA-SAGA. 

féit:  en  ef  ek  fær'  nu  eigi,  på  mun  ek  fa  i  |»riðja 
5inn  er  ek  heimtii  ok  ferr  8Í$an,  ök  segir  Lopti. 
Loptrkva8|)athug  sinn,  atporgrimr  mimdi  eigi  fyr- 
ir  standa,  |>á  er  porgils  heimti  næst  Fékk  Loptr 
honuih  pa  fe  til  utanferðar.  porgil^  kvaðst  Ktit  fe 
hafa  vilja  at  sinni,  ok  er  hann  er  buinn  til  ferðar^ 
kallaði  hann  [til  sin  leiksveina';  ok  kvaSst  vilja 
lauDa  |>eim  gleði  ek  góða  fylgð:  skulu  |>ér  hér  taka 
UI  merkr  silfrs,  er  ek  tok  af  |)rælununi;  en  Loptr 
fpstri  minn  skal  hafa  bauginn  ok  vingan  mina. 
Eptir  |)at  fór  porgils  utan  i  Knararsundi'  meS 
litit  fe,  ok  kom. til  Noregs  um  haustit^  ok  var  métS 
peim  níanni^  um  vetrinni  er  Olafr  hét,  ok  bj6  á 
HörSalandi ;  {hann  var  rikr  maðr  ok  vel  vitr*.  Í 
pennan  tima  réð  Haraldr  gráfeldr  Noregi  með  öðrum 
brðeðrum  sinum,  ok  Gunnhildr  konúngamóðir ;  pau 
foru  at  veizlum  um  vetrinn^  sent  'þí  var  siðr  til. 
Ólafp  bjo  veizlu  i  moti  konúngi  ok  móður  hana 
með  mikilli  vegsemd/  ok  er  pau  höföu  at  veizlunni 
yerit  um  hciij  pa  spurðu  |>au,  hverr  så  væri  inn 
mikli  mair  [ok  inn  ungligi  *,  er  par  var.  Olafr 
svarar:  hann  er  islenzkr.  Konungr  sagði,  at  hann 
mundi  vera  mikiUar  ættar,  pvi  hann  hefir  pess- 
hattar  yfirbragS.  porgils  var  i  leikum  með  koa<- 
ungiy  ok  potti  honum  mikit  gaman  athonum,  ok 

*}  fæ  (som  ÉCtd4^an1igstJ  B  o,  fl.'  .')  Minan  leiksveina  aina, 
kaldié  han  sine  Legekammerater  sammen^  B,  C^V,  F,  N,  K,M,  N* 
>)  KoararsundHm,  F*  ^^  mentr^  i^el  opdraget,  dannet,  B,  C,  D, 
F,H}  vaskr,  hjæk,  li  fra  [udel,  K.  »)  Tegli^i,  Ei  fra  [  svå  reg- 
ligr,  B,  C,  D,  FjHi  tingtigr  ok  v«nii,  /;  udeL  K, 
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forstaaer  ikke  såa  godt  at  forvalte  Eiendommene^som 
jeg^'.  Thorgils  erklærede  at  han  vilde  have  Penge- 
ne: men  faaer  jegdem  ikke  nu,  lagde  han  til,  skal  jeg 
nok  faaedem,  naar  jeg  kræver  dem  tredie  Gang;  han 
drog  derpaa  bort  og  fortalte  dette  tilLopt  Denne  sag- 
de, at  det  forekom  ham,  atThorgrim  ikke  vilde  afslaae 
Fordringen^  ^,  naar  den  gjentoges  næste  Gang.  Lopt 
udstyrede  ham  da  til  Udreisen.  Thorgils  sagde,  han 
vilde  denne  Gang  kun  have  lidet  med  sig.  Da  lian 
var  reisefærdigi  kaldte  han  sineLegebrödre^^  til  sig, 
og  lod  dem  vide ,  at  han  nu  vilde  belönne  dem  fon 
ydet  Morskab  og  godt  Fölgeskab :  I  skulle  her  mod- 
tage ide  tre  Mark  Sol  V;  som  jeg  tog  fra  Trællene,  men 
min  Fosterfader  Lopt  skal  beholde  Ringen  og  mil 
Venskab.  Derefter  reiste  Thorgils  bort,  fra  Knar* 
arsunds  Havn,  med  faa  Penge.  Han  kom  til  Norge 
om  Hosten ,  og  opholdt  sig,  Vinteren  over,  hos  en 
Mand  som  hed  Olaf  og  boede  paa  Hordeland,  saoit 
var  en  bemidlet  og  meget  forstandig  Mand.  Paa  den 
Tid  regjerede  Harald  Graafeld  over  Norge  og  andre 
hans  Ðrödre,  tillige  med  Kongemoderen  Gunhild. 
Disse  droge,  efter  den  Tids  Skik,  omkrkig  til  Gjæste- 
bude  i  Vintertiden.  Olaf  niodtog  Kongen  og  hans 
Moder  med  et  særdeles  herligt  Gilde.  Da  de  ftavde 
været  der  en  Stund,  spurgte  de,  hvem  den  velvoxne 
Mand  af  ungdommeligt  Udseende  var.  Olaf  svare* 
de,  at  det  var  en  Islænder.  Kongen  sagde  at  han, 
efter  hans  Ansigtstræk  at  slutte,  maatte  være  af  en 
meg^t  anseelig  Slægt     Thorgils  deeltog  i  Lege  (Le* 
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geng^.|)Di^ilsi  allir  leikar  vel.  på  niælti  konungr: 
pik  mun  ek  kalla  porgQs  kappa'minn.  iporgíls 
sagðí  |>á  konúngiy  at  bann  ætti  stórar  eríðini  jSogni 
eptír  göfga  fi*ændr  sína.  Konúngr  svarar:  móðir 
min  hefir  nú  bú  á  jörðum  |)eimy  ok  hún  hefir  á 
peíai  allt  forrœði ;  pví  hy Ustu  hana  at^  ok  mun  |>ér 
|)á  yel  duga.  porgils  keipr  nú  á  ]>etta  mál  við 
Gunnbildi.  Húu  svarar  |>essa  vel^  ok  bauð  honum 
hirðvtst  með  konúngi.  porgils  kvaðst  lítt  y'A  látina 
at  vera  með  konúogs  bírð,  ok  kvað  nei  við  j^ví. 
Ðrottmng  varð  reið  mjök,  ok  spyriidi  fæti  sínum 
iSl  hans,  ok  hratt  honum  fra  hásætinu,  ok  varnaði 
honum  |)á  iQárínSy  ok  sagði  hann  eigí  kunna  at 
[^ggja  soma  sinn\  Konúngr  var  vel  til  hans  9  ok 
gaf  honum'  s3fr  á  laun,  sva  at  |)at  var  góðr  kaup- 
eyrir;  må  hér  af  græðast,  segir  konúngr,  ef  gæía 
vill  til,  ok  vitja  min  kunnliga,  ok  allrahelzt  ef  móðir 
min  er  eigi  nær.     Síðan  for  konungr  fra  veizlunni. 

^13.  Um  vorit  segir  porgils  Olafi,  at  hann  vill 
fara  kaupferð  um  sumarit',  ok  leita  sva  undan 
ójáhiaði  Gunnhildar.  Ólafr  let  vel  yfir  pvi* ;  var 
porgils  nu  i  kaupferð  um  sumarit,  ok  tokst  {>at  veL 
En  um  hatistit  kom  hann  [i  Vestr-Vikina*,  ok  ferr 
til  [konu  einnar^y   er  Gyða   hé't;    hun  var  ekkja, 

')  »j*  «ima  «ion  n*  Jiggja,  J5,  C,  Ð,  F,  H,  nja  s.  §.,  J,K,  ')  mik- 
it,  meget,  tilLK^  >}  mel^  kaupmoDnum^  med  KjÖhmœnd,  tilLF, 
*)  ok  lauk  vel  vi«  hann^  skiltes  vel  fra  ham,  till.  F.  »)  i  Vik- 
ina,  JT;  heim  i  Víkína,  ^;  vealr  í  Vikina,  C,JD,A^;  austr  i  Vik- 
na^  F}  i  vcitr  i  Vikina,  /•  *)  hiisircyti  feirrar  rikrar,  den  rige 
(eller mwgtige)  Huusmoder,F.      •>  > 
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gemsövelser)  med  Kongen,  som  havde  meget  Mor* 
skab  af  ham,  thi  alle  Legene  faldt  heldigen  ud  for 
Thorgils,  saa  at  Kongen  sagde:  Dig,  Thorgils,  vil  jeg 
kalde  min  Kæmpe.  Thorgils  berettede  da  Kongen, 
at  han  havde  arvet  betydelige  Eiendele  i  Sogn  éfter 
sine  fornemmelFrænder^  ^.  Kongen  sagde :  Min  Mo- 
der har  nu  Avlsdrift  paa  de  Jorder,  og  tillige  fuld 
Raadighed  over  dem ;  sog  derfor  hendes  Yndest,  saa 
vil  du  have  stort  Gavn  deraf.  Thorgils  aodrog  da 
Sagen  for  Gunhild.  Hun  svarede  ham  vel,  og  tilbod 
ham  fast  Ansættelse  hos  Kongen,  men  Thorgils  gav 
til  Svar  at  han  kun  havde  liden  Leilighed  til  at  op- 
holde sig  ved  Hoffet,  og  vægrede  sig  derfor.  Dron- 
ningen blev  da  meget  vred^ ',  stodte  til  ham  med 
Foden  og  drev  ham  bort  fra  Höisædet ;  hun  afslog 
ham  og  Eiendommene,  og  sagde  at  han  ikke  forstod 
at  modtage  Æresbe vism'ngér.  Derimod  yndede  Kon- 
gen ham,  og  forærede  ham  hemmeligen  endeel  Sölv, 
som  var  vel  tjenligt  til  Handel ;  dette,  sagde  Kongen, 
kan  vel  foröges  ved  Omsætning,  hvis  Lykken  er  med, 
og  sög  til  mig,  som  en  Bekjendt,  allerhelst  naar  min 
Moder  ikke  er  tiktede.  Derefter  drog  Kongen  fra 
Gjæstebudet. 

13.  I  Foraaret  ðiger  Thorgils  til  Olaf,  at  han  vil 
gjðre  en  Handelsreise  om  Sommeren,  for  at  undgaae 
GunhildsForfblgelse.  Olaf  raadte  ham  dertil.  Thor- 
gils drev  da  den  Sommer  Handel,  og  Reisen  lykkedes 
veL     Mod  Hosten  kom  han  til  Vigens  Vestkyst,  til 

Gronlmid«  liittoriiikt  Mind^tmcrlcer.    1  Bind.  (4} 
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son  atti  hun  er  Auðui^n  hét.  pau  veittu  honum 
[bæði  af  hinni  mestu  dygS'.  Gyða  var  margkunn- 
andi  á  fyrnsku'  ok  fróðleik.  Auðunn  var  vel  til 
porgiisy  ok  mælti  til  vinattu  [víð  hann',  er  hann  for 
\  hrutt.  Eptir  pat  forporgils  til  eins  riks  manns  er 
Björn  hét,  ok  var  par  vel  haldinn.  parvorugóöhý- 
býli  ok  heldr  snemma  battat*.  porgils  spurðí  hverju 
pat  gegndi.  Honum  var  sagt  at  faðir  Bjariíar  beför 
fyrir  líthi  andazt,  ok 'pat  með^  athanngengi  aptr; 
voru  menn  ok  hræddir  við  hann.  porgils  gjörðist 
i;amr  at  afli.  pat  var  opl  um  vetrinn,  at  porgils 
heyrði  lamit  uti  um  pekjuna,  ok  eina  nott  var  pat, 
at  hann  stóð  upp^  tók  öxi  i  hönd  ser  ok  gekk  út. 
Hann  sá  di*aug  fyrir  dyrnm  standa,  mikinn  ok  illi- 
ligan.  porgils  færir  upp  oxina,  en  pessi  snýr  undan, 
ok  til  haugsins',  ok  sem  peir  koma  par,  snyr  draugr«- 
inn  á  móti ;  takast  peir  fángbrögðum,  pviat  porgils 
hafói  sleppt  öxinni ;  var  peirra ,  atgangr  bæði  harðr 
ok  grimmligr,  sva  upp  gekk  jðrðion^  undir  fotum 
peim,  en  at  lyktum  varð  sva,  með  pví  at  porgilsi 
var  lengra  lif  ætlat,  at  draugrinn  feHr  á  bak  aptr, 
en  porgils  ofan  á  hann ;  tekr  hann  par  på  hvild,  ok 
náir  siðan  öxi  sinni;  höggr  porgils  pá  af  honum  hof* 
uð,  ok  mælir  [siðan  yfir  honum ^  athannskuliengum 
manni  at  meini  verða ;  varð  ok  aldri  vart  við  hann 
sfóan»     Bjöm  virti  porgils  mikils ,  er  liann  haftSi 

•)  vel,  JT.  ')  saal.  B,  C,  D,  H, I,  Ki  fyrnsk,  j4,  B,  G.  »)  *i7/. 
B,C,D,H,K.  5)  náttat^  F.  *)  bauga  sins,  9in  Gravhoi,  K.  ^) 
ví«a,  fill  B,  C,  Ð,  F,H.     ' )  st^  fyrir,  B,  C,  D,  F,  H,  K. 
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en  Kone  yed  Navn  Gyde ;  hun  var  Enke,  og  havde 
en  Son  som  hed  Ödan.  De  modtc^e  ham  hegge  paa 
det  bedste.  Gyde  forstod  sig  særdeles  vel  paa  Oldti- 
dens Klogt  og  Vidskab.  Ödun  var  m^et  velvillig 
mod  ThorgiJs,  og  da  denne  tog  bort,  udbad  han  sig 
hans  Venskab.  Derefter  drog  Thbrgils  til  en  rig 
Mand,  som  hed  Bjom.  Ogsaa  der  blev  han  meget  godt 
iiiodtaget.  DervaretypperligtVaaningshuus^c^man 
gik  temmelig  tidlig  til  Sengs.  Thorgils  spui^e  favi 
man  gjorde  dette,  og  fik  det  Svar,  at  Bjoms  Fa4er, 
der  for  nylig  var  dod,  gik  igjen,  og  at  Folk  vare  bange 
for  ham.  Thorgils  var  nu  bleven  stærk  af  Kræfter. 
Ofte  skete  det  om  Vinteren  atThorgiis  borte  at  der  blev 
banket  paa  Taget  En  Nat  stod  han  op,  tog  en  Oxe  i 
Haanden,  gik  ud  og«aae  en  stor  Gjenganger,*  af  ond* 
skabsfuld t  Udseende,  staae  uden  for  Ðören.  Thorgik 
hævede  Ozen,  men  Spðgelset  vendte  sig  fra  ham  og 
tyede  til  Gravhöien ;  da  de  kom  dertil,  vendte  Gjen* 
gangeren  sig  mod  ham  og  de  begyndte  da  at  brydes, 
thi  Thorgils  havde  givet  Slip  paa  sin  Oxe.  Kampen 
var  baade  haard  og  uskaansom,  saa  Jorden  Iðsnedes 
under  deres  Födder.  Slutningen  blev  dog  den,  efter« 
som  Thorgils  var  bestemt  til  et  længere  Li  v,  at  SpðgeU 
set  faldt  baglænds  og  Thorgils  ovenpaa  det  Nu  fik 
Thorgils  nogen  Hvi}e,  og  fik  fat  paa  sin  Oxe ;  han  hug- 
gede da  Gjengangerens  Hoved  af,  og  læste  (mumlede) 
over  ham,  at  han  ikke  skulde  gjðre  noget  Menneske 
Ulempe;  sidep  mærkede  man  heller  aldrig  noget  fil 

(4») 
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gjort  þar  svá  mikla  hýbýlabót.  Eina  noU  bar  pat 
til  at  lostit  var  höggádyr;  geogr  porgils.út;  er 
^ar  kominn  Auðunn  Gyðuson,  vínr  lians,  porgils 
heilsar  honum  vel^  ok  spyrr  h vat  hann  vill.  Auðunn 
kvaðst  |)urfa  bans  hðsinnís;  sagði  móður  sína  Gyðu 
andaða^  ok  nokkut  vorðit  hafa  kynliga'  um  hennar 
dauðá;  stukku  ok  ullir  menn  á  brottu^  pviat 
aungvir  porðu  við  at  vera;  nú  vilda  ek  fara  með 
hana  til  greftrar,  ok  fylgðir  fú  mér.  pat  skal 
vera,  kvað  porgils.  Siðan  ferr  hann  með  Auðunni, 
at  óvitanda  BímL  Koma  ]>eir  til  bæjar  Auðunnar; 
fínna  |)ar  húsfreyju  dauða^búa  núumlikit.  [Skaltu, 
pprgilsy  segir  Auðun,  gjöra  kistu  at  móður  minni, 
ok  [uiidir  knakka,  reka  siðan  á  ktstuna  sterkar 
henkur%  pviat  purfa  mun  fess  alls  við,  ef  blýða 
skal.  Er  nií  petta  alltsaman  gjört.  Auðunn  sagðtst 
'nd  mun^i  gjöra  ráS  íyri  kistunni' ;  [skulum  við  nú 
draga  hana  í  brotta,  færa  níðr  í  jörð,  ok  bera  á 
hana  sem  mestan  Jiunga.  Fara  nú  síðan^  ok  sem 
peir  hafa  farit  um  hríð,  tekr  atjbraka  injökikistunni, 
ok  |)vi  næst  bresta  af  háiikarnir,  ok  kemst.Gyða 
or  kistunnl  pá  fara  |>eir  til  báðir,  ok  tóku  liana, 
ok  ]^urfti  þó  alls  við^  ok  voru  |)eir  báðir  sterkir 
menn.     pat  taka  'þeiv  bragða,  at  f>eir  flytja  hana  tíl 

—  -     — ■ —       -         ■        ■  -■-,-■-  —  --  —  _  ^    -       —  _, ^ —      -   _ 

')  skyndili^a,  /,  M.  »)  hrnkknr,  B,  C,  D,  H,  JV;  fra  [  sknlu 
vi&^ði1San  reka  á  hánka  ramliga ;  i^i  skulh  Mden  befæste  den  med 
stærke  Touge,  JP;  fra  andet  [  An)Kun  bað  hana  at  reka  i  kistona 
terka  hringa,  K,  ')  fra  [  nii  er  kistan  var  gjör  ok  hánkar  i 
reknir,  "þá  malti  Au6an :  niS  mun  ek  la'ta  henni  legstai^ar^  en  þú 
var6veit  kistun«  i  meiSan,  Ff  udeL  JK, 
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Spogeket*^.     Bjom  agtede  Thorgils  meget,  fordi 
ban  havde  skaffet  ham  saa  god  Huusfred .     En  Nat 
blev  der  banket  paa  Doren;    Thorgils  gaaer  ud, 
og  seer  at  hans  Ven  Odun  Gydeson  var  kommen. 
Thorgils  hilste  ham  venlig,  og  spurgte  hvad  han 
vilde.     Odun  svarede  at  han  behovede  hans  Bi* 
stand,  da  hans  Moder  Gyde  var  död ,  og  at  hen* 
des  Dodsmaade  havde  været  meget  underlig,  saa 
at  alle  Mennesker  havde  römt  Gaarden,  men  ingen 
vilde  befatte  sig  med  hendes  (ligfærd ^^    Nu  onske- 
de  jeg  (sagde  han)  at  före  hende  hen  for  at  begra* 
ves,  og  at  du  vilde  íölg^  med  mig.     Det  skal  skee, 
svarede  Thorgils,  og  drog  afsted  med  Odun  uden 
Björns  Forevidende.     De  kom  til  Öduns  Gaard, 
fandt  der  Huusmoderens  Lig,  og  gave  sig  i  Færd  med 
at  berede  det  til  Jorden.    Nu  skal  du,  sagde  Thor« 
gils,  forfærdige  en  Kiste  til  min  Moder,  med  Knage 
under  og  beslaae  den  med  stæi^ie  Hanker,  thi  dette 
vil  behoves,  \^Y}S  alt  skal  gaae  godt.  Dette  skete  da 
altsammen.     Odwi  sagde,  at  han  havde  betænkt, 
hvorledes  man  skulde  bære  sig  ad  medKisten :  Vi  vil- 
le trække  den  bort,  nedgrave  den  i  Jorden,  og  lægge 
siden  saa  stor  Tyngsel  oven  paa  den,  som  mueligt. 
De  droge  afsted,  og  da  de  havde  gaaet  en  Stund, 
begyndte  det  at  brage  stærkt  i  Kisten,  hvorpaa  Han- 
kerne sprang  af,  men  Gyde  selv  kom  ud  af  Kisten. 
De  toge  begge  strax  fat  paa  hende,  og  havde  nok 
at  bestille  dermed  >  skjönt  de  vare  stærke  Mænd. 
Endelig  besluttede  de  sig  til  at  fore  hende  til  etBaal, 
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bátsy  er  AuiSunn  haHSi  hult.  Siðan  kasta  ])eir  iieniii 
á  Bálit,  ok  voru  hja,  meSan  hun  hrann\  på  niæhi 
Auounn :  mikla  vingan hefir |)u  mer  im  sýnl,  porffilsy 
ok  [góða  karlmennsku,  sem  pu  munt  i  öllum  stöfe- 
uin\  Syei-ð  ok  kyitil  vil  ek  gefa  |)ér,  en  ef  sva 
verðr,  at  ek  kalli  síðar  til  sverðsius,  þi  vilda  ek,  at 
|)á  létir  laust,  en  ek  mun  fa  þér  annat  vapn,  [|)at 
er  gdtt  er':-  Nu  skil  ja  peir  við  sva  buit ;  ferr  pol'-  • 
gils  aplr  til  Bjariiar.  Nu  er  far  til  at  taka,  at  Björn 
saknar  porgils ;  færr  hann  af  pessu  mikla  úgleðí, 
ok  kvaðst  par  mist  hata  go^s  manns:  ok  er  pat  illa, 
at  iröU  eðr  úvætlir  hafa  t^kithann;  skulum  ver  ^^t 
p6  gjora  i  heiðr  viS  hann,  at  drekka  ^rfi  hans,  [ok 
uggir  mik  at  eigi  megi  fagnaSaröl  heita,  pviat  ver 
höfum  nu  leitat  hans  marga  daga*.  En  um'  veizlu 
pessa  kom  porgils  heim,  ok  verSr  BjorA  honum 
harðla  feginn,  ok  eykr  få  [af  vinaveizluna,  ok 
eptir  jmt  foru  menn  héim^. 

^14.  i  fenna  tima  tók Hakon  Hlaia jarl  ríkiíNor- 
egi.  på  sagði  porgils  Birni,  at  hann  vildi  leita  eptir 
eignuih  sinum  i  Sogni.  Bjöm  svarar:  réttligt  væn 
fat,  en  uggir  mik  at  Hakon  jarl  kalli  ser  bæíl  fat  ok. 

")  fra  [  Sifian  f«ra  þeír  kistiiiia  niír  i  jörí  ok  beraTofan 
.inikiniL  jþúoga.  En  er  fa  varíi  líU,  heyrfiu.  Jieir  brak  ok  brcsli  i 
kistiinni.  Eptir  f  al  kom  GyÖa  upp  ok  var  ekki  svipgd«.  peir 
tííku  báCir  mcili  kcrlíngu,  uk  piirlta  fó  alls  við.  At  infJusln 
niæddist  hun  fyri  þelm,  ok  var«  ívá  undir.  pcir  tciku  hana  $i«an 
ok  brenda  á  bálí  til  ösku;  K.  ')  fra  [  væri  launa  vcrt,  det  par 
Belonning  værdt,  K.  »)  sejn  fvi  er  jafngott,  som  er  ligesaa  godt 
som  det,  /.  *)  /Va  [en  mik  nggir  þó  at  fa^natJaröl  hcita  megi,  ok 
munum  vfr  ci^i  þurfa  marga  daga  bans  at  leiXst ;  men  det  aner  mig 
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som  Ödun  havde  beredt  Dereftec  kastede  de  hende 
paaBaalet,  og  bleve  tilstede  medens  hun  brændte^'*. 
Da  sagde  Ödun :  Du  har  nu,  Thorgils^  vist  mig  tro- 
fast Venskab  og  mandig  Bistand,  hvilken  du  og  vil 
yde  ved  alle  Leiligheder.  £t  Sværd  og  en  Kjortel 
vil  j^  forære  dig,  men  om  saa  skeer,  at  jeg  siden 
kræver  Sværdet  tilbage,  da  onskerjegatduvilover- 
.  lade  mig  det;  dog  skal  jeg,  isaaFald,  gi  ve  diget  godt 
Vaaben  isteden.  Efter  denne  Aftale  skiltes  de  ad. 
Thorgils  drog  da  tilbage  til  Bjöm.  Nu  maae  vi  give  os 
til  at  fortæUe  derom,  at  Björn  savnede  Thorgils,  og 
faldt  i  stor  Sorg  derover.  Bjöm  beklagede,  at  han  i 
ham  havde  mistet  en  god  Mand :  og  var  det  ilde  (sagde 
han)  om  nogen  Trold  eller  ond  Aand  har  taget  ham^  ^  ; 
dog  skulle  vi,  til  bans  Ære,  drikke  Ar veöl  ^  %  men  jeg 
frygter,  at  det  neppe  bliver  noget  muntert  Velkomst- 
gilde, tlii  vi  have  (fotgjeves)  s6gt  efter  ham  i  mange 
Dage.  Under  Gjæstebudet  kom  Thorgils  hjem. 
Ujorn  modtog  ham  med  stor  Glæde  og  fortsatte  Ven- 
negildet  paa  ny.    Derpaa  droge  Gjæsterne  hjem. 

14.  Ved  den  Tid  modtog  Hakon  Lade  Jarl  Regje- 
ringen  over  Norge.  Da  sagde  Thorgils  til  Björa  at 
han  vilde  forsöge  paa  at  faae  sine  Eiendomme  i 
Sogn  tilbage.  Björn  svarede :  Det  vilde  vist  være  ret- 
mæssigt, men  jeg  frygter  at  Hakon  Jarl  tilegner  sig 

tio%  at  det  kan  kalde*  et  VelkomMgilde ,  og  at  vi  ikke  hehove  at 
toge  mange  Dage  efter  ham,  B,  C,  D,F^Hi  udel,  K,  *)  at  nyia. 
paa  ny,  B,  C,  D,  F,  II ;  »aptr,  H\  udel.  /.     *^  fra  £  at  nýju  veislaoa 

i  fagDafSaról ,  Gjæstebudet  paa  ny  til  (eofn)  et  Velkomatgildey  K, 
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anoat,  pvi  hann  er  mjok  fégjarn,  ok  er  ovaenligt 
uni,  at  hann  vili  til  lala  vii  Jik,  en  fly  tja  vil  ek  J>itt 
mal,  í)á  er  hann  kefnr  h<?r  til  min.  Nu  kemr  jarl 
at  ákveðnu  til  veizlunnar ,  ok  flytr  Bjðrn  fyrir  hann 
mål  porgils ,  ok  sagði  mikit  fra  vaskleik  hans  ok 
atgerfi.  Hakon  jarl,  kvai.  Jat  nu  vera  sina  eign, 
en  kvaðst  pó  vilja  sja  manninn.  Ok  er  porgils 
kom  fyrir  jarl,  raælti  Hakon  til  hans:  mikill  maðr 
ertu  ok  sterkligr ,  fríðr  sýnum  ok  Uklígr  til  giflu^ 
ok  vil  ek  bjóða  |>ér  til  mín^  Litum  siðan  á  pilt 
mal.     porgils  kvaðst  pat  piggja  vilja. 

15.  porsteinn  hét  mair  ok  var  kallaSr  inn  hviti ; 
hann  var  lendr  maðr  Hákonar  jarls;  hann  var 
vinsæll,  ok  atti  eignir  nær  jörðum  porgils.  peir 
lögðu  mikla  vingan  saman,  ok  voru  með  jafli  báðir. 
porgils  gaf  porsteini  kyrtilinn  Auðunamaut ;  hann 
var  af  nyju  skarlatí^  skorinn'.  pá  var  ok  með 
Hákoni  jarli  Eiríkr  rauði,  islenzkr  maðr,  er  [síðan 
fðnn  ok'  bygðí  Grænland.  Hann  var  úngr  ínaðr 
ok  kurteis,  ok  hinn  mesti  vin  porgils.  pat  var 
einn  dag  at  porgils  vekr  við  jarl  sitt  mal  um  jarð- 
irnar.  Hakon  jarl  svarar:  vel  geðjast  mer  at  fram-* 
ferð  pinni,  en  eigi  er  ek  viss  am|at  vita,  hverr  fram- 
kvæmdarmaðr  pú  munt  verða;  mun  ek  ok  pessar 
eignir  eigi  upp  gefa,  utiin  pú  sýnir  mérnokkurn 
frama  i  gjörðum  pínum ,  ok  skaitu  heimta  skatta 
mina  af  Suðreyjum-,  er  ek  liefirmist  nm  prja  velr. 
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dette  som  saa  meget  andet,  thi  haner  saare  begjerlig 
efter  Penge,  og  det  er  neppe  at  vente  at  han  vil  over- 
lade dig  dette  ;'dog  vil  jeg  understotte  dit  Andragende, 
naar  han  kommer  hid  til  mig.  Jarlen  kom,  til  bestemt 
Tid,  til  Gjæstebudet,  og  Björn  androg  for  ham  Thor- 
gils^s  Sag,  samt  fortalte  meget  om  hans  Raskhed  og 
Færdigbeder.  Hakon  Jarl  s  variede  at  Godserne  da  va- 
re hansEiendom,  men  lagde  til,  at  han  dog  vilde  see 
Manden.  Da  Thorgils  kom  for  Jarlen,  sagdeHakon  til 
ham:  Du  er  en  anseelig  og stiærkbygget  Mand,  smuk 
af  Udseende,  og  seer  ud  til  at  have  Lykken  med  dig. 
Jeg  byder  dig  til  mig  og  vil  siden  tage  din  Sag  i  noieré 
Betragtning.  Thorgils  svarede,  at  han  gjerne  vilde 
modtage  dette  Tilbud. 

15.  £n  Mand  hed  Thorstein  og  blev  kaldt  den 
Hvide.  Han  var  Hakon  Jarls  Lehnsmand,  almindelig 
yndet,  og  besad  Eiendomme,  som  laae  i  Nærbeden  af 
Thorgils^s7order.  De  indgik  noie  Venskab  med  hin* 
anden,  og  vare  begge  hos  Jarlen.  Thorgils  gav  Thor- 
stein den  Kjortel,  af  nyt  Skarlagen,  som  han  havde 
faact  af  Ödun^  Den  Tid  var  og  hos  Hakon  Jarl  Erik 
den  Rode,  en  islandsk  Mand,  som  siden  fandt  o^  ibrst 
bebyggede  Grönland  ^ " .  Han  var  da  en  ung  og  bele- 
ven Mand,  og  blev  en  særdeles  god  Ven  af  Thorgils. 
En  Dag  bragte  Thorgils  sine  Jorder  paaTale  hos  Jar- 
len. Han  svarede:  DiuOpförsel  behager  mig  meget, 
men  endnu  har  jegdog  ikke  seet  nogen  overtydende 
Prove  paa  din  tilkommende  Driftighed ;  jeg  vil  ei 
heller  opgive  disse  Eiendomme  til  dig,  uden  du  viser 
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porgils  biðr  hann  få  höfóíngja  til  ferðarínnar,  en 
ek  muQ  fylgja  honum  sem  manndómr  minn  er  til. 
pu  skalt  formair  veA,  segir  jarl,  fyri  ferð  pessi, 
því  J)ii  reynir  feim  mun  meir  J)ina  dáð  ok  karl- 
mennsku.  porgils  raælti:  lat  fara  með  mérpoFstein 
livita;  hann  skal  |)vi  ráðai  sagði  jarl.  porsteinn 
kvaðsf  fara  mundu,  ef  porgils  vildi.  Nu  búast 
|)eiry  ok  höföu  tvö  skip,  ok  ekki  mjök  skiþuð.  En 
er  J>eir  koma  til  eyjanna,  beiða  |)eir  skatta,  ok 
fengu  Iitit  af.  Um  haustit  héláu  peir  til  Kataness, 
ok  brutu  skip  sin,  en  tyndu  Qárhlut ;  menn  héldust 
allir.  Olafr  hét  jarl' er  re8  fyri  riki  |)vi.  Hann 
frétti  til  manna  Hákonar  jarls,  ok  baS  |>á  til  sin 
fara.  pat  f)iggja  peir,  ok  voru  far  um  velrinn 
[vel  haldnir*.  Surtr*  jarnhaus'  hét  maðr;  vík- 
íngr  mikill  ok  hinn  mesti  iUgjörðamaðr.  Hann  la 
uti  [laungum  um  Vestrlönd*.  pat  var  einn  hattr 
hans,  ef  konur  voru  fríðar  ok  vel  at  ser,  at  hann 
tok  |)ær  at  ser  inn  hríðar  sakir,  en  menn  porðu 
eigi  i  moti  honum  at  standa.  Systir  Olafs  jarls 
hét  Guðrún*.  Hun  var  fríð  kona  synum  ok  vel  at 
kvennligum  listum  buin.  Surtr  jarnhaus  finnr 
Olaf  Jænna  vetr  ok  vill  fa  systur  hans  til  frillu,  ella 
til  eiginorðs.  Olafr  svarar:  J)at  væri  mer  Hlill 
styrkr  Jþó  at  pu  gjörðir  sem  bezt  mællir'  |)ú,  eii 
J)a  allra  síðst,  ef  bii  ert  raSinn  til  illa  at  ijjora,  ok 

^)  fra\tiH,  A.  ^)  Svarlr,  //.  A  o^  stuntturni  /i.  *)  járnhofftí. 
Ih,  C,  D,  F,  If,xN.  *  )  vflr  vift  lond,  om  Finieren  ved  Kysterne^  J,  M  ; 
frit[Á  vetnim,  i  Vintertiden,  K,  *)  Goftnin  (stedåe)  K,  M.  **  I 
iiiællir,  tfíli,  /;,  J),  il. 
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nogen  Fortrinligbed  ved  dine  Handlinger;  du  skal  da 
inddrive  de  mig  tilhorende  Skatter  af  Syderoerne'*, 
sopi  nu  i  belo  tre  Aar  ere  udeblevne.  Thorgils  begjc- 
rede,  at  en  Ånforer  for  Toget  maatte  udnæynes :  men 
jegi  sagde  hau^  skal  uhderstötte  bam  som  jeg  bedst 
formaaer.  Du  selv,  svarede  Jarlen,  skal  være  Anförer 
paa  dette  Tog,  thi  saa  bar  du  des  storre  Leilighed  til  at 
aflægge  Prover  paa  Dueligbed  og  Mand^:  om.  Lad  da, 
sagde Tborgils,  Tborstein  Hvide  reise  med.  Derfor 
kan  ban  sel  V  raade,  svarede  Jarlen.  Tborstein  sagde, 
at  ban  nok  skulde  reise,  bvis  Tborgils  önskede  det. 
Nu  lavede  de  sig  til  Reisen  med  to  Skibe,  som  kun  vare 
svagt  besatte.  De  kom  til  Öerne,  og  fordrede  Skatter^ 
men  fik  kun  lidet  deraf.  Om  Hosten  droge  de  til  Ka- 
tanes^®,  lede  derSkibbrud,  ogmistede(alt)dere8  Gods, 
men  bele  Mandskabet  blev  reddet  Olaf  bed  den  Jarl, 
som  bestyrede  den  Provinds  ^^.  Da  ban  borte,  bvor- 
ledes  det  var  gaaet  Hakon  Jarls  Mænd,,  bod  ban  dem 
til  sig,  hvilket  de  toge  imod  og  bleve  der  om  Vinteren 
vel  beværtede.  Surt  (S vart) Jernbos  hed  en  vældig  V  i- 
king,  som  tillige  var  den  stðrste  Udgjerningsmand. 
Han  krydsede  for  det  meste  ved  de  vestlige  Landes 
Kyster.  Det  v^r  een  af  hans  Uskikke,  atbanpleiedéat 
borlfore  smukke  og  dannede  Kvinder^  og  beholdt 
dem  hos  sig  i  nogen  Tid ;  men  man  vovede  dog  ikke  at 
staae  ham  imod.  Olaf  Jarls  Sðster  bed  Gudrun  ^^; 
hun  var  skjön  af  Udseende  og  vel  oplært  i  alle  kvinde* 
lige  Kunster.  Denne  Vinter  kom  Surt  Jemhös  til  Olaf, 
og  forlangte  hans  Soster  entea  til  Frille  el^er  til  Hustru. 
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inun  ek  [níta'  fessu  gjaforði*.  Víkíngrinn  mælti 
J)á:  gakk  á  holm  vií  mik,  ella  berst  vi8  lí8  milt 
.  ok  safna  li*i  i  mofi.  Jarl  mælti :  betra  er  at  dejja 
viriuliga  en  lifa  skammsamliga.  [Surtr  svarar*: 
|)ann  kost  kýss  J)ú  nú,  er  J)ér  gegnir  verr,  ok  |)ér 
mun  minnisamr  veria ,  ok  ver  níðíngr  ef  "þn  kemr 
eigi.  At  vi&u  skal  ék  koma,  segir  jarl,  i  móli  |>ér, 
eSr  aiinaiT  maSr  ella;  ok  skildu  við.svá  bíiit. 
Eptlr  pat  kveðr  jarl  f>ings,  ok  sagSi  |)ar,  fyri  hverju 
afelli  hann'var  orSinn:  vil  eTc  peim  manni  gifta 
Guörúpu  systiir  mina,  [er  Surti  verir*  at  bana,  j)vi- 
at  ek  veit  at  så  einn  mun  til  pess  ráðast,  at  mér 
mun  engi  úsœmd  i  því  verSa.  Engir  ur8u  til  at 
svara  jarli,  |)ólt  ráðit  pættí  fýsiligt,  Jví  mönnum 
j)ótti  íUs  von  af  Surti  járnhaus.  peir  porgils  ok 
porsteinn  ræddust  við,  ok  pólli  porsteini  fýsiligt, 
en  porgilsi  fannst  fatt  um*  porsteinn  mælti :  viltu 
penna  kost,  vinr!  porgils  svarar  fá  um.  Sí5an 
sag8í  porsteinn  [jarli  at  hann  mundi  til  ráða.  Jarl 
tekr  J)ví  vel.  Um  nóltina  eptír*  dreymdi  porgils 
at  Auðunn  vinr  hans  kæmi  at  honum  ok  mælti :  J)ú 
sefr ,  en  jafnt  mun  vera  sem  Jú  vakir ;  Ju  skalt 
á  holm  ganga  við  berserk  |)enna,  |)vi  |)ér  unnum 

')  neita,  B,  C,  Ð,  F.  ')  fra  [  eigi  fram  sclja  systur  mina 
illmenni  þínu^  K.  ^)  tilL  /,  K,  ^)  sem  á  holm  vill  ganga  fyri 
mik,  ok  ver€a  Surti,  X,  »)  fra  [  vi«  jarl:  ek  man  til  ráíast,  her- 
ra,  ef  I>ér  látit  staada  pat  er  |)ér  liafit  um  mælt  Jarl  kva«  fat 
skyldi  vis9uliga  standa.  Næstu  ncitt-,  til  Jarlen:  jeg  vil  beslutte 
mig  til  Kampen,  Herre,  hvis  I  lade  det  ataac,  som  I  have  talt. 
Jarlen  sagde  det  skulde  visselig  Uaae  ved  Magt,*    Næste  Nat, 
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Olaf  svarede :  Det  vilde  kun  gjore  mig  liden  Nytte,  om 
du  end  handlede  paa  det  bedste  du  kunde,  end  sige 
nu,  du  har  foresat  dig  at  gjore  ondt,  og  derfor  vil  jeg 
afslaae  dig  dette  Giftermaal.  Vikingep  svarede :  Saa 
mod  mig  da  i  Tvekamp,  eller  fægt  med  mine  Folk,  og 
saml  dig  Mandskab  mod  mig.  Jarlen  svarede :  Det  er 
bedre  at  doe  med  Ære  end  at  Je  ve  med  Skam.  Nu  væl- 
ger du  de  Kaar,  sagde  Surt,  som  bekomme  dig  værst, 
og  som  du  vil  komme  til  at  huske,  og  en  Nidding  skal 
du  være,  hvis  du  ikke  moder.  Jarlen  svarede :  Vist 
skal  jeg  komme  dig  i  Mode,  eller  en  anden  i  mit  Sted. 
Med  denneAftale  skiltes  de  ad.  Derpaa  sammenkald- 
te Jarlen  Folk  til  et  Thing,  og  lod  dem  der  vide,  hvad 
Uheld  der  var  modt  ham.  Jeg  gifter,  sagde  han,  min 
Soster  Gudrun  med  den  Mand,  som  tager  Surt  af  Dage, 
thi  jeg  veed,  at  den  allene  forsöger  derpaa,  som  jeg 
har  ingen  Vanære  af.  Der  var  ingen  som  svarede  Jar- 
len herpaa,  sk  jont  Partiet  ansaaes  for  tillokkende,  men 
man  ventede  sig  kun  ondt  af  Surt  Jemhös.  Thorstein 
og  Thorgils  talte  sammen  herom,  og  Thorstein  fore« 
kom  det  onskeligt,  men  Thorgils  var  det  temmelig  li- 
gegyldigt Thorstein  sagde  da :  Vil  du,  min  Ven,  an- 
tage disse  Kaar  ?  Thorgils  gav  et  kort  Svar.  Derefter 
siger  Thorstein  til  Jarlen,  at  han  nok  vilde  gjore  et  For- 
sög,  hvormed  denne  var  vel  fomöiet  Natten  efter 
drömíe  Thorgils  at  hans  Ven  Odun  viste  sig  for  ham, 
og  talte  saaledes :  Du  sover,  men  det  vil  dog  være  det 
samme,  som  om  du  vaagede.  Du  skal  gaae  i  Tve- 
kamp mod  denne  Berserk,  thi  dig  unde  vi  al  Hæder. 
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ver  sæindar;  en  Suptr  |)essi  er  br<J8ir  minn,  ok  er 
^bann  ])ú  mer  ekki  |)cirfr;  er  hann  ok  hit  mesta 
illmenni.  pess  spyrr  hann  jafnan,  Ja  er  hann  hair 
holmgaungur,  panii  er  hanu  skal  berjast  viS,  hvert 
hann*  hafi  sverSit  BlaSni',  en  ek  gaf  þér  |>at,  en 
þ\i  skalt  fela  Jat  i  sandi,  ok  seg  honuni  itt  J)ú  vitir 
eigi  hjölt  sverSs  ^ess  fyrir  ofan  jörð'.  Eptir  J>at 
hvarf  Auðunn  i  brott.  porgire  vaknar,  ok  sa^8i 
porsteini  vin  sinum  drauminn. 

1Ö.  Um  rnorguninn  foru  feir  porgils  ok  .por- 
steinn  með  jarli  til  [holmstefnu,  ok  er  porgils  buinn 
til  holmgaungu*.  Víkíngrinn  spurSi  um  sverðit 
Blaðni.  porgils  kvaSst  eigi  vita  fess  hjðlt  fyrir 
ofan  mold.  porgils  dró  nu  sverðit  upp  or  sandin- 
um,  ok  börðust  siðan ;  ok  er  peir  hafa  barizt  um 
stund,  höggr  porgils  sporðinn  af  skildi  Surts  ok 
undan  honum  fotinn,  [en  pat  voru  på  log  5  at  menn 
yogu  til  arfs  pess,  er  féll  a  holmi.  Eptir  pat  hjo 
porgils  höfuS  af  Surti ,  tok  öU  skip  hans  ok  fe*, 
ok  fekk  síðan  Guðrúnar/systur  Olafs  jarls*.  Skorti 
porgils  liu  eigi  menn  ok'  penninga.  Um  Vorit 
segja  peir  jarli  at  peir  vilja  [herja  um  sumarit*. 
Nu  halda  peir  at  SuSrcyjum ,  ok  gjöra  peim*  kost, 
hvart   peir   vilja  pola  hernað  dk  manndrap,  eSr 

')  5á,  K.     -)  lílaíinn,  Ð,  C,  D,  F,  H,  K,     ^)  mold,  B,H,K,M. 

'  *)/'■<'  [  hdlmsinsj  er  Svartr  þar  fyri.  porgils  gengr  fram  mdti 
honum;  til  Holmen  (Kamppia dsenj i  Svart  i^ar  allerede  der  til- 
stede-f  Thorgils  gik  frem  mod  ham,  JST.      *)  fra  [  ok   brat  I  Jar 

-  eptir  af  honam  höfaiSit^  ok  ei^natist  porgiU  svá  skip  hans  ok  fíi, 
at  fornuni  vikingalOgum;  og  straSt  derefter  Hovedet  af  ham,  og 
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Vel  er  denne  Surt  min  Broder,  men  dog  har  jeg  'nne% 
godt  af  kam,  og  tillige  er  han  den  störste  Skurk.  Vot-- 
end  han  gaaer  tilTvekamp,  pleier  han  stedse  at  spörge 
den,  han  skal  fægte  imod,  om  han  har  Sværdet  Blad- 
ner,  hvilket  just  er  det,  som  jeg  har  givet  dig;  men 
du  skal  skiule  det  i  Sandet  og  sige  (^am,  at  du  ikke  veed 
dets  Fæste  overjorden.  Dereftei^  forsvandt  Ödun. 
Thorgils  vaagnede,  og  fortalte  Drömmen  til  sin  Ven 
Thorstein'^. 

1 6.  Den  Morgen  droge  Thorgils  og  Thorstein  med 
Jarlen  til  Tvekampsmödet  Vikingen  spurgte  om 
S værdetBIadner.  Thorgils  svarede,  at  han  ikke  vidste 
dets  Fæste  over  Jorden.  Strax  efter  trak  Thorgils 
Sværdet  op  af  Sandet.  Dernæst  fægtede  de,  og  da  det 
havde'  varet  en  Stund,  huggede  Thorgils  det  nederst^ 
bort  af  Surts  Skjold,  og  Hugget  borttog  tillige  hans 
ené  Been.  I  den  Tid  gjeldte  den  Lov,  at  man  kunde 
tilegne  sig  Arv  efter  den  Mand,  man  havde  nedlagt  i 
Tvekamp.  Derpaa  hug  Thorgils  Hovedet  af  Surt,  og 
bemægtigede  sig  alle  hans  Skibe  og  övrige  Eiehdoro- 
me  Derefter  fik  han  Gudrun,  Jarlen  OlaftSöster,  til* 
ægte.  Nu  manglede  Thorgils  hverken  Folk  eller 
Fenge.  I  Poraaret sagde  de  til  Jarlen,  atde  denSom* 
mer  agtede  at  drive  Fribytteri.  De  seilede  da  til  Sy- 
deröeme,  og  forelagde  Indbyggerne  Valget,  enten  de 
vilde  taale  Plyndring  og  Manddrab,  eller  give  Hakon 

fik  saaUdéå  hans  Skibø  ag  Gods  til  Biendom^  efter  gamle  Fribyt- 
ter love,  K,  *)  ok  %'ar^  fraegr  af  þessa  verkí»  og  hhv  berSmt  i^ed 
denne  Gjerning,  tilL  K.  '>  né,  E,  B,  C,  -D,  F,  /T.  •)  lifini  um 
samarit  halda,  drage  hféin  den  Sommer,  J, 
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gjalda  skait  Hukonar  jarls,  en  |>eir  kjöru  at  gjalda 
sHkt  sem  á  var  lagit;  síðan  var  allt  lukt«  Eptir  ])at 
foru  |>eir  anstr  til  Noregs ,  ok  hitta  Hakon  jarl ; 
fagnar  hann  |>eim  veL  peir  greiða  honum  féit, 
ok  gefa  honum  })ó  at  auki  sæmiligar  gjafir.  Jarl 
jáltir  porgilsi  nu  öUum  eignum  sinum.  Vom  feir 
ineS  jarli  um  vetrinn  i  góðu  yfirlåéti*.  [At  sumri* 
vil  ja  |)eir  i  herna§,  en  ætla  til  jarls  at  vetri.  Eina 
nott  kom  Auðunn  at  porgilsi',  ok  heimti  at  honum 
sverðit  Blaðni :  en  ek  mun  fa  |)ér  fyrst  öxi,  en  inhan 
litils  tima  gott  sverð.  porgils  kvað  hann  vist  hafa 
skyldu  sverðit«  AuSunn  bað  hann  hafa  |>ökk 
fyrir,  ok  gaf  honum  fíngrgull,  en  er  porgils  vakn- 
aSi,  var  sveríit  hrottu,  ok  fotli  honum  svipr*  at. 
I^ðan  héldu*  peir  ví8a  um  sumarit  GyriJr*  hét 
víkíngr  er  peir  fundu  um  sumarit  undir  [ey 
einni\  Um  morguhinn  fór  skuta  fra  skipum  Gyrðs 
til  peirra  porgils,  ok  kvaðst  Gyrðr  vilja  gjora  félag 
vi6  |>á.  petta  fór  fram,  ok  skal  Gyrðr  hafa  jafn« 
mörg  skip,  ok  at  helmingi  allt  hlutskipti ;  herja  nu 
um  sumarit  ok  varð  |>eim  gott  til  fjár,  eyddu  mjök 
iUpýði  ok'  hemaðarmönnum ,  [en  létu  bændr  ok 
kaupmenn  iara  i  friði«  peir  komu  til  Irlands  um 
sumarit;  var  par  skogr  fyrir  er  peir  komu  at; 
gengu  síðan  upp  i  skóginn,  ok  i  einum  sta6  så  peir 

')  baldti  K.  ')  um  snmaTÍt,B,C,D,F,H.  »)  i  svefni,  i  en  Drdm, 
tilLB,C,D,F,H,K,N.  *)  missír^/.  *)  saaUdss  K}  herja,  dø  ÓV- 
f^e^  (^8  SJ^^^^g^  ^*'  ^^''^  tf/iirr;.  *)  G\vt\T,C,N;  Gyrftir,  /,  Af. 
^)  eyjum  iiokkrum,  K,    ')  illuro,  tilL  B,  H,  N, 
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Jarl  Skat ;  de  yalgte  at  yde  den  Skat  ^om  blev  dem 
paalagty  og  den  blev  tilfulde  betalt  Derefter  droge 
de  östpaa,  til  Norge,  og  kom  til  Hakon  Jarl.     Han 
modtog  dem  meget  vel,  og  de  bragte  ham  Pengene, 
samt  desuden  sommelige  Foræringer.     Jarlen  ind- 
rommede- da  Thorgils  alle  hans  faste  Eiendomme. 
Den  Vinter  vare  de  ved  Jarlens  Hof,  i  stor  Anseelse* 
Næste  Sommer  vilde  de  drage  paa  Fribjtteri,  men 
agtede  sig  hjem  til  Jarlen  mod  Vinteren.  En  Nat  kom 
Odunr  til  Thorgils,  og  krævede  Sværdet  Bladner  af 
.  ham.    .  Jeg  skal,  sagde  han, .  i  dpts  Sted  först  give  dig 
en  Öxe  og  inden  kort  Tid  et  godt  Sværd.     Thorgils 
svarede,  at  han  frit  kunde  tage  Sværdet.  Ödun  ydede 
ham  sin  Tak,  og  gav  ham  en  Guld-Fingerring,  men 
da  Thorgils  vaagnede,  var  Sværdet  borte,  hvilket  dog 
voldte  ham  et  ubehageligt  Savn^^     Den  Sonuner 
droge  de  vidt  omkring.     En  Vikmg  hed  Gyrd ;  ham 
traf  de  da  ved  en  Öe.   I  Morgenstunden  kom  en  Skude 
fra  Gyrds  Skibe  til  Thorgils,  og  meldte,  at  Gyrd  vilde 
gjöre  Fælledsskab  med  dem.    Dette  l^om  i  Stand  paa 
de  Vilkaar  at  Gyrd  skulde  holde  lige  saa  mangeSkibe 
som  Thorgils,  imod  at  have  det  Halve  af  alt  hvad  der 
blev  forhvervet.  Den  Sommer  dreve  deFribytterict 
med  megenVinding,  og  udryddede  mange  Skarnsfolk 
og  Ransmænd,  men  lode  Bønder  og  K  jobmænd  fare  i 
Fred.  Den  samme  Somnier  kom  de  til  Irland.  Der, 
hvor  de  kom  til  Kysten,  var  den  bevozet  med  Skor. 
De  gik  ind  i  Skoven,  og  kom  til  et  Sted,  hvor  de  saae  at 

Gronlaiid«  híttoritÍM  MindttmttrlMr.    3  Bind.  (5) 
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fallitMauf  af  tré.  peir  kippa  t^pp  eikinni,  ok  fínna 
|>ar  jarðhús  andir.  [peir  sja  menn  með  vopnum 
niðri  i  husinu.  porgils  gjorir'  sinum  mðnnum  kost, 
at  så  skal  eignast  IH  kostgripi  er  fyrstr  gengi  i  hus- 
it,  en  allir  jatta  pvi,  nema  Gyr8r.  Eptir  pat  U jop 
porgils  i  húsity  ok  varS  par  engin  mótstaða.  par 
la  klæSi  blátt^  ok  á  tveir  gullhringar,  ok  sverð  gott 
par  voru  ok  tvær  konur;  [var  Önnur  ung  ok  fríö, 
en  öhnur  gömul  ok  |>ó  íVíð*.  porgils  gekk  um 
husity  ok  var*  víða  berg  undir.  Hann  ha(8i  i 
hendi  éina  rotakylfu,  ok  barði  henni  á  báðar  hendr, 
ok  stökk  flest  undan.  porsteinn  fór  með  honum, 
ok  er  peir  gengu  or  jarðhúsinui  tóku  peir  konu  på 
bina  yngri  ok  fluttu  með  ser  til  skipa^  ok  svá  biba 
eldri.  Nu  sækir  li8it  fast  eptir  peim,  en  peir  por- 
gils komast  til  skipa  ok  láta  pegar  fra  landi.  Nu 
gekk  maSr  or  liðina1»ví  er  eptir  sótti,  ok  [mælli 
langt  eríndí\  peir  skildu  eigi  hans  mal.  pa 
mælti  kvinnan  á  norrænu^  ok  sagSi  peim  at  [hann 
Vildi*  upp  gefa  pat  er  peir  höftu  fengit  af  fénu:  ef 
pér  låtit  okkr  lausar.  pessi  maðr  er  jarl  ok  son 
minn,  en  ek  er  vikversk  at  moSurkyni ;  munu  pér 
på  ok  bezt  njota  gripanna,  er  svá  er  gjort,  pviat 

*)  fallinn^  B,  C,  1},  F^  H,  JC,  if«  *)  firiðar  s^am;  Önnar  yiH 
aldr,  hin  ung,  eti  biSar  koritUlegar  at  fjdnam ;  åmukke  af  Ud-^ 
setndtg  den  øne  noget  til  jíarene,  den  anden  ung,  men  begge  Íode 
til  at  have  et  net  Væeen,  K.  »)  så,  B,  C,  D,  P,  B,  Ng  fra  [  voru 
TfSir  bey^ir,  (dtr)  under  (o:  Jorden  eUer  OrSneværet)  <^are 
Tommerstykkorne  bSiede,  Jg  udel.  K,  ^)  ok  snjdlt,  tilU  B,  C,D, 
F^  B,  Ni  fra  [  brdpafii  eptir  'þúm,  raabte  til  dem,  JC*  •)  ^r 
TÍlda^  de  piide^  /• 
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Lövei  var  filldet  af  et  Træ.  De  rykkede  Træet  op, 
og  faúdt  derander  et  saakaldet  Jordhuus.  De  saae, 
at  bevæboede  Folk  opholdt  sig  dernede.  Thdrgils 
udsatte^  for  sioef  olk,  denBelöpnÍÐg,  at  hvo  derförst 
vilde  gaae  ned  i  Jordhuaeti  skulde  forlods  beholde  de 
tre  Ting  af  Byttet  som  han  selv  <iaskede,  hvilket  alle 
samty  kkedei  Gyrd  undtagen.  Derefter  sprang  Thor- 
gils  ned  i  Aabningen,  og  fandt  ingen  Modstande  *I 
Jordhuset  laa  et  blaat  Kløede  (Teppe)  og  derpaa  to 
Guldringe,  samt  et  godt  Sværd.  Der  vare  og  tvende 
Kvinder  y  den  ene  ungogdeilig,  den  anden  g^immel, 
men  dog  smuk.  Thorgils  gik  omkringiHusety  som 
for  det  meste  var  anlð^  paa  Klippegrund^  K  Han 
havde  i  Haanden  en  Rodk jolle,  hvormed  han  slog  om 
sig  til  begge  Sider,  saaatdeflesteflygtedefor  ham^^. 
Thorstein  fulgte  med  ham^  og  da  de  gik  ud  af  Jordhu- 
set, toge  de  begge  Kvinderne,  sasivel  den  yipigre  som 
den  ældre,  og  forte  dem  n^d  sig  til  Skibene.  En  Trop 
Krigsfolk  satte  da  stærkt  efter  dem,  og  da  Thorgils 
med  hans  Mænd  oaaede  Skiben^  lagde  d^,  straz  fra 
Land.  Nu  fremtraadte  en  MaD4  af  den  Hær  som  for- 
^gte  dem,  og  talte  vidtloftig,  men  de  forstode  ikke 
hans  Tungemaal.  Da  talte  den  fangne  Kpne  til^  dem  i 
Nordens  Sprog,  og  underrettede  dem  om  at  ban  vilde 
opgive  til  dem,  hvad  de  havde  faaet  af  Godset^  ^^naar 
I  kun  ville  sætte  os  i  Frihed.  D«nne  Mapd  er  Jarl  og 
min  Son,  men  min  Moders  Slægt  er  fra  Vigen  (i  Norge); 
IvilleogbadatdrageNytteafdiaseKostbarheder^naar 
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[{)úngi   fylgir^  sÝé^nu.     Son   fniftii  bekir  Hiigi; 
hann  býír  pér  porgili^fé,  bi^Mr  da  fér  takit  imk 
i  brottu;  er  fik  ^ok  ékki  bapp  i  ^kkr  Í>rott  at  taka. 
piöCmlsfhlýSir  lieiiTa*  ráíiun],  ok'  flytr  |>ær  til  lands. 
Hugi  jarl  gekk  með  fagnaði  á  motí  porgilsn,   ok 
gaf  hoáum  ríng^  einn,  ann»n  m68ir  haus,  mærin 
hinn  JriSja,  ok  mæltu  sfðán  vél  fyrir  honum. 
'   17.     Eptir  petta  vil  ja  féir  J)orgils  ok  porsteinn 
hætta    hernaðinam    ok    skipta    i^árhltit.       Gyrðr 
kallaði    til  gripanna.-     porgils  kva«   |)ar  marga 
vitnismenn  tJl  vera ,  hvat-  skilit  var  uro.     GyrSr 
kvdðst  aldrei  jattat   hafa,    ok  vill  heldr  berjast 
en  missa  gripanna.    porgils  fcvafi  fáðligfra  at  leggja 
eigi  ailt  li8  i  hættu:  ok  reynum  heldr  tvcir  [meS 
okkr'!     pvi  játtar   Gyrör.      Síðan   herjast'  I>elr; 
háföi  porgils  'sv«rðh  jarShussnant  j  ok  höggr  til 
Gjr^s  ok.  nndan 'iiönvm  fðtínn,  fyrírneðan*  ðkla. 
Skildu  Vi«  svá  b&t;  linji'Gyrðr  sí«an,  ok  var 
kalláðr  Gyrðr  Hiiin  hálti.     Eptif  pat  fóru  {»eir  til 
Nöregs,  ok  vom  nieð  Hákoni  *  jbrli  uto  Velrinn.* 
GrúíJruh  koíia  porgils  fœddi  f)á'  svéinhárn ;   hann 
var  porlfeífr*  nefndr.    En  er  vorar  viU  porgils  ót 
til  islárids/ tíl  eigna  sinna;  gaf  fiákon  jarl  porgilsi 
aþíf^'  allar  eignir  sínar,  pær  er  hann'^átti  í  Sogni*, 
ok  ^kíklu  beir  jarl  itieð  vináttii.     Sat  hann  nu  at 
búum   sinúíh  um  súaiarir^ '  ok   svá   um   vetrínn: 

»)  pingt  f.;  Jff;  Jrautir  fylgja,  K.  *)  heoDar,  Í.  *) /í//.  JK. 
*)  tíha{öi^enfcr)  JT,  M.  *)  poriéiki-,  J.  M.  »)  {»orf^li  ^]ni8» 
bonum,  ThorgiÍB  ^^ikkede  ham,  tilL  XU 


I  handle  saaiedesi  thi  med  Svderdet  (blger Besvær?^. 
MinSoQ  hedder  Huge,  og  han  tilbyder  dig^Thorgila, 
hellerPenge,  end  at  I  skulle  före  mig  bort ;  det  kan  hel- 
ler ikke  brinjge  eder  nogen  Lykke,  at Ibortförer  os. 
Thorgils  fulgte  deres  Raad  og;  bragte  dem  i  Land.  ^iv 
len  Huge^'kThorgils  med  Glæde  imöde,  og  gav  ham 
selv  en  Bing,  hans  Moder  en  adden,  Moendeo  tredie, 
og  önskede  ham  alt  godt  til  Afsked. 

1 7.  Dercfteir  vilde  Thorgils  og  Thorstein  holde  op 
med  Fribytteriet,  og  foretage  Byttets  Delnig.  Gyrd 
gjorde  Paastand  paa  Kostbarhederne.  Thorgils  sag- 
de,  at  der  vare  Vidner  nok  paa,  hvad  der  var  blevet 
betinget.    Gyrd  erklærede,  at  haa  aldrig  havde  givet 

• 

sit  Ja  dertil,  og  vQde  heller  slaaes,  end  miste  Kostbar- 
hederne. Thorgils  boldt  det  raadeligere,  ikke  atud* 
sætte  deres  hele  Blandskab  for  Fare,  menbdler,  B^g^ 
de  lian,  burde  vi  to  førsoge  o»  moå  hinandeli.  Gyrd 
gav  sit  Samtykke  dertil.  Derefter  sloges  de.  Thor- 
gils havde  detS  værd,  som  han  havde  faaet  t Jordhoset ; 
med  dette  hug  han  det  ene  Been  af  Gyrd,  ovenfor  Ati' 
kelen.  Saaledes  skiltes  de  fra  hinanden.  Gyrd  be* 
holdt  Livet,  men  blev  siden  kaldet  Gyrd  den  Halle. 
Derefter  droge  de  til  Norge,  og  bleve  den  Vinter  Isos 
Hakon  Jarl.  Gudrun,  Thorgils^s  Kone,  födte  ÓB  et 
Drengebarn,  der  biev  kaldet  ThorldC  Da  VMreo 
indfandt  s%,  fik  lliorgils  Lyst  fil  at  rem  til  mm  Kím^ 
domme  paa  bland.  Ilakoo  Jarl  gav  ham  da  tillmffit 
alle  de  Eiendomme,  søip  ti lh/)rte  barn  i  fioffnp  øg  4^ 
skiltes  meget  venskabeligen  (rd  bifiand^fi'     f(se#la 


y 
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porgils  sag$ipor5teinfy  at  hann  vill  vilja  eigna  sitioa 
á  Islandi:  |)vi  feir  varSveita  er  mér  er  ekki  um ; 
hefi  ek  nu  látit  skip  bua,  ok  flutt  þángat  til  mikit 
fe;  en  jarðir  pessar,  er  ek  a  hér,  skaltu  var8- 
veita  til  Iianda  porldfi'  syni  minum ;  liefi  ek  J)ik 
Feynt  góðan  dreng;  niun  ek  nu  ok  launa  per 
með  einní  gjöf;  skal  ek  gefa  per  Gtiðrúnu-konu 
mína,  pví  pat  hefi  ék  fundit,  at  pu  hefir  lagt  astjar 
pokka  til  hennar,  pótt  p6  hefir  vel  mc8  pvi  faril. 
porsteinn  pakkaSi  porgilsi  gjofina,  ok  pótti  möna* 
um  mikils  um  petta  v«t.  [Skildu  pcir  porgOs 
raei  mestn  kær1eikum\  porgils  fór'  knupferÖ 
cina  á  Upplónd  ok  StípjóS,  ok  var  um  velrinn 
bja  bonda  peim  er  prándr  hét;  hann  var  auSigr 
maðr,  ok  atti  dottur  på  er  Sigríðr  hét.  Hana  vildi 
eiga  så  maðr  er  Randviðr  hét;  hann  var  illmenni 
ok  kappi  mikill.  prándr  synjaði  honum  ráðsins. 
pá  káuð  Kandyiðr  prándi  holmgaungu  pá  er  köllut 
er^  kergánga;  skal  par  berjast  í  keri  ok  byrgja 
yfir  ofan,  ók  liafa  kefli  í  hendí.  práfidr  vildi 
heldr  bérjast  en  gipta  dóttur  sína  svá  iUum  manni. 
porgils  mæhi  pá  tii  prándar:  [vel  hefir  pú  mér 
vist'  veirt,  ok  Aal  ek  pat  góðu  launa,  ok 
man  ek  bérjast  við  Randvið  fyrir  pik.  prandr 
kvaðst  pat  piggja  muudu.  porgils  haftii  sverðit 
jarðhússnnut;  Randviðr  haföi  álnar*  kefli  [í  hendi^ 

«J  Porleiki,  /,  M.  ^)  tilh  K.  ')  eptir  fal,  derefter,  tiil.  K. 
•)  var,  B,  N^  '*)  'eller  viat,  Beuœrining,  B,  C,  D  ;  fra  [  gdi5a  vist 
h,  f .  m.,  P,  H.    *)  láogt,  tilL  K.     ')  till.  B^  C,  V,  !>,  H,  N. 
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Sommer  og  Vinter  forblev  han  paa  sine  Gaarde  i  Sogo^ 
Derpaa  sagde  Thorgils  til  Thorstein,  at  han  vilseetil 
sine  Besiddelser  paa  Island,  ^^thi  disse  bestyres  nu  af 
Folk  som  jeg  ikke  holder  meget  af.  Jeg  har  ladet  et 
Skib  udruste  og  bragt  ombord  derpaa  meget  Gods ; 
men  disse  Gaarde,  jeg  her  eier,  skal  du  varetage  paa 
min  Son  Thorleifs  Vegne«   Jeg  har  prövet  dig  som  en 
brav  Mand,  og  skal  derfor  belönne  dig  med  en  Gave. 
Min  KoneGudrun  vil  jeg  overlade  dig,  thi  jeg  har  fun- 
det  at  du  har  fattet  Kjærlighed  for  hende,  men  dog  i 
den  Henseende  opfort  dig  meget  veP.  Thorstein  tak- 
kede Thorgils  for  Gaven,  og  Folk  fandt  denne  Hand- 
ling at  være  særdeles  udmærket.   De  skiltes  saaledes 
ad  med  det  inderligste  Venskab.  Thorgils  gjorde  der- 
paa en  Handelsreise  til  Oplandene  og  Sverrig.   Han 
var  om  Vinteren  hos  en  Bonde  ved  Navn  Thrand,  der 
var  en  rig  Mand  og  havde  en  Datter  som  hed  Sigrid. 
Til  hendebeilede  en  vis  Randvid,  en  ond  Mand,  men 
dog  en  stor  Kæmpe.  Thrand  afslog  hamGiftermaalet. 
Da  udfordrede  Randvid  ham  tilTvekamp  af  det  Slags, 
der  kaldes  Kargang ;  den  skeer  nemlig  i  et  stort  Kar, 
som  skulde  lukkes  foroven,  og  hver  af  Parterne  skul- 
de have  en  Knevel  i  Haanden.    Thrand  vilde  beller 
slaaes  end  give  sin  Datter  til  saa  ond  en  Mand.  Thor- 
gils  sagde  da  til  ham :  Vistnok  har  du  beværtet  mig  vel, 
og  derfor  vil  jeg  belonne  dig  godt,  jegskal  slaaes  med 
Randvid  i  dit  Sted   Thrand  erklærede,  at  ban  vilde 
tage  mod  Tilbudet.  Thorgils  havde  Sværdet  fra  Jord- 
huset  med.  Rand  vid  havde  en  Knevel  i  Haanden,  som 


I 
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ok  digurt  mjðk;  Var  bjrrgt  yfir  kerit.  Randyiir 
ta«  porgils  leggja  fyrst,  J»viat  á  hann  var  skorat; 
hann  gjörði  svá,  ok  kemr'  á  keflit,  ok  sprakk  fat  i 
sundr,  ok  [hljóp  sverSit*  i  kviöinn  á  Randviö; 
hann  mælti  fá :  fá  pú  mer  nit  íverðit,  en  pú  haf 
keflit,  ok  nmn  ek  leggja  til  Jin  meS  sverSlnu. 
Mer  pykir  nu,  segir  porgils,  fetta  vera  spænir, 
en  ekki  kefli.  Litlu  sííar  do  RandviSr;  hafiSi  hann 
treyst  fjölkýngi  sinni,  Jviat  hann  hafiSi  margan 
mann  fellt  meS  þ^ssi  hólmgaungu.  porgils  drap 
tvo  aira  víkínga ,  SnækoU  ok  Snæbjörn.  prándr 
launaíf  porgilsi  vel;  íékk  hann  viriJíng  mikla  af 
f  essu  verki.  Hann  bjóst  síSau  út  til  Islands  um 
sumarit  eptir. 

18.  Olafr  tvennumbrúni*  hét  mair;  hann  kom 
til  fslands,  ok  nara  ðll  SkeiS  á  milli  pjórsár  ok 
Sandlækjar*;  hann  var  hamfammr  mjök.  Ólafr 
bjó  á  Ölafsvöllum ;  hanu  liggr  í  Brúnahaugi*  undir 
VörÖufelli.  [Ólafr  átti  Áshildi,  ok  voru  synír 
peirra  Helgi  ok  pórðr*,  íaSir  porkels',  fööur  Gull- 
kárs,  ftJður  Orms,  fööur  Helgu,  móíur  Odds  Haíl- 
varSssonar'.  pórgrírar  önabeinn  lagði  hug'  á 
Áshildí*,  fá  er  Ólafr  var  dauðr,  en  Helgi  trausli, 
son  hennar,  vandaSi  um,  ok  fór  frá  bói  sínu  til 
hennar,  ok  [kvagst  eigi  vil  ja  fíflíngar  hennar,  ok    ,  . 

')  tom  höggit,  X.     ')  Mfl/.  ^,  E,  G.  J;  fra  [  kom,  de  Skrige 
•)  bnini,  B,  C,  Ð,  H,  K,  L,  K;  i  F  er  tvenntim  eenere  lagt  tiis 
udel.  a/Jtr.    ♦)  Saarlrkjkr,  K.    ')  Brdnahrauni,  J,M.    •)  drifo. 
UU.P  (Landn.)     ')  porgils,  B,  H;  udel.  F.     •)  fra  [  udel.  K.     . 
")  Alliiildi,  konu  Olaf*,  K. 
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var  en  Alen  lang  og  meget  tyk.  Karret  blev  lukket 
foroven.  Kandvid  bad  Thorgils  at  begjmde  Angre* 
bet,  thi  han  var  den  udfordrede.  Det  gjorde  han, 
Og  hug  saaledes  los  paa  Knevelen,  at  den  sprang  i 
Stykker,  ogSværdet  tillige  gik  Rand  vid  i  Li  vet.  Denne 
sagde :  Giv  mig  nu  Sværdet,  og  tag^mod  Knevelen,  saa 
vil  jeg  give  dig  et  Stod.  Thorgils  svarede :  Jeg  troer  at 
Knevelen  nu  er  bleven  til  lutter  Spaaner.  Kort  efter 
dðde  Randvid.  Han  havde  stolet  paa  sin  Trolddoms- 
kunst, thi  han  havde  nedlagt  mangen  en  M^nd  i  dette 
Slags  Tvekamp  '  ^.  Thorgils  dræbte  tvende  andre  Vi- 
kinger, Sneekoll  og  Sneebjorn.  Thrand  belöimede 
Thorgils  rigeligen,  og  denne  Daad  forögede  meget 
hans  Anseelse.  Han  lavede  sig  siden  til  at  reise  til 
Island  i  den  næste  Sommer. 

18.  OJaf  Tvennumhrune  (Dobbelbryn)  hed  en 
Mand,  som  kom  til  Island  og  tilegnede  sig  först  den 
hele  Strækning  som  kaldes  Skeid,  mellem  Thjorsaaen 
og  Sandbækken.  Han  havde  en  overnaturlig  Styrke, 
boede  paa  Gaarden  Olafsvalle,  og  ligger  begrave^,  i 
den  saakaldteBnunes-Höi  under  Vardefjeldet.  Olaf 
var  gift  med  Åshild;  Helge,  og  Thord  vare  deres 
Sönner.  Thord  var  Fader  til  Thorkel,  denne  til  Guld- 
Kaar,  denne  til  Orm,  denne  til  Helga,  Odd  Hallvard- 
söns  Moder.  £iter  Olafs  Dod  blev  Thorgrim  Orra* 
bein  forelsket  i  Åshild,  men  hendes  Son  Helge  trðste 
(den  trofaste)  satte  sig  derimod.  Han  drog  fra  sjn 
Gaard  til  hende  og  (orsikkrede,  at  han  ikke  vilde 
tilstede,  at  hun  lod  sig  forlede  til  Ukydskhed,  hvil« 
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kvaS 'óvifðÍDg  i  verá)  bæði  hensi  ok^fræudum 

hennar.      Hun   bað  hann  sik  eigi  reidan  gjora; 

kvaS  ekki  hans  færi  at  keppa  Tið  p^cicgnn*  ^^.Haiia 

\  svarar :  auðsætt  er  |>at  at  maðrinn  hugnar  Iþer  velj 

en  ek  mun  eigi  at  [síðr  ekki  sitja^  honum  sHka 

svívirðing.     SkUja  -l^srn^n^^al  «itt.    porgrinir.,gistir 

ik  Ólaf&vöUum« '  v,^»Mr  ^örði  hqnum  góðan  beina, 

ok  foru  mjök  saman  hugir  peirra.     Hun'  sagSi 

pbrgtímí,  hvert  tal  |>éiiTa  Helga  hafiii  verit-    Helgi 

ræðir  ok  um  komur  porgrims ;  kvaSst  ilia  við  xuia ; 

ibað  hann  af  ]áta\     popgnmr  krabat  eigi  liirfa  um 

|\jnn^  [þokka^^y  liQt\  ef  hennar  xili  ¥æri  til'. 

VTu  leiðir  hun  porgrim  á  götu^  ok  ^2!  honum  mikit 

nngrgull  áðr  pau  skildu.     Ashildi  kvaðet  gruBP-á 

ai  |>au  mundu  eigi  ^plar  sjast.     porgrimr  kiraðst 

ætla^-at  fimra  hana  hrátt     Hun  kvað  veK  efjura 

væri;     Skilja  vi8  §yá  buít  J^rgnmr  reiS  nu  leifi 

sina  fyrir  neðan*   ^shildarmýri.      HelgL&at  fyrir 

honum  hji^namoti,  ok  er  ]>eir  fundust,  bað  Helgi 

4iann  af  láta  komum,  ok  gjöra  sér  eigi  skapraun  i 

J>essu.    porgrimr  kva8st  eigi  liafa  barna$kap4. Jkraðst 

búinn  at  reyna  alla  hluti  við  hann.     Helgi  kvatst 

\  ætla,  at  at  málefnum  muudi  ganga:  ok  er  vel  at  vi6 

•reynum  (með)  okkr.     Síðan  bör6ust  |>eir  snarpliga 

pklengir    porgrimr  var  þá  á  hinum  efra  oldri,  ok 

*)  hddr  líf5a,  B,  Hf  ai«r  ielja,  /,  Jl/.  »)  Allhildr  (itedse\  JT. 
»)  I»elU  var  om  k veldit;  dette  skete  om  jiffenen,  tilLB,  C,1},F, 
li,  N.  *)  hans  of  okka,  B,  C,  D,  F,  Jf,  K.  »)  rei«u,  tilh  B,  H. 
')  IMtffiaua  Cnordenforjj  C,Ð. 
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ket  da  yOde  blive  baade  bende  selv  og  betides  Fræn^ 
der  til  Yanaere*  Hun  ^agde,  at  ban  kun  ikke  skulde 
gjöresig  saa.vred;  at  ban  ikke  var  Mand  for  at  binde 
an  med  Thorgnm.  Han  svarede:  Det  er  let  at  see  at 
da  synes  godt  om  Manden,  men  alligevel  vil  jeg  ikke 
taale  af  barn  slig  Beskjæmmelse.  Saalede6  afbrödes 
deres  Samtale.  Thorgrim  overnattede  paa  Olafsvsdle, 
Åshild  beværtede  ham  godt,  og  de  gjorde  meget  af 
hinanden.  Hun  fortalte  ham  Samtalen  med  Helge. 
Denne  talte  og  til  Thorgrim  om  bans  Besog,  som 
han  sagde  vare  hcim  meget  ubehagelige,  og  bad  ham 
hore  op  dermed.  Thorgrim  svarede,  at  han  brod  sig 
ikke  om  ban^  Tykke  eller  Trudsler,  naar  ban  kun 
havde  hendes  Minde.  Nu  ledsagede  hun  Thorgrim 
paa  Veien,  og  gav  ham  en  stor  Fingerring  af  Guld^  for- 
end de  skiltes  ad.  Åshild  lod  sig  forstaae  med,  at  det 
anede  hende,  at  de  ikke  skulde  sees  oftere.  Thor- 
grim  sagde,  at  han  agtede  snart  at  besoge  hende  igjen« 
Hun  svarede,  at  da  vilde  det  være  godt,  og  de  toge  da 
Afsked  med  hinanden.  Thorgrim  rider  nu  sin  V ei  ne-* 
den  for  Asbildsmyre.  Helge  laa  i  Baghold  for  ham, 
ved  Korsveien,  og  da  de  d^r  traf  hinanden,  bad  Hel- 
ge ham  lade  sine  Besögfare,  og  ikke  saaledes  for* 
aarsage  ham  Ærgrelse.  Thorgrim  sagde  at  han  var 
intet  Barn,  og  erklærede  sig  rede  til  at  pröve  alt  med 
ham.  Helge  svarede,  at  han  troede,  den  vilde  vinde, 
som  havde  Retten  paa  sin  Side,  og  er  det  ret  vel,  lagde 
ban  til,  at  vi  prðve  hverandre.  Dernæst  begyndte  de 
en  Kamp,  som  blev  haard  og  langvarig.    Thorgrim 
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porgðs^  for  heim  i  TrariterhoU;  tok  bróiKrliaiis'  vel 
irtð  honuiBi  ok  bua  |>eir  bræðr  nu  báöir  saman 
|>essi  missen. 

pórcy  hét  kona;  hun  var  porvaríJs*  døair; 
porfínná  hét  móðir  hennar;  hun  bjó'í  Odda.  por* 
varðr*  var  andair^é  porey  var  at  fóstri  á  |)eim  b» 
er  heitir  i  Kalfholti'  með  ^jþeim  manni  er  JÓGtteuin 
hét,  gildr  bondi.  Josteinn  atti  dottur ,  syst ur  porvarð^ 
ar^  i  Odda,  er  porgerðr  hét ;  |>au  voru  börn  pórSar 
Freysgoða:  Koh*  ok  Starkaðr  voru  fóstbræðr  pór* 
eyjar;  Guðrún  hét  systir  J^irra^  ok  var  faun  íáat^ 
systir  póreyjar;  j^orgils  ba8  póreyjár,  ok  var  hun 
honum  gipt' ;  [voru  peirra  samfarar  goSar*. 

19.  S&pU  ^t  maðr;  hann  bjo  skamt  i  brott* 
fra  Kalfliolti^t«  Hann  venr  komur  sinar"'  til  Gu6- 
r&nar,  systur  |>eirra  Starkaðar  ok  Kols.  Einn  fima 
ferv  Kolr  á  leiS  Sorla,  ok  baS  hann  af  lata  komum 
til  systur  sinnar.  Sörli  kvaðst  |>at  mundi  gjöra  eptir 
hug|>okka  sinum;  en  birða  ékki  um  orS  hana.  '  pú 
munt  ráða,  segir  Kolr.  Annan  dag  kom  Siirli  ok 
sat  a  tali  við  Guðrunu^  ok  um  k veldit  ferr  hann 

seint  heim;  ok'^er  hann  kemr  skamt  fra  bænum, 

*■  ■    ■     .11.-..         -  -        .     , ,     ,     I.    ■    ■ 

»)  Hæringr,  till.  F.  «)  porralds.  C,  D,  X.  »)  porvaldr,  CyD  ; 
bdndi  hennar,  hendes  Mand,  K,  ^)  autSigr  ma5r,  en' rig  Mand^ 
J.  *)  Kálfaholli,  (siedse)  F ;  Kolsholti,  K.  •)  porvaldr.  C,  D,  JK* 
^)  pörey  var  skörún^r  mikill  ok  frí^  a^um.  peirrar  kbnu  ba^ 
P^r^U  Orrabeinsstjupr,  ok  ]^ann  kost  fær  hann  ok  %\iSrt\  brtitl- 
aup  til  h^nnarj  Thorey  var  særdeles  rask  og  smuk  af  Udseendes 
til  denne  Fige  friede  Thorgils,  Orrabeens  Stedson,  samt  fik  hende . 
tilægte,  og  holdt  Bryllup  med  hfnde,  F»  >)  uisSu  góðar  áatir  tatt 
idm,  de  fattede  inderlig  Kjærlighed  for  hinanden,  K-,  HKriogr 
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gfls  havde  været  borte ;  hans  Moder  Thorun  var  og* 
saa  dðd.  ThorgUs  tog  hjem  til  Tradarbolt,  og  blev  vel 
modtaget  af  sin  Broder.  Begge  Brödrene  boede  der 
sammen  dette  Aar. 

En  Kvinde  hed  ThoreyThorvardsdatter;  hen* 
des  Moder,  Thorfinna,  boede  paa  Odde  efter  hendes 
Mand  Thorvard.  Thorey  blev  opdraget  paa  Gaarden 
Kalfholt  hos  Jostdn,  en  formuende  Bonde.  Han  var 
gift  med  Thorgerde,  en  Sösterdatter  tilThorvardpaa 
Odde.  Disse  vareBömafThordFreysgode,  nemlig: 
Dreng^ieKol  ogStarkad,  som  bleve  der  opfostrede 
tilligemed  Thorey,  og  deres  Söster  Gudrun  var  ligele- 
des hendes  Fostersöster  ^  ^.  Thorgils  friede  til  Thorey; 
hun  blev  gift  med  ham^og  de  levede  vel  med  hinanden. 
19.  I  Nærbedeik  af  Kaliholt  boede  en  Mand,  som 
hed  Sðrle^'.  Han  gjorde  Vane  af  at  besöge  Gudrun, 
Starkads  og  Kols  Sðster.  Kol  gik  engang  paa  Veien 
for  ham,  og  bad  ham  at  holde  op  med  disse  BesÖg. 
Sðrle  svarede ,  at  han  vilde  fölge  sit  eget  Sind,  og 
agtede  ikke  paa  hans  Erindring.  Du  faaer  da  at  gjðre 
som  du  vil,  sagde  Kol.  Dagen  efter  kom  Sörle,  sad 
hos  Gudrun  og  take  med  hende.  Han  tog  sildig  hjem 
om  Aftenen.    Da  han  var  kommen  et  kort  Stykke 

^ónúá  Stokkseyri.  I>orgiU  bjö  i  TraSarbolti,  ok  gforSist  Iwiid 
-ríkr  maSr,  ivå  at  Asgrimr  EUiSagrimfioa  bar  ekki  af  honnm  á 
Píngom;  Haring  boede  nu  paa  StokeSrei  Thørgile  boede  paa 
Tradarholt;  han  bUv  enari  en  mægtig  Mand,  eaa  at  Aegrim 
BlUdagrime  86n  ikke  overgik  ham  til  Thinge,  tiU.F.  ')  út,B,H; 
9idet.  C,  J},  P,  K.  •«}  Kokholti,  C,  Ð,  H,  AT.  »M  <  KáUabolt,  ' 
HihF.  '  •     .     * 


/ 
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spf  etir  Kolr  lipp  fyri/  hootijn;  yerðr  ekkt  af.knreðj- 
um ;  höggr  Kolr  Sörla  banahogg,  ttk  fór  héiiHi  ok 
sagði  Gudrunu,  at  stöðvaðar  voru  komur  Sorla. 
Hun  kvaSst  eigi  pat  lasta  mundu,  en.kvað  eigi  sva  . 
báit  hlý6a  mundu,  pvíat  hann  var*  píngmaðr  As-^ 
grims  EUiSagrimssonar :  far  nu  ok  hitt  porgile, 
pviat  hann  f>ykir  mér  Ukligastr  til  at  veita  per 
nokkut  skjol.  .  Kolr  kemr  i  Traðarholt ;  pat  var 
síð  um  kveld;  menn  [vora  at  mat\  [porey 
^ekk  fram  til  djra,  ok  bauð  fostra  smum  par  at 
v^ra.  Hann  sagfii  henni  tiSindi.  pú  skalt  pa^' 
$egir  ^mej  y  vita  við  porgils,  hvert  haxm  viil 
nokkurt  traust  (veita)  pér^  e^  ekki,  ok  láttu  hljott 
am  pik.  Hun  leiddi  hanniakot  eitt;  síðan  gekk 
hun  til  stoiuf .  porgils  mælti :  hvi  skulu  menn  sva 
len^  bíða  matar  i  kveld?  [enda  hefir  pu  fengit 
rauSan  lit',    'pórej  sVarar:  satt  er  hit  foinkveðna 

■      ■  »  I  ^»^—i ^^1—^^-^  I      ■■  ■■  W         ■  ■  !■     ■  ■<■■»■.■■■■  ■  ■  ■ 

>)  gjafvinr  ok,  ii\L  F.  -)  sáta  yfir  boriJun,  F>  ')  /iti  [  en 
P^rey  .h)i«freyjabat  mat  i  atofu;  på  ^ar  barit  á  dyr,  ok  gekk  hiin 
til  hurfSar  ok  befUar  vel  Kol  fóstbröt^ar  sínam^  ok  byðr  .bonain 
Jiar  at  vera;  bann  vill  eigf  |>ar  svå  vera,  at  eigi  viti  biin  tiftindi  er 
i' hans  ferðum  vom,  ok'øc^f 'henm  vígtt.  .  Hun  lastar  Utt ^  ok 
kvaifiat  wit  ikuM  leita  at  veita  bonum  á$\ii  ea  "þö  er  nokkot  van-* 
slillt  til  viiS  por^iljty  en  ærit  er  traust^  ef  bann  vill  veita  f»ér^  ok 
mun  ek  fylgja  pér  i  skot,  er  bér  er  um  skálann,  ok  beyrt^a  ^f(au 
viðræiSar  okkar  porgiU.  Hann  gjörir  svå,  ok  eptir  pat  ferr  biin 
i  atofuna)  Men  Huusawderen  Thorøy  barMadtn  ir^d  i  Stuen,  JDia 
bier  der  banket  paa  Vorens  hun  gik  til  den  og  hiUip  penUgein 
FúðtbraderKol,  eamt  bod  ham  tU  blive  der  (dtn  Natj»  Han  W/ 
ikke  opholde  sig  der  eaaUdeø^  at  hun  ikke  vidste  de  Tidender, 
Mom  han  bragte  mød,  eamt  fortalte  hende  Drabet«  Hun  dadlede 
det  kun  lidet,  og  lovede  at  foreöge  paa  at  hjelpe  ham  tilrette,  men 
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Vciira  Gaarden,  sprang Kol  op  foran  ham;  de  hil- 
ste ikke  paa  fainandeny  men  Kol  gav  Sörle,  med  eel 
Hug,  sit  Banesaar.  Han  gik  derpaahjem,  og  fortalte 
G  udran  at  Sðrlés  Besög  vare  nu  standsede.  Htin  sva- 
rede, at  hun  vel  ikke  vilde  laste  hvad  def  var  skeet, 
men  herved  kunde  det  ikke  hlive,  fordi  Sörle  var 
Asgrim  Ellidasöns  Tliingmand**.  Hun  tilfóiede: 
Ga«  nu  og  tal  med  Thorgils,  thi  hos  ham  er  det  ri- 
meligst at  du  faaer  nogen  Beskjermélse.  Kol  kom- 
mer til  Tradarholt  silde  ud  paa  Aftenen,  og  Fctfteen^ 
skulde  til  at  spise.  Thorey  gik  frem  tií  Dören,  og  bad 
sin  Fosterbroder**  at  blive  der  om  Natten.^  Han  for- 
talte hende  det  skete.  Thorey  sögde  da :  Du  skal 
forsðge  hosThorgils,  om  han  vil  give  dig  nogen  Un- 
derstöttelse  eller  ikke;  hold  dig  imidlertid  skjult. 
Hun  ledte  ham  da  i  en  Afkrog,  men  gik  selv  md  i 
Stuen.  Thorgils  spurgte,  hvorfor  man  skulde  bie  saa 
længe  efter  Aftensmaden :  men  du  er  og,  lagde  han 
til,  bleven  ganske  rod  i  Ansigtet.  Hun  svarede :  Sandt 
er  det  gamle  Ordsprog :  at  kloge  Folk  lægge  Mærke 

(sagfie  hun)  Thorgils  er  noget  vanskelig  at  have  med  atgjöre; 
dog  pi  Ide  det  vare  en  stor  Hjelp,  hvis  han  vil  underst  otte  dig^ 
feg  skal  lede  dig  til  en  jifkrog  som  stoder  til  Stuen,  hvorfra  du 
kan  hore,  hvad  Thorgils  og  jeg  tale  sammen,  lian  gik  derhen^ 
men  hun  siden  ind  i  Stuen,  F.  ^)  ok  gott  befir  |)er  vorSit  til 
fjir  i  framgaungunni ;  klæSi  rautt  hefir  f  li  feagit.  Eigi  veit  ek 
fat,  legir  htín,  en-,  og  du  har  gjort  en  heldig  Fangst^  i  det  du  gik 
til  Dörení  du  harfaaet  et  redt  Klæde;  det  veed  jeg  ikke,  eagde^ 
hun,  men,  F,  (som  og  udelader  de  to  f Sigende  Ord)$  enda  s*  ek 
Þik  fengit  hafa  r.  K,  JT. 

iiröiiludft  hUlorisk«  MiniUsmSrkcr.    3  BÍAil.  (6) 
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at  spákir  mðnn  henda  á  naörgu  mið';  aaúft4d>}óp 
á5an  á  kinn  mer,  en  hún  er  mer  harðla  ú|>ekk«  Svá 
má  verai  segir  porgils.  £n  er  ])aa  komtx^i  rekkja 
uin  kvclditi  kvaðst  porgils  vilja  vitai  hrat  i  fram'- 
gaungunni  hafói  verit  ufn  kveldit  Hun  sagiM  hon* 
um  aUan  atburðion,  ok  kvaSst  ásjá  vilja  veita  Kol : 
ok  monta  ok  svá  gjöra  fjrir  mina  skyld,  porgils 
kyaðst  svá  gjöra  muDdu^  Um  morguninn  fór  piMr- 
gils  tíl  hús  Kols^  ok  lét  fara  á  brot  fé  allt  me6  sér 
ok  Guðrunu,  [en  lét  eptír  ómegS  a8ra\  £il  er  peir 
voru  brott  farifir,  kom  Ásgricor ;  ætlat  hann  at  taka 
upp  fyrír  Kol  fé  allt,  ok  haf5i  hann  ekki.  Kolr  sitr 
hjá  porgilsi  um  vetrinny  ok  um  várit  hjr.  Ásgrímr 
mál  til  á  liendr  Kol;  lætr  porgils  eigi  sem  hann- 
viti ;  verðr  Kolr  sekr  skógðrmaðr.  porgfls  riðr  sem 
áðr  um  liérnðit,  ok  Kolr  með  lionum;  sðekja  manu* 
amót,  ok  verðr  nú  6|>okkí  mikiU  [á  milli  höföingj« 
anoa^.  pykír  IiéraðsmöDDum'  meia  á  f>e88u ,  ok 
leíta  um  sættir,  en  porgils  býðr  aungyar\     Eitt 

sinn  rí6r  hann  til  hesta|>rngs%  ok  Svartr  verkstjórí 

_— ' • — — , _ 

')  befi  ek  göf^a  TÍnáUu  haft  aí  Kol,  segir  huku^  jeg  har  nydt 
godt  renåkab  af  Kol,  sagde  han  i  tilL^F,  >>  baon  átti  bú  auslr 
'  hjá  Kálfaholtí,  tUU  F.  *)  udel.  K.  ^)  saal.  B,  C,  ffs  hérafis- 
höföingja^  Herredets  Ilovdingery  F$  manna  á  milli ;  höltín^juniy 
A,  D,  E,  C,  K.  »)  tilh  F.  •)  eaal.  B,  C,  1>,  H}  ckki  iaetUr,^, 
M,  O,  Ji  bætr  fyri  Kol,  Soder  far  Kol,  till.  ^,  Ki  HéraSmenn 
dga  nii  fund  til,  ok  lej;|(ja  allir  fé  til  við  Asgrim  ok  beta  vig 
Sðrla;  gefa  ok  fé  til  sýkna  honum,  ok  var  felta  gjfrt  an  ráfis 
porgiU*  Sykna  KoU  var  fær6  annat  sulnar  á  Þ^'ngi,  ok  er  ^ 
fitt  um  mei6  Þ^im  böíÖíngjum-,  Herredets  Indbyggers  samledes 
paa  et  forudbestemt  Mode,  og  de^  skjode  alle  Penge  sammen  til 
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til  ålh*^-:  eiixMuu^  sprang  mi'g  paaKirideO)  og  den  er 
mig  meget  ubehagelig*  Det  kan  saa  være ,  sagde 
Thorgils ;  men  da  de  vare  komne  i  Seng,  forlangte 
han  at  vide,  hvad  der  var  foregaaet,  da  hun  samme 
Aften  gik  ud  i  Forstuen«  Hun  fortalte 'ham  da  den 
hele  Tildragelse,  og  tilföiede,  at  hun  gjerne  vilde 
tage  sig  af  Kol:  og  du  vil  vist,  sagde  hun,  gjöre  det 
samme  for  min  Skyld.  Thorgils  lovede^hende  det* 
Morgenen  efter  drog  han  til  Kols  Bolig,  og  borrforbft 
med  sig  derfra  alt  Gods,  tilligemed  Godrun,  men  lod 
vanföre  Folk^^  hlive  der  tilbage^  Da  devare  borte^ 
kom  Asgrim  der ;  han  havde  i  Sinde  at  optage  alt 
Boet  for  Kol,  men  fik  intet.  Kol  forblev  hos  Thor<> 
gils  om  Vinteren.  I  Foraaret  anlagde  Asgrim  ét  SQgs- 
maal  mod  KoL  Thorgils  lod  som  om  han  vidste  iiw 
tet  daraf.  Kol  \A^s  (paa  Thinget)  erklæret  for  fred« 
los.  Thorgils  rider  dog,  ligesom  ellers,  omkring  i 
Herredet,  og  havde  Kol  med  sig;  de  indfandt  sig 
og  paa  Folkeforsamlinger^^.  Herover  fattede  Hov- 
di  ngerne  stort  Mishag  til  hinanden.  Herredernes 
Indbyggere  antoge  dette  for  en  almindelig  Ulykke, 
og  sögte  at  stifte  Forlig,  men  Thorgils  vilde  ikke 
indlade  sig  derpaa.     Engang  drog  han,  tilligemed 

sin  Avlskarl*«  Svart,  til  et  Hestclhing*^,  hvor  man 

■  ■  ■        ■■  - 

jisi^rim%  hvormtd  de  erlagde  Boderne  for  Sortes  Drab,  men  dette 
blev  gjort  uden  ThorgiUe  Jiaad.  JLols  Frifindelee  (for  Straffen) 
blev  udfort  (eller  bekjendtgjort)  anden  (næste)  Sommer  til  Thinge^ 
eg  dog  par  der  ki^  en  maadelig  Porstastelse  mellem  Hopdingerne, 
au.  JP.    ^)  Mistr  1  hérati,  o^erpaa  i  Herredet,  till.  F. 
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hans  með  hononn)  var  "þi  [gó^  gl^i*  ^t^  dagirni ; 
Ásgrimr  talar  mart  viS  Svart,  ok  at  kveldi  ríðr  por«* 
gils  heim.  Svartr  rei5  nær  honum.  porgils  fann 
at  hann  vildi  riða  seinna;  groiiar  hann  |»á,  ok  geir 
honuili  færi  á  sér;  ok  er  porgils  varir  minst,  höggr 
Svartr  til  hans.  porgils  kastar  ser  or  söðlinunii  ok 
klauf  Svartr  $ö6ulinD.  porgils  [|>rifr  Svart*,  ok 
spyrr,  [hverju  gegni.  Hann  ségir  honum  at  isgrimr 
bauS  honum' |)etta ,  en  pa  er  hann  svipti  honum 
Svarti'y  féll  fésjóðr  undan  yfirliöin  hans;  segir 
hann  f>á  at  Ásgrímr  ha6  gefit  honum  féit  til  hof- 
u8s  porgilsi.  Hann  drepr  Svart  {)egar  i  slað. 
Eptir  |>at  riðr  porgils  fram*,  ok  segir  sinum  mönn«- 
uiti,  hversu  farit  haflii,  en  [hvert  sinn^  er  bana 
kemr  á  mannamót,  [synír  hann  |)ar  sjóðinn^ ;  voru 
parí|>rjar  merkr  silfrs^,  ok  gekk  enginn  við  at  ætti\ 
20.  [Nu  kom  kristni  á  ísland,  ok  tók  porgils  i 
fyrra  lagi  vi8  trú\  [Hann  dreymdi  eina  nótt'*  at 
porr  kæmi  at  honum  með  illu  yfirbragði ,  ok  kvait 

*)  mikil  ftkemtan,  stor  ForlysteUe^  X.  ')  preir  til  Svaiis  ok 
rtk  bann  DÍ5r,  ^rth  til  Svart  og  kastede  ham  ned^  K.  ')  um  til- 
rmt\  hans  \\t  aik?  Svartr  kvað  Asgri'm  bafa  hotiX  sér  petta  ytrV, 
en  er  porgils  kipti  ai  honum  STer<5inu  \  Suart  sagde  at  jfsgrim 
havde  betalt  ham  denne  Gjerning^  men  da  ThorgiU  rykkede  Svœr^ 
det  fra  ham,  K.  *)  heim  (hjemj,  /,  fl,  •)  sumar,  hver  Sommer, 
Fy  fra  [hvar,  iT.  *}  l^sti  hann  lésjdtSnum  ok  sýndi  hann,  oplyste 
han  Pengepungen  og  fremviste  den,  K*  ')  fcas  T  bezt  var,  af 
det  allerbedste,  tilL  F,  »)  porgils  kvatSst  þat  ft  bafa  mundu,  ok 
bafa  sitt  satt  y\iS,  bvar  Svartr  heföi  feogit;  Thor  gils  erklærede  da^ 
ai  han  vilde  beholde  de  Penge,  og  antage  sin  Mening  om  det,  hvor 
Svart  havde  faaet  Pengene ^  for  den  sande,  till,  F,  *)  fra  Ca^ 
pitlets  Begyndelse:   A  |»eim  döguoi^  «r  christni  var  bo6at  á  la* 
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morede  sig  ret  godt.  Asgrim  talte  da  meget  med 
Svart  Om  Aftenen ,  da  .Thorgils  tog  lijem  y  red 
Svart  nær  ved  ham.  fhorgi Is  mærkede,  at  han 
stedse  vilde  ride  bag  efter;  han  fattede  daMistanke, 
og  gav  Svart  Leilighed  til  at  nærme  sig  for  Alvor. 
DaThorgils  mindst  varede  sig,  hugger  Svart  til  ham, 
og  da  Thorgils  i  det  samme  kastede  sig  af  Sadelen, 
klovede  han  denne.  Thorgils  tog  fat  paa  Svart  og 
spurgte  hvorledes  det  hængte  sammen.  Han  tilstod 
da,  at  Asgrim  havde  befalet  ham  dette,  men  da  Thor* 
gils  dygtig  ruskede  Svart,  faldt  en  Pose  med  Penge 
ned,  som  han  havde  havt  under  Kappen.  Svait  til« 
stod  da,  at  Asgrim  havde  givet  ham  disse  Penge,  for 
at  skille  Thorgils  ved  Livet.  Thorgils  dræber  da 
Svart  paa  Stedet,  rider  siden  hjem  og  fortæller  sine 
Folk  disse  Tildragelser,  -<-*  men  paa  ethvert  Folke- 
mode, hvor  han  derefter  var  tilstedei  viste  han  Pen- 
gepungen frem  med  de  3  Mark  Sölv  som  den  inde* 
holdt,  men  ingen  vilde  kjendes  derved  som  Eier^^ 
20.  Nu  blev  den  christne  Tro  forkyndt  paa  Is« 
land,  og  Thorgils  var  een  blandt  de  fbrste  som  antoge 
den^^  En  Nat  drömte  han  at  Thor^'  kom  til  ham 
med  et  ondskabsfuldt*  Udseende.     Du  har  svigtet 

bodi«  Uik  porgils  tril^  sem  fleiri  aSrir,  i  de  Dagø,  da  Óhristen'^ 
dommen  bUp  forkyndt  paa  Island,  tog  T^orgih  den  Tfq^  ligesom 
Jltre  andre,  B,  C,  D,  Hi  á  j^essum  tima  var  kristni  lugtekin  á 
Isl^ndí.  Porgils  tcik  retU  trti  sem  aðrir^  paa  denne  Tid  blev  Chri'^ 
stendommen  paahuden  i  Island  ved  Loven ,  og  Thorgils  antog, 
ligesom  andre,  den  rette  Tro,  F,  K,  N,  />a[sið  cliristion^  J*;  ok 
helt  vel  tril  si'na^  og  holdt  sin  Tro  vel,  till,  F.  ^®)  einn  tima 
Þótti  honum,  sem,  en  Tid  syntes  ham  som  om,  B,  C,  V,  ti,  F, 
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hann  sér  brugðizt  hafa;  hefir  'þA  illa  or  haft  yiH' 
mik^  segir  hann,  yalit  mer  |>at  er  jþú  áttir  verst  til, 
en  kastal  silfri  pv!  i  fula  tjörn,  er  ek  atta,  ok  skal 
ek  |>ér  i  moti  koma.    Guð  mun  mer  hjalpa ,  segir 
porgils  f  ok  er  ek  'þess  sæll,  jer  okkat  félag  sleit« 
Ok  er  porgils  vaknar,  så  hann  at  töðugöltr'  lians 
var  dauðr'.     Hann  let  grafa  hann  hja  toftum  nokk* 
rimi|  ok  [lét  ekki  af  nýta'.   Enn  barsl  p6rr  i  drauma 
porgiIsi|  ok  sagSiy  at  lionuni  vær!  eigi  meira  fyrir 
at  taka  fyrir  nasar  honum,  en  galta*  hans.     porgils 
kvað  gu6  mundu  |>vi  ráða.     pórr  bdtaðist  at  gjöra 
honum  QárskaSa.    porgils  kvaðst  eigi  hirða  um  |>ar* 
A8ra  nótt  eptír  dó  uxi  gamali  fyrir  porgilsi.     på 
sat  hann  sjalfr  hja  nautum  nottina  ^ir;  en  um 
morguninn,  er  hann  kom  heim,  var  hann  víða' 
blárr;  hafa  menn  pat  fyrir  salt,  at  pcir  pó:T  [muni 
på  fiuidiit  hafa*.    Eptir  fat  tok  af  fallit    porgils 
var  hit  mesta  mikilmenni. 

[porgilsi  komu  pær^  orðsendingar  af  Græn- 
landi,  at  Eirikr  rauði  býðr  honum  til  sin,   ok  at 

4 

hafa  |>á  kosti,  er  bezta  hefir  hann  til*,  porgils  á 
hlyddist*  [bratt**  vi8*'  fat.  Hann  hafiJi  fa  verit'* 
hér  XIII*'  vetr.    Skip  kom**  af  hafi ;  var  paj*  &  tor- 

'        « ■■ '- — : : 

*}  liingoltr,  K\  gohr  einn,  Jlf.     '}  ok  mjok  blác,  og  meget  blaa, 

till  K.     >)  ncyla,  B,  C,  F,  H,  J,  M;  nila.  C/  fra  [  ok  yiUi  eigi 

íáta  af  ela,  -ff.     *>  tiSiigclli,  B,  C,  Di  töíugéUi^  F,  fíi  galtarins, 

/.  M.     •)   preka«r  qk ,  tili,  Xi   J)  heí«a  vi«  alt  um  ndttiDa ; 

JF.     '')  saah  K;  Nii  li^a  fram  5tundir;  ok  er  skip  ginga  landa  á 

milli,  Jia^koma,  F;  Honum  komu,  dé  ovrige,     *)  faung  a',  F i 

bji  aer  á  Grænlandi,  till  K.    •)  alhylílisl^  C,  i>.  '")  Utt,  i,  F. 
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mig,  sagde  Thor,  o^  opfört  dig  slet  mod  mig.  Du  har 
ndsögt  til  mig  det  ringeste  du  havde  i  dití  Eíe,  og  ka<- 
8tét  detSolVy  som  hörte  mig  til,  i  enstiokcinde  Pöl^ ;  jeg 
•skal  og  derfor  nok  ramme  dig.  Gud  vil  hjelpe  mig, 
svarede  Thorgils,  jeg  foler  mig  lykkelig  derved,  at 
Tort  Fællesskab  blev  bævet  DaThorgils  vaagnede, 
saae  han  at  hansFedegalt^  var  dod.  Han  lod  den 
nedgrave  ved  nogle  Tomter,  og  tillod  ikke  at  noget  af 
den  maatte  benyttes.  Nok  en  Gang  viste  Thor  sig  i 
Ðrömme  förThorgils,  og  sagde,  at  det  var  ikkesyæ^- 
rere  for  ham  At  standse  hans  Aandedrag^,  end  at 
gjöre  det  samme  ved  hans  Galt*  Thorgils  svarede,at 
derfor  kunde  Gud  raade.  Thor  ii^ipde  jiam  med  at 
gj6re  ham  Skade  paa  hans  Kvæg;  Thorgils  sag4e, 
,  at  han  brod  sig  kun  lidet  derom.  En  anden  Nat  der^ 
efter  döde  eA  gammel  Oxe  for  Thorgils.  Den  næste 
Nat  sad  han  selv  over  sine  Stude;  men  om  Morgenen, 
då  han  kom  hjem,  varhanblaaslaaet,  og  holder  man 
det  for  sandt,  at  hanogThordahavehavtfatpaahin« 
anden.  Siden  ophorte  denne  Kvægdöd^l  Thorgils 
var  vistnok  en  særdeles  stærk  og  rask  Mand. 

Til  Thorgils  kon>^  det  Budskab  fra  Grönland,  at 
Erik  den  Rode  indbod  ham  til  sig,  hvor  han  skulde 
faae  de  b^eVilkaar  som  stod  i  Eriks  Magt«*.  Thor- 
gils  syntes'strax  ret  godtom  dette  Forslag*  Han  havde 
da  boet  her  (i  Island)  i  1 3  Aar.  Et  Skib  kom  fra  Havet ; 
derpaa  voi*  hans  Son  Thorleif,  som  havde  mange  ko- 

> ')  //a  [udøt.  B,  c,  D,  H,  K.     * ")  búit,  X,  X.     « *)  XVII,  C^D. 
*^)  um  SU  mår  (ctU^  i  denne  Sommer,  ti  II,  K, 
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leifr*  son  hans^  ok  haiSi  góða  gripi  at  færa  lionum* 
[porleifr  var  på  XX  vetra*.     porgils  talar  viS  konu 
siita,  ef  hun  vildi  fara  tilGrænlands.  Húnkyað  van- 
breytt'  um.  Hann  sagði  Eirikr  hafíii  sent  ser  orS  um : 
må  ok  at  }>ú  ser  eptir,  ef  |>u  villt  pat^.  Misráðitmup,, 
sagði  bóni  at  pángat  se  farit,  en  pó  skal  ek  fara,  ef 
puferr.   [Hærmgr  tok  vi8  golsum*  porgils*.  póraý 
hét  dottir  J>eirra  porgils  ok  poreyjar ;  [hun  var  VlU 
vetra\     porleifr   skal   fara  með  Jeiin,   Kolr  ok 
bróðir  hans   Starkaðr   ok   Guðrun'   syslir  pcirra, 
SnækoUr  ok  Ossurr,  [f>rælar  bans^,[ok  X  aftrir'* 
prælar**,  ok  ráðsmaðr  hans  pórarinn"',  {>víat  por* 
gils  œllaíi  bæ*'  ati?eisa,  på  er  kæmi  tilGrænlands**. 
Josteinn  or  Kálíliolti'*  ré5st  til  ferSar  með  [porgilsi 
viSXIImenn,  porgerðr  kona  hans  ok  son**,  porgils 
kaupir  nu  skip  i  Leiruvogi.     pórólfr  bet  maðr,  er 
porgils  fékk  [bu  i  hendr*',  enHæringi  [lékk  bann*' 

•)   porleikr   (zom  for   og  lenerøj,   /,  M.     »)  /r«  f /«//«  t 
Mogle  Haandikrifiør  g   F  har  i  d&tz  Si§d:  Porgils  tdk  vel  vit$ 
honuiDji  Thorgih  iog  t^el  mod  ham.     »)  vandhreitt»  C,  D,  H,  M 
•)  ok  gxta  bus  okkar,  en  ek  fari,  og  forvaito  port  JBo,  men  ai 
fég  reiier,  fUL  F.     *)  «o«orÖi,  öodedómmo,  B,  C,  D,  H,X,Z,  N. 
•)  fralpoTgiU  ftkk  du  i  hendr  Hæn'ngi  brtSður  sínimi  fö  siU  til 
rartSveiaslu,   ok   «vå  tckr  baon  við  go;5or)6i  iJvi  er  porgils  haf^ 
baf5i.    liann  vill,  at  landit  i  Traf^arbohi  se  eign  erfiogja  hans,  ef 
bann  kemr  eigi  til  j  Thorgih  overgav  ein  Broder  Heering  eit  God* 
tii  Forvaring;    han,  tog  ligeledes  mod  det  Gadedomms  som   27*,  * 
havde   havt.     Han  vilde   at  TradarhoUe  Gaard  skulde   tilhore 
hane  jír vinger,   hvis   han   selv  ikke  f^om  tilbage,   F.      ')  Fraf^ 
þcssi  rá«abrcytni  Porgils  spurfilsl  nU  Titia  um  sveifir,  dette  Thor^ 
gihes  n^e  Foretagende  rygtedes  nu  vidt  omkring  i  Bygdelagen e^F* 
•)  till.  B,  C,  D,H,  N.    '}  udel.  K/  - o)  udel.  K.    ^')  fra  [ udel 
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8te]ige  Ting  at  bringe  ham.  Thbrgils  talte  med,  sin 
-Koiie^  om  hun  vilde  være  med  paa  Reisen  til  Grön- 
land.  Hun  svaredei  at  den  vilde  have  sine  Vanskelig- 
heder. Han  forklarede  hende  Eriks  Tilbud,  men 
tilfoiede,  at  hun  le  unde  blive  tilbage,  hvis  hun  ön- 
skede  det.  Hun  svarede:  Den  Besluttiing,  at  tage 
*  derhen,  er  neppe  heldig,  men  dog  skal  jeg  fölges 
med  dig,  dersom  du  reiser.  Hænng  modtog  Raadig« 
heden  over  Thorgils's  Godser*'.  Thorgils  og  Thorey 
havde  en  Datter  ved  Navn  Thorn  j,  som  da  var  8  Aar 
gammel.  Til  at reise  med  bestemtes  Thorleif,  Kol  og 
hans  Broder  Starkad,  samt  Gudrun,  deresSöster^  hans 
Trælle  Sneekoll  og  Ossur  samt  10  andre  Trælle,  og 
hans  Avlsforvalter  Thorarin,  thi  Thorgils  var  betænkt 
paa  at  bygge  sig  en  Gaard^^  saasnart  han  var.  kom* 
roen  til  Grönland.  Jostein  fra  Kalfholt  besluttede, 
selv  tolvte,  at  fölges  med  Thorgils,  tilligemed  sin 

F  htr.  *»)  udel.  JT,  »>)  bu,  B,  H$  bæi,  Boliger,  Gaarde,  E. 
'*)  Jrm  [  Ilrælarnir  Yora  alk  X{  porgils  bafSi  nefnda  menu 
mest  fy  ri  pvi,  ef  hann  vildi  bæ  láta  reha  i  Græolaincli;  |>eir  Toru 
allir  dflgir  roenDy  porgiU  bafSi  allskonar  fó,  ef  bann  vildi  Þ^r 
•taSfcsUft^  Trællene  vare  10  i  alt  i  Thorgils  medtog  jde  naunte 
Mænd  mett  med  Heneyn  dertil,  kvie  han  vilde  lade  'en  Gaard  op- 
/ore  paa  Grðnland,  Ve  vare  alle  kraftfulde  Jkfcend.  Thorgils 
fog  ogsaa  alskens  Kvæg  med,  hpis  han  kom  til  at  bosætte  sig  der 
for  bestandig,  /*.  >*)  KoUhoItí^  JT.  *•)  bonum  ok  bri  búi 
fi'nii ;  hann  var  me6  |Cllta  mann.  porgerSr  £6r  ok,  kona  hans, 
ok  pdrárinn  son  ^eirra;  bann  var  hinn  knirsti  maðr^  ham  og 
ophævede  sin  Uuusholdning  ;  han  var  selv  tolvte,  Thorgerde,  hans 
Kone,  reiste  og  med,  samt  deres  SSn  Thoraren  $  han  var  særdeles 
flink,  /•.  y)  dmagabii.  Myndlingen  (eller  Vanfbres)  Bo,  For^ 
aörgelsúslodder,  F^    ■*)  scldí  bana  i  bcmlr«  F^ 


\ 
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LX  huq4raSa  mórent%  VP  áliia  aura^  aonat  en 
statfestar'.  porgils  gisti  at  pórodds  at  Hjålla*; 
með  honum  var  i  ferð  pómý  dótttr  hans'.>  ,{>ar 
tók  hun  sótt,  ok  beið  porgils  |»ar*  III  nætr ;  sagði 
haim,  at  |>at  slœðt  ekki  fyrir  ferð  hans,  jþótt  hun 
væri  sjúk :  má  vera,  at  hér  sé  hennar  forlog.  p6r« 
oddr  kraSst  ætla  hun  mundi  giftudrjug  verða  ok 
langh'f.  Let  hann  hana  eptir  ok  gaf  henni  [LX 
hundcaða^)  ef  hun  pyrfti'*  porgilsi  kvaist  nú^fyri 
])ykja  at  fara,  en  lézt  ekki  nenna  aplr  at  setjast* . 
21.  porgils  biSr  nu  hyrjar,  ok  dreyinh*  at  maSr 
kaemi  at  honum,  mikill  ok  rauðskeggjaðr,  ok  mælU : 
fer$  hefir  {>u  ætlat  fyrir  |>ér,  ok  mun  hun  erfíð 
verSa.  Ðranmniaðrínn  sy ndist  honum  heldr^grepp* 
ligr"^.  [lUa  mun  yðr  farast,  segirhann,  nema  |>á 
hverér  aptr  til  mins  átrúnaðar ; '  mun  ek  }>á  ena 
til  sja  með  |>ér*^    porgrls  kvaSst  aldri  hans  umsja 

1)  udel.  ^»  ^)  "in,  -P*  o  fttatfestu,  en  faU  Bopæl,  F.  «)  i 
oWesu  (ÖWesi)  i  ölues,  HU.  F.  «)  ok  ætla«!  hann  at  hiSn  skyldt 
(ara,  cg  han  havde  bestemt^  at  hun  skulde  reise  med,  tilL  F.  *) 
•eptir  bata  bennar,  efter  hendes  Bedring,  tilh  K.  *)  saaledes  M, 
J,J,C,*Di  llla  aura,  tilU  Fi  XL  bundra^a,  iT^  IT.  ')  ttl  at  taka. 
Porgilå  scgir  p<$roddi  at  hann  kvet$5t  mupdi  mjok  trcystait  um- 
mælum  Eiriks  rau^a.  pdroddr  s  varar :  opt  verfir  vant  til  manna  at 
iBtla,  ok  eigi  at  sifir,  at  mat^r  leggi  roikinn  koat  til,  Thorgils  sagde  til 
Thorodd,  at  han  pilde  sætie  megen  Lid  til  Erik  RSdes  Lofter. 
Thorodd  svarede:  Det  er  tit  vanskeligt  at  siolepaa  andre,  om  man 
en  d  selv  anvender  megen  Bekostning,  tilL  F*  '  )  ski  1  ja  nu  pei  r  por* 
oddr,  Ban  og  Thorod  skiltes  derpaa  ad,  till,  F.  '  ^)  greypligr. 
Bi  grepsligr,  H;  grettiligr,  /.  ")  AUa  stund  hefir  ^li  verit  mér 
gagnstæ^ligr,  Þ^tt  |»ii  vsrir  hei^inn  u^Av,  en  os5*er  mikiU  roissir 
ortinn  at  sit^askipti  pinu;  áðr  var  allt  folk  leitandi  til  vára  trausta 
ok  fuUtínga^  ok  ertu  sem  ^út  er  osa  vilja  Þ>'"6^^  ok  mun  UU 
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Kone  Thorgerde,  6g  med  sin  SflEn^.  '  Thorgils  k  jober 
8ig  nu  et  Skib  i  Leirevaag ;  ^-*  han  overdrog  en  vis 
Thorolf  en  Gaard  til  Forvaltnitig ;  Hséring  overgav 
han  60  Hundrede  Alen  brunt  Vadmel^  hvoraf  6 
Alen  vurderes  A>r  enöre,  for  uden  faste  Eiendonmie. 
Thorgils  gjæstede  hos  Thorodd  paa  Hjalle^,  og 
havde  sin  Datter  Thorny  med  ug.  Dér  blev  hun  syg, . 
og  han  opholdtes  derved  3  Nætter;  da  sagde  han  at 
hendes  Sygdom  ikke  maatte  staae  i  Veien  for  .hans 
Reise:  maaskee^  föiede  han  til,  at  Skjæbnen  har  be- 
stemt hende  til  at  blive  her.  Thorodd  svarede  dertil, 
at  han  troede  at  et  langt  Og  lyksaligt  Liv  vilde  vorde 
hende  til  Deel.  Thorgils  lod  hende  da  blive  der  tiU 
bage,  og  gav  hende  40  Hundrede,  ifald  hun  skulde 
behöve  dem.  Thorgils  sagde  da,  at  han  nu  ugjeme 
drog  af  Sted,  men  kunde  dog  ikke  beslutte  sig  til  at 
lade  Reisen  fare. 

21.  Thorgils  ventede  noget  efter  en  f^ielig  Vind, 
og  drömte  da,  at  en  stor  Mapd  med  rödtSkjæg^kom 
til  ham,  og  sagde:  Du  har  foresat  dig  en  Reise,  men 
den  vil  blive  heel  besværlig.  Manden,  som  han 
drömte  om,  forekom  ham  at  see  noget  barskud,  og 

at  sige  disse  Ord :  det  vil  gaae  eder  ilde,  hvis  du  ikke 

- —  -  —  —    —  

farast,  ef  ^ú  villt  eigi  aptr  til  iqíd  hverfa  um  itnio«ð|  ronn  rk  þa 
con  umaja  y5ar  riS ;  altid  har  du  $taa§t  mig  imod,  økjSnt  du  par 
an  Hedninge  men  (dog)  have  pi  lidt  $tort  Tah  4fed  din  Troes/or" 
lindring  ;  for  tyede  alle  Folk  til  vor  Be$kjermeUe  og  Ifjelp^  men 
nu  er  du  som  de  der  ville  o$  det  vmrei,  og  skal  det  viet  gofie  ilde, 
dersom  du  ikke  vil  vende  tilbage  til  Troen  paa  mi%  /  da.  skal  jeg 
endnu  (fremdeles)  have  Tilsyn  med  eder*  Forfatnings  F* 


/ 
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Iiafa  vilja,  ok  baS  hann  brott  dragast  sem  skjotast 
fra  ser:  en  min  ferð  tekst  semaknattigr  guS.vill*.. 
Síðan  |»6ui  honum  pórr  leiða  sik  á  hamra  nokkra*,^ 
i^ar  sem  sjafar  straumr'  brast  i  björgum :  i  slikum 
bylgjum  skaltu  vera  ok  aldri  or  komast,  atan  ]^ú 
hveríir  til  mín^.     Nei,  sagði  porgib,  far  á  brotr, 
inn  leiði  íjandi ;  [sá  man  mer  hjálpa,  sem  alla  leydtí 
með  sínum  dreyra'.    Sifian  yaknar  hann,  ok  segir 
drauminn  konu  sinni.     Aptr  mundi  ek  setjast,  segir 
hun,  ef  mik  heföi  svá  drejmt,  ok  eigi  vil  ek  segja 
Josteini  draum  |>enna,  ok  eigi  öðram  roönnum^ 
Nu  kemr  byrr\  ok  sigla  pau  ut  ur  firði^j  haföi 
Jósteinn  skip  fyrir  framan  sigla;  ok  sem  |»au  koma 
or  landsyn/  [tekst  af  byrr  allr*  ok  velkjast  f»au  útí 
lengi)  sva  at  bæði  varð  mátfátt  ok  drjkkjarfátt 
porgils  dreymdi,  at  hinn  sami  maSr  kæmi  at  honum 
ok  mælti:  fór  eigi  sem  ek  [sagði  |>ér?  p6rrt9laði 
I>á  enn  mart  vifi  porgils,  eti  porgils  rak  hann  fra 
ser  meS  hörðum  orðum'^     [Tekr  nu  at  hausta*^, 

*)  ha(sf(ist  hann  svara  i  svefninuin, /i//«  P*     ')  bralla,  F,H,Bi 

,  mjök  háa  ok  bratta,  wugtt  kote  øg  sieih  Klinte,  K,     *)  stWind,  J9^ 

C,  Ð,  Bi  Z;  stormr,  F«    '*)  þó  lengi  i  voiki  vera,  ok  kveljast  i 

vesöM  ok  háska,  nema  "þú  gj6rist  minn  ma6r;  og  dog  omtumlet 

længe  samt  plaget  af  Ueelhed  og  Farer^  undtagen  du  bliver  min 

'Mand  (Tjener)^  F.     *)  fra[gait  mun  mht  hjálpa,  Gud  vil  hjelpe 

mig,  Jt;   ok  á  Itta  fertS  vora,  og  see  til  (befordrej  por  Seiee, 

tilL  F.    *)  Þvilíkan  dranm,  B,  C,  D ;   hiSn  kvaf(  þetU  eigi  göfla 

furfSii  ok  kvatS  vel  raØit,  j^vt  hann  ættl  faU  vi5  pc(r,  hun  sagde,  at 

dette  ikke  par  noget  godt  Varsel ,  og  at  pel  (V rommen)  var  blevet 

rigtig  udtydet,  da  han  ei  yndede  Thor,  till.  F.     ')  af  landi,  tiih 

Xn     ■)  i  haf,  gc)«an  hyr,  ud  paa  Havet,  ved  god  Vind,  tilL  FJfr. 

Anm,     ^)  tók  af  hyr  allan,  B,  C,  D.  Kg  tekr  af  byri  alla,  /or«. 
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Tender' tilbage  til  Troen  paa  mig,  men  gjör  du  dette, 
skal  jeg  endnu  áðrge  for  dit  Bedste.  Thorgils  sva- 
rede, at  han  aldeles  ikke  skjöttede  om  hans  Omsorg, 
og  bad  ham  snarest  skynde  sig  bort,  <—  men  min 
Rdse,  sagde  han,  lykkes  saaledes,  som  den  almæg« 
tige  Gud  vil.  Det  syntes  ham  da,  som  om  Thor  förte 
ham  paa  en  steil  Klint,  hvor  Soens  Ström  brodes  mod 

4 

Klipperne,  og  sagde :  Af  saadanne  Bolger  skal  du 
omgives,  og  aldrig^lippe  bort  fra  dem^,  medmindre 
du  henvender  dig  til  mig.  Nei,  svarede  Thorgils,  far 
bort,  du  lede  Fjende!  han  skal  hjelpe  mig,  som  frel- 
ste alle  med  sit  Blod.  Derefter  vaagnede  han  og  for- 
talte sin  Kone  Drömmen.  H  un  sagde :  Havde'  jeg  havt 
saadan  en  Dröm,  saa  blev  jeg  tilbage,  og  ikke  vil  jeg 
fortælle  den  til  Jostein  eller  til  nogen  anden.  Nu  fik 
de  god  Vind  og  seilede  ud  afF  jorden^.  Jostein  havde 
den  Afdeling  af  Skibet,  som  var  foran  Masten,  i  sin 
Besiddelse.  Strax  da  de  havde  tabt  Landet  af  Sigte, 
ophörte  al  fóíelig  Vind  ganske^,  og  nu  dreve  de 
saalænge  om  paa  Havet,  at  baade  Mad  og  Drikke 
begyndte  at  fattes.      Thorgils  drömte  da  at  den 

9pa¥idi  enhver  fðielig  Vind,  P.  ^^)  fra  [  gat,  fvial  fú  befir 
ncilat  miDu  fulltingi  ok  isjá;  má  con  irera  at  betrist  um  hag  pi nn^ 
cf  ÞÚ  vill  mik  piltast.  Hann  kvafist  |>at  aldregi  vil  ja  ^  pdtt  lif 
hans  iKgi  við,  baft  livin  á  brott  dragast  ok  koma  aldregi  optar,  bk 
Taknar  bann  eptir  j^at ;  forudsagde,  thi  du  har  nægtet  min  Bjelp 
og  Forsorg}  det  er  endnu  mueligt  at  din  Tilstand  forbedres,  hpis 
du  vil  tye  til  mig*  Thorgils  svarede  at  han  aldrig  vilde  det^  om 
det  end  gjalt  hans  Liv ;  han  sagde  derimod  at  Fjenden  skulde 
gaae  sin  Vei,  men  aldrig  komme  igjen  ;  derpaa  vaqgnede  han,  F* 
*')  i&ti vistin  Uaroar  m^ok^  Solivet  blev  meget  besværligt,  F. 


N 
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ok  mæltti  suintr  menn,  at  |>eir  [skyldi  heila  á  por. 
þorgils  hannaði  pat)  ok  sagSi  at  menn  skyldu 
inissiní6i  á  ÍGnua,  ef  nokkr  maðr  blotaði  |>ar  í  skipi'. 
Víð  |)essi  orð  treystist  enginn  á  por  at  kalla.  Eptir 
|)etta  dreymdi  porgils  at  sami  maor  kom  at  honum 
ok  mæltí :  enn  -  sýndist  pal^  hversu  trur  {>á  vart 
mer,  er  menn  vildu  [á  mik  kalla'^en  ek  [hefi  beiat 
tau  [fyri  |>inum  monnum'^  ok  eru  nu  kommir  at 
|>roturo  allir,  ef  ek  duga  peim  eigi*.  En  nu  raunta 
taka  höfn.  á  ajö  nátta  fresUV  ef  [f>u  bverfr  til  mia 
[meS  nokkurrí  alvöru'.  pó  ek  taki  aldrei  böfn, 
segir  {)0rgil8)  pá  dcal  ek  |>er  ekki  gott  gjöra*.  pórr 
svarar:  |>ótt  pú  gjörir  mér  a^drei  gott^  |»á  gjald 
|þú  mér  |>ó  göts^  mitt'.  porgils  [hugsar>  bvat  um 
|iettá*er^  ok  veit  nú,  at  petta  er  einn  uxi,  ok  var 
^þetta  j>á  kálfr,  er  bann  gaf  honum'.    Nú  vaknar 

*)  /ra  [  nmnda  blöU  pdr  tíl  byrjar;  kyi«a  betr  ^á  hftía  farit 
xtít  nMinna»  er  ^ír  bkUvtSu  b«nii,  ok  kvátSu  ttíS  at  folla  j^ngat 
bygi  síDa.  porgils  segir:  ef  ek  verð  varr  við  pat«  al  no^kr  maðr 
blótar  ok  gjörist  gafSniifiíngr^  '^i  sl.al  ek  |iat  hafftliga  hefna ;  at  de 
•hulde  ofré  til  Thor,  fpr  god  Find;  de  sagde  at  dei  havde  gaaei 
Folk  bedre  i  den  Tid,  da  man  dirkede  hmm^  og  9agdo  dei  tnlda 
være  raadeligi  at  vende  sit  Sind  derhen.  Thorgile  eagde:  Hvis 
Jeg  mærker  at  nogen  Mand  ofret  cg  gjor  sijftil  en  Gudsforræder, 
da  skal  jeg  haardelig  eiraffe  det^  F.  *)  mik  pi*5ast,  F ;  en  (d 
banna6ir  pat  Ollam,  men  du  forhSd  alle  det,  tilL  K.  ')  fra  [ 
skyldt  pö  bafa  beini  fyri  peim »  jeg  skulde  dog  have  hjulet  dem 
tilrette^  K*  *)  fyrir  y%r,  ^viat  margir  era  nu  skipTcrjar  pinir 
atbanakomnir;  for  eder,  thi  mange  af  dine  Skibe  folk  ere  nu  nær 
ved  at  omkomme,  F;  fyri  5.  m.,  er  peir  voru  at  protum  komnir« 
tf  ek  dygf^a  p,  ^',for  d,  M.,  da  de  manglede  alt,  huis  jeg  ikke 
hapde  hjulpet^  dem,  J,  jfr,  Anm.;  erut  pér  fd  at  protum  komnir 
alUr,  cf  ek  duga  y6r  ekki,  /  ere  dog  alU  i  den  yderste  Mangel, 


UDDRAG  AF  FL0AMAMNA-SA6A.        95 

samim  Mand  kom  til  ham,  og  sagde:  Gik  det  ikke, 
som  j^  sagde  dig  ?  Thor  talte  da  paa  ny  meget  for 
Thorgilsy  men  denne  jog  ham  fra  sig  med  haarde 
Ord.  Ðá  det  nu  kom  ud  paa  Efteraarét,  yttrede 
nogle,  at  man  skulde  gjðre  Lofter  til  Thor.  Thor«^ 
gUs  forbod  det,  og  forkyndte  med  det  samme,  at  hvis 
nogen  der  paa  Skibet  ofrede  paa  hedensk  Viis,  skulde 
han  komme  til  at  nndgjelde  derfor^*  Formedelst 
dette  Forbud  voYede  ingen  at  paakalde  Thor.  Der* 
efter  drömmerThorgils  at  samme  Mand  kom  ti)  ham 
og  sagde :  'End  engang  har  du  yust,  hvor  tro  du  y^ 
mig,  da  andre  vilde  paakalde  mig;  jeg  har  hjulpet 
dine  Folk  til  rette,  men  nu  vil  de  snart  komme  i  den 
yderste  Mangel,  hvis  jeg  ikke  staaer  dem  bi.  Allige* 
vel  skal  du  kooune  i  Havn  efter  7  Nætters  Forlðb. 
hvis  du  endelig,  for  Alvor,  henvender  dig  til  m^. 
Skjönt  jeg  aldrig  naaer  Havn,  svarede  Thorgils,  skal 
jeg  dog  ikke  gjöre  dig  det  mindste  Godt  Thor 
sagde  da :  Om  du  end  ikke  vil  gjöre  mig  noget  Godt, 
saa  lad  mig  dog  faae  det  Gods  som  tilhorer  mig. 
Thorgils  betænker,  hvad  dette  monne  yære,  o^  be- 
sinder sig  nu  paa,  at  dette  var  en  Oxe,  som  han  havde 

tilegnet  Thor,  medens  den  endnu jirar  en  Kalv^.  Saa« 

\  -  —  - 

hvi*  jeg  ikke  kommer  eder  til  HJeip^  K.  *)  af  ftUOm  gcSi,  JT/ 
fra  næeiførrige  [  ef  pii  tíU  mik  »thyllast,  ////.  F.  *)  né  til  ^ia 
leita  nm  neina  ttoS,  ok  ef  (dkeipr  optar,  skal  ek  sjdra  jþfrnokkrá 
skÖmm^  eller  tye  til  dig  om  nogen  Hjelp^  og  huiå  du  kommer  fiere^ 
$kal  du  faao  Skam,  tilL  F.  ^)  Hk,  J.  •)  (al  ek  i,  ok  («&  hefir 
wkf  hcitit,  huilket  jeg  eier  og  som  du  kar  louet  mig,  till^  T*  *)' 
brakli  hann  meS  moi'gum  orSnm,  ok  viS  (at  for  hann  i  broft 
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porgilsy  ok  ætlar  líu*  at  kasta  utanborSs  uxanum. . 
£n  er  porgerðr  [verðr  f»es8  \ís,  falar  hun  uxann, 
]>ví  henni  var  vistafátt  porgils  sagStst  ytlja  únýta 
uxann  [ok  engum  se]ja.  porgerði  J>óttí  nú  illa« 
Hann  lét  kasta  uxanum  utbyrðis^^  ok  kyajS  eigi 
kynligt,  |>ó  illa  færist,  er  fé  pórs  var  innhyrðis. 

22.  [pau  eru  ii6  útí  um  hrí8%  ok  höfSo  harða 
réttu^«  pórarinn*  yar  knárstr  maðr  annar  en  por« 
gUs«  Hana  var  tvítugr  at  aldrl  pat  er  sagt,  at  peir 
brutu  skipit*  undir*  Grænlands  jöklum*»  i  vik 
nokkurriy  viS  sandmör;  tók  skipit  i  sandr  i  efra 
rumi;  menn  hcldust  allir,  ok  [svá  fé'^;  bátr  var  ' 
ok  heill;  stafn  rak  upp  við  sj&'a  land;  J>i  var 
vika  til  vetrar*     Joklar  miklir  gengu  tveim  megin^ ' 

,  porgiU  vaknar,  ok  hitgsar,  hvat  hann  mani  par  eiga,  ok  nii  man 
liann,  at  hann  gaf  fyri  laungu  pör  kálf  cínn.  porgils  segir  ^iu 
Po'reyiu^  ok  var  þetta  J)á  gamall  oxi,  ok  kvaii  aldregi  |>at  skyldu 
innanborðs,  er  hans  kanna  væri  á,  ok  segir  hann  ^ví  ]>ar  hVerfa 
mundu  um  skipit«  Hun  kvaf^  pat  ve)  til  faadit;  shjeldU  ham  ud 
med  mange  Ord,  og  derpød  jagedee  han  horU  Thorgih  vaagnedø 
og  grublede  derpaa,  hvad  Thor  pel  eiede  der,  og  erindrer  da^  at 
han  for  lang  Tid  siden  havde  givet  Thor  en  Kalv.  Thorgih  for- 
fitller  dette  til  Thoréy ,  og  Kalven  var  da  hleven  til  en  gammel 
Oxei  han  sagde  at  det  slet  ikke  C  fremdeles)  skulde  vcsre  der  in-* 
den  borde,  som  Thor  kunde  kjendes  ved  (som  Eiendom)^  samt  he^ 
mærkede,  at  dei  vel  par  derfor,  at  han  sværmede  om  (paa)  Skibet^ 
Hun  sagde  at  det  par  vel  betænkt,  F, 

O  at  morgni^  næste  Morgen,  tilL  K.  -)  fra  [  hiin  reiddist 
y\t  or«  hans,  ok  er  cigt  undarligt,  pd  illa  takist,  er  pórr  ror^ 
er  svi  svivirftr,  ok  mikit  munu  menn  nti  vcrr  kanna  fyri 
iér>  en  |>i  menn  ssm9u  hann  i  mor^m  hlutum.  porgils  hir^ir 
ekki  nm  or«  hennar,  ok  lél  skjdta  litbyrf^is  oxanum;  hun  bUp 
pred  over  hans  Ord:  og  (sagde  hun),  det  er  ikke  underligt  at 
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soart  Thorgils  vaagnede,  beslutter  han  at  lade  kaste 
Oxen  over  Borde.  Men  da  Thorgerde  fik  dette  at 
vide,  forlangte  hun  at  faae  Oxen  til  Kjöbs^  thi  hun 
havde  kun  lidet  Forráad  af  Fodemidler.  Thorgils 
svarede,  at  han  vilde  forspilde  Oxen,  men  ikke  sælge 
den  til  nogen.  Thorgerde  var  ikke  vel  tilfreds  her- 
med. Thorgils  lod  Oxen  kaste  i  Havet,  og  sagde,  det 
var  ingen  Under  at  Reisen  ikke  lykkedes,  saa  længe 
Thors  Kvæg  var  inden  horde. 

22.  De  dreve  endnu  en  Tid  lang  om  i  Soen,  og  ^ 
havde  tit  haardt  Veir.  Thoraren^  var  den  raskeste 
af  Mandskabet,  næst  efter  Thorgils ;  han  var  da  20 
Aar  gammel.  Det  fortælles,  at  de  forliste  Skibet 
under  Grönlandís  Isbjerge,  i  en  Vig,  ved  en  sandig 
Strandbred^^.  Skibet  gik  fra  hinanden  i  det  överste 
Rum ;  dog  reddedes  alle  Folkene,  saavel  som  og- 
saa  Godset.  Skibsbaadea  blev  og  heel.  Skibets 
Forstavn  drev  op  til  den  sydligere  Kyststrækning*^* 
Dette  skete  en  Uge  for  Vinterens  Begyndelse''^.   Paa 

iUi  gaaur  (09)  Udø,  naar  vor  Thor  laaledø*  forhaane*}  Folk 
maa  nu  vært  meget  ukyndigere  (uforåtandigere)  end  for,  da  man 
ærede  ham  paa  mange  Maader,  Thorgih  bryder  eig  ikke  om  hen- 
du  Tale,  X.  *)  111  mánatSr  yoru  Jeir  i  hafi,  tre  Maaneder  vare  - 
de  paa  Havei,  till.  F.  ♦)  úlivist,  J;  ok  lilla  byri,  næsten  ingen 
foielig  Find,  tilL  F,  *)  son  Jdsteins,  Jostens  Son,  tilL  F.  *) 
AVL  silP  dags,  deree  (SkibJ,  silde  paa  Dagen,  F.  ')  yiC,  J,  •) 
iokul,  /;  cSbygOum,  örkenen,  M.  ')  sandfjöni,  /,  Mi  fra  [ 
Nokkara  eptir  felU  komu  Jeir  undir  Grænlands  jokla,  iiibygtUr, 
ok  brutu  far  skipH  i  einni  fik,  K.  » «>)  ft  alll^  B,C,I),  Hi  fé,  F,  J. 
» ')  til,  tilL  C,  2>. 
GrimUiids  hisioritk«  Mindeamnrker.    3  Bind.  (7) 
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víkrinnar'.  peir  gjöra  ser  nu  skala*,  ok  i  Jver^ili ; 
bo«  nu  sinum  niegin*  bvarir.  [Mjöl  nokkut 
höfóu  Jeir  til  atviiinu  sér;  henda  ok  af  selum*, 
ok  eiga  Jat  allir  saman;  Dautt  var  fe  peirra  flest*, 
porgils  mönnum  varð  betri  hluli  af  veiíitángí;  varð 
hann  lengrum*  hlulsælli.  Hann  ba8  sina  menn 
vera  hljó«láta  ok  siisama'  á  kveldum,  ok  halda 
vel  tru  sina.  [porey  var  mjok  Júngut'.  pat  er 
sagt,  at  Josteinn  ok  hans  menn'  gjörSu  mikit  um 
sik,  ok  höfóu  [naltleika  meS  h4reysti*^  [Nær 
vetmottum  varS  porey  léttari  at  sveinbarni,  ok  bet 
porfinnr*^;  bun*'  bjargaSist**  litt  við  Já  fæíu  er 
til  var.  [porgils  bafbi  útröSrarmenn'*  me8  I)ræluni 
Josteins.      LíÖr  nu  á   vetrinn,  ok  dregr  at  jolum. 

»)  en  til  Tcstraellar  yæntn  peir  bygtiar,  men  mod  (i)  Vestkanten 
(den  vestlige  Himmelkant)  pentede  de  beboede  Egne  i  (troede  de  at 
Bygden  skulde  liggeø  till,  F,  jfn  Anm.  *)  allir  saman,  tilL  -T. 
>)  filsins,  tilh  F.  *)  rekum  slikt  tt  feir  fcDgu,  F;  fra  [  mjok 
litithafa  p.  t.  a.  s.  af  sdam,  C;*hTÖluni  »k  fiskum,  Hvale  og  Fi- 
ske, till,  M.  •)  birtslar  |»eirra  'voru  i  skala  peirra^  deres  Gjem-^ 
mer  pare  i  deres  Bolig,  till,  F*  <^)  laungain,  C,  Hi  um  flest,  F. 
')  si«,  silde,  till.  F,  •)  pd^cyju  húsfreyju  var  mjok  framat,  ok. 
var  hun  lílt  heil,  Fi  udel,  iC.  ')  vorii  laungom  liti  siU  á  kvöld- 
uxn,  pare  japnlig  ude  silde  pad  Aftenen,  tilLF^  *®)  Icika,  Lege, 
Ji  knattleika,  Boldspihlege,  M ;  Jdsteiiin  mælti  eitthvört  sinn  vilS 
porgils,  kva«  ser  fykja  mikioii  muh  veiðifángsins.  porgils  kva6 
på  eigi  einn  veg  rækja :  pviat  J^hr  haldit  leogr  vi«  á  kvöláum,  en 
ver  erum  at  fyrri.  Jdsteion  vildi  på  skipta  láta  6llu  vei5ifángi, 
ok  svi  var  gjort,  ok  var«  porgils  jafnan  hlutsælli,  ok  skortir  på 
hvåruga.  Svå  er  sagt  at  fitt  var  me«  peim;  voru  peir  porgils 
spakir  ok  h1jd«ir,  en  hinir  höfðu  náttleika  me«  miklu  erfi«i  ok 
iiireysti ;  Jostein  talte  engang  med  Thorgils  og  sagde  at  han  syn- 
tes  at  Udbyttet  af  deres  Fangst  par  heel /orskJelUgt  g  Thorgils 
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begge  Sidep  af  Vigen  fremragede  store  Isbjerge.  De 
opförte  nu  en  stor  Hytte,  som  bier  deelt  tvers  igjen- 
nem  ved  et  Skillerum  af  Bræder.  Ethvert  af  Parti- 
erne opholdt  sig  paa  sinSide  af  detteSkiUeram.  Noget 
Meel  havde  de  til  deres  Næring;  de  fangede  og  nogle 
Sælhunde,  som  anvendtes  til  fælles  Brug.  Det  meste 
af  deres  Kvæg  var  omkommet.  Thorgils^s  Karle 
vare  heldigere  i  FangstePi  og  det  bedste  faldt  gjerae 
i  hans  Lod.  Han  bad  sine  Folk  være  stille  og  sæde* 
lige  om  Aftenen,  og  holde  fast  ved  deres  Tro.  Thor« 
ej  var  höifrugtsommelig.  Man  siger  at  Jostein  og 
hans  Folk  gjorde  megen  Stöi  og  vare  meget  höirð- 
stede  ved  de  natlige  Lege  som  de  holdt.  Henimod 
Vinterens  Begyndelse  blev  Thorey  forlöst  med  et 
Drengebarn,  soul  blev  kaldet  Tborfinn^;  hun  næ- 
redes kun  lidet  af  den  Fode,  som  de  der  havde. 
Thorgils  lo.d  sine  Karle  roe  ud  at  fiske  med  Josteins 
Trælle.  Det  lider  nu  hen  paa  Vinteren,  og  Julen  nær- 

hemærkedø  at  de  dreve  den  ^ikke  paa  samme  Maade,  ^jda  I  hUpe 
længere  ved  i  Aftenstunden,  men  pi  ere  tidligere  paa  JPmrde/' 
Jostein  vilde  da  at  man  skulde  dele  hele  Fangsten ,  og  det  gik 
for  sig  i  dog  fik  Thorgils  tit  en  bedre  Lod,  men  ingen  af  Parterne 
led  MangeU  Man  siger  at  der  ikke  var  noget  ret  yenskab  mellem 
dem.  Thorgils  og  hane  Mænd  vare  spagfærdige  og  stille,  men 
de  andre  holdt  Lege  om  Natten  med  megen  jinstrtengelee  og  Skri- 
gen, K,  **)  fra  [  PcSrey  ol  sveinbarn  at  veirndUam;  var  pat 
vatnl  aosit  oV  ncfndr  porfinnr ;  Thorey  födte  et  Drengebarn  ved 
flnternætternes  Begyndelse;'  det  blev  overost  med  Vand  6g  kaldt 
Thorfinn,  K.  »»)  hann,  han,  B,  C.  » »J  bjúkra«ist,  F.  **)  ptfr- 
armn  Jtfftcinsson  liaf5i  titi  rðtSra,  Thoraren  JosteinsSn  drev  Hai^ 
fiskeriet,  F, 

(7») 
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porgik  biðr  menn  hljéSa  vera,  ok  fara  snemma  i 
rekkjtu  Jolamorgia  var  ve8r  gott,  ok  voru 
menn'  uti  umdaginn,  ok  heyrðu  op  inikit  i  ut- 
norðr,  ok  .kemr  annar  dagr'  i  jolum.  porgils 
hattar'  snemma,  [ok  er  |>aa  böföu  sofit  dur,  kom 
'  Josteiun  inn,  ok  Hans  menn,  ok  er  heldr  mikit  um 
"þá*./  Ok  er  peir  voru  niðrlágstír,  er  drepit  hogg 
mikit  á  dyr.  på  mælti  einn  Jieirra:  g6ð  tiðindt 
munu  nu  vera,  ok  hljop  ut,  ok  [varS  hann  pegar 
ærr ,  en'  um  morguninn  dejr  hann.  Sva  ferr 
annan  aptan,  at  maðr  ærist^,  ok  kailast  sja  hina 
hlaupa  at  ser,  er  áðr  do.  Eptir  J)at  kom  s6tt  i 
1ið  Jósteins,  ok  deyja  VL  menn.  på  tekr  Josteinn 
sótt%^ok  deyr  hann.  Síðan  eru  |>eir  kasaðir  i 
mölinni*.*  porgils  [ræSir  um  vi5  sina  menn,  ok 
bað  J>á  við  sjá  sHkum  fádæmum'.  Á  bak  jólum. 
gengu  |>essir  menn  allir  aptr'^.     [pá  tók  porgerðr 

")  feir  fá  lcngi,  de  da  længe,  F.  *)  aptan,  F.  ')  náttar^  JP, 
*)  Mt  jþeirra,  ok  biiast .  ttl  matac«  porgerfir  var  í  öllu  háreysti 
með  peijn,  ok  var  hiin  sterk  sem  karlar,  ok  er  ^uen^atinat,  ^i 
\er  drepit  á  dyr  mikit  hÖgg  ok  snjal]t;  derea  Flok  'atöiede  meget  og 
ekulde  til  at  spise*  Thorger  de  deeltog  i  al  THimmel  med  dem^  og  var 
saa  stærk  som  en  Karl ;  i  det  de  spiste,  hankedes  der  paa  Doren 
med  et  dygtigt  og  lydeligt  Slag,  F.  ^)  fra  L^ykir  jþeim  er  inot  - 
voru  fresia  innkomu  hans.  Nii  gánga  jþeir  Jclsteinn  lit,  ok  er  så 
^a-jerr,  er  uti  var',  tyktes  de  som  vare  inde^  at  det  varede  leenge, 
inden  han  kom  tilbage;  Jostein  ^g  hans  Folk  gaae  ud,  da  var  den 
gal,  som  var  ude,  K,  *)  ok  deyr  skjdtt,  og  doer  hastig,  tilL  JR. 
^)  hinn  XIIU  da^;;  i<(la,  en  porger^r  sitr  yfir  honnm  ok  l^r  hann 
sdlt,  den  tolvte  Dag  i  Julen,  og  Thorger  de  sad(vaagede)  over  hams 
han  overvældedes  af  Sygdommen,  till,  JT.  •)  saaledes  B,F,B, 
J,  ^-  "jftllmB'p  Sneen,  A, B, G,  C,  D,  B.    ')  helt  jþá  iínum  Uönn- 


ITDDRAG  AF  FLO  AM  ANNA-SAGA.     IQl 

mede  sig^  Thorgils  bad  Folkene  at  være  stille,  og 
gaae  betimeligen  UI  Sengs''^  Julemorgen  var  det  godt 
Veir,  saa  at  Folk  vare  ude  omDageu ;  dahðrteman 
et  stort  Skraal  fra  Nordvest'^^  Anden  Juledag  gik 
Thorgils  tidlig  i  Seng.  Da  ban  og  hans  Folk  havde 
faaet  nogen  Sövn,  kom  Jostein  med  sine  Folk  ind,  og 
gjorde  temmelig  megen  Stöi«  Da  de  havde  lagt  sig 
til  Hvile,  hortes  et  stærkt  Slag  paa  Dören.  Da  sag* 
de  een  af  dem:  Nu  faae  vi  vist  gode  Tidender;  han 
lob  ud,  men  blev  strax  rasende,  og  döde  Morgenen 
efter.  Det  gik  og  saaledes  den  næste  Aften,  at  en 
anden  blev  rasende,  og  sagde,  at  han  saae  den,  som 
nylig  var  död,  komme  lobende  imod  sig^^  Deref- 
ter opkom  Sygdom  blandt  Josteios  Folk,  ogGMænd 
döde.  Dernæst  blev  Jostein  angrebet  af  Sygdommen, 
og  döde  ligeledes  deraf.  Alle  disse  Lig  bleve  ned- 
gravede i  Sandet^.  Thorgils  talte  til  sine  Mænd,  og 
bad  dem  see  til  at  undgaae  saadanne  næsten  uhörte 
Ulykker.  Efter  Julen  begyndte  alle  de  Dðde  at 
gaae  igjen*^®.  Thorgerde  blev  da  syg  og  döde,  og 
derpaa,  den  ene  efter  den  anden,  de  Övrige  af  de 
Mænd  som  havde  været  i  Josteins  Fðlge,    Thoraren 

nm  Ölluniy  ok  rætSir  jafnan  um  \it  "þá  at  $Hr  sé  hljcSSlátir  ok  siS- 
samir.;  batS  på  láta  aét  annars  '^íti  at  yarnatSi  vertSa^  minnast  å 
guðlíga  bluti  ok  freiDJa  nii  skyoMmS  am  kristnihald  sitt  ok 
Aaungva ;  beholdt  da  alle  sine  Mænd,  og  formanede  dem  Jœpnli^ 
til  at  vmre  rolige  og  sædelige  ,  ^amt  had  dem  om  at  lade  andres 
Plager  tjene  dem  til  Advarsel,  men  tænke  paa  gudelige  Sager ,  og 
hære  sig  fornuftig  ad  med  Iagttagelse  af  Christendommens  Skikke 
og  Sange,  K,  *  ^}  ok  einna  roest  porgeriSr,  og  især  Thorgerde, 
HH.  F. 
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fiótt  ok  aadast%  ok  par  næst  hverr  at  öírum  |ícirra 
^ manna  er  mei  Josleini  liöfóu  verit.  [porarinn  lézt 
s(5a8t\  Voru  nu  allmiklar  aplrgaungur,  ok  soltu 
mest  porgils.  OU  voru  fau  dauð  i  mi* ja  Goi*. 
Ekki  malti  porgOs  ok  hans  menn  i  brott  færast, 
meðan  aptrgaungur  voru  sem  mestar.  i  J>enna 
hluta  skalans  gengu  |)au  mest  aptr  er  {)au  höföu 
átt  [poipls  let*  brenna  pau  öU  á  boli,  ok  varð 
])aðan  af  ekki  mein  af  apti*gaungum*.  Nu  líðr  [á 
vetrinn*,  ok  mattu  peir  [eigi  brott  leita'  fy  rir  isum, 
ok  fengu  sér  vistir  um  sumarit.  Annan  vetr* 
andaðíst  Guírun,  systir  Kols/  [ok  grof  porgils* 
hana  undir  riimi  sinu,  ok  er  vorar,  raegu  pau  ekki 
{  brott  komast". 

23.  pat  er"  eitthvert  sinn'%  at  porey  sagSi-  draum 
sinn  porgilsi,  at  hun  kvaðst  sjá  fögr  hérðð  ok 
menn^'  bjarta:  ok  get  ek  at  vér  leysimsl**  [brott 
or  |»essum  vandræðum**,  porgils  svarar:  góðr  er 
draumr  ^van^  ok  pó  [ekki  i&likast'^^  at  viti  til  annars 

')  udel,  F,  samt  /•  ')  af  lifSi  Jdsteins;  var  hann^rafinn  undir 
skipsh'ræini],  af  Josteins  Folk ;  han  blev  begravet  under  Skibepra- 
gét,  F i  fra  I  por^trtr  tdk  Hka  sóii  ok  andat^ist  silSast;  Thorgerde 
blev  ogtaa  eyg  og  döde  allereidet,  J«  ^)  porgils  segir  ]þá  al 
porger^r  hefSi  \\t  sitt  allt^  ok  hiln  þurAi  ]^á  ekki  fleira  at  kalia, 
/  ok  eptir  pat  létti  af  fldttinai;  Thorgils  sagde  da  at  Thorgerde  nu 
.  havde  (samlet)  sit  hele  Folge,  og  behovede  da  ikke  at  kalde  flere 
(til  sig);  derefter  aftog  (ophørte)  Sygdommen,  ti  II,  F,  *)  en  pö 
gengu  peir  i  hinn  hlut  skálans^  ok  sdtli  porgerf^r  konur  mest,  ok 
er  sVå  hafSi  fram  farit  nm  hri^,  "pÅ  IH  porgils ;  men  dog  gik  do 
(tillige)  i  den  anden  Afdeling  af  Huset,  Thorgerde  forfulgte 
mest  Kvinderne,  og  da  dette,  havde  gaaet  saaledes  en  Tid,  F.     *) 
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var  den  sidste  som  dode''^.  Gjengangerne  toge  saa- 
ledes  temmelig  Overhaand,  og  anfaldt  især  Thorgils. 
Alle  hine  Dödsfald  vare  skete  inden  Midten  af  Maa- ' 
neden  Goe^.  Medens  G  jenfærdenes  Uvæsen  var  paa 
det  höieste,  kunde  Tborgils  og  hans  Folk  ikke  flytte 
fra  Stedet.  Det  spögede  mest  i  den  Deel  af  Hytten,  ' 
som  Jostein  og  hans  Folk  för  havde  beboet.  Thor- 
gils lod  dem  da  alle  brænde  paa  et  BaaP,  og  siden 
mærkedes  ikke  noget  til  Gjengangerne.  Nu  led  det 
ud  paa  Vinteren,  men  Isen  forbod  dem  dog  alle  For* 
s6g  til  Bortreise.  Næste  Sommer  samlede  de  sig  en* 
deel  Levnetsmidler.  Den  fölgende  Vinter  döde  Gud- 
run, KolsSöster,  og  Thorgils  begravede  hende  under 
sin  egen  Seng^.  Da  Vaaren  begyndte,  var  det  endnu 
ikke  mueligt  for  dem  at  slippe  bort^. 

23.  Engang  fortalte  Thorey  sin  Mand  Thorgils 
en  Drðm  hun  havde  havt,  hvori  hun  ayntesatsee 
vidtstrakte  skjönne  Egne  og  skinnende  Mænd^,  og 
formoder  jeg,  sagde  hun,  at  vi  snart  forlöses  af  denne 
Vaande.  Thorgils  svarede :  God  er  din  Dröm,  og  dog 

Þ«ír  porgila  h6f6u  skip  á  stokka  sett,  ok  rnjdk  gjort  at  flfSni,  ok 
höfSu  hTårirtv«ggja  at  skipsbiinaðí  verit;  ThorgiU  og  haru  Jktænd 
havde  ha  vi  et  Skib  (efor  Baad)  paa  Stabelen  (i  Bygning)  og  gjoft^ 
meget  ved  (istandsat)  et  andet ;  begge  Partier  havde  beskjeftiget 
sig  med  Skibsbygning,  till,  F.   ^)  haYetrinD^  K  }  mjðk^  tilLB,  O^  . 
D,  H.     '')  'þö  eígi  i  brott  komast,  dog  ikke  komme  bort,  F,  J^    •) 
eptfr,  ////.  F.     ')  Kolr  grefrj  Xol  begrov,  F.     *«)  leysast,  JC. 
^*)  enn,  tilL  F*     'O  ^^  optar.bar  at,  som  tiere  skete,  iilL  F, 
*  *)  iagr«  ok,  skjonne  og,  titL  F.    '  *)  treystumst  anart,  B,C,Ð,Hi 
senn,  K.    ■  *)  imBxAum,  K  ;  fra  [  héSan  i  bart  or  ánaaÍS  (^laari, 
F.    «*)  cigt  alikart,  F. 
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h^ints,  [ok  munir  fix  eiga  golt  fyrir  böoduin,  ok 
rtunu  heigw*  menn  hjálpa  |.ér  fyrir  hreint'  lif  ok 
mannrauiiir.     Hiin  baö  hann  brott  leita  or  óbygð- 
um,  ef  feir  mætti.      forgik  kvaSst  eigi  [yfir  fat 
sjá\     Hun  la  i  rekkju  laungum,  ok  einn  góÖan" 
veiJrdag  segir  porgils  at  feir  muni  gánga  á  jöMa% 
ok  vita,  ef  feir  sæi  nokkut  leysast  isinn.     pórey  . 
kvaíst  pess  ófús  at   haön  íæri'  frá  henni ;    bann 
kva«st  skamt  fara  mundu'.     præiarnir  skulu  róa 
at  veiðifángi,  en.pórarin»  brití  ekal  jta,  ok  vera 
6Í«an  hjá  póreyjV.     peir  porleifr,  Kolr  ok  Starkaiír 
beiddust  at  fara  roeð  bonam.     porgils  kva«  fá 
fortistulaust  heima*,  en  kvaðst  eigi  vel  tráa  {.ræl- 
um.     peir  fóru  allir  á  jökla.     porgils  bafói  J)olöxi 
í  hendi  ok  gyriSr  sveriJinu  jarSbásnaut.     [At  nóni 
dags'  sneru  J,eir  aptr;  gjörSi  fá  á  ve&r  hart.    por- 
gils fór  fyrir  ok  bitti  vel  lei&na ;  koma  til  skálans  ok 
så  eigi  skipit;  geøgu  (svá)  i  skálann;  voru  i  brottu 
aUar  kistur'  ok  [svá  menn'.     porgUs  mælti:   nå 
munú  ill  efnR    En  er  J.eir  komu  Ínnarískálann'% 
heyríu  feir  snorgl"  nokkut  til  rekkju  póreyjar;* 
ok  er  j)eir  komu  far,  sjá  feir  at  ban  var  öndut' 

'J  niuu  Ok  B,„ntU  éigr  fyrir  hfindum  fagra  5ta«i,  ok  munu' 
dyr«.i,r.  F     O  go«,  F.     >)  sjá  rítSnín,  til  5e„,  ,ee  Vd^.i  dertil 

nlLF.    .)  brfn  kva«  hann  rá«a  n,nnda  enn  «•«  fyrr ;  hunL,á 
at  kan, el. ilde  CsluldeJ  rcade  (kerfor)  lige.on.  forken.  tilL  F. 
)  ef  e.g.  v.n  nokkr  feirra  hj<  JJcJreyju;  AW,  ikke  een  af  den. 
i^arko,  Tkorey,  till.  F.    ^)  feir  gengu  tii  cikfa,  ok  hðfl!«  far-       ' 

í«íe/  afaud  iidhg  om  Morgenen  o.e.P.  CeeeAnm.),  F,    •)  pdr- 
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cr  det  ikke  urimeligst  at  den  hentyder  paa  en  andeo 
Verden,  samt  at  du  der  har  Godt  i  Vente,  og  at  bellige 
Mænd  skulle  hjelpe  dig  for  dit  rene  Levnels  og 
mange  haarde  Trængslers  Skyld.  Hun  bad  ham 
söge  at  komme  bort  fra  denne  ÍJdörken,  hv»s  de 
kunde.  Thorgils  svarede,  at  han  ikke  endnu  saae 
nogen  Udveie  dertil.  Hun  holdt  for  det  mesfe  Sen- 
gen. En  Dag,  da  Veiret  var  godt,  siger  Thorgils  de 
vilde  gaae  op  paa  Joklerae,  for  at  eitersee,  om 
Isen  losnedes  noget  fra  Landet.  Thorey  sagde,  det 
var  hende  ukjært,  at  han  forlod  hende ;  han  svare- 
de, at  han  kun  vilde  gaae  et  kort  Stykke  Vei  derfra. 
Trællene  skulde  roe  ud  paa  Fiskefangst,  og  Avisfor- 
valteren  Thorarcn  skulde  hjelpe  dem  at  trække  Baa- 
den  ud  paa  Vandet,  og  siden  være  hos  Thorey. 
Thorleif,  Kol  og  Starkad  udbade  sig  at  maatte  fbl- 
ges  med  Thorgils,  men  han  anmærkede,  at  saa 
manglede  man  Forsvstr  hjemme :  thi  Trællene,  sagde 
han,  kan  jeg  ikke  vel  troe.  Desuagtet  gik  de  alle 
op  paa  Joklerne.  Thorgils  havde  en  Buloxe  i  Haan- 
den,  og  Sværdet  fra  Jordhuset  ved  sin  Side.  Henved 
ti-e  Timer  efter  Middag®*  vendte  de  tilbage,  og  fik  da 
ét  haardt  Veir.  Thorgils  gik  foran,  og  fandt  Veien 
meget  vel.  De  kom  nu  til  Hytten,  men  saae  ikke 
Baaden,  og  da  de  kom  ind  i  Huset,  vare  alle  Kister 
og  Mennesker  borte.     Da  sagde  Thorgils :  Her  cr 

eyjar^  HIL  C.  ')  var  svipt  fénu,  ol  nKennirnir  á  broU;  alt  Gods 
par  borttaget  o.^s.  p.,  F^  •«)  var  Jar  myrkt,  par  der  mérkt, 
HIL  P.    >  •)  snörl,  B,  D,  P,  /,  H,  JT;  snorl,  C. 
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en  sveinninn  saug  hana  dauSa;  [leituðu  |>eir  um 
hana,  ok  fundu  ben  litla' ^  undir  hendinni  seni 
[mjofum  ka!fsK)ddi'  hefSi  stungit  verit;  [mj5k  var 
þav  [allt  bloSugt*.  pessa  sýaliafiJí  porgils  svá  sét, 
at  honum  potti  mest  harmr  i  vera^ ;  brott  var  sóþat 
ölluni  vistum.  Um  nottina  vill  porglls  vaka  y6r 
sveinfinum,  ok  kvaðst  ei'gi  sjá'  at  hann  mætti  a- 
lengfiar  lifa;  [ok  J)iki  mer  J)at  allmikit,  ef  ck  ma 
ekki  honum  hjalpa;  skal  pat  nu  fyrst  taka  til 
bragSa,  at  skera  i*  geirvörtuna,  ok  sva  var  gjort ; 
fór  fyrst  or  blóí ,  [síðan  blanda ,  ok  let  «igi  fyrr 
afy  en  or  fór^  mjólk,  ok  J)ar  fæddist  sveinninn 
[upp   vi8   þat*.     peir  porgils  sottu    fast  at  veiði- 

')  porgils  leitar  um  bana,  ok  finnr  ein.«ta6ar  al  hartSuat  yar 
boldit  ok  ben  b'tit,  Thor^ilr  eftersaae  herude,  og  fandt  etsteds  at 
KjSdet  var  blei^et  haardt(stiutjog  at  der  var  en  liden  f^unde,  F; 
Peir  leitutSu  um  bennar  likama'eptir  benjum,  de  sögte  efter  Saar 
paa  hendes  Legeme  o,s,i/,,K,  ^)  mjcSfu  jární,  et  smalt  (Redskab 
af)  Jern^  X.  ^)  alblö^Ugt,'  JS;  i  rúmínu«  t  Sengen,  tilL  Fi  fra 
næst f or r,  [  rum  bennar  allt  var  mjok  bltíi5ugt«  hendes  hele  Seng 
var  meget  blodig,  K.  *)  grarar^eir  bana  Jiji  Gu^^riinu.  porleifr 
leggr  á  alla  stund  at  glef^ja  föður  sinn  ;  de  begrope  hende  hos  Gud- 
run ^  Thorleif  gjorde  aig  al  Flid  for  at  opmuntre  ftrÓste,  glæde) 
ún  Fader,  tilLF;  barfiimar  böf5a  Þ^ir  ok  fra  tekit  búsunum,  ok 
bvilutjaldit  var  íburtu^  de  havde  o^saa  taget  Dorrene  fra  Husene, 
og  Sengeomhænget  var  ligeledes  borte,  till,  F,  ^)  tit  til,  Raad 
dertil,  till,  X.  •)  saaL  B,  Hi  af  mér,  af  mig,  A;  udel.  C,  D, 
£i  i,  har  Ghavt,  men  det  er  senere  forandret  tilåi  m^r ;  jfr.Anm* 
'')  fra  næst  forrige  [  nema  mikit  væri  til  uniiit,  ok  vill  bann  eigi 
at  pat  deyi}  lætr  bann  uii  saxa  á  geirvörtuna  á  Ar,  ok  kemr  þar 
blóð  út;  sitSan  lætr  bann  tegja  pat,  ok  kom  par  út  blanda,  ok  eigi 
Ipt  bann  af  fyrr  en  pat  var  \  uden  en  særdeles  Anstrængelse,  jog 
vil  han  ikke  at  Barnet  skal  doe;  han  lod  derfor  sin  Brystvoriø 
saaré  og  siden  frække  i  forst  kom  Blod  derud  af,  dernæst  e» 
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noget  ondt  paa  Færde.  Men  da  de  traadte  noget 
længere  ind  i  Hytten,  hörte  de  et  Slags  rallende  Lyd 
fra  Thoreys  Seng,  og  da  de  kom  nærmere,  saae  de 
at  kun  var  död,  og  at  Barnet  diede  sin  Moders  Lig^. 
Ved  nöierc  Eftersyn  fandt  de  at  hun  havde  jet  lidet 
Saar  under  den  ene  Arm,  som  om  det  var  stukket 
med  Spidsen  af  en  smal  Kniv,  og  alt  var  der  gan- 
ske overblodet.  Dette  Syn  bragte  Thorgils  störste 
Hjertesorg  af  alle  som  han  indtil  den  Tid  havde  seet. 
Alle  Fodevarer  vare  reent  borttagne.  Om  Natten  vilde 
Thorgils  vaage  over  Barnet,  endskjönt  han  sagde 
at  han  ikke  saae  nogen  Muelighed  til  at  det  kunde 
friste  Livet  fremdeles,  og  dog,  sagde  han,  vil  det 
falde  mig  meget  tungt,  hvisjeg  ikke  kan  redde  Dren- 
gen ;  nu  skal  det  först  forsöges  at  skjære  i  min  ene 
Brystvorte,  Da  dette  blev  gjort,  kom  der  förstBlod 
ud,  siden  en  blandet  Vædske  (lignende  Valle)  og  man 
lod  ikke  af  forend  der  kom  Melk  frem,  hvorved 
Drengen  blev   ernæret^.      Thiprgils  og  hans  Folk 

blandet  Vædske,  og  han  holdt  ikke  op,  /or  end  den  blev,  X.s 
fra  det  senere  [^  þareptir  blátt  yatn,  ok  sitSan  hviUiaiii  me^ 
TOjdlkrilt^  uk  let  hann  svA  sveininn  sjtiga  sik,  ok  par  á  fæddist 
hann ;  derejter  blaat  Vand  (en  hlaa  Vædske),  som  siden  blev  huidi^ 
med  Melkefarve,  og  lod  han  da  Drengen  patte  sig,  hvorved  denne 
opfodtes,  K^  ")  á,  B,  C,  D,  H,  Ji  vi«^  F;  ok  nm  ndttina  tnitJi 
hann  s^r  eigi  ti]  vöku^  fyrr  en  hann  let  g1ói5  undir  fætr  ^r»  pat 
er  sagt  at  (eir  Snækollr  ok  aðrlr  ^rælar  höföu  skipit  i  broU 
tekit.  Ketil  hinn  meira  hoPSu  ^eir^  en  li'tilt  ketill  var  eptir,  er 
pórey  haF5i  itt,.ok  flykkisstiifr  einn ;  ok  svá  nafrar  i  hurt  voru, 
-fem  i  tdlakistunni  hofðu  Terit.  pdrarinn  hrlti  var  ok  á  hrott 
horfinn.  peir  porgils  eru  þar  enn  nokkra  hnt^;  og  om  Natten 
var  han  selv  ikke  sikker  paa  at  kunne  vaage,  forend  han  lagde 
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fángi%  ok  gjörðu  ser  einn  húðkeip'  [ok  l>juggu 
innan  með  viðum*. 

24.  Einn  morgun  er  porgils  einn  uti,  ok  ser  i 
vok  [rekald  mikit*,  ok  J>arhjá  tröllkonur  tvær*,  ok 
biindu  byfðar  miklar*.  porgils  hleypr  til  pangat, 
ok  liaföi  sverSit  jarðhtísnaut^  ok  höggr  til  annarrar 
ineð  sver6inuy  i  J[)vi  er  hun  færÍ3t  undir  byrðina,  ok 
rekr  af  benni  hondina".  ByrSin  féll  niðr,  en  bun 
bljop  i  brott.  Síöan  taka  peir  rekaldit%  ok  [eru 
|)á  vistir'nógar'*.  [Síðan  losnar'"  ísínn,  ok  l^ilar 
porgils  ok  bans  menn  [|)á  í  brott,  q\  komast  til 
Seleyra*"  um  suniarit**,  ok  voru  par  um  velrinn. 
At  sumarmálum  fóru  peir  paðan,  [komu  viS**  ey 

(brændende)  Gloder  under  sine  Födder*  JDei  fort  celles  at  Snee- 
holl  og  de  andre  Trælle  havde  taget  Skibet  bort*  Den  stor  re  Kje^ 
del  hapde  de  faaet  med,  men  en  liden  Kjedel,  som  Thorey  havde 
eiet,  var  tilbage,  tilligemed  en  Stump  af  et  stort  Stykke  KJod, 
NavrenSj  som  hav^e  været  i  den  Kiste,  hvori  Værktoi  forvaredes^ 
vare  ogsaa  borte.  Thoraren  Bryde  var  ligeledes  forsvuni/enm 
Thorgils  og  hans  Mænd  vare  der  endnu  nogen  7 id ;  till.  F* 

*)'  (vei(tfauDguiÐ)y  ok  vér€r  {>eini  mjök  eVki  mein  at  ofSrain 
livBttum;  leita  peir  enn  vi€  at  gjora  sér  farkost,  ok  eru  nu  amfS- 

artdl  fafeldr  få; og  fik  ingen  Skade  af  nogen  U vætter  (onde 

Væsener);  de  forsÖgte  paa  ny  at  skaffe  sig  et  Fartoi,  pien  Bed- 
skaberne  dertil  vare  nu  vel  faa ,  ti  II,  F,  *)  or  skinnum  ok 
trjám^  ////•  Ks  á  honam  rhru  peir  til  yeifibkapar ;  paa  den  roede 
de  ud  til  Fiskefangst,  X,     ')  Mtv  nu  á  samarit,  ok  ðjá  menn  ekki 

um  vistafaang  brunligt;  J^eir  bjugga  um  hiiiSkeipinn  ok •••• 

ok  byrgfSu,  ok  lifSu  nu  vii5  reka  ok  smidyri  ikorna ;  nu  lider  dei 
ud  paa  Sommeren,  og  det  saae  ikke  ud  til  at  Levnetsmidler  kunde 

skaffes  ;  de  forvarede  Skindbaaden  vel •  •  •  •  (her  er  et  uud-- 

fyldt  Sted  i  Haandskriftet ,  hvor  adskillige  Ord  i  Originalen  ei 
have  kunnet  læses  af  ylfskriverefO  og  dækkede  den  til  (skjulte 
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sögte  Fiskefangsten  med  megen  Iver,  og  gjorde  sig 
en  Skindbaady  hvis  indvendige  Bygning  var  af  Træ^. 
24.  En  Morgen  er  Thorgils  ene  ude^  og  seer  i 
en  Vaage  et  stort  Södyr  opdrevet,  og  derhos  tvende 
Troldkoner  (vilde  Kvinder),  som  bandt  store  Bylter 
sammen  (af  Dyrets  Kjðd)^.  Thorgils  lob  did  med 
Sværdet  fra  Jordbuset  i  Haanden,  og  hug  til  den  ene 
af  dem,  i  det  hun  loftede  Byrden  paa  sig«  saaledes, 
at  hun  mistede  Haanden*  BÍylten  faldt  ned,  men  hun 
selv  lob  bort.  Siden  toge  de  det  opd revne  Södyr,  og 
havde  da  tilstrækkelige  Levnetsmidler.  Derefter  los- 
nedes  Isen;  da  forsogte  Thorgils  og  hans  Mænd  paa 
at  slippe  bort,  ok  kom  den  Sommer  til  Sælöre^, 
hvor  de  fprbleve  den  fölgende  Vinter.     Ved  Som- 

den)  og  le  fede  nu  af  Vrag  og  Stfiaadyr  (som)  JBgern,  P,  Ö/H 
jØnm.J  •)  rek.öJd  mikíJ,  X.  »)  i  skinnkyrtluin,  i  Skindljortle, 
iill,  F,  *)  ákaflfga  stdrar,  ovennaade  store,  F.  ')  jirnhaYisnaut, 
J,  •)  nppi  viir  ^xlina^  (j4rmen)  oppe  ved  Shuldren,  till,  F,  ') 
rckann,  Kg  undir  sjk,  till,  F,  '®)  um  lima,  /or  en  7Hd,  till,  K i 
fra  [er  "þA  eígi  TÍstaskorir  am  Tetrinn,  ok  er  vorar,  er  mjök  appi 
vtstin.  porgilsi  kva^st  leiðast  ^arvistín;  er  der  da  ingen  Mangel 
paa  Fode  i  Vintertiden,  men  da  Foraaret  kom,  vare  Zepnetsmid- 
lerne  næsten  ganske  fo^rtærede;  Thorgils  blev  da  kjed  af  Opholdet 
der,  F,  •  *)  ok  losoar  ntl,  og  nu  tosnes^  F;  nokkat,  noget,  till,  K, 
")  Seleyja^  til  Sæloeme,  K ;  Sclcyjar,  til  SælSen,  Jlf.  *>)  fra 
næstforrige  [nu  á  brott,  ok  hafa  melS  sér  ketilinn ;  fara  nii  fram 
rnéH  jðklanum,  ok  á  ísian  at  ötm  hvöru,  ok  am  samarit  komast 
þeír  suf^r  til  Seleyja  á  keipinam,  en  litit  mitlu  ]þeir  hafa  af 
fann^im  sianm.  par  fenga  ^eir  sela  ndga;  De  toge  nu  af  Sted, 
og  havde  Kjedelen  med  sig  ;  de  reisle  langs  med  Jokleme,  og  vex" 
elpiis  (stundumj  over  Isen^  I  Sommertiden  kom  de  sydpaa  til 
SetlSérne  paa  Skindhaadtn,  men  kunde  kun  fore  lidet  med  sig  af 
deréM  Fangst  (ReisetSi)  ;  der  fangede  de  nok  af  Sælhunde,  F,  '  *) 
saaUdes  F  j  ok  fanda,  funde^  A^  B,  C,  D,  G,  H^  /•  . 
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Jitla  hálfuin  mánaði  siðar;  fundu  f>eir  (|>ar)  svart- 
bakseggy  ok  gafu  sveininuni^;  liann  at  halft  ^gg>t^- 
peir  spurðu,  hví  hanii  at  eigi;  liann  svarar:  |>vi 
spari  ek  minn  mat,  at  J)ér  sparit  yðvarn  mat*,  peir 
dragast  nu*  fram  [með  jöklinum^,  ok  komu^  at 
björgum  brötlum;  brýna  upp  skipinu',  reisa  J)ar 
tjald ;  ol^'  um  morgininn  gengr  Kolr  út^  ok  sér  eigí 
skipit'^,  ok  leggst  siðan  niðr,  ok  vill  eigi  segja 
porgilsi**.  Litlu  síöar  kom  porleifr  út,  [ok  getr 
eigi  um^'.  porgils  kom  út,  ok  sér  at  skipit  er  sV 
brottu,  oksagði  |)eim  favarf  skipsins.  Sér  ek  núekki 
annat  til,  kva8  porgils,  en  at  tapa  vcríi  sveininum*'. 

*)  porfinni,  Thorjin,  F;  fra  fmánM  sí*ar  komu  peir  at  Hnní 
litilH  ey,  ok  hindu  Þar  svarlbaksegg;  pau  gáfo  'þér svtininum^Jijis. 
at  bágt  var  xnjöV  um  matbjargir;  En  Maaned  derefter  kom  de  til 
en  lille  öe,  og  fandt  der  nogle  Svartbagsæg  }  de  gai/e  Drengen  dem, 
fordi  det  var  meget  vanskeligt  for  dem  at  ekaffe  Mad  tilNoering,K» 
»)  dtt,  eet,  F.  •)  ok  eigi  alU,  og  dog  ikke  heelt^  till.  F.  ♦)  udel. 
Fs  ^t\r  voru  á  skipi  sinu  á  DáUam,~en  föm  á  land  um  daga^  ok 
£á  ^ö  iitit  f^og^  ok  einn  dag  fuodu  ])eir  árarstofn  einn,  ok  Torn 
ájTÚnir  Pessar:  '  .      ' 

vaskAði  ek  daon  [fSann^  þann]     sjá  görtJi  lakt 
er  ek  Þ'ssa  drd  «ára  löfa, 

opi  úa jaldan  ,  inei5an  heim  dragi  [dnegi] ; 

ár  at  h\jtt\ ;  hnau€-at  rau5a. 

De  vare  paa  deree  Fartöi  om  Natten,  men  gik  i  Land  om  Dagen, 
og  gjorde  dog  kun  en  ringe  Fanget,  Ej^  Dag  fandt  de  en  Stumo 
af  en  Aafe,  huorpaa  disse  B,tiner  vare : 

Den  (Stump)  vbsked  jeg     ^ '         med^ndvendig        '    ' 
me^et  titj  omme  Hmnder, 

da  til  Bord  Jeg  trak  \  gedens  hjem  jeg  drog  ; 

denne  Aare  /  •.    ^ern  jeg  dog  ei  hamred* 

till  F.     *)>ÐD,  end  paa  ny,  till.  F.    «)  iöklam,  JökUr,H;  jokU 
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mereus  Begyndelse^^  toge  de  derfrn,  og  en  halv  Maa- 
ned  derefter  anlöb  de  en  lille  Oe ;  der  fuude  de  et 
Svartbagsæg^  og  gave  Drengen  det.  Han  spiste  kun 
det  halve  af  Ægget.  De  spurgte,  hvorfor  han  ikke 
spiste?  Han  svarede:  Derfor  sparer  jeg  paa  min  Mad, 
fordi  I  spare  eders^.  De  arbeidede  sig  nu  frem  langs 
med  Isblinken,  og  kom  til  steile  Klinte.  De  trak  her 
Baaden  paa  Land,  og  opsloge  et  Telt.  Næste  Morgen 
gik  Kol  ud  og  savnede  Baaden,  lagde  sig  igjen,  og 
vilde  ikke  sige  det  til  Thorgils.  Kort  efter  gaaer 
Thorleif  ud,  og  tier  stille  dermed.  Tilsidst  kommer 
Thorgils  selv  ud,  seer  at  Baaden  er  borte  og  fortæl- 
ler da  de  andre  dens  Tab.  Jeg  seer  nu  intet  andet 
Raad,  sagde  han,  end  at  Drengen  maa  ombringes. 
Thorleif  svarede:  Det  bor  ingenlunde  skee.   Thorr 

iiDuni,  C,  J,  Ki  (yri  jöklana,  Fi  siaihDMniaii,  lidt  efter  lidt,  tilU 
X.  ')  nm  BíÖir;  tili.K»  •)  ok  faafa  par\Jv6],  ok;  og  tovede  der  , 
noget,  eamt,  till.F*  ')  á  landi,  ok  sváfa  af  um  odUina,  aDcoima; 
paa  Landet f  og  sove  (deri)  Natten  over,  tidlig,  till^  JT;  ok  h6fRa 
nsr  auDgar  vistir,  og  havde  næsten  ingen  Fodemidlerf  tillm  Fm 
'^)  honum  varS  kynligl  vit;  han  blev  bestyrtet  derover,  tilL  P« 
^")  ok  Þyli^"'  Áðr  aerinn  harmr  bans,  og  synes  at  hans  Sorg  var 
stor  nøk  i  Forveien,  till,  F*  * ')  fór  mefi  ollu  cins  ok  Kolr ; 
leggst  einni^  nil^r,  ok  leggr  eígí  neitt  til ;  bar  sig  ad  i  alt  lige- 
som Kol  i  lægger  sig  ogsa'a  ned,  men  taler  aldeUs  intet,  tilL  X* 
*')  þar  sk^>il  er  tapat,  j^vi  ekki  munttin  Tér  bera  bann  leo^ 
á  )öklanom  i  libyg^  ok  bjðrgtim  jem  fy  rir  4iendi  oit  era«  porgili 
biðr  pi  at  t/na  barninn,  en  þeim  ^úlú  úgQtt  ve rk.  porlcifr'tók 
pá  barnit,  ok  hitr  Rol  at  farga  p^' »  ^  Skibet  er  tabt,  thi  vi  ville 
ikke  kunne  bære  ham  længe  i  örkenen,  over  de  JÖkler  og  Xlipper 
som  forestaae'os,  Thorgils  bad  dem  om  a.t  ombringe  Barnet,  men 
de  ansaae  det  for  en  ond  Qjerning,  Thorleif  tog  da  Barnet^  og 
bad  Kol  om  at  dræbe  det,  X, 


1 
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porleifr  ^varar:  ekki  er  Jþat  til.  Hann  bai  Jo  ]þat 
skýldi  gjöra.  Taka  feir  nu  sveininn,  [ok  biðr 
porleifr  K.or  lapa  piltiniim.  [Eigi  mun  ek  pat  gjöra, 
segir  Kolr,  JVi  ek  veit  at  Jegar  af  líðr  porgilsi 
petta,  |)á  er  lioiium  pat  liinn  mesti  harmr,  en  ek 
ætta  porgilsi  gott  at  launa*.  SiSan  fara  peir  iun*, 
ok  lata  uti  eptir  sveininn.  porgils  spui*8i  pa,  livei-t 
J)eir  heföi  drepit  sveininn;  peir  kváíu  pat  eigi 
vera.  Hann  [pakkaði  pat  fagrliga,  er  peir  höfSú 
svá  gjort*.  Var  på  sollr  sveinninn,  ok  var  hann 
bja  porgilsi  um  nottina. 

på*  sagði  pofgils*  draúm  sinn:  ek  pottumst 
vera  [a  pingi  staddr^  a  I§landi;  potti  mer  sem 
viS  Asgrimr  ElHðagrímsson  togaÖim  [eina  hauBk', 
ok  [misti  liarin*.  pprleifr  svarar:  par  muntu  enn 
koma  til  íslands,  ok  skipta  malum  viS  hann^  ok 
mun   per  pat   betr  ganga.     Svá  mi  vera,  segir' 

O  Kolr  ba«  porleif,  Xol  bad  thorleif^  F.  ')  fra  [  pat  sdmir 
mér  eigi,  8ag)5i  hann,  ok  skal  ek  eigi  pat  gjöra  ok  pvi  er  betr« 
"^vKolr  «egir:  fyri  pvi  skål  ek  eigi  tjfna  honum,  at  ek  heíllengi 
Terit  xAtt  porgilsi,  ok  á  ek  honuin  margt  gott  at  Jauna,  ok  ef  tjjfnt 
er  sveininum/  på  mun  honum  svá  roikit  Pykja,  at  eigi  er  s^t,  at 
hann  liii  eptir;  det  sommer  mig  ikke^  sagde  han,  og  Jeg  skal  ikke 
gýör^  det,  og  er  det  bedre.  Kol  sagde:  AJ  den  Aarsag  skal  jeg 
ikke  ombringe  ham,  at  jeg  har  været  længe  hos  Thorgils,  og  har 
ham  jiíeget  godt  at  takke ,  men  hvis_  Drengen  dræbes  <i  vil  det 
falde  ham  saa  tungt,  at  det  ikke  er  pist,  at  han  kan  overleve  det, 
F.  *)  i  tjaldit,  i  Teltet,  till.  K.  ♦)  pakkar  peim,  ok  kva«  tísynt, 
hversa  hann  væri :  ok  er  gott  til  gdðra  dreøgja  at  taka,  ok  hafi  pit 
firt  mik  miklum  glæp,  ok  mandi  ek  aldregt  si)6an  Pykja  dugand- 
ÍBma^r^  ok  svi'fr  nu  ^msu  á  mik;  takker  dem  og  sagde  det  i/ar 
ikke  godt  at  see, -hvorledes  han (felvj havde  drt:  og  er  det  godt  at 
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gils  befalede  ikke  desto  mindre,  at  det  skulde  gjöres. 
De  toge  DU  Drengen,,  og  Thorleif  bad  Kol  al  aflive 
ham.  Kol  svarede:  Det  vil  jeg  ikke  gjöre,  thi  jeg 
veed  at  naar  Thorgils  besinder  sig  og  den  fbrste 
Hede  er  ovre,  saa  vil  det  blive  ham  til  den  störste 
I  Hjertesorg,  men  det  er  min  Pligt,  at  vise  ham  alÉr- 
1^  kjendilighed.  Derefter  gik  de  ind,  men  lode  Dren- 
gen  blive  ude.  Thorgils  spurgte,  om  de  havde 
gjort  det  af  med  Drengen ;  de  svarede  at  det  var  ikke 
skeet.  Han  takkede  dem  inderlig  for  at  de  havde 
handlet  saaledes.  Drengen  blev  nu  hentet,  og  han 
var  hos  Thorgils  om  Natten.  ' 

Da  fortalte  Thorgils  at  han  havdebavt  fölgende 
Dröm :  Det  forekom  mig  at  jeg  var  til  Thinge  paa 
bland,  samt  at  jeg  der  trak  Reb  med  Asgrim  Elli« 
dagrímsön^  og  at  han  tabte^.  Thorleif  svarede: 
det  betyder  at  du  endnu  skal  komme  til  Island  og 
haveRetssager  at  afgjðre  med  Asgrim,  som  ville  faae 
et  bedre  Udfald  for  dig.  Det  kan  vel  blive  Tilfældet, 
svarede  Thorgils*    En  anden  Nat  drömte  Thorgils 

kolde  sig  til  brape  Mænd;  I  hape  holdt  mig  fra  en  svær  Forhry- 
delse,  thi  havde  Jeg  hegaaet  den,  vilde  jeg  aldrig  været  bleven 
unteetfor  at  være  en  Hædersmand^  og  viUnok  gaaer  mig  nu  meget 
pper,  Fø  *)  am  morguDinn  eptir,  den  næste  Morgen,  Km  *) 
^  Porletfi  syni  tinxxm,  tiii,  K.     ^.^  á  alBíp£Í|  faa  JLandsthinstei,  F» 

*)  saal*  vor  Text;  K  m;  fl^  har:  einn  havtt,  <n  Bais  cum  hnÖtt 
en  Kugle,  G,  D,  L,  J,  M;  eina  haunk,  en  Hank  (ifr,  Anm) ;  ok 
allr  lySr  borfði  á,  og  hele  Folket  saae  derpaa,  tilL  F*  ^)  hana 
miftti  hankarinnar,  han  mistede  Hanken^  F}  "fyiiú  mkt  honum, 
▼err  vegnai  jeg  syntes  det  gik  værre  for  ham,  K» 

OtéOaMåe  Uftoiiika  Bfiadtrauwker.   2  Biad.  (8) 
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PprgQs'.  Aðra  nótt  dreymdi  hann,  ok  sagði': 
ek  ^tlamst  heima  vera  i  Traðarliolliy  ok  var  par 
fjolmeont;  ek  sa  alpt'  eina  ganga  eptir  golfinu, 
ok  vap  Lliðarí  við  aðra  en  mik ;  |)á  hristi  ek  hana, 
ok  var  bún  ])aðan  af  miklu  betr  lil  min.  porleifr 
svarar :  ]»ar  mijntu  kvongast^  faðir !  ok  [munta  Htt 
i  fyrslu  nj6ta*  astar  hennar,  ok  mun  pM  [pó'  vel 
dragast^  [Enn  dreymdi  mik,  segir  porgiJs,  at  ek 
yæri^  helma  i  Traðarh(^ti* ;  ek  sá  á  kné  mínu  eifti 
hægra^ ;  par  voru  yaxmr  fimm  hjahnlaukar^^  sam- 
an^  ok  kvislnSust  paraf  margir  laukar^  ok  ofarliga 
yíír  höfuð^mér  liar  [einn  lankinn'\  en  svá  var 
hann  iagr  sem  bann  befÖi  gulls  b*t  porleifr  svar- 
ar  :  sé  ek  draom  ]>inn ;  par  muntu  eiga  iimm  bom ; 
fra  peim  muno  kyislast  mai^r  ættir  á  íslandi,  en 
ek  mon  ekki  par  aldr  abt,  ok  mun  ek  auka  ætt 
mfna  annarstaSar;  en  hinn  fagri  laukrinn  man 
merkja  pai^  at  einbverr  maðr  mun  fra  per  koma^ 

O  Jtén  nu  'þyki  ti^  líkK^  ok  er  ^cl  ráSlt)  skjiíni  det  nu  ikke 
synem  rimeligt,  ^  dette  er  vel  udtydet,  tilU  K  ')  porlctfi,  til 
Thorleif,  tili.  F*  ')  elft,  K*  «)  man  kona  Tfin  ^era  ung,  ok 
mnnta  i  fyrstunni  missa ;  dufaaer  en  ung  Kone,  og  du  ril  i  Forst- 
ningen  eapne,  F,  *)  sy  li,  BI,  * )  /ra  [  iagfæ  rast  ok  verí  a  metJ  f  r  am- 
tíð  atlgot^  rettes  og  hlipe  ret  godt  i  Fremtiden,  K.  ^)  Hina  lU  nitt 
d«eym1SiJ)orgi1$  enn,  at  hann  (dltist^  den  tredieNat  dromft  Thor-- 
gils  paa  ny  at  han  synter  at  han  rar,  F^  •)  ok  kcrti  vorn  á 
knjániérok  favlcki[f6lski^fö1ðkvi]áhini]Ttnstra.  Ok  enn  dreymðri 
mik,  at  kona  kæini  at  mer,  ok  kva6  mik  kominn  i  tun  sitl;  ^ykir 
m*r  nia  at  "þhr  liafit  dit  eggporfinns,  ok  hun  segir  mér,  at  sveinar 
hennar  hefiJi  tekit  skip  vort.  porleifr  svarar :  par  mnnu  v>r  I 
bnrtu  kom^st.    Enn  dreymfSi  mik,  segir  porgils,  at  ek  Teri  heima 
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saaledes:  Det  forekom  mig,  sagde  lian,  at  jeg  var 
hjemme  i  Tradarholti  hvor  en  Mængde  Folk  varfor- 
.  samlet.  Der  saae  jeg  en  Hun^vane  gaae  hen  ad 
Gulvet,  som  viste  sig  blidere  mod  andre  end  mod 
mig;  da  ruskede  je^  den,  og  derefter  holdt  d^n  me- 
get mere  af  mig.  Thorleif  s  varer :  Det  betydef  at 
du  vil  gifte  dig  igjen|>  min  Fader,  og  i  Förstníngen 
ikke  elskes  inderlig  af  diu  Kone,  men  siden  hen  vil 
det  dermed  blive  meget  bedre.  End  dromle  jeg, 
tíger  Thorgils,  at  jeg  var  hjemme  i  Traderholt.  Jeg 
saae  til  mit  höire  Knæ ;  derpaa  vare  fem  Logstilke 
voxne  sammen,  hvoraf  mange  særskilte  Log  frem- 
spirede; een  af  dem  voxte  saa  höit,  at  den  gik  mig 
over  Hovedet,  og  var  saa  skjon,  som  om  den  var 
guldfarvet.  Dertil  sagde  Thorleif:  Jeg  indseer  din 
Dröms  Betydning:  du  vil  komme  til  at  avle  5Börn, 
fra  hvilke  mange  Slægter  paa  Island  slfulle  nedstam« 
me;  der  skal  jeg  dog  ikke  henleve  minTid^  men  for- 
plante min  Æt  i  et  andet  Land ;  men  det  deilige  Log 

Í  X^^i*holtij  og  Zys  (af  Talg  eller  VoxJ  vare  paa  mit.(hoireJ 
Knæ  (eller :  'begge  KnæerJ  og  udbrændt  Jeke  paa  det  venetre^ 
Endvidere  dromie  jeg  at  en  Kone  kom  til  mig,  og  sagde  atjeg.var 
kommen  paa  hendes  Toft  (Hjemmemark)^  uJ^^*  miehager  mig, 
feagde  hunj^  at  I  have  epist  Thorfine  Æg**;  ogsaa  fortalte  hun 
mig  at  hendee  Svende  (Drenge  elier  Tjenere)  havde  taget  vort 
FartÖi*  Thorleif  åvar^de :  Det  betyder,  at  vi  shdle  elippe  bort, 
Faany  dromtejeg,  sagde  Thorgils,  af  j^8  ^^''  hjemme  paa  Tra-^ 
darholt^  K.  »)  eaal^  B,  B$  «gra,  ji,  B,  G,  udel.  K.  '  <>)  hálm- 
lankar,  BálmlSgt,  Fs  laukar,  Z%,  Hi  > ')  laokrinn^  Ffra[ein 
kifÍMÍm,  JfT. 

(8*) 
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[sa  er*  agætr  mun  vería'.  [Ok  pat  gekk  eptir* 
síðan,  J)ví*  frá  [porgilsi  er*  kominn  porlákr  biskup 
hinn  Iielgi.  [j)orleifr  mæltt  pá^:  pal  dreymdi  mik, 
faðir !  at  mér  póttí  pómý  systir  mín  gefa  mér  osl- 
leif,  ok  voni  af  barurnar.  [porgils  mælti^  par  riiun 
af  hit  ii9i^asta  af  kostum  okkrum,  er  af  voru  bar- 
urnar. pá  heyrðu  peir  óp  mikit" ;  [var  pa  kallal 
at  íslendíngar  skyldu  taka  skip  sitt' ;  peir  gánga 
út'"  ok  sjá  tvær  konur*' ;  pær  burfu  skjótt.  Björn 
einn  brauzt  um  i  vðk,  ok  var  brotinn  í  hrammriiin. 
porgíls  hleypr  til,  ok  leggr  bjöminn  mei  sverÖi ;  dó 
dýrit  af  pví  lagi.  porgils  hrífr  pá  til  hlustanna, 
ok  vill  eigi  at  sökkvi  dýrit;  draga  upp  síSan'*  ok 
gjöra  til.  porgils  deildi-pá  stykki  sérbverjuin 
peirra,  [ok  má  af  sliku  marka,  hversu  púngan  mat- 
arafla  peir  áttu*'.  porleifr  mælii:  matsparr  ertii 
nú^  faðir!  [Já,  son  minn,  segir  porgils,  pat  liæíir 

')  iDJöky  till,  B,  H,  JT.  ^')fra  [iA  ágstari  inaiSr  mon  rera,  en 
•llir  a)6rír  þinir  ættmenn^  9om  vil  hlive  en  ypperligere  (meer  he-^ 
rðmtj  Mand,  end  alle  dine  Slægtninge,  F,  ')  /ra  ^|»etta  rætUst, 
JT.  *)fra  næstforrige  ["En  pat  gekk  svå  ep  tir  a^P»  *)  |ionuin 
Tar,  F.  ^}  porleif  dr'eymt^i  drauin  ok  segir  fötkirsínam :  soddan 
(slikan  ?)  draum  hefir  mik  dreymt,  at  héf$an  af  mun  batna  rá6 
vort;  Thorleif  havde  en  Drom  og  fortalte  den  til  sin  Fader;  jeg 
har  drSmt  saaledes,  at  herefter  vil  det  nok  blive  bedre  med  vor 
Tilstand,  F^  ^)  yera  må  pat,  segir  porgtU^  at  hun  gaefi,  ef  hiSn 
mtetti,  ok  ;*  det  kan  være,  sagde  Thorgils,  at  hun  gav  (den),  hvis 
hun  kunde,  till.  F.  ")  inn  i  t|aldit,  till.  X.  ')  ok  faafi  pér  ilU 
viC'orWt,  og  I  tage  kun  slet  imod  (det);  da  I  have  ikke  herédet 
eder  vel  dertil,  till.  F.  »•)  skjdtt,  till.  Ao.fl.  »»)  tröllkonur^ 
Jættekvinder,  K,  M ;  er  tekit  hftfSa  skipit,  som  havde  taget  Far^ 
toiet,  till.  F.     '  *)  á  iainn,  ok  hldða  skipit ;  djf rit  var  kalit  á  fyrr 
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betjdei',  at  en  Mand  skal  nedstamme  fra  dig,  som  vil 
blive  særdeles  beromt^.  Dette  gik  siden  efter  i  Op- 
fyldeke,  thi  fra  Thorgils  nedstammede  den  hellige 
Biskop  Thorlak^.  Nu  sagde  Thorleif :  Jeg  har  ha  vt 
enÐrðm,  min  Fader!  hvori  mig  syntes  atminSöster 
Thorny  gaf  mig  et  Stykke  Ost,  af  hvilket  det  yder- 
stenf  Skorpen  var  bortskaaret.  Thorgils  sagde :  Dette 
betyder  vel  at  det  haardestei  voreKaar  nu  er  forbi. 
Da  hðrte  de  et  stærkt  Raab,  som  sagde,  at  Islænderne 
fik  ulde  tage  deres  Baad.  De  gik  ud,  og  saae  tvende. 
Kvinder,  som  strax  forsvandt^.  En  Björn,  hvis  ene 
Forbeen  var  brækket,  tumlede  sig  om  \  en  Isvaage. 
Tliorgils  lob- til,  og  gav  Dyret  et  Stod  med  Sværdet, 
hvoraf  det  döde.  Thorgils  greb  Dyret  ved  Örerne, 
og  vilde  ikke  al  det  skulde  synke;  de  droge  Dyret 
op,  og  lavede  det  til  Spise.  Thorgils  tildeelte  da  hver 
af  dem  sit  Stykke ;  af  sligt  kan  man  slutte  sig  til,  hvor 
besværligt  det  var  for  dem  at  skaffe  sig  Levnetsmid- 
ler.  Thorleif  sagde:  Nu  sparer  du,  Fader,  vel  meget 
paa  Maden.  Ja,  min  Son,  svarede  Thorgils,  det  bor 
nu  sáa  være.     Siden  vendte  de  ud  mod  Havet,  og 

fieti  (feti),  ok  må  af  slika  merkja^  hve  mikinn  há.ika  jþeirporgils 
höflía  af  fjúki  ok  frosti  i  ^þessari  ferð,  at  dyrít  var  -orkumlat  af 
knlda«  pat  er  sagt  at ;  paa  Isen,  og  ladede  Fartoiei }  Dyret  var- 
beskadiget  af  Kulde  paa  det  ene  Forbeen,  cg  deraf  kan  man  slug- 
te, hpor  meget  ThorgiU  og  hane  Mænd  Have  maaitet  lide  af 
Sneefog  og  Frost  paa  denne  JReise,  da  et  saadanf  Dyr  var  for- 
komnui  af  Kulden.  Man  siger,  till.  F.  >  >)  (cim  "þöiú  oBiút, 
ok  rædda  am  hvt  faann  Teri  syå  har^byil ;  de  syntes  Stykkerne 
vare  for  smaae,  og  talte  derom  med  hinanden,  hvorfor  han  vel 
far  9aa  knap,  iili*  F. 
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at  sva  se.  Síðan  snúa  |>eir*  til  hafs,  ok  róa  [fyrir 
framan'  margar  vikur,  [ok  er  peir  komu  fyrir'  cilt 
fjarSarmynni  y  g-ekk  |)eim  ]>á  [meS  mikilli  niæði*. 
[Tekr  |)á  nú  at  ])yrsta  fast.  peir  vom  fimm  ^aman, 
með  sveinimun' ;  peir  gjörðust  på  mjök  máttfamir 
af  porsta,  en  var  hvergi  nær  vatn.  på  mæltiStark- 
aðr:  pat  lief  ek  vitat  menn  hafa  gjort,  ef  lif  peirra 
hefir  vi8  legit,  at  hi^nu  hafa  blandat  saman  sjo  ok 
hlandi;  peir  taka  nå  auskcrit^  ok  miga  i,  ok  blond- 
uðu  við  sjóy  ok  báðu  porgrls  leyíis  at  drekka. 
Hann  kvað  yorkunn  áy  en  kvaðst  pó  hvárki  banoa 
né  [lofa.  En  er  peir  ætluðu  «it  drekka,  bað  por* 
gils  pa  få  ser',  ok  kvaðst  skyldi  mæla  fyrir  minni". 

*)  fra  f  Bvii  vili  ycra,  son  mtnn^  þvíat  eigi  hæfir  oss  annat, 
svå  mjok  ftem  áÍSt  eniin  ver  ^jakaOic*  Uóa  peir  nu  fyri  fji>r€ino 
framm^  uk  snila  lit-,  saa  maa  det  være,  min  Son  i  thi  det  er  raade- 
ligst  for  os,  da  yi  allerede  for  have  udslaaet  stor  (været  i  Fare  for) 
Mangel,  P,  *)  niS  af,  J^.  *)  framan  i,  J,  •)//■« /"mjok  mæ^t* 
liga  rdðriniiy  ble*f  Roningen  dem  meget  besværlig,  JCf  fra  neesf^ 
forr,  [ÍÚTu  gángleiði;  þd  ryniiKist  isinn  ok  Lrciddust  sundin;  fdru 
utarlíga  fyrí  fiörðii  fram;  drciii  skipit  stundum  milli  vakanna. 
'Nú  koma  péir  á  einn  mikinn  f|öré}  stefna  fyrir  utan  niinnit  lil 
lagis  (lægis),  Ok  um  daginn  gjöiðist  mæ!^í  mikíl  með  j^eím,  por- 
gils  var  pá  iniLlu  liraustari  um  allt;  de  styrede  en  Uge  Kaas^  saa 
at  de,  temmelig  langt  fra  Landet,  kom  forbi  Fjordene ;  undertid 
den  trak  de  Fartbiet  frem  (paa  Isen)  mellem  Vaagerne,  De  kom 
derefter  i  en  stor  Fjord  (Bugt),  og  styrede  (omtrent)  uden  for 
dens  Munding,  til  en  ankerplads  (Leireplads).  Ud  paa  Dagen 
bleve  de  meget  udmattede}  Thorgils  var  da  meget  raskere  (end 
de  andre)  i  alle  Henseender;  iill.  F,  «)  porfiqar,  porgils  ok 
Porleifr,  Kolr  ok  SfarkaCr,  till,  F.  *)  íirskotima  (ausukoiotia)^  F, 
')  Icyfa,  en  ngi  man  ek  drekka,  segir.liann.  peir  gjðrf^u  drykk^ 
inn.  porgils  kvaCsl  mi  vilja  Uka  vi«  avrskotunni  (aiutskotuoni)  ; 
. . .  tillade,  men  jeg  vil  ikl^e  drikke,  siger  han.    De  lavede  Drikken. 
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roede  (langs  Landet)  forbi  man^e  Vige ;  da  de  vare 
komne  foran  Aaboingen  af  en  Fjord*,  vare  de  heel 
modige,  og  begyndte  at  blive  meget  torstige.  Med 
Drengen  iberegnet  vare  de  5  tilsammen.  De  vare 
da  næsten  vansmægtede  af  Torst,  men  ingensteds  i 
Nærheden  var  Vand  at  bekomme.  Da  sagde  Stark- 
ad:  Det  er  mig  bekjendt,  at  Folk  i  yderste  Nöd 
have,  for  at  redde  Livet,  grebet  til  det  Middel  at 
sammenblande  deres  eget  Vand  medSövandet.  De 
toge  da  Ösekarret,  lode  deres  Vand  deri,  og  blan- 
dede det  med  So  vand,  og  bade  Thorgils  om  Til- 
ladelse til  at  drikke  det.  Han  sagde,  at  det  kunde 
vel  undskyldes,  men  erklærede,  at  ban  hverken  vil- 
de forbyde  eller  tillade  det^*  Da  de  vilde  til  at  drikke, 
bad  Thorgils  dem  række  sig  Karret,  og  sagde,  at  han 
vilde  tale  over  Skaalen.     Han  tog  mod  det^  og  talte 

ThorgiU  sagde  derefíer  at  han  vilde  tage  mod  Östkarret,  Ff  fra 
fjerde  fþá  mælti  StarkaiSr:  svå  ^yrstír  mik  fast,  at  ek  mnn  senn 
deyja  af,  en  j^eir  hðfSu  ekki  vatn.  Kolr  mælti :  pat  hefi  ek  heyrt, 
^t  menn  hafi  gjort  i  sjóhrakníogí,  nær  þtir  voru  at  bana  komnir 
af  j^orsta,  at  blanda  saman  sinn  ei((in  vatni  vi5  $fó,  ok  drekka  sí6an  i 
naut^syn.  peir  spurðu  Porgib  at,  hvort  "þeir  mættu  eigi  |»etta  gjöra« 
H;^n  kvat^  stdra  vårkunn  vera,  ok  sagtJÍAJt  hvårki  )eyfa  né  banna. 
peir  toku  på  eitt  ker  o«  #«  <#,;  JOa  sagde  Starlad:  Jeg  tørster  nu 
saa  stærlf,  at  jeg  snart  pH  döe  deraf,  men  de  hat^de  intet  Vand, 
Kol  sagde:  Jeg  har  hort^  at  Folk,  som  omtianUdes  paa  Hapet, 
have  baarei  sig  saaledes  ad,  naar  de  vare  narved  at  doeafTorst, 
at  de  sammenblandede  derss  eget  Vand  med  ISövand,  og  drak  det 
derpaa  af  Nödyendighed^  De  spurgte  ThorgiU ,  om  de  ikke 
maatte  gjore  dette.  Ban  svarede :  at  man  neppe  kunde  fortænke 
dem  derip  men  sagde  dog  at  han  hverken  tillod  eller  forbod  det. 
De  toge  da  et  Kar  o*  <•  «f.,  JC,  ')  fyri  manni  air,  yfir  drykk 
^irra>  K» 
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Hann  tok  við  ok  mælti  sva:  pu,  hit  [argasta  dyr"! 
er  fer8  vora  dvelr,  skalt  eigi  fvi  raSa,  at  [ek  iié 
airir  drekki  sinn*  I>arfagáng;  i  pvi  flo  fugl,  [Jþvílík- 
astr  sera  álkuúngi,  brott  fra*,  skipinu,  ok  skrækti 
vii.  Ijporgils  hellti  siSan  iitbyrSis  or  auskerinu. 
Si$an  roa  feir,  ok  [sja  vatn  renna*,.  ok  taka^  af, 
ser  til  gagns,  ok  var  |>at  s^  dags.  [pessi  fugl 
flaug^  i  iior$rætt  fra  skipÍDa\  potgils  mælti:  seint 
hefir  fagl  |>essi  við  oss  skilit,  ok  taki  du  allir  gramir 
Yið  honum,  en  við  |>at.meguin  ver  una,  at  hann 
kom  eigi  |>vi  á  leið  sem  hann  vildi*.  [At  |>riin  notl- 
um  liðnum  sjá  peir'  tjald  af  lérepti;  feir  kendii, 
at  fat  var  tjald  póreyjar ;  fundu  I>ar  [brytja  pot- 
gils**,  ok  spyrja  hann,  meS  bverju  faraldi  hanii 
haföi  |)ar  komit.  Hann  sagðí  |>á  kostaboð  |)eiiYa^ 
Snækolls  víð  sik,  ef  hann  vildi  eigi  fara,   at  |>etr 

mundi  drepa  hann;  [Snækollr  stakk^'  mjófu  jarni 

— — — — 

')  ar^  ok  hit  illa  kvikindi^  JP.  *)  yér  drekkam  vom,  X. 
*)  Kkastr  álkn  út  undan ,  mest  hg  en  Alke  ud  og  nedenfra^  Km 
^)  sjá  ^r  tatnsrenha,  see  de  et  lille  Vandfald,  X^  *)  drekka, 
drikke,  K;  J)ra  [  taka  s^r  vatn^  E;  fra  ðiscfef ;  illil^a«  por^ls 
ae^r :  (etta  er(u)  enn  Ctil  laun  hjá  pví  sem  vert'  var^  en  (er) 
^  ]^ér  firfSulS  mik  glæpnuni*.  En  hiigstætt  må  oss  vept^a  ^essi 
skömm  ok  bneysa,  ok  hk^n  af  man  batna  um  vort  rá5.*  Rtfam 
nu  at  isinum,  ok  Verum  kárir  ok^Iat^ir,  ok  lagtSi  osa nu  nsrri,  ok 
'TÍldi^gntS  at  vér  fort^ut^ostam  ^essa  skömm«  Taka  ]^eir  nii  vata 
á  isniim;  fælt;  Thorgils  siger:  Dette  er  endnu  kun  en  ringe 
JjiSn  derfor,  at  I  holdt  mig  fra  Forbrydelsen  í  fnen  pistnok  maae 
vi  længe  kunne  kuske  denne  Skam  og  Vanmrej  dog  vil  vor  For- 
fatning  blive  bedre  herefter*  Lad  os  nu  roe  til  Isen^  samt  være 
muntre  cg  glades  vi  vare  nu  haardt  betrængte,  men  Gud  vilde  at 
vi  skyede  en  saadan  Skam.    De  toge  da  Vand  paa  Isen,  F.    ^)  Þ^ 
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saaledes:  Du  argeste  Dyr,  som  forsinker  vorReise, 
skal  ikke  raade  derfor,  at  jeg  eller  andre  skulle  drikke 
vor  egen  Udtömraelse !  I  det  samme  fl6i  en  Fugl, 
der  mest  lignede  en  Alkeunge,  bort  fra  Baaden,  og 
gav  et  Skrig  fra  sig.  Derefter  slog  Thorgils  Øsekar- 
rets Indhold  ud  i  Söen^^.  De  roede  nu  fort,  fik  Öie 
paa  rindende  Vand,  og  toge  deraf  sig  til  Njtte;  dette 
skete  tidlig  paa  Dagen.  Hin  Fugl  flöí  mod  Nord 
fra  Fartöiet^^^  Da  sagde  Thorgils:  Seent  har  denne 
Fugl  forladt  os,  og  gid  nu  alle  onde  Aander  annamme 
den !  dog  maae  vi  være  tilfreds  dermed,  at  den  ikke 
fik  del  frem  som  den  vilde.  Efter  tre  Dages  For* 
lob  saae  de  et  Telt  af  Lærred,  som  de  gjenkjendte 
ar  være  ThoreysTelt;  de  traf  der  Thorgilses  Avis- 
formål ter,  og  spurgte  ham,  ved  hvilke  Hændelser  han 
var  kommen  dertil.  Han  forklarede,  hvad  Vilkaar 
SneekoU,  havde  forelagt  ham,  de  nemlig,  at  hvis  han 
ikke  vilde  folges  med  dem,  skulde  de  dræbe  ham; 

ffgir  porgiU  at  sji  mnndi,  af  hvörs  vöMa«ii  var,  ok  er  ^eír  Tom 
á  sjónum,  'þi  fld  faglínn ;  da  siger  Thorgils  at  man  nok  vilde  see, 
hvem  der  var  Skyld  i  (Ulykken) ^  og  da  de  vare  paa  Soen,  Jloi 
Fuglen,  P.  ^  ok  var  stdrum  illiligr,  og  'saae  meget  arrig  ud, 
tilL  F.  •)  ok  veidr  ga«  sj^lfr  ^vi,  si  er  ver  triSum  á,  og  det  vol- 
der Gud  selv,  paa  hvem  vi  troe,  till,  J*.  '')  koina  nu  sil^an  vi6  ey 
eína^  ok  voru  par  III  netr^  Åtr  en  "þtir  sji;  de  anloh  siden  en 
Oø,  og  vare  der  tre  Nætter,  forend  de  eaae,  F»  *•)  ptfrarin 
brita,  F,  H,  K.  ^')  ok  peir  hMn  verit  skanit  fra  Scleyjain  um 
vetrinn^  peir  spurtSu  hann  nargs;  faann  kvat^st  nantfigr  allt  gjor 
hafa^  ^ir  hrifa  í^  allt^  enSnækolIr  lagtSi;  og  at  de  havde  opholdt 
sig  i  Nærheden  af  Sælöerne  den  (næste?)  Vinter  over;  han  for-- 
talte  at  han  var  bleven  tvungen  til  ai  gjore  alt  i  de  (Trællene) 
toge. alt Godsetf  men  ««  s,  p^^  F» 
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« 

á  póreyju.  porgils  svarar:  eigi  yeil  ck  hvers  ]þú 
ért  af  verir,  en  úsannlig'  í>ykir  inér  |)ín  sogn,  ok 
skalltu  ckki  lifa  lengi.  par  var  hann  drepion,  ok 
grófu  hann  par^;  fara  siSan  i  brott  Nu  tekr  at 
bausta;  ok  koma  pa  i  fjörð  einn,  lata  at  landi,  ok 
sja  at  |>ar  var  naust;  bryna  J)ar  upp  skipiou,  ok 
ganga  ira  sjo,  ok  kpma  at  bæ;  par  var  maSr^ut!,  ok 
heilsar  á  pá,  \)k  spyrr  [at  nafni,  ok  peir  hauo. 
pessi'  kvaSst  Hrolfr  heita^  ok  bauð  |>eim  par  at 
vera.  pat  piggja  peir,  ok  er  porfionr  fenginn  kon- 
Ulli  til  geymslU)  ok  er  honum  mjolk  geiin;  sag5i 
hann  mjolk  fo^ur  sins  ekki  sva  lita\  Eru  peir  par 
um  vetrinn.  Um  varit  byðr  Hrólfr  porgilsi  par  at 
vera  með  sinum  mönnum,  en  på  bauð  hann  honun^ 
skip  sitty  ef  hann  vildi  brott  fara.  porgils  [pakkar 
honum*,  en  kvaðst  skipit  hafa  vilja:  va^i  ok  skyh 
at  launa  per  góðu*.  Hrólfr  kvafist  ælla,  at  hann 
mundi  gott^  af  honuni  bljota-i  pviat  pú  munt  i 
mikla  vírðíng  koma,  ok  ef  sva  væri,  på  raættir  piji 

mik  i  fri8  [kaupa  vii  bygSarmenn',  pvi  ek  críóírifii 

-  ■  -  ~-  ■      ■  -  ■  _ 

')  en  Uika  me5  sér  (at  sem  ^ar  var;  men  toge  det  (Gods)  med 
sig,  som  var  der,  tUL  F,  ^)  hvcrir  |»€Ír  væri  ok  hTaðao  ]þ.  v.  at 
fcomnir  ;  ^eir  segja  aem  farit  lar,  faann  \  hvo  de  vare  og  hvorfra 
de  vare  komne ;  de  fortalte  hvad  der  var  skeet  o,  «•  v,,  F,  ') 
Ílrólfr  kval^st  haia  stokkit^  fyrt  viga  sakir,  or  bygft;  var  hasn 
hiDB  greiftastj  yit  porgiU;  kvað  skip  farit  þar  til  fiáka  um  øam- 
arit,  ok  komit  ekki  við  land ;  en  Mgt^i  leiö  ekki  6v4  lánga,  aem 
torsotta;  Rolf  sagde  at  han,  for  Manddrabs  Sk^ld,  havde  maat^ 
tet  flygte  (derhen)  fra  Bygderne  i  han  var  den  beredvilligste  mod 
Thcrgilå;  endvidere  fortalte  han  at  et  Skib  havde  været  dsr 
(udenfor)  4^n  samme  Sommer,  men  havde  ikke  aftlobet  JUtndet, 
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ellers  sagde  liau  at  SneekoU  havde  gjennembopet 
Thorey.  med  et  smalt  Jern.  Tliorgils  svarede :  Vel 
veed  jeg' ikke,  hvad  du  ved  din  Opibrsel har  fortjent, 
men  usandsynligt  forekommer  det  mig,  hvad  du  for- 
tæller, og  skal  du  ikke  leve  længe.  De  dræbte  og' 
jordede  ham  da  paa  Stedet,  hvorefter  de  droge  borti^*^. 
Det  lakkede  nu  alt  mod  Efteniaret;  de  kom  i  en 
Fjord,  hvor  de  saae  et  Skibsstade^^  roe  til  Landet 
og  trække  Baaden  op.  De  gik  fra  Stranden,  og  kom 
til  en  Gaard*^,  hvor  en  Man4  stod  uden  for  Doreo, 
som  hilsede  paa  dem.  Han  spurgte  dem  om  deres 
Navne,  og  de  ligeledes  om  hans.  Manden  sagde  at 
hau  hed  Rolf,  og  tilbdd  dem  at  blive  der;  de  toge 
mod  Tilbudet.  Thorfinn  blev  overladt  til  Fruentim- 
mernes Varetægt.  Da  de  gave  ham  Melk,  sagde  han, 
al  hans  Faders  Melk  ikke  havde  den  Farve^^.  De 
opholdt  sig  der  Vinteren  ovcr^^.  Da  Vaaren  kom, 
tilbod  Rolf  Thorgils  og  hans  Mænd  at  blive  der  frem- 
deles, eller  og  at  benytte  hans  Fartöi,  hvis  han  vilde 
drage  bort.  Thorgils  takkede  ham,  og  sagde,  al  han 
onskcdc  nok  at  faac  hans  Skib;  det  vilde  og,  lagde 
han  li  I,  være  vor  Skyldighed,  at  yde  digcu  godBe- 
lönning.  Rolf  svarede,  at  han  haabede  ht  Thorgils 
vilde  blive  ham  til  stor  Nytte,  og  selv  komme  til  stor 
Ære,  og  om  saa  skeer,  sagde  han,  kunde  du  skaffe 

og  at  Fðien  ((il  Bygden)  ikte  var  s<ia  lang,  som  den  var  vanske- 
Ug ;  tilh  F.  ^)  segir  lionum  vel  fara,  sagde  ai  han  visie  megen 
Ghdhed,  F,  *)  gó5an  grciÖa/gorf  Bevœrim/tg,  J,  *)  giftu,  Zyk- 
ke,  F.  ')  þiggja  aplr  i  bygðiuoi,  skaffe  mig  Fred  igjen  i  Byg- 
den, F. 
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vi8  pa*.  porgils  jatlar  pvi,  ok  mæla  par  hvárir 
vel  fyrir  ö8rum.  peir  fara  saðr  fyrir  land,  ok  [koma 
i  fjOi-S',  ok  Iög5u  i  lægi.  Síðán  tjölduðu  feir,  ok  i 
'  |)vi  bili  sa  |>eir  skip,  [ok  var  |>at  kaupskip.  Siglda 
Jæir  á  IjðrSinn',  ok  hðfðu  eitt  ve8r  hvárírtveggju; 
ok  komu  at  einni^  lendii^gu.  porgils  mælti:  J)etta 
eru  góð  tíðindi ;  fari  jþit,  porleifr  ok  Kolr,  ok  [vitit, 
hverir  pessir  eru*.  Síðan  fóru  peir  ok  komu  al 
skipinu,  ok  ganga  ut  á  |)at.  Aptr  við  íyptíogina  sat 
maðr  í  rauðum  kyrtli,  ok  sprettr  upp  pegar,  ok 
fagnaf  porleifi.  Var  par  kominn  porsteinu  hvíti, 
fóstri  hans  ok  stjúpfaðir.  Hann  spyrr  at  porgilsi; 
{>eir  sögðu  at  bann  var  par.  porsteinn  fór  til  fund- 
ar  við  pörgils^  varð  par  fagnafundr;  kvaðst  por- 
steinn  koma  af  Islandi,  ok  kvað  ráð  hans  standa 
heilt ;  kvaðst  ékki  par  til  hans  frett  hafa  á  fjórum 
vetrum ;  sagði  pórný ju  dóttur  hans  vera  gipta  Bjarna 
í  Gröí,  porsteinssyni  rauía*:  ok  er  pofleifr  kom 
ekki  aptr  til  Noregs,  bjo  ek  skip  mitt,  ok  fór  ek  til 
íslands,  ok  var  ek  par  tvo  vetr,  ok  frétti  ek  ekki 
par  til  pin ;  [fór  ek  på  hingat,  at  leita  pín^.     Góðs 

')  byg^armenn^  JP*.  ')  gefr  peiio  vel  fararleiðl,  ok  haustar 
mjok  fy  ri  ^eim^  koma  vift  vetr  á  Eiríksfjörð,  b«lda  ídd  x  fjurt^ 
ion ;  deres  Reise  gikgpdi,  skjont  den  parede  til  det  sildige  Jif ter- 
aar;  de  styrede  ind  paa  Fjorden,  F,  ')  er  utan  sigldi  á  (jurðínn, 
ok  lö^u  í  lagt  (1^S0»  '^"^  seilede  fra  Havet  ind  paa  Fjorden^  og 
sogte  Havn^  F*  ^  *)  hðhi  ok^  till,  J*.  <)  htUit  mennina ;  muou 
Þeír  kannå  at  segja  .nokkur  tiiSindi ;  taler  med  Folkene,  som  vist 
vilU  hmme  fortælle  adskillige  Nyheder,  F«  ^)  saaL  A,  K  (rau^ 
C)$  A  ug  samtlige  ovrige  Af  skrifter  tillægge  urigtig:  landnánui- 
mannsy  om  Aanogen  dertil  seø  Anm.  109«     ^)  kanui  ek  Þ^^  c%i 
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mig  Fred  med  Bygdens  Mænd,  som  have  gjort  mig 
fredlos.   Thorgils  lovede  det,  og  de  önskede  hinan- 
den alt  Godt  til  Afsked ;  de  droge  da  mod  Sonden, 
og  forbi  Landspidsen^^^     De  kom  (derefter)  til  en 
Fjord,  og  sljrede  hen  til  en  Ankerplads.     Derefter 
opsloge  de  deres  Dæktelte^^.    I  det  samme  saae  de 
et  Handelsskib  komme  seilende  ind  ad  Fjorden ;  de 
havde  begge  den  samme  Vind,  og  kom  til  den  samme 
Landingsplads.    Thorgils  sagde :  Dette  er  en  god  Ti- 
dende ;  I,  Thorleif  og  KoI,  skulle  drage  ud  til  dem  og 
faae  at  vide,  hvo  disse  ere.  De  begave  sig  tilskibet, 
og  gik  ombord  paa  det.     Agter  ved  Loftingen  sad 
en  Mand  i  en  rðd  Kjortel,  som  strax  sprang  op,  og  tog 
meget  venskabelig  mod  Thorleif.    Det  var  Thorstein 
Hvide,  hans  Fosterfader  og  Stedfader.   Han  spurgte 
om  Thorgils;  de  svarede  at  han  var  der.  Thorstein 
drog  hen  at  tale  med  ham,  og  der  blev  da  et  glæde-/ 
ligt  Mode.    Thorstein  fortalte,  åt  han  kom  fra  Island 
og  at  alt,  som  Thorgils  vedkom,  stod  der  vel  til,  men 
at  man  der  i  fire  Aar  ikke  havde  spurgt  det  mindste 
fra  ham;  dog  var  hans  Datter  Thorny  bleven  gift 
med  Bjarne  i  Gröf,  en  Son  af  Landnamsmanden 
Thorstein  den  Rode^^:  og  da  Thorleif,   sagde  han, 
ikke  kom  tilbage  til  Norge,  udrustede  jeg  mit  Skib 
og  drog  til  Island,  hvor  jeg  opholdt  mig  to  Vintre 
over  uden  at  hore  noget  fra  dig,  og  saa  reiste  jeg 

hid,  for  at  opsöge  dig.     Godt  ventede  jeg  stedse  af 

- 

-vel,  ok  sigldi  ek  svå  hingat ;  Jeg  par  ikke  vel  fomÖiet  dermed,  o% 
neilede  derpaa  hertil,  JT. 
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fuUi  inér  at  |)er  von,  segir  pórgils\  Menn  komu 
bratt  tU  peirra,  Bondi  sa,  er  I>ar  bjo  næst,  hét 
porir;  liann  bau8  porsteini  til  sin,  ok  pangat  fór 
hann\  Eirikr  rauði  bauð  pofgilsi  til  sin,  ok  pat 
pckktist  bann,  [pangat  fóru  XII'  menn  meS  hon- 
um*.  [porgilsi  er  skipat  gagnvart  Eiriki,  [ok  par 
ular  fra  sat  porleifr,  på  Kolr,  på  StarkaSr*.  por- 
finni  var  iengin  fostra,  ok  vill  hann  ekki  injolk 
drekka  fyrr  en  myrkt  var;  på  var  hann  af  brjosli 
vaninn.  Eigi  var  Eiriki  margt  til  porgils,  ok  vai* 
vistin  me5  minna  pökka  veitt,  en  porgils  bug8i. 
pat  frélti  porgiJs,  at  prælarnir  voru  par  i  landi*,  oks 
let  ekki  sem  bann  vissi. 

25.  pat  bar  ^il  um  vetrinn,  at  bjarndyr  lagSist  á 
fe  manna,  ok  gjörði  mikinn  skaSa ;  {þat  var  einn 
tima  at  menn  komu  til  kaupa  vi8  porgils,  ok  voru' 

*)  fra-i  f)á  fýstí  mík  at  leita  y€ar  hingat.  Nu  er  ek  feginn  vurfi- 
inn  ySrum  fandi,  ok  allt  ini(t  skal  ytr  jafnheimilt  vera  sem  mér. 
porgils  kvat^  ekki  mæUi  stcirs  (?)  hetr  i  hald  koma,  sem  at  hon- 
nm  væri.  peir  ha  Ida  nii  um  morgunino  þdngat,  ok  tjalda  bii6ir 
á  landi  5  og  da  ^jeg  intet  hörte  om  eder,  fik  jeg  Ly9t  til  at  reise 
hid,  for  at  opsðge  eder.  Nu  er  jeg  bleyen  glædet  ped  vor  Sam-* 
ménkomøt,  og  alt  hvad  jeg  har  maa  I  bruge  lige  «aa  fuldt  som 
jeg  selv,  Thorgils  sparede ,  at  nepps  nogen  Hjelp  hunde  ydes 
bedre  a/  en  anden,  end  af  ham.  Næste  Morgen  toge  de  derhen, 
og  opsloge  deres  Telt^Boder  paa  Landet,  F»  ^)  fra  [honåi  Yisaf 
booum  til  hafnar;  rytSja  skip  ok  berji  af  faaogsiiiy  Sonden  lodsede 
fiam  ind  paa  Haunen}  de  udlodse  og  bringe  deres  Gods  derfra, 
il  ')  XV.  *)  fra  [  ok  öHum  peim  er  hann  vildi  at  ^áogat 
færi;  fdru  j^ir  pdngat  XII  menn  i  BrattahlitS;  og  alle  dem,  som 
han  pi  Ide  skulde  tage  derhen}  de  toge,  tilsammen  12  Mand, 
til  Brattelid^  F.     ^)fra[á  annan  bekk,  Þ^  porstein  hitnieata 


N, 


1 
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digy  svarede  Thorgils.  Snart  koDi  aclskillige  af  Ind- 
hyggeme  ud  til  dem.  Nærved  Stedet  boede  en  Bon- 
de, ved  Navn  Thorer,  han  tilbod  Thorgils  Ophold  i 
sit  Huns,  og  han  begav  sig  derhen.  Senere  indbod 
Erik  Rode  Thorgils  tiHig^^^,  og  han  modtog  da  denne 
Indbydelse.  12  Mand  toge  dertil,  tilligemed  ham. 
Lige  overfor  Erik  blev  Thorgils  der  anvist  Sæde  (i 
Salen) ;  næst  ham  sad  Thorleif,  saa  Kol,  og  dernæst 
Starkad.  Thorfinn  skaffede  man  en  Amme,  han  vilde 
ikke  nyde  nogen  Melk,  forend  det  blev  mOrkt  Da 
var  han  bleven  vant  fra  Brystet.  Erik  begegnede 
Thorgils  noget  koldsindig,  og  Beværtningen  var  min* 
dre  omhyggelig,  end  han  havde  venlet*^^.  Thorgils 
fik  det  opspurgt,  at  TræUene  vare  der  i  Landet,  men 
han  lod  som  om  han  ikke  vidste  det 

25.  Om  Vinteren  hændte  det  sig,«t  en  Bjöm  hyp- 
pig angreb  Indbyggernes  Kvæg,  og  gjorde  saaledes 
stor  Skade.     En  Dag  kom  Folk  til  Thorgils,  for  at 

^ — M-^M—  rT-M^^^  ^     ■ 

hornjm  nUrM,  'þá  porleifi^  Kol  ok  Starkaf^i ;  paa  anden  Bœnl^ 
dernœðt  og  uden  for  ham  Thorstein^  derpaa  Thorleif,  Kol  og  Siar^ 
had,  F}  fra  andet  f  udel*  JT.  *)  mefi  mikla  kosli,  ok  Aögf^u  fáu 
satt  fra  fcrtSnm  siniini;  med  mange  Koster  (meget  GodaJ,  ogjor^ 
taltejiun  lidet  sandt  am  deres  Færd,  filL  F,  ^)  mArgam  manni  \ 
era  "þá  stefnar  at  g}6rTar»  «f  þat  mctU  af  rátlast,  ok  Jtar  Vom,  al 
(h  var  lagt  til  höfaðs  dyrina,  ok  gjör9a  menn  or  hTlrritTCggja* 
bygf^inni.  Filt  lét  Eiríkr  åér  til  finnas!«  Ok  am  vetrinn  er  á 
líSr,  koma  m«nn  til  fandar  \iii  porgilt  uk  porstr in,  ok  era  i  for 
nuingen  em  Mand ;  man  foranstaltede  da  almindelige  Sammen^- 
komsier,  angaaemda  dets  Udryddelse,  og  det  horn  eaavidt,  at  en 
Pengesum  hlep  mdlopet  far  dets  Hoped^  af  Mænd  fra  begge  Byg-*^ 
der*  Brik  itaw  ikke  meget  herfor*  Da  det  lakkede  ud  paa  Finte^ 
ren,  kom  Folk  for  at  tale  med  Thorgils  og  Thorstein,  og  tre,  Fé 
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meim  mafgir  i  útibári  pví,  er  vamíngrinn  var  í; 
Jtíir  var  pbrfinnr.  Hann  mælti  vi8  íöður  sinn :  [hér 
er  uti,  faSir,  rakki  fagr  ok  mikiir.  porgils  svar- 
ar :  hirS  eigi  um  J[)at,  ok  hlaup  eigi  ut  Sveioninn 
faljop  ut  [sem  aSr,  ok  var  far  bjarndyrit  fyrir.  pat 
svipti  honum  undir  sik' ;  sveiuninn  kvaS  við  hátt. 
porgils  liljóp  út  oneð  sverðit  jarðlmssnaut.  Dýrít 
haíði  leikit  yið  sveininn.  porgils  höggr  á  milli 
hluslanna  á  dýrinu%  ójn  klýfr  hftBSÍoni  ok  fellr  |>at 
ni^r  dautt,  en  hann  tekr  sveÍDÍnn,  ok  var  bann  Htt 
sakaðr.  VerSr  porgils  nú  ágætr  af  |>essa  verki,  ok 
|>otti  stór  heill  til  hans  horfít  hafa*.  Ekki  fanst 
Eiríki  til  |>essa  verks,  en  lct  ]>6  til  g  jöra  dýrit ;  sögðu 
[|>at  sumir  menn,  at  Eíríkr  heföi  haíl  á  J^ví  fornan 
átrunað'.  pat  ér  sagt  um  vetrinn^  at  menn  sátu  í 
haðhúsi*  í  Brattahlið,  ok  J)ó  eigi  allir  senn,  |>yi 
sumir  [stóðu  fram  í  húsinu\  par  var  Kolr  ok  Stark* 
aðr'.  pnt  var  tal  |>eirray  at  þeiv  foru  í  mannjöfnuð| 
ok  töluðu  um  porgils  ok  Eirík^  sagði  Kolr  porgils 

mörg  afreksverk  gjörl  hafa.     pá  svarar  sá  maðr,  er 

~         -         —  ■■   -     ■  -  - 

*)  hér  er  komian  úti  rakki^  iMr  minn^  ok  sá  ek  aldregi  slíkan 
fyrr,  svá  er  kann  mikill ;  Her  er  kømmen  en  Hund,  min  Fader ^  og 
jeg  har  aldrig  seet  en  eaadan  for,  eqa  etor  er  den^  P.  ')  bjarn- 
dyrit yar  ^ar  komit,  ok  haf5i  ^engit  af  jöklam,  ok  ktpti  undir  sik 
aveininum*,  Bj ornen  t^ar  kommen  der^  og  var  gaaet  ned  fra  Ie~ 
bjergene,  og  kaeiede  Drengen  under  sig,  F*  ')  af  miklu  afli  ok 
reitSi,  nied  megen  Kraft  og  Vrede,  tilU  F»  *)  VSgtfi  margir  gdtSa 
^ykkja  til  hans,  ok  færf^a  margir  honum  bjarngjoldin ;  mange 
piste  sig  pehillige  mod  ham,  og  mange  bragte  ham  (hpad  de 
skulde  spare  af)  Bj  ornepen  gene  ^  till^  F,  *)  snnilr  Eir/ki  at  por- 
fiUhel6i  haft  til  pessa  verks  illan  itnSnað^  rtogle  ecgdt  til  Brik, 
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handle  med  hani,  og  maoge  Mennesker  vare  samlede 
i  et  særskilt  Oplagshuus,  hvori  Varerne  forvaredes. 
Der  var  ogsaa  Thorfinn  tilstede.  Han  sagde  Hl  Thor- 
gils :  Fader !  der  er  en  stor  og  smuk  Hund  der  ude. 
Thorgils  svarede :  Bryd  dig  ikke  derom,  og  gaa  kun 
ikke  ud.  Desuagtet  lob  Drengen  udenfor,  hvor  B  jör« 
nen  strax  var  ved  Haanden  og  kastede  ham  under  sig ; 
Barnet  skreg  da  höit.  Thorgils  sprang  ud  med  Svær* 
det  fra  Jordhuset ;  Dyret  legede  da  med  Drengen. 
Thorgils  huggede  nu  til  Björnen  mellem  Oreme,  og 
klo  vede  densHoved,  saa  den  faldt  dod  ned,  men  greb 
strax  Barnet,  som  kun  havde  faaet  ubetydelig  Skade^^\ 
Af  denne  Daad  blev  Thorgils  meget  navnkundig,  og 
man  antog,  at  en  stor  Lykke  var  vederfaret  ham. 
Erik  var  ikke  meget  vel  tilfredsmed  denne  Gjeming, 
men  lod  dog  Dyret  tillave;  nogle  sagde  endog  at 
ban,  eiter  Fortidens  Skik,  havde  viist  Dyret  etslags 
DyrkeW^.  Det  fortælles,  at  endeel  Mandfolk,  i 
den  Vinter,  sade  i  Badehuset  ^aa  Brattelid ;  dog  ikke 
alle  paa  een  Gang,  thi  nogle  stode  foran  i  Huset^^\ 
Blandt  dem  var  Kol  og  Starkad.  Samtalens  Gjen- 
stand  var  forsk jellige  Folks  Sammenligning  med  hin- 
anden ;  især  talte  de  saaledes  om  Thorgils  og  Erik*^. 
Kol  sagde,  at  Thorgils  havde  udfðrt  mange  Heltebe- 
drifter. Da  svarede  en  Mand  af  Eriks  Huusfolk  $øm 
~~^— — — ^ —  ■  ■^— ^^—    —II  II  11  ■  — — •— ^— ^— — .«^^_^^_^___^^^_ , 

at  Thorgils  hapde  udrettet  denne  Gjerning  ved  onde  Væeenere 
Dyrkelse,  F.     *)  saal.  B,  H,  JT,  Ni  Di)5abiÍ5Í,  J,  C,J},  Mi  heim 
Hishusi,  i  et  Faaningshuus,  P.    ^)  vov^  i  franhlUÍBa,  nogle  vare 
i  Forstuen  (den  yderste  Afdeling  af  Bygningen),  B,  C,  D,  F,  Up 
X,  N^    •)  nreitÚDgar  hans,  hans  Staldhrbdre,  P.  * 
GronUn«!«  hittoritke  Mind««iiiarker.    3  l^nd.  (Q) 
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Hallr"  bet;  hann  var  heimamaðr  Eiriks.  pat  er 
ojafnty  segir  hann,  {>vi  Eíríkr  er  höOiírígi  míkfll  ok 
frægr,  en  porgils  |)essi  hcfir  verit  i  vesöld  ok 
ánau6,  ok  ovist  er  mer,  hvert  hann  er  heldr  karl* 
niaSr  eðr  kona.  Kdlr  svarar:  mæl  |)u  manna 
armastr,  ok  leggr  i  gegnum  hanti  með  spjótí,  fékk 
hann  {>égar  hana.  Eirikr  hað  menn  sina  upp 
standa  ok  taka  Kol.  Kaupmenn  allir  hlaupa  til 
ok  veita  Kol.  porgils  mæhi  Jþá:  J)at  er  næst,  £i* 
rikr ,.  at  |>ú  hefnir^  sjálfr  heimamanns  ])íns.  Nu 
eiga  hlut  i  beggja  vinir;  pikir  eigi  auðsótdigt  siX  Tara 
at  {>eim;  nu  sættast  J>eir  með  |)víy  at  |>eir  porgils 
ok  Eirikr  skalu  gjöra  nm.  peir  v^rða  vel  á  sattir 
\im  gerðina,  en  |)6  fækka&ist  síðan  mei  ]>eim,  ok 
ætlar .  porgils  far  ekki  langvistum  at  vera.  Uro 
vetrinn  har  pat  til  at  mein  mikit  var  at  utilegu* 
mönnum.  porsteinn  hét  så  er  fyrir  J>eim  var.  peir 
voru  XXX,  ok  sekir  allir;  ur8u  menn  af  jseim  fyrir 
ránum  miklum,  ok  sögðu  til  Eiriki.  peir  lagu 
[a  eyjum  nokkrum'  i  Eiríksfirði.  Eirikr  herf  upp 
mål  |)etta  fyrir  porgilsi,  ok  kvaðst  vilja  hans  liðsinni 
til  hafa.  porgils  kvaðst  eigi  til  |>es$  farit  hafa  til 
Grænlands,  at  leggja  sik  i  hættu  við  illmenni; 
kvaðst  íllt  hlotit  hafa  af  Eiriki,  ok  kvaðst  |>ó  eigi 
nenna   at   synja  ferðariunar   fyrir  nauðsyn  lands- 

')  Halli,  M,  ')  á  tveimr  skiitum^  paa  tidende  Skuder,  B,  C, 
Z>,  jF,  iV ;  á  tvfimr  t^'p^nL  P^^  '^  Skibe,  JT.  Skulde  ikke  disse  to 
Afvigelser  være  foraarsagede  t^ed  en  Feillæsning  af  jkerium, 
Skjær,  Klippeøer? 
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hed  Hall :  Partiet  er  ulige,  siger  han,  thi  Erik  er  en 
stor  og  berömt.Hð vding,  men  denne  Thorgils  har  le- 
vet i  Usselhed  og  Trældom,  og  jeg  er  ikke  vis  paa, 
enten  han  er  Mand  eller  Kvinde"^  Kol  svarede :  Det 
skal  du  have  sagt  som  den  elendigste  Usling !  —  og 
stak  ham  igjennem  med  et  Spyd,  saa  at  han  strax  döde. 
Erik  bad  sine  Mænd  reise  sig  og  gribe  Kol.  Alle  de 
Handlende  löbe  til  for  at  forsvare  KoL  Da  sagde 
Thorgils :  Dig,  Erik,  tilkommer  det  nærmest  selv  at 
hævne  din  Mands  Drab.  Nu  lægge  begges  Venner  sig 
deripiellem ;  man  indsaae  og,  at  det  ikke  vilde  være 
let  at  overmande  de  Fremmede.  Parterne  bleve  da 
forligte  paa  den  Maade,  at  Thorgils  og  Erik  skulde 
afgjðre  Sagen;  vel  bleve  de  godt  enige  om  Kjendel* 
sen,  dog  k jölnedes  deres  Venskab  end  mere  derefter, 
saa  at  Thorgils  var  betænkt  paa,  ikke  at  forblive  der 
i  Længden.  Det  hændte  sig  endvidere  den  Vinter,  at 
nogle  Rovere  tilfóiede  Folk  megen  Skade ;  deres 
Formand  hed  Thorstein ;  de  vare  30  i  Tallet  og  alle 
dömte  fredlöse.  Indbyggerne  lede  stort  Tab  ved  de- 
res idelige  Ran,  og  androge  det  for  Erik.  Roverne 
havde  deres  Tilhold  paa  nogle  Öer^^^  i  Eriksfjorden. 
Erik  beklagede  sig  herover  for  Thorgils,  og  udbad 
sig  hans  Bistand.  Thorgils  svarede,  at  han  ikke  var 
draget  til  Grönland  for  at  vove  sit  Liv  mod  Skurke, 
men  at  han  havde  lidt  meget  ondt  for  Eriks  Skyld; 
dog  sagde  han,  at  han  ikke  nænte  at  undslaae  sig  for 
Toget,  da  Landsfolket stædtes  i  Nðd,  og  erklærede  sig 
at  væi'e  beredt  dertil,  naarErik  selv  vilde  drage  af* 

(9*) 
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manna,  ok  kvaðst  búinn,  |>á  er  Eiríkr  vildi  fara, 
en  kvaðst  vílja  gjöra  tíl  lykta  áðr  sín  eríndi:  ok 
vertu  J)á  búinn^  er  ek  gjori.j)ér  orS.     Eptír  j>at 
fóru  peir  til  skips,   ok  æduðu  at  fara  um^  [ena 
vestri  byg8%   J>ví  menn  böfSu  eigi  goldit  poi^lsi 
bjamgjöldin'.     porgils  færir  fram   sýknu  IlrólfSy 
syá  at  hann  skyldi  yera  friðheilagr.«    £n  er  porgils 
kom  í  yestri  bygð,   tók   yið  bonum  sá  maSr,    er 
Bjálfí*  heL     Hann  kvaðst  mikla  pökk  kunna  hans 
|)arkvomu :  skal  ek  taka  saman  fé  |)itt,  pviat  {>ú 
ert  frægr  maðr  ok  muntu  raér  at  liði  yer5a,  |>ví 
ek  er  í 'nauðum   staddr;    hér  líggja   fyrir  eyjar 
Jiær  er  ránsmennirnir   eru  í,   ok    ætlar  höföíngi 
{)eirra  hingat,  ok  taka  á  brott  dóttur  mína ;  vil  ek 
at  J)&  sér  hér  til  trausts  ok  varnar«     porgils  kvaðst 
J>at  gjöra  mundu.     Bóndi  ferr  uú|  ok  tekr  saman 
féit,-  ok  koma  eigi  vikingarnir.     Bondi  keihr  heim; 
porgils   mælti  pa!    |>iji    hefir  kostat   oss,   bondi! 
en   vér  höfum   gjort  per  ekki  til  gagns  svá  búit; 
ni   mun    ek  fara   til  mots  vií  vikingana,    pviat 
úsýnt  er  uih  J)iun  frið,  pegar  vér  erum  brottu. 
Bondi.  pakkar  honum,  en  kvað  |>6  mikit  i  hættu, 
par  er  porgils  var  ok  hans  menn. 

26.     Nu  býr  porgils  skip  sitt,   ok  fejrr  meS 
XXX   manna;    hann    sendi    orS.Eiriki,    at  hann 

kæmi  með   jafnmarga  menn,  ok  er  Eiriki  komu 

-^  — ■-  —  -  .1 

')  mc«,  langs,  C,  F;  i,  filL  Xj  udel.  H.  >)  Vestrbyg«,  JT. 
>)  bfarndýragjöld^  B,  F,  X;  gjald^  C,  D/  bjarnatgjoldin,  J.  •) 
Pjálfi,  C,  A 
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Sted,  men  at  han  dog^först  vilde  fuldfbre  sine  egne 
Forretninger:  hold  dig  da  kun  færdig,  lagde  han  til, 
naar  jeg  skikker  dig  Bud.  Derefter  gik  Thorgils  med 
sine  Folk  til  Skibs,  og  agtede  at  besöge  hele  Vester- 
bjgden,  hvis  Beboere  endnu  ikke  havde  betalt  Björ« 
nefolden  til  ham^^.  Thorgils  androg  nu  paa,  og  fik 
det  bragt  derhen,  at  Rolf  erklæredes  fredhellig.  Da 
Thorgils  kom  til  Vesterbygden,  blev  han  modtaget 
af  en  Mand  ved  Navn  Bjalfe;  denne  forsikkrede  at 
han  var  meget  taknemmelig  mod  Thorgils  for  hans 
Ankomst  dertil.  Jeg  skal,  sagde  han,  inddrive  hvad 
du  har  tilgode,  thi  du 'er  en  ypperlig  Mand,  som  vist 
vil  hjælpe  mig  udaf  denNöd,  hvori  jeg  nu  ér.stædt 
Her  udenfor  ligge  de  Öer,  hvor  Ransmændene  ophol* 
de  sig^^*,  og  deres  Anförer  agter  sig  hid,  for  at  bortfbre 
minDarter;  jeg  ðnsker  derfor  at  du  vil  opholde  dig  her 
til  Beskjermelse  og  Forsvar.  Thorgils  erklærede  sig 
villig  dertil.  Bonden  drog  nu  hen  og  indsamlede  Pen* 
gene,  men  Vikingerne  ble  ve  borte.  Da  Bonden  kom 
hjem,  sagde  Thorgils :  Du,  Bonde,  har  givet  osKosten, 
uden  at  vi  hidindtil  have  gjort  dig  noget  Gavn ;  nu  vil 
jeg  drage  mod  Söröverne,  thi  du  er  ikke  sikker  paa 
Freden,  saa  snart  vi  ere  borte.  Bonden  takkede  ham, 
men  sagde,  at  meget  stod  paa  Spil,  naar  Thorgils  og 
hans  Mænd  udsatte  sig  for  en  saadan  Fare. 

26.  Nu  gjör  Thorgils  sit  Skib  færdigt  og  drager 
afsted  med  30  Mand.  Han  sender  Erik  det  Budskab, 
at  han  skulde  komme  med  ligesaa  mange  Mænd. 
Erik  gav  Budet  det  Svar,  at  han  selv  vilde  komme. 


r 
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orðin,  kvatst  hann  mund  i  koma,  ok.verSa  ekki 
seinni  til  eyjanna  en  {>eir.     peir  porgils  koma  nu 
vii  eyna,  ok  var  Eirikr'  eigi  far  kominn.     porgils 
gjörir  Ja  raS  viS  menn  sina.  .  Leidt  er  mer,  segir 
hann,  fra  at  hverfa,  [en  sja  |)ikjumst  ek  Eirik  i 
gegnum;  hann  ætlar  at  visa  os3  á  illmenni  pessi, 
ok  hyggi*  at  ver  munim  eigi  nenna  fra  at  hverfa*, 
Jo  hann  komi  eigi.     Ekki  höfóu  vikingar  til  lands 
komit,  sí8aú  porgils  kom  i  vestri  bygð.      Sá  maíSr 
var  á  Grænlandi  er  Áii  [hinn  heimski  hct' ;   hann 
hljop    um    [allt    land*,    kunnr    öUum   m()nnum\ 
porgils  lå  i  einum  leynivogi  ok  hafnleysu«     Eitt- 
hvert  sinn  sligr  porgils  á  bål,  ok  rær  fra  skipinu. 
Hann  ser  matsveina  á  landi,  ok  höföu  graut  i  kötl- 
um.     porgils  hai?i  vond  kl«e8i,   er  hann  kom  til 
feirra.     peir  spurðu,    hverr  hann   var.     porgils 
svarar:  ek  heitir  An.    peir  hlogu  al  honum,  enda 
lét  hann  heimskliga.     Hann  spyrr,  hvar  höfSíngi 
feirra  en     peir  ^o}^^  hann  vera  á  eyjunni  skamt 
i  brott;  ok  J)ángat  von  til  Jeirra  um  kveldil.     peir 
færiSu  hann  i  reiklms*.      Ferr  porgils  nu  til  bals 
sins,  ok  hvelfir   honum  undir  ser.     peir  lilogu* 

.  *)  íniia,  J,  m-,  fra  [udelader  JB,  Hj  i  dettes  Sted  har  K: 
tn  8é  ek  at  Eirikr  ætlar  oss  illmenni  fessi;  men  jeg  seer  at  Erik 
har  høsttmi,  at  t^i  skulle  slaaes  med  disse  onde  Folk,  K.  ») 
var  kalla«r.  C,  Z>/  pefndr,  Fi  fra  [  hét,  h.  h.  var  kalla«r,  B; 
B.  »)  byg«ir,  K.  *)  fra  [ udel  K.  »)  reikufj^  JB,-  Q  har  havt 
rccku«,  som  er  operstroget,  og,  [reiku«]  sat  oven  ouer  med  en  an- 
don  Haand,  men  en  tredie  har  skrevet  Tt\Wxú&,  i  Margen^  ')  nu 
fast,  till.  K. 
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Og  ikke  være  senere,  end  Thorgils,  ved  Öerne.    Nu 
tager  Tliorgils  og  hans  Følgeskab  til  Oen,  men  Erik 
var  ikke  kommen  der«  Thorgils  holdt  da  Raad  med 
sine  Folk«  Det  er  mig,  sagde  han,  meget  imod  at  drage 
herfra,  men  nu  troer  jeg  ret  at  kunne  gjennemskue 
Eriks  kidre«  Han  agter  at  hidse  os  paa  disse  ondéMen* 
nesker,  og  forestiller  sig  at  vi  ikke  kunne  iore  det  over 
vort  Sind  at  reise  tilhage  med  uforrettet  Sag,  om  han 
end  ikke  selv  kommer.  Siden  Thorgils  kom  til  Vester- 
bygden,  havde  Roverne  ikke  gjort  nogen  Landgang 
der.    Der  var  i  Grönland  en  Karl  som  blev  kaldet 
An  den  Taabelige^^;  han  lob  om  i  hele  Landet,  og 
var  kjendt  af  alle.    Thorgils  laa  i  en  skjult  Bugt  og 
en  ellers  aldeles  ubesögt  Havn.  Engang  besteg  Thor- 
gils sin  Baad,  og  roede  bort  fra  sit  Skib.   Han  saae  paa 
Landet  nogle  Kokkedrenge,  áom  havde  Kjedler  med 
Gröd  paa  Uden.  Thorgils  havde  slette  Klæder  paa, 
da  han  kom  til  dem.   De  spurgte,  hvo  han  var.  Han 
svarede :  Jeg  hedder  An.  De  loe  ad  ham,  men  han 
stilte  sig  ogsaa  ret  taabelig  an.   Han  spurgte,  hvor  de- 
res Ho  vding  var.  De  sagde  at  han  var  paa  Öen,  kort 
derfra,  og  at  de  ventede  ham  dertil  den  Aften.     De 
forte  ham  ind  i  et  Röghuus^^.   Thorgils  gik  derpaa  til 
sin  Baad,  og  kantrede  den  under  sig,  men  de  loe  ad 
ham.  Een  af  dem  sagde  da:  Mig  forekomme  nu  un- 
derlige Ting.    Hvad  da?  spurgte  hans  Staldbroder. 
En  Mand  (svarede  den  anden)  er  kommen  til  Bygden ; 
han  er  særdeles  tapper  og  berömt,  og  derfor  vil  vor 
Anförer  ikke  gaaeiLand  paa  Kysten,  og  vistnok  har 
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at  honurn ,  [ok  rnæltu* :  undarliga  bregör  nu 
vi8,  s(ig8i  annarr,  Hvat  er  pat?  sagði  félag-i 
hans.  MaSr  er  kominn  i  bygiina,  sá  er  pbrgils 
heitir,  roikill  ok  frægr,  ok  J)vi  kemr  höföÍDgi  vor 
eigi  til  lands,  ok  heillabrig&i  er  nu  vorðit.  £k 
heyrða  i  morgin,  ér  ek  kom  ut,  þeíta  mæla  skipiu : 
|)at  skipi  er  Stakanhöfði  heitir,  inæhi  petta :  veiztu 
pat,  Vinagautr,  at  porgils  skal  eiga  okkr.  Veit 
(k  pat,  sagði  annat  skipit,  ok  pikki  mer  pat  vel ; 
ok  ætlå  ek,  segir  hann,  slikt  fyrir  ti&indum.  iin 
ferr  porgils  aptr  til  skips  sins.  Í  pat  mmid  [róa 
víkíngarnir  at  lægi*.  [porgils  leggr  på  at  peim. 
Voru  víkíngarnir  komnir  til  skala;  koma  peir  por- 
gils på  á^  óvart,  ok  lætr  hann  pegar  leggja  eld  i 
skalann.  Varð  litil  vöm^if  víkíngunum;  gefa  peir 
sik  npp  ok  beiða  griða,  porgils  kvað  pess  einga 
van,  fyrir  mörg  illvirki  er  peir  höföu  unnit.  Var 
li5  peirra  allt  drepit,  utan  peir  bu^u  formanni 
peirra  griO;  hann  kvaðst  eigi  pat  piggja  vil  ja: 
pviat  ek  verS  yðr  aldrei  trúr;  hann  val*  på  h5gg- 
inn.  peir  tóku  par  fe  mikit,  ok^höfóu  pat  mc8  ser, 
ok  svá  skipin  Stakánhöfða  ok  Viuagaut;  foru  nu 
til  lands;  tok  Bjalfi  vel  viS  peim.  porgils  gaf 
mörguni  monnum  fe,  peim  er  mist  höf5u  fyrir 
víkínguTium,  ok  hefir  po  mikit  sjalfr.  .   Verðr  hann 

')  fra  [  einn  peirra  mslti,  K,  *)  koma  vikingarnir  til  skål- 
ans^  K,  ')  ok  koma  til  skalans  \  porgils  leggr  |>á  at  peim^  ok 
kemr  á  þá  $  og  lom  til  deres  Huus ;  ThorgiU  angriber  dem  da  o. «. 
p.,  B,  C,  D,  F, 


I 
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Lykken  nu  forandret  sig.  Jeg  hörte  i  Morges,  da^^ 
jeg  kom  ud,  at  Skibene  forte  fölgende  Samtale.  Det 
Skib,  som  kaldes  Stakanhöfde,  sagde  disse  Ord:  Veed 
du  det,  Vennegöití  at  Thorgils  skal  blive  vor  Eier? 
Det  veed  jeg,  sagde  det  andet  Skib,  og  jeg.  synes 
vel  derom  —  og  dette  troer  jeg  vist  vil  betyde  noget 
Nyt.  Thorgils  sogte  tilbage  til  sit  Skib.  Omtrent  i  det 
samme  komme  Vikingerne  roende  til  Ankerpladsen, 
og  Thorgils  drog  da  heu  for  at  angribe  dem.  Da  Ro* 
verne  vare  komne  op  i  deres  Vaaning,  overfaldt  Thor- 
gils dem  uventet,  og  lod  strax  sætte  Ild  paa  Huset. 
Vikingerne  gjorde  kun  liden  Modstand;  de  opgave 
den  snart  aldeles  og  bade  om  Naade.  Thorgils  sva- 
rede, at  derom  var  intet  Haab,  formedelst  de  mange 
Ugjerninger  som  de  havde  begaaet.  De  bleve  da 
alle  dræbte  paa  Anforeren  nær;  ham  tilbod  man  Li« 
vet,  men  han  vilde  ikke  tage  derimod :  da  jeg  (sag- 
de han)  aldrig  kan  blive  eder  tro..  Han  blev  da  og 
nedhugget  Der  toge  de  meget  Gods,  og  förte  det 
bort  med  sig,  tilligemed  Skibene  Stakanhöfde  og  Ven* 
negöit;  dernæst  droge  de  til  Fastlandet,  og  Bjalfe 
tog  der  vel  mod  dem.  Thorgils  erstattede  mangeFolk, 
som  vare  blevne  udplyndrede  af  Roverne,  deres  Tab 
ved  Foræringer,  og  beholdt  dog  meget  Gods  tilbage 
for  sig  selv,  ved  hvilken  Daad  han  vandt  maa- 
ges  Venskab.  Rolf  var  imidlertid  kommen  nordenfra 
og  allerede  tagen  i  Fred  Med  Erik  var  Thorgils  in- 
genlunde tilfreds.  Nu  op^purgte  han  Sneekolls  Til- 
holdssted, og  sagde,  at  han  nok  vilde  faae  fat  paa 
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nu  vinsæll  af  Lessum  verkum.  Hrolfr  var  ti 
norðan  kominn  ok  i  friS  tekinn.  {)orgilsi  Hkar  iUa 
vK  Eirik*;  porgils  spyrr  til  Snækolls,  ok  kvaðst 
vil  ja  iinaa  liann.  porsteinn  kvítí  kvað  betr  fallit, 
at  hann  seldi  SnækoU  vi8  verði,  en  dræpi  hann; 
þat  gjðrSi  porgils.  prælarnir  liöfSu  fengit  góí 
kvonföng.  porgils  tekr  fe.  alU  af  prælunum ,  en 
seldi  jiá  i  J)rœldóni.  Eptir  petta  fór  porgils  brott 
raeS  góðri  sæmd  ok  vírðíng;  láta  í  haf;  berr  |>á 
{it  írlandi;  koma  vestan  at  landinu;  tala  nu  um, 
livart  |)eir  skulu  J)ar  vera  uin  vetrinn,  eSr  brott 
halda.  porsteinn  kva5  oráðligt  brott  at  lialda,  er 
sumar  var  injok  álíðit.  ^  Toku  mena  ser  |>á  vistir 
nær  skipi.  pqrgils  var  á  vist-  nieð  peim  roanni 
er  Anakor  hét;  var  honum  far  bliðliga  veitt* 
W vi'  Kor  á  vetrínn,  Anakol  var  vanr  at  drekka  i 
brottu  um  [half  jol';  hann  bau8  porgilsi  at  fara 
me8  ser ;  hann  J)á  Jat  peir  Kolr  ok  Starkaðr  voru 
heima  meSan  til  umsjar  vi8  porfinn.  Giparr*  hét 
|)ræirAi>akols ;  hann  baS  Kol  drekka  karlnoann* 
liga;- er  |)at  auSsætt,  sagSi  hann^  at  |)ér  ])ikist 
mildls  ver8ir,  Kolr  kvaSst  ætla  at  raSa  drykkju 
sinni,  en  hann  eggjan  sinni.  Giparr  amælti  honum 
mjöky  ok  |)ar  kom,  at  hann  laust  Kol  meS  horni, 
ok  bað  hann  pat  hafa  fyrst,  ok  bí8a  svá  hins  verra. 
StarkaSr  gekk  á  milli,  ok  vildi  eigi  heina  lata,  fyrr 

»)  er  hann  haffii  eigi  komit^  for^  han  ikke  par  kommen  (efter 
AftaUn),  iilL  K.  »)  oli.  C,  D,  K,  N.  *)  /ra  [  jdlin,  JB,  M. 
*)  Gunnar  (etedse),  B,  C,  D,  F,  ff,  K,  N,   Gypar,  /,   porfinnr 
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ham.  TborsteÍD  Hvide  sagde  at  det  var  mere  pas- 
sende at  sælge  SiieekoII  for  Betaling,  og  det  gjorde 
Thorgils.  Trællene  vare,  ved  Giftermaal,  komne  til 
nogen  Velstand;  Thorgils  log  nu  alt  deres  Gods  fra 
dem,  og  solgte  dem  selv  til  Trældom  paa  ny.  Derefter 
reiste  Thorgils  bort  med  megen  Berömmelse  og  Hæ- 
der. De  holdt  ad  Havet  til,  og  Vinden  forte  dem  til 
den  vestlige  Kyst  af  Irland.  De  raadsloge  nu  med 
hverandre,  om  de  skulde  blive  der  om  Vinteren  eller 
fortsætte  Reisen.  Thorstein  meente  at  det  ikke  var 
raadeligt  at  seile  bort,  da  Sommeren  for  det  meste 
var  forbi.  De  skaffede  sig  Opholdssteder  nær  Skibet. 
Thorgils  opholdt  sig  hos  en  M aj[id  som  hed  Anakol, 
og  blev  der  venligen  beværtet,  til  noget  hen  paa  Vin- 
teren. Anakol  pleiede  at  dra;^e  hen  til  Drikkegilder 
i  den  fbrste  Halvdeel  af  Julen,  og  tUbod  Thorgils  at 
gjöre  sig  Selskab.  Han  tog  derimod,  men  Kol  og 
Starkad  bleve  hjemme  for  at  passe  paa  Thoriinn 
Anakol  havde  enTræP^,  ved  Navn  Gipar;  denne  op- 
fordrede Kol  til  at  drikke  som  en  brav  Karl ;  det  er 
godt  at  see,  lagde  han  til,  at  I  sætter  stor  Pris,  paa 
eder  selv.  Kol  svarede,  at  han  selv  vilde  raade  for 
sin  Drikken,  ligesom  den  anden  for  sin  Noden.  Gipar 
gjorde  ham  da  heflige  Bebreidelser,  og  det  kom  saa 
vidt  at  han  slog  Kol  med  et  Drikkehorn,  og  bad  ham 
tage  dette  forst,  men  vente  siden  paa  noget  væn*e. 
Starkad  lagde  sig  derimellem^  og  vilde  ikke  lade 
liævne  det  skete,  forend  Thorgils  var  kommen  hjem. 
Nu  kom  Thorgils  tilligemed  Huusbonden  tilbage,  og 
man  fortalte  dem  denne  Tildragelse.    Thorgils  sag- 
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en  pörgíl^  kæmi  heím.     Nú  koma  feir  porgils  ok 
bóndi    lieiniy    ok^    er    Jeim   sagðr  |>essi   atburSr. 
porgils  kvað    |)at  vel   vera,  j)ó   eigi    hefoi  hefnt 
verit:    höfum  ver  fegit  góða  vist  í  vetr  hjá  bónda; 
iiu    vil  ek   til  bóta  mæla,    ok   svá   gjörði   lianu. 
Bóndi  kvaðst  ekki  })ræla  mundu  mun  gjöra,   |)ótt 
J)eir  linippist.     porgils  kvaí  ekki  vel  svarat.     Ok 
cr  boðsmenn  vora  brottu  famir/  Jeir  er  drukkit 
höföu  par  (inn)  efra  hlut  jólanna^  tóku  peir  porgils 
"Gípar  ok  drepa  hann  eptir  jólin.     Siðan  íóru  fair 
porsteinn  tll  skips,    ok  bjuggust  til  varnar,     peir 
sá  lið   mikit  fara  ineð  skjöldum,   ekki  færra  en  C 
monns.      pá   mælti   porgils:    má  vera,    at  oss  sé 
[skjótt  fullliSa*.     pá  berr  brátt  at,  ok  tók  höfðíngi 
Jeirra  til  orða :   Jat  var  mer  pá  í  hug,  er  porgils 
pessi  gaf  í  mitt  vald  systuf  mína,  at  eigi  mundi 
ek   efla  flokk   í  móti   honum.     par   var  kominn 
"Hugi  jarl",  ok.bauð  feim  mdS  sér  at  vera,  ok  fat 
págu   J)eir.      Hugi  lét  báeta  skíp  Jeirra,    ok  voru 
Jjeir    meí5    honum   Jat   eptir  var   vetrar.      Syslir 
Huga   liföí   ok   fagnaSi   feim   vel;    mó8ir  hennar 
var   öndu8.     Jarl  lét  lieimta  saman  fé  porgils  ok, 
til  skips  færa,  ok  setti  malum*  |)eirra,  svá  at  [{)eim 
hugnaði    vel,    ok   gaf  feim   gjafir,    áðr' feir  fóru 
brott*. 

»)  fulltíng  snart  veill,  at  Bjelp  ydes  os  snart ,  B,  H.     >)  til  Hfe  ' 
vl«  porgils  me«  fólk  fetta,  til  HJelp  for  ThorgiU  med  dissøFclk, 
tilh  K.     ».)  samdi  mál,  i?     «)  fra  /"allir  nndu  vel  vi«,  ok  ,sæm«a 
porgils  gjöfum,  á«r  pcir  skildu;  alle  blepe  vel  fornöiede  dermed, 
og  hædrede  ThorgiU  med  Gaver,  forend  de  skiltes  adj  J, 
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de,  det  var  vel,  at  man  ei  havde  taget  Hævn:  vi 
have,  sagde  han,  ellers  i  Vinter  havt  det  meget  godt 
i  Værtens  Huus;  nu  yil  jeg  derfor  begjere  Boder  i 
Mindelighed,  og  det  gjorde  han. '  Anakol  svarede, 
at  han  ausaae  den  ene  Træl  for  ligesaa-god  som  den 
anden,  og  at  han  derfor  ikke  brod  sig  om  deres  ind- 
byrdes Klammerier.  Thorgils  sagde,  at  dette  ikke 
var  noget  godt  Svar.  Da  de  Gjæster,  som  bleve  be- 
værtede der  i  den  sidste  Halvdeel  af  Julen,  vare 
dragne  bort,  lod  ThorgUs. sine  Folk  gribe  Gipar,'og 
dræbe  ham  der,  efter  Juletidens  Udlob.  Derefter  for- 
fbiede  Thorstein  og  Thorgils  sig  med  deres  Folk  til 
Skibet,  og  lavede  sig  til  Modværge.  De  saae  nu  en 
heel  Trop  komme  anstigende,  ikke  færre  end  et 
Hundrede  Mand,  udrustede  med  Skjolde.  {>a  sagde 
Thorgils:  Muelig  faae  vi  her  snart  overflodig  talrigt 
Mandskab  til  Hjelp^^.  Hin  Flok  nærmede  sig  snart, 
og  denaAnibrer  tog  saaledes  til  Orde:  Da  denne 
Thorgils  overgav  min  Söster  imin  Vold,  var  det  den 
Gang  mit  faste  Forsæt,  at  jeg  aldrig  skulde  sætte  mig 
i  Spidsen  for  et  Parti,  som  var  fjendtligt  mod  ham. 
Det  var  Huge  JaH,  som  der  var  kommen.  Han 
gjorde  dem  det  Tilbud  at  tage  hjem  til  ham,  og  det 
modtoge  de.  Huge  lod  udbedre  deres  Skib,  og  de 
forbleve  hos  ham  det  ovrige  af  Vinteren.  Huges 
Soster  levede,  og  tog  særdeles  vel  mod  dem,  men 
hendes  Moder  var  dod.  Jarlen  lod  indsamle  og  flytte 
til  Skibet,  hvad  Thorgils  havde  tilgode.  Han  forligte 
og  Drabssagen  til  alle  Vedkommendes  Tilfredshed, 
og  gav  dem  Gaver,  förendde  droge  bort 
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27.  Sí8an  lélu  peir  i  haf,  ok  velktust  iili  lengi, 
ok  komu  vi8  Hajogaland  iim  liaustit,  ok  brotnaðí 
kjölrinn  uhdan  skipinu.  Björn  hét  góðr  bóndí; 
hann  tók  ví8  porgilsí,  porfinni  ok  Kol,  en  por- 
steinn^  porleifr  ok  Starkaðr  vistuðust  par  í  nánd. 
Snemmendis  bættu  Jeír  skip  sitt  Sá  maSr  hvai-fl- 
aíi'  Jar  um  land  er  RandviSr'  hét;  hann  var 
illmenni  míkit;  hcinn  kom  til  Bjarnar  bonda,  ok 
kvaSst  vilja  laka  viS  dottur  hans  er  Ynghildr* 
hel,  eðr  berjast  viS  hann,  ef  hann  vildi  |)at  heldr. 
[porsteinn  vildi  berjast  ví8  penna  mann*.  Eigi 
vildum  ver,  segir  porgils,  at  Ju  hefSir  J)ik  i 
hættu  fyrir  illmenni  Jetta,  [ok  vil  ek  heldr  berjast 
vi8  hann*.  porgils  finnr  RandviS,  ok  bað  hann 
lata  bonda  yera  i  fríði,  gamlan  mann.  Hann 
kvaist  elnskis  mundu  lians  or8  um  pat  virða. 
porgils  mælti:  ek  [vil  leysa*  bonda.  porgils 
gengr  á  holm  vi8  Randvii,  ok  höggr  J>egar 
skjold  hans  vinýtan;  pvínæst  höggr  hann  kappann 
sundr  i  miSju,  en  *vi8  hðggit  skáut  Randviðr 
sver8inu  utan  á  kné.  porgilsi,  ok  sær8i  hann. 
pat  sar  gréri  sva,  af  fotr  hans  sa  var  [skemri 
sí8an%    ok    [var8    hann    aldrei    uhaltr*.       Bjom 

»)  svarfla«!,  J.  *)  Randver,  M.  ^)  Ragnhildr,  B,  D,  F,  H, 
K,  L,  N;  Randhildr,  C;  udel.  af  M.  •)  Bdndi.vHl  heldr  berjast, 
en  få  þTt  illmenni  ddttur  sina;  Bonden  vilde  heller  elaaee,  end 
give  sin  Datter  til  den  Skurk,  K^  ^)  mun  eU  heldr  leysa  pik ; 
biindi  kvaifisl  ^at  gjarna  Jiggja  vilja  j  jeg  vil  heller  löse  dig  (gaae 
i  dit  Sted):  Bonden  sagde,  at  kan  gjerne  vilde  tage  derimod,  JT. 
*)  vil  berjast  fyri,  vil  elaaes  for,  B,  Cl  I),F^B^N.    ')  styttri  en 
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27.  Derefter  gik  de  til  Söes,  og  havde  en  lang 
og  besværlig  Seilads.  1  Efteraaret  anlöb  de  Helge-  • 
land  (i  Norge),  hvor  Skibets  Kjðl  brækkedes  og  tab-  - 
tes.  Bjom  hed  en  agtet  Bonde;  han  tog  imod  Thor- 
gils,  Thorfinn  og  Kol,  men  Thorstein,  Thorleif' og 
Starkad  fik  et  andet  Opholdssted  der  i  Nærheden. 
De  satte  deres  Skib  betids  i  Stand.  En  ondskabsfuld 
Voldsmand,  som  hed  Kandvid,  sværmede  omkring 
der  i  Landet.  Han  tog  nu  til  Bonden  Björn,  og  af«  " 
fordrede  ham  hans  Datter  Inghild;  vilde  Faderen 
ikke  afstaae  hende,  udfordrede  Randvid  ham  til  Tve- 
kamp. Thorstein  valgte  dette  sidste.  Vi  ville  ikke, 
sagde  Thorgils  til  ham,  at  du  udsætter  dig  for  nogen 
Fare  ved  at  vove  dig  mod  dette  onde  Menneske,  jeg 
vil  heller  selv  slaaes  med  ham.  Thorgils  opsögte 
da  Randvid,  og  bad  ham  at  lade  Bonden,  som  alle-r 
rede  var  til  Alders^  være  i  Fred;  men  Randvid  sva- 
rede, at  han  i  den  Sag  agtede  hans  Ord  for  intet. 
Thorgils  sagde :  Jeg  gaaer  da  i  Bondens  Sted.  Han 
gik  da  i  Tvekamp  med  Randvid,  og  klovede  strax 
hans  Skjold  saaledes,  at  det  blev  ubrugbart.  Der- 
næst huggede  han  Kæmpen  midt  over,  men  i  det 
Randvid  fik  Hugget,  kastede  han  sit  Sværd,  som  traf 
ham  udvendig  paa  Knæet,  hvorved  han  blev  saaret. 
Vel  blev  dette  Saar  lægt,  men  dog  saaledes,  at  hans 
ene  Fod  blev  kortere  end  tilforn,  og  fra  denne  Halten 

blev  han  aldrig  befriet.   Bjom  takkede  Thorgils  ind- 

-'■- '   ■  ' 

binD,  B,C,  D,F,H,K,    f)  var  hann  nokkut  haltr  síðan^  B,CyD, 
F,  B,  K.  . 
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jþakkar .  honum  vél,  ok  bauð  porgilsi  fe^  en  hann 
kvaist  pat  ekki  til-  fjár  gjort  håfa*.  Skildu  Jieir 
vinir.  ' 

28.  Eptir  {)at  lélu  J)eir  i  hrf  ok  böfiJu  haría 
utlvisty  |)artil  er  |>eir  sa  land;  |>á  tok  af  byrina, 
ok  kom  á  norðanveSr  hvast,  ok  rak  |)á  undan 
XII  daga.  Síðan  kom  sunnanve^r  hvast,  ok 
sigldu  tvö  dægr'  at  landinu.  på  vildi  porgils 
eigi  lengr  sigla  lata.  Hann  var  J)ar  tvö  dægr  i 
^  austri*  på  Iiöfðu  gengit  atta'  áföll.  StarkaSr 
bauð  honum  at  fara  frá^  austri;  ^i  kom  afali  it 
hiunda'^  ok  var  Jat-  mest.  pat  rak  porgils  af 
austrbitanum,  ok  slo  sveininn  porfinn  or  knjáni 
honum,  \6k  ntanbor^s.  på  mælti  porgils:  su 
bylgja  gekk  nu  yfir^,  at  eigi  parf  at*  ausa. 
Baran  kastaði  inn  aptr  sveininum  lifanda;  hann 
mælti  |)á:  stórum  stöplar'  nu  yfir,  faSir  minn! 
porgils  mælti  ])á:  aiisi  hverr  sem  må.  peir 
gjörSu  svå,  ok  gátu  [upp  ausit".  Samdægris 
kom  blóíspýja  at  sveininum,  ok  andaðist  hann 
tveim  nattum  siSar.  på  så  Jeir  Hjörleifshöföa. 
peir  komu  i  Amarbælisos.  Nu  vildu  Jeir  fara 
meS  lik  porfinns  til  kirkju.  porgils  kvaS  Ja 
lengi  fylgzt  hafa;  sag8i  þa.  ok  ekki  at  sva  buna 
skil  ja-  mundu.     porsteinn'  spurðí  SlarkaS*®  hvart 

')  eptir  pat  bjcisl  bann  heinian  (hcim)  ok  burt;  derefter  lavede 
hånlig  til  at  reise  hjem,  bort  derfra,  till.B,  H;  e.  p/b.  hann  b.  ; 
<?, D, F^K.  O  daga,  C, Z>,  F, K.  ')  ajö,  eyi^,  B,  H.  •)  me«,  •/; 
*)  áttunda,  B,  H.  «)  Icngr,  JT,  ')  stoflar.  C,  /?;  stdlpar,  H,  J,  K. 
•)  Þurauait,  F.     ')  Kolr,  C;  StarkafSr,  JT.     »»)  porstein,  JT. 
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5tændig,  og  tilbod  ham  en  Pengébelonning ,  men  han 
svarede,  at  han  ikke  havde  gjort  dette  for  Vindings 
Skyld.    De  skiltes  da  ad  som  Venner. 

28.  Derefter  gik  de  Hl  Söes,  og  havde  haardt  Veir 
paa  Reisen,  indtil  de  saae  Land  (Kysten  aflslaud) ;  da 
forsvandt  al  föielig  Vind,  hvorimod  de  fik  en  stærk 
Nordenstorm,  som  i  hele  tolv  Dage  drev  dem  tilbage. 
Derpaa  fik  de  igjen  en  stærk  Storm  fra  Sonden,  saa  at 
de  i  to  Dðgn  atter  nærmede  sig  til  Landet  Da  vilde 
Thorgils  lade  Seilene  stryge ;  han  havde  i  de  tvende 
Dögn  arbejdet  paa  at  udöse  Sðvandet,  thi  otte  svære 
Sostyrtninger  havde  da  gaaet  over  Skibet.  Starkad 
tilbod  Thorgils  at  aflöse  ham  i  Ösningen,  og  i  det  sam- 
me kom  den  9deSöstyrtning,  som  var  den  störste,  ind 
over  Skibet  Den  drev  Thorgils  fra  denTværbjelke 
som  var  nærmest  ved  Öserummet,  rev  Thorfijin  fra 
hans  Skjöd,  og  kastede  Drengen  over  Bord.  Da  sagde 
Thorgils :  Nu  gik  den  Bolge  over  os,  at  man  ikke  be- 
hover meer  at  ose.  Bolgen  kastede  Drengen  atter  ind  i 
Skibet;  han  var  endnu  levende  og  sagde:  nu  blive 
Overskyllingerne  vel  svære,  min  Fader !  Saa  6se  nu, 
sagde  Thorgils,  hvo  som  kan !  De  gjorde  saa,  og 
fik  Sövandet  opöst  Den  samme  Dag  fik  Drengen 
Blodstyrtning,  og  döde  to  Dage  derefter.  Da  saae  de 
Hjörleifshöfde^^.  Endelig  kom  de  til  Havn  i  Floddy- 
bet ved  Arnarbæle^*.  Her  vilde  de  bringe  Thorleifs 
Lig  til  Kirken,  men  Thorgils  sagde,  at  da  de  havde 
fulgt  hverandre  saa  længe,  skulde  de  da  ikke  skilles  ad. 

Ortalnds  Uitoiitk«  MifldetBttrkcr.   2  Bind:  (IQ) 
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hanti   Tildi  hcldr  tcgja  porgils  a  land,  cðr  fara 
með  líkit  til  grøptrar'. 

29.  ,  Sigmiiiidr   het  maSr;  hann  heimti  skip- 
toU  at  porsteÍQÍ^  pvíat  hatin  átti  land  at  annasl, 
Jar  er  peir  voVu  komnir.     Nu  gjöríu  J>cir  por- 
steinii  ok  Sigihundr  pal  ráð)  at  |)eir  hniptust  við. 
pá  sagÖí  Kolr  porgilsi,  at  porstcinn  pyrfti  manna 
vi8.     porgils  lileypr  pegar  á  land,  ok  beit  J>ettn 
ra8f    [UrSu  '|>eir  Sigmundr  ok  porsteinn*  vel  sáltir. 
Kolr  tok  lik  porfinns  ok  grof  i  kirkjugarðí.      Ok 
er  porgils  verðr  varr  við,  hvat  Kolr  hafól  gert, 
vajrS  hann  reiðr  mjök,  ok  hét  honum  bana.     Kolr 
kvaS  pat  til  vinnanda^  cf  porgils  raknar  yið,  pá 
heldr  en  áðr.     Ok  viS  umtölur  porstéins  sætiust 
peir-     Fjogur   dægr  haföi  porgils  hvarki  mat  nc 
svefn.     porgils  kvaSst  muhdu  varkynna  konnnum, 
pótt  paer  ynni   brjóstbörnunum  meira  en  ððruni 
monnum.    Litlu  eptir  ping  komu  peir  porgils  ut, 
ok  fór  hann  lieim  i  TraSarholt,  ok  porsteinn  rac5 
honum,     ok    aSrir'    fclagar.         Hæringr    bróðir 
hans    tok   vi8   honum   vel,   ok    vildi    at  porgils 
tæki  vi8  [fjiim  sinum*.    porgils  kvaSst  cigi  vilja 
\VS  taka,  fyrr   en  at  vari.     porsteinn  ok  porleifr 
fiSru   utan   samsumars;    skildu    peir   porgils  vel 
sitt  félág-      porgils  var  i  TraSarholli  um  vetrinn, 

-    —       •  ■  • —  -  B  I,  MBlir  ■ 

»)  kirkja,  K.  *)  på  segir  Kolr  at  peir  Sigmundr  ok  porstWnn 
ur^u,  da  sagde  Kol  (til  ThorgUs)  at  Sigmund  og  Thorstein  vare, 
C,  Ð.  »)  einnia  porleifr  ok  pi  ir.  C,  D,  JT,  U.  *)  fé  sinu,  Kf 
biistjdrn,  lluusholdning€n$  Bestyrelse^  J5,  //. 
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Thorstein  overlod  Valget  til  Starkad^  enten  at  lokke 
Thorgils  i  Land  eller  före  Liget  til  Begravelse. 

29.  En  Mand^  ved  Navn  Sigmund,  fordrede  Hav- 
netold af  Thorstein,  thi  han  raadede  over  det  Land, 
hvor  de  vareindkomne.  Thorstein  ogSigmund  grebe 
til  det  Raad,  at  de  lode  som  om  de  vare  komne  i  Trætte 
med  lunanden.  Da  berettede  Kol  Thorgils,  at  Thor- 
stein, behovede  Hjelp.  Thorgils  gik  da  straxiLand, 
og  saaledes  hjalp  dette  Paafund.  Ellers  forligtes  Sig- 
inudd  og  Thorstein  ret  vel.  Imidlertid  tog  Kol  Thor- 
fins  Lig,  og  begrov  det  paa  Kirkegaarden.  Da  Thor- 
gils erfarede,  hvad  Kol  havde  gjort,  blev  faan  meget 
vred,  og  truede  med  at  slaae  ham  ihjel.  Kol  svarede 
kun  det  dertil,  at  han  ikke  skulde  have  noget  derimod, 
naar  blot  Thorgils  selv  kom  til  Eftertanke  derved 
snarere  end  for-  Ved  Thorsteins  Overtalelser  bleve 
de  dog  endelig  forligte.  I  fire  samfulde  Dögn  havde 
Thorgils  hverken  nydt  Mad  eller  Sö vn.  Han  sagde  da, 
at  han  ikke  vilde  fortænke  Konerne,  om  de  holdt  mere 
af  de  Bom,  som  de  selv  havde  opammet,  end  af  åndre 
Mennesker.  Det  var  kort  efter  at  Tbinget  var  holdt,  at 
Thorgils  kom  til  Landet*^.  Han  tog  strax  hjem  til 
Tradarbolt,  tilligemed  Thorstein  og  de  ðvrige  Medrei- 
sende.  Hæring,  hans  Broder,  tog  vel  mod  ham,  og  vil- 
de, at  han  da  strax  tog  sine  Eiendomme  i  Besiddelse. 
Tliorgils  undskyldte  sig  derfor,  forend  til  det  danæst- 
fblgende  Foraar.  Thorstein  og  Thorleif  reiste  den 
samme  Sommer  ud  af  Landet;  de  og  Thorgils  ophæ- 
vede deres  Fællesskab  meget  venskabeligen.     Om 

(10*) 
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petla  er  altvel  mælt',  segir  porgOs,  ok  skal  Jielta 

jþíggja,    ella    óvíst^   hversu    farit   heföi.      Bjarni 

bau%  honum  |>á   til   heimboðs.      porgils   ktraðst 

fara    iuun4u   af   pingiau  með  lionum,    ok  l>afa 

brolt  fe  slikt  er  honum  Mka9i.     Bjarni  bad  hann 

|>vi  ráða,    ok   koma  |)eir  i  Grof,      Litr  porgils 

á  féir,  ok  kvaðst  brott  mundu  hafa  ^XX  kýr  ok 

C  ásauðar.     pórný  bað  hann  tak^  slíkt  er  hami 

Vildi,  ok  sagði.  |>at  taun^i   l>ezt  gegna,  al  hann 

réði  fyrír-      Maðr  hét    párólfr;   hann  hafói  veril 

með  pórðiy  föður  porgils,  ok  náinn  frændi.      [Hano 

átti   fé    at  poigilsi,    ok  beiddi  porgils   at    hann 

mundí  gjalda  pórólfí  XL  hundra5a.     Bjarní   hel 

at    hann    skyldi    ráða;   skildu   við  svá  búit;   ok 

er   porgils   kom  heim,    kom  par  póruý,    dóttir 

hans.     porgils   spyrr,  hvat  hún.vill     Hún  sagS- 

ist  vilja  fylgja  fé  sínu,  cf  honum  pætti  |)at  meifi 

sómi,  at  skilja  með  peim  Bjarna:  ok  ráða  |>eS8 

manns  traust  undan  mér,  er  jiér  er  mestr  bati 

í,*  ok    pér  er    sjálfratt   at  láta    pinn    hlut    fyrír 

neinum   manní,    ef  pit    erut  at  einu  ráði   híik. 

porgils  svarar:  vel  ferr  pér,   dóttir,  ok  vel  ferr 

ykkr    báðum;    nu   skaliu    heim  fara,   ok   vil  ek 

^igi  skilja  ráðahag  meS  ykkr  Bjarna;    ok  leggr 

|)einit   nú    svá   penínga    fyrir    féit,    at    |ieim  vel 

líkar.       Ok    um    sumarit   býðr   porgils    Bjama 

ok   báSiim    peim^    heim  í  Traðarholt,    ok  þ&ga 

Jar  góðar  viðtökur  ok    niiklar  gjaílr,  ok  er  nú 

góð    viuátta    með    peim    Bjaraa.     £inhvern  tíraa 


UDmiAG  AF  FLOAMANNA-SAGA.       151 

jeg^  vil  da  tage  Imod  dit  Tilbu^;  det  Vilde  øllers  have 
Tæret  uvist,  hvad  Udfald  Sagen  havde  faaet.  Bjarne 
indbod  ham  da  til  et  Gjæstebud  hof  sig,  ogThorgils 
lovede  at  tage  hjem  med  ham  fra  Thinget,  samt  siden 
fore  bort  med  sig  saa  meget  af  Godset,  som  han  kunde 
finde  for  godt  Bjarne  samtykkede  heri,  og  da  de  kom 
til  Grof,  besaae  Thorgils  den  hele  Kvæghjord,  og  sag- 
de da,  at  han  vilde  lade  bortfbre  20Köer  og  et  Hundre« 
de  Malkefaar.  Thorn  j  bad  ham  tage  hvad  han  onske* 
de,  og  sagde  det  vildehlive  det  bedste  at  han  raaded^ 
selv.  En  Mand,  ved  Na  vn  Thorolf,  havde  lor  opholdt 
sig  hos  Thord,  Thorgils's  Fader,  og  var  nærbeslægtet 
m^d  ham.  Den^e  Mand  havde  noget  tilgode  hos 
Thorgils,  og  nu  bad  denne,  at  Bjarne  vilde  udbetale  40 
Hundrede  til  Thoroli^^  Bjarne  lovede  at  det  skulde 
skee  efter  hans  Villie,  og  saaledes  skiltes  de  ad.  Da 
Thorgils  kom  hjem,  var  haus  Datter  Thomy  fulgt  bag 
efter.  Han  spurgte,  hvad  hendes  Ærende  var.  Hun 
svarede,  at  hun  vilde  folge  med  sit  Gods,  hvis  hendes 
Faderfandt  det  sömmeligere  at  hun  blev  skilt  fra  Bjar- 
ne: og  du  vil  skille  mig  ved  den  Mands  Bistand  som 
kan  være  dig  til  störste  Nytte ;  thi  saa  længe  I  ville  hol- 
desammen, vil  detstaae  dig  frit  for,  at  du  ikkcbehöver 
at  give  efter  for  nogen  Mand.  Thorgils  svarede:  Du 
opíörer  dig  vel,  min  Datter,  og  det  gjöre  I  begge.  Nu 
skal  du  tage  hjem  igjen,  thi  jeg  agter  ikke  at  ophæve 
dit  Ægteskab^ med  Bjarne.  Han  tildeelte  dem  da  saa 
mange  Penge  for  det  udl(fgta  Gods,  at  de  vare  vel  for- 
nöiede  dermed.     Samme  Sommer  indbod  Thorgils 
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segir  porgils  Sjarna,  at  hann  vill  leita  ser  kvaii- 

fángs.     Jfjarnf  [kvaSst    pat   gjarna    vil  ja*,     [pú 

skalt  biSja  Helgu,   dóltur  pórodds  goSa'  i   Ölf- 

tisi,  Eyvindarsonar,  frænda  mins.     [En  par  var 

svá  farit  frændsemi ,   at  móíir  pórodds  var  pór* 

vör,  dÖttir  poroióíar,  en  pórey  var  roóðir  J>or- 

Steins  goða,  föðuF  Bjarna  spaka'.     porgíls  vekr 

nu  bónorðit     Ska^ti   tók  J>ví  seint  ok  svá  Helga 

sjálf,  pótti   maðr  lieldr   stórlyndr,   ok   |>ó  beldr 

gamall.      Annar   maSr   bað    ok   Helgu;  var  ]þat 

Ásgrímr  EUiðagi^msson ;    svarar    Skapti    par  vel 

til  I   en  póroddr    vill    beldr   gipta  porgilsi.     Nu 

var    petta  talat  á   píngi,    ok  var  ekki  at  gjörL 

Li5a    nu  pau  misser}   ok  annat.  sumar  eptir  ríðr 

porgils  til  skips  i    Einarsliofn.     Hann  frétlir  til 

íerða   Skapta,    ok    vildi   fyrir    vist   finna   bann. 

porgils    reið   til    Floagafls   við    VI.  tnann.     peir 

voru    með    bonura   bræðr  Kolr  ok  Starkaðr   ok 

pQfólft..  frændi  bans   ok   tveir   buskarlar«     peir 

voru  i  brisum  nokkurum,  ok  b(ða   ává  Skapta^ 

petta  var  nær  Kaldaðarnesi.     Skapti  så  fra  ierj- 

unni   at    består    með    söðlum   gengu    með  áaní, 

Skapti  sagðí,  at  peir  mundu  aptr  snúa;  kvaðst 

frétt    bafa^    at    síðar^    mundu  betri   kaupin,   ok 

foru  peir  beim.     póroddr  spurði,  bví  bann  færi 


•  ')  kvaf5  J)at  vel  stofnat,  sagde  at  det  var  vel  hetœnkt^  JST;  udel, 
/?,  //.  ')  á  Iljalla,  paa  IJjallé,  till.M.  ')  fra  [i^eir  ri«u  þángai 
báfiir^  de  rede  begge  derhen^  JC^    ^)  suðr,  syd  paa,  /. 
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Bjarne  og  han$Kone  tilTradarholt,  hvor  de  node  en 
god  Modtøgelse  og  fik  store  Foræringer.  Derefter  le- 
vede ThorgUs  og  Bjarne  i  dei/ venskabeligste  Forstaa- 
else  med  hinanden.  Engang  siger  Thorgils  til  Bjarne, 
at  han  agtede  at  opsöge  sig  en  Hustru.  Bjarne  svarede, 
athan  gjerne  billigede  det,  og  lagde  til:  Du  skal  dafrie 
til  Helg9i  en  Datter  af  min  Frænde,  Goden  Thorodd 
£y  vindsön  i  Ö1  ves.  ^  Deres  Slægtskab  forholdt  sig  saa- 
ledes,  at  Thorodds  Moder  var  ThorvorThormodsdat- 
ter,  men  Thprey  var  Moder  til  Thorstein  Gode,  Bjarne 
den  Spages  Fader^.  Thorgils  bringer  nu  sit  Frierie 
paa  Bane«  Skapte  var  ikke  meget  derfor,  og  Helga 
selv  heller  ikke,  thi  hun  syntes  at  Manden  var  vel  stor- 
sindet og  tillige  tenunelig  meget  til  Alders.  En  anden 
Mand  friede  og  da  til  Helga,  nemlig  Asgrim  Eliida« 
grimsson;  ham  gav  Skapte  föieligereSvar,  men  Thor« 
odd  duskede  heller  Partiet  med  Thorgils.  Man  talte 
nu  om  dette  Anliggende* paa  Thinget,  men  det  blev 
dog  ikke  deivafgjort,  og  saaledes  gik  det  Aar  til  Ende. 
I  den  fölgende  Sommer  red  Thorgils  engang  til  Einars- 
havn,  til  et  did  ankommet  Skib.  Han  spurgte  der,  at 
Skapte  var  paa  en  Reise  og  foresatte  sig  bestemt  at 
træffe  ham.  Thorgils  red  da  selv  sjette  til  Floegavl ; 
med  ham  vare  nemlig  Brodrene  Kol  og  Starkad,  hans 
Frænde  Thorolf  og  tvende  af  hans  Tjenestekarle.  De 
opholdt  sig  i  en  lille  Kratskov,  og  ventede  saaledes  paa 
Skafte.  Dette  var  i  Nærheden  af  Kaldadamæs^'^. 
Skafte  saac  fra  Færgebaaden,  at  nogle  opsadlede  He- 
ste græssede  paaElvbreden.  lian  sagde  da  til  sincFoIk, 
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svá  skjott  aptr^'eSr  hrasddist  |)u  hann,   hraun- 
skcggjan*  porgils,    ok    fælti    mer    Jal    bctra    at 
.  i-íöa    óhfæddum    um    hcraíSt,     ok     gipta     hon- 
iim  HelgUy    en   vera  hvergi  [ohræddr  um  |)ik*. 
A    ])ingi    um    sumarit    var     talat     um    gjaforð 
Helgu;    dregr   poroddr  fr;im    me8   porgilsi,    en 
Skapti    með    Asgrími.       póroddr    mcfeltí    J>á:    ek 
kami  sjá^   hversu  íara  mun,  ef  porgilsi  er  sjnjat 
konuunar,  J)á  mun  {>at  margra  manna  vandræðí, 
cn  ek  vðentir,  með  viiíigjðfuni  góÖum^  at  .Asgrímr . 
látí  úhappalaust.     Nú  yið  |>essi  atkvæði  pórodds 
var  fat    afráíit,   at  porgilsi    var   íbstnut   Helga, 
ok    var    brúðhlaup    at   Hjalla-;    J)á    var   porgils- 
liálfsextngr;     feiT   hann   nu    heim    i    Traðarholt 
með    Helgu,    ok    var   hun    mjök    fálát;    ok   eitt 
sinn   er   porgilá    var  á  brottu    at   byggja  jarðír 
sínar,    kveðst    Helga    vil  ja    fara    til   Ujalla;    ok 
heim    um    k veldit,    ok   bað    húskarl    einn    fara 
með    ser.      Ok    er   pau   koma   til  Hjalla,    kva8 
Helga  huskarlinn  ekki  purfa  sin  at  bíða.     Skapti 
tok    vel    viS   Helgu,    en  poroddr   illa';    er  hun 
|)ar  margar  nætr,      porgils   kemr  heim   ok  lætr 
seni  hann  vili  eigi.     Ok  einn  dag  byr  hann  fei'ð 
sína,    ok  ríðr   til  Hjalla,  ok  voru  menn  at  mat 
porgils    gengr    roeS    borðum    alvopnaðr,    ok   at 
Helgu /tekr  i  hond  henni,  ok  leiðir  hana   lit,  ok 

syndist  f eim  maðrinn,  sem  inni  satu,  ekki  dælligr'. 

—  ^ 

>)  fra  [  úkviíinh,  K. '    »)  eigi,  B,IL     ^)  saaledes  rigtigst  Gi 
il»Hgr,  ^;  dæiligr^  deilig,  sníuk.  Bi  ds^giligr,  C,  J),F,IIjI. 
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at  haa  vilde  vende  tilbage,  da  han  havde  hört  at  man 
længere  hen  vilde  faae  bedreKjöb,  og  derefter  droge 
de  hjem.  Thorodd  spurgte,  hvi  han  kom  saa  snart  til- 
bage :  eUer  ræddes  du  fnaaskee,  siger  han,  for  den 
skjæggede  Ronbeboer  Thorgils^    Mig  tykkes,  det 
var  bedre  for  dig  at  ride,  uden  Frygt,  omkring  i  Her- 
redet, og  overlade  ham  Helga,  end  aldrig  at  væreuden 
Frygt  for  Overfald.   Om  Sommeren  blev  Helgas  Gif- 
termaal  (atter)  omhandlet  paá  Thinget,  og  Thorodd 
understöttede  her  Thorgils^s,  menSkapte  AsgrimsSag. 
Da  sagde  Thorodd:  Jeg  forudseer,  hvorledes  det  vil 
gaae;  dersom  man  afsIaaerThorgilsGiftermaalet,  vil 
det  volde  mange  Mennesker  Ulempe,  men  jeghaaber 
at  Asgrim,  ved  fortrinlige  Vennega  ver,  vil  lade  Sagen 
gaae  af  uden  videre  Ulykker.    Ved  denne  Thorodds 
Tale  blev  den  Beslutning  taget,  at  Helga  blev  fæstet  til 
Thorgils,  og  Brylluppet  blev  holdt  pa  a  H  jal  le.  Da  var 
ThorgiJs  55  Aar  gammeP^.  Han  drog  nu  hjem  tilTra- 
darholtmed  Helga ;  men  hun  var  taus  og  ilde  tilmode. 
Engang  da  Thorgils  var  tagen  fra  sit  Hjem,  for  at  bort- 
forpagte sine  Jorder,  foregav  Helga  at  hun  vilde  tage 
til  Hjalle  og  hjem  igjen  den  samme  Aften.  Hun  lod  eeu 
af  Tjenestekarlene  ledsage  sig,  men  da  de  vare  komne 
tíl  Hjalle,  sagde  hun  til  ham,  at  han  ikke  behovede  at 
vente  der  efter  hende.  Skapte  tog  vel  mod  Helge,  men 
Thorod  ikke.   Han  forblev  der  mange  Dage  i  Træk. 
Thorgils  kom  hjem,  og  lod  som  om  han  intet  vidste 
heraf,  indtil  ha  n  en  Dag  gjorde  sig  færdig,  red  ti  I  Iljal* 
le,  og  kom  dci*  da  Folk  spiste.  Thorgils  gik  mellem 
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SkaptI  biðr  menn  éptir  sækja.  póroddr  svarar: 
porgils  sækir  eptir  sinu,  ok  skal  monnum  eigi 
hlýða  at  iara  eptir  honum.  porgils  ríðr  nu  heiin, 
ok  sendir  hana  orð  Skapta,  at  |æir  hittist  Er 
nu  sva  gjort.  Sættast  |>eir  með  tilstilli  porodds, 
ok  gerðist  vinatta  meS  ])eim,  ok  varð  porgils 
höföíngi  ok  virðíngamaðr  mikOl. 

31.     Fra   pvi  er  sagt  eitthvert  sinn,   at  J»au 
pórgíis    ok    Helga    satu    úti^     ok    hrein    hænan 
víð   liananum,     en    hatiinn    leggr    at    henni    ok 
berr  hana,  |>artil  er  hun  mœðist     porgils  mælti: 
ser  |>ú,  Uelga^-  sameign  peirra,   hana  ok  hænu? 
Helga   svarar:    hvers    er  Jat  verdt?     segir  hum 
Sva   ma    vera ,    segir   porgils ,     annara    viðcign. 
Gjörast  nu  góðar  samfarar  })eirra.     Son  attu  þau, 
porgils     ok    Helga,     er    Grimr    glömuír'     hét. 
porgils    var .  nu    gamall,    ok    Jo    hraustr.       Så 
inaðr    hjó    skamt    fra    porgilsi    er    Samr    hét; 
kona   *hån^    hét    porfinna;     så    maSr    yar    |>ar 
i    svéit ,     er  ,  Bjálfí    hét ,     úejrðarmaðr  ;     hann 
glapti    konu    Satns,   ok    settist  i    hu  hans  long« 
uin  ,     en    heitaðist    við    hcSnda  ;  ,  honum    likar 
|}etta    Ula.        Bjalfi    hauð    hónda    hólmgaungu: 
clla    gef    upp    konu   |)ina !     Samr  ferr   nu    at 
finna    porgils,     ok    segir   honum  at  Bjalfi  bauð 
honum  einvígí.       Ek  skal  hjalpa   vi8  |)inu  niáli, 
segir  porgils;.  ferr  Samr  nu  glaðr  heini.     Annan 
dag"  Jerr  porgils    ok    hittir    Sam;    hann    fagnar 

»>  giummutr.  C,  D,  J'\  //>  K,  Li  udel,  J,  21/. 
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Spisebordene  i  fuld  Rustning,  tog  Helge  yed  Haan- 

dcntiog  forte  hendeud;  de  Folk,  dter  sade  ved  Maalti- 

dety  forekom  Mandens  Udseende  da  ikke  at  være  éet 

blideste.   Skapte  opfordrede  de  Tilstaédeværende  at 

sætle  efter  ham.   Thorodd  svarede :  Thorgils  henter 

kun  sit  eget,  og  ingen  maa  derfor  .understaae  sig  at 

forfölgehara.   Thorgils  red  nu  hjem,  og  sendte  Bud 

til  Skapte,  at  han  önskede  en  Sammenkomst  med  ham. 

^Den  fandt  Sted  og  ved  Thorodds  Mægling  fattede  de 

Venskab  for  hinanden.   Thorgils  selv  blev  (en  stor) 

Hövding,  og  stod  i  megen  Anseelse  blandt  Folket 

3 1 .  Det  fortælles,  at  da  Thorgils  og  Helga  engang 
sade  ude,  skreg  enHöne  for  Gaardhanen,  som  forfulg- 
te og  baskede  den,  til  den  blev  modig.  Thorgils  sag- 
de: Seer  du,  Helga,  hvad  Hanen  og  Hönen  have  med 
hinanden  at  gjore  ?  Hvad  er  det  værdt  (at  bryde  sig 
om)  ?  sagde  Helga,  hvortil  Thorgils  svarer :  Vel  mue- 
ligt,  at  det  gaaer  ligesaa  til  i  andres  Samliv.  Derefter 
levede  de  kjærlig  sammen,  og  fik  en  Son,  som  kaldtes 
GrimGlammad  (den  höiröstede  eller  stoiende).  Thoi"- 
gils  var,  skjðnt  gammel,  endnu  rask.  I  hans  Nærhed 
boede  en  Mand  som  hedSam,  og  havde  en  Kone,  ved 
Navn  Thorfinna.  En  vis  Bjalfe  opholdt  sig  der  i  Byg- 
delaget, og  var  en  meget  urolig  Mand.  Han  forforte 
Sams  Kone,  opholdt  sig  tit,,  uden  Bondens  Ind)>y  delse, 
i  hans  Haus,  og  anfaldt  ham  med  Trudsler,  hvormed 
Sam  var  meget  misfomöiet  Bjalfe  udfordrede  ham  til 
Tvekamp,  hvis  han  ikke  vilde  afstaae  sin  Hustru.  Da 
tog  Sam  hen  til  Thorgils^  og  fortalte  ham  om  Bjalfes 
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hoQum  vel  9  ok  liflu  siðar  kom  Bjálíi,  ok  fipui^i, 
hvi  hann  veri  par,  ok  kvaðst  enga  |>ðkk  kuuoa 
hans  komu.  Ekki  fer  ek  at  pvi  y  segir  porg3s, 
})viat  yel  tná  ek  |>ar  koma^sem  |>ú  kemr,  6k 
]^ar  sem  |^ú  hefir  boðit  Sami  einvigi,  skalitu  mér 
mæia,  en  ekki  honum.  Bjálfí  svarar:  |>at  kemr 
til  pess,  at  Siirnr,  greyit,  forir  eigi  at  berjast  við 
mik.  Nu  ganga  |>eir  a  holm,  ok  er  ekki  sagt 
fra  viðskiptuni  aonat,  en  porgils  drepr  Bjalfa, 
ok  frelstt  svá  bónda^:  ok  nauztu  pess  at,  segir 
porgils,  at  |)u  vart  svá  nær  mér.  —  Asgrimr 
EÍliðagrírasson  var  faöföingi  mikill  ok  farmaðr, 
ok  at  ti  skip  i  förum*  Hann  atti  tva  soau,  ok 
hét  hvártveggí  pórhallr';  [hinn  eldri  porliallr' 
var  proskaðr  mjök,  J)á  er  |>etta  var.  Gunnvör^ 
hét  dóttir  Bjarna  i  Gröf;  [hun  var  ekki  dóttír* 
pórnýjar.  Gizorr '  hvíti  Bjó  pá  í  Höf^a ,  ok  átti 
pórdísi,  dóttur  pórodds.  Móðir  Ásgríms  var  Jór- 
unn  Teitódótlir.  porgils^  átti  knd  nær  sklpalægi 
A6gríms\  ok  lá  })ar  á  hafnartoUr,  ok  [heimtí 
sá  maðr  jskiptollinn,  er  á  landinu  bjó,  ok  gait 
Ásgrímr'  aldri  toll,  J)eim  er  á  [landi  porgils'  bjó*^ 

')  hann  ]þakka6i  porgil«i  vel^  han  takkede  T7u>rgils  inderiig, 
tilU  K^  ')  Annarr  {»eirra  var  fostrsoa  Mjáls,  sem  bjtí  at  Berg- 
JxSrshvoli,  ok  var  sá  J>ri{$i  mestr  lagamaiSr  á  Islandi  í  pann  tíma$ 
den  ene  af  dem.  var  en  Fosterson  af  Njal,  som  boede  paa  J^erg^ 
thorshvol,  og  »om  var  den  tredie  største  Lovkyndige  i  Islmnd  paa 
den  Tid,  till.  K.  ')  Annarr  feirra  bræiSra^  JC.  ♦)  Geirv&r,  B, 
C,  A  F,  H,  /,  K;  Guivcir,  O.  *)  fro  [  ok,  og.  B,  C,  D,  F,  H,  X. 
^)  saaL  AK>  Asgrimr  (omvendt)  B,  C,  D,  E,  F^G,J,B,M.  ') 
udel.  E,  G,  J ;  porgils,  /?,  C,  J),  Fi  U,N,    » )  porgib,  /,  ði.    ')  ]því 
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Udfordring.  Thorgils  svarede:  Jeg  skal  nok  hjælpe 
paa  din  Sag,  og  Sam  tog  da  f  omöiet  hjem.  NæstéDag 
besogte  Thorgils  Sam,  og  blev  yel  modtagen.  Siden 
kom  Bjalfe  did,  og  spurgte  Thorgils,  hvi  han  var  der, 
samt  sagde  at  han  ingen  Tak  kunde  yde  ham  for  det 
Besög.  Thorgils  svarede:  Derefter  retter  jeg  mig  ikke, 
thi  jeg  maa  meget  vel  komme  der,  hvor  du  kommer^ 
og  da  du  har  udfordret  ham  til  Tvekamp,  skal  du  mö^ 
de  mig,  men  ikke  ham.  Bjalfe  svar^e :  Det  kommer 
deraf,  at  Uslingen  Sam  ikke  tor  slaaes  med  mig.  Nu 
gik  Kampen  for  sig,  hvorom  ingen  andre  Omstændig- 
heder berettes,  end  at  Thorgils  ombragte  Bjalfe,  og 
frelste  saaledcs  Bonden.  Dét  var  din  Lykke,  sagde 
Thorgils  til  ham,  at  du  var  mig  saa  nær.  Asgrim  El- 
lidagrimsson  var  en  mægtig  Hövding  og  drevHandel 
udenlands,  hvortil  han  brugte  et  Skib' som  han  selv 
eiede.  Han  havde  to  Sönner,  som  begge  bedte  Thor- 
hall.  Pen  ældste  af  dem  var  fuldkommen  vozen,  da 
dette  skete^.  Bjarne  i  Gröf  havde  en  Datter,  som  hed 
Gunn  vor,  men  Thorny  var  ikke  hendes  Moder.  Gis- 
surHvide^^^  boede  da  paa  Höfde^,  og  havde  Thordise^ 
Thorodds  Datter,  tilægte.  Asgrims  Modcj'  var  Jorun 
Tei tsdatter^^.  Thorgils^*°  eiede  det  Land,  som  omgå  v 
den  Havn,  hvor  Asgrim  havde  sit  Skibsleie,  hvoraf 
Havnetold  burde  svares,  samt  hæves  af  denMand,  som 
boede  paa  den  nærmest  liggende  Gaard ;  dog  vilde 
Asgrim  ingen  Told  svare  til  Thorgils'^  Leilænding. 

landi,  B,  H;  /ro  flandinu  bjö  er  Asgrimr  áUi,  J,     *  °)fra  forstc  [ 
ok  var  aldri  goldinn  Undflda  porgib  sf  m  heimta  átti,  K* 
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32.     Eitthvert  sinn  hittir  [porgils  Ásgrím",  ok 
biðr   at  hann  minnist  1  Dokkru  um  toUinn',     ^- 
grímr'    ségivy   at   skip  ,koina  Jiar  fari^  sem  au5it 
verSr,    en    kvaðst  eigi  vanr   at  gjalda  skiptoUa* 
sem  sinabændr,    ok  bað  hann   eigi  heimta  slikt. 
porgils  kvaðst  J>at   fyrir  annars  hönd  gjöra,  en 
eigi   fyrir   sina,    ok   skil  ja  jeir  nu  viS  svá  búin 
Um  várit  vorú  menn  kvaddir  af  Asgrímí  til  skips- 
drattar,   ok  kom   íjöldi  manns.     Pyttar  voni  um 
sandana  ví8a,   ok   voru  fullir  meS   vatni,'  J)6  at 
fjaran  væri,     Asjg^mr  tok  a  festum  i  fremra  lagi> 
ok  Toru  par  mest  konur  hja  bonum ;   hann  var 
i  ]itklæðum;  tóku^  nu  fast  a.     Maðr  reið  á  landinu 
fyrir  ofan,  mikill   vexti,  ok  haföi  bolöxi  í  bendí ; 
hann  horíir  á  skipdráttinn.     Ásgrímr  eggjar  nú 
fast,   at  menn  her8i  sik.  vel,  t)k  er  porgils  var^ 
kominn  at  flæ&arpyttipum ,  sá  hann  at  Ásgrímr 
[hélt  á   strenginum";    hleypr   hann    pá    til,    ok 
höggr   strenginn,   ok   verSr  aptrhlaupit  hart,   ok 
hrapar  Asgrímr  í  pyttinn,   ok   konumar  á  hann 
ofan.     Vuríu  öll  klæði  Ásgríms  vot  ok  Jrekkótt, 
ok  svá  hann    isjálfr.      petfa  pikkir  honum  mikil 
syívirííng  ger  til  sin.     Verír  nu  vísSy  hverr  gjört 
liefir,  ok  kvað  pá  porgils  varla  mega  viðsvá  biiit 
skilja.     pórhallr'  bað  hann  utan  fara,    ok  roegi 

*)  AsgHinr  porgíls>  JS,  G,  J,  M.  ')  Asgrímr  acgir,  at  porgiU 
skuli  nú  sýDA  i  nokkru  g\st\åil,  tilLJ,  »)  porgils,  /  o.fl.  ♦)  tilh^ 
B,  C,  D,  >,  n.  *)  par,  der,  HU.  B,  C,  D.  ^)  Itík,  li,  D,  F,  B.  ') 
sér  at  Asgrímr  cr,  seer  at  Asgrim  par,  B,  IT,  ■)  streitiist  vifi 
streÐgÍÐD,  Jt.    ^)  son  hans^  till/K^ 
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32.  Engang  traf  Thorgils  Asgrim,  og  bad  ham 
dog  endelig  huske  paa  at  afbetale  noget  af  den  ti'l- 
bagesfaaende  Told.  Asgritn  svarede,  at  Skibelcom 
der  I  il,  hvo'r  Lykken  förte  dem  hen,  men  at  han  ikke 
var  vant  til  at  betale  Skibsafgifter  ligesom  ringe  Bon- 
der*%  og  bad  ham  ikke  fordre  sligt.  Thorgils  be- 
mærkede, at  han  gjorde  dette  paa  €fn  andens  Veg- 
ne, men  ikke  for  sig  selv.  Efter  denne  Ordvexling 
skiltes  de  ad.  Næste  Foraar  bicve  Mænd  tilsagte  af 
Asgrim,  for  at  trække  hans  Skib  til  Stranden^^,  hvor- 
til en  Mængde  Folk  forsamledes!  Der  vare  hist  og 
her,  paa  deri  sandige  Strandbred,  Pytter  fulde  af  Vand|^ 
endog  i  Ebbetiden.  Asgrim  holdt  paa  Trækketouget 
blandt  de  forreste,  og  havde  mest  Fruentimmer  hos 
sig.  Selv  var  han  ifört  farvede  Klæder,  og  trak 
stærkt  til.  £n  Mand  kom  ridende  henimod  Strand- 
bredden, hbi  og  for  af  Væxt,  og  havde  enBulöxe 
i  Haanden.  Han  saae  paa  Skibstrækningen.  Asgrim 
opmuntrede  meget  ivrig  sine  Folk  til  at  anstrængesi^ 
ret  kraftig.  Da  Thorgils  var  kommen  til  én  af  Floden 
efterladt  Vandpyt,  og  saae  at  Asgrim  trak  paa  Tou"* 
gel,  lob  han  til,  og  huggede  det  over*  Herved  blev 
Asgrim,  der  trak  stærkt  paa  Rebet,  fbrtsaa  hurtig  til« 
bage,  at  han  styrtede  ned  i  Pytten,  og  Fruentimmerne 
ovenpaa  ham,  saa  at  hans  hele  Kjædningi  og  han  selv 
med,  blev  vaad  og  tilsolet.  Asgrini  fandt  sig  derved 
meget  beskæftimet,  og  da  han  fik  at  vide,  hvo  dei* 
havde  gjort  det,  sagde  han,  at  det  neppe  kunde  blive 

Orönlaiitk  Uislorisk«  Mindcsmarker..    7  Biml.  M^/ 
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|)á  sjalna  pessi  úfokki,  er  imillum  ykkar  er.  As- 
grinir  kvaðst  fnundu  raia  sjálfr  ferSum  sinum*. 
pat  var  einbvern  tima  at  pórhallr  bað  Asgríni 
föSur  sinn  fara  meÖ  sér  [til  kvonbœna,  til  móts  viö 
Bjarna  bónda  í  GroP.  Asgríinr  segír,  at  |)at  var 
í  mörgu  lagi  gó8r  kostr,  en  íllt  Jikki  mér,  at 
porgils  er  Jjar  nokkut  við  riftinn.  At  porgilsi  er 
ekki  meín,  segir  pórliallr.  Síðan  fara  Jeir. 
Bjarni  svarar.  vel,  ok  er  pessum  ráSum  ráðit. 
Ásgrínir  bi8r  at  porgilsi  skuli  ekki  bjóSa  til  boðsins. 
Bjarni  svarar,  ok  kvaSst  inundu  lionuni  all  vel 
fagna,  ef  hann  kæmi:  en  gera  eígi  maun  til  hans 
fyrir  bœn  Jína.  Bjariii  býst  níi  við  bráSblaupinu'. 
Eiim  dag  kemr  pórný  inn  ok  segV,  at  maör 
reið  or  skóguin  iieðan:  ok  cr  líkr  föSur  mínuin. 
Bjarnl  gekk  ut,  ok  var  porgils  koininn,  ok  ])ræll 
bans  með  bonum.  Bjarni  fagnaSi  honum  vel. 
porgils  mælti:  bví  bauðst  fú  mér  ekki  lil  boðs- 
ins,  mágr!  pér  er  jafnan  sjálíboíit,  segir  Bjariii, 
ok  J)á  velkoininn,  er  fú  viljt  verit  hafa.  Asgríoir 
kom  um  kveldit,  ok  gekk  Bjarni  í  móli  bonnm 
ok  fagnaÖi  honum  vel.  pá  spurði  Asgrímr,- hvart 
porgils  værí  Jar;  hann  kvað  hann  Jar  vera:  ak 
mun  hann   hér   dveljast.     Gjörða  ek  nú  sem  j)6 


')  var«  par  eigi  meirr  tíéinda,  elUrM  tildrog  sig  der  intet  mærk- 
værdigt, tilL  Ki  Líía  nú  svá  stundir  fram,  Tiden  led  saaledes 
hen,  iill  B,  C,  2?,  K.  ^)  kvánbænafer«  í  Gröf  til  ddttur  Bjarna^ 
K.  ^)  bnlíJkaupinu,  B,  H,Jf  ok  koma  boSsmenn  í  ásettan  tíma, 
og  de  Indbudne  kom  til  bestemt  Tid,  till.  JB,  C,  D,  F,  H,  J, 


y 
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(lcrve<l  mellem  ham  og  Tliorgi Is.  Thorliall  raadte  sin 
Fader,  at  han  skulde  gjöre  en  Udenlandsreise :  thi  saa 
vil,  sagde  han,  den  U  viUie  sætte  sig,  som  er  eder  imel* 
lem.  Asgrim  svarede,  at  han  vilde  selv  raade  for  sine 
Reiser.  Engang  forlaijgte  Thorhall  af  sin  Fader  As- 
grim,  at  han  vilde  gjöre  ham  Folgeskab  hen  tilBonden 
Bjarne  i  Gröf,  for  at  frie,  med  ham,  lil  dennes  Datter« 
Asgrim  svarede,  at  det  i  mange  Henseender  kunde  væ- 
re et  godt  Parti :  men  det  gjor  mig  ondt  at  Thorgils  paa 
en  vis  Maade  er  den  Sag  vedkommende.  Thorgils 
gjor  mig  ingen  Fortred,  svarede  Thorhall.  Derpaa 
toge  de  afsted. .  Bjarne  gav  dem  et  godt  Svar,  og  Gif* 
termaalet  blev  fuldkommen  besluttet  Asgrim  frabad 
sig,  atThorgilsmaatte  indbydes  til  Brylluppet.  Bjarne 
svarede,  at  skulde  han  komme  af  sig  selv,  maattehan 
modtages  paa  det  bedste,  men  lovede,  for  dog  atef- 
terkomrae  Asgrims  Begjering,  at  intet  Bud  skulde 
sendes  til  Thorgils  i  denne  Anledning.  Nu  lod  Bjarne 
lave  til  Brylluppet.  EnDag  kom  Tliorny  ind,  og  sag« 
de  at  en  Mand  nærmede  sig  fra  Skoven  dernede,  som 
lignede  hendes  Fader.  Bjarne  gik  ud,  og  da  var  det 
Thorgils  som  var  ankommen,  ledsaget  af  sin  Træl. 
Bjai^ne  modtog^ham  meget  venlig.  Thocgils  sagde 
til  ham:  Hvi  indbod  du  mig  ikke  til  Brylluppet,  Svii- 
gersön !  Til  os  kan  du  stedse  byde  dig  selv,  svarede 
Bjarne,  og  vær  os  velkommen,  hvis  du  vil  blive.  Om 
Adenen  ankom  Asgrim ;  Bjarne  gik  ham  imöde,  og 
modtog  ham  paa  detbedste.  Da  spurgte  Asgrim,  om 
Thorgils  var  kommen  dertil.   Bjarne  svarede,  at  han 

(11*) 
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« 

mæltir,  at  ek  bauð  honum  cigi,  en  [avalt  skal  hanii 
vera  hér  hja  mer,  er  hann  vill*.  Ásgrímr  verSr 
Ó8r  við  ok  vill  rí8a  heim.  pórhallr  biðr  hann 
eigi  pat  gjöra,  ok  pat  vcrSr,  at  hann  er  par,  ok 
er  heldr  uglatt  um  boSit  Ok  er  menn  buast  fra 
boðínu,  syd  menn  at  pcir  fara  husa  á  milli,  Asgriinr 
ok  Kolr  prfeU,,  ok  tðluSu.  Nu  ríía  menn  4im 
^veldit  heim.  porgils  bóndi  ok  præll  hans  Kolr 
ri8u  síð  'ura  kveldit  ofan  hja  Húsatópturo.  As- 
grimr  hafiSi  fengit  præhium  prjar  merkr  silfrs 
til  höfuös  porgilsi.  Kolr  hafði  hest  latan,  ok 
hvikaii'  hestrinn  undfr  honum.  porgils  laust 
prælinn,  ok  féll  fésjóðrinn  undan  yfirhöfn  hans. 
porgils  spyrr,  hvaðan  féit  kom  at.  prællinn 
sagSi  sem  var.  Síðan  drap  hann  prælinn  par 
sem  ntL  heitir  Kolslækr.  Nii  pikkir  porgilsi  As* 
grimr  sannr  at  fjörráSum  TÍð  sik;  lætr  nu  safna 
mönnum,  ok  verSa  vel  XL;  ætlar  nii  at  fara 
slefnufbr  til  mols  vi8  Asgrim.  Nu  hittir  Gissurr 
hviti  porgils,  ok  spyrr  hversu  hann  ætlar  til  um 
ferðir  sinar.  Hann  kvaðst  ætla  at  sækja  hdra 
Asgrim  Elliðagrímsson.  Gissurr  svarar:  pat  er 
úráðligt,  pvíat  hann  er  miklu  fjölmennari  en  pu. 
porgils  kvaðst  eigi  hirða  um  Qolmenni  hans.^ 
Nu   letr  Gissurr    ferSarinnar,    ok    at   bæn    hans 

O  jafnan  er  hann  hér  velkominn,  /.  O  r^tf^f  <  ^  '<'  hinkaCi 
(Flinkede,  som  vilde  være  en  mærkelig  Vanisme  fra  den  TVrf, 
ligesom  andre  flere).  Denne  Variant  hemofrkes  og  i  Margen 
af  A. 
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var  der,  og  at  han  vilde  blive ;  jeg  gjorde,  sagde  han, 
efter  dit  Ön^ke,  at  jeg  lod  være  at  byde  ham,  men  det 
maae  staae  ham  frit  for  at  være  her  hos  mig,  uaarhan 
selv  vil  det.  Asgrim  blev  rasende  opbragt  herover,  og 
vilde  ride  hjem.  Thorhall  bad  ham  lade  det  fare,  og 
endelig  lod  Asgrim  sig  overtale  tilsat  blive,  men  var 
dog  aldrig  ret  glad,  medens  Gjæstebiidet  varede.  Da 
G jæsterne  lavede  sig  til  at  drage  bort  fra  Brylluppet, 
lagde  man  Mærke  til,  at  Asgrim  og  Trællen  Kol  gik 
hen  i  en  Afkrog  mellem  Bygningerne,  og  talte  noget 
med  hinanden.     Om  AAenen  begave  Folk  sig  paa 
Hjemreiscn.      Silde  ud  paa  Aftenen  rede  Thorgils 
Bonde  og  hans  Træl  Kol  forbi  Gaarden  Husetofte. 
Asgrim  havde  givet  Trællen  tre  Mark  Sol  v,  for  at  han 
skulde  ombringe  Thorgils ;  Kol  havde  en  doven  Hest, 
som  han  ikke  kunde  faae  til  at  komme  rigtig  frem. 
Thorgils  slog  til  Trællen,  saa  at  Pengepungen,  som 
havde  været  skjult  af  hans  Overkjole,  kom  til  at  falde 
ned.  Thorgils  spurgte,  hvorfra  disse  Penge  kom,  og 
Trællen  maatte  da  fortælle  Sammenhængen  dermed. 
Nu  syntesThorgils,  atAsgrim  var  bleven  overbeviist  om 
at  ha  ve  stræbt  ham  efterLi  vet  Han  lod  da  saroleFolk, 
og  de  bleve  tilsammen  vel  40  Mand.  Han  agter  nu  at 
hjemsøge  Asgrim,  for  at  forkynde  ham  en  Stævning. 
Da  traf  Gissur  Hvide  Thorgils,  og  spurgte  om  Hensig- 
ten af  hans  Reise.  Da  Thorgils  svarede,  at  han  agtede 
at  h  jemsoge  Asgrim  Ellidagrimsön,  sagdeGjssun  J)et 
er  ikke  raaddigt,  thi  Asgrim  har  mange  flere  Folk  end 
du  har.   Thorgils  svarede,  at  han  intet  brod  sig  om 
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-reið  hann  [i  eyiia,  ok  [kvaddi  niu   bua'.     Eptir 
Jat  fara  J)eir  i  brolt,  ok  |)ikir  sem  logTuIlt  se. 

33.  Nu  koma  nieun  til  ^ihgs'  fjolmennr. 
Skapti  spyrr  mag  sinn  porgils,  hvem  raalatil- 
búnað  hann  befði.  'Hann  kveðst  niu  bua  kvatt 
hafa.  Skapti  svarar:  varat  af  vöru,  sleikt*  um 
|)Vöru*;  lat  niir  falla,  engii  er  njtt.  pörgils 
mælti:  hvi  man  |)at  sæta?  Skapti  svarar: 
kunnig  em  mer  sva  log,  magr!  at  ek  veit  at 
[rángt  er*  til  buit,  ok  [eru  fau  ein  málaefní  með 
ykkr  Ásgrímij  at  bezt  er'  at  niðríalli;  hafa  sva 
farit  skipti  ykkar  Ásgríms  flest",  at  Ju  ert  eigi 
vanvirÖr  i,  [þótt  |)ið  skilit  við  sva  búit;  unnum 
vér  |>ér  sæmðar  ök  hógsetu  héðan  af,  ok  má  af 
pér  mart  tala,  pat  er  mikilmannligt  er  ok 
sköruligt^,  Ríða  menn  af  pingi,  ok  sefast  porgils 
við  umtðlur  mága  sinba  [ok  vina**, 

34.  Helg!  hét  auslmaSr  er  ut  kom  i  Einars- 
höfn  ok  atfi  ferð  upp  i  hérað,  ok  fór  með  varii- 
ing  sinn  upp  i  prandarholt.  porgils  reiS  at  ofan 
or  Gröf,  ok  riðust  (|)eir)  á  móti.     [Helgi  reið  por- 

*)  neftidi  IX  votta,  B,  H}  n.  n.  biia,  C,  D,  F,  JT;  fra  fortie  [ 
eigi,  heldr  kyaddi  9  biia  til  Þi'i^g*)  *^.  han  ikke  af  Sted,  men  ud- 
næpnte  ni  Bonder  (Naboer)  til  Thinget,  /.  »)  mjök,  /i7/,  JP,  o. /7, 
medB.  »)  Her  begynder  det  eneste  Meinbr  an  fragment  eom  hat/es 
af  denne  Saga.  •)  aleiktu,  /;  sleikti,  de  oprige.  «)  sæll  mágr- 
ínn,  tilh  A,  S,  G,  /;  udel.  af  de  opr.  Ordsproget  udel.  af  Jtf,  2V. 
••  fi*  ')  en^u  er  D^tt,  de  o  urige.  ')  fra  [  er  betr,  de  öprige.  , 
•)  udel.  de  oprige.  '>)fra  [udel.  de  oprige.  » <>)  udel.  af  de  öprige, 
som  tilL:  ok  falla  iú«r  (essi  mfil  611,  og  alle  disse  Sager  faldt 
ganske  bort^ 
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hans  mange  Folk.  Gissur  blev  dog  ved  al  fraraade 
Reisen,  og  efter  hans  Overtalelse  drog  Thorgils  til 
Öen^*^,  og  udnævnte  9Bönder  (Naboer)  tilThingetsom 
Sandemænd.  Derefter  droge  de  bort,  og  antoge  at  Sa- 
gen var  lovformelig  forberedt. 

3Í.  Da  man  kom  til  Thinget,  var  der  en  heel  For- 
samling. Skapte  spm^gte  sin  Svoger  Thorgils,  hvorle- 
des han  havde  anlagt  Sagen.  Denne  berettede  at  han 
havde  udnævnt  9  Naboer  (til  Sandemænd).  Skapte 
svarede :  En  Klak  saae  man  klæbe  af  Tværen  paa 
Læbe^^,  Svoger!;  lad  Sagen  kun  fare;  dette  nytjer 
ikke  det  mindste.  Hvorfor  det?  spurgte  Thorgils 
Skapte  svarede:  Jeg kjender Loven saanöie,  Svoger, 
at  jeg  vel  indseer  at  Sögsmaalets  Anlæggelse  er  urig- 
tig^^;  desuden  har  du  ellers  kun  saadant  at  afgjore 
med  Asgrim,  at  det  bedste  vil  blive,  at  lade  denne 
Sag  falde  bort,  især  da  Asgrims  og  dit  meste  Mellem« 
værende  har  været  af  den^Beskaffenhed,  at  du  ingen- 
lunde har  nogen  Skam  deraf,  at  I  lade  det  blive  her 
ved.  Vi  unde.  dig  vel  al  Hæder  og  Rolighed  hjsr efter 
og  meget  kan  siges  om  dig,  som  egner  en  tapper  og 
udmærket  Mand.  Derpaa  rede  Folk  hjem  fra  Thin- 
get, og  Thorgils  sagtnes  nu.  ved  sine  Svogres  og 
Venners  Overtalelser. 

34.  .Helge  hed  en  Östmand^^,  som  kom  uden- 
landsfra  til  Einarsha vn.  Han  havde  Ærender  oppe 
i  Herredet^  og  forte  sine  Varer  til  Gaarden  Tradar- 
holt^*^  Thorgils  kom  ridende  ovenfra,  fra  Gröf; 
de  rede  imod  l\jinandeo ;  Helge  red  saa  stærkt  og 
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gils  næsta  af  baki,  ok  hlo  al  bonuin,  ur  liaiin 
var  bjiigr  á  baki;  kvetJst  eigi  J[>at  mcjga  á  sjá^ 
at  hann  hefti  verit  garpr  mikill'.  porgils  [reidd- 
ist  yi«  ok*  mælti:  ekki  bafa  menn  [f)at  gjort,  at 
færa  spolt  at  mer',  en  sva  bæSiligr*  sem  Jer 
fykkir  ek  nu  vera,  |)á  býö  ek  þér  einvígi  J^egar 
í  staí,  ok  ep  J>á  [reynt,  bvert  pii  berr  skjolt  af 
mer'.  [peir  hiltust  fur  neSan  grinngarS,  ok 
veSr  -var  kallt  á  móti  porgilsi,  ok  sat  hann  |)vi 
bjugr  á  baki*.  Helgi  kvaS  [ser  engan  frama  i 
pví^  at  bera  af  fretkarli  Jinum;  [kvaSst  pó  eigi 
vilja  undan  ganga'.  Austmaðrinn  bafði  öxi'  í 
hendi,  [ok  lcít  á  öxina,  ok  póltí  nljó'^.  porgils 
mælti:  hvaseara  vápn  muntu  Jurfa'*,  ef  bíla  skal 
min  höfuðbein,  [ok  er  vápn  J)itt  úkarlmannligt' \ 
porgils  haföi  sverð  silt  Jarðhiissnaut,  ok  alvápna6ry 
[sem  hann  var  aldreigi  öðruviss.  porgils"  hljóp 
J)egar  geystr  at  honum,  austmanninum,  ok  böggr 
til    hans    með    sver^inu   Jarðhússnaut ,.  ok    koin 

*)  /^^  /"Helgi  ok  porgils,.  ok  ritu  hart;  ok  et  "þelr  rifiust  á 
vixl^  iÍakaCi  (stjakadi  B,  K  o.fl.)  porgils  m\bV  svå  (at  hann  föll^ 
lilU  B,  C,  Ð,  F,  H,  K)  af  baki,  (Þviat  hann  varafSist  litt,  till,  dé 
4 amme)  ok  hlfS  at  honum  yiH  aiistma)5rinn4  en  porgils  var  all- 
l»jtlgr  i  hs^kif  ^víat  ve6r  yar  kallt.  Helgi  melti  J>á:  h'tt  sér  þ^t 
nú  á  j^r,  porgils,  at  "þú  ^eíir  verit-  kallafSr  garpr  mikill«  enda 
ert  ^li  nu  gamall ;  og  rede  stærkt  til,  og  da  de  kom  hinanden  tæt 
forbi,  Mtðdtee  Thorgils,  saa  at  Han  var  riæsten  falden  (éaa  at  han 
faldt,  andre)  af  Heeten  (fordi  han  tog  sig  kun  lidet  i  Agt,  tilL 
andre),  hporover  öetmanden  lo  ad  ham,  da  Thorgils  sad  temm^^ 
lig  krumboiet  paa  Hesten,  fordi  Feiret  par  koldt.  Helge  sagde 
da  :  Keppe  kan  man  nu  see  paa  dig^  Thorgils,  at  man  forhen  har 
kaldt  dig  en  heel  Kæmpe,  n^en  nu  bliper  du  ogsaa  gammel}  A  og 
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tæt  ind  paa  Thorgils,  at  denne  nær  vat*  falden  af 
Hesten,  og  lo  ham  ud,  da  han  sad  krum  til  Hest ; 
og  sagde  tillige,  at  nu  kunde  man  ikke  see  det  paa 
ham,  at  han  nogensinde  havde  været  en  heel  Kæmpe. 
Thorgils  blev  vred  herover  og  sagde:  Dét  have  Folk 
aldrig  prövet,  at  drive  Spot  med  mig,  men  saa  latterlig 
jeg  end  nu  forekommer  dig,  saa  udfordrer  jeg  dig  til 
en  Tvekamp  strax  paa  Stedet,  og  da  vil  det  erfares,  om 
du  snart  overmander  mig.  De  traf  hinanden  neden 
forStakitgjærdet^*® ;  Veiretvarkoldt,ogThorgils  hav- 
de Vinden  mod  sig,  saa  at  han  derfor  sadkrumböiet 
til  Hest.  Helge  sagde  at  det  var  ingen  Ære  for  ham, 
at  overvinde  (som  han  udtrykte  sig)  dit  elendige 
Skrog;  men  erklærede  dog  tillige  at  han  ikke  agtede 
at  ti*ække  sig  tilbage.  Ostmanden  havde  en  Oxe  i 
Haanden.  Han^*^  saae  paa  Öxen,  og  den  forekom 
hum  at  være  temmelig  smal.  Thorgils  sagde:  Et 
hvassere  Vaahen  vil  du  behöve,  hvis  det  skal  bide 
paa  min  Hovedskal,  og  dit  Værge  passer  sig  ikke 
for  en  rask  Karl.  Thorgils  havde  sit  Sværd,  som 
håndhavde  faaet  i  Jordhuset,  og  var  i  fuld  Rustning, 
thi  den  pleiedé  han  stedse^^  at  bære.  Han  anfaldt 
da  Ostmanden  i  stærk  Fart,   og  hug  til  ham  med 

de  ovrige,  ^)  udel.  de  Öprige.  ')  mjök  plakat  bértil  at  gabba 
mik,  de  Sif  rige,  *)  ok  gamal),  og  gammel,  iill.  de  oprige*  ') 
iullrcyat,  hvcrr  af  uðrum  ber;  fuldkommen  prouei,  hvoderoper^ 
mander  den  anden,  de  ovrige,  *)  fra  [  udeL  af  de  ovrige,  ') 
fra  [  coga  TOn  i  at  hann  brykki  (eigi)  vift,  ok  man  litill  frami  { ; 
de  övrige$  see  jinm,  *)  udeL  de  öurige^  *)  bolozi«  ^"  BulÖxe, 
49pvrige.  *^)  udel,  de  ^^rige^  **)  h^U,  df  öprige.  »»)  IKÍ^/. 
de  ^rige.     « J)  ligeledes. 


170      UDDRAG  AF  FLOAMANNA-SAGA. 

sverSit  á  öxlina,  ok   var  sva    mikit  sar,  at  honum 
vanst   pat   skjott   til  bana.      på    var  porg;ils   VII 
tugr',  ok  kva8  ])etta  [vorðit  glappaverk  ok  bráð- 
rœði%  ok  kvaSst  petta  heht  bæta  vil  ja.    Ok  II  vetr- 
um    siSar    komu    [ut   i   Einarsliofn*    tveir    brœör 
Helga  [ok   ætla    til   befnda*;   liet  annarr   Einarr, 
eix  annarr  Sigurðr,   ok   varð  eigi  vart   vi8  skip- 
kvomu.     peir  fiSru  |)egar  i  TraSarbolt,  ok  [komu 
par  snenima  dags,  ok  var  |)orgils  i  bvilu  sinni,  en* 
verkmenn  voru  [a  fotum  ok  kouur;   ok  er  bræSr 
komu*  [at  bæinum',  [þá  töluíust  þexv  við",  bversu 
mo8  skyldi  fara.      Einarr  mælti :   [íllt  Jykir  mér' 
at    drepa    gamlan   mann,    [frægjan   ok  vinsælan, 
bk  er  skaíi  mikíU  ef  hann  lætr  af  berast**.     por- 
gils   [verðr  nú   varr  vi8**,  ok  sprettr  upp  pegar, 
ok  tekr  sverðit  Jarðbússnaut,  ok  bað  |>á  at  gánga, 
ef    peír   vildu,    [ok    brást   J)á    Ðokkut    a    fóliqn 
halta".     Einarr   mælti":  eigi  viljuin  vér  bræör** 
gjura  per  úfriS,  ok  skal  annat  verSji  eyi-endi  okkar 
bræSra,  [ef  ek  ræS**.      porgils  tók  jicssu  vel,  [ok 

~»)  LXX,  jí,  E,  G;  70,  Jf  sjötugr,  de  öyrige.  »)  verit  hafa  il 
mesta  glappaverk^  de  oprige,  *)  udeL  de  övrige.  *)  ligeledes^ 
*)  A«  f  var  fal  um  kveld,  ok  voru  eigi  í  almennípgshiisum;  ok 
um  morgininn  er;  dei  var.  om  Aftenen  og  de  opholdt  sig  ikke  i  de 
sædvanlige  Faaningshuse ;  og  om  Morgenen,  do}  de  övrige^  *) 
fra  [  farnir  til  starfs,  fdru  feirj  gtiaet  til  deres  Arheide,  begave 
de  i  de  óvríge.  ')  heim  i  bæinn,  de  ovrige.  *)  fra  [nåmu  stafS- 
ar  vi«  skáladyr,  ok  tölaíusf  feír  vij5  um  hri«;  de  standsede  ved 
Indgangen  til  Sovestuen,  og  talte  en  Stund  sammen  i  de  ovrige. 
»)  ckki  f.  m.  goU ;  de  ovrige.  « <>)  fra  [  udel.  af  de  övrige.  »  • ) 
heyrir  nu  feirra  umræðu;  horer  nu  deres  Samtale,  de  o  f  rige.  *•) 
udel  af  de  ovr.     *  *)  ekki  parf  at  eggjá  o$$  Ul  bIrdtSurhefkida,  fvi 
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Sværdet,  som  rammede  Skiildereiiy  og  Saarcl  blev 
saa  betydeligt,  at  det  snart  blev  dödeligl.  Da  var 
Tliorgils  70  Aar  gammel,  og  tilstod  at  denne  Gjer- 
iiing  skete  i  Ubesindighed  og  Hidsigbed,  samt  er- 
klærede, at  ville  udsone  den  med  Boder.  To  Vin- 
Ire  derefter  ankom  fra  Udlandet,  tilEinarsbavn,  Hel- 
ges tvende  Brodre,  og  agtede  at  udfore  Hævnen. 
Den  ene  af  dem  hed  Einar,  den  anden  Sigurd,  —  og 
det  Skibs  Ankomst,  som  havde  bragt  dem  til  Landet, 
blev  ikke  slrax  rygtbar.  ^  De  begave'sig  uden  Op- 
hold til  Tradarholt,  ok  kom  der  tidlig  paa  Dagen. 
Thorgils  Jaa  endnu  til  Sengs,  men  Arbeidsfolk  og 
Fruentimmer  vare  allerede  paa  Færde^^^  brodrene 
gik  hjem  til  Gaarden,  og  overlagde  med  hitianden 
hvorledes  de  skulde  hære  sig  ad.  Einar  sagde:  Det 
vil  gjöre  mig  ondt  at  dræbe  en  gammel  Mand^  som 
er  berömf  og  vennesæl,  saa  at  del  vil  blive  en  stor 
Skade,  hvis.  han  lader  sig  slaae  ihjel.  Thorgils  lag- 
de Mærke  hertil,  sprang  slrax  op,  greb  Sværdet  fra 
Jordliuset  og  opfordrede  dem  til  at  gaae  nærmere, 
hvis  de  havde  Lyst  dertil;  —  han  stod  da  nogenledes 
fast  paa,  det  lammede  Been.  Einar  sagde :  Vi  Brodre 
ville  ikke  lade  dig  vederfares  nogen  Ufred,  og  vort 
Ærende  til  dig  vil  bliveai  en  anden  Art,  hvis  jeg  maa 
raade.  Thorgils  svarede  vef  herpaa,  idet  hans  An- 
sigtstræk ble  ve  venligere,  og  talte  saaledes:  Jeg  on- 

fullvel  megum  \it  f»ik yfirvÍDna,  ef  vift  viljuin,  en;  det behoie* ikke 
at  opægge  oe  til  Jiroderhœvn^  thi  vi  kunne  meget  vel  overvinde 
dig,  hvis  pi  ville t  mens  till,  de  ovrige*  ^*)  bijndi,  de  ovrige, 
*  *)  udel,  de  oviuge. 
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hírðist  skjótt  í  vi8brág8i,  ok*  sag8i  svá:  ek  er 
^ess  miklu  fúsari^  [ok  mantu  vera  gó8r  drengr*, 
ok  far  er  ek  drap  Helga  bróSur  ykkam,  fá  vil 
ek  pat*  bæta,  ok  gefa  vil  ek  per,  Einarr,  sverSit 
jarShussnaut ,  pvi  [pu  er  verSr  at*  bera,  (en) 
broSur  pinum*  V  merkr  silfrs,  [nema  pitt  skiptit 
annan  veg;  ok'  skildu  peir  [vel  ok  drengiliga*. 
Foru  J>eir  utan  eptir  pat. 

Eitt  sinn  er  [þau  tijón'  fóru  til  [búss  á** 
Hjalla,  tók  porgíls  par'*  sótt;  pá  var  bann 
hálfiiíræSr".  Hann  lá  viku,  ok  andaíist  par"% 
[ok  voru  peir  í  eina  gröf  lagSirV*,  póroddr'*  [ok 
porgils**  ok  Bjarai*'  hinn  spaki,  at  peirri  kírkju 
er  Skapti  Jét  gjöra,  íyrir  ulan  lækinn*',  en  síðan 
voru  færS  beinin  í  pann  staí  sem  nú  er  kirkjan, 
pvíat  Skapli"  hét  íU  gjöra  kirkju,  pá"  er  póra 
[kona  hans'*  braut  fót  sinn,  pá  er  húii  var  at 
lcreptuni  síniim.  porgils  pótti  hinn  mesti  merk- 
ismaír,  vinfastr  ok  vinveittr",  prautgóír  ok 
[próttígr,  eljunarmaSr  ok  óáleitinn,  ok  liélt  sík 
við  alla  til  jafns,  pó  at  miklír  menn  ok  sterkir 
œtti  í  hlút.      pótli    hann   ok  hinn    mesti   sveitar- 

«)  udel,  dð  övrige^  *)  fvi'  ek  þykkjumst  sjá  gjörla  at  þú  munt 
vcra  gtíiSr  maíJr  -,  thi  jeg  troer  at  kunne  indsee  det  tilfulde,  uf  du 
er  en  god  Mand;  de  övrige,  >)  falla,  fuldkommen,  till.  de  Bvrige. 
*)  Afl  [  ni*r  l«t  »vá  á  Jjik,  scm  f  d  megir  pat  vel ;  jeg  seer  dig 
an  for  at  kunne  pel  (bære  det):  de  ovr.  »)  vil  ek  fá^  till.  de  ovr, 
*)  8,  Ji  fimm,  de  our.  ')  ud^l.  de  Sur.  •)  me«  gd^um  TÍDskap, 
eom  gode  Venner}  de  ovr.  ')  Porgils  ok  Helga^  de  ovr.  *•) 
heimbo6s  al,  de  ovr.  > »)  bóndi,  de  övt.  * »)  hartnær  nfreSr, 
næsten  90  Aar  gammel,  B,  C, Ð,  F^H,iC.     '  *)  sitJan,  de  oW.     »^«) 
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sker  det  meget  heller,  og  du  er  vist  en  brav  Mand; 
har  jeg  end  dræbt  eders  Broder  Helge,  saa  vil  jeg 
dog  yde  Boder  derfor.  Dig,  Eiiiar,  vil  jeg  give  det 
Sværd  som  jeg  fik  i  Jordhuset,  thi  du  er  værdig  til 
at  fore  det,  men  din  Broder  5  Mark  i  Sol v,  undtagen 
I  deler  det  anderledes  selv  mellem  eder.  De  skiltes 
vel  og  hæderlig  ad.  Brodrene  reiste  derefter  ud  af 
Landet. 

Engang  da  Ægtefolkene  (Thorgils  og  Helga) 
toge  til  Gaarden^^  Hjalle,  faldt  Thorgils  der  i  en 
Sygdom ;  da  var  han  85  Aar  gammeV** ,  han  laa  syg 
en  Uge,  og  döde  der.  De  bleve  lagte  i  den  samme 
Grav  Thorodd,  Thorgils  og  Bjarne  den  Spage^**,  ved 
den  Kirke,  som  Skapte  havde  ladet  opföre  paa  den 
anden  Side  af  Bækken,  men  siden  bleve  Benene  forte 
til  det  Sted  hvor  Kirken  nu  staaer,  thi  Skapte  havde 
gjort  del  Löfte,  at  lade  bygge  enKirke,  da  Thora,  hans 
Hustru,  brækkede  sit  Been,  idet  hun  passede  sine 
Lærreder^^.  Thorgils  blev  anseet  for  en  meget 
udmærket  Mand ;  han  var  vehnefast  og  bevaagen, 
udholdende  og  kraftig,  meget  arbeidsom  ogutilböie- 
lig  til  at  fornærme  andre,  endskjönt  han  aldrig  lod 
sig  node  til  at  vige  for  nogen,  om  han  end  havde  med 
hoistanseete  og  stærke  Mænd  at  gjöre.   Han  ansaaes 

fra  [  udeU  de  åvr*,  -—  men  have  i  dUse  Orde  Sted :  (essa  nærri 
(nsrst)  andatisl;  Kort  (næ9t)  derefter  dode.  >*)  btíndi,  tilL  de 
óVr.  '  ^)  ttdeh  de  ovr.  '  ^)  bdndi,  tilL  de  our. $  i Gröf,  er  kallaer 
var,  till.  B,  C,  Ð, F,  II,  JT.  » •)  I«ki,  fiækkene,  A,  '  •  )  pdrodds- 
son,  till.  C,D,F,U,K.  *•)  far,  der,  C.  »•)  udel.  de  ovr.  ") 
vel  stilltr,  dtovr,,  med  Undtagelse  af  J^eøm  udelader  begge  Zæ- 
'  eemaader. 
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höfðíiigi.  Hatin  Var  sanngjarn  ok  svinnr,  en 
nuSSiigr  ok  mjok  uvægr  viS  fa  er  cigi  \ildu  sik 
vel  Vanda. '  Hann  var  tryggr  ok  trurækinn,  guö- 
hræddr  ok  góðr  vinum  sinum*.  [Er  ok  mart 
stormenni  fra  .honiim  komit  ok  víða  dreift  uin 
land  vort*.  [Munu  ver  nti  hæUa  fyrst  at  segja 
fra  porgilsi  Örrabeinsstjupa ,  ok  lykr  far  sogii 
J)cssi*. 

*)/>«  /■  iJjarfr  ok  slorraðr,  ei' honum  var  i  moli  gjiirl;  J>oldi 
ye\  ok  kar>mannliga  stdrar  roannmui^ir ;  djærv  og  stúrsiudei, 
naar  noget  blkv  gjort  ham  imody  samt  udholdt  vel  og  mandig 
s  fare  TiUlihkeUer,  de  öur,  ^)  Ijenne  Memhr  anens  ^  eller  Sagaens 
celdste  Udarheidelses  Beretning  er  senere  efterhaanden  bleven  ud- 
piklet  og  fortsat  ved  for  sk jéllige  Tilloig,  disse  nemlig,  (for  saa 
vidt  in  have  og  kunne  paapise  dem}:  A^a)  Fra  honuin  ^r  koiuinn 
mikill  ættbogi.  Börn  feirraporgils  ok  Hclgu  voru  f>au(þeir,  A'J 
Griinr  glömmuír,  JHugi  ok  pdrí5r.  porlákr  biskup  var  pór- 
ballsson ;  mo'^ir  lians  v'ar  Eyvörj  nidðir  Eyvarar  var  JcJrunn, 
dottir  porgils  Örrabeinssljtíps  ok  Hclgu ;  Fra  ham  er  kommen  en 
stor  Slægtstamme,  7'horgils  og  Helgas  Born  pare  disse :  Grim, 
Glammadf  Illuge  og  T'hord.  Biskop  Thorlak  var  en  Son  af  Thor- 
hall:  hans  Moder  var  Eyvor;  Eyvors  Moder  var  Jorun,  én  Dat- 
ter afThorgils,  Orraheins  Stedsön ,  og  af  Helga,  (fi)  hvilket  Til 
læg  vi  antage  for  yngre  end  a :  Oddr  íicít  enn  5on  f  cirra.  (Ilann 
var  faiir  Jons  (udel,  B,  C,  D,  II)  föÖur  Gissurar^  föður  Gríins, 
foiSur  Gu^laugar^  móður  J'örundar  biskups;  end  en  Sön  af  dem 

ANMÆRKNINGER. 

O  Efter  Sagaens  9  Cap.  samt  Landnamas  5  Part  10  Cap., 
som  og  omhandler  de  her  besltrerne  Begivenheder,  ligger 
Atles  Hði  vesten  for  Veien  ved  Vadestedet  Haugavad  kort 
fra  Tradarholt;  der  nævnes  og  3  eller  4  andre  Grarhoie, 
som  alle  ligge  der,  tæt  ved  hinanden.  Jfr.  ellers  ovenfor 
S.  5  o.  fl. 
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Og  for  en  meg€t  ypperlig  Folkehövding.  Han  var 
bilHgtnenkende  og  forstandig,  men  modig  og  meget 
uskaansom  mod  dem  som  ikke  vilde  opfbre  sig  vel. 
Han  var  trofast  og  andægtig,  gudfrygtig  og  god  mod 
sine  Venner.  Mange  fornemme  Folk  nedslammc  og 
fra  ham,  som  og  bans^fkom  er  spredt  vidtomkring 
i  vort  Land^.  Nu  ville  vi,  for  det  förste,  hore  op 
med  at  fortælle  om  Thorgils,  OiTabeiris  Stedsön,  — 
og  dermed  sluttes  denne  Saga. 

hed  Odd,  (Han  var  Fader  tilJon(udeLB,C^D,H),  ^enne  til  Gis- 
sur ,  denne  til  Grim,  denne  til  Gudloge^  Moder  til  Bishop  Jorund, 
Iler  ophorer  Jlaandskriftet  K ,  saaledfs  som  pi  nu  have  det,  -r- 
B)  Sonr  G  ri' ras  /jpIammafSar,  porgilssonar,  var  Ingjalclr,  faíir 
Grínis,  föiSur  Einars,  föíSur  Hallkötln,  mdfSurStcinunDar,  mtíf^ur 
Rjarna  (Bjarnar^F^  föíur  Gissiirar  galla  (gan;ila,/J,fö<5urHákonar, 
fulSiir  Jdns;  en  Sön  af  Grim  Glammad,  Thorgilssön,  var  Ingjald, 
Fader  til  Grim,  Fader  til  Einar,  Fader  til  Itallkatla,  Moder  til 
Steinun,  Moder  til  Uerdise,  ^oder  til  Bjarne  (Björn,  FJ,  Fader 
til  Gissur  Galle  (den  Gamle,  J),  Fader  til  Uakon^  Fader  til  Jon, 
Saaledes,  med  Undtagelse  af  K  og  M^  alle  de  ovrige  til  denne 
Udgave  Benyttede  ITa  ondskrift  er ,  der  saaledes  her  indeholde 
det  sidste  Tillæg ,  som  denne  Saga'  har  faaet  i  Middelalderen. 
')  fra  [  ok  lykr  faer  s6ga  porgils  Orrabeiosfóstra  ok  annara 
Pldamanna,  K}  ok  lykr  svå  sogti  ^essari,  F$  ok  endar  svo  sog- 
uDa  ai  porgils  pórÍJarsyni  Orrabemsfósira^  H;  pk  eiidaet  svo  f»esfi 
saga,  /. 


')  f^^S  gi^^s  ^^^  i  Landnama  Tiina?net  dofni  d.  e.  den 
Dorske  eller  FtMeslose. 

*    3)  Efter  Landnamas  Beretning  var  det  Ban,  som  bærne« 
des  ved  Nederlaget,  blevet  begaaet  i  selve  Norge. 

*)  A>2arar/ím(/(l(nur"SlúbetsSund)  i  Nærheden  af  Orebak, 
bar  forben  tjent  tU  en  Havn;  rimeligviis  bar  dei  sit  Navn  af 
det  Knor-  eller  Knar-Skib   som  Eyra-Lopt  eller  hans  Sun 
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Thorolf  eiede;  see  dette  Væt^ks  Iste  Deel  S.  768.  Da  Nar- 
net nu  ikke  mere  bruges,  maa  man  formode  at  dette  Sund 
nu  kaldes  Loptstade-Sund  CLoptsstá5asund)  og  ligger  uden 
for  Gaarden  Loptstade,  hvor  Eyra-Lopt,  efter  det  hðist 
sandsynlige  endnu  almindelige  Folkesagn ,  fSrst  har  boet, 
inden  han  flyttede  sin  Bopæl  til  Gðilverjabo  (Gaulverjabæ)  ^ 
efter  den  Tid  har  han  da  og  der  hart  sine  Skibshuse.  Her- 
om har  Hr.  Landsoverrets- Assessor  Sveinbjornsen  underret- 
tet os,  og  tilfoiet,  at  Goilirerjabo  og  Loptstade  endnu  have 
fælles  Forstrandsrettighed  sammen,  hrilket  man  anseer  som 
Beyiis  for,  at  de  engang  hare  været  forenede  som  eén  Eien- 
dom.    Jfr.  Anm.  10.  ' 

*)  Hermed  stemmer  Landnamas  5  P.  10  Gap.  ganske 
overeens.  Vi  kunne  da  ikke  udfinde,  hvorfra  Sqhmliar  taget 
adskilligt  som  han  melder  om  TOr  Thord  i  hans  Tabeller  til 
crit.  Hist.  af  Danm.  (Kh.  1779,  Fol.)  Tab.  LXXX,  som  in- 
deholder  Genealogicr  af  Floamanna-Saga,  samt- S.  375-76. 
Suhm  angiver  nemlig  Thords  Alder  til  32  Aar;  dette  stem- 
mer dog  overeens  med  et  eneste  (temmelig  njt)  Exemplar  af 
de  ved  os  collationerede,  (J),  hvorhos  det  tilfoies:  at  Thord 
drog  fra  Island  til  Erik  Blodoxe,  samt  kom  til  ham  (enten  i 
Norge  eller  Northumberland) ,  men  herom  meldes  aldeles 
intet  i  nogen,  af  de  os  bekjendte  Recensioner. 

•)  At  Brylluppet  blev  opsat  hele  3  Aar,  kom  vel  og  der- 
af, at  man  neppe  troede  at  vide,  med  nogen  Sikkerhed,  at 
Thord,  Thoruns  förste  Mand,  var  dSd,  eller  ikke  kunde  van- 
tes tilbage. 

^)  Stjiipi  AXtrstjupr  betyder  her  Stifson  eller  Stedson  (nu 
i  Island  stjåpsonry  men  sijiipi  derimod  det  samme  som  stjúp^ 
Jaðirj  Stedfader). 

*)  Her  dele  dq  af  os  benyttede  Afskrifter  sig  x  to  Flokke 
med  Hensyn  til  forskjellige  Læsemaader,  Låns  eller  Jons. 
End  en  tredie  Læsemaade  har  den  lærde  Præst  Ejolf  John« 
sen  paa  Yuilum  fundet  eller  antaget,  nemlig  hojs^  (til  Af- 


UDDRAG  AF  FLOA MANNA-SAGA.       177 

gudstemplet).    Alle  ti*e  Læsentaader  omhandles  i  en  særde-  • 
les  lærd  og  grsndig  Afhandling  af  Finn  Johnsen,  der  er 
indfort  blandt  íe  oplysende  Anmærkftinger  til  hans  Hist, 
eccL  IsL^  I,  137-142|  om  det  i  Islakids  Sagaer  og  Love  tit 
(brekommendc,  men  meget  dunhle  Ord  ^or^au^/^arðr^  som 
netop  findes  her  i  ror  Text',    hvortil  Hegge  de   nævnte 
Lærde  og  have  lagt  Mærke.    De  antage  den  anforte  Læse- 
maade    for   den  rigtige  (i  fjorhaugsgarH  til  hofs);   Ejolf 
Johnsen  ommelder  ingen  anden  (efter  Uddraget  af  hans  Af- 
handling i  Arnesens  Islandske  Rettergang,  S.  631)^  Finn 
Johnsen  bemærker  dog  derved  a)  at  nogle  Exemplarer  af 
Sagaen  have  Jons,  som  meget  rimelig  forhastes,  forsaavidt 
Talen  her  er  om  den  hedenske  Tid,  da  Navnet  menes  ei  at 
have  været  brugt  i  Island  (for  umueligt  antage  vi  det  dojg 
ikke,  af  Gmnde,  som  vrsnart  ville  bomme  til  i^t  berSre);  og 
b)  at  andre  Exemplarer  have  L6ns  (som  oversættes  veåpa" 
ludem^  Sumpen)  hvilket  vel  var  sandsynligere,  men  atLæse- 
maaden  hofs  maatte  dog  foretrækkes.  —  Vi  tilstaae,  at  denne 
sidste  er  os  ubekjendt,  men  det  er  maeligt,  at  den  har  staaet 
i  den,  paa  Slutningen  nær,  tabte  Membran,  elier  dens  Af- 
skrifter (hvoraf  ingen  er  kommet  os  for  Oine).    Angaaende 
nærvasr^nde  Sagasted  siger  ellers  Ejolf  Johnsen  (rimelig viis 
efter  John  Erichsens  Fordanskning)  hos  Arnesen  I.  c.  S.  631. 
^JFjörbaugsgarðr^  ellers  sædvanlig  bru^t  til  at  betegne Fred- 
Iðsheden  selv,  betyder  det  Grændseskjæl,  som  der  rar  sat 
for  denne  Fraskillelse,  inden  for  hvilket  ingen  saadan  Skyl- 
dig maatte  nærme  sig,  enten  til  et  Tempel  eller  til  en  Bet. 
At  der  og  virkelig  omkring  vore  Forfædres  Afgudste^ipler 
haver  været  admærket  og  fastsat  saadan  en  vis  Forgaard 
eller  Omkreds,  det  beviser  Flåamanna-Saga  i  sit  9de  Capitel, 
hvor  den  fortæller,  at  Almuen  om  Sommeren  samledes  til 
et  Mode ,  og  at  dette  Mode  blev  holdt  i  bemeldte  hellige 
Omkreds  hos  Stedets  Afgudstempel  (menn  komu  til  mannar 

,  GröBlúnl«  ktotoritkø  MudcnBodier.    2  Bind.  (12) 
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mats  i  fJorbaugsgarS  tU  hofs).    Det  sees  og  af  et  andet  Sted 
i  samme  Skrift^  hvor  Thorgils  Orrabeio,  dengang  et  Barn 
paa  5  Aar,  Samt  flere  andre  Drenge,  berettes  at  have  holdt 
deres  Borneleg  inden  denne  Forgaard  (PorgUs  var  eut  stnm. 
méS  sveinum  i  Jjörhaugsgar6i) ;  et  aabenbart  Beviis  paa  at 
den  stod  alle  uskyldige  Foik,  alle  nodvendige  og  sommelige 
Forretninger  aaben.     At  derimod  ingen  Fred  Jos  eller  Van- 
hellig maatte  betræde  saadant  et  Sted  slattes  billig.££J£iga- 
glamssaga''  o.  s.  V^.    John  Erichsen  billiger  denne  Forklaring 
og  vi  kunne  i  Hovedsagen  ikke  andet  end  tiltræde  hiae-tre 
store  Lærdes  Mening,  idet  vi  tillige  henvise  til  Sveinbjorn- 
sens  etymologiske  Forklaring  i  Glossariet  til  Graag&asen,  S. 
20.    Vi  tro  ellers  at  Jjörhaugr  ligefrem*  (udledt  af  to  be* 
kjendte  Ord)  maa  oversættes  ved  ,,Livskreds",  og/jorbaMigs- 
gardr  yed  den  Livskredsen  indhegnende  Gaard,  Gjerde  elier 
Hegn,  til  hvilket  den  i  ringere  Grad  Fredlose  ikke  maatte 
forundes  Adgang;  —  dejiniod  var  den  et  hjemlet  Opholds- 
sted for  Tingsognets  frie  og  livsglade  Indbyggere, 'som  der 
tit  synes  at  have  moret  sig   ved  forskjellige  Forlystelser, 
hvilke  Sagaerne  melde  stundum  at  have  fundet  Sted  red 
Thingene,  og  hvorfra  endog  Drenge,  efter  dennes  Vidnes- 
byrd, ikke  have  været  udelukte.    Ordet^or  betegner  og  ikke 
allene  Liv,  men  ogsaa  Livskraft,  Fyrighed,  munter  Rorelse 
o.  s.  y.  "LJLÍYÆkredsen*'  maatte  intet  Levende  ombringes; 
hvorimod  dette,  forsaavidt  det  horte  til  OiFringerne,  borde 
skée  i  Domringen,  som  derfor  vel  fortjente  at  kaldes  ,,DSds* 
kredsen'' ;  jfr.  ovenfor,  i  Uddragene  af  Eyrbyggja,  nærvæ- 
rende Værk«  I,  544,  564,  o.  fl.  St.    Haldorsen  og  Rask  for- 
klare Ordet  (i  Overensstemmelse   med  vor  Mening)  red 
,,Gjerde  omkring  et  helligt  Sted,  til  hvilket  en  Fredlos  ikke 
maatte  komme/*      Vi  kunne  tillægge  at  garðs  her  og,  i 
mange  andre  Tilfælde  (f.  Ex.  kirkjugarSr^  Kirkegaard),  ikke 
alene  betegner  Hegngjerdet,  men  tillige,  og  ofte  helst,  den 
Plads  som  indhe.gnes  dermed  eller  omgives  deraf,    kljjor- 
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baugsgarSr  og  pinghelgi  (forsaavidt  dette  Ord  betegner  et 
Sted)  ^  ofte  fordam  vbetegnede  det  sammei  nemlig  den  Plads 
eller  Egn,  uden  for  selve  Domkredsen,  af  storre  eller  min- 
dre Udstrækning,  hvor  Thingfreden  eller  Thingcrts  Hellighed 
burde  gjelde,  —  er  allerede  forhen  TÍtst  af  forskjellige  For* 
faitere.  Læsemaaden  til  hofs  yilde  her  saaledes  være  saare 
mærkelig  og  oplysende,  hvis  vi  havde  tilstrækkelig  Grund 
til  at  antage  den  for  den  rigtige.  Læsemaaden  tU  Låns  (som 
findes  i  de  allerfleste  blandt  de  af  os  brugte  Haandskrifter, 
som  tydeligst  %et^  at  nedstamme  fra  Membraner)  har  dog 
for  08  en  endnu  storre  Antagelighed.  Vi  formodede  nem- 
lig at  Hovedordet  her,  som  tit  i  Island,  ikke  blot  betyder  en 
Sump,  Yandstade  eller  ðavdyb,  men  i  Særdeleshed  et  Sted, 
som  barjdette-Egennavn.  Herom  ere  vi  og  blevne  overbe- 
viste, idet  Stedets  forhenværende  Sysselmand,  Hr.  Assessor 
Thord  Sveinbj5rnsen,  efter  vor  ForespSrgsel  har  givet  os 
-  den  Underretning,  at  Havnen  ved  Orebak  endnu  kaldes  lArij 
og  saaledes  have  vi  da  opdaget  det  Sted,  hvorom  vor  Saga 
her  taler;  at  Thingsteder,  i  hvis  Nærhed  de  offentlige  For- 
samlingspladse  til  Folkemoder ,  fælles  Forlystelser  o.  s.  v. 
stedse  laae,  anlagdes  red  eller  i  Nærheden  af  Handelshav- 
nene^  vai*  saare  naturligt,  og  vises  tillige  som  oftest  af  den 
virkelige  Erfaring.  Alle  de  af  BSrge  Thorlacius  benyttede 
Afskrifter  have  her  havt  Lin,  hvilket  man  kan  see  af  hans 
Oversættelse;  ,,Der  blev  engang  tilsagt  et  Mandemode  i  Fjor- 
bagsgaard  i  L5n '  hvilket  sidste  Ord  her  uden  Tvivl  staaer 
.som  en  Trykfeil,  isteden  for  Lon. '  Ti  maae  ellers  beklage 
her  at  savne  hans  og  hans  Faders  Betænkning  om  det  straz 
foregaaende  vanskelige  Ord,  i  hvOken  Henseende  de,  red  at 
antage  det  for  at  betegne  en  Gaard  eller  indhegnet  Plads, 
synes  at  have  heldet  til  vor  Mening.  —  Den  tredie  LsBse- 
maade  tU  Jons,  er  vel  ikke  andet  end  en  Feillæsning  eller 
Skriverfeil  for  Lóns ;  dog  kan  det  tænkea  at  denne  Tale- 

(12*) 
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maade,  i  den  christne  Middelalder,  undertiden' er  bleven 
brugt  om  dem  som  bes5gte  d^  offentlige  ForljsteTsessteder 
paa  Jånsvaka  9:  St.  Hans  Aften,  som  traadle  istedenfor  dea 
ældgamle  Midsommersfest,  i  Anledning  af  SommersolhTerv, 
og  indfaldt  paa  samme  Tid;  Festaftenens  Besog,  hrorred 
den  nærmeste  Kirke  tit  betænl&tes  med  OfFergaver  o.  s.  r., 
ansaaes  saaledes  som  etslags  Valfart  til  den  bellige  Johannes 
(paa  Islandsk  kaldet  Jon)  og  de  ham  ved  denne  Leilighed 
besogende  kunde  da  vel  siges  at  f ara  tilJóns;  dog  vilde  det 
være  en  unægtelig  Feil  eller  Vildfarelse  af  Sagaskrireren 
hvis  han  havde  anvendt  denne  Talemaade  paa  Besøgerne  af 
den  hedenske  Midsommershoitids  Folkeforsamling,  og  der- 
for maae  vi  foretrække  den  næstforegaaende,  og  i  al  Fald  li- 
geledes den  förste  Læsemaade.     Jfr.  ovenf.  I,  752«  782. 

')  Tidens  Tænkemaade  og  Sæder,  samt  Fornodenhedeh 
af  at  vænne  sig  tidlig  til  Blod  og  Drab,  Vaaben  og  Hamp, 
om  det  end  var  blot  for  Selvforsvars  Skyld,  indvirkede  da 
saaledes  paa  Drengenes  Barndomslege,  ligesom  vi  nu  see 
dem'exeroere  med  smaae  Geværer  o.  s.  v.,  hvilket  vistnok 
kan  komme  dem  til  Nytte  i  den  modnere  Alder. 

>®)  Denne  Lopt  kaldes  ellers  ofte  Eyrar-Lopt,  af  Egnen 
Eyrij^  Ejrrar  eller  Ejrrarbakkij  hvor  hans  Bopæl  var.  Ef- 
ter Landnama  V,  8,  nedstammede  han  fra  mægtige  Herse- 

0 

Slægter  i  Norge  baade  paa  Fædrene-  og  MSdreneside.  I 
Overeensstemmelse  dermed  beretter  og  vor  Saga  i  5te  Cap. 
at  Lopt  drog  ud  fra  GStlnm  CGaulum)  i  Norge,  i  sin  Ungdom, 
tog  den  ostlige'  Deel  af  Orebak  i  Besiddelse  og  opslog  sin 
Bopæl  paaGoilverjabð  (Gaulverj'abæJ;  jfr.  ovenfér  Anm.  4); 
hans  Moder  Oddny  (forhen  gifl  med  Orm,  ikke  An,  som 
Suhm  paa  forskjellige  Steder  kalder  ham)  Datter  af  Hersen 
Thorbjorn,  synes  dog  at  have  forestaaet  Udvandringen  fra 
Nor^ge;  i  det  mindste  bestyrede  hun  den  i  Island  oprettede 
Hansholdning.  Flose  Thorbjðrnsðn,  hans  Morbroder  (Odde- 
boernes Stamfader)  var  (ef^er  Sagaens  6te  Capitel)  ^9r^e 
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over  Naboegnen  (i  det  naværeacle  Rangaavalle  Syssel)  paa 
den  aadéa  Side  af  Tbjorsaaen.  Han  hårde  maattet  flygte 
fra  Norge,  fordi  han  ha?de  dræbt  tre  af  Kong  Haralds  Sys- 
selmænd, og  har  vel  indbudet  sin  nævnte  Soster  til  Island, 
samt  sorget  fer  hendes  Bosættelse  der.  .  Hendes  SSn  Lcipt 
drog  og,  da  ban  var  voxen,  for  ham,  og  for  sig  selv,  byert 
tredie  Aar  til  Gaulum  for  at  ofre  der  i  det  Tempel,  hvilbet 
Floses  Fader  og  Lopts  Morfader,  Hersfsn  Thorbjðrn,  der 
havde  forestaaet;  dette  mærkelige  Sted,  med  flere,  viser, , 
at  Islands  Goder  eller  ældste  Huvdinge  der  grandede  saa- 
danne  Indretninger,  som  de,  der  havde  bestaaet  under  Her- 
sernes Herredomme  eller  Forvaltning  i  Stamlandet,  med 
hvilket  de  dog,  saalænge  mueligt,  sogte  at  vedligeholde  et- 
slags  religiose  Familicforbindelser.  Da  Lopt  blev  meget 
gammel,  kaldes  han  næsten  stedse  i  Landnama  Lopt  den 
Gamle.  Det  bemærkes  og  der  at  mange  fornemme  Folk  i 
Island  nedstammede  fra  ham,  blandt  andre  Biskopperne: 
den  hellige  Tborlak,  Brand  og  Paul.  Jfr.  denne  Sag^ 
Slutning,  samt  her  foran  Indledningen  S.  27  o.  f. 

' ')  Flatr  fiskr  er  en  Benævnelse  for  Helleflynderen 
(pleuronectes)  som  nu  ikke  mere  bruges  i  Island,  eller  over- 
hoved i  Norden,  men  stemmer  vel  overeens  med  det  Éngel- 
ik^Jlatfish;  det  samme  er  og  Tilfældet  med  flere  endnu  is- 
landske Fisheiiavne  f.  £x.  skatuj  Eng.  skate  (lat.  raja  batu) 

0.  fl.  ' 

' ')  Formodentlig  en  Armring  eller  etHovedsmybke,  om 
ikke  en  tynd  Solvstang,  sammenbðiet  i  Form  af  en  Ring, 
hvoraf  man  pleiede  fordum  at  hugge  smaae Stykker,  som  ef- 
ter Vægten  brugtes  istedenfor  Penge.  —  Prover  af  alt 
sligt  forvares  nu  i  Museet  for  nordiske  Oldsager  paa  Gbri- 
^tiansborg  Slot.    Jfr.  Nordisk  Tidsskrift  for  Oldkyndighed 

1,  235,  II,  185. 

^^)  ,(Man  lægge  Mærke  til  den  i  Hedenold  brugelige  Skik, 
at  nedgrave  Skatte  med  de  Dðde,  hyorpaa  Hiatoiien  afgif  ar 
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mange  Exempier/*  Th.  Dette  bekræftes  og,  li?or  tit  end 
Grayhfiiene  alt  i  ældgamle  Tider  liave  ræret  plyndrede,  aF 
en  mangefoldig  Erfaring  i  vore  Dage,  ved  mei'e  ell  er  min* 
dre  kostbare  Fund,  som  deels  tit  komme  i  urette  Hænder, 
deels  og  ofte,^om  de  b8r,  komme  Nordens  offentlige  Museer 
til  gode.    Jfr.  ovenfor  i,  74,  78, 104. 

^*)  ^De  i  Jorden  fundne  Skatte,  kaldet  Dannefæ,  hurte 
Grundeieren  til,  mod  en  billig  Findelðn'*,  772.  Efter  Graa- 
gaasens  K jobebalks  6te  Capitel  burde  den,  som  fandt  Penge 
eller  Penges  Værd  i  sin  Jord,  oplyse  det  Fundne  paa  Al- 
diinget,  og  blev  forst  dets  Eier,  naar  ingen  bevisle  sin  lov- 
lige Adl&omst  dei*tih  —  I  den  hei'  omhandlede  Tid  skulde 
maaskee  en  saadan  Lysning  sltee  paa  Herredsthinget?  Ellers 
forbyder  Graagaasen,  paa  samme  Sted,  at  nedgrave  Penge 
eller  Gods  i  Jorden;  at  dette  Forbiid  ikke  har  gjeldt  i 
Island  f8r  omtrent  Aar  962,  synes  at  indlyse  af  dét  sidst  i 
9de  Cap.  ovenanforte,  ligesom  og  det  51de  Gap.  i  Jordeien- 
domsbalken  CLandabrigiabaUsr)%\iidie\ko\ÅtT  Bestemmelser, 
der  forudsætte  en  saadan  Handlings  muelige  Tilladelighed. 
Penges  Nedgravelse  med  de  Afdðdes  Lig  kande  vel  heiler 
neppe,  mod  Tidens  Aand  og  Overtro,  forbydes  af  de  he- 
denske Love,  hvorimod  deChristne,  som  ovenmeldt,  maatte 
sSge  at  afskaíFe  denne  skadelige  Sædvane* 

^  ^)  Her  maa  det  bemærkes,  at  de  to  8 vrige,  her  bekjendte 
Recensioner,  saavelsom  adskillige  andre,  der  mere  nærme 
sig  til  dea  for  Texten  til  Grund  lagte,  angive  Thorgilses 
Alder  paa  denne  Tid  til  20  Aar.  Jfr.  8.  44,  Var.  4,  samt 
Anm.  16,  17. 

*•)  Eller  ogsaa  21  Aar;  jfr.  Anm.  15  og  Var.  samt  Anm. 
17.  Den  af  os  for  rigtig  antagne  Læsemaade  (16  Aar)  er 
og  bleven  fulgt  af  Arngrim  Johnsen  i  hans  Crymogæa,  S, 
149,  samt  ligeledes  af  Suhm  1.  c  Tab.  LXXX. 

^^)  Saasnart  Thorgils  var  bleven  myndig,  efter  Landets 
LoT  eller  Vedtægt,  hunde  Thqrgrim  ikke  med  nogen  Bel 
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nægte  eller  forholde  ham  hans  Fædrenearv.  Myndigheds 
Alderen  ?ar  efter  Graagaasen  16  Aar  for  en  Mandsperson. 
I  det  næstforegaaende  Aar  bad  han  sin  Stedfader  om  Arrens 
Udbetaling.  Dette  shete  yel,  efter  Fosterfaderen  Lopts 
Raad,  paa  Grund  af  det  hedenske  Nordens  ældste  Vedtægt 
om  15  Aars  Myndigheds- Alder,  som  gjeldte  i  Norge,  (efter 
Frostethingslovens  2  Bogs  22  til  25de  Gapitel) ;  Vedtægten 
eller  Lovbestemmelsen  har  været  saa  almindelig  behjendt  at 
ingen  af  Galethingslovene  berorer  den,  men  heraf  kunne  vi 
slutte  os  til  at  Ulfljot  har  indfort  den  i  Island,  muelig  med 
nogen  Indskrænkning  i  visse  Tilfælde;  den  selvsamme  Be- 
stemmelse findes  og  i  Giillands-Loven  20  Gap.  $.  1,  2,  samt 
var  tillige,  efter  Jacob  Grimms  Unders5gelser ,  gjeldende 
blandt  Burgunder,  Vestgother  og  tildeels  egentlige  Ty  dskere. 
Anden  Gang  da  Thorgils  var  16  Aar  gammel,  erklærede  han 
at  ville  (eller  skulle)  have  Arven.,  Af  hvilken  lovlig  Grund 
Thorgrim  da  endnu  forholdt  Thorgils  den,  vide  vi  ikke; 
muelig  havde  den  sidstmeldte  ikke  ganske  fyldt  sit  16de  Aar, 
da  han,  hvis. han  vilde  reise  bort  i  det  Aar,  maatte  nSdsages 
til  at  gaae  ombord  paa  et  Skib,  som  var  bestemt  til  Norge, 
At  Thorgils  paa  denne  Tid,  efter  de  anforte  Varianter,  har 
været  21  Aar  gammel,  er  (naar  man  seer  hen  til  Lovens 
Aldersbestemmelse  for  den  Myndige)  hoist  usandsynligt;  XX 
for  XV  er  da  vel  (her  ovenfor)  indløbet,  som  en  Skriverfeil 
fra  Membranerne,  i  de  ovrige  Papirsafskrifter. 

")  Muelig  er  her  Meningen  den:  at  Thorgrim  neppe 
vilde  staae  Thorgils  i  Veien,  naar  han  næste  Gang  krævede 
Arven,  —  hvilket  muelig  skulde  udtrykke  Lopts  (siden  op- 
fyldte) Anelse  derom,  at  Thorgrim  da  ikke  mere  skulde  være 
i  Live. 

*^)  Ori^nalens  Udtryk  leikrveinar  vilde  neppe  kunde 
passe  paa  Drenge,  som  didindtil  havde  været  Thorgilses 
Legekammerater,  naar  han  da  allerede  havde  været  21  Aar 
gammel,  efter  nogle  Afskrifters  Lydende.    Ved  at  fylde  dt 
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16de  Aar,  gik  han  ud  aF  Drengealdereo,  og  kande  da,  paa 
en  passende  Maade,  tage  en  renlig  Afsked  med  dem.  Jfr« 
o?en(or  Anm.  15-17 

2*>)  Jfr.  ovenfor  S.  3  o.  fl. 

^')  I  adskillige  Sagaer  beskyldes  denne  Dronning  Gun- 
hild, kaldet  Kongemoder,  for  et  meget  .vellystigt  Levnet, 
hvortil  hun  og  sðgte  at  lokke  unge  smukke  Mænd,  som  op- 
holdt sig  ved  hendes  Sonncrs  Hof.  Ved  deres  Afslag  yiste 
-hun  og  oftere  en  Forbittrelse,  der  lignede  den  her  beskrevne. 
Disse  Thorgils's  Tildragelser  fortælles  i  Schonings  N.  EL,  U, 
107-^,  efter  vor  Saga  og  Torfæus,  H.  N.,  Il,  276.  At 
Thorgils  kaldes  der  ,,mueJig  en  Son  af  Hastein,**  (eller  Hall- 
atein)  er  ellers  urigtigt.  Schoning  udvikler  og,  af  det  Fol- 
gende,  hans  Ophold  hos  Björn  til  hans  Tilbagekomst  fra 
Toget  til  Syderðerne,  S.  158-61. 

^  ^)  ..Saadanne  Fortællinger  om  Gjengangere  forekomme 
ikke  sjelden  i  ellers  troværdige  Historier,  og  bor  tilskrives 
Tidernes  Overtro,'*  TL  Os  forekommer  det  ikke  usandsyn- 
ligt at  enkelte  Rovere  have  benyttet  sig  af  den  da  herskende 
overtroiske  Frygt  for  Spogeri,  til  at  spille  Gjengangeres 
Bolle,  ja  endog  taget  deres  Tilhold  i  Gravkamre,  iom 
undertiden  rare  saaledes  indrettede,  at  de  vel  kunde  tjene 
til  Ophold  for  slige  forvovne  Udaadsmænd. 

^ ')  Enten  fordi  at  hun  (efter  det  ovenanförte)  havde  be- 
skjeftiget  sig  med  forbudne  Kunster  (formeentlig  Trolddom) 
-^  eller  og  fordi  hun,  som  skindod ,  men  anseet  for  dod, 
atter  havde  begyndt  at  vise  nogle  Livstegn. 

^*)  ,,Maaskee  var  Konen  ikke  ret  dod,  men  levet  op  igjen ; 
og  i  saa  Fald  maa  man  bekjende  at  hun  havde  Overtroen  om 
Gjengangere  at  takke  for  saa  grusomt  et  Endeligt ,"  Th. 
(Jfr.  ovenfor  I,  234,  275).  En  saa  fr>gtelig  Overtro  fore- 
kommer maaskee  mange  ikke  meget  forunderlig,  midt  i  He* 
denskabetfl  Morke,  —  men  det  er  dog  vist  (for  ei  at  omtale 
Inqvisitionens  utallige  uskyldige  Brandofre)    at  fuldt  saa 
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store  Afskyeligheder  fandt  Sted  (tildeeU  mod  bedre  Vidende 
af  Hærngjerrighed  elier  egennyttige  Hensigter)  i  alle  christne 
Lande,  endog  i  de  protestantiske ,  i  HexeforfuJgelsernes 
lai>ge  Tid,  kun  for  lienred  150  Aar  (ja  tildeels  en  meget 
kortere  Tid)  siden,  —  men  vi  maa  end  mere  forbauses  der- 
over og  grues  derved,  at  Grundene  dertil  foregaves  at  hen- 
tes fra  Bibel  og  Christendom! 

^^)  En  saadan  Overtro  havde  nogle  blandt  vore  Forfæ- 
dre om  dem ,  som  bleve  borte^  uden  at  noget  hortes  eller 
vidstes  om  Aarsagen  til  deres  D5d,  ligesom  og  om  dem  som 
druknede  ved  Ulykkestilfælde  o.  s.  v.  Sidst  i  det  18de  Aar- 
hundrede  var  den  ikke  ganske  forsvunden  fra  Island,  blandt 
visse  Almuesfolk. 

'®)  Vi  bruge  dette  Udtryk  med  Hensyn  til  Originalens 
er  fly  skjont  det  ikke  synes  at  passe  ret  vel,  da  Björn  ikke 
var  Thorgiis^s  Arving,  uden  for  saavidt  ham  muelig,  med 
Tiden,  kunde  tilkomme,  efter  Thorgils,  den  i  den  ældre 
Gulethingslov  bestemte  Gjæstarv  (gesterJZ)  som  skulde  til- 
hore Gjæstens  Huusvært,  hvis  den  rette  Arving  ikke  indfandt 
sig  indoM  3  Vintre  (o*  s.  v)  Arveol  forklares  dog  i  Vidensk. 
Selsk.  Ordbog  (I,  205)  blot  ved  et  Gjæstebud  som  holdes 
efter  Ligbegængelsen,  et  Begravelsesmaaltid.  Molbechs 
danske  Ordbog  har  derinvod  roere  »bestemt  (1,47):  i)  ((Ar^ 
veðl.  Gilde  til  den  Afdodes  Minde,  som  Arvingerne  holdt*\ 
og  adskiller  det  saaledes  fra  (I,  338)  ttGravol,  et  Gilde  ved 
eens  Jordefærd";  jfr.  V.  S.  O.  U,  434.  (Ordet  graföl  er  og 
nu  almindelig  brugt  i  Sverrig).  Det  her  beskrevne  Gilde 
var  maaakee  egentlig  ingen  af  Delene,  men  et  Enndrings- 
elier  Ihukommelses-Gilde  til  Hæder  for  den  forsvundne  eller 
formeentlig  afdude  Ven,  —  skjont  Arveol  ogsaa  fordum 
holdtes  for  dem,  hvis  Lig  ikke  kunde  findes  eller  jordes. 
Hertil  svarer  den  Skik  at  opreise  Mindehoie  og  Bautastene 
for  saadanne  Afdode,  om  hvilken  endnu  mange  Runeskrif- 
ter vidne- 
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*^)  Delte  Erik  den  Rodes  Ophold,  i  hans  Ungdom,  ved 
Hakon  Jarl  den  Mægtiges  Hof  ommeldes  iklie  i  de  om  ham 
i  nærværende  Værks  1ste  Deel  meddeelte  gamle  Efterret- 
ninger. 

^*)  Ellers  fordam  kaldte  Hebriderne  eller  Hebademe 
og  nu  the  western  islands  (da  de  ligge  vesten  for  Skotland). 
Hvorledes  de  forst,  af  Navnet,  kom  ander  Norge  (rettere 
Nordmændene)  o.  s.  t.  ,  see  ovenfor  I,  530  o.  f.  Heraf 
opstode  dog  dette  Riges  Herskeres  bestandige  Fordringer 
paa  Lehnsherredommet  derover  ug  Skatte  deraf,  hvilke 
sidste  det  undertiden  lykkedes  dem  at  indkræve  ior  en  lid. 

'  ^)  Na  Caithness ,  den  nordvestlige  Deel  af  Skotland. 
See  ovenfor,  I,  354  o.  f.,  457  o.  f.  Schoning  mener,  (L 
c.  I,  160)  at  denne  Olaf  har  været  en  Vasal  af  de  norske 
Konger  og  Regenter,  men  middelbar,  gjennem  de  Örken- 
otske  Jarler,  dti*  besade  Katanes  og  flere  Dbtricter  i 
Skotland. 

^^)' Eller  Gdðrún^  som  mest  forekommer  om  hedenske 
Kvinder  skjont  det  er  det  samroe  Navn.  —  Skjont  gdS  og 
gu8  oprindelig  ere  det  selvsamme  Ord,  kom  dets  forste 
Form  i  Islandsk  til  at  betyde  en  hedensk  Guddom,  en  Af-^ 
gud,  guS  derimod  den  sande  Gud,  efter  de  Christnes 
.  Begreber. 

^')  Ödun  selv  havde,  vel  allerede  fortalt  det  her  sagte 
om  hans  vanartige  Broder  Sorts  Vane,  og  Thorgils  er  da 
nu  igjen  bleven  erindret  derom  ved  en  meget  naturlig 
Drom,  skjont  Folkesagnet,  eller  et  hei*om  forfattet  Kvad, 
har  givet  Fortællingen  denne  Vending.  Thorlacius  be- 
mærker ellers  her:  ,.at  Holmgang**,  (hvortil  Surt  havde 
udfordret  Jarlen ,  var  den  sværeste  af  alle  Oldtidens  Da- 
eller  og  bunden  til  de  strængeste  Regler^'  —  ligesom  og 
at  4(Surt  har  forstaaet"  (troet  at  forstaae)  ^den  Kunst  at 
slSve  Sværd*^  (see  den  ældre  Edda,  D.  Overe.  III,  141,  168, 
IV,  51)  ^siden  han  forlangte  at  see  sin  Hodstriders  Sværd 
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iðrend  det  blev  bragt.  Især  aiisaae  han  det  nSd vendigt 
ved  Sværdet  Bladin,  hvis  Skarphed  han  hjendte  hjemme- 
fra/*   Jfr.  det  næstP.  Gap.  Begyndelse. 

^^)  Iler  er  vistnok  igjen  Oduns  virkelige  BesSg,  ved 
Kvadet  eller  Folkesagnet,  forvandlet  til  en  Aabenbaring  i 
Dromme.  Thorlacios  mener  at  denne  Underhandling  om 
Sværdet  er  sklet  ved  et  Mellembud. 

*^)  Læserne  bedes  her  at  lægge  Mærke  til  Variant- 
Til læget  3,  S.  66,  hvor  det  berettes,  at  boiede  Bjelker 
(roaaskee  for  at  danne  en  Art  af  Hvælving)  vare  anbragte 
under  Jordskorpen  som  dannede  eller  bedækkede  Taget. 
Borge  Thorlacius,  i  hvis  Hoved-Exemplar  denne  Læse- 
maade  synes  at  have  været  indfort,  oversætter  den  saaie- 
des,  at  Værelsets  Loft  var  dannet  af  opad  bðiede  Bjelker 
og  bemærker 'ellei*s  i  Anledning  heraf,  i  Indledningen  (S. 
214)  o.  f.:  ,,Jeg  tillader  mig  at  anfore  én  interessant 
Beretning,  om  et  stort  underjordisk  Tvæhuus,  fundet  1788, 
omtrent  midt  i  et  Bjerg,  noget  nordlig,  ved  Varde-Åa  i 
Jylland.  Efterretningen  ft>a  Prassten  paa^edet,  Hr.  Lau- 
drup^ lyder  i  det  Væsentlige  saaledes:  8  a  9  Alen  under 
Bjergets  Overflade  fandtes  en  Bygning  af  stærk  Egetræ, 
omtrent  12  Alen  i  □;  Hovedstolperne  vare  8  i  Tallet, 
mellem  hver  Hovedstolpe  vare  Stribaand  i  stor  Mængde, 
fra  den  overste  til  den  nederste  Ende.  Hver  Hovedstolpe 
var  omtrent  4-  Al.  i  Kant  og  4|  Al.  lange.;  Stribaandene 
1|  Qvart.  i  Kant.  Hver  Hovedstolpe  stod  med  den  ne- 
derste Ende  med  en  Tap  i  Eege-Leeder,  der  og  vare  j-  Al. 
i  Firkant.  Under  dbse  fandtes  ^store  B8ge-Blokke.  Alt 
Eget  var  »friskt.  Boget  derimod  forraadnet"  —  Det  er 
neppe  tvivlsomt,  at  det  ommeldte  Jordhuus  paa  Irland,  har, 
som  flere  saadanne,  der  i  Sagaerne  omtales,  havt  til  Hen- 
sigt at  skaffe  Indbyggerne  et  Tilflugtssted  for  deres  Per- 
soner og  Eiendomme,  i  Tilfælde  af  et  uformodet  fjendt- 
ligt Overfald  af  Östmannerne,  hvormed  Irland  i  Thorgils  s 
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Tider  idcligen   bier   plaget.      Men   om  det  i  Jylland  har 
haVt  samme  Bestemmelse,   eller    og  bSr   ansees   som    en 
gammel  Gravhui,  hyilke  man  af  Historien  veed  undertiden 
at  have  havt  den  Indretning,   at  de  oventil  vare  bedæk- 
kede med  BjelUer,    dette    overlader  jeg  til  Kyndigere  at 
undersoge  og  bedomme**.     Den  meget  mærkværdige  un- 
derjordiske Træbygning  i  Dronning  Thyre  Dannebods  Grav- 
hui ,  som  opdagedes  1820,  er  udfSrlig  beskrevet,  samt  af- 
bildet, i  Aiitiqvariske  Annaler  IV,  91  o.  f.  (Tab,  i).     Vi 
bemærke  kun  af  denne  Beskrivelse,   med  Hensyn  til  Yor 
Sagas  ommeldte  Variant,  at  de  Ege-Bjelker  eller  Træstokke, 
som  udgjorde  Taget,  vare  10  AL,  men  de  saakaldte  Yex* 
ler  11  til  12  Al.  lange.     Adskillige,  saavel  ældre  som  nyere, 
Beretninger  om  de  underjordiske  Træbygninger  i  det  gamle 
Norden,   ere  samlede  og  udviklede  /.'c.  S.  125  o.  £.,   af 
hvilke  een  Norsk   (S.  129)  især  synes  at  have  været  ind- 
rettet til  et  Tilflugts-  og  Opholdssted  for  Levende.     Fuldt 
saa   mærkeligt  for  os,   med  Hensyn  til  Sagaens  her  om- 
handlede Beretning,   er  det  dog  at  man  i  Irland  i  vore 
Dage  har  opdaget  saadanne  underjordiske  Bygninger^  4og 
mest  opførte  af  Steen.    Flere  af  dem  beskrives  i  Archaeo- 
logia  Britannica  (1831)  XXIII,  S*  79,  o.  f.    Ogsaa  i  Skot- 
land har   man  fundet  lignende  underjordiske  Bygninger, 
men  i  Almindelighed  mindre,  og  mange  samlede  paa  eet 
Sted,   saa   at  man    kunde  ansee  dem  for  en  heel  under- 
jordisk By. 

^  ^)  £n  Bodkolle  eller  Bodkjevle  ansaaes  i  Nordens  He- 
denold for  at  have  en  vidunderlig  Ux'aH;  af  magisk  Art; 
see  f.  Ex.  Finn  Magnusens  Danske  Overs,  af  d.  æ.  E.  UI, 
141,  168. 

^^)  Meningen  er  vel  den,  at  en  saadan  Fortryllelse  eller 
Forbandelse  hvilte  over  Sværdet,  at  det  yilde  blive  dets 
Besidder  til  Ulykke,  hvis  han  ikke  havde  faaet  det  med 
den  rette  Eiers  Minde. 
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'«)  I  Sagabibliotheliet  (I,  314)  hemærhes  herved :  .^Maa- 
deh,  hvorpaa  Thojgils  i  Norge  sloges  med  en  Viking  i  et 
Kar,  hrilken  Kamp  kun  paa  delte  Sted  nævnes  som  nor- 
disk, forekommer  mistænkelig''.  Vi  ansaae  ikke  Sagaens 
Beretning,  om  denne  Kamparts  sædvanlige  Udiorelse  for 
usandsynlig,  men  finde  med  Borge  Thorlacius  (fndl  1.  c. 
S.  217)  at  den  vel  kan  sammenlignes  med  den  senere 
(lige  til  det  17de  Aarhundrede  eller  end  længer)  i  Norge 
brugelige  Tvekampsmaade  at  spænde  Belte  med  hinanden. 
Derimod  indromme  vi  gjerne,  at  adskillige  Omstændig- 
heder ved  denne  Kamp  mellem  Thorgils  og  Rand  vid  vel 
hunne  være  fordreiede  eller  overdrevne.  1  det  mindste 
er  det  sandsynligt  at  begge  Partier  sædvanligviis  skulde 
rærc  væbnede  med  Træknæbler  eller  korte  KoUer,  da 
Thorgils  her  siges  at  have  brugt  sit  Sværd,  hvilket  dog 
muelig  Vikingen,  i  overmodig  Selvtillid  til  sin  Behændig- 
hed og  Erfaring  eller  formeentlige  Trolddomskunst,  fore- 
løbig havde  givet  sit  Samtyklve  til. 

*0  See  Varianten  1,  S.  76.  Den  i  F  meddeelte  Vise 
læses  og  i  Landnamas  5  Parts  ^10  Cap.  (som  indeholder  et 
Sammendrag  af  denne  hele  Fortælling  om  Olaf  p.  il.,  som 
i  Hovedsagen,  hidindtil,  stemmer  med  samme),  dog  med 
nogle  afvigende  Læsemaader,  som,  i  dens  tvende  sidste 
Udgaver  tildeels  synes  at  være  rigtigere  end  her.  Kun 
synes  Varianten  (7  F)  Vo  for  Var  som  Visens  f5rste  Ord 
iklie  at  væte  umærk værdig.  Ordene  i  Strophens  3die  og 
4de  Linie:  unni — ofrtimgna  havd  bavd  (Íðnd?J  sprúngu^ 
ere  aldeles  forskjeilige  fra  a^ie  Landnamas  Exemplarer, 
hvorved  vi  især  erholde  den  rigtige  Oplysning  at  det 
mere  som  indeholdes  i  F  end  Sagaens  ovrige  Exemplarer 
ikke  kan  være  udskrevet  af  Landnama,  i  det  mindste  iklie 
i  nyere  Tider  eller  af  de  dens  Codices  som  vi  nu  hjende. 
I  ovrigt  stemmer  Visen  her  med  de  nævnte  Udgavers  Re- 
.    eension  af  samme,  som  i  det  Hele  lyder  saaledes: 
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Var  ek  þar  er  Jéll  til  Fyllar 

(fram  sotti  vinr  dróttarj 

Errubeinn  en  unnar  ' 

iir^timgr  liatt  simgu; 

AsmSSar  gaf  ek  05ni 

arfa  Proltardjarjan ; 

guldum  gdlgavaldi 

Gauts  taftij  en  nå  hrafnu 
o:  Hror  Orrabein  til  Jorden 

faldt,  men  de  sbarpe  Klinger 

liðlt  sang,  jeg  var,  og  fremmed^, 

den  Kamp,  som  Yen  af  Folket; 

Jeg  Thormods  stjrkedjærve 

S5n  har  nu  skjenket  Odin, 

Den  Galgers  Hersker  Ofret 

har  faaet,  men  Bavne  Kroppen.  . 
Ved  Odins  Offer  menes  her  vel  den  Afdodes  Aand  eller 
Sjæl,  da  dog  Legemet  siges  at  være  blevet  Bavnens  Bytte. 
Strophens  fSrste  og  andet  Yer&  eller  Linie  kunde  og 
oversættes  saaledes:  Jeg  ?ar  der  hvor  Orrabein  faldt  i 
Fallas  (eller  Fyllas)  Favn,  --  da  denne  Gadinde  betydede 
eller  forestod  (under  Friggas  Overherredðmme)  den  blom- 
strende Jord  (og  Orrabein  faldt  til  den  i  Sommerheden); 
jfr.  Lex.  my^ih*  bor*  S.  167,  samt,  om  Odin  Tilnavne  Gatur 
og  Gájígavaldr,  S.  111,  139,  36a 

^^)  Ved  dette  Navn  finder  en  væsentlig  Forsk jel  Sted 
mellem  vor  Saga  og  Landnama,  da  denoe  nævner  her  en 
Teit  Gissursðn,  som  ellers  ingensteds  ommeldes;  skal  det 
sidste  Ord  virkelig  læses  saaledes,  maa  vel  en  ellers  obe^ 
kjendt  Son  af  Gissnr  Hvide  menes  der ,  istedenfor  hans 
Fader,  som  det  her  siges* 

'®)  HvoU  eller  hvolr  betyder  en  rund  naturlig  Hoi; 
denne  Helgehvol  eller  Helges  H5i  har  formodentlig  da 
först  faaet  dette  Navn,  af  den  her  beskrevne  Tildragelse. 
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Landnama  lægger  til,  at  den  ligger  i  den  Lavastrækning, 
der  endnu  (ligesom  da)  kaides  Merkurhraun. 

^®)  Ógsaa  det  her  fortalte  stemmer  ganske  overeens 
med  Landnamas  Beretning, 

**)  Jihar  her  den  mærkelige  Variant:  „paa  sine  Gaarde" 
9:  Gaulverjabo  og  Loptstade,  der  da  vel  betragtes  som  een 
Eiendom;  see  ovenfor  Ånm.  3. 

^^)  Kalfholt  er  nu  en  Præstegaard  i  den  Bygd  som  kaldes 
Holt  (eller  Holtene).  Det  bor  dog  bemærkes  at  iST stedse  skri- 
ver Kolsholt  (enGaardiFloen).  Jfr.Yarianternesamt  Anm. 
43.  De  her  angivne  Slægtskabsforhold  synes  ellers  at  være 
blevne  aldeles  mbforstaaede  af  Suhm  i  hans  Tabeller  til 
krit  Hist.  af  Danmark  Tab.  LXXX,  som  indeholder  Genea- 
logierne  af  Floamanna-Saga  (jfr.  Anm.  S.  375-76).  Der 
angives  nemlig  Jostein,  (hans  Kone)  Thorgerde  og  (Thor- 
gerdes Morbroder)  Thorvard  for  Bðrn  af  Thord  Freysgode, 
hvorimod,  istedenfor  den  sidstnævnte ,  en  Anonynms  ud- 
gives for  Kols,  Starka,ds  og  Gudiiins  Fader. 

^  ^)  I  Exemplaret  F  læses  fSlgende  Vedtegnelse  i  Margen, 
med  den  samme  gamle  Haand  (tilföíet  af  Afskriveren  selv): 
Hjd  Kolshulti  er  Sorlabar  ^  en  ekki  Kálfholti  O:  Soi^iebo 
ligger  ved  Kolsholt,  men  ikke  ved  Kalfholt.    Jfr.  Anm.  42.  « 

*  ^)  ^^Thingmænd  vare  HerredshSvdingen,  den  f5r  Chri- 
stendommen kaldte  Gode,  paa  visse  Maader  undergivne.  Til 
ham  skulde  de  svare  visse  Afgifter,  som  i  Hedenskabet  hed- 
de Hof-Told;  de  rare  pligtige  at  gj5re  ham  F5lgeskab, 
saavel  til  Thinge,  som  i  Ufred.  Derimod  havde  Herreds- 
hSydingen  gjensidige  Pligter  mod  dem,  og  skyldte  dem 
alsiags  Forsvar,  omtrent  ligesom  Romernes  Patroner  deres 
Clienter*    Tk.    Jfr.  ovenfor  I,  542,  o*  f, 

*^)ØidXi  kan  slutte  heraf,  at  yiriielige  Fostersodshénde 
troedes  forpligtede  til  at  hjelpe  hinanden  i  Nod,  endog  Fo- 
stersosteren  sin  Fosterbroder. 

*^)  Som  mange  andre  allitererede  (eller  med  Rimbogsta- 
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ver  forsynede  Ordsprog)  rober  detle  ogsaa  tydelig  sin  Op- 
rindelse fra  regelrette  Vers.  En  saadan  Sentens  skyldes  tit 
en  ældgammel  Digter,  hvis  Værk  for  længst  er  tabt ;  et 
Par  smaae  Linier  eller  Vers  bebagede  lit  Almeenbeden  $aa 
meget,  at  de  saa  at  sige  kom  i  Folkemunde',  og  bevares 
endnu  af  dem  som  et  almindeligt  Ordsprog,  Tankesætning 
eller  Levnetsregel.  At  saaledes  nogle  iigefra  Havamaal  af 
ere  gangne  over  i  det  nyefe  Danske  Spi^og,  og  bruges  endnu 
almindelig,  tildeels  med  den  ældste  Alliteration,  vises  i  An- 
mærkningerne dertil  i  den  fuldstændige  Danske  Oversættelse 
af  den  ældre  Edda  111,  146  o.  f. 

^^)  Disse  skulde,  forsaavidt  de  vare  Uformuende,  nndei-- 
derboldes  af  vedkommende  Forsorger,  ment  i  Mangel  deraf^ 
af  det  Offentlige,  efter  Godens  (her  Asgrims)  Foranstaltning. 

**)  Aarsagen  til  denne  Thorgils's  Fremfærd  har  været 
den,  at  han  ansaae  den  af  Kol  ombragte  Sorle,  som  efter  Da- 
tidens almindelig  antagne  Begreber  vanærede  saa  vel  Kols 
Soster,  som  ham  selv  med  sine  idelige  Besog  hos  hende  mod 
Broderens  i  Mindelighed  gjorte  Forbud,  —  for  at  have,  saa 
at  sige,  faldet  paa  sine  egne  Gjerninger,  og  foigellg  at  va*re, 
efter  de  Gamles  Udtryk,  ugild  eller,  uhellig,  saa  at  hans 
Banemand  Kol  qaaatte  ansees  for  uskyldig  og  fredhellig,  om 
end  en,  efter  Tborgilses  Mening,  uretfærdig  Dom  var  over- 
gaaet  ham.    Jfr.  Variant-Tillægget  6,  S.  82. 

*^)  Denne  Avlskarl  har  sandsjnligviis  været  en  Livegen 
eller  en  Frigiven. 

*  ^)  tjPaa  dette  Hestething  udfortes  isaér,  uden  Tvivl,  de 
fordum  brugelige  /festavig  C^ippomachiaj  j^Hestekamp**)  der 
saa  ofte  forekommer  i  de  Islandske  Historier;  see  Njala,  Gap. 
L,  IX"  (58,  59)  ,.og  flere".  Th.  I  Herredet  Floen  er  en  stor 
Hði  eller  Bakke,  i  Nærheden  af  Kaldadarnæs  Ekspital^ 
endnu  kaldet  HestaþingshóU,  HestethingshSien.  Ved  den 
fandtes  i  Efteraaret  1832  en  særdeles  smuk  og  sjelden  Haar* 
naal  af  Bronce  fra  den  hedenske  Tid,  6  Tom.  lang,  med  en 
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ottekantet  Knap,  som  er  gjennemboret  og  hvori  en  Bing  er 
anbragt  Den  erhvervedes  af  Sognepræsten  til  Kalfhage,  Hr. 
Bjarne  Eggertoen,  samt  sendtes  af  ham  til  Hr.  Biskop  Stein- 
grim Johnsen,  og  fra  denne  til  det  Kongl.  Museum  for  nor- 
diske Oldsager  paa  Christiansborg  Slot.  Jfr.  Nord.  Tidskrift 
for  Oiclkyndighed,  II,  311. 

^')  Heraf  kan  man  see  at  det  ligesaavel  ved  Ulfljots  Lov 
(der  gjeldte  i  Island  i  de  hedenske'  Tider)  som  ved  den  no- 
get jngre  Graagaas ,  har  været  befalet  at  oplyse  fandne 
Penge  ved  Folkemoder  (Thinge  eller  andre  offentlige  For- 
samlinger).   Jfr.  ovenfor  Anm.  14. 

'  ^)  Jfr.  vort  Udkast  til  Sagaens  Tidsbestemmelser,  oven- 
for S.  32. 

* ')  Thor  var  een  af  de  til  Island  udvandrede  Nordmænd 
og  deres  hedenske  Efterkommere  mest  djrkede  Guder.  See 
f.  Ex.  ovenfor  I,  536  o.  f.  Torfæus  siger  (}.  c  8. 132)  at 
Djævelen,  det  menneskelige  Kjons,  Guds  og  de  Himmelskes 
Fjende,  forbittret  over  Thorgils's  Frafald  til  Christendom- 
men,  paa  forskjellige  Maader  havde  sogt  at  indvikle  ham  i 
sine  Garn  o.  s.  v  (jfr.  ovenfor  Indl.  S.  34  o.  f.) 

^  *)  Thorgils  har  vistnok  været  sig  det  bevidst  at  have 
behandlet  nogetSolv,  som  tilhørte  Thor,  maaskee  hans  Alter- 
eller GoderBing  (see  ovenfor  1,  542,  696  o.  f«;  —  da  vi 
vide  at  han  selv  var  Gode  eller  Herredshovding)  paa  en 
saa  foragtelig  Maade,  efter  den  Skik  som  da  undertiden  iagt- 
toges af  Nordens  nyomvendte  Christne. 

<0  Efter  Ordet:  Aén  Galt  eller  Orne,  som  holdtes 
hjemme  paa  Tunet  eller  Toften  (for  at  fedes). 

*®)  .,Det  Udtryk,  som  bruges  i  Texten,  .,at  tage  ham  for 
Næse  og  Mund"  (ef^r  Ordet  blot:  for  Nassen)  ..betyder 
det  samme,  som  man  paaDansk  vilde  sige :  at  holde  een  for 
Næse  og  Mund,  saa  at  han  ikke  kan  trække  Aanden,  indtil 
ban  kvæles**.    Th, 

Orðiiluidi  hifltoritke  BUsdMScrker.   2  Bnid.  (13) 
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^^)  Denne  Mehing  om  enkelte  Mænd  af  stor  Legems- 
stjrrlie,  at  de  om  Natten  undertiden  hare  kæmpet  med  onde 
oyernaturlige  Væsener  (som  Gjengangere  eller  Trolde), 
fordi  de  saaes  at  rære  blaae  etsteds  paa,  Kroppen  (som  kne- 
bne eller  stodte  med  roldsom  Kraft)  har  vedligeholdt  sig  i 
Island  ligetil  ToreDage  blandt  nogle  overtroiske  Al  muesf ol  k. 

*•)  Anledningen  dertil  sees  uden  Trivi  ovenfor  S.56o.  f., 
hvoraf  det  og  bliver  nogenlunde  begribeligt,  at  Thorgiis 
indlod  sig  paa  dette  betænkelige  Forslag. 

*•)  Hæring  modtog  tillige  sin  Halvbroder  Thorgils'sGor 
dedomme,  efter  det  mærkværdige  Variant-Tillæg  6,  S.  88. 

•")  Eller,  rel  rigtigere,  Gaarde,  som  flere  gode  Afskrif- 
ter melde.  Neppe  have  Thorgiis  og- Jos  tein  agtet  at  boe 
paa  den  samme  Gaard,  ligesom  det  og  er  sandsyilligt  at  Thor- 
leif, Tboraren,  Kol,  Starkad  og  muelig  flere  af  ham  ifor- 
yeien  ere  blevne  ndseete  til  at  blive  Huusfædre  eller  Gaard- 
eiere  i  Gronl^nd,  formodentlig  i  et  Colohiedislrict,  der  i 
Tisse  Maader  skulde  staae  under  Thorgiis  s  Herredomme. 

•*)  Denne  Son  af  Jostein  nævnes  udtrykkelig  Tboraren  i 
Recensionen  F^  som  derved  i  det  Folgende  bliver  mere 
forstaaelig  end  de  Svrige. 

•*)  Denne  Thorodd  rar  Gode  over  Nabo-Herredet  Ö1- 
res,  en  beromt  Mand  i  sin  Tid.    Jfr.  ovenfor  S.  34. 

* ')  Saaledes  pleiede  Thor  sædvanligviis  at  afbildes,  efter 
de  Forestillinger,  som  Hedningerne  gjorde  sig  om  hans  Ud- 
seende. At  de  hedenske  Romere,  saavel  som  og  de  af  dem 
nndertvungne  Germaner ,  Gallet* ,  Belger,  Britter  o.  il.  tit 
drSmte  om  deres  Guder  og  disses  Befalinger  eller  Raad,  see 
vi  endnu  af  adskillige  Indskrifter  paa  Monumenter,  som  op- 
rettede  i  sasdanne  Anledninger  af  dem  som  havde  faaet  slige 
Aabenbaringer  Oomnto  monitis). 

•  •)  Det  var  saare  naturligt,  at  den  nylig  ohristnede  Thoiv 
gils  drSmte  denne  og  lignende  Drðmme,  da  han,  som  yaa- 
gen,  Tistnok  ei  har  yæret  ubekjendt  med  de  Farer,  der  al- 
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lerede  da  havde  foraarsaget  mange  SUbbrad  paa  Grðnlands 
klipperige  Kyster. 

**)  Her  menes  Rollefjorden  (i  Kjose  Syssel),  hvoryed 
Leirevaag  (der  fordam  var  en  Havn),  ligger,  og  tillige  den 
storre  Faxebugt;  —  for  at  homrae  ud  af  begge  Farvande,  ííl 
det  aabne  Hav,  er  Osten-  eller  Nordostvind  den  bedste  Bor, 
og  for  vore  Sðfarende  vilde  dens  Vedblivelse,  eft^  den 
Cours  som  de  fremdeles  skulde  tage,  have  været  meget  5n- 
skelig.  Afreisens  Tid  maa  e iler  Recensionen  F  i  et  i  Varian- 
terne herefter  forekommende  Tillæg ,  have  været  omtrent 
midt  i  Juli'  Maaned. 

^*)  Saasnart  Thorgils  havde  tabt  Reikenæs  og  Islands 
ovrige  tilgrændsende  Kjster  af  Sigte,  ophðrte  den  gode  Sst- 
lige  eller  nordostlige  Vind,  som  aflðstes  af  vestlige  eller  sjd- 
Vestligé  Storme,  og  nu  drev  Skibet  fra  den  rette  Yei,  mod 
Ost  eller  Nordost,  snarest  sonden  (menmaeligogsaa  norden) 
for  Island.  —  Det  er  iolgelig  hðist  sandsynligt  at  Skibet  til- 
sidst  er  forlist  paa  den  gronlandske  Kjst  i  N.N.O.  eller  nor- 
denfor, muelig  og  i  Nordrest'fra  Island. 

^  ^)  Som  Skibsiorer  og  Anforcr  for  Toget  kunde  Thorgils 
vel  befale  dette,  endskjont  nogle  blandt  Mandskabet  vare 
Hedninger,  men  dette  var  vel  ikke  Tilfældet  efter  Recensio- 
nen F,  da  Thorgils  den  ti*uer  enhver  af  Skibets  Besætning 
som  vil  gjðre  sig  til  Gudsforræder  (Apostat  eller  Renegat). 
Formpdentlig  har  Jostein  med  sin  Familie  og  Ffflge,  muelig 
tildeels  for  at  föie  den  christne  Thorgils,  modtaget  Daaben 
af  den  norske  Præst  Thangbrand,  da  han  i  Foraaret  998 
reiste  omkring  i  Rangaavalle  og  Arnæs-Herreder  for  at  for- 
kynde Christendommen  og  mange  der  (efter  Kristnisagas 
Beretning  i  7de  Cap.)  omvendtes  til  den  og  lode  sig  dðbe. 
Allevegne  viste  Erfaringen  dog  i  de  Tider,  som  og  ellers,  at 
de  raa  nyom  vendte  og  slet  underviste  Hedninger  for  det  me- 
ste ventede  timelige  Goder  og  jordisk  Velsignelse  af  den  nve 

(13*) 
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Tro;  sloge  de  feil,  faldt  de  let  fra  i  FrUtelsens  Tid,  bi^r- 
til  de  heromtalte  saaledes  viste  sig  tilbðielige.  Thorgils  og 
lians  Ven  Gissar  Hnde,  samt  dennes  Syigerson  Hjalte  horte 
dog  ikke^  i  denne  Post,  til  den  store  Hob. 

®*)  ÐenSUk  at  tilegne  de  hedenske  Guder  visse  Kræg- 
boveder,  Heste,  Lam  o.  désl.  var  almindelig  i  de  hedenske 
Tider|  ja  endog  senere,  da  man  selv  i  de  ehristne  Love  fra 
det  12te  Aarhnndrede  fandt  det  nodvendigt  at  forbjde  den 
under  stræng  Stnrf,  f.  £x.  ved  Islands  ældste  Kirkelov  (16 
Cap.)  hvor  den  Handling,  at  signe  eller  hellige  sit  Kvæg  til 
hedenske  Afguder,  erklæres  for  at  fortjene  samme  Straf  som 
en  egentlig  Ofring  til  dem.  Som  oftest  vare  vistnoh  saa- 
danne  Dyr  tilsidst  bestemte  til  at  fortæres  ved  et  OfFermaaU 
tid  til  Gudens  Ære.  Dette  vilde  da  Thorgils,  i  nærværende 
Tilfælde,  ingenlonde  tillade. 

^*)  Denne  Thoraren  nævnes  her  atter  i  Recensionen  FJo- 
Steins  S8n.  I  den  danske  Oversættelse  kaldes  han  Thorgriro, 
nden  Tvivl  ved  en  TrykfeiL  Suhm  har  1.  c.  Tab.  LXXX, 
forvexlet  ham  med  Avlsforvalteren  Thoraren,  ved  at  melde 
at  han  „var  20  Aar  gammel,  da  han  drog  med  Thorgils,  men 
blev  dræbt  2  Aar  derefter  \ 

'®)  Rimeligviis  etsteds  mod  Vest-  eller  Nordvestkanlen 
fra  blafid  (paa  Grønlands  Osthjst).  See  ovenfor,  Indledn. 
8.  8, 12  o.  f.  samt  Anm.  71. 

''  O  Om  den  mod  Sðnden  liggende  Strandbred  af  den  om- 
meldte yig  eller  Bagt,  eller  og  overhored  Landets  sydligere 
Kyststrækning  (hvor  de  senere  fandt  Skibsstavnen  opdrevet) 
menes  her,  er  ikke  aldeles  tydeligt  i  Originaltexten.  Der- 
imod er  det  paaíðlgende  Tillæg  af  Recensionen  F  h5ist 
mærkeligt:  at  de  Skibbrudne  ventede  at  Bygden  (Grðniands 
af  Skandinavierne  beboede  Egne)  maatte  soges  mod  Vesten 
eller  paa  Grðnlands  vestlige  Kyster. 

^')  Altiaa  omtrent  midt  i  October  Haaned,  efter  de 
gamle  Islænderes  Regning,  see  Speeimen  Calend.  gtntilis  vet. 
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Sept,  ].  c.  845  (Bdd.  ant.  111,  1117>  Efter  en  oTeafor 
staaende  Variant  havde  Reisen  ?aret  3  Maaneder  (enten  84 
Dage  efter  Uge-  eller  90  efter  Kalender-Maanedsregning. 
Jfr.  ovenfor,  Anm.  Efter  Torfæns's  Udtryk  (Groer^.  p.  134, 
oetavo  ante  brumam  die)  sliulde  man  snarest  troe^  at  Stran- 
dingen ^ar  sket  8  Dage  for  Vintersolhverv.  Rigtigere  var 
det  for  blevet  udtrykt  af  Arngrim  Jonseii  (i  hans  Gróenl. 
cap.  S):  in  mense  Octobri, 

'*  ^)  Vi  konne  fristes  tiLat  gjætte,  at  en  Feiltagelse  er  ind- 
loben  her,  paa  den  Maade,  atThorey  vel  da  har  fSdt  en 
Dreng,  men  at  han  er  d5d  kort  efter,  og  at  hun  Aaret  dte* 
efter  har  faaet  en  anden,  aom  fik  det  formeldte  eller  et  an- 
det Navn.  Besynderligt  synes  det  ellers  at  den  religiSse 
Thorgils  skulde,  ligesom  Thora  ivrige  Dyrkere  blandt  Hed- 
ningerne, have  givet  sin  Son  Navn  efter  hin  Gud,  Pårfinnr. 
(Thors  Finder  eller  Besoger ;  den  ved  Thors  Hjelp,  fundne 
eller  bevarede) ;  —  muelig  er  Drengen  bleven  opkaldt  efter 
een  eller  anden  Slægtning,  men  en  liden  Forandring  Ted 
Lyden  eller  Tonefaldet  af  Navnets  fSrste  Vocal,  som  endnu 
er  almindelig  brugelig  i  Island  i  dette  som  i  mange  andre 
Navne  ^  af  samme  Oprindelse,  gav  det  strax  en  anden  Be- 
tydning. Porjianr,  som  Navnet  nu  lyder,  betyder  nemlig: 
Modets  Finder  eller  Besidder,  da  det  saa  maatte  udledes 
af  Ordet  ^or ,  Mod,  Djærvhed,  men  ikke  af  Afgodsnav- 
net  Pot. 

^  ^)  Som  bek jendt  var  Julen  en  fælles  Fest  for  Nordens 
Hedninger  og  Christne,  af  hvilke  sidste  den  ældgamle  Bensev- 
nelse  og  blev  almindelig  beholdt.  See  ovenfor  1, 404, 481* 
Dens  Lystigheder  vara  tit  ledsagede  af  Lege,  Natte vaagen 
Dands,  Sange  o.  desL  hvoraf  Julelegene  m.m.  tildeels  endnu 
ere  umiskjendelige  Levninger.  —  Dog  troede  man  allerede  i 
Hedenskabet,  at  visse  Forsigtighedsregler  rare  nSdvendige 

»)  som  porm69r,Porsteinn,  Porkeli  (forhtn pórketíÍlX  m.  fl; 
ligesom  og  i  de  kvindelige  porfinna,  Pcrgerðr,  porkaila  o.  fl. 
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red  slige  Lege,  for  ftbe  at  opirre  Morkels  Aander  eller  åe 
Underjordislie,  som  dt  meentes  at  drage  omkring,  især  Vin- 
tersolhyerrsnatten,  den  egentlige  Julenat,  som  endnu  gierne 
indtræffer  paa  den.af  ossaakaldte  Lille-Juleaften,  paa  hvil- 
ken Orertroen  blandt  Nordens  Almue  om  Spogeri,  Gjen- 
gangere  o.  s.  y.  neppe  endnu  er  aldeles  udryddet.  '*  Å.t  de 
hedenske  Guder  (især  Freyr  og  Thor)  samt  Landrætterne 
(de  locale  Naturaander)  især  dyrkedes  i  Jalen,  er  rist;  de 
fordum  fra  Hedendommen  omvendte  Christoe  ans«ae  Af- 
guderne for  Djævle;  de  frygtede  for  deres  Yrede,  forme- 
delst Frafaldet  fra  deres  Dyrkelse,  og  sSgte  da  Beskyt- 
telse ved  christelig  Andagt ;  deels  herfor,  og  deels  for  at 
man  skulde  afholde  sig  fra  de  ved  Julelegene  klæbende 
hedensk-overtroiske  Skikke,  har  vel  Thorgils  forbudet  sine 
Folk  al  Deeltagelse  i  dem  med  Jostelns  hedensk  sindede 
Folge. 

^  *)  Dette  saakaldte  Skraal  var  en  virkelig  Naturbegiven- 
hed, som  ikke  er  usædvanlig  i  Polaregnene,  blandt  huie 
Hlippefjelde  og  de  foranderlige  Isbjerge.  Thorgils  har  vel 
anseet  det  for  et  overnaturligt  Varsel  fov  ulykkelige  l'ildra- 
gelser,  eller  en  Trndsel  af  onde  eller  opbragte  Landv^tter. 
lal  Fald  oplyses  denne  Beretning  ypperlig  ved  Eggert  Olaf- 
sens  Skildring  af  saadanne  Fhænomener  i  den  nordvestlige 
Deel  af  Island ,  kaldet  Hornsti^andene ,  der  strækker  sig 
nærmest  hen  til  Grenlands  ubeboede  Östkyst  og  ligner  den 
i  meget  (jfr.  ovenfor  i,  190  o.f.)  samt  tillige  om  Indbyg- 
gernes Overtro  derom,  endnu  midt  i  det  18de  Aarhundrede. 
Han  kalder  dem  (i  sin  Heise  gjennem  Island  I,  391)  ,,under- 
ligeLydiLuRen'  og  beskriver  (1, 493)  en  saadan  Naturbegi- 
venhed, i  Reikefjorden,  eder  egen  Erfaring,  at  man  nemlig 
borte  ,,en  stærk  Lyd  eller  et  Skraal  i  Luften'',  hvilket  Mæng« 
den  (der  i  E^nen)  troede  at  være  foraarsaget  af  Hexeri. 
At  man  fordum  i  Island,  eller  Norden  overhoved,  i  Ovei^- 
eensstepimelse  med  nærværende  Sagas  Vink,  har  anseet  lig« 
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nende  Lyd  fra  Loft,  Har  eller  Elre  for  DðdsTartler,  Yiter 
den  endnu*  for  dem  brugelige  Benævnebe^  nátí/é!^  e.  QSd- 
ningsliraal,  liig-  eller  Dodsskraal. 

"'^)  At  der  paa  denne  Uyst  gaves  vilde  Indbyggere,  for^ 
modentlig  af  Eskimoernes  eller  de  nærværende  GrSnlænde- 
res  Stamme,  sees  af  flere  Steder  i  det  Folgende.  At  de  (især 
een  eller  anden  listig  og  dristig  Angekhok)  kunne  bave  s5gt 
at  skræmme  de  fremmede,  mod  dem  fjendtlig  sindede  GjsB- 
ster  (som  ansaae  dem  for  etslags  Trolde)  ved  bine  Bank  om 
Natten,  natlige  Besog  i  skrækkende  Skikkelse  og  traende 
StilKng  m.  m.  er  ikke  aldeles  usandsynligt.  —  Overtroiske 
Rædsler  forenede  sig  ber,  i  al  Fald^  tned  en  pestagtig  Syg-* 
dom  til  at  udrydde  Josteins  Familie  og  F51ge;  —  Sygdom- 
men kan  vel  være  foraarsaget  derved,  et  de  bavde  nydtHj5det 
af  ferske  Haifiske,  tbi  Erfaringen  paa  Islands  Vesterland  bar 
viist,  at  mange  Mennesker  paa  et  enkelt  Sted  undertiden  af 
denne  Aarsag  ere  omkomne  ved  en  brad  Dod. 

V)  Eiler,  efter  andre  HaandskriftersLæsemaader,  iSneen. 

^ ')  Formodentlig  mest  ved  at  forurolige  de  Efterlevende 
i  Dr5mme  eller  deres,  ved  Indbildningskraftens  Opror  frem- 
koglede falske  Syner,  som  naturligviis  stedse  vare  byppigst 
blandt  Polaregnenes  Indbyggere,  i  det  næsten  balvaarige 
Tintcrmorke.  Det  er  ellers  bekjendt,  at  Menneskene  i  disse 
Egne  tit  torbauses  ved  forunderlige  Syner,  elier  rettere, 
optiske  Bedragerier,  foraarsagede  af  Luftens,  Havets  og  Is- 
bjergenes der  særegne  BeskafPenbed.  Raa  uoplyste  Menne- 
sker maatte  ber  nodvendigviis  tit  sammenbland^  det  Naturlige 
med  det  Overnaturlig^.  Overboved  fremlyser  det  tydelig 
af  denne  Saga,  ligesaavel  som  af  Middelaldereas,  og  især  de 
islandske  Helgenlegender,  at  man  da,  saa?el  i  Tankerne  som 
i  Fortællingen,  forvexlede  Dromme  med  virkelige  Begiven- 
heder, —  hvorved  Tidsalderens  Overtro  og  de  ved  den 
frembragte  Forestillinger  og  Beretninger  maae  blive  os,  over 
al  Forventning,  forklarlige  og  tydelige* 
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^*)  Den  danske  OTCTsætter  har  ikke  kunnet  g}»tte,  hreiii 
denne  Thoraren  Tar,  —  nemlig  Josteins  Soo,  af  den  os  ind- 
Ijsende  Aarsag  at  hans  fðrste  navnlige  Ommeldelse  er  ble- 
ven adeglemt,  red  en  Skriyerfeii,  i  Sagaens  af  ham  benyttede 
Afskrifter.  See  ovenfor  S.  88, 89  (Var.  16),  91, 97  (Var.  5), 
Anm.  61,  69. 

'  °)  Maaneden  Goe  begyndte  fordam  (ligesom  endna  efWr 
den  islandske  Tidsregning)  omtrent  den  21de  Februar  (jfr. 
ovenfor  I,  76).  Det  sidste  herommeldte  Dodsfald  skete  fol- 
gelig  den  6te  Marts  efler  vor  Kalender. 

^ ')  I  de  sidste  hedenske  Tider  og  forst  efter  Christen- 
dommens  Indfurelse  i  Norden  greb  man  til  dette  Middel  for 
at  standse  formeientlige  Gjengangeres  Spogeri.  I  Oldtidea 
havde  det  og  været  en  almindelig  brugt  Ligbegængelaes- 
maade.    Jfr«  ovenfor  I,  398,  473  og  II,  54,  samt  Anm«  24. 

S2j«£f^er  andre  Læsemaader  var  det  Gadruns  Broder, 
Koi,  som  jordede  hende  under  sit  Sengested.  Formodentlig 
har  Jorden  udenfor  været  saa  haardt  og  dybt  tilfrossen,  at 
den  ikke  da  kunde  opgraves.  Af  samme  Aarsag  nedsænke 
Östgronlænderne  deres  Dode  mest  til  Havets  Bund  (Graah, 
S.  85)  og  de  længer  mod  Norden  boende,  paa  den  af  Sco- 
resby  besogte  Kyststrækning,  virkelig,  ligesom  det  her  be- 
rettes, i  Gulvene  af  deres  Hylter  (Journal  of  a  Voyage  to 
Greenland,  S.  211.) 

^  ^)  Formedelst  den  Is,  som  omspændte  Kysterne  (da  om- 
trent i  H  Aars  Tid),  .  Dette  svarer  meget  vel  til  Graahs  Be- 
skrivelse over  Isens  langvarige  Henliggen  ved  Östgrðnlands 
Kyster  (see  især  hans  Reise,  S.  60). 

^  ^)  Thorlacius  oversætter  (hvilket  Y>g  muelig  tillige  her 
menes)  ..hvidklædte  Mænd',  samt  tillægger  i  en  Anmærk- 
ning: ,,En  bibelsk  Beskrivelse  af  de  gode  £ngle'\  Ugnende 
Forestillinger  gjorde  de  nordiske  Hedninger  sig  om  Lysal- 
ferna,   til  hvis  himmelske  Verden  de  troede  at  gode  og 
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fromme  Mennesker  efter  Doden,  eller  Tor  Joiås  Undergang, 
skolde  komme. 

**)  Originalen  har  her  nán,  et  endnu  ilsland  brugeligt 
Ord,  rigtig  forklaret,  i  en  Anm.,  af  S.  Thorlacius  red  ,,KI. 
3  om  E.  M/*  Det- kommer  oprindelig  af  det  latinske  noiia, 
(d.  e.  den  niende  Time  o:  Fra  den  canoniske  Dags  Begyndelse  Kl. 
6f.M.)  som  i  de  katholske  Lande  brugtes  om  den  Messe  eller 
Kirkesang  der  bSr  holdes  Kl.  3  om  Eftermiddagen,  og  saa- 
ledes  kom  Ordet  non  til  at  betegne  denne  Dagstid  eller  Klok- 
keslet.  I  Norge  bruges  og  Ordet  Noon,  samt  det  saaledes 
rigtigere  NoonsM  (Isl,  nonsbil),  af  Almuen,  om  den  Tid  som 
forlðber  fra  KL  2  til  4  E.M.,  samt  indbefatter  1  Time  for  og 
1  efter  den  egentlige  nona  O^ónJ.  —  I  England  betyder 
noon  og  i  Holland  noen  derimod  Middag  (hrorfor  Dagens 
hele  sædvanlige  Inddeling  i  /or  og  a/ter  noon  o.  s.  t.  deraf 
tager  Navn).  1  det  gamle  Franske  har  none  hart  samme 
Betydning,  som  Aftensang,  vel  og  det  Angelsaxiske  non  og 
det  Skotske  none,  skjont  Dv.  Jamieson  altfor  summarisk 
blot  forklarer  Ordet  ved  det  Eng.  noon  Middag,  samt  det 
for  Skotterne  særegne  Middagsmaaltid.  Becen&ionen  F  har 
tillige  det  oldnordiske  Ord  for  samme  Time  eller  Klokkeslet 
nemlig  e^h  (hvilket  Ord  vel  i  Almindelighed  betegnede  et 
Tidslob  af  tre  Timer,  men  og  saaledes  i  Særdeleshed  Ud lobet 
af  den  fSrste  er^i  over  den  naturlige  Dags  sande  Middag, 
al^aa  Kl.  3  E.  M.). 

"*)  Jfr  oTenfor  Anm.73  med  Hensyn  til  vor  der  fremsatte 
Gisning. 

•^)  Herved  maae  tillige  de  ovrige  Becensioners  Variant- 
tillæg  eftersees.  Nogle  have  draget  denne BegivenhedsBig- 
tighed,  i  Hovedsagen,  i  Tvivl,  som  stridende  mod  Naturen, — 
men  de  nyeste  Erfaringer  i  vor,  i  de  physiske  Videnskaber 
oplyste  Tidsalder,  synes  at  bekræfte  den,  hvilket  vi  muelig 
kunne  viseienTillægsanmærkning,  ved  dette  Binds  Slutning, 
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ved  en  i  det  phjsiologislie  Fag  særdeles  kyndig  Granslters 

Underretninger. 

^  ^)  Aldeles  paa  den  Maade  som  de  indfödte  Gronlændere 
bruge,  samt  ai  den  Art,.  hvorafLeTninger  fandtes  paaGrSn- 
land  Ted  dets  iurste  Besættefse  af  Skandinayerne,  og  hTÍt- 
ken  de  amerikanske  Eskimoer  alt  i  Middelalderen  aaaes  at 
bruge.    See  ovenf.  1, 168, 170,  228,  272, 424;  jfr.  S.  Thor- 
lacius^s  Anmærkning,  1.  c»  S.  236^7,  hrori  Thorgiis*s  Baad 
sammenlignes  med  de  nyere  Grønlænderes  Konebaade,  da  ban 
.^fiskede  og  reiste  paa  den,  og  lorte  desuden  med  sig  Vaaben, 
Yærktoi  og  Fodevarer.   At  den  indvendig  havde  K jol,  Roeiv 
bænke,  Krumstokke  og  Langremmer  af  IVæ,  var  nodvendigt 
til  Styrke  og  for  at  holde  den  udspilet**.  —  Foruden  Fiske- 
riet paa  denne  Skindbaad  tjente  opdrevne  Hvalfiske  eller 
Sælhunde  samt  tillige  Jagten  Thorgils  og  hans  Mandskab  ^aa 
denne  1'id  til  Underholdning,  eíYer  Varianttillægget  3,  S. 
108,  af  Recensionen  F.    Delte  mærkelige  Sted,  oiensjnlig 
taget  af  en  gammel,  for  Afskriveren  (benved  lt>30  eller  for) 
her  tildeels  ulæselig  Codéx,  fortjener  en  noiere  Undei*8ogeIse. 
Jagten  siges  især  at  have  gaaet  ud  over  Sroaadyr«  som,  saa- 
vidt  man  af  den  noget  utydelige  Sammenhæng  kan  domme, 
meget  lignede  Egern,  formodentlig  i  Storrelse.'    I  Island 
gives  hverken  Egern  eller  Harer,  ei  helter  nogen  spiselige 
Smaadyr,  foruden  Fugle  og  Sælhunde  (thi  Ræven  spises  kon 
i  Hungersnod),  som  forfolges  ved  Jagten,  saa  at  hine  Smaa* 
dyr  saaledes  let  kunde  forvexles  af  en  indfödt  Islænder  i  Mid- 
delalderen.  Paa  Gronlands  Vestkyst  falde  Harer  i  temmelig 
stor  Mængde,  som  dog  efterhaanden  siges  at  aftage.    Graab 
traf  vel  ingen  Harer  paa  Ostkysten,  for  saavidt  ban  bereiste 
den,  —  men  Scoresby  CJoumal  &c.,  S.  203-2 04, 420)  fandt 
derimod  langt  nordligere,  (skjont  og  Sonden  for  Scorcsbys 
Sund),  meget  smaae  men  særdeles  velsmagende  Harer,  af  en 
særegen  Art,  ikke  stSrre  end  Kaniner,  somiStorrelse  omtrent 
svare  til  Egernet;  han  fandt  ogsaa  mange  BeeR  af  disse  Dyr 
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i  EsUmoernes  Soinmei*hytter.  Paa  Island  haves  hrerlien 
Harer  eller  Egern,  saa  at  især  de  af  Islænderne,  der  ikke  for 
hårde  været  udenlands,  let  kunde  foryexle  dem,  hvilket  dog 
her  neppe.svnes  at  have  yæret  Tilfældet,  undtagen  blandt  de 
sildigere  Fortællere. eller  Afskrivere.  Selv  Scoresbj  taler 
om  Been  af  Djr,  fundne,  blandt  andre,  af  Hunde  og  Harer, 
Ted  ost-grðnlandske  Boliger,  hvis  Art  han  ikke  kunde  be- 
stemme (videre  end  at  det  var  af  some  other  quadrupedf 
Journal  o/  Greenland  Voyage,  S.  203);  vor  antagne  Lasse- 
maade  sjnes  da  at  være  aldeles  rigtig. 

*^)  At  kun  vilde  Kofter,  men  ingenlunde  de  ellers  i  Dansk 
almindeligst  saakaldte  Troidkoner  eller  Kvinder  af  den  over- 
naturlige Trolde-  eller  Jætleart,  menes  her,  er  aldeles  upaa- 
tvivleligt,  skjunt  de  og  flere  kaldes  Jæminæ  gigantea  af 
Torfæus,  men  dæmones  montaiii  af  Arngrim  Johnsen  o  s.  v.; 
heri  ere  vi  saalcdes  enige  med  S.  Tborlacius  (/.  c.  S.  287)  i 
denne,  hans  hertil  horende  Anmærkning:  ,,I>isse  Troldkvin- 
der vare  hverken  Hexek vinder,  der  lagde -Vind  paa  Trold- 
domskunster; heller  ikke  Ske vnjmpher  f/au/irr^  eller  Luft- 
Trolde  (striges  noetivagæ)  isl  kvoldriSur,  skjðnt  disse  i  £d- 
daerne  og  fabelblandede  Historier  ikke  sjeiden  belægges 
medNaynet:  Troldkoner;  men  yirkdige  Kvindfolk  af  gi- 
gaAtisk'Yæxt  og  Kræfter.  Dette  Folkeslag  af  jotunisk  Her- 
komst, hvoraf  enkelte  Familier  boede  i  Bjerghuler  og  ernæ- 
rede sig  af  Jagt  og  Fiskeri,  ja  vel  undertiden  vare  Men- 
reskeædere,  forekommer  nu  og  da  i  ellers  troværdige  Histo- 
rier, som  bosatte  i  Finmarken,  Gandvigen  *  (ved  det  hyide 
Hay)  ,,og  de  ðsten  for  Permien  (Bjarmeland)  beliggende  si- 
biriske Kyster  af  Ishavet,  som  hos  de  gamle  Nordboer  ind- 
be&ttes  under  det  almindelige  Navn  Svalbard,  d.  e.  den 
kolde  Kjðt.  Disse  Jætters  rette  Fædreneland  er  da  de  Gam- 
les Jotunheim,  nu  Fetzara  kaldet,  og  mod  Osten  begrændset 
if  Oby-Floden,  et  Land^  hvis  Beliggenhed  Torfæus,  Schoning, 
Suhm  og  andre  have  bestemt    Dersom  deres  Menings  der 
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Ted  at  sammenligne  Sprog  og  Sæder  troe,  at  Amerika  bar 
faaet  sine  iurste  Beboere  fra  visse  Steder  og  Egne  i  det 
asiatiske  Tartari,   findes  lintagellg,  saa  er  det  heller  ikke 
urimeligt,  at  fra  de  nordostUge  Landskaber  i  Siberien,  der 
grændser  til  lishavet,  nogle  udyandrede,  enten  til  Fods  over 
lis,  eller  paa  Baade  over  Sunde  og  imellem  Oer,  ere  i  en 
fjern  Oldtid  slupne  over  til  den  modsatte  og  paa  hin  Side 
Nordpolen  liggende  os  nu  lidet  bekjendte  Kant  af  det  nord* 
ligste  America,  og  iblandt  andre  fra  de  Gamles  Jotunlieiin 
som  vesten  for  Objilodens  Udlob  grændsede  til  lishavet. 
De  modstaaende  Kyster  af  meerbemeldte  nordpolariske  lis- 
bav,  som  mod  Nord  og  Nordost  nærmede  sig  til  OsterbSjg- 
den  af  Gronland,  kaldte  de  gamle  Nordboer  IleUulands 
odfffSirj  d.  e.  Helinlands  Udorkener,  hvilket  Helluland  dog 
noie  maa  skjelnes  fra  et  andet  som  Leif  Erikson  paa  sin 
Heise  til  yinland  opdagede.     De  Kyster,  der  ligge  osten  for 
det  nordlige  Helluland  faae  hos  Arild  Hvitfald  og  i  Land- 
namaNavn  af  Havsbotner.    .At  der  paa  disse  lisbavets  Hj* 
ster,  der  ere  os  nu  slet  intet,  eller  dog  meget  mindre  bekjendte 
end  vore  Forfædre,  h^ve  fordum  boet  og  maaskee  endnn  boe 
nogle  Folk,  der  nedstamme  fra  hine  fra  Jotunheim  udran* 
dredc«  bliver  endnu  derved  saa  meget  mere  troligt,  som  de 
islandske  Annaler,  saavel  Som  vore  Tiders  Oienvidner,  be- 
rette, at  til  Island,  især  Nordlandet,  opdrive  fra  Havet  deels 
Værktoi  af  Træ,  som  en  Vandringsstav  med  Beenknap,  af 
usædvanlig  Størrelse,  deels  Skibsilage  eller  Stykker  af  sðn- 
derslagne  Fartoier  eller  Baade  af  usædvanlig  Bygning,  i 
hvilke  Bræderne  ere  sammensatte,  isteden  for  Jerns5m,  som 
Europæerne  bruge,  med  Trænagler,  og  hverken  med  Pinde 
af  Hvalbarder  eller  som  vi  Danske,  kalde  f*iskebeen,  efter 
Gronlændernes  Skik,  og  heller  ikke  med  Sener  af  Dyr,  som 
•  Finnerne   CFinlapperne")  pleie*\  —  Efter  at  dette  Tar 
skrevet  (1808)  er  vor  Kundskab  om  Gronlands  Ostkyst  be^ 
tydelig  forSget  og  berigtiget  ved  Scoresbys  og  Groabs 
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Opdagelsesreiser,  hror?ed  det  er  sat  uden  for  al  Tvi^l,  at 
den,  endog  meget  langt  mod  Norden,  er  beboet  aP  TÍlde  og 
hedenske  Indbyggere  som  efter  Sprog  og  Sæder  h5re  til  den 
eskimoiske  Stamme,  skjont  nogle  blandt  de  af  Graahseete, 
i  Storrelse,  Legemsbygning,  Hndfarve  og  skjunne  Ansigts- 
træk meget  nærmede  sig  Nord-Europæerne.  Dette  kan 
tænkes  at  være  sket  Ted  Blanding,  enten  med  Grunlands 
gamle  skandinaviske  Colonister,  maaskee  især  efter  deres  sid- 
ste Adspredelse  eller  Coloniernes  Undergang,  eller  og  Ted 
Mandskab  fra  europæiske  Skibe  som  meget  senere  vides  at 
have  forlist  i  Mængde  ved  disse  Kyster.  —  Åre  Frode  be- 
mærker at  Skrællinger  eller  Eskimoer  bavde  draget  omkring 
baade  oster  og  vester  paa  Landet,  samt  opholdt  sig  der, 
forend  Skandinaverne  bosatte  sig  der  (see  OTenfor  1, 168,  o.  f.) 
Enten  disse  Folk  Tåre  oþrindelig  komne  fra  Asien  eller  Ame- 
riea  er  vel  uafgjort,  men  det  forste  bliver,  især  for  saa  vidt 
'  Ostgrunland  angaaer,  buist  sandsynligt  af  Wormskjolds  o.  il* 
Iagttagelser  om  den  store  Ligbed  som  finder  Sted  mellem 
Gronlands  Eskimoer  og  Indbyggerne  paa  Amcricas  nordvest« 
lige  Kyster  og  paa  de  Kurilske  Ger  OyS.  v.  Paa  den  anden 
Side  er  Eskimoernes  Udbredelse  til  America  bekjendt,  samt 
bevist  ellerede  at  bave  fandet  Sted  i  Middelalderen  ved  for- 
skjellige  af  os  i  dette  Værks  1ste  Deel  meddelte  gamle  Ef- 
terretninger.  —  Ostgronland  bar  da  vist  og,  paa  samme  Tid, 
bavt  vilde  Beboere  af  denne  Art  (skjont  maaskee  ikke  i 
Mængde,  hvilket  beller  ikke  nu  er  Tilfældet)  efter  bvad 
den  ovenstaaende  og  liere  nedenfor  forekommende  Beret* 
ntnger  vise.  Derved  kan  endvidere  bemærkes,  at  Recensionen 
F  tillægger:  at  disse saakaldte Troldkoner  vare  ifSrte  Skind- 
kjortler  (Eskimoernes  bekjendte  Dragt).  Med  Hensyn  til 
det  Ovenanforte  bemærke  vi  ellers  disse  vore  Meninger;  a) 
at  det  Jjand,  som  af  vore  Forfædi-e  kaldtes  Svalbard  (Sval- 
h^A  eller  SwdiarSi  o:  dea  kolde  Kyst)  egentlig  var  den 
nordlige  Deel  af  ÖstgrSnland^  eller  og  dets  Ubygder  over- 
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bored;  b)  at  yore  Forfædre  i  den  ældre  Middelalder 
neppe  kjendte  ber  noget  Hellaland,  og  at  beller  ikbe 
de  ældste  digtede  Sagaer  satte  det  ber;  c)  at  de  Gamles 
Hajshotnar  muelig  ere  et  med  de  saahaldte  Tröllabotnár  og 
roaasbe^  betegne  Scoresbjs  Sand  elier  andre  lignende  paa 
det  Strog;  den  sidste  Benærnelse  viser  at  man  antog  disse 
Egne  ,for  at  rære  beboede  af  Trolde,  bvilkc  man  rel  i  de 
£9ldste  Tider  forestillede  sig  som  onde  overnaturlige  Væse- 
ner,  men  senere  tænkte  man  sig  og  de  vilde  FinJapper, 
Eskimoer  o.  s.  v.  som  deres  Afkom  og  Djrkere,  i  Mod- 
sætning til  Nordens  mere  eiviliserede  Indbyggere,  der  be- 
tragtede sig  selv  som  Gadernes  Folk.  See  berotn  Edda* 
læ^en  og  dens  Oprindelse  lUi  318  o.  f.,  samt  ellers  paa 
flere  Steder.  At  man  endog  i  det  14de  Åarhandrede  bar 
i  Island,  vel  og  i  det  af  Skandinaverne-  beboede  Grenland, 
kaldt  £skin\oerne  Trolde,  vil  indlyse  af  de  Beretninger, 
som  vi  derom  paa  sit  ^ted  komme  til  at  meddele.  Mær- 
keligt er  det  ellers  at  ikker éile^e.de  naværende  Ost-  og 
Yestgronlændere ,'  men  ogsaa  deres  Stam  for  vahdte,  de 
amerikanske  Eskimoer,  kalde  sig  selv  Innnit  eller  Menne- 
skeip,  bvjlket  Navn  de  ikke  ville  tilstaae  Europæerne. 
Do^  bave  VestgrSnlænderile  i  lang  Tid  anseet  og  udraabt 
Östkysteos  Indvaanere  ^  som  grumme  Menneskeædere,  vel 
endog  som  etslags  Jætter  eller  Trolde,  —  bvilke  disse 
igjen  iildeels  sige  at  findes  paa  Vestkysten.  Det  er  da 
ikke  at  andre  over  at  Folk  af  forsk jeUige  Menneskestam- 
mer,  der  sogte  at  fortrænge  hinanden,  fordum  betragtede 
hverandre  paa  lignende  Maader.  Endog  i  vore  Dage  troede 
de  forske  Ostgrðnlændere,  som  saae  Graab  paa  deres  Kyst 
(Reisebeslir.  S-  86)  at  ban  var  en  Trold  eller  Bjergaand 
(Tannersok  eller  Innnarolit,  —  thi  saaledes  kaldes  disse 
Yamsener  netop  paa  Dansk  i  Overs«  af  Cranz  s  Beschr.  o. 
Grl.  S-  283).    Ved  at  indsee  den  rette  Sammenbsng  heraf 
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finde  TÍ  saaledes  Mennesker,  hvor  Sagnet  kun  taler  om 
Uhyrer  eller  Trolde. 

^®)  Dette  Sted  har  formodentlig  Tæret  bekieodt.  af 
Na?n  for  de  skandinaviske  Groniændere,  roaaskee  fordi  det 
▼ar  særdeles  bekvemt  for  Sælhandefangst,  hvilket 'Navnet 
synes  at  vise,  skjont  det  i  de  forskjeliige  Recensioner 
skrives  paa  noget  afvigende  Maader:  Selejrrar,'  Seleyjar, 
Sele)',  hvorom  Yarianteroe  nærmere  kunne  eAersees.  Med^ 
Toriæus  ,(S.  139)  foretrække  vi  den  fSrste  og  hyppigst 
forekommende  Læsemaade. 

*')  Omtrent  fra  19de  til  25de  April  efter  den  ældste 
ligesom  og  den  nu  bragelige  islandske  Tidsregning.  Jfr. 
Anm.  92. 

*')  Denne  (af  Nordmænd  og  Islændere  saaledes  kaldte) 
Fagl  er  ,,et  Slags  Strandmaage  eller  Sofugt  som  er  sort 
paa  Ryggen  og  oven  paa  Vingerne,  hvoraf  den  har  faaet 
sit  Navn\  Th.  Hos  Olafsen  kaldes  den  Larus  maximus^ 
men  Mohr  og  Faber,  efler  I^inné,  Z.  marinus  (et  noget 
nnderligt  Navn,  især  da  denne  og"  -undertiden  opholder 
sig  paa  Ferskvands-Soers  Holme,  men  alle  lari  dog  over- 
hoved kunne  kaides  marini).  Den  pleier,  forst  i  Mai  at 
Isgg^  %  3,  4  guulgraae  og  dog  spættede  Æg,  af  4^  Tom. 
Længde.  Allerede  midt  i  «{uni  ere  Ungerne  halvvoxne  og 
bave  faaet  Duan  paa  Kroppen^  (Faber  Prodromus  der  Isl. 
Omithoiogie,  S.  100).  Heraf  kunde  man  have  sluttet  sig 
til  Tiden  for  Thorgils's  Afreise.  det  Foraar,  hvis  det  ikke 
Ytr  blevet  udtrykkelig  bemærket  i  Sagaen  paa  en  Maade, 
som  stemmer  overeens  hermed. 

*')  Yi  maae  her  gjore  Læseren  opmærksom  paa  en  be- 
synderlig Fortælliqg  om  en  Aarestamp,  hvorpaa  et  Vers  var 
indskaaret  eller  malet  med  Ranebogstaver,  som  meddeles  i 
Yarianttillægget  4  (S.  11Ú)  af  Recensionen  F.  Den  kunde 
▼ære  dreven  fra  bland,  eller  og  have  tilhðrt  den  kort  her- 
efter ommeldte  Rolf,  eller  en  anden  til  disse  Örkener  bort- 
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flygtet  Skandinav,  som  for  Tidsfordriv  liavde  sammensat  og 
udshaaret  Vers.  En  meget  kortere  Indskrift,  med  Runer,  af 
samme  Mening  COpt  var  ek  dascSir,  er  ek  dro  þik,  tit  rar  jeg 
træt,  da  jeg  trak  dig)  skal  være  opdreven  paa  Islands  Oster- 
land, i  det  17de  Aarhundrede,  hvoraf  Biskop  Th.  Thorlacius 
sluttede,  at  den  var  kommen  fra  Grunland,>raualig  med 
Hensyn  til  nærværende  Beretning  i  vor  Saga  (see  Slutningen 
af  Torfai  Groenlandiaj  pag.  264),  hvor  ramnmeven  Tryk- 
feil  istedenfor  remum.  Nu  maae  vi  meget  snarere  mene  (hvis 
denne  Efterretning  ihke,  fra  mundtlig  Tradition  blandt  Is- 
lænderne, er  antagen  for  ny,  istedenfor  gammel),  at  en  Is- 
lænder har  indskaaret  den,  som  en  Efterligning  af  den  ham 
fra  Sagaen  bekjendte,  som,  saaledes  forkortet  paa  en  almin- 
delig forstaaeiig  Maade,  endnu  vel  kunde  passe  til  en  islandsk 
Aare.  Lige  til  de  sidste  Tider  har  man  pleiet  at  indah  jære 
Vers,  saavel  som  ogsaa  Bomærker  (tit  sammensatte  af  Ru- 
ner) paa  islandske  Baade,  samt  deres  Aarer  og  andet  Til- 
behor,  tildeels  for  at  de  skulde  blive  kjendelige,  naar  de 
dreves  bort  eller  fandtes  opdrevne  paa  Stranden.  Hermed 
Man  man  nu  jævniore  Antiqvariske  Annaler  IV,  335  og  Lilje- 
grens Run-Urkunder,  No,  1894. 

*  *)  ^^At  toga  haunk  viS^  einn  i  e.  at  trække  Reb  med 
een,  var  en  i  det  gamle  Norden  brugelig  simpel  Leg,  for  at 
prSve  hinandens  Styrke,  og  bestod  deri,  at  tvende  Karle 
trak  et  Reb  i  begge  Ender,  som  i  det  gamle  Sprog  hedder 
haunk,  hvoraf  det  Danske  Hanke,  hver  til  sin  Side,  indtil 
den  ene  maatte  slippe  eller  give  eiler.  At  Grækere  og  Ro- 
mere have  havt  noget  lignende,  og  at  Legen  fordum  brugtes 
endog  ved  Hofferne  i  Danmark,  kan  eftersees  i  S.  ThoHacii 
Matrinu  vet.Sor.  pag.2iJ.  Mærkeligt  er  det  ellers,  at  i  alle 
5  Haandskrifter  man  har  brugt,  findes  Ordet  hiuuik  feil- 
skrevet,  fordi  Afskriverne  ikke  have  forstaaet  sig  paa  Sagen, 
eller  kjendt  Legen'\  Th.  1  vor  Recension  F  findes  Ordet 
virhelif;  saaledes  skrevet.     Ved  indledningen  til  Sagaen^ 
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dtnshe  Oversættelse  siaaer  en  anden  htdhSrende  Anmærh- 
niog,  hrori  en  saadan  hðnk  siges  at  haye  været,,, et  aflangt 
dobbelt  Reb,  hvormed  tvende  Personer,  holdende  hver 
i  sin  Ende,  sogte  at  trække  hinanden  til  sig;  denne  Oveise 
omtales  i  Saxos  5te  Bog,  og  i  Sagaerne  ihlie  sjelden.'*  Jfr. 
Vidensk  Selsk.  danske  Ordbog  om  Ordet  Hank  eller  Hanke 
(II,  519)  og  den  bekjendte  Talemaade  ,,at  have  Haand  i 
Hanke  med  £en  >  det  der  anfSrte  Isl.  hank  borde  skrives 
haunk  eller  honk,  dog  vistnok  oprindelig  det  samme  som 
det  EngK  hank,  hvoraf  forsk jellige  lignende  Talemaader 
CI  have  him  at  the  hank  o.  fl.).  Sjoborg  giver  os  den  in- 
teressante Underretning  at  denne  Stjrkeprove  endnu  bra- 
ges blandt  Almuen  paa  Gulland,  og  kaldes  der  at  drage 
Hank^  dog  au  mest  om  en  Stok  eller  Hjep,  hvorved  han 
vil  forklare  een  af  de  paa  de  danske  Guldhorn  forekom- 
mende Afbildninger.  Samlingar  J6r  Nordens  Fornålskare 
UI,  155,  Fig.  48. 

*  *)  Den  Ypperste  eller  mest  udmærkede  blandt  sin  Slægt 
haldes  endnu  i  Island  attarlaukr,  ÆtlSg.  Ai  Lðgen  gjorde 
overhoved  vore  Forfædre  særdeles  meget  i  forskjellige 
Henseender;  jfr.  den  ældre  £dda,  D.  Overs.  lY,  336-37* 

**)  Denne  Periode  (som  skrives  temmelig  forsk jellig  i 
samtlige  Recensioner  vi  nu  hare)  antage  vi  for  en  Randr 
glose,  som  senere  er  bleven  indskudt  i  selve  Testen. 

*^)  Her  traf  voae  Reisendo  atter  vilde  Beboere  paa  en 
besynderlig  Maade.  Alle  Exemplarer  kalde  disse  Personer 
Koner  eller  Kvinder,  paa  to  nær,  som  atter  have  Trold- 
eller  Jætte-Kvinder  (tröllkonurjf  et  saadant  synes  og  Tor- 
fæus  at,  ha  ve  havt  for  sig,  da  han  her  oversætter:  faemi- 
nas  giganteas  (1.  C.  S.  140).  At  disse  Kvinder  have  talt 
Islandsk  eller  Norsk,  er  usandsynligt,  med  mindre  de  kunne, 
have  lært  saa  meget  af  en  anden  Forviist  eller  Fredlas, 
der   opholdt  sig  paa  Ostkysten ,    men  Thorgils  og  hans 

GrftalMilt  hiilortek«  Mmdetmarker.   2  Bhid.  (14) 
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Folg6  maatld  fowtaac  deres  SUrig  saaledcs,  da  de  i  del 
samme  saae  at  deres  Baad  rar  bleven  bragt  tilbage  af  dem, 
som  mueiig,  af  een  eller  anden  Åarsag  ikke  kunde  benjttc 
den  længen  Or erhoved  er  det  hoist  sandsynligt  at  de  Skib- 
bradne  haf  e,  paa  deres  Ophold  i  Ostgronland,  havt  meget 
mere  med  deU  rilde  Indbyggere  at  bestille,  end  brad  der 
i  Sagaen  fortælles.  Skulde  den  andægtige  Sagaskrirer  Tel 
hare  udeladt  noget  sligt,  for  ei  at  komme  til  at  fortælle 
noget  om  at  hans  religiðse  Helt  ThorgUs,  efter  at  h«n 
Tar  ohristnet,  barde  havt  for  meget  Samkvem  med  Hed- 
ninger? Mærkeligt  nok  er  det,  at  Graafai  og  hans  Folge, 
paa  hans  Tilbagereise  langs  Ostkysten,  mistede  deres  eneste 
Baad  red  et  Vindstod,  og  bragtes  derved  til  den  storste 
Fortvivlelse,  —  men  kort  efter  kom  et  Vindkast  fra  en 
anden  Hånt  som  mod  al  Forventning  igjen  drer  den  op 
paa  Hyslen  (aeisebeskr.  S.  Í54).  —  Enten  have  de  herom- 
talte  Vilde  reddet  Thorgilss  Baad,  der  var  dreven  bort 
paa  samme  Maade  eller  benyttet  den  for  en  kort  Tid^  for 
een  eller  anden  beleilig  Fangsts  Skyld,  og  saaledes  derefter 
leveret  den  tilbage.  Graah  kan  ikke  noksom  prise  de 
nærværende  Ostgronlænderes  Agtelse  for  fremmed  £ien- 
dom  og  Afsky  for  aislags  Tyveri;  see  f.  Ex.  deres  almin- 
delige Vedtægter  J.  c.  193  o.  f. 

^^)  Mod  Hensyn  til  Kystens  og  de  den  gjennemskjae- 
rende  Fjordes  BeskafiBsnhed  fortjene  Varianttillæggene  her 
at  eftersees. 

^*)  Ohristendommens  Ferhyndere  i  Norden  indskjærpede 
meget  forsk jelllge  Forbud  mod  at  nyde  alt. det  som  de 
fremmede  Kirkelove  erklærede  for  ureent,  f.  Exi  Blod  og 
Kjðd  af  Heste  f  som  fovfaen  ansaaes  ft>r  sund  og  tækker 
F6de.  Det  Tar  da  intet  Under  at  disse  nye  Christne  kon 
i  den  yderste  N8d  grebe  til  at  nyde  det  Herommeldte. 

*^^)  Muelig  har  Thorgils  slaget  Öseharrets  Indhold  orer 
den  paa  S3en  tæt  ved  Baaden  svommende  Alke,  som  saa- 
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edes  meget  uskyldig  kom  til  at  bære  Shylden  for  de  Reisen- 
des lange  Uheld.  Muelig  har  og  Thorgils,  yed  at  fremstiUe 
hin  Fugl  som  en  i  dens  Ham  lurende  ond  Dæmon,  udsendt 
af  en  Djæ?el,  der  fordum  var  bleren  dyrket  som  Afgod, 
og  dog  saaledes,  ved  en  krafltig  Besværgelsei  forjaget  fra 
Fartðiet, —  villet  sælte  Mod  i  sine  Folk  til  nje  og  haabfulde 
Anstrængelser.  Yed.  denne  Alke  menes  Tel  alca  pica  eller 
uria  Brunnichii  (hos  Graah,  S.  193).  Baade  efter  Crantz  og 
Scoresby  pleie  disse  Fugle  i  Almindelighed  at  opholde  sig 
langt  ude  paa  Havet,  men  sees  sjelden  i  Nærheden  af  Kysten, 
undtagen  i  den  strængeste  Kulde  og  da  mest  i  store  Flokke. 
—  De  gamle  Nordboer  have  vist  havt  megen  Overtro  om 
Fugle  og  deres  Flugt,  ligesaavel  som  Romerne  o.  fl.  Den 
Egn,  hvor  Thorgils  og  hans  Folge  siges' at  have  Tæret 
'stædte  i  denne  yderste  Nðd,  synes  at  være  den  samme  (i 
Nærheden  af  Isblinken  Colberger  Heide)  hvor  Graali  hele 
15  Dage  i  Juli  1830,  udstod  fuldt  saa  store  Lidelser  og  Fare 
for  at  omkomme  af  Hunger  og  Yansmægtelse. 

toi)  Vore  Forfædre  meehte  at  Dðdsveien  (Xelvegr)  laa 
mod  Norden,  hvor  overhoved  Frostjsatterne  og  flere  onde 
Væsener  troedes  at  have  deres  Hjem. 

10  2^  Formodentlig  var  denne  Thoraren,  Thorgils's  Huus- 
foged  eller  Avisforvalter,  en  Træl  eller  Livegen,  i  det  hoieste 
en  Frigiven.  Hans  Bestilling  briti  eller  hrj-ti  udtrykkes  og 
ved  et  ældgammelt -dansk  Ord,  der  senere  er  blevet  til  Bry« 
die;  see  Kofod  Anchers  Udgave  af  jydske  Lov,  S.  305-<306. 
Var  denne  Thoraren  en  Træl,  havde  hans  Hausbonde  fuld«- 
komjben  Magt  til  at  skille  ham  ved  Livet,  for  en  blot  Hia- 
tankes  Skyld,  efter  de  da  gjeldende  Love. 

« ^  >)  Noisjh  endnu  i  Norge  Nðsij  fw  fordum  undertiden^ 
eulags  Bygning,  hvori  Skibe  og  deres  Redskaber  forvaredes. 
1  Island  betyder  det  nu  blot  enLandingspUdii  hvor  Baade. 
opsættes  og  henstaae. 
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^«*)  Denne  Gaard  horle  iUUe,  som  vi  slrax  ville  sec,  iH 
nogen  af  Gronlands  to  Bygder,  men  var  anlagt  af  en  Forviist 
i  Örhen,  paa  et  fra  dem  langt  borlliggende  og  især  ved  far- 
lige  Veie  ådsWlt  Sled.  At  man  endnu  lian  opdage  Levninger 
af  flere  saadannc  Tilflugtssteder  for  Fredlose,  af  gammel 
skandinavisk  Oprindelse ,  paa  Grðnlands  Öslhyst,  maaskee 
endog  paa  Kysterne  af  dens  endnu  ihke  undersogte  Fjorde, 
er  vel  mueligt,  skjont  det  paa  den  anden  Side  er  hoist  sand- 
synligt at  saadanne  Fredlðse,  vel  ogsaa  allerede  i  Landets 
ældste  Beboelsestid,  endeel  Skibbrudne  eller  til  Kyslcn 
drevne  Islændere,  af  de  mange  fra  Island  borte  bierne  Ski- 
be, have  ikke  kunnet  komme  bort  derfra,  og  saaledes  ere 
blevne  nodte  til  at  blande  sig  med  Östkyslcns  Eskimoer, 
forsaavidt  de  ikke  ere  blevne  ombragte  af  disse  Vilde.  Jfr. 
ovenf.  Anm.  76,  89.  Af  forsk jellige  Omstændigheder  fore- 
kommer det  os  sandsynligt,  at  denne  Fjord  har  været  Bcrn- 
storiFs  Fjorden,  og  Stedet,  hvor  Thorgils  landede,  det 
skjðnne  Ikatamiut,  hvilket  Graah  besogte  den' 13de  Juli  1829 
samt  14de  April  1830  og  fandt  Stedet  ,,at  have  en  ret  frodig 
Yegetation"',  hvorfor  han  gjorde  der  en  lille  Samling  af  de 
forskjellige  Planter  og  Blomster  han  traf  paa  sin  Yei.  Kort 
nordenfor  ligger  Öen  Kemisak,  som,  da  Graah  traf  der  100 
Indvaanere,  vel  maa  være,  og  forhen  endmere  have  været, 
en  god  Fangeplads,  hvorved  det  og  bliver  des  rimeligere, 
hvad  Rolf  efter  Tillæget  i  Yariantanmærkningen  3,  S.  122,  fra 
Recensionen  F,  fortalte  Thorgils :  at  et  Skib,  der  yar  paa 
Fangst  eller  Fiskeri,  var  den  Sommer  blevet  seet  der  uden* 
for  Kysten,  men  Mandskabet  var  ikke  kommet  i-Land  paa 
Fastlandskysten.  Öst-Grðnlændeme  paa  Kemisak  fortalte 
ogsaa  Graah,  at  de  sidst  i  Juli  eller  i  Lðbet  af  August  1829, 
havde  seet  eet  eller  to  Skibe  derudenfor.  Yed  det  nærlig- 
gende Ikatamiut  havde  Kemisaks  og  flere  Öers Beboere  deres 
Yinterboliger;  de  ere  muelig  opforte  af  eller  paa  Ruinerne 
af  Rolfs  her  fordom  værende  Gaard,  som  vel  ikke  i  sig  selv 
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har  været  meget  solidere  eller  anseeligere  end  Éskimoeroes 
egne  Bygninger.  Derfor  rar  det  vel  nmullgt  for  Graoli  der 
at  opdage  Ruiner,  som  da  endnu  rSbede  nogen  europæisk 
Bjgningsmaade.  Ikatamiut  ligger  paa  63^  374-',  ^^^  Kemi- 
sak  paa  63<*  36'  50"  Brede,  og  denne  mærkelige  Egn,  om- 
trent midt  imellem  Cap  Masting  og  Gap  Moltke,  i  det  Hele 
lige  overfor  Yestmannoerne  paa  Island  (see  Graahs  Beise  S. 
96,  96,  135.) 

*°*)  Jfr.  ovenfor  Aiira.  87.  Skjont  Drengen  Thorfinn, 
enten  han  da  var  2  eller  3  Aar  gammel,  ikke  rar  noget  sæd- 
vanligt Bi7Stbarn,  maa  her  den  særegne  N6d,  samt  Mangel 
paa  Mad  og  Drikke,  hvilke  det  hele  lille  Reiseselskab  saa  tit 
havde  provet,  her  tages  i  Betragtning,  hvorved  det  ikke  bli- 
ver tttroligt  at  Faderen,  af  og  til,  i  Nodstilfælde,  for  at  kvæge 
Drengen,  har  maattet  gribe  til  hint  synderlige  Nðdmiddel, 
saaledes  som  ikke  var  udryddet  af  Drengens  Hukommelse  da 
de  kom  til  Rolfs  Bolig.  Paa  denne  Maade  kan  man  vel  an- 
tage at  den  lille  Thorfinn,  som  Sagaen  beretter,  blev  födt 
kortefter  Strandingen  ved  OstgrSnlands  Kyster,  uden  at  den 
sjpldne  Kjendsgjernings  Sandsynlighed  derved  rokkes.  Jfr. 
ovenfor  Anm.  87^ 

•••)  Efter  VarianttillægetS,  S.  122,  fra  Recensionen  F< 
fortalte  Rolf,  at  man  i  den  afvigte  Sommer  der  paa  Ste- 
det havde  seet  et  Skib  under  Landet,  hvilket  vel  der  var 
en  Sjeldenhed  og  rimeligviis  tillige  et  Tegn  paa  en  mindre 
end  sædvanlig  Havb  i  de  Farvande.  I  det  samme  Tillæg 
fortæller  Rolf  og  at  Veien  til  Bygden  (langs  med  Kysten) 
ikke  var  saa  lang  som  den  var  farlig  eller  besværlig.  — > 
Dette  synes  at  stemme  overeens  med  Graahs  Erfaring. 
iMOT)  j)gj   ^ji  u^gn  r£yf{j]  gige;   gap  Farvel  eller  den 

GrSnlandske  Halvoes  sydligste  Deel. 

*••)  Efter  Varianttillæget  2,  S.  124  fra  Recensionen  F 
▼ar^de  Reisen  fra  Rolfs  Bolig  til  denne  ostbygdens  Fjord 
den  hele  Sommer,  uagtet  Reisen  dog  kunde  siges  at  have 
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gftfi«C  temmeBg  godt  af,  eQer  nden  tilslSdte  Uheld.  Dog  maa. 
mftn  tage  det  i  Betragtning,  at  det  liile  BeiseseUkab  sand- 
synlignir  maa  hare  tilbragt  en  stor  Deel  af  IHden  til  Fi- 
skeri og  Jagt,  for  at  erbverve  det  daglige  Opbold. 

■°')  I  de  fleste  Afskrifter  er  her  en  Feil  indløbet;  (see 
Tariantea  6,  S.  124)  i  det  de  foregire  at  den  berommeldtc 
Bjarne  (hrtm  Sobm  stedse  kaldet*  Bjurn)  rar  en  S^n  af 
Landnamsmanden  Tborslein  den  Rode;  — -  Bjarnes  Fader 
rar  Tborsteia  Gode,  der  maelig  ogJiaa  bare  bayt  det  om- 
meldte Tilnarn,  men  som  Tistitok  nedstammede  fra  Land- 
uamsmanden  Roif  BSdskæg  og  bahs  Son  Tborstein  Rud- 
»ðese  (raúðneO*     See  Landnamas  5  B.  5  Cap.  o.  il.  St. 

>»o)  Til  sin  Bopæl  paa  Braltelid,  tilligemed  Thorgils's 
Ten  Tborstein,  efter  Varianttillæget.  Derben  biere  og,  ef- 
ter det  Fðlgende,  deres  Handels-Varer  fljttede. 

'''}  Til  denne  noget  kolde  Modtagelse  af  Tborgils  fra 

-  Eriks  Side  kan  man  tænke  sig  forskjellige  Aarsager.  Hans 
Ankomst  skete  fSrst  4  Aar  sildigere  end  Erik  bavde  rentet ; 
ban  barde  kun  3  voine  Mandfolk  med  sig  isteden  for  30 
saadaone  som  droge  med  barn  fra  Island,  da  de  örrige  rare 
omkomne  i  Östgronland,  eller  bortlobnte  fra  bam,  som  Mis-^ 
gjcrmngsmænd ;  de  Huusdyr,  som  ban  barde  bart  med,  lií 
Cölomeanlægct,  rare  forlængst  omkomne  o.  s.  r.  Da  Eriks 
bele  Han  saaledes  rar  forstyrret,    maatte  han  rære  min- 

"  A-e  glad  orer  Tborgils's  Ankomst  paa  en  saadan  Maade, 
end  denne  rontedej  bertil  kom  og,  efter  det  Fölgende;  no- 
gen Mistænkeb'gbed,  samt  Frygt  Ibr  at  stilles  i  Skygge  af, 
Tborgils  8  tappre  Bedrifter. 

**«)  At  Bjðrne  saaledes  undertiden  lege  med  B«rn,  uden 
at  de  derred  komme  til  Skade,  reed  man  af  Pierøs  Erfaring. 
Et  mærkeligt  lignende  Etempel  fortaltes  e»pt.  Graah  af  en 
Osrgr8nlænA?r,  bvis  Pigebarn  (af  6  Aars  Alder)  en  Bjðrn 
barde  löbeeírort  med  og  sat  fra  stg  par  Isefi^  indeir  d^  iné. 
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lod  sig  i  Bamp  med  dets  Fader,  hrem  det  o^  l/kkedet  «t 
fælde  BjSroen. 

'  ^ ')  Denne  Eriks  Overtro  nedstammede  Tel  náÁrmest  fVå 
Norge,  og  ellers  fra  Finlapperne,  der  forhen,  ligesotn  mrage 
andre  finske  Folh,  bare  en  overtroisk  Ærbodigked  for  Bjør- 
nen, samt  viste  den  endog  etslags  Dyrkelse« 

*  ■  *)  Det  er  bekjendt  at  de  gamle  Nordboer  megel  tk 
brugte  vaime  Bade;  Islænderne  benyttede  dertil  dé  natwiig 
varme  Kilder,  men  hvor.  de  ikke  havdes,  anlagdes  saakaidte  ^ 
Badehuse  eller  Badestuer;  skjont  Badningen  i  Husene  for 
længst  er  kommet  af  Brug  i  Island,  er  der  dog  i  enhver 
Bondegaurds  Hose  et  Værelse,  som  kaldes  Bs^dsfoen  C^aiS- 
siojq). 

^ '  *)  Jfr.  ovenfor  I,  652  o.  f.,  hvor  slige  SammciiKgntflh 
ger  i  det  gamle  Norden  tit  gave  Anledning  til  Uenighed  og 
Trætte. 

^  ^*)  Hertil  var  uden  Tvivl  Anledningen  taget  denif,  at 
Thorgils  i  visse  Maader ,  som  avenmeldt  ^  havde  giret  sin 
spæde  SSn  Die. 

117)  Hermed  roaa  dog  Yarianterne  2^  S.  137  jævnlores. 

II«)  See  ovenfor  8. 128,  Yarianttillæget  4 

^  *  ®)  BSverne  havde  da  forladt  deres  sædvanlige  O^oMs- 
sted  i  (eller  uden  for)  Eriksf jorden,  og  derfra  taget  til  Yé^ 
sterbvgden. 

>>o)  Saaledes  man  dette  Tilnavn  her  oversættes,  efter 
den  Persons  Adfanrd,  hvem  dot  bier  giret  —  thi  ellertf  har 
det  forsk jellige  andre  Betydninger;  æe  f.  Eai*  Finn  Magnd« 
sens  danske  Ovet^ættelse  af  den  ældre  Eddsit  '^^  4. 

I  SI)  Formodentlig  det Kjðkken,  hrori  de  omtalte  Hokke 
ellers  pldede  at  kaBge;^  maaskeé  og  tSge  Kjod  o.  s.  r« 

'•<>  Forteitðre  ri  blot  ,,da**  tU  aOr**  Ma  lyder  Fortællln- 
gen  om  en  Droåi  ^  hrSkei  her  Mirer  det  rimeligste.  Bn 
hdrraagende  kaft  tistnob  ug  drtnune  iaaledcsv  at  han  ncppe 
reed,  enten  han  reager  eller  dammer.    En  Biigtaler  kande 
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•Uers  meget  let  Iiare  ndSret  sinHoost  paa  denMaade,  at 
Skibeoe,  hvis  de  laa  nær  ved  hinanden,  foresliltes  som  ta- 
lende. Horernes  foran  besbrerne  Frygt  for  Tborgils  kande 
ogsaa  let  frembringe  en  saadan  Dr5m» 

>  *  ^)FormodealUg  en  ItvegenHuusfoged  eller  ATlsforraker. 

'**)  J(r.  Varianten.  Andre  have  fðr  oversat:  Muligt 
faae  ti  nu  Mandskab  nok  med  at  gjðre. 

&<«)  Det  Forbjerg,  paa  den  sjdostlige  Kant  af  Island, 
hvor  den  ovennærnte  Leif  eller  Ujor-Leif,  den  fSrstn  Land- 
namsmand Ingolfs  Fostbroder,  bier  drsabt  og  jordet. 

i  t«^  Ved  Ölresaaens  darærende  Udl8b.  Denne  Havn  er 
nn  forlængst  gaaet  af  Brug.  Arnarbæli  bar  vel  længe  rao- 
ret  en  Præst egaard,  med  en  Hovedkirke  ^  men  om  don  da 
liar  ranret  det,  knnne  ri  ikke  sige,  skjSnt  ri  maae  formode 
det  af  det  Eílerfölgende. 

'  *  ^)  Her  menes  formodentlig  Althinget  eller  det  alminde- 
lige Landsthing,  som  da  pleiede  at  boldes  (red  Oxaraa  .eller 
Tbingralle)  red  Sommersolhrerrs  (eller  St.  Hansdags)  Tide. 

*  ^  *)  Det  er  heller  ikke  usandsynligt  at  Tborgils  orerhorcd 
bar  ræret  robfornðiet  med  Tbornys  alt  for  tidlige  Gifter- 
maal|  da  hun  (eft^r  det  Orenaoforte  S.  88)  knn  rar  12  Aar 
gammel  da  Bryllupet  boldtes,  og  meent,  at  dette  gjeme 
bande  bare  rære  udsat  noget  længere,  da  ban  selv  barde 
hunnet  bestemme  hendes  Medgift.  Efter  de  Romerske, 
Frankiske  og  Schwabiske  Love  kunde  en  Pige  giftes  saa 
tidlig^  i  Island  rar  det  formodentlig  paa  de  Tider  ikke  for- 
budet, men  dog  usædranligt. 

>>•)  ..Vadmel  rar  fordum"  (ligetil  det  15de  Aarbandredcs 
Udgang),, de  gangbareste  Vare,  hrormed  Indbyggerne  i  Island 
drere  Handel,  saarel  med  hinanden  som  med  Fremofede. 
Priserne  rar  da,  ligesom  nu,  til  forskjeliige  Tider  ogsaa  for- 
akjellige**  Th.  Islands  ældste  bek jendte  Lore  fastsatte  en 
Friis  af  en  Ore  i  talte  Solrpenge  for  6  Alen  godt  lorgyldigt 
Vadmel ,  altsaa  omtrent  4  Skilling  Species  for  hrer  Alen. 
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Dog  maae  ri  bemærhe,  at  hyert  Handrede  her  betyder  120. 
Saaledes  gjeldte  et  Hundrede  Alen,  ligesom  Thorlacias  be- 
iDttriter,  1  Pund  Sterling  efter  njere  Engelsk  Regning  (eller 
4  Danske  Specier);  det  hele  altsaa  400  Specier  eller  800 
Rbdr.  rede  SðW,  som  i  den  tidligere  Middelalder,  da  Solvet 
Tar  meget  sjeldent  og  kostbart,  adgjorde  en  betydelig  Sum. 
'  '**)  Arnæs  Thing,  som  iaa  paa  en  stor  Öe  i  Thjorsaaen, 
paa  GrsMidsen  af  det  nærværende  BangarralJe  Syssel,  gar 
fordum  Arnæs  Syssel,  som  sðgte  dertil,  sit  Narn,  men  er  nu 
for  længst  afskaiFet. 

*'')  Denne  Thorolf  er  formodentlig  den  saniine  der  om- 
meldes her  ovenfor  S.  88,  som  den  der  forvaltede  endeel  af 
Thorgib's  Eienflomme,  medens  han  var  borte  paa  sin  Gron- 
landsreise.     Suhm  1.  c.  kalder  ham  urigtig  Thorodd. 

*  ^ ')  ..Dersom  her  ikke  er  indløben  Skrivfeil  i  Navnene, 
maa  Thoroy,  Bjarnes  Farmoder,  have  været  Soster  til 
Thorv5r,  Tborodds  Moder^'  7%.  Det  sidste  er,  red  For- 
glemmelse eller  Uagtsomhed  udeladt,  i  Sagaens  Text,  men 
oplyses  fuldkommen  af  Landnamas  5te  Parts  Ilte  Cap.,  hvor 
de  ommeldte  Sostre  (af  hvilke  Thorey  dog  der,  i  forskjellige 
Haandskrifter,  kaldes  Thor veig,  Thorre  eller  Thorney)  siges 
at  have  været  Dottre  af  Landnamsmanden  Thormod  Skapte 
som  nedstammede  fra  Nordmanden  Ölver  Barnakall. 

*'*)  De  to  sidstnævnte  Gaarde  i  Floen  ere  endnu  be- 
boede, og  bekjendle  under  de  samme  Navne,  ligesaavel  som 
£inai*shavn  paa  Orebak.  .^Kaldadarnes  er  en  Gaard  og  Fær- 
gested** (med  et  Hospital  for  Spedalske)  ..osten  for  ölves- 
aaen,  hvortil  Overfarten  fra  Ölveset  til**  (Floen  og)  ,,Öre- 
bakke  over  Elven  skete  og  endnu  skeer  med  Baade''  Th. 

»*«)  Thorgils  kaldet  her  RSnbeboer,  fordi  en  Lavastræk- 
ntng  Iaa  i  Sl^rheden  af  hans  Bopæl  Tradarholt 

*  >  *)  H  jalie,  .,en  Gaard  i  Olveset,  hvor  Thorpdd  og  Skapte 
boede**  Th.  Jfr.  Anm.  Sahm  melder  L  c.  Tab.  LXXX  at 
Thorgils  V6r  50  Aar  gammel,  da  han  giftede  sig  med  Helga. 
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*'*)  Om  den  cm  af  disse  to  Thorhalher,  see  YariaaUit- 
Iðeget  3)  S.  158,  af  Recensionen  AL 

^'^)  Denne  beromteHWding  rar  Horedmanden  for  Chri- 
stendommens almindelige  og  lovbestemte  Indforelse  ilaiand. 
Jfr.  ovenfor  II,  469  o.  f.,  762,  785;  II,  34, 

*'*)  Henyed  Aaret  1013.  Jfr.  Indledningen  oyenfor  II, 
34  samt  I,  469; 

'^*)  En  Sosler  til  Gissor  Hvide,  saa  at  denne  rar  Ås- 
grims  Morbroder. 

1*0)  Yed  en  besynderlig  Skrivfeil  (hvilltet  FortælUngcn5 
Sammenhætig  yiser  den  at  være)  er  Thorgils  her,  i  de  fle- 
ste Exempiarer,  bleven  forvandlet  til  Asgrim,  hToryed 
hele  Sammenhdsngen  forstyrres.  Dette  hjr  og  yæret  Til- 
fældet med  de  af  Thorlacierne  til  OyerssDttelsen  benyt- 
tede Afslirifter,  men  er  ber  blevet  rettet  Efter  Graa- 
gaasens  Skibsrets  2det  Capitel  (II,  401),  shnlde  enhver 
Islænder,  der  eiede  elier  fragtede  et  Shib,  yære  pligtig  at 
betale  Havnetold'  derfor  til  Grnndeieren. 

*^')  ,,Saadanne  SmaabSnder  lialdtes  ellers  HotbSnder  (t 
Middelalderen  cotarii)  omtrent  som  vore  Haosmænd  af  Or- 
det iiotj  en  lille  Bondegaard."  Tb.  -*-  Ogsaa  en  riogo 
Hytte;  Ordet  er  det  samme  som  Angelsaxish  eoicj  Hym- 
risk  cwttj  Engl.  eottagCj  Tydsh  Kote^  Kðtie,  Omø, 

^*')  De  gamle  Nordboer  pleiede  oftest  at  lade  deres 
Shibe  staae  paa  Land  om  Vinteren;  paa  Orebah  og  der- 
omkring yar  dette  en  dobbelt  Nodvendlghed^,  da  der  kun 
giyes  slette  Sommerhayne,  men  ingett  Vinterhayn,  og  Ha- 
yets  Brændinger,  i-  Forening  med  ten  store  £ly  Ölresaa, 
undertiden  da  foraarsage  store  Oyersv9mmelser.  Til  en 
saadan  Skibstrækning,  til  og  fra  Bðen,  maaue  Bygdens 
Folk,  efter  Loven,  foi^amles,  som  til  et  almindeligt  eller 
offentligt  Arheide.  See  herom  Craagaasena  SSret,  2det 
og  4de  Capitel  (If,  400,  406). 

>«')  Ted  Oen  menea  her  formodentlig  Öen  Amma  i 
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Th jorsaaen,  bror  Herredtthinget  holdtes ;  see  orenf.  Anm.  1 
130.  Der  kande  undertiden  bosatte  Mænd  YAiiar)  adnaeTncHi  1 
som  Vidner  eller  Sandemand;  i  al  Fald  skolde  de,  til  sin  i 
Tid,  m$de  der. 

*^*)  Et  rimet  gammelt  Ordsprog,  bogstarelig  orersat: 
det  som  slikkedes  af  Tværen  (Tværepinden  eller  Kokke- 
skeen)  var  ikke  gaaet  bort  af  Læben,  eller  bængle  endnn 
fast  ved  den ;  det  bragtes  vel  om  plompe  eller  uopdragne, 
maaskee  ogsaa  tjvagtigc  Folk,  som  havde  slikket  saaledes  i 
Uj^kkenet  at  Levningerne  paa  Læben  rðbede  deres  uho- 
Tiske  eller  urigtige  Adfærd.  Skapte  vilde  sige  dermed,  at 
bana  Svoger  havde  baaret  sig  keitet  eller  urigtig  ad  ved 
Sðgsmaalets  Anlæggelse.  Skole  Thorlacius  troede  at  Ord- 
sproget var  urigtig  skrevet  i  de  af  ham  brogte  3  Codices 
<>g  l^gg^  fölgende, Mening  deri;  Jmod  sin  Forventning 
maatte  han  slikke  Tværepinden,  hrilket  sjnes  bragt  om 
den,  som  spilder  Umage  og  opnaaer  ikke  sin  Hensigt**. 

*  *  *)  Feilen  laa  formodentlig  deri,  at  Thorgils  ikke  havde 
stævnet  Asgrira  lovfot*melig  ind  for  Herreds-Retten;  — 
mneiig  skulde  han  og  have  udnævnt  12  istedenfor  9 
Sandemænd ,  da  Sagen  angik  et  foranstaltet  Mordforsðg. 
Endelig  kunde  Feil  være  indlSbne  ved  Sted  eller  Tid  for 
deres  Udnævnelse  o.  s.  v.  Jfr.  Arnesens  islandske  Retter- 
gang, S.  94, 194,  t98  o.  fl.  St. 

>««)  Formodentlig  en  Nordmand.  Herom  er  adskilligt 
anf5rt  i  1ste  Deel,  paa  forskjellige  Steder. 

'*^)  þrándarhoh  er  en  Gaard  i  Dtstriotet,  som  endna 
er  bekjendt  under  ^tte  Navn.  Den  nævnet  ellers  som 
en  Landnamsuianda  Howdsæde. 

*  *  *)  I  Membranen  stater  her  et  uty deligt'Ord  (g'^^-e^^) 
der  er  sttledet  abbrevieret,  at  dett  rette  LsssMog  rtn«- 
skelig  ktft  beeiemmot;  dog  synet  det  Cg^V^''^  ^^^ 
fffindgarðjj  at  betegne  et  Stavrehegii  omkring  Gaardent 
Hjemmemark*;  ibaatket  det  nu  taakaldte  Tungjerde  C^' 
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garHr)  med  Hensyn  til  en  derpea  anbragt  StabitporU    Hele 
Perioden  udelades  i  de  5rrige  Recensioner. 

*  **}  Her  menes  muelig  Thorgils,  med  mindre Östmanden, 
som  ikke  ventede  at  komme  i  Strid  paa  denne  lille  Reise,  å^^ 
for  silde  har  besindet  sig  paa  at  bans  Oxe  ei  var  skikket  til 
Kamp.  Denne  Periode  udelades  ligeledes  i  alle  andre  £i- 
emplarer. 

^*^)  At  sige  paa  Reisen^  som  her  var  Tilfaldet. 

'^')  Det  vil  vel  sige:  ude  paa  Marken^  ved  deres  Ar- 
beide«    Dette  bemærkes  udtrykkelig  i  de  uvrige  Afskrifter. 

^^^)  Membranen  udti^ykker  sig  saaledes  som  om  Thorgils 
og  hans  Hustru  Helga  havde  brugt  H jalle ,  elier  eo  Deel 
deraf  somAvlsgaard  (hu);  Gaarden  maatte  da  egentlig  hare 
tilfaldet  hende  som  Fædrenearv. 

'  *')  Herved  maae  vi  dog  bemærke,  at  6  Exemplarer  (mu- 
lig ved  nyere  Afskriveres  Feillæsning  af  harlnar  for  låalj) 
berette,  at  Thorgils  var  næslen  90  Aar  gammel.  I  Suhms 
Tabeller  til  crit  Hist.  af  Danm.  Tab:LXXX  angives  hans 
Alder  til  fuldt  90  Aar.  Baade  Arngrim  Johnsen  og  Torfæns 
havde  dog  foretrukket  den  af  os  .antagne  L^semaade  (85 
Aar). 

'  ^  *)  Her  er  Membranens  Beretning  paa  en  meget  roær- 
keh'g  Maade  afvigende  fra  samtlige  uvrige  Recensioner.  De 
tre  nævnte  Mænd  synes  at  nævnes  i  den  Tidsorden,  hvori 
de  afgik  ved  D5den. 

*^')  Denne  Periode  maa  forstaaes  saaledes,  at  Shapte, 
som  levede  paa  den  Tid  Christendommen  blev  indiSrt  i  Is- 
land, og  blev  Laugmand  kort  detefter,  forst  opbygte  Kirken 
paa  H jalle,  ved  den  Bæh,  hvor  hans  Kone  brækkede  Benet; 
ved  denne  Kirke  bleve  de  nævnte  Mænd  begravne,  men 
deres  Been  flyttedes  senere  derfra,  da  Kirken  blev  flytteu 

***)  De  ðvrige  Recensioners  Tillæg,  som  indeholde  for- 
ak  jellige  Slægtregistre,  efterhaanden  forUatte  af  Sagaens 
Afskrivere  elier  Bearbeiderei  til  enhvers  egenLevetid,  for* 
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modentlig  tildeels  med  Hensyn  til  hver  Afshrirers  Patroner, 
der  har  ladet  Sagaen  afskriTe^  eller  modtaget  en  saadan  Af« 
slirift  som  Gave;  see  Varianttillœggene^  jærnförte  med  Tor 
Indledning  heroyenfor  S.  20  o.  f.  '       , 


X.    BRUDSTYKKER  ANGAAENDE 

CHRISTENDOMMENS  FoRSTE  INDFORELSE  PAA  GRÖN- 

LAND  EFTER  FORANSTALTNING  AF  DEN  NORSKil 

KONGE  OLAF  TRYGGVESÖN. 

jibnindeUg  Forerindring. 

▼  ORE  gamle  nordiske  Kildeskrifter  kjende  kan  den  ældste 
Forkyndelse  af  Christendommen  paa  Grenland,  som  fSrst 
skete  efter  Norges  Konges  Olaf  Trjggvesons  Foranstaltningi 
saaledes  at  det  hele  Folk  (af  skandinavisk  Oprindelse)  antog 
Christendommen  af  Narn,  ved  Leif  Eriksons  ivrige  Virk- 
somhed og  store  Indflydelse,  i  Aaret  1000  efter  Chiisti  Fðd- 
sel.  —  Paa  en  lignende  Maade  omvendte  den  samme  store 
(skjont  alt  /or  despotiske  og  tit  grusomme)  Konge  hele  det 
norske  og  islandske  Folk>  —  men  hans  korte  Regjeringstid 
endtes  med  hans  Fald  (eller  Flugt)  i  Slaget  ved  Svðlder,  og 
det  blev  ikke  hans  Lod  at  opleve  Christendomroens  fald- 
komne Grundfæsteise  i  noget  af  de  nærnte  Lande.  Denne 
Glæde  bier  forbeholdt  hans  ham  i  meget  lignende  Nayne^ 
Gudsðn  og  Efterfølger  i  Regjeringen,  Kong  Olaf  Haraldsðn, 
i  levende  Live  kaldet  den  Tjkke,  men  efter  Dðdén  den 
Hellige.  Han  faldt,  som  bekjendt^  i  et  Slag  mod  sine  op- 
rorske Undersaatter,  paa  Stiklestad,  i  Aaret  1030.  Vi  knnne 
her  ikke  indlade  os  paa  at  undersoge  andre  Efterretninger 
om  Christendommens  sidste  Indförelse  paa  Gr(>nland,  som 
egentlig  hSre^  til  tvende  forskjellige  Arter.  Den  ene  er  af 
fremmed  Oprindelse,  og  henfører  Gr5nlands  ISrste  Omren* 
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tlelse  til  den  (Srste  Halrdeel  aF  det  9de  AarliiiAdrede;  — 
den  Tiile  vi  noiere  fremstille  og  nndertðge  i  Tore  diploma- 
tiske Meddelelser.  Den  anden,  som  udgiver  Ola^  den  Hellige 
for  Christendommens  iorste  Stifter  i  Gronland,  er  ligesaa 
uefteirettelig,  men  vel  af  norsk  eller  dansk  og  meget  nyere 
Oprindelse ;  den  yille  ri  dog,  ligeledes  paa  sit  Sted,  tage  i 
noiere  Overveielse. 

A.  UDDRAG  AF  KONG  OLAFTKTGGVESÖNS  SAGA, 

FOBFATTET   AF  GUBLUG  UUFSOlT. 

Ti  hare  allerede  omhandlet  dette  Skrill  i  nærrærende 
Værks  1ste  Deel  S.  53  o«  f.  Yi  bemærke  han,  at  det  forst 
er  forfattet  paa  Latin,  sidst  i  det  12te  eller  fSrst  i  det  13de 
Aarhundrede  af  Munken  Gunlog  Leifson,  dod  i  Thingore 
Kloster  paa  Island  1218  eller  1219,  samt  er,  efter  kvad  ri 
1.  c.  have  sogt  at  udvikle,  o?ersat  (og  muelig  roix>get)  paa 
Islandsk  af  Præsten  Styrmer  Frode,  dod  1245;  see  ellers 
(om  ham)  ovenfor  I,  19-29.  Da  Originalen  forlængst  er 
tabt,  have  vi  nu  kun  den  nævnte  Oversættelse  tilbage,  i  for- 
akjellige  gamle  Membraner,  som  dog  (da  de  ere  mere  eller 
mindre  vidtloftige)  ikke  afvige  ubetydelig  fra  hinanden.  Da 
de  meddele  adskillige  vigtige  Efterretninger  om  det  gamle 
Grouland,  ville  vi  her  opregne  dem,  og  tillige  de  paa  dem 
grundede  trykte  Udgaver.    De  kunne  heniures  tU  to  Iloved- 

I.    Stærri  Saga  ÓL  Tryggvasonar,  22 i  kapiiul/. 

p4  er  Xllir  velr  voru  liðnir  fra  j)vi  er 
Eirikr  rauði  [fór  at  byggja*  Grænaland,  på  fór 
Leifr,  son  Eiriksi  utan  af  Græulandi  til  Noregs; 
kom  hann  til  prandheinis  um  hausti8|  |»á  er  Olafr 
konungr  Tryggva$on  var  kominn  norðan  af  Há- 
logalandi.     Leifr  lag6i  skipi  sinu  inn  til  Niðaróas, 

O  f|örtán,  53,  sextán,  Cod.  J?laU     ')  fra  [  fann,  fandi,  op- 
dag€dáp  (urigtig J,  53> 
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Recensioner f  nemlig:  1)  Den  som  findes  i  åha  berumte 
Flatoebog  (see  ovenfor  I,  197)  jfr.  56  o.  f.  Efter  den  er 
for  det  mea^te  udgivet:  Saga  þfss  hdlo/lega  lierra,  Ola/s 
Tryggvasonar ,  Noregs  iommgSj  udgivet  af  Bishop  Thord 
(Theodorus)  Thorlacius,  og  tryht  paa  Skalbolt  i  Island  1689, 
i  to  Qvartbind.  2)  Dette  Selskabs  Udgave:  Saga  Olafs 
Tryggvasonar  ;  eptir  gömlum  skinnhåkum,  trykt  i  H jobenbarn 
i  3  Bind  i  8  (som  udgjore  de  tre  furste  af  Fornma/inaSögur) 
1825-1827  (med  tilhorende,  senere  udkomne,  danske  og  la- 
tinske Oversættelser).  Derved  ere  især  disse  Pergaments- 
Codices  af  den  Arnæmagnæanske  Samling  benyttede:  Nr.  61, 
(dersom  den  faldstændigste  og  fortrinligste  er  lagt  til  Grund 
fot  Udgaven)  53,  54  og  62,  alle  i  Folie,  tilligemed  Frag- 
mentet*ne  .325  i  Qvart.  De  beskrives  nærmere  i  Forerin- 
dringen til  den  sidstmeldte  Udgave,  og  synes  alle  at  være 
skrevne  i  det  14de  Aarbundrede.  Disse  Haandskrifter  ere 
allerede  af  os  her  benyttede  ved  at  jævnfores  omhyggelig, 
for  saavldt  de  indeholde  Fortællinger  om  Gronlands  Opda- 
gelse og  forste  Beboelse,  med  et  dertil  svarende  Stykke  af 
Erik  den  Rodes  Saga  (I,  198, 200-206,  jfr.  172-179).  Dette 
Stykke  af  Olaf  Tryggvesons  Saga  (som  udgjor  dens  220de 
Capitel  i  den  Hjobenhavnske,  men  2den  Parts  61de  Capitel 
i  den  Skalholtske  Udgave)  bebover  derfor  ikke  at  indfures 
her  paa  ny.     Derimod  indrykke  vi  de  .tvende  fulgende: 

I.    Kjobenh.  Udgave,  II,  2  IH. 

Da  14  Aar  vare  forlöbne  fra  den  Tid  Erik  den 
Rode  begyndte  at  beby§[ge  GrönlandS  foer  Leif, 
Eriks  Son  i,  fra  Gi^nland  til  Norge;  ban  kom  til 
Tlirondhjein  om  Hosten,  da  Kong  Olaf  Tryggvesön 
var  kommen  nordeufira  Helgeland^  Leif  tog  med 
sit 'Skib  ind  til  Nidaros«,  og  begav  sig  strax  til  Kong 
Olaf.    Kongen  forkjDdte  Troen  for  Leif,   ligesom 


224  UDDRAG  AF  OLAF  TRYGGVESoNS  SAGA. 

ok  fór  Jegara  fund  Olafs  konungs;  boíaiJi  kon* 
úngT  bonuin  tru  seni  öðrum  hciðnunri  inonnurn  er  á 
hans  funcV  komu,  ok  gekk  konungi  pat  auðveldliga 
Yi8  Leif;  var  hann  J)á  skírSr  ok  allir  skipverjar* 
hans.    Var  Leifr  me8  konungi  um  vetrinn,  vel  liald- 

inn  [ok  i  gó8u  yfirlœti'. 

- 

*)  udel.  54.     O  st>para<\  54»     *)  fra  [  tillægges  afSi^ 

ANMÆRKNINGER. 
')  Nemlig  i  Aåret  986.  Heri  stemme  alle  vore  ægte  Kil- 
deskrifter overeens,  efter  hvad  vi  ovenfor  have  godtgjort  f, 
199-200.  Denne  Gronlændernes  forste  Omvendelse  til  den 
christelige  Tro  maa  dog  vel  heniores  til  Aaret999.  —  Det  er 
sandsynligt  at  vor  Forfatter  har.  regnet  Grenlands  Bebyg- 
gelse fra  Aaret  985,  da  Erik  Rode  for  fuldt  og  fast  havde 
taget  Bopæl  i  Gronland. 

2)  See  ellers  om  ham  ovenfor  I,  202  o.  f.  hvoraf  det  sy- 
nes at  være  klart,  at  han  var  fodt  i  Island. 

2.     Soniu  sogu  23  i  ti  kapitulL 

k  \y\  sama  vári'  scndi  Olafr  konúngrGizur  ok 
Hjalta  til  islands,  sem  [áSr  er*  rilat;  J>á  sendi  hann 
okLeifEiriksson'  til  Grænlands,  at  bo8a  par  kristni.; 
fékk  konungr  honum  prest  ok  nokkura  aðra  vígða 
menn,  at  skira  par  folk  ok  keuna  pvi*  tru  rétta. 
Fór  Leifr  pat  sumar  til  Grænlands.  Hann  tok  i 
had  skipshöfn  peirra  manna  er  på  voru  úfærir  ok 
lagu  á  skij>sflakí  albrotnu*,  ok  i  peirri  sömu  ferð 
fann  hann  Vínland^  hit  góða^  ok  kom  at  áliðnu  pví 
sumri  til  Grænlands,  ok  fór  til  vistar  heim'  i  BraCta- 

*)  sumrj^  Sommer,  Flat, ;  ári.  Aar,  53»  ')  fyrr  var,  53^  *) 
hinn  hepna,  53«  *)  ^annig,  54;  Þ^im,  53>  61-  ')  hrotion,  53; 
l>rotntt,  54^  udel  Flat.    ^)  saal.  54;  Vindland,  6i.     *)  till.  53* 
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andre  Hedninger  som  kom  til  ham.  Det  Var  Kon* 
geu  let  at  overtale  Leif,  og  han  blev  da  döbt  med 
alle  sine  Skibsfolk.  Leif  var  hos  Kongen  den  paa- 
fölgende  Vinter  over,  og  nöd  en  god  Behandling 
og  en  meget  venskabelig  Omgang. 

')  Fordum  Iialdt  Halogaland;  der  havde  Kong  Olaf  i 
den  Sommer  omvendt  en'ator  Deel  af  Indbyggerne  til  Chri- 
atendommen. 

^)  Denne  Stad,  saaledes  nævnt  af  Floden  Nids  Udlob 
hvorved  den  laa  (og  paa  Latin  Nidrosia)  kaldes  nu  Trond- 
hjem.  Senere  blev  den  forherliget  ved  Kong  Olaf  Harald- 
sons  jordiske  Levningers  Bisættelse,  Skrinlæggelse  og  for- 
meentlig  store  Hellighed,  saa  at  Norges  Erkebisp  der  fik 
sit  Sæde,  og  Nidaros  eller  Trondhjem  blev  da  ikke  allene 
Norge^,  men  ogsaa  tillige  de  da  ellers  uafhængige  Landes, 
Islands  og  Gronlands,  aandelige  Hovedstad  O'^etropQlis). 

Selskabets  Udga^)e  II,  24S.   - 

Den  samme  Vaar  sendte  Kong  Olaf  Gissur  og 
Bjalte  til  Island^,  som  det  ovenfor  er  skrevet ;  da 
sendte  han  ogsaa  Leif  Eriksðn  til  Grönland  for  at 
forkynde  Christendommen  d#r.  Kongen  medgav 
ham  en  Præst  og  nogle  andre  viede  Mænd,  som 
skulde  dobe  Folket  der  og  lære  det  den  rette  Tro, 
Leif  drog  den  samme  Sommer  til  Grðnland.  Paa 
Reisen  did  optog  han,  i  Havet,  et  Skibsmandskab, 
som  var  heel  forkommet  og  laa  paa  et  ganske  son« 
derslaaet  Skibsvrag,  og  paa  denne  samme  Reise 
fandt  han  Viinland  det  Gode^,  kom  i  Slutningen  af 
Sommeren  til  Gronland,  og  drog  til  Brattelid,  hjem 

Grvalancb  historiske  Bfindetioørker.    2  Bind.  (1^) 
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hlið  til  Eiriks  föður  sins ;  köUuðu  menn  hann  silSa  n 
Leif  hinn  heppna.  En  Eirikr  faðir  hans  sagSi  at 
pat  var  samskulda,  er  Leitr  harø  bofgit  [ok  gefit 
Hf  skipshofa  manna^  ok  |>at  er  hann  haföi  flutt 
skemanninn^til  Grænlands,  svá  kallaði  Hann  prest- 
inn.  En  pp  af  [ráðum  ok  eggjan'  Leifs  var 
fjrikr  sk'irSr  ok  aHrfolk  á  Grænlandi. 

>]  /ra/*  skipshofa  ok  mönnum,  53;  gefit  monnuni  lí^  Flaim     ') 
sksmaøn,  53  i  skemao;  Flat.     ')  áeg^jan,  54>  53> 

ANMÆRKNINGER. 

1)  Ogsaa  for  at  forkynde  Christendommen  der;  det  lyk- 
kedes dem  og,  over  al  Foryentning. 

^)  See  herom  orenfor,  I,  218  o.  f.  386  o.  f. 

')  Saaledes  h^r  man  orersat  dette  ellers  (saayidt  vi  ?ide) 
ubekjendte  Ord.    Ellers  er  det  Tor  Gisnbg,  at  Ordet  lige-^ 

B.      AF    OLAF    TRTGGVESONS  SAGA   I   SNORRE 
STURLESOI^S  HEIMSKRINGLA  ELLER  NORSKE 

KONGE-HISTORIE. 
Dette  Værks  sande  Forhold  til  den  nysomhaiidlede 
storste  Saga  om  Kong  Olaf  TryggvesSn  hare  vi  s5gt  at  ad* 
TÍkle  oyenfor  I,  54  o.  f.,  hyoraf  dét  bliyer  hobt  sandsynligt 
at  Styrmer  Frode  kar,  til  sin  Velynders,  Snorre  Stnrlesons 
Brug,  oyersat  den  af  Canl5g  Leifsðn  paa  Latin  forfattede 
Historie,  samt  benyttet  deryed  et  andet  lignende  Skrift  af 
Odd  Snorreson  4>g  sely  desuden  samlet  adskillige  Folkesagn 
og  andre  Beretninger,  angaaende  den  næynte  Konge  og 
hans  Bedrifler.  Af  det  samme  Værk  og  tillige  end  flere 
egne  Samlinger,  som  Sartnunds  og  Åres  Skrifter,  enkelte 
Sagaer  om  berømte  Islændere  m.  fl^  har  Snorre  Stnrleson 
nddraget  og  sammensat  den  mindre  Saga  om  Olaf  Trygg- 
veson,  som  indeholdes  i  bans  Heimshringla  eller  Norges 
Kongers  Historiei  byorom  yi  iSyrigt  kunne  benyise  til  P.  E. 
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til  sin  Fader  Erik,  for  at  opholde  sig  liosham.  Folk 

kaldte  ham  siden  Leif  den  Heldige,  men  hans  Fader 

Erik  sagde,  at  de  to  Ting  gik  op  imod  hinanden^  at 

Leif  havde  bierget  et  heelt  Skibsmandskab,  og  det 

•  at  han  har  fört  Skademanden'  til  jGrönland ,   saa 

kaldte  han  Præsten«     Dog  blev,  efter  Leifs  Raad 

og  Tilskyndelse,  Erik  og  alt  Folket  paa  Gronland 

dobl*. 

frem  er  det  bebjendte  Scheman,  en  Benævnelse  for  Præster 
eller  Troldkarle  (meget  lignende  GrSnlændernes  Angekoli* 
ker)  blandt  de  saakaidte  Scbamanske,  deels  ogsaa  Budhisti- 
ske  Nationer,  som  endnu  opholde  sigbaade  i  det  russiske 
og  det  cbinesiske  Rige.  See  Eddalæren  og  dens  Oprindelse 
1, 123, 137  o.  f.  184. 

*)  At  Erik  dog  ikke  da  straz  er  bleven  dobt,  ei*fareð  af 

hans  Saga ;  see  ovenfor  I,  388  o.  f. 

• ■ • • — I ■ • 

Mullers  bekjendte  grundige  Undersðgelser.  De  bei^fter  f81- 

gende  tvende  Beretninger  ere  sikkerlig  5ste  af  hine  forshjel- 
lige  Kilder.  Af  Heimskringia  haves  nu  adskillige  Udgaver, 
hforaf  to  kunne*  ansees  for  selvstændige,  begge  i  Folio, 
nemlig  a)  ved  Johan  Peringsk5Id  med  hans  latinske  og  Gud- 
mund Olafsons  (meget  rigtigere)  svenske  Oversættelse  i. 2 
Dele,  Stockholm  1697,  —  og-  b)  ved  Schðnin^  og  Skule 
Thorlacius,  med  deres  latinske  og  John  Olafsens  C^jrpt^ons^ 
siensis)  danske  (men  i  det  16de  og  17de  Aarhundredes 
Sprog'))  e^r  Befaling,  forfattede),  Oversssttelse,  i  3 Dele, 


•• 


^   I  ■■■ 


*)  AlUaa  i  samme  Smag  og  Stil  som  Peder  Clausens  for  tia 
Tid  gode ,  men  nu  for  mange  neppe  fbraUacligii^  danske  Over*  ' 
sættelse,  udgivet,  efter  hans  D6d,  af  Ole  VVorm  1633»  og  paa 
ny  ,  men  lempet  eflcr  Tidens  Sprog  og  Skriv«maade ,  ved  Seier 
Schoasböl  1757.  Grundtvigs  danske  Overssttelse  (i  tre^md)  er, 
tom  bekieodl^  'd$a  sidst  udkoipne. 

•  * 
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1777-1783,  der  indelioldt  dea  Udarbeidelse  af  Norges  Hi- 
storie, som  hidindtil  af  ^lle  er  bleren  erkjendt  som  Snorre 
StnrlesSns  upaatmlelige  Værk      Denne  Udgaye  er  i  alle 
Henseender  bedre  end  den  ældste  svenshe  og    udstyret 
med  forsbjellige  ypperlige  Oplysninger  og  Bilage  (hvori- 
blandt Snorre  SturlesSns  Levnet  red  Finn  Johnsen),   men 
ikke  desmindre  trænger  selve  Værket  dog  endnu  til  en  nj 
og  mere  kritisk  Udgave  efter  de  bedste' Codices,  som  ikke 
overalt,    elier   efter  faste  Regler,   ere  blevne  lag;te  til 
Grund  for  nogen  af  de  hidindtil  udkomne.    Efter  dea  Kjo- 
benhavnske  Udgave  ere  endvidere  folgende  tvende  affattede, 
a)  Konunga  Sögur,  Stockholm,  1816-1829^  i  tre  Octarbind 
(med  tilhorende  særskilt  svensk  Oversættelse),  —  og   h) 
Heimskringla,  ligeledes  i  Octav,  Leiraagarde  i  Island,  1804, 
men  deraf  er  kun  det  forste  Bind  udkommet.    Den  store 
Kjobenhavnske  Udgave  af  dette  Yaerk  er  ellers  fortsat  af 
Borge  Thorlacius  og  £.  C.  Werlau£P  med  tvende  Bind  af 
andre  Forfattere  (foruden  den  6te  som  indeholder  Com- 
mentarer  og  Registre)  nemlig  i  det  4de  Sverres  Saga,  1813. 
Af  denne  er  og  .en  selvstændig  Udgave  foranstaltet  af  dette 
Selskab,  som  udgjor  det  8de  Bind  af  4ets  FornmannaSogur, 
Kjobenhavn  1834,  i  8vo,    I  dets  Forerindring  (S.  XXYIII- 
XXXV)  have  vi  s5gt  at  oplyse  at  den  fSrste  Afdeling  af 
Sagaen  (til  det  101te  eller  hoist  106te  Capitel)  er  forfattet 
af  Abbed  Carl  Johnson  (see  ovenfor  I,  57,  o.  il.  St.)  samt 
tillige  den  hidindtil  ubebjendte  Omstændighed  at  Fortsæt- 
telsen er  odarbeidet  af  Islands  Laugmand  Gissur  Hallsoo, 
med  Skalholts  Biskop  Paul  Jobnsons  Hjelp  eller  Medvirk- 
ning.-   Sammesteds  have  vi  endvidere  viist  (S.  %l  o.  f.)  at 
Snorre  Sturleson,    foruden  den  ham  almindelig  tillagte 
Heimskringla,  i  de  ovenmeldte  3  Bind,  har  forfattet  et  godt 
og  kjærnefuldt  Sammendrag  af  den  stdrreSverres-Saga,^dog 
tildeels  forog^t  med  nye  Tillæg,   som  en  Fortsættelse  af 
hans  nævnte  Yærk,  passende  til  dets  ðvríge  A£PatteIses-  og 
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FremstillingsmaadeY  som  endna  er  til  i  en  Membran^  der 
indeholder  den  anden  Deel  af  HeimsUringla  (fra  Begyndel- 
seil  af  Syend  Alfivesðns  Regjering  i  Norge  eller  det  252 
Cap.  af  Olaf  den  Helliges  Saga,  KIu  Udg.  IJ,  333).    Denne 
Codex  (Nr.  47  i  Folio  af  den  Arnæmagnæanshe  Samling)  er 
békjendt  under  Narn  af  Ejrrspennill  og  betegnes  med  Gi 
begge  Udgarer  af  S? erres  Saga.    Den  (eller  dens  Origipal) 
sees  at  rære  skreven  i  Norge.    Yi  anfSre  dette  saa  ndfSrlig 
her  som  etslags  Tillæg  og  nærmere  Oplysninger  til  vore 
foregaaende    Undersogeber    Tedkommendé  Srerres  Saga, 
her  oren  for  I,  56  o.  f.     Vor  der  fremsatte  Gisning  om 
Snorres  Bearbeidelse  af  SverresSaga  hare  vi,  som  her  meldt, 
nn  iiindet  faldkommen  bekræftet,  men  hare  dog  tillige,  yed 
egen  nærmere  Undersogelse,  erfaret  at  det  ikke  er  Membra- 
nen (ji,  M.J  327  i  4tb  der  maa  ansees  for  hans  Værk,  men 
derimod  den  anden  na  af  os  betegnede  Skindbog.    Det  5te 
Bind  af  Heimskringlas  Kjobenhaynske  Udgave  indeholder 
endvidere  en  paa  Islandsk  affattet  Saga  om  Sverres  nær- 
meste Efterfølgere ,  Kongerhe  Hakon  Sverresson ,  Gattorm 
Sigardson  og  Inge  Baardsðn,  tilligemed  Nordmanden  Peder 
Claussðn  Undals  danske  Bearbeidelse  eller  Oversættelse  af 
en  vidtløftigere  Saga  om  de  samme -Konger,  hvortil  man 
hidindtil  ikke  har  vidst  at  nogen  islandsk  eller  norsk  Origi- 
nal har  ræret  til.     Ved  at  forberede  disse  Skrifters  nje 
Udgivelse  for  Selskabet,  i  det  9de  og  10de  Bind  af  deU 
Fornmanna-Sdgurj  Ijkkedes  det  os  dog  at  opdage  blandt  for- 
sk jellige  Membran- Fragmenter  i  den  Arnæmagnæanske  Sam- 
ling ihke  aliene  et  hidindtM  ubenyttet  Brudstykke,  henhS- 
rende  til  den  trykte  Saga,  men  og  ikke  mindre  end  fire 
andre,   horende  til  tre  forsk  jellige  gamle  og  ellers  tabte 
Pergaments-Codices,  som  have  indeholdt  den  ovenmeldte, 
nu,  som  tiet  deraf  sees,  af  Peder  Claosson  yirkelig  oversatte 
længere  Saga  om  hine  tre  norske  Konger.     Begge  disse 
Sagaer  antage  vi  for  Snorre  SturlesSns  egne  originale  Ar- 
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beider,  affattede  ellet  sluttede  i  forslijellige  Tid8piiii]iter<» 
liyilket  yi  have  sogt  at  at  yise  i  ForeriadrÍDgen  til  sidst- 
meldte  nu  (1835)  udhomne  Bind  af  Fornmanna-Sogvr. 
Endelig  indeholder  den  Kjðbenhavnsl^e  Udgaves  5te  Sind 
den  store  Saga  om  Kong  Hakon  Hakonson,  forfattet  af 
Islands  Laagmand  og  Snorres  Brodersqn^^Sturla  Thord- 
sSn^  —  som  og  na  selystændig  er  udgiven  af  Oldskriit- 
Selskabet;  —  af  den  yille  vi  i  det  Fðlgende  faae  Lieilig- 
bed  til  at  meddele  korte  men  vigtige  Bidrag,  vedkommende 
det  gamle  GrSnlands  Historie. 

Vi  maae  ellers ,  med  Hensyn  til  den  i  Heimsliringia 
indeholdte  Saga  om  Olaf  Tryggveson,  henvise  til  dette 
Tort  Værk  I,  1^,  hvor  vi  have  viist  at  de  temmelig  bety- 
dielige  Stykker,  angaaende  Gronland  og  Yiinland,  som  ere 
optagne  af  Peringskold  og  Schoning  i  deres  Udgaver  af 

i.     Hkr.  s.  ol  Tr.  S.  Kmh.  utg.  I,   29  i. 
Leifr,  son  Eiriks  ráuða,  J)ess  er  iyrstr  bygÖi' 
Grænlandy  var  petta  suinar  liominn  af  Granilaodi 
til  Noregs;  fór  hann  á  fund  Olafs  konúngs  ok  tok 
vi8  kristni,  ok  var  um  vetrimi  meS  Olafi  konungi. 

0.nam,  A.  M,  37.  Fol. 

ANMÆRKNING. 
*)   Nemlig  i  den  samme  Sommer  som  det  helgelandske 
Tog,  ogsaa  efter  Heimskringla^  blev  foretaget,  men  Kjar- 

2.     Somu  sogu  ok  átgáfu  I,   503. 

[penna  sama  vetr  var  Leifr,  son  Eiriks  hins 

rauSa ,  Yneð  Olafi  konung^i  vel  metinn ,  ok  tok  vi8 

kristni.     En  petta  sumar,  er  Gizurr  fór  tU  Islands, 

séndi  Olafr  konúngr*  Leif  tiKSrænlands,  at  boía  J)ar 

')  frafOMr  konúngr  scndi  ok  ^at  sama  vår;   Kong  Olaf 
•endte  og  det  samme  Foraan  de  övrige* 
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Heimskringla  (Khavns*  Våg.  I,  304-326  iac).) ,  ingenlunde 
liðre  til  dette  Værk,  men  ere  Tilkaarlig  optagne  i  Udga- 
verne fra  Haandskrifter  der  stamme  fra  Flatobog^n.  De 
ere  meddelte  af  os  her  ovenfor  I,  208r257. 

Af  de  fölgende  tvende  smaae  Stjhker  er  det  (orste 
odskrevet  af  Asgeir  Johnsens  Afskrift  af  en  forlængst 
tabt  Membran  kaldet  af  Tprfæas  Krlngla,  men  af 'Arne 
Magnussen  Codex  eicademicus  primus  (A.  M«  35,  Fol.  jevn- 
fört  med  den  saakaldte  Codex  Wormianus  Nr.  37);  det 
andet  derimod  af  den  eneste  Membran  som  nu  haves  af 
Heimskringlas  1ste  Deel,  nemlig  den  saakaldte  Codex 
Frúíánus,  sandsynlig  skreven  tidlig  i  det  14de  Aarhundrede, 
henhSrende  til  den  Ámæmagnæanske  Haandskriftsamling 
som  Nr.  45  i  Folio,  i  hvilken  det  fSrstanfSrte  Srudstykke 
ikke  saaledes  findes. 

m 

Hkr.  OL  Tr.  S.  Saga  93de  fapitel. 

Leif,  en  Son  af  Erik  den  Rode,  som  först  be- 
byggede Grðnland,  var  i  den  Sommer^  kommen  fra 
Grönland  til  Norge,  han  begav  sig' til  Kong  Olaf  og 

« 

antog  Christendommen ,  samt  blev  hos  Kong  Olaf 
den  næste  Vinter  over. 

tan,  Bolle  og  fleve  unge  Islændere  af  fornem  Byrd,  kom 
til  Norge,  hvor  de,  paa  samme  Tid  som  Leif,  antoge  den 
christne  Troe  og  bleve  dSbte. 

2.     Samme  Sagas  i  04de  Capitel. 

"Den  samme  Vinter^  var  Leif,  en  Son  af  Erik 

den  Rode,  hos  Kong  Olaf,  i  stor  Anseelse,  og  havde 

antaget  Christendommen.      Men  den  Sommer ,  da 

Cissur  drog  til  Island^,  sendte  Kong  Olaf  Leif  til 

.  Gronland  for  at  forkynde  Christendommen  der,  og 
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kristni ;  for  hann  |>at  sumar  til  GræHkrads.  .  Hanu 
fann*  i  hafi  [menn  á  skipsflaki,  ok  Iijálpaði  peím*. 
pá  fann  hann  ok  Vinland  hit  gó8a,  ok  kom  or  hauslit* 
til  Grænlands;  hann  hafði  J)annig*  prest  ok  aðra^ 
kennimenuy  ok  fór  til  vistar  i  Bra^ahlið  til  Eiriks, 
foður  síns.  Menn  kölluðu  hann  síðan  Leif  btno 
hepna.  En  Eirikr  faðir  hans  [sagSi  sva' ,  at  Bat 
var  samskulda  er  Leifr  haf?i  horgitv  skipshöfh* 
manna  i  hafi,  ok  J>at  er  hann  hafBi  flutt  skæmana- 
inn'  Hl  Grænlands;  pat  var  pire$trinn. 

*)  tók,  Siimme,  »)  fra  [  skipsögn  feirra  manna  cr  på  vora 
cSfærir  ok  lágu  á  skipsflakí,  en  Skibsbesætning  af  Mænd,  som  da 
pare  vansmægtede  og  laae  paa  et  Skibsvrag  d.  *,  *)  nm,  d,  s 
*)  sumarit,  Sontmer^n  (formodentlig  urigtigt)  35,  37,  »)  me«  s^r^ 
med  sig,  till.  d,  s.  *)  udel,  de  ovrige^  ^)  se^ir,  d.  ©.  •)  akip- 
sögif,  d.  o,    ')  skeman ninn^  d,  0/ 

C.    AP  KRISTNI-^AGA. 

Vi  haye  ovenfor  I,  3747  beviist,  at  delle  Skrift, 
som  især  handler  om  Christendommens  Indforelse  i  Island 
oprindelig  er  forfattet  af  Are  Frode,  som  en  Fortsættelse 
af  hans  forste  Udkast  til  Landnama,  ligesom  ri  og  der 
faaye  bemærket  de  gamle  Haandskrif^er  og  U^dgaver  som 
haves  af  Kristni'Saga  m.  ra,,  hvortil  yi  her  bnnne  nðies 
med  at  henyise.  Den  indeholder  kun  folgende  korte  Be- 
retninger om  Christendommens  forste  Indforelse  i  Gronland, 

pilt  sumar  fór  Olafr  konungr  or  landi  suSr 
til  Vindlands,  på  sendi  hann  ok  Leif  Eiriksson 
til  Grönalands  al  hoða  par  tro.  på  fann  Leifr  Vin- 
land hit  góða.  Hann  fann  ok  menn  á  skipflaki  i 
hafj.     |)vi  var  hann  kallaSr  Leifr  hinn  héppni. 
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han  afreiste  da  strax  dertil.  Han  traf  i  Havet  Mænd 
paa  et  Skibsvrag  og  reddede  dem.  Da  opdagede 
hanViioland  det  Gode,  og  kom  i  Efteraaret  tilGrön- 
land ;  han  forte  derhen  en  Præst  og  andre  Lærere, 
og  tog  til  Brattelid,  til  sin  Fader  Erik,  for  at  opholde 
sig  der.  Folk  kaldte  ham  siden  Leif^  den  Heldige. 
Men  hans  Fader  Erik  sagde  saa,  at  det  ene  gik  op 
mod  det  andet :  det  at  han  havde  reddet  et  Skibs 
Mandskab  i  Hávsnöd,  og  det  at  han  havde  fort 
Skademanden  (Schemanen^)  til  Grönland,  hvormed 
han  meente  Præsten. 

AtíMÆRKNlNGER. 
O  r  Aarct  999-1000  efter  Chr.  F. 
*)  See  oyenfor  S.  225-26  Anm.  i. 
')  See  ovenfor  S.  226  Anm.  3a 

tfamt  yiinlands  Opdagelse.  Yl  ba^e  adshrevet^  dem  af  et 
originalt  Membranfragment  i  den  Arnæmagnæanslie  Sam- 
ling (Nr.  371  4to),  for  saa  ?idt  dette  ikke  er  blevet  (uyist 
naar)  forsætlig?iis  saaledes  beklippet,  at  den  venstre  be- 
skrevne Sidekant  af  Bladet  nu  er  reent  borte.  Resten  er 
taget  af  John  Erlendsens  Afskrift  Nr.  105  i  Folio,  som  dog 
ikke  sjnes  at  have  været  fuldkommen  efterrettelig  med 
Hensyn  til  Skriverfeilen  ^indland  (Vendernes  Land)  isteden 
for  yinland ^    Vinens  Land. 

Den  Sommer  drog^  Kong  Olaf  ud  af  Landet 
sydpaa  til  Venden^  Da  sendte  han  og  ji^eif  Eriks- 
son til  Grönland  for  at  forkjnde  Chrístendommen 
der.  Da  fandt  Leif  Viinland^  det  Gode.  Han  traf 
ogsaa  Mænd  paa  et  Skibsvrag.  Derfor  blev  ban 
kaldt  Leif  den  I|eldige.  , 


234   UDDBAG  AF  OLAF  TRYGGVESoNS  SAGA. 

ANMÆRKNINGER. 

^)  Denne  Tidsbestemmelse  er  især  rigtig,  da  den  skjl- 
des  en  med  Nordens  gamle  Historie  overhoved  saa  k jndlg 
Chronolog,  som  Are  Frode ;  —  jfr.  ovenfor  S.  233. 

^)  Jon  Erlendsen  har  her  i  sin  Afskrift  af  Membranen 
skrevet  Yindland,  hvilket  uden  al  Tvivler  urigtigt,  men 

D     AF  OLAF  TRYGGVESONS  SAGA, 

FOBFATTET  VED   ODD   SKOBBBsSlT. 

I  Forfatteren  er  i  Almindelighed  bekjendt  under  Nam  af 
Odd  Munk  I  og  han  var  GunlSg  Leifsons  Medhjroder  iThing- 
8re  Kloster  paa  Island,  men  dbg  vel  noget  ældre  end  han. 
See  ovenfor  I,  53  o.  f.,  hvor  det  tillige  er  iriist  at  ogsaa 
denne  Saga  oprindelig  er  skreven  paa  Latin,  og  er  nu 
(skjont  ikke  fuldstændig)  kup  til  i  en  gammel  islandsk 
Oversættelse.  Af  denne  sidste  haves  kun  et  Pergaments 
Haandskrift  (i  den  Arnæmagnæanske  Samling  Nr.  310  i 
Qvart)  og  dertil  mangler  dog  Begyndelsen,  samt  ellers 
ogsaa  enkelte  Blade.    Det  som  er  tilovers  af  den  er  ud- 

En  pat  er  sagt  at  Olafr  konungr  Tryggvason 
crislnaSi  fimm  lönd,  ok  pat  folk  er  pau  bygííu- 
En  eigi  var  Jess  at  von,  at  íólkit  myndi  verða 
lýíit,  nie8  siðum  eSa  fuUri  trii  vi8  guð,  pví  at 
stundin  var  skOm,  en  folkit  hart  oc  styrkt  i  n- 
trunni  oc  vildi  seint  lata  sið  frenda  ^inna*  Kenni- 
manna  fæ8  var  oc  miliil,  ok  J)ó  údjarfir  peir  er 
varui  fyrir  sakir  uvizku  oc  úkunnandi  at  fara 
iné8  danscri  tungu,  pvi  at  Jeir  varu  mjok  fyrir^ 
litnir  af  mðnnum«  En  |)essi  eru  heiti  landa  |æirra 
er  hann  cristnaði:  Noregr,  Hjaltland,  Orkneyjar, 
Færeyjar,  Island,  Greenland.  Ok  var  |ió  mjök 
með   náfni    einu  cristQÍn  í  mðrgum*  stöðaniy    oc 
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Tistnok  er  foranlediget  derved  at  et  andet  Land  af  samme 
Navn  var  blevet  nævnt,  i  Sagaen,  lige  straz  i  Forveien. 
Udgiverne  af  Kristni-Saga  gjengive  og  (S.  82)  Ordet  Vin- 
land,  uden  nogen  Variant- Bemærkning;  selve  Navnet  er 
hev  blevet  bortklippet  fra  Kanten  af  Pergamentsbladet, 
men  Ordene  hit  góða  ere  der  endna  fuldkommen  tydelige. 

I 

givet  i  Upsala,  1691,  i  Qvart,  men  paa  en  (for  de  Tider 
ved  oldnordiske  Skrifter  sædvanlig)  meget  ukritisk  Maade. 
Dette  var  saa  meget  mere  at  beklage,  som  ingen  gode 
Papirsafskrifter  baves,  der  nedstamme  fra  noget  andet, 
fnidstændigere  Exemplar*  Det  er  saaledes  paa  'den  h5ie 
Tid  at  dette  mærkværdige  Skrifts  endnu  tilværende,  for- 
^  boldsmæssig  betydelige  Levninger  udgives  med  storre  Noi- 
agtighed,  og  det  skeer  nu  i  de  af  Oldskrift-Selskabet  besør- 
gede F^rnmewaia^Söguf,  10de  Bind.  Deri  forekommer  kun 
ellers  fölgende  Sted,  vedkommende  Gronland.  Her  er 
det  udskrevet  af  Membranen,  men  læses  ellers  i  den 
svenske  Udgaves  48de  Gapitel,  S.  169-170. 

Det  er  blevet  sagt  at  Kong  Olaf  Tryggvesön 
cbristnede  fem  Landé\  og  de  Folk  som  beboede 
dem.  Dog  var  det  ikke  at  vente  at  Folket  skulde 
vorde  lydigt  i  Sædelighed  eller  fuldkommen  Tro- 
skab mod  Gud ,  fordi  Tiden  var  kort,  men  Folket 
liaardt  og  haardnakket  i  Vantrojen,  men  vilde  meget 
nodig  forkaste  den  Tro  som  dets  Forfædre^  havde 
bekjendt  sig  til.  JMangelen  paa  Lærere  var  ogsaa 
stor,  men  de  faa,  som  bavdes,  vare  noget  blye, 
formedelst  deres  Vankundigbed  og  Uerfarenhed  i  at 
tale  det  danske  Sprogø  (og)  fordi  de  vare  kun  saare 
lid^t  agtede  af  Folket.  Men  d\^$e  ere  Navnene  paa 
de  Lande,  bvilke  han  cbristnede:  Norge,  Hjaltland, 
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svá  myndi  oc  orðít  hafa,  nema  comit  he(9i  annarr 
at  styrk  ja  hana  oc  undir  sec  at  hrjota  folkit,    oc 
var  så  með  sama  nafni^  er  vsp*  Olafr  Haraldsson, 
er  |>ó  hafSí  engu  minna  crapta,  til  at  styrk  ja   gu9s 
cristniy  en  stundina  raiclu  lengri. 

ANMÆRKNINGER.  - 
*)  Sex  synes  dog  strax  efter  at  nayngÍFes;  jfr.  Annu  5« 
^)  Egentligst  efter  Ordet:  Frænder,  Slægtninge. 
')  Her  er  denne  Benævnelse  meget  mærkelig  i  et  Skrift 
(forfattet  i  det  12te  Aarbundrede)  som  kun  angaaer  Norge 
og  de  af  Nordmænd  erobrede  eller  bebyggede  Lande,  — * 
og  i  en  Membran  der  sandsynligst  maa  henforeð  til  det 
13de  Aarbnndrede. 

^)  Örkenoerne  og  Sbetlandsoerne  ére  adskilte  af  Nata- 
ren, b?orfor  de  ber  anfSres  som  særskilte  Lande,  men  i 
politisk  Henseende  yaré  de,  paa  Forfatterens  Tid,  forenede, 
som  staaende  ander  een  Jarl,  byorfor  de  saaledes  ere  an- 
tydede som  eet  af  de  5  Lande,  i  bvilke  Kong  Olaf  Trjgg- 
veson  bayde  indfort  Cbristendpmmen^   i  den  Tid   kande 
intet  af  de  liæynte  4  eller  5  Lande  egentlig  siges  at  hare 
staaet  under  Norges  Herredomme,  skjont  dette  Rige  allerede 
da  bavde  Fordringer  paa  Orkenðerne.    I  en  ældgammel  is- 
landsk Rima  (elle^  rimet  Digt)  om  den  bellige  Kong  Olaf, 
forfattet  af  Einar  GilssSn  (det  andet  Stykke  af  den  store 
Flatðe-Bogs  Indbold)  bedder  det  saaledes: 
Fimm  hefir  koiwngr  kristnat  land 
karm  ek  oli  at  nefna. 
Fem  Lande  Kongen  cbristnet  bar, 
jeg  kan  dem  alle  næyne; 
dog  bar  Skalden  undladt  at  næyne  dem.    Jfr.  det  gamle 
Digt  Rekstejja  i  JScript,  hist,  IsL  III,  235,  250. 

.  ^)  Dette  kunde  dog  kun  siges  om  Norges,  samt  tildeels 
om  ÖrkenSernes  og  Hjaltlands  Beboere. 
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Örkenöeme,  Fásröerne,  Island,  Grönland^  Og  dog 
bestod  Chnstendommeu  paa  mange  Steder  blot  i 
Navnet,  hvilket  og  stedse  vilde  have  bleyet  saa,  der- 
som en  anden  ikke  var  kommen  for  at  styrke  den 
og  underkaste  sig  Folket^;  han,  nemlig  Olaf  Ha- 
raldsson,  bar  det  samme  Navn,  og  havde  ingenlunde 
mindre  Kræfter  til  at  styrke  Guds  Kirke,  men  dog 
en  langt  længere  Tid  dertil^ 

®)  Olaf  Trjggyesoa  regjerede  han  5  Aar ,  men  Olaf 
Ilaraldson  14  Aar  (foraden  de  2  som  han  sidst  tilbragde 
i  Landfljgtighed) ;  begges  Regj^rlng  var  dog  meget  urolig 
og  besværlig,  saa  at  man  vistnok  maa  undres  over,  hvor 
meget  disse  to  Konger  udrettede  til  Christendommens  Ind- 
førelse og  Grondfæstelse  i  de  nævnte  Lande. 


XI.     OM  THORAREN  NEFJCLFSØNS 

MISLYKKEDE  TOG  TIL  GRÖNLAND. 

Dette  Styhhe  ndgjor  det  86de  Capitel  i  Olaf  den  Hel- 
liges Saga,  saaledes  som  den  findes  i  Snorre  Sturlesons 
Heimskriogla ,  Kjobenhavns  Udgave  II,  113-116,  men  det 
82de  i  den  Recension  af  samme  som  er  trjkt  i  Fornmanna" 
Sögur  IV,  174-178.  Her  indfore  vi  det  efter  Heims- 
kringla,  og  have  her  i  Særdeleshed  benyttet  en  hidindtil 
ikke  udgiven  Afskrift  (i  den  Arnæmagnæanke  Samling 
Nr.  38,  Folio)  af  den  Kjðbenhavns  Universitet  forhen 
tilhorende  Pergaments-Codex ,  som  af  Torfæus  haldtes 
Jðfraskinna  (Meáibrtma  regia  —  ? — -J^  men  af  Arne  Mag- 
nussen Codex  academicus  secundusj   og  som  uljkkeligviis 

tilligemed  saa  mange  andre  ypperlige  Membraner,    op- 
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brændte  i  KjobenhaTns  Ildebrand  1728.    Afshrifteø,  sli 
Ten  af  Asgeir  Johnsen ,  er  kortelig  ommeldt  af  SchSnin^^ 
i  hans  Fortale,  $.  XXV,  mærket  med  Bogstavet  D;   saa- 
ledes  betegnes  den  .og  undertiden  i  de  tir  Udgaven  folede 
(men  langt  fra  ikke  fuldstændig  samlede)  Varianter.     Med 
denne  Afskrift  have  v4  collationeret  folgende  andre:  A)  As- 
geir  Johnsens  Afskrift  (i  samme  Samling,  Nr.  35-36  i  Folio) 
af  den  (ligeledes  opbrændte)  Codex  academicus  primus  eller 
8aakaldte£r//i^/a.    £)  eii  gammel  Afskrift,  rimeligviis  tagen 
efter  en  Pergamentsbog,  af  den  bek^'endte  Afskriver  Magnus 
Einarsen;  den  findes  i  den  Arnæmagnæanske  Samling  onder 
Nr.  70  i  Qvart.    F)  Olaf  den  Helliges  Saga,  i  den  i  nær- 
værende Værk  tit  benyttede  Flatobog  (eller  Codex  Flaiejr^ 
ensis)  i  det  Store  Kongelige  Bibliothek.     O)   den  gamle 
Membran,  Nr.  61  i  4,  som  er  lagt  til  Grund  for  Udgaven 
af  sidstmeldte  Saga  i  Fornmanna-Sogur^  4de  og  5te  Bind. 
Thoraren  Nefjnlfson  rciste  ung  til  Norge  som  Skibs* 
fSrer,  ^og  antog  Daaben^    tilligemed  Kjartan  OlafsSn  og 
flere  999.      Han   omtales  i  Ljosvetnin^a-Saga  {Islendinga' 
Sögur  II,  15-16)  som  en  fortrolig  Yen  af  Hðvdingen. Gud- 
mund^ den  Rige  eller  Mægtige,  i  Öef  jords  Herred  paa  Islands 
Nordland,  hvor  Thoraren  for  en  Tid  skal  have  boet  paa 
det  saakaldte  Tjornæs.    I  en  lille  særskilt  Fortælling  om 
ham  siges  han  at  have  opholdt  sig  en  Tid  ved  Knud  den 
Stores  Hof,    fSrend  han  kom  til  Kong  Olaf,   i  hvilken 
Anledning  han  blev  angivet  i  Norge  som  Forræder,  men 
lagde  sin  Uskyldighed   klart  for  Dagen.     Vor  Thorarens 
i  det  her  indrykkede  Brudstykke  omhandlede  S5reise  fore- 

Feri  Hröreks^  konúngs  til' Islands. 

Ma8r  er  liefndr  porarinn  Nefjolfsson,  [kynjaSr 
af  Islandi' ;  eigi  var  hann  ættstor,  en'  manna  vitr- 

*)~Rærc\s  (stedsej  ^  A,  E}   Hræreks  (^llersj,  O.      *)  /r«  C 
haon  var  islenzkr  matr}  hann  var  kynjatr  (stta€r.  C)  nc^tian 


UDDRAG  AF  OLAF  DEN  HELLIGES  SAGA.    239 

toges  i  Altret  1020.  Dén  Rong  RSrili  (fra  Norges  Oplande) 
som  han  skulde  overfSre  lil  Gronland  ellef  Island  var,  da 
lian  ikke  riide  antage  Christendommen  eller  hylde  Kong 
Olaf  Haraldson,  OTervandet  af  den  sidstnævnte,  tagen  til 
Fange  og  blindet  paa  begge*,  Öine  1017.  Siden  nod  han 
anstændig  Underholdning  ved  Olafs  Hof,  men  sogte  for- 
sk jel  lige  Gange  at  myrde  ham  og  at  undfly e,  hvorfor  hans 
Overvinder  tilsidst  skilte  sig  af  med  ham,  paa  den  Maade 
som  det  her  fortælles.  Det  er  sandsynligt,  at  Roriks 
tro  Smaasvend  Fiun,  som  undkom  fra  Olafs  Forfolgclser, 
TÍlde  opsSge  sin  forrige  Herre  ,i  Grðnland,  men  har  for- 
list der  ved  de  efter  ham  opkaldte  Finnbuder  paa  Lan- 
dets Ostkyst,  hvorom  mtf^r  i  Anmærkningerne  til  Ivar 
Beres  Grunlandske  Efterretninger.  Thoraren  Nefjulfsðn 
befriede  siden,  ved  sine  ForbSnner  hos  Kong  Olaf,  Nord- 
manden Asbjom  Selsbane  fra  en  ham  overhængende 
DSdsstraf,  og  sendtes  1024  af  Kongen,  med  vigtige  Æren- 
der, tvende  Gange  til  Island,  for  om  muligt  at  formaae 
Ihdbyggerne  til  at  hylde  den  norske  Konge  som  Landets 
Overherre,  eller  og  til  at  overlade  ham  "den  lille  O 
GrimsS  (mellem  hland  og  GrSnland),  men  Thoraren  kun- 
de, i  disse  Henseender,  intet  udrette*  Alt  dette  fortælles 
udforlig  i  Kongesagaeme.  Efter  den  særskilte  Fortælling 
faldt  Thoraren  NefjulfsSn,  med  Kong  Olaf  selv,  i  det 
siQce  Slag  paa  Stiklestad  1030.  Jir.  ellers  Saga-BibL  Bi, 
357,  366-67. 

Kong  Roreks  Reise  til  Island* 

En  Mand,  ved  Navn  Thoraren  Nefíulfsön,  ned- 
stammede  fra  en  islandsk  Slægt;  den  var  ikke  anseelig, 
men  selv  havde  han  en  udmærket  Forstand  og  var 

or  landi  (fur  nori$an  land^  O),  han  par  en  islandsk  Mand}  hans 
Slwgt  var  paa  Nordlandet,  J,  O.     '}  allra,  tilL  ji,  E,  O. 
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astr/   djarfinæltr*  við  ligna  menn.     Hann  var  far- 
maðr  mikill  ok  var*  laungum  utanlendis\     pórar- 
inn  var  manna  Ijolastr,  ok  bar  |)at  mest  frá^  live 
illa  hann  yar  límaðr^  hann  hafði  hendr    miklar 
ok  Ijotarj  en   fætrnir  voru  miklu  ferfigri*.     por- 
arinn    var   staddr  i  Tunsbergi,    er   }}essi    tiðindi 
ur8u\     porarinn  bjo  |>á  kaupskip  er  bann  atti,  ok 
ætlaði  til  islands  nm  samarit*     ölafr  kóoúngr  hafííi 
pórarin  í  boði  sínu  nokkra  daga,  ok  talaði  TÍ5  bann 
mart';    svaf  pórarinn  í  konúngs  h^rbergi.       pat 
var  einn  morgin  snemma  er  konúngrinn  vakti,   en 
^aðrir  menn  sváfu';   pá  yar  sól  farin  lítt,  ok  var 
Ijóst    mjök   inni;    konúngr  sá  at  pórarinn   haföi 
rétt  fót  annan  undan  klæðnm ;    bann  sá  á  fótinn 
um  hrið.     pá  vöknuðu  menn  í  herberginu.     Kon- 
úngr  mælti   til  pórarins:  vakat  hefí  ek  um  hríð| 
ok  befi  ek  sét**  pá  sýn,    er  mér"  Jjykkir  luíkils 
um  vert|  en  {>at  et  manns  fótr  sá  er  ek  by gg  at 
engí    [muni    Ijótari    finnast  bér  í  bænum*',    ok 
bað  a8ra  menn  hyggja  at,  bvert  svá  syndist,  en 
allir   er  sá,   Já  sönnuðu  at  svá  værí.     pórarínn 
fann*'  bvar  mælt  var  til,'  ok  svarar:   fátt  er  svá 
einna**  lula  at  orvænt  se  at  hitti  [annat  slikt* *,  ok 

^)  ok  orfSspalastr ^  'A,  ori5sDJallr,  F}  hann  var,  o^  talte 
meget  godt  for  sig:  han  yar^  tilL  A,  £.  *)  orfSdjarfastr«  O. 
^]  saaL  A,  JBi  nær^  D,  *)  á  Islandi  anaan  vetr «  en  annan  i 
Noregi ,  en  Finter  paa  Island,  og  den  anden  i  Norge,  O,  *) 
far,  JB,  O.  *)  Ijdtari,^^,  JS.  ')  er.áÖr  var  frasagt  Hann  var 
(þá)  málkunnigr  Olafi  konúngi;  —  som  ovenfor  ere  blevne  for- 
talte  i  han  talte  undertiden  med  Kong  Olaf,  som  hjendte  ham, 
tilU  A,  2£,  F,  O.     •)  udel.  A,  £,     ')  i  herbcrginu,  HU.  A, 
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frimodig  i  Samtaler  med  Folk  af  höi  Stand.  Hanvar 
eu  dygtig  Söfarende,  og  opholdt  sig  længe  udenlands. 
Thoraren  var  meget  styg,  og  havde  især  hæslige 
Lemmer;  hans  Hænder  vare  stygge  og  store,  men 
Födderne  dog  meget  grueligere.  Thoraren  var  tilste* 
deiTönsherg  da  disse  Begivenheder^  skete;  han  ud- 
rustede i  denTid  etHandelsskih,  som  han  eiede,  og 
agtede  sig  til  Island  i  den  Sommer.  Kong  Olafhavde 
indbudet  Thoraren  til  sig,  paa  nogle  Dage,  og  talte 
med  ham  om  mange  Ting.  Thorai^n  sov  i  Kongens 
egen  Sovestue.  En  Morgen  var  Kongen  tidhg  vaa- 
gen,  men  andre  sov ;  Solen  var  nylig  opstaaet,  og. 
Værelset  ret  lyst.  Kongen  saae,  at  Thoraren  havde 
strakt  den  ene  Fod  frem,  ud  af  Sengeklæderne,  og 
betragtede  den  en  Stund,  indtil  andre  Folk  (i  Sove- 
stuen)  vaagnede.  Kongen  sagde  til  Thoraren :  Jeg 
har  været  vaagen  i  nogen  Tid,  og  har  seet  et  Syn 
som  jeg  anseer  for  meget  mærkværdigt,  men  det  er 
en  saadan  Menneskefod,  at  jeg  neppe  troer  at  nogen 
styggere  end  den  kan  findes  her  i  Staden.  Kongen 
bad  derpaa  de  andre  at  see  efter,  om  de  ikke  vare 
af  samme  Mening,  og  alle  som  saae  (Foden)  bekræf- 
tede Kongens  Udsagn.  Thoraren  mærkede,  hvortil 
denne  Tale  sigtede,  og  sagde:  faa  Ting  ere  saaledes* 
beskafne,  at  der  jo  ikke  gives  noget  lignende,  og  det 

J?.  ^<*)  um  hugleidt,  O.  *0  h^fir  fyrir  auga  boril,  ok,  fi7/«  O* 
")  fra[Bku\i  hér  i  kaupstatinum  Ijdtari  vera>  JÍ,  B,  F.  *>)  si, 
Mfl,  O.  ^^)  herra,  einhverra,  O.  ^*)  pvxlikt,  O  f  fra  [  íínik^n 
alikan,  ^,  B. 

GröoUnd«  hiitoruki  Mindesuunrkcr.    2  Bind,  (16) 
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er  ]þat  líkligast  at  hér  se  enn  svá.  Konungr 
mælti:  heldr  vil  ek  |)vi*  at  fulltíngja^,  at  eigi 
mani  fast  jamljotr  fotr*.  på  mælti  pórarinn:  bú.ÍDn 
em  ek  at  veðja  um^,  at  ek  mun  fimia  i  kaupbæn- 
um^.  Konungr  svarar:  |}á  skal  så  okkar  kjósa 
bæn  af  ö8rum,  er  sannara  he6r.  Svá  skal  vera, 
segir  porarinn.  Hann  bra  |>á  undan  klæðunum 
öðrum  fœtinum^  ok  var  sá  engum  mun  fegri,  ok 
var  par  af  hiii  mesta*^  táin*  pá  mælti  porarinn : 
sé  hér  nu,  konungr',  annan  fot,  ok  er  s  ja  J)vi 
Ijotiiri,  at  hér  er  af  [en  mesta'  tain,  ok  á  ek  nu 
vei féit  Konungr  seg-ir :  er  hinn  folrinn  J)vi  6- 
iegri',  at  Jar  ero  V  lær  ferligar  á  Jeim,  en  hér 
ero  Ilir**,  ok  á  ek'*  at  kjósa  bæn  at  pér.  por- 
arinn svarar'*:  dyrt  er  drottins  orS,  eSa  bvcrja 
bæn  villtu*'  piggja.  Konungr  segir:  Ja,  at  J)ú 
flytír  Hrörek  konúng**  til  Grœnlands,  ok  færir 
hann  Leifi  Eiríkssyni**.  porarinn  svarar:  eigí 
hefi  ek  komit  lil  Grœnlands.  Konungr  segir: 
farmaör**  slíkr  sem  pú  ert,  pá  er  pér  nú  mál  at 
fara  til  Grœnlands,  ef  J)ú  hefir  par  eigi  fyrr  komit 
[porarinn    svarar  fau   um  petta   mal  fyrst.      En 

»)  hinu,  O.  2)  fylgja,  F,  O.  >]  ok  svå  ]>ott  ek  skyida  vet^ja 
um,  om  jeg  end  skulde  i^dde  derom,  tilL  A^  E,  F,  O.  *)  ^al  tí^ 
yBr,  det  med  eder,  tilL  A,  E,  F,  O.  *)  kaapstafSinuin,  A,JS,  O; 
till.  O,  ^)  minsta,  den  mindste,  A,  E,  F.  '')  herra,  O,  »)  cio, 
AjE,0.  ')  ölla  Ijðtari,  O.  »»)  einar,  till.  O.  **)  vist,  tilL  O. 
*  ^)  pat  er  "þö  mælt,  herra,  segir  porarinn,  at  pat  sé  jafnan  Ijdt- 
ara,  er  eigi  er  með  peim  hætti,  sem  Kristr  hefir  skápat  fur 
ðndveriSu,  en  hér  mun  sannast  hit  íornkvefSna^  at,  man  siger 
dog.  Herre,  sagde  Thor  ar  en,  at  det  er  stedse  styggere,  der  ikke  er 
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er  rimeligst,  at  det  samme  bliver  Tilfældet  her. 
Kongen  svarede :  Jeg  vil  heller  understotte  den  Gis- 
ningy  at  man  ilcke  kan  opdage  nogen  Fod,  der  er 
saa  hæslig  som  denne.  Da  sagde  Thoraren:  Jeg  er 
beredt  til  at  vedde  derpaa,  at  jeg  nok  kan  finde  en 
saadan  heriKjöbstaden.  Kongen  svarede:  Da  skal 
det  staae  den  af  os,  som  har  Ret,  frit  for  at  begjere 
noget  afden  anden.  Lad  saa  v«ere,  svarede  Thoraren, 
i  det  han  strakte  lid  af  Sengen  den  anden  Fod,  som 
ikke  var  det  mindste  smukkere  end  den  anden,  og  af 
den  var  den  store  Taa  borte.  Da  sagde  Thoraren : 
Sce  nu  her,  Konge,  den  anden  Fod,  og  den  er  styg- 
gere, fordi  den  mangler  den  store  Taa,  og  nu  har 
jeg  vundet  Veddemaalet.  Kongen  svarede:  Den  an* 
den  Fod  er  saa  meget  uskjönnere,  som  den  har  fem 
hæslige  Tæer,  da  dog  her  kun  ere  fire,  og  det  er  mig 
som  har  Ret  til  at  faae  en  Bon  opfyldt  af  dig.  Tho- 
raren svarede:  Dyrt  er  Drottens  Ord^,  men  hvad  er 
det  vel,  som  du  vil  begjer^  af  mig?  Kongen  sagde 
da:  det,  at  du  overbringer  KongRörik  tilGrönland 
og  afhænder  ham  tilLeifEriksðn^  Thoraren  svarede: 
Jeg  har  aldrig  været  i  Grönland.  Kongen  sagde: 
For  saadan  Sömand  som  dig  er  det  da  nu  paa  Tiden 
at  du  gjör  en  Reise  til  Grönland,  hvis  du  ikke  har 
været  der  for.    Thoraren  svarede,  fordet  forste,  ikke 

dannet  saaledeð.  Bom  Christua  havde  skabt  det  fra  Begyndelsen 
af,  men  her  opfyldes  vel  det  gamle  Ordsprog, at,  iilL  O.  *')  vilit 
iér  af  mér  kjcisa  e«r,  O.  **)  udel.  A,  Bi  úl,  tilU  O.  '  *)  1  BraU- 
Mit,  paa  Brattelid,  O,     ^  ^)  sigltngamaiSr,  O« 

(16*) 
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er  konungr  héllt  frain  pessi  málaleitan,  pá  veikst 
pórarlan  eigi  með  öUu  af  hendi,   ok  mælti  svá' : 
heyra  skal  ek  ySr  lata,  [konúngr%  bsen  på,  er  ek 
iiaföa  hugat  at'  biSja,  ef  mer  bærist  veéféit*,  [en 
pat  er  at*  [gerast  liirömaðr  yðar*^;  en  ef  Jer  veJtit 
mer  pat,  på  verS  ek'  skjldari  til,    at  [leggjast' 
eigi   undir  hofut  pat'  er  per  vilit  krafit'^   hafa". 
Konungr  játaði  pessu,  ok  gerðist  pórarinn  hirðniaðr 
hans*^     pi  bjó  pórarinn  skip  sitt,  ok  er  hann 
var  buinn,    på    tok  liann   við  Ræreki   konungi. 
En  er*'  peir  skildust,  Ólafr  koniingr  ok  porarinn, 
på   mælti  porarinn:    nå  berr  sva  til**,  konungr^ 
sem  eigi   er  orvænt,    ok  opt  kann  ver8a ,    at  ver 
komim  eigi  fram  GrœnlandsferÖinni ,   ok  berr  oss 
at  islandi  eÖr  öörum  löndum,  hverneg  skal  ek  skilj- 
ast  vi8  konimg   penna,    pess   at  yðr  megi  lika? 
Konungr  svarar:  ef  pu  kemr  til  íslands,  pa  skaJl 
pvi  selja  hann  i  liendr  GuSmundi  Eyjolfssyni   eðr 
Skapta  lögsögumanni**,  eSr  öðrum  nokkorum  Iiöíí- 
íngja**^    peim  er   taka  vill*'  við  vináttu  minui  ok 
jartegnum*".      En  ef  pik  berr  at  öðruni  londum, 
peim  er  higat*'  eru  nær,   på  haga  pu  sva  til  at 
pu    vitir   vist,    at  Hrörekr  komi  aldregi  lífs'®  ti] 

*)  fra  [  ud^L  O.  »)  herra,  F.  »)  fra  /"  hvers  ek  rounila 
yi6r  O,  *)  ja,  svarar  kooiingr ,  pat  er  vist  til ;  tilL  O.  *)  fra 
[  udeU  O.  *)  fra  [  ek  vilda  (vil)  bií ja  yCr  hirtSvistar ,  u4,  B, 
JP,  O.  ')  mikla,  meget,  til!,  O.  »)  pessa  fer«,  denne  Heise, 
tilU  O.  ^)  cCr  pat  annat,  eller  det  andet,  O.  '®)  kval^  A^  £, 
'*)/>a/'vcila  yÚr  ok  gera  y€varn  viljaj  koDiingr  játaSi  Pessu  ok 
gerCist  glaCr,  JP«  ^'}  játti  pdrarínn  pá  at  taka  xiH  Hrærcli^ 
Thoraren  lovede  da  at  tage  mod  HÖrek,  tilU  O«     * ')  áSr,  for  end. 
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noget  afgjörcnde  herpaa,  men  da  Kongen  med  Iver 
sögte  al  faae  sin  Villie  frem,  undslog  Tlioraren  sig 
ikke  ganske,  og  talte  da  saaledes:  Jeg  skulde  dog, 
Konge,  lade  Eder  hore  den  Begjering,  som  jeg 
havde  isinde  at  forebringe,  hvis  jeg  havde  vundet 
Véddemaalet,  den  nemlig,  at  jeg  maatte  antages  til 
eders  Hirdmand*;  dersom  I  opfylder  den,  saa  bli- 
ver jeg  end  pligtigere  til  at  soge  at  udföre  alt  det 
som  I  vilde  kunne  fordre  af  mig.  ^  Kongen  tilstod 
det  Forlangte,  og  Thoraren  blev  antaget  som  hans 
Hirdmand.  Tboraren  udrustede  derpaa  sit  Skib, 
og  da  han  var  seilfærdig,  modtog  han  Kong  Rörik. 
Da  Thoraren  derpaa  tog  Afsked  med  Kong  Olaf, 
sagde  han :  Skulde  det  træffe  sig,  Konge,  som  ikke 
er  utænkeligt  og  som  ofte  kan  hændes,  at  vor  Grön- 
landsreise  ikke  kan  fuldbringes,  men  at  vi  drives  til 
Island  eller  andre  Lande,  hvorledes  skal  jeg  da 
skille  mig  af  med  denne  Konge  saaledes,  at  I  bliver 
tilfreds  dermed?  Kongen  svarede:  Hvis  du  kommer 
til  Island,  skal  du  afhænde  ham  til  Gudmund  Ejolf- 
sön,  Laugmanden  Skapte^,  eller  een  af  de  andre 
Hövdinger  som  vil  modtage  mit  Venskab  og  de  af 
dig  medtagne  Bevisligheder.  Hvis  du  derimod  dri- 
ves til  andre  Lande,  som  ere  os  nærmere,  da  maa 
du  bære  dig  saaledes  ad^  at  du  kan  være  sikker  paa 
at  Rorik  aldrig  mere  skal  komme  levende  til  Norge, 

o.  *♦)  herra^/i7/.0.  **)  lögmanní,  O,  *')  hottin^utDj  andre 
HSpdinge,  A,  B,  O.  *  ^)  vilja,  pille,  A,  B,  O.  « ■)  hvar  sem  pik 
kann  at  bera^  till  O.  ^^)  hér,  A,  B.  >»)  sí5an,  siden,  A,  Bf 
aptr^  tilbage,  O. 
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Noregs,  en  ger  |)vi  at  eino,  at'  J)ú  ser  engi  öonor 

faung  á\     En  er  pórarinn  var  buinn,  ok  byr  gaf, 

fa  sigldi  bann  allt  útleiS',  ok  stefndi  hånn  i  [haf 

ut*.      Honuin   byrjaSi  eigi  skjott,   en  bann  [vildi 

hvergi  viS  land  koma  .     Hann  sigldi  fyri  sunnan 

islandy   ok  haföi  vila^af,   ok  sva  vestr  um  landit 

i  Grænlands  haf.     pa  tékk  hann  réltu  Stora'',  ok 

er   á   leið  sumarit,   tók  hann  Island  i  BreiðafirðL 

porgils  Arason    kom    fyrst*  til  peirra'    virðínga- 

manna.   pórarinn  sýnir***  honum  [orðsendíng  ok  vin- 

áttumál'"  ok  jartegnir  .Olafs  konúngs,   [erfylgSu*' 

viírtöku  Hröreks  konúngs.     porgils  varí  vi8  vel, 

ok  [bauð  til  sin**  Hröreki  konúngi,  ok  var  hann 

me8  porgilsi  um  vetrinn**,     Hann  undi  Jar  eigi*', 

ok  beiddi   at  porgils   skyldi*^    fy^S}^   hoaum    til 

GuSmundar,  ok  segir,  at  hann  |)óttist  |>at  spurt 

hafa,  at  með  Guðmundi  var  rausn  mest  á  íslandi, 

ok  væri   hann  honum  til  handa  sendr.     porgils 

gerSi  [sem  hann  beiddi,   fékk   menn  til,    ok  let 

fylgja  honum  til    [handa  Guðmundi'^  a  Möðru- 

vöUum.  '  Tqk    Guðmundr    vel    vi8  Hröreki    fyri 

sakir  orðsendíngar*'  konúngs,  ok  var  hann  meS 

*)  ef,  dersom,  u4,  B.  *)  Her  har  D  Kapitel  skifte,  og  tilfoier 
denne  Overskrift:  Líflát  Hröreks,  Ror iks  Endeligt.  ^)  úUeífti 
fyrir  utan  eyjar  (allar),  ok  nortir  fra  Lifiandisnesi  (fyri  LíðandU- 
nes) ;  ud  til  Soes,  uden  for  öerne  og  norden  for  Lindesnæs,  tilL 
A,  B,  F,  O.  ♦)  ÚI  i  aialhaf,  O.  ^)fra  [  varaWsl  fat  mett,  at 
koma  m%  landit  (Lvergi  vifi  Noreg),  tog  sig  mest  i  Agt  for  at 
anlobe  Kysten  (Norge),  A,  JEf,  O.  ^)  landi,  till  O.  ')  valk  mikil 
(inikiOf  ^^i  omtumledes  meget  (paa  Hapet),  mert^till^  A^B^JP,  O« 
•)  udel  A,  ft JF;  o.     ')  fyrstr,  tilh  her,  ji,  E,  F,  O.     » »)  ay^di,  Fg 
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men  dette  maa  dog  kup  skce  i  delTilfælde^  at  ingen 
anden  Udvei  er  muclig.  Da  Vinden  blev  god,  gik 
Thoraren  under  Seil,  seilede  ud  afSkjærgaarden,  og 
satte  sin  Kaas  lige  ud  paa  Havet.  Han  fik  siden  uie- 
gen  Modvind^  men  vilde  dog  ingensteds  anlöbe  Ky- 
sten. Han  seilede  sonden  for  Island^  saaledes  at  han 
havde  det  noget  nær  i  Sigte,  og  derpaa  vester  om 
Landet  ud  paa  Grön]ands  Hav.  Da  fik  han  store 
Söstyrtuinger,  og  da  det  led  ud  paa  Sommeren  maatte 
han  anlobe  Island,  i  Bredefjords-Bugten.  Af  an- 
seete  A^ænd  var  Thorgils  Aresön^  den  forste  som 
besogte  dem.  Thoraren  viiste  ham  Kong  Olafs  Bud- 
skab, Veiiskabsy  ttringer  og  Jertegn,  til  den  som  vil- 
de tage  imod  Kong  Rörik,  Thorgils  gav  et  godt  Svar 
herpaa,  og  indbod  Kong  Rörik  til  sig ;  han  blev  hos 
Xliorgils  den  næste  Vinter  over.  I^ængere  fandt  han 
sig  ikke  fomoiet  der,  og  begjerede  at  Thorgils  skulde 
fölge  ham  til  Gudmund,  samt  lagde  til,  at  han  hav- 
de hört,  at  i  Gudmunds  Huus  gik  det  overflodigst 
tir  paa  hele  Island,  samt  paastod,  at  han  egentlig 
var  sendt  til  ham.  ThorgiJs  opfyldte  hans  Bcgjc- 
ring  ved  at  skaife  ham  Ledsagere,  som  fulgtes  med 
ham  til  Gudmund  paa  Modrevalle.  Gudmund  tog 
vel  imodRörik  for  Kongens  Budskabs  Skyld,  og  han 
blev  hos  Gudmund  den  anden  Vinter  over.     Da 

spgir,  siger,  A,  B  ;  sagíi,  O.  * ' )  fra  /"ortisendingar,  F*  *  *)  fra  [ 
til^JP.  « ')  fra  fiók  þegar  vi«,  O.  "*)  á Reykjahdlum,  paaReik- 
hole,  till.  O.  * »)  IcDgr  en  pann  vclr^  tiU.  O.  >  *)  Icti,  pilde  lade 
C'igJolgeJ,  j4,  B,  Fi  akyldi  láU,  9kulde  lade  o.  9.  p,,  O.  *'') 
Gu^mNiQdar^  J,  B,  O  ,•  fra  [  ligel.,  F,    « •)  Olaft,  F. 


' 
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Guðmundí  vetr  annan.  på  undi  hann  par  cigi 
lengr.  på  fékk  Guðmundr  honum  vist  á  litium 
bæ  er  heitir  a  Kalfskinni,  ok  var  Jþar  fátl  lijóna. 
par  var  Hrörekr  liinn  priíja  vetr,  ok  sagði  hann 
svá,  at  síðan  er  hann  let  af  Konúngdómi,  at  hann 
hcííi  par  svå  verit,  at  honum  hefói  bezt  polt,  pvi 
par  var  hann  af  oltum  mest  jnetinn.  [Eptir  um 
sumarit  fékk*  Hrorckr  sólt,  pá  er  hann  leiddi  til 
bana.  Svå  er  sagt,  at  så  einn  konungr  hvOir  á 
íslandí.  pórarinn  Nefjólfsson  hafðist  síöan  lengi  í 
fbrum*,  en  var  stunduni  meS  Olafi  konúngi. 

«)  fra  /*  Já  tót,  O.     »)  kaupferéum,  O. 

ANMÆRKNINGER. 

0  Kong  Rðriks  sidste  Forsog  paa  at  mjrde  Rong  ÖlaF, 
ved  et  Dolkestik,  midt  under  Gudstjenesten,  i  Kirken,  paa 
Christi  Himmelfartsdag. 

^)  £t  gammelt  Ordsprog;  dets  forste  Ord  betjder  baade 
dyrt  og  dyrebart,  ligesom  fordum  i  det  Danske,  samt  endno 
det  Engelske  dear,  Tjåshe  theuer ,-  Drottens  (af  Drot,  i  det 
gamle  Sprog  drout  og  drottinn)  er  her  det  samme  som  Her- 
rens eller  Herskerens. 

3)  Denne  Leif,  Son  af  Erik  den  Rode,  tit  nævnt  i  det  Fo- 
regaaende,  har  Kong  Olaf  vel  anseet  for  den  ypperste  Hov- 
ding  paa  Gronland.  Dog  k  jendte  Kongen  der  end  flere  an- 
seelige eller  udmærkede  Mænd,  efter  folgende  Beretning  af 
Snorre  i  hans  Sagas  134te  Capitel  (Hkr.  II,  204) :  Hann 
haföi  haft  orðsendingar  ok  gert  ser  marga  vini  bcéSi  á  /h 
landi  ok  Grænlandij  ok  svå  i  Pæreyjwn  ;  ^^han  havde  og  sendt 
Budskaber  baade  til  Island  og  Grðnland,  saarel  som  og  til 
Færoerne,  samt  erhvervet  sig  der. mange  Venner.**  Jfr. 
Fornm.  S.  V,  279.  —  Der  gives  endog  en  gammel  Beretning, 
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fandt  Rorik  sig  ikke  længer  fornöiet  der.  Gudmund 
skaffede  ham  da  Ophold  paa  en  h'lle  Gaard  som  kal- 
des Kalvskind;  der  var  kun  faa  Folk;  der  var  Ro- 
rik den  tredie  Vinter,  og  udlod  sig  med,  at  han 
ingensteds  havde  fundet  sig  saa  vel  tilfreds  som  der, 
siden  hans  Kongedomme  ophörte,  fordi  han  der  blev 
agtet  mest  af  alle.  Den^  næste  Sommer  faldt  Rorik  i 
en  Sygdora,  som  gjorde  Ende  paa  hans  Liv.  Man 
siger  at  han  er  den  eneste  Konge  som  har  sit  Hvife- 
stpd  paa  Island.  Thoraren  Nefjulfson  foretog  sig 
efter  den  Tid  mange  Söreiser,  men  opholdt  sig  dog 
stundom  hos  Kong  Olaf. 

■  ^^^M^^M^i^i— ^fc—^W^  -     -^  ■  ■■  ■-  ■  ■  ■■■-■■■■-■■  

i  FIat5bogen6  Færeyingasaga  (Rafns  Udgave  1833,  S.  189) 
som  vil  vide  at  Kong  Olaf  har  underliastet  sig  Gronland, 
denne  nemlig:  ffRéttUga  hafafroSir  menn  svå  ritat  ok  sanii" 
liga  sagt,  at  Olafr  konångr  ha/i  skattgilt  öllþau  löndj  er  nu 
liggja  undir  Noreg  utan  Island ,  fyrst  Orknejrjarj  Hjaltland^ 
Fareyjar  ok  Grænland/*  Kyndige  Mænd  have  ngtigen 
skrevet  og  med  Sandhed  berettet,  at  Kong  Olaf  har  gjort 
alle  de  Lande,  som  nu  ligge  under  Norge,  Island  undtaget, 
skatskyldige;  forst  ()rkenoerne,  (siden)  Hjaltland,  Færoerne 
og  Gronland/'  Her  have  vi  Kilden  til  lignende  nyere  Be- 
retninger ,  saavel  i  den  rimede  danske  Grðnlands-Kronike, 
som  hos  Arngrim  Johnsen  og  Theodoras  Thorlacias  i  deres 
forskjellige  Skrifter.  JFr.  Torfæi  Grænlandia  &  242.  Vi 
komme  til  at  drðíle  denne  Beretning  nærmere  i  det  Føl- 
gende, men  da  vi  ikke  antage  den  for  beviislig  af  flere 
Kildeskrifter,  indromme  vi  den  ikke  nogen  særegen  Pl^ds  i 
nærværende  Værk. 

*j  Dette  gamle  Ord  oversættes  vel  tit  ved  Hofsinde,  hvor- 
ved det  dog  ikke  fuldkommen  udtrykkes,  da  Hirdmændenc 
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tillige  ansattes  ved  Kongens  LÍTTagt,  som  da  rar  i  megen 
Anseelse^  omtrent  som  den  adelige  Livgarde  i  nyere  IHder 
ved  yisse  europæiske  HoiFer.  De  norske  Kongers  saalialdte 
Gjæster  (Fremmede  som  opholdt  sig  ?ed  Hoffet  i  nogen 
Tid)  og  fasle  Huskarle,  yare  ligeledes  forbundne  til  Krigs- 
tjeneste, men  vare  mindre  anseete  end  Hirdmændene. 

>)  Om  Hovdingen  Gudmund  Eyjolfson  (paa Islands  Nord- 
land), see  Indledningen,  —  men  om  Laugmahd  Skapte  Tho- 
roddson  (en  Son  af  den  bekjendte  Thorodd,  Gode  i  Olves, 
boende  paa  Sonderlandet) ;  see  ovenfor  II,  152  o«  (.j  320 
(Anm.  153).  Han  dode  enten  sidst  paa  Aaret  1030  eller 
forst  i  1031. 

Ö)  Om  Hovdingen  Thorgils  Areson  (boende  paa  Beik- 
holc,  paa  Islands  Vesterland)  see  ovenfor  I,  152 — 155,  169. 
Mere  om  ham  forekommer  i  FósthrcéSra-Saga,  af  hvilken  et 
betydeligt  Stykke  vil  udgjore  den  næste  Afdeling  af  nærvas- 
rende  Værk. 

'')  Originalens  korte  Ord  rausnr  er  meget  udtryhsfoldt, 
da  det  betegner  baade  Pragt,  Overflod,  Gjæstfrihed  og 
Gavmildhed. 


xn. 

UDDRAG  AF  FOSTBRÆDRA-SAGA, 

ANGAAENDE  THORGEIR  HAVARSÖNS  DRAB 
^   OG  THORMOD  KOLBRUNESKALDS  OPHOLD 

I  GRÖNLAND. 

JLrEirøE  Saga  indeholder  vigtige  og  interessante  Efterret- 
ninger om  det  gamle  Gronland  i  den  forste  Halvdeel  af  det 
Ilte  Aarhundrede,  hvilke  vi  her  meddele  vore  Læsere. 
Landets  næstypperste  (om  ikke  i  Grunden  mægtigste)  Hov- 
ding,  Thorgrim  Trolle,  anlober  Island  paa  en  Handelsreise, 
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og  indvikler  sig  i  dets  Stridigheder  ved  at  Tære  sin  islandske 
Handelsfælle,  Thoraren  Ofse,  bebjelpelig  til  at  ombringe 
Landets  mest ,  uforsagte,  men  tillige  alt  for  stridbare  Kæm- 
pe, Thorgcir  Havarson,  den  norske  Kong  Olaf  Haraldsons 
Hirdmand.     Thorgeirs  efterladte  sorne  Fostbroder  Thor- 
mod drog  fra  sit  Fodeland,  for  at  hævne  den  Faldnes  Dod, 
blev  ligeledes  norsk  Hirdmand,  og  drog  til  Gronland,  kan 
udrustet  med  sine  egne  Yaaben  og  Kongens  Anbefaling  til 
dette  Lands  (af  Navnet)  ypperste  Hovding,  Thorkel  Leifson, 
Erik  den  Rodes  Sonneson.    Thormod  fik  vel  sit  Ophold  hlos 
ham,  men  forbrod  snart  hans  Venskab  formedelst  et  i  Hid- 
sighed begaaet  Drab,  for,  efter  den  Tids  Tænkemaade,  at 
hævne  en  haanlig  Fornærmelse.     Ikke  desmindre  vovede 
Thormod  at  efterstræbe  og  ombringe  Trolle,  og  udsætte  sig 
for  hans  mange  mægtige  Slægtningers  og  Venners  Forfol- 
gelser.     Paa  en  næsten  vidunderlig  Maade,  men  dog  med. 
dybt  beregnet  Snildhed,  ombragte  han,  efterhaanden,  fire 
af  Trolles  tappre  Brodersonner  (og  end  flere  Mænd),  saa  at 
hun  een  anseelig  Mand  af  denne  Familie  synes  ^t  have  over- 
levet  d^  andre.      Gjennem  de  siörste  Farer  og  heftigste 
ForfSlgelser  slap  Thormod,  dog  adskillige  Gange  svært  saa- 
ret,  men  lonlig  huset  og  helbredet  ved  Hjelp  af  enkelte  Ind- 
födte,  tilsidst  fra  det  Land  som  han  havde  skilt  ved  dets 
vældigste  Hovdinge,    og  kom  lykkelig  tilbage  til  Norges 
Konge,  som  glædedes  over  den  for  Thorgeirs  Drab  vel  ud- 
iorte  Hævn,  samt  siden  agtede  og  lonnede  Thormod  som 
een  af  sine  ypperste  Skalde.    Thormod  var  sin  Hersker  ikke 
mindre  hengiven,  og  fulgte  ham  trolig  i  alle  hans  Gjenvor- 
digheder,  indtil  han,  efter  Kongens  Fald  paa  Stiklestad,  der 
fandt  den  inderlig  onskede  Heltedðd. 

/Hverken  den  udforlige  Meddelelse  af  denne  vor  Sagas 
ellers  læseværdige  Slutning,  eller  dens  forst e  Halvdeel  ved- 
kommer os  egentlig  ved  nærværende  Værks  Udgivelse,  da 
Helten  Thormod  langt  fra  ikke  hSrte  til  Gronlands  ægte 
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Nybyggere  eller  Indbyggere,  men  snarere  afiPolkede  end 
befolkede  Landet.  Dog  finde  ri  det  passende  her  at  med- 
dele Tore  Læsere  et  kortfattet  Udtog  af  de  tvende  her 
nævnte  islandske  Heltes  ellers  i  Sagaen  udforlig  sldldrede 
Levnet*. 

Baade  Thorgeir  og  Thormod  vare  fodte  og  opfodte 
i  Isefjorden  paa  Islands  Yesterland.  Begges  Fædre  vare 
BSnder,  aldeles  ikke  beslægtede  med  hinanden.  Berse 
(eller  Besse)  Thormods  Fader,  var  efter  Landnamas  2  B. 
29  Cap.,  en  Son  af  Haldor,  Son  af  den  Gannbjorn  som 
forst  opdagede  Gannbjornssbjærene  og  tillige  var  den  for- 
8te  Europæer  som  saae  Gronlands  Fastland,  og  underret- 
tede andre  derom  (see  I,  71  o.  f.).  De  forstnævnte  indgih 
allerede  i  Barndomsalderen,  et  svorent  Broderskab,  og  lo- 
vede hoitidelig :  at  den  af  dem,  som  overlevede  den  anden, 
skulde  hævne  hans  Drab.  Deres  stiidbare  Sindelag  og 
idelige  Yaabenovelser  lode  dem  allerede  da  forndsee  at  den 
da  for  hæderlig  og  onskelig  ahseete  Vaabéndod  vilde  blive 
deres  Skjæbne.  I  denne  Anledning  bemærker  Sagaens 
Forfatter :  .^Endskjont  Folk  paa  den  Tid  kaldtes  Christne, 
var  Christendommen  dog  meget  ung  og  ufuldkommen,  saa 
at  mange  af  Hedenskabets  Gnister  endnu  ulmede  i  manges 
gind  og  Vaner.  —  Det  var  een  af  Oldtidens  Skikke  at 
tappre  Mænd  indgik  den  Pagt  mellem  sig,  at  den  længst* 

*)  Uddrag  deraf  findes  a)  i  Arngrim  Johnsens  uudgivne  Græn- 
landiå  6te  Cap,  og  i  Einar  Eyjolfsens  paa  Skalholt  Iryltle  islandsk 
Oversættelse  (del  er  især  forsaavidt  urigtigt  at  de  heelt  forskjellige 
Slider  Langanes  og  Lðngunes  paa  Grenland  antages  deri  for  eet 
og  det  samme),  h)  Torfæi  Historia  Noruegica  III,  162>  190  o,  f., 
og  især,  med  Hensyn  til  det  her  beskrevne  Grönlandslog,  i  hans 
Grænlandia  S.  157-192.  c)  i  P,  E.  Mullers  Saga-Bibliothek  I, 
153'-159,  Dog  har  ingen  af  disse  Forfattere  kjendt  Sagaens  æld- 
ste Recension,  soi»  nu  udgives  af  os,  efter  en  ældgammel,  hidind- 
til i  den  lærde  Verden  obekjendt  Membran,  for  saa  vidt  som  den 
vedkommet  Gronlands  Historie. 
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levende  skulde  hævne  dei^  andens  Drab.  De  skalde  gaae 
gjennem  tre  opreiste  Jordringe  og  det  ansaae  de  for  en  Eed. 
Det  skete  paa  den  Maade,  at  man  opskar  tre  lange  og 
tjnde  Græstorv  (ved  Siden  af  hinanden);  med  begge  En- 
der sknide  de  alle  være  faste  til  Jorden,  men  oplof^es 
saaledes  i  Midten,  at  den  sværgende  bunde  gaae  under 
(eller  igjennem)  dem'.  Denne  Leg  udorede^  ogsaa  Dren- 
gene Thormod  og  Thorgeir.'*  Der  gaves  ellers  flere  Cere- 
monier i  Hedenold  ved  Fostbroderskabets  Stiftelse,  end  de 
som  ommeldes  i  den,  og  de  beskrives  uoiere  i  andre  Sagaer', 
men  —  hin  Drengeleg  blev  dog  i  den  voxne  Alder  til  ramme 
Alvor,  samt  havde  med  Tiden  en  stor  (og  rimeligviis  aPgjo- 
rende)  Indflydelse  paa  Gronlands  Hersk  er  familiers  og  dets 
egen  Skjæbne.  Vore  Fostbrodre  sogte  og  i  deres  Opvæxt 
at  ligne  Hedenolds  Kæmper  i  urolig  og  stridbar  Færd, 
hvorved  de  indvikledes  i  mange  og  langvarige  Feider. 
Thorgeir  var  kun  15  Aar  gammel,  da  han  hævnede  sin 
(for  hans  Skyld  fra  Isefjorden  bortviste)  Faders  Drab, 
ved  at  nedlægge  hans  tappre  og  mægtige  Banemand.'  Siden 

^)  Denne  symboliske  Eed  blev  vel  aflagt  ved  den  nordiske  He- 
dendoms  höieste  gaddommelige  Ægtepar,  alles  Forældre:  Odin 
(Alfader)^  Himmelens  Gud  (thi  Löfíet  aflagdes  under  den  frie 
Himmel)  og  ved  Friggaj  den  frugtbare  Jords  Gudinde^  alles  fæl-> 
les  Moder.  De  Sværgende^  opfostrede  tilsammen  ved  bendes 
Barm,  satte  dette  naturlige  Fostbroderskab,  ved  hin  Ceremonie, 
i  det  virkelige  Broderskabs  Sted. 

^)  Efter  de  i  (AA)B,CogG  forekommende  Læsemaader:  denne 
£d  aflagde  o«  s.  v. 

')  Höíst  besynderligt  er  det,  at  netop  et  færöisk  Digt,  som.  er 
vedligeholdt  ved  Traditionen  lige  til  vore  Dage,  om  Thormod  og 
Thor^eir  (hvilket  vi  nærmere'  ommelde  ved  denne  Indlednings 
Slutning),  strax  i  sin  Begyndelse  beretter  at  disse  Fostbrodre 
^(blandede  Blod  med  hinanden"  (rora  9aman  droyra) ,  saaledes 
som  Ceremonierne  især  beskrives  i  den  ældre  Edda  (see  den  dan- 
ske Oversættelse  II,  287,  308-9,  IV,  88)  Völíunga-Saga  31  Cap. 
og  i  Gisle  Sursöns  Saga  ^\t  Capitel. 
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indeholder  Begyndelsen  af  denne  Saga,  som  nu  ban  naaer 
til  den  trykte  Udgaves  Side  58,  4de  Linie,  i  dens  14de  Capi- 
tel,  og  ender  med  Ordet  la^ist,     Stjkhet  udgjor  et  lost 
Læg,  som  forhen  har  Tæret  indbandet  i  en  Bog,  der  ellers 
indeholder  forskjellige  andre  Sagaer,  og  hvori  denne  er  den 
sidste.     Siden  JBogen  kom  i  Arne  Magnussens  £ie  har  deo 
stedse  været  defect,  men  desværre  see  vi  na,  af  de  Afskrifter 
som  strax  herefter  ommeldes,  at  den  da  har  indeholdt  noget 
mere  end  nu,  og  at  et  Læg  eller  adskillige  Blade  senere 
ére  bortkomne;  naar  dette  er  skeet,  vides  nu  ikke.     Perga- 
mentsbogen  har  været  afbenyttet  ved  de  trjkte  Udgaver  af 
folgende  Sagaer :  Saga  Egils  SkaUagrimssonar,  Saga  ofFinn^ 
hoga  rama,  Laxdæla  og  Kormaks  Saga,  og  ommeldes  i  Ud- 
gavernes Fortaler.    Efter  ældre  Lærdes  og  vort  eget  Skjon* 
nende  er  denne  Bog  skrevet  i  det  14de  Aarhundredes  Be- 
gyndelse eller  forste  Halvdeel.     Det  er  formodentlig  denne 
Codex  som  i  Arne  Magnussens  Tid  kaldles  Kdlfalækjarhåk 
eller  Bogen  fra  Kålfalak.    Hans  Optegnelse  om  dea  have 
vi  ikke  kunnet  finde. 

S)  En  Afskrift  i  samme  Samling  af  Membranen  A4, 
skrevet  med  Asgeir  Johnsens  Haand,  566  i,  i  4to.  Foran 
læses  (med  Arne  Magnussens  Haand) :  uSaga  pormoSar  ok 
Porgeirs^  ex  membranamea  infolio^  vantar  narrihålfa  apian 
viS/*  Afskriften  naaer  uden  Tviyl  ligesaa  langt  som  Origi- 
nalens for  den  til  Grund  liggende  men  nu  forkomne  Blade, 
nemlig  til  den  trykte  Udgaves  S.  131,  8de  Linie,  i  dens  17de 
Capitel,  hvor  Afskriften  slutter  med  Ordet  alle,  hvorved 
det  dog  maa  bemærkes,  at  Membranens  Indhold  tildeels 
findes  at  være  anderledes  omsat,  end  i  den  trykte  Udgaves 
Text. 

C)  En  Afskrift  af  den  samme  Membran,  tilhSrende  mig, 
Finn  Magnusen,  skrevet  med  den  bekjendte  Saga-Afskriver, 
Præsten  Odd  Johnsens  Haand  (formodentlig  henved  1770). 
Foran  er  fSlgende  Bemærkning  tilfoiet:  Ex  codice  membra* 
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neo  m  folio  inter  Msta  A,  Magnai  Num.  132.  Hæe  idtima 
est  historiarum  in  Memhrana,  qua  ad  finem  mutUa  est.  Den 
naaer  til  Udgavens  S.  114,  sidste  Linie,  til  Ordet  rennr  ind. 
Her  antegnes  i  den  tryhte  Udgave:  hér  Ifkr  No.  132.  I  den 
anfores  dog  senere  adskillige  Varianter  efter  132.  Denne 
Tor  Afskrift  indeholder  50  Linier  mindre  end  den  Arnæ- 
magnæanske. 

Noget  af  Originalens  sidst  tabte  Blade  vedkommer 
Grønlands  Historie;  i  deres  Sted  have  vi  maattet  bruge  de 
ovenmeldte  Afskrifter,  for  saavidt  som  de  naae;  vi  have 
collationeret  dem  med  hinanden,  ligefra  det  Sted,  hvor 
Membranen  nu  ophorer,  og  beftmdet,  at  de  afvige  i  mange 
Ord,  ja  endog  undertiden  i  bele  Perioder,  fra  hinanden,  — 
samt  at  Odd  Johnsens  Afskrift  her  oftest  synes  at  være  den 
rigtigere  og  saaledes  at  burde  have  Fortrinet  for  Asgeir 
Johnsens  Afskrift.  Hertil  kommer  og  den  vigtige  Omstæn- 
dighed, at  Asgeir  ikke  har  kunnet  læse  adskilligt  (dcels  en- 
kelte Ord,  deels  hele  Sætninger),  og  derfor  blot  levnet 
blank  Plads  derfor,  hvilket  Odd  derimod  har  dechiiOFreret 
og  tillagt  i  sin  Afskrift.  Endelig  kan  det  bemærkes,  at 
i  Asgeirs  Afskrift  fattes  overalt  Capitlernes  Overskrifter 
eller  Titler,  hvilke  Odd  derimod,  naar  saadant  fandtes  i 
Originalen,  overalt  har  tiifSiet. 

^  D)  Et  Foliobind,  Nr.  I4l,  tilhorende  den  Magnæanske 
Samling,  skrevet  med  Asgeir  Johnsens  Haand.  Foran  i  det 
findes  en  Seddel,  skreven  med  Arne  Magnussens  Haand, 
hvori  han  bevidner  at  Afskriften  er  tagen  ud  af  et  Volumen 
af  de  9  BSger  (Haandskrifter?)  som  vare  blevne  kjSbte  af 
ham  efter  deres  forrige  Eiers  Etatsraad  Mejers  Dðd.  Efter 
den  trjkte  Udgaves  Fortale  er  dette  Haandskrift  bleret  lagt 
til  Grund  for  en  Afskrift,  som  Snhm  i  sin  Tid  lod  tage,  og 
siden  collationere  med  andre  gamle,  —  og  som,  tilligemed 
de  da  saaledes  tilfoiede  Yarianter«  er  bleven  udgiven  her  i 

GröiOMicU  bUlorUk«  BfiadesMBrker.    9  Bind.  (17) 
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Kjðbenkam  (efter  en  dansk .  Videnskahsynders  ForansUlt- 
nmg)  i  8,  1822 9  under  folgende  Titel:  FosthræSror^S^a, 
éSr  Siigan  af  Porgeiri  Hávarssjmi  ok  Pormóði  Bersasjni 
kolbránarskáldL  Nu  utgengin  å  prent  eptir  handritum. 
KaupmannahSfh ,  preniui  hja  Thiele  at  forlagi  hans.  I>ette 
Haandakrift  ajnes  ristnok  i  meget|  og  tit  fuldkommennoie 
at  stemme  oTereens  med  den  store  Saga  om  Kong  Olaf 
HaraldsSn  af  Norge^  kaldet  den  HeQige,  som  indeholdes  i 
Flatðbogen  (see  herefter  jF%  Med  den  stemmer  D  OTer- 
eena  i  alle  Capitelskifter  (med  Undtagelse  af  "^t  eneste^ 
og  seU  i  de  fleste  af  Capitlemes  OTerskrifter.  Dog  liar 
baade  D  og  den  trykte  Udgare  adskillige  Yiser  som  mangle 
i  FlatSbogen:  derimod  kunne  andre  af  hines  Viser,  i  ^isse 
Ord,  berigtiges  efter  den  gamle  Codex, 

£)  Et  Papirs-Haandskrift  i  4  af  Olaf  den  Helliges  store 
Saga,  vistnok  eet  af  de  fuldstændigste  som  haTes,  tilhSrende 
mig  Finn  Magnusen,  kommet  hertil  fra  Islands  Osterland  og 
er  sandsynlignis  skreret  i  Island  i  det  17de  Aarhondrede, 
paa  nogle  tillagte  øler  omskreme  Blade  nær  som  formo- 
dentlig ere  fra  det  18de,  Den  FostbræSra-Saga,  som  findes 
deri,  atemmer  i  det  meste,  ligesom  Z>  og  den  trykte  Udga?e, 
OTereens  med  FiatSbogens  Recension  af  samme,  og  tildeels 
af  hin  storre  Olafs-Saga  o?erho?ed.  Den  er  vel  inddeelt  i 
numererede  Capitler,  men  disse  have  aldeles  ingen  Titler 
eller  Overskrifter.  Paa  visse  Steder  er  den  rigtigere  end 
den  trykte  Udgave. 

P)  Den  berSmte  Membran  fra  det  14de  Aarhmndrede 
kaldet  FlatSbog  (Codex  FlatefensU)  y  tilhSrende  det  store 
Kongelige  Bibliothek.  Den  omhandles  nærmere  herovenfor 
I,  197.  Nærværende  Saga  indeholdes  der,  inddeelt  i  Air- 
skjellige  adspredte  Afdelinger,  i  den  stSrre  Saga  om  Olaf 
den  Hellige,  saaledes  at  Hovedbegivenhederne  i  Kongens  og 
FostbrSdrenes  Levnet  afsondres  og  ordnes  nogenledes  efter 
TidsfSlgen.  De%  og  tillige  her  dens  1ste  Afdeling,  begynder 
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i  Bogens  Iste  Bind  Col.  354  med  denne  Overskrift:  Hér 
hefr  FóstbraSrarSöguOiliitr  begynder  Fortællingen  omFost- 
brodrene,  —  og  gaaer  til  (Kong  Olafs  Beise  til  Konghelle  i 
Foraaret  1018)  Col.  363.  Den  2den  Afdeling  (med  Orer- 
shrift :  þáttr  pormóðar  Kolbrimarskálds)  fra  Col.  385  (til 
Thorgeir  Hofleysas  Dod)  Col.  396.  3die  Afdeling  fra  CoL 
414  (Thormods  Afreise  fra  Island)  til  Col.  421  (Fortællin- 
gen om  Grim  fra  Island).  Den  4de  Afdeling  (om  Thormods 
sidste  Dage)  som  næsten  slet  ikke  redhommer  Gronlands 
Historie,  er  indrykket  i  de  almindelige  Beretninger  om  Kong 
Olafs  Indfald  i  Norge  og  Slaget  red  Stiklestad*  F  ndgjor 
især  Sagaens  4de  Hoved-Becension,  ved  hvis  Undersogelse 
y\  forbeholde  os  at  meddele  de  o f rige  Bemærkninger  som 
her  vedkomme  denne  Codex. 

G)  En  Foliant,  Nr..  142,  tilhorende  den  Magnæanske 
Samling,  skreven  med  Asgeir  Johnsens  Haand,  i  Folge  hans 
egen  Angivelse  efter  en  Kongen  tilhorende  Codex  {Mern" 
brana  regia)  i  (^vart.  —  Dette  har  Arne  Magnussen  selv 
bevidnet  paa  en  tilfoiet  Seddel,  paa  bfilken  det  og  hedder 
om  selve  Afskriften:  ,,Fra  Sal.  Assessor  Thormod  Toryesens 
Enke  1720."    Jfr.J7. 

H)  Et  Qvarthefte  Nr.  566  A,  af  samme  Samling,  ogsaa 
skrevet  med  Asgeir  Johnsens  Haand.  Paa  en  vedheftet  Sed- 
del har  Arne  Magnussen  bevidnet,  at  det  indeholder  den  sidste 
Deel  af  FostbrSdre-Saga,  efter  en  (formodentlig  ovenmeldt) 
Kongelig  Pergamentsbog  {Aptan  afPormóSar  söguKolbríuf 
arskdtíds,  ex  membrana  Regia).  Den  befindes  og,  forsaa^^ 
vidt  den  naaer,  at  stemme  noie  overeens  med  G.  Heraf 
maa  man  slutte  at  bemeldte  Membran  er  bleven  defect  i 
Asgeir  Johnsens  Levetid,  saaledes,  at  hrfo  forst  har  afskre*' 
vet  den  complet  for  Thormod  Torfesen,  men  senere,  efter 
at  den  var  bleven  mutileret,  for  Arne  Magnussen.  Selv  ^ 
denne  Afskrift  er  defect  paa  3  Steder,  i  det  paa  hvert  Sted 

(17*). 
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eet  eller  flere  Blade  fattes ,  formodentlig  formedelst  Bog- 
binderens Feiltagelse,  da  Mannscriptet  (efter  Asgeir  John- 
sens sædvanlige  Maade)  ikke  rar  blevet  pagineret,  og  Bla- 
denes Sammenhæng  ei  beller  paa  anden  Maade  tilkjendegiret. 

/)  En  Foliant,  Nr.  153,  af  samme  Samling,  skreven  paa 
Islands  Osterland,  enten  af  en  Begynder  eller  en  ukjndig 
Afskriver,  dog  som  det  synes  efter  en  mærkværdig  Original, 
som  i  sb  Tid  har  tilhSrt  Björn  Johnsen  paa  Skardsaa,  — 
skreven  omtrent  1712.    Jfr.  K. 

K)  En  anden  Foliant,  Nr.  163,  Cj  af  samme  Samling, 
erholdt  af  Arne  Magnussen  efter  hans  egenhændige  Yedteg- 
nelse  fra  en  vis  Jon  Thorlaksen  (i  Island).  Denne  Afskrift 
stemmer  temmelig  noie  overens  med  Ij  og  er  formodentlig 
skreven  i  det  17de  Aarhandrede.  Hverken  dette  eller  det 
næstforegaaendé  Haandskrift  (l)  er  blevet  benyttet  ▼cd 
CoUationeringen  til  den  Sahmske  Afskrift  eller  den  trykte 
Udgave. 

L)  Et  Qvarthefte,  Nr.  565,  Aj  af  samme  Samling,  hvil- 
ket Arne  Magnussen  havde  erholdt  af  Præsten  Hr.  Olaf 
Gislesen  til  Hof  i  Vopnefjorden  (fra  1675  til  1714),  formo- 
dentlig skrevet  i  det  17de  Aarhundrede,  uden  TvítI  efter 
en  meget  mærkelig  Original;  det  har  et  Tillæg,  som  kun 
findes  i  eet  af  de  andre  os  bekjendte  Haandslriiter  (ved- 
kommende de  gamle  Grønlænderes  Madlavning),  see  dea 
trykte  Udgaves  S.  108.  Dette  Tillæg  havde  ogsaa  Bjðm 
Johnsen  paa  Skardsaa  fundet  i  en  Codex  af  nærværende 
Saga,  men  saviiet  den  i  en  anden  (formodentlig  liggende  til 
Grund  for  vor  i),  eftei*  en  af  Afskriveren  ved  dens  Slutning 
tilfSiet  Bemærkning.  Denne  Afskrift  sees  ikke  at  være  ble- 
ven benyttet  til  den  a^Suhm  foreharte  og  siden  trykte  Ud- 
gave, Jfr.  I,  JSO  Jlf.  ^ 

M)  Et  andet  Q varthefte ,  566  C,  af  samme  Samlings 
skrevet,  som  det  synes,  sidst  i  det  17de  eller  forst  i  det  I8de 
Aarhundrede.    Denne  Afskrift  har  det  under  L  orenmeldte 


UÐÐRAG  AF  FOSTBRÆDRA-SAGA.      261 

sjeldne  Tillæg.  Efter  en  Tedheftet  Seddel  fra  Arne  Mag- 
nussens Haand  er  Afskriften  tagen  af  en  Bog  i  Folio,  som 
tilhorte  Sysselmand  Olaf  Einarsen,  1705, 

N)  Et  ubetydeligt  Fragment  paa  2  Papirsblade,  i  Folio, 
164,  ij  af  samme  Samling,  formodentlig  f^a  samme  Tid. 
Hertil  kommer  den  under  D  ovenommeidte  efter  Sukms 
Foranstaltning  tagne  Afskrift,  forsynet  med  afvigende  Lsa- 
semaader.fra  forsk  jelllge  Haandskrifter.  Vi  ha  to  slet  ikke 
benyttet  den,  da  ror  Text  er  afskrevet  efter  en  anden,  dens 
Skriver  ubekjendt  Original  (jé)j  og  vi  selv  have  gjennem- 
gaaet  de  ovrige  af  ham  coUationerede  Haandskrifter,  samt 
end  flere  (see  herovenfor  E,  F). 

Derimod  har  P.  E.  Muller  (i  Sagabibliotheket  I,  153 
o.  f.)  kun  afbenyttet  den  Suhmske  Afskrift,  med  de  den  til- 
fSiede  Varianter,  til  hans  Udsigt  og  kritiske  Bedømmelse 
over  nærværende  Saga.  Derved  sattes  han  i  Stand  til  at 
gjSre  fSlgende  meget  rigtige  Bemærkninger:  ,,Yed  Sam- 
menligningen mellem  de  forsk jellige  Haandskrifter  vi  have 
tilbage,  som  i  den  Suhmske  Afskrift  ere  blevne 'coUatione- 
rede, sees,  dt  nogle  af  disse  have  erholdt  usandsynlige  Til- 
sætninger, tilligemed  moralske  Indledninger  og  Betragtnin- 
ger, skrevne  i  en  ganske  anden  Tone  end  det  ovrige.  Den 
Recension  af  Sagaens  Text  der  er  optagen  i  Flateyarbogen 
og  altsaa  er  fra  det  14de  Aarhundrede,  horer  til  de  senere. 
I  een''  (efter  vor  CoUationering,  to,  see  Lj  M)  .^findes  i  An- 
ledning af  Thorgeirs  Dud  fSlgende  Bemærkning:  Syr  kald- 
tes en  Ret  i  Grðnland,  Kvinderne  tillavede  af  Halvetarme, 
siger  jöguméútarinn  j  med  hvilket  Udtryk  Jiedskriveren 
sandsynligen  har  meent  den  Mand  der  havde  fortalt  Sagaen  * 
(de  herommeldte  to  Ord  udelades  i  ^ort  Z.).  Yed  det  nit- 
tende Capitel  tilfSier  et  Haandskrift,  at  en  Bygning,  Thoi^ 
geirs  Ven  havde  opfort,  nu  havde  staaet  i  300  Aar,  hvilken 
Bemærkning  altsaa  maa  være  nedskreven  i  den  iorste  Halv« 
deel  af  det  14de  Aarhundrede".    Herved  maae  vi  imidlertid 
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anrnsBrlie  ioigende :  ^  Det  er  hun  Papirs-Haandskriflet  M, 
bvori  denne  Bemærkning  ria  findes,  og  det  er  yel  mneligt 
at  den  tilhorer  en  Afskriver  fra  det  16de  eller  17de  A.ar- 
hnndrede ;  thi  deels  udmærkes  den  ved  en  Parenthese,  deels 
er  Tallet  300  betegnet  med  arabiske  ChifiPrer ,  men  andre 
derimod   (ligesom  i  Afskriftens  Original)    med  romerske 
Chiffrer.    Det  hedder  ellers  saavel  i  denne  som  i  de  5Trige 
Haandskrlfter  at  Bygningens  PaneeWærk  endnu  rar  til  da 
Biskop  Magnus  (Gissurson  tilf5ie  G,  M;  den  senere,  tilioie 
D,  £samt  K,  L\  Parenthese,  som  Anmærkning)  raadte  for 
Skalholts  Bispestol;  —  jævnfor  den  trykte  Udgave  S.  88. 
Denne  Magnus  Gissnrson  blev  Biskop  1216  og  d5de  1236. 
Bygningen  (eller  Panelet)  havde  i  hans  Tid  staaet  henved 
200  Aar,  —  og  denne  Angivelse  synes  at  visp,  at  Sagaen, 
eller  i  det  mindste  denne  dens  ældgamle  almindelige  Be- 
mærkning, er  nedskreven  kort  efter  hans  Ððd,  aUsaa  red 
Midten  af  det  13de  Aarhundrede.    Muller  bemærker  endvi- 
dere fuldkommen  rigtig:   ,,Den  ældre  Recension  af  Sagaen 
indeholder  i  sig  selv  paalidelige  Efterretninger,  der  bestyr- 
kes ved  Overeensstemmelsen  med  andre  Minder.     Th'orgeirs 
Historie  er  bygget  paa  Thormods  Vers ,  hvoraf  adskillige 
ere  anförte.     Thormod  var  en  berðmt  Skald;  han  omtales 
og  i  Landnama  *  (see  ovenfor  S.  252;  i  2  B.  25  C-  iiærnes 
og  den  Thorbjorg  Glurosdatter,  kaldet  Kolbrun,  som  blev 
besjunget  af  ham).    Derimod  trænge  de  fölgende  AngiveU 
ser  til  Berigtigelse) :  ,,Ljosvetninga-Saga  Cap.  31  fortæller" 
(er  vel  en  Skrivfeil  for:    ommelder)   ..Thormods  Tog  til 
Gronland  og  hans  Drape  om  Thorgeir''.    I  denne  Saga  fo- 
rekommer kun  det  Folgende  herom  {Islendingn-Sögur,  1830, 
II,  109-110:  íþan.\  tima  'var  porméSr  Kolhrimarskåld  farinn 
at  drepaþorgrim  trölla,  til  Grœnlandsj  en  hejha  Porgein 
HauarSssojuLr  /  hann  orti  ok  erfidrápu,  ok  mun  sanna  þann 
athuri;  d.  e.  Paa  den  Tid  var  Thormod  Kolbrunes-Skald 
dragen  til  GrSnland,  for  at  drafebe  Thorgrim  Trolle,  og 


UDDRAG  AF  FOSTBRÆDKA-SAGA.    263 

hæ?ne  Thorgeir  HarardsSn;  han  digtede  og  et  Miadekrad, 
som  vil  bevise  den  Begivenhed**.  Og  endvidere:  ««Den 
utrykte  Deel  af  Snorres  Edda  har  flere  Fragmenter  af  hans 
Vers".  Derimod  anfSrer  den  samme  Forfatter  (i  hans  yp- 
perlige Skrift  om  Asalærens  Ægthed  m.  m.)  ikke  Thormod 
blandt  de  Skalde^  hvis  Vers  forekomme  i  Shalda,  i  hvilken 
vi  heller  virkelig  ikke  have  kunnet  opdage  det  mindste  af 
ham  eller  om  ham. 

£ndskjont  Fortællingen  om  Thormods  EEeltedSd,  samt 
de  for,  red  og  efter  Slaget  paa  Stiklestad  indtrufne  Begi- 
venheder ikke  egentlig  vedkomme  os  her,  roaae  vi  dog,  med 
Hensyn  til  Fostbrodre-Sagas  kritiske  Unders5gelse  overho- 
ved, anf5re  F.  £.  Mullers  Bemærkning  over  hin  Fortællings 
Forhold  til  Snorres  store  historiske  Yærk;  .1  Olaf  den 
Helliges  Saga  i  Heimskringla  staaer  meget  om  Thormod  og 
af  hans  Vers  Gap.  217,  218, 220, 246'.  Snorre  har  vistnok 
taget  hvad  han  fortæller  om  Thormods  Endeligt,  af  hans 
Saga,  men  om  just  af  vor  Saga,  kan  ei  med  Vished  bestem- 
mes', da  de  fleste  af  dens  Haandskrifter  ere  defecte  i  Enden, 
og  i  det,  som  har  Efterretningen  om  hans  Dod,*er  Fortæl- 
lingen meget  uordentlig  og  afbrudt.    I  det  allermeste  ^em- 

*}  Hertil  kan  man  lafcgge  Capitlerne  221  og  247»  «kjónt  ikke 
Thormod^  men  alle  de  Mændere,  der  vare  hos  Kongen,  nsvnes  i 
det  förstnsvnte. 

')  Sanime  For&tter  bemærker  fölgende  om  den  samme  Gjen- 
stand  i  hans  Uodersdgelse  om  JSnorro's  Kilder  og  Treverdighed, 
Bkr.  l.c*  VI,  300:  ..Et  Tilleg  til  Beskrivelsen  over  Slaget  som 
skylde«  Snorre ,  er  den  ndförlige  Beretning  om  Thormod  Kol- 
hranskalds  Endeligt,  Cap.  246*247.  Hans  faldslændige  Levnels- 
beskrivelse  findes  i  Fostbrödre-Saga,  hvoraf  der  g'ives  forskjellige 
Recensioner.  AiSn^re  bar  hentet  sine  Efterretninger  fra  denne 
Saga  bliver  saa  meget  rimeligere,  da  ban  siger«  efter  at  have  for- 
talt Skaldens  Död :  og  saaledes  endes  hvad  der  er  at  fortsUe  om 
Thormod ;  hvilket  pleier  at  antyde  ^t  en  Tidt]d(^ig  Fortælling  er 
bragt  til  Ende." 
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mer  den  overeens  med  Snorre,  er  blot  ndforligere.  Kan 
i  et  Træk  synes  der  at  yanre  Modsigelse,  da  Sagaen  lader 
Thormod  gi?e  et  godt  Raad  til  Dag,  den  Holding  der  efter 
Olafs  Fald  endnu  kort  Tid  fornyede  Slaget;  Snorre  siger 
derimod  at  Thormod  yar  for  haardt  saaret  til  at  koiu&e  be- 
give sig  til  ham*\  Som  oyenfor  anmærket  kjendte  Sagabi- 
bliothekets  Forfatter  ikke  det  ældgamle  Membraniragment, 
som  netop  indeholder  Sagaens  Slatning,  og  hyilket  yi  her 
haye  lagt'  til  Grund  for  vor  Text;  og  saaledes  kunne  yi,  til 
hans  Bemærkningers  videre  Oplysning  og  BekræfteUe  aa 
tilfSie  fSlgende.  Fra  yor  her  meddeelte  Texts  Slutning  af, 
lige  til  Sagaens  Ende,  er  Recensionen  (Membranen  A)  i  det 
Hele  ganske  forskjellig  fra  Flatobogen  og  Ð^  R 

Forst  berettes  Kong  Olafs  Ankomst  til  Yeradalen  med 
sin  Hær  (hos  Snorro  214  Gap.  Hkr.  II,  338),  uden  at  om- 
tale Jertegnet  om  Ageren  eller  andet  (Snorro*s  217  Cap.  S. 
343),  indtil  Thormods  y  ise,  hvori  han  raader  til  at  afbrænde 
Ind-Thrdndernes  Huse,  anfSres,  tilligemed  et  kort  Uddrag 
af  Kongens  Svar.  Derpaa  fölge  korte  Beretninger  i  denne 
Orden:  a)  om  Kongens  Anmodning  til  Thormod  om  at  op- 
muntre Troppeme  med  noget,  hvorpaa  han  sang  det  gamle 
Bjarkamaal  (hos  Snorre  i  120de  Capitel)  hvor  og  Digtets 
tvende  (orste  Strqpher  aniores;  det  meldes  dernæst  at  Kon- 
gen kaldte  dette  Foredrag  Huskarlenes  Opmuntring,  i) 
Kongens  og  Thormods  Samtale,  med  to  Yiser.  Den  enes 
senere  Hælvte  svarer  ganske  til  den  Vises  som  i  Hoved* 
Becensionen  D,  E,  jF(den  trykte  Udgayes  S.  124)  længe  fSr 
yar  bleven  anfSrt,  som  fremsagt  af  Thormod  i  hans  förste 
Samtale  med  Kongen;  —  ellers  anföres  Viserne,  tilligemed 
Samtalen  om  den  fraværende  SkaldSigvat  noget  anderledes, 
bos  Snorre  i  118de  og  120de  Capitel,  c)  om  Thormoda 
heltemodige  Kamp  i  Slaget  paa  Stiklestad,  ikke  egentlig 
anfSrt  af  Snorre;  d)  om  Thormods  Banesaar,  ved  et  Pile- 
skud, efter  at  Hovedslaget  yar  forbi,  samt  hans  sidste  Viser 
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og  Omstændighederne   yed   hans  D5d;    denne  Beretnitag 
stemmer  i  Hovedsagen  overeens  med  Snorre   (i  24&>247 
Cap.f  Hkr.  II,  374-378),  dog  i  en  noget  aFvigende  Orden  og 
med  enkelte  Udeladelser  eller  Tillæg  (hroriblandt  flere  Yi- 
ser,  som  dog  haves  i  Flatobogen).     Yi  maae  ellers  her  ud- 
trykkelig bemærke^   at  det  eneste  Træk  i  Sagaen,  hvori 
Muller  fandt  en  Modsigelse  mod  Snorre,  nemlig  Thormods 
Raad  til  Dag  og  hans  ovrige  Deeltagelse  i  det  derpaa  føl- 
gende Slag,  aldeles  bortfalder  i  denne  Sagaens  ældste  Re- 
cension, men  findes  kun  i  FlatSbogen  og  de  med  den  mest 
overeensstemmende  Haandskrifter.     Det  samme  Træk  er 
og  bleven  fuldkommen  udeladt  i  den  Kongelige  Qvart-Mem- 
bran    (3die  Recension ,    Exemplarerne  G^  IÍ),      Endelig 
glæder  det  os  meget  at  vi  have,  ved  den  ældste  Membrans 
Opdagelse,  fundet  Mullers  (S.  263;  jfr.  Anm.3)  ovenanførte 
Formodning  om  Snorres  Afbenyttelse  af  en  ældre  Saga  paa 
det  fuldkomneste  bekræftet,  i  det  Snorros  47de  Capitel  en- 
der saaledes:  ,gok  Ifkr  par  fra  PormáSi  at  segja"  —  men 
dein  ældste  Membran  just  slutter  med  folgende  Ord :  g^ok 
Ijkr  hérfrasögn  þeirrt\  er  ver  kunniim  at  segja  /rdpormáði'\ 
Ikke  desmindre  har  Snorre  ogsaa  benyttet  den  senere  i 
.  Flatðbogen  afskrevne  Recension  (for  indfort  i  det,  rimelig- 
viis  tfHwnaBnig^  afStyrmer  Frode  sammensatte  Saga  værk), 
hvorom  mere  i  det  Fðlgende. 

Efter  at  have  unders5gt  samtlige  gamle  Haandskrifter, 
som  vi  have  kunnet  overkomme,  finde  vi  at  Sagaen,  med 
Hensyn  til  væsentlige  Tilsætninger  og  andre,  tildeeb  over- 
fiðdige  Tillæg,  allerede  i  Middelalderen  har  været  affattet 
i  det  mindste  i  5  forsk jellige  Recensioner,  —  hvilke  vi 
mene  bSr  inddeles  saaledes,  efter  rimelig  Ansættelse  af  den 
TidsfSlge,  i  hvilken  de  ere  blevne  affattede. 

7)  Den  som  indeholdes  i  Membranen  A,  hvilken  vi 
her  have  lagt  til  Grund ,  og  hvoraf  heldigviis  netop  den 
Deel  er  bleven  tilbage,  som  vedkommer  nærværende  Yeerk 
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og  det  gamle  Groalan^  Historie.     Dens  Fortælling  er 
paa  mange  Steder  simplere  og  kortere  fattet  end  de  Ot- 
riges,  som  udmale  Begirenhederne  mere,  som  oftest  dog 
paa  en  Maade  der  falder  af  sig  selr,  naar  det  passerede 
fortælles  noiagtig  saaledes,  som  det  næsten  niSdvendig  bar 
maattet  skee,  og  hyorred  Fortællingen  bliyer^tsoøi  Isies* 
derne  udtrykke  sig,  mere  sagamæssig  (söguleg)^  —  Den 
udelader  (forsaaTÍdt  den  naaer)   det  meste  af  de  List  og 
her,  mestendeels  af  senere  Afskrivere,  oyerflodig  tiliSiede 
moralske,  phjsiologbke  eller  allegoriske  Tillæg  eller  Af- 
mærkninger, paa  hvilke  især  Recensionerne  IV  ag  V  ere 
saa  rige.     Enkelte  lignende  Tilsætninger  har  dea  dog, 
lirilke  yi  paa  sine  Steder  have  udeladt,  og  heaviist  til  de 
Steder  i  den  trykte  Udgare  hvor  de  forekomme«     Disse 
Tillæg  skulle  vi  tildeels  nærmere  angive  eller  omliandle, 
ved  Anmeldelsen  af  den  4de  Recension  (eller  FlatSbogea) 
i  hvilken  de  alle  overhoved  findes. 

It)  Denne  Recension  indbefattedes  forhen,  saayidt  ri 
vide  om  Sagaens  forste  Halvdeel,  i  Membranen  AA,  men 
vi  maae  /  nu,  forsaavidt  som  den  har  redkommet  GrSnlæn- 
deren  Thorgrim  Trolles  Bedrifter  og  hans  Drabsmand 
Thormods  Tog  til  Gronland  m.  m.,  lade  os  noie  med 
Afskrifterne  ^,  C  Disse  Haandskrifter  tilhore  saaleifes  i 
Grunden  den  samme  Original,  og  formodentlig  en  særegen 
Recension  af  yor  Saga,  som  dog  i  meget  nænner  sig  til 
3die  Recension,  og  ligeledes  i  mange  Udtryk  til.  de  5v- 
rige  yngre.  Den  har  dog  oyerhoved  ii^deholdt  betydelig 
flere  Viser  end  4de  Recension,  der  ellers  som  oftest  er 
yidtlSf^igere  i  andre  Henseende.  Den  udelader  aldeles 
den  gudelige  eller  reltgiøuse  Indledning,  hvormed  Sagaen 
begynder  i  IV,  men  hvorvidt  den  har  indeholdt  de 
indskudte  ethiske,  physiologiske  og  i^Uegoriske  Tillseg  som 
vmv  findes  i  IV  og  V,  kunne  vi  ikke  bestemme,  da  dens 
sidste  Halvdeel,  som  især  udfyldes  med  slige,  fuldkommen 
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mangler.  Esemplarerne  I,  K  have  formodentlig  hSrt  til 
denne  Recension,  i  Hovedsagen,  skjont  de  tit,  i  mindre 
betydelige  Udtryk,  nærme  sig  til  IV  o.  il. 

///)    Den  som  indeholdes  i  en   fuldstændig  og  en 
hnapt  halT  Afskrift  af  den  nu  forsvundne  saakaldte  Kon- 
gelige (^vart-Membran,  —  her  betegnede^  med  G,  H.    Den 
ndelader  vel  det  ndiorligste  af  de  anatomiske  Tillæg,  som 
maae  være  indskudt  i  sildigere  Tider,  men  tillægger  deri- 
mod en  for  den  aldeles  særegen  Beretning  om  et  Even- 
tyr,  som  Thormod  skal  have  havt  strax  efter  sin  ISrste 
Ankomst  fra   Island  til  Norge,    ved  at  komme  i  Trætte 
med  een  af  Kong  Olaf  HaraldsSns  Hofsinder,  som  urigtig 
krævede  LandSre  (etslags  Skibstold)  af  ham ,  og  hvilken 
han  i  den  derved  opstaaede  Trætte  dræbte,  hvorefter  han 
Mer  tagen  til  Fange  og  bragt  til  Kongen,  som  dog  skjen- 
kede  ham  Livet  og  endelig  antog  ham  til  sin  Hirdmand  i 
den   Dræbtes  Sted   o.  s.  v.     See  den  trykte  Udgaves  S. 
127-128.    Denne  Fot*tælIing  (som  enten  er  opdigtet  eller 
fordreiet,  eller  ogsaa  först  bleven  bekjendt  Sagaens  Affat- 
ter eller  Afskriver  i  sildigere  Tider)  forekommer  os  i  det 
Hele  noget  usandsynlig.     Dog  har  Torfæus  optaget  den, 
samt  derved  viist  at  han  især  har  fulgt  denne  Codex,  i 
sin  Grðnlandia  S.  158-160;   han  erklærer  dog  tillige,  at 
den  forekommer  ham  sandsynligere  end  den  som  indehol- 
des i  Flatöbogen  om  Thormods  Reise  til  Danmark  m.  m. 
Vor  her  til  Grund  lagte  Test  har  Torfæus  saaledes  slet 
ikke  kjendt,  og  ei  heller  adskillige  af  de  andre,  af  os  be- 
nyttede Haandskrifter. 

IF)  Indeholdes  egentligst  i  den  beromte  FlatSbog; 
see  ovenfor  under  F'  D  og  E  ere  ligelydende  med  den 
i  Fortællingens  Gang.  Denne  Hoved-Recension  afviger 
især  fra  alle  de  Svrige  i  disse  Foster,  a)  indeholder  den 
en  særegen  Indledning  bestaaende  i  en  Lovtale  over  den 
bellige  Kong  Olaf  som  Christendommens  anden  Stifter  og 
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Udbreder,  i  Norge  og  Island  o.  s«  r.     b)  indskyder  den 
en    særegen    Fortælling    om    Thormod  Kolbranarskalds 
Hændelser  efter  at  han  iorste  Gang  rar  reist  fra  IslsouL 
Istedjenfor  at  han  efter  de  Sirige  Recensioner  da  ankom 
til  Lofoden  ved  Helgeland  i  Norge,  reiste  han  efter  denne 
til  Danmark,  og  hårde  der,  samt  senere  efter  sin  Bort- 
reise  derfra  til  Norge,   adskillige  Erentjr,  som  fortælles 
heelt  i  Sagaens  trykte  Udgaves  24,  25de  og  26de  Capitel 
(fra  S.  115  til  127)  samt  i  kortfattet  Udtog  i  Saga-Bibiio- 
thekets  I,  155-156').     c)  Ligeledes  indfletter  den  en  sær- 
egen Fortælling,    hvoraf  intet  findes  i  de  ovrige,    om 
Grønlænderen  Kars  Drab  m-  m. ;  see  herefter  i  Yarianterae, 
samt  den  trjkte  Udgave  S.  177-180.     Det  er  mærkeligt 
herved,  at  Thormod,  i  det  han,  efter  den  senere  RecensioD 
opregner  de  af  ham  i  Gronland  begangne  Drab,  hverkea 
ommelder  eller  antyder  den  herommeldte  Har^).     d)  ind- 
skyder den  ogsaa  forskjellige  Heflexioner  og  Bemærknia* 
ger,   som  slet  ikke  vedkomme  Fortællingens  Gang  eller 
Begivenheder,  hvilke  aldeles  ikke  findes  i  A  (forsanvidt  dei 
endnn  haves  og  horer  til  den  af  os  meddelte  Text).     Nogle 
af  dem  meddele  vi  ikke  her,  som  aldeles  umærkværdige, 
men  noies  med  at  henvise  til  den  trykte  Udgave,  som:  a) 
S.  105,   en  underlig  Munke-Blanding  af  poetisk  Orerdn- 
velse,  religiose  Betragtninger  og  obscene  Lignelser.    Den 

>)  Ligesom  og  al  Arngrim  Johnsen  i  hans  Grænlandia,  6le  Ca- 
piteK  Sahm  melder  at  Thormod  gav  sig  i  Vikingsfærd  med  Rz- 
rek,  en  af  Knud  den  Stores  Hofmænd )  Danmarks  Historie  111,  797, 
Toriæus  havde  dog  allerede  antaget  Flatöbogens  Beretning'  her- 
om for  usandsynlige  i  hans  Gronlandia  S.  160>  af  den  Grund  at 
det  vilde  have  været  urimeligt  for  Thormod^  som  agtede  at  hæ%'ne 
•den  norske  Konges  faldne  Hirdmand,  forst  at  begive  sig  til  hans 
Fjendes,  Knud  den  Stores  Hof. 

^)  Torfæus^  som  heri  fulgte  Flatobogen,  har  dog  antaget  den 
hele  Begivenhed  for  troværdig;  Grænlandia,  S»  189. 
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fyrste   Afdeling  af  denne  Bamse  fattes   ogsaa  i  alle  de 

orrige  Becensioaer.    fi)  S.  142  en  allegorisk  Skildring  af 

en  Tosses  Udyder,    y)  S.  186,  en  Bemærkning  om  Boms 

forste  Opbyggelse  ved  Brodrene  Bomalns  og  Bemus  m.  m. 

Derimod  forekomme  os  falgende  Tiiiæg,   hvilke  yi 

Ted  Textens  CoIIationering  haye   forbigaaet,  som  aldeles 

iimærbyærdige  i  historisk  Henseende,  mærkelige  nok  til  at 

anfSres  her  som  Prover  paa  den  senere  nordiske  MiddeU 

alders  physiologiske  Meninger  og  anatomiske  Kundskaber: 

«)  S.  137:  Lyftist  þd  Hit  reiSi  i  sinu  riuni;  en  reiði  kvers   , 

manns  er  i  gaUi,  en  Uf  i  hjarta,  minni  L  heila,  metnaðr  i 

lungum,  hldtr  i  milti,  Ijrstuemi  i  lifr,  d.  e.  ,,Yreden  hævede 

sig  da  noget  i  sit  Bum;  men  ethvert  Menneskes  Yrede  er 

i  Galden,  Liv  i  Hjertet,  Hakommelse  i  Hjernen,  Stolthed 

i  Langen,  Latter  i  Milten,  Begjerlighed  i  jUeveren''.    f)  S. 

l49:  M  hein  hans  skulfu,  þau  sem  i  voru  hans  likama,  en 

þat  voru  CC  beina  ok  XIIII  hein.      Tennr  hans  nötruðu, 

þar  voru  XXX;   aliar  aSar  i  hans  hörundi  piprúSu  fjrir 

hræSslu  sakir^  par  voru  CCCC  ok  XV  {Ð  har  CCCXF)^ 

d.  e.  Alle  de  Been,  som  yare  i  hans  Legeme,  rystede,  men 

w 

de  yare  i  alt  214  (eller,  efter  oldnordisk  Begnemaade,  254). 
Hans  Tænder  klapprede,  de  yare  30;  alle  Aarer  under 
hans  Had  dirrrede  af  Skræk,  de  yare  415  (eller,  som  oyen- 
aniSrt,  495).'*  Ti  have  adspurgt  kyndige  Chimrger,  hyor- 
yidt  hint  Antal  af  Been  og  Aarer  i  det  menneskelige  Le- 
geme kande  antages  for  rigtigt  eller  sandsynligt?  —  og 
erholdt  det  Svar:  at  Benenes  Tal  virkelig  yar  temmelig 
nSiagtig  angivet,  selv  efter  de  nyeste  anatomiske  Lære- 
sætninger, at  Aarernes  derimod  rimeligviis  yar  ansat  aldeles 
yilkaariig,  og  at  en  numerisk  Opregneke  af  dem  overho- 
ved nu  af  Lægerne  ansees  for  hartad  nmuelig.  Af  en 
lignende  Art  er  endelig  y)  det  Tillæg  om  det  menneske- 
lige Hjertes  StSrrelse  og  Blodrighed  (S.  108),  hyilket  yi, 
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paa  sit  Sted,  Hare  meddeelt  i  Varianterne.  S)  Den  hele 
Beretning  om  Thormods  andet  Tog  til  Loaganes,  og 
Kars,  Tbordises  Frændes,  Drab  i  den  trylite  Udgave  S. 
177-180. 

Det  er  ellers  meget  mærkeligt  al  baade  Z>  og  £  til- 
deels afvige  fra  Flatobogen  i  en  TÍgtig  Omstændighed, 
nemlig  Versenes  Indi7kkelse  eller  Udeladelse.  Saaledes 
(for  blot  at  anfore  den  her  aF  os  meddeelte  Tezt,  Ted  at 
henvise  til  den  trykte)  har  Ð  a)  S.  101  en  Vise  som  ude- 
lades Sif  F.E;  p)  Ugeledes  S.  104;  /)  ligeledes  S.  105. 

fO  Den  Recension  som  nu  indeholdes  i  Haandskrifteme 
L,  M,  der  nden  Tvivl  nedstamme  fra  Membraner,  som  for 
længst  ere  forsvandne,  ja  nu  endog  ganske  nbekjendlc. 
Dens  mærkværdigste  Afvigelse  bestaaer  i  det  ovenfor  (S. 
260)  omhandlede  halv-grunlandske  Tillæg.  Den  har  lige- 
ledes den.  anatomisk-numeriske  Tilsætning,  men  tíðen  at 
angive  Aarernes  Antal.  At  Björn  Johnsen  fra  Skardsaa 
har  seet  et  eneste  Exemplar  af  den,  som  i  hans  Tid 
(omtrent  1640)  allerede  vist  har  været  gammelt,  er  i^ 
bemærket  ovenfor.  L  er  dog  deri  forskjelUg  fra  M  at  den 
udelader  ganske  enkelte  af  Tfaormoda  Viser. 

Disse  vore  egne  noiagtige  Undersogelser,  over  alle  os 
bekjendte  Haandskrifter  af  Sagaen,  lede  os  til  at  ti(Cr«ede 
eller  med  nye  Grunde  at  stadfæste  P.  £.  Muilers  (1.  c) 
for  længst  udtalte  Mening:  «.Den  ældre  -^  (eUer  ældste) 
Becension,  (eller  og:  de  ældste  Recensioner)  -^-  af  denne 
Saga,  der  er  aldeles  troværdig  og  har  saa  mange  Vera,  er 
uden  Tvivl  fra  det  12te  Aarhnndrede''.  Dog  rore  vi  at 
gjætte,  med  Muller  selv,  at  vi  ikke  nu  have  Sagaens 
ældste  Recension  i  sin  oprindelige  Tilstand.  Thorgeir 
Havarsðn,  den  ene  af  Sagaens  tvende  ypperste  Helte,  var 
af  en  Slægt,  som  i  det  Ilte  og  12t9  Aarhandrede  frem- 
bragde  ypperlige  Sagamænd.  Den  ældste  af  dem  har  for- 
modentlig virket  meget  for  den  islandske  Saga-Literatar, 
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hwis  Forfattere  nssten  aldrig  (paa  Are  seU  nær)  saaridt 
vi  nu  yide,  pleiede  skriftlig  at  anföre  deres  Navne  i  Vær- 
kets  'titel  eller  Slntning.      Det  yar  nemlig   Goden   og 
Præsten  ingemand  Einarsen   paa  Reikholnm   (en  stor  og 
ber5mt  Gaard,  som   var   hans  Eiendom).      Han  var  en 
Sonneson  af  Thorgils  Areson,    Thorgejr  Hayarsons  S5d- 
skendebam.     Starlunga-Saga  ommeld^r  denne  Ingemand 
saaledes,  1  B.  6  og  13  Gap«:  ..Præsten  Ingemand  yar  en 
god  Skald  og  i  mange  Henseender  en  fortrinlig  Mand.  — 
Han  yar  en  særdeles  kjndig  (eller  lærd)  Mand  (frædimaSr 
mikiliy  og  beskjeftigede  sig  meget  med  Sagaer^,  fortalte 
særdeles  godt',  og  digtede  skjonne  Kvad,  for  bvilke  han 
fik  Belðnninger  ndenlands.    Selv  pleiede  han  at  holde  store 
Gjæstebud   (især  et  saakaldet  Olafsgilde,   til  Ære  for  den 
hellige  Kong  Olaf,  hver  Sommer,  7  samfalde  Dage,  hror 
Gjæsterne  morede  sig  ikke  allene  med  Dands  og  Lege, 
men  ogsaa  ved  at  h5re  Sagaer  fortalte  samt  ældre  eller 
nyere  Sange  og  Digtninger  sjangne  eller  fremsagte«    Yed 
eet  af  disse  Gilder  bemærkes  det  leilighedsviis,  al  Præsten 
Ingemand  fremsagde  en  vis  Orms,   kaldet  Barejarskalds 
Saga,   med  mange  til  den  hSrende  Viser,  tilligemed  et 
smakt  Digt ,   som  han  selv  havde  forfattet  o.  s.  v.    Den 
anden  (ellers  kun  lidet  bekjendte)  Sagamand  af  Familien 
var  Goden  Odde  ThorgilssSn,   som  var  meget  kjndig  i 
Oldtidens  Sagn  og  Sange  (fróSr),  fordi  han  var  bleven 
opdragen  af  Sæmund  Frode  selv,  men  dðde  i  sin  bedste 
Alder;  han  var  en  SSn  af  Thorgils.  Oddesen,    Præsten 
Ingemands  Fætter  og  fortrolige  Yen;  —  endelig  var  Are 
Frode,  den  tredie  og  mest  beromte,  en  Son  af  Ingemands 

')  Det  kan  og  betyde:  kande  meget  af  gamle  Kvad;  see  ovenf. 

I  320,  II,  24. 

O  fér  mikilf  (andre  a:  mjSk,  b:  <«/)  m«^  •égur. 

')  Aaiui  %k/9inii  ptl,  egentlig  morede  eller  nnderholdt  (Folk) 
sørdcles  vel,  ved  at  irerasige  Sagn  eller  Digte, 
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anden  Fætter  Geller  Thorgilssðn;  hans  Tipoldefaders  Fader 
hårde  ræret  Thorgeir  Hararsðns  Mor/ader.      Are  Frode 
skrey  Norges  Kongers  Lernet  {uefi  Norets  konångii)^  og  har 
Ilden  TyífI  deri  nævnt  sin  Slægtning  Thorgeir  Hararsoa, 
samt  hans  Hævner,  Thormod,  som  den  hellige  Kong  Olafs 
Hirdmænd.    Deres  mærkeligste  Bedrifter  tilhSrte  dog  ikke 
den  norske  Historie  som  mest  forefaldne  ilsland  og  Grðnland; 
dette  har  yei  giret  Are  Anledning  til  at  samle  og  optegne 
adskillige  Efterretninger  om  dem,  efter  hans  egne  Slægtnin- 
gers  og  andres  Fortællinger.    I  sio  Landnama  næyner  Are 
begge  Helte  som  bekjendteMænd,  og  bemærker  særUg  noget 
om  den  Slægt,  til  hyilken  Thorbjðrg  Kolbmn',  bekjendt  af 
Thormods  Lovkrad,  borte.    Delte  maa  indgive  os  den  For- 
modning, at  noget  allerede  meget  tidlig  havdes  skrevet  om 
Fostbrodrene  Thorgeir  og  Thormod;    m'uelig  da  af  deres 
Ætling,  Ingemand  Einarsun,  den  bekjendte  Sagamand,  som 
sandsjnligviis,  da  han  rar  Præst,  ikke  allene  har  fortatt, 
men  ogsaa  nedskrevet  sine  Sagaer,  ligesaavel  som  de  Digte, 
hvilke  han  sendte  tit  Udlandet  og  erholdt  derfra  Belønninger 
for*     Antages  dette,  havde  man  i  Island  ældre  Sagashrivere 
end  Are  Frode,  som  i  al  Fald  var  SAar  jngre  (kamt  dode  12 
Aar  senere,  end  Sæmand  Frode,  om  hvem  vi  vide  bestemt  at 
han  hSrte  til  den  samme  Forfatterklasse).     Dog  —  dette 
han  i  Almindelighed  slattes  af  Åres  egne  Ord  i  hans  Land- 
nama, da  han  selv,  saavidt  vi  kanne  skjonne,  deri  nævner 
adskillige  Sagaer,  som  allerede  vare  til  i  hans  Dage,  og  dog 
havdes  der  rimeligviis  da  endnn  flere  slige,  hvilke  han  ikke 
nævner.    Yi  antage  det  saaledes,  med  den  i  dette  Fag  ndo- 
delige  Gransker  P.  E.  Muller,  for  en  Vildfarelse,  shjoni 
den  grandes  paa  en  ældgammel  og  tillige  misforstaaet  An- 
givelse', at  Are  Frode  var  den  fSrste  som  forte  Sagaer  i 

^)  Denne  Angivelse  indeholdes  i  etStykke,  hTÍlket  deØeste  hid- 
indtil have  meent  at  tilhore  Snorre  Stnrlesons  egen  Fortale  tal 
HeimskringU,  men  vi  ére  nu,  ved  Forberedelsen  til  en  ny  kritisk 
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Pennen  paa  Island  ■.  Den  fjerde  Sagaioand  af  Thorgeir 
Ha?ar8ons  Slagt  rar  den  bebjeadte  Forfatter  Odd  Snorre- 
soni  Munk  i  Thingore  Kloster;  see  om  barn  orenfor  S.  I«  53 
o.  f.,  især  S.  56.  Efter  at  bare  nedskrevet  de  der  forekom- 
mende Bemarbninger  ere  vi,  yed  nærmere  Overveielse, 
bragte  til  endmeer  at  helde  til  det  njere  Islands  store  Histo- 
rieskriver, Finn  Jobnsens  (ovenfor  I,  54j  anforte  Hentyd- 
ning om  Odd  Manks  og  bans  Medbroder  Ganlog  LeifsSns 
Forfatterskab  til  den  anden  eller  tredie  Bearbeidelse  af  Olaf 
den  Helliges  Historie  (efter  Are  ogSœmund^);  i  saa  Fald 

Udgave  af  dette  Verk ,  meget  tilböielige  til  at  hylde  Egilsont 
skarpsindige  Formodning,  i  Fortalen  til  Scripta  hi^iort  Islande 
IV,  Pr«r.  S.  VII,  at  bemeldte  Fortales  förste  Stykke  ikke  er  for- 
fattet af  Snorre  selv;  det  andet,  om  Are  Frode,  skylder  sikkert 
Snorre^s  egen  Skrift  •sin  Tilværelse,  dog  kun  paa  anden  eller  tredie 
Haand.  Jfr.  VX^rlauffs  Bemcrkning  i  Nordisk  Tidsskrift  for 
Oldkyndigbed  III,  121«  Forfatteren  ommelder  vel  Are  Frode  som 
deo  f(5rste  eller  ypperste  Forfatter  over  Islands  og  Nordens  al- 
mindelige Historie,  ikke  som  den  allerfdrste  Optegner  eller  Ned- 
skriver af  Sagaer  om  visse  mærkelige  Personer  eller  enkelte  Is- 
landske Districters  ældste  Beboere,  En  saadan  Optegnelse  eller 
Nedskrivning  adfordrede  kan  en  tro  skriftlig  Gjengivelse  af  det 
mundtlig  Fremsagte^  —  bvorimod  Are*s  Arbeide  ved  den  virkelig 
nationale  Histories  Affattelse,  og  dens  vigtigste  Begivetibeders 
chronologiske  Bestemmelse,  var  af  en  ganske  anden  og  hdiere 
Apf,  ligesom  det  end  ndlrirligere  Værk  over  Nordens  Historie,  i 
hvis  Fortale  Snorre,  som  dels  Forfotter,  saaledcs  bar  ommeldt 
Are,  som  sin  ældste  og  mxrkeli^fste  islandske  Forgenger« 

»)  Jfr.  P.  E.  Moller  om  den  islandske  Uistorteskrívntngs  Op- 
rindelse, i  Nordisk  Tidsskrift  for  Oldkyndigbed  1, 31  o.  f.  —  saml 
lierovenfor  I,  2  o.  f.  Odd  Mank  anffirer  i  Olaf  TryggvcsönsSaga 
flere  Fortællinger,  Ugne  af  Sæmund  Frodes  Skrifter,  med  de  ud- 
trykkelige Ord :  st^d  hefir  Samundr  ritað  um  Olaf  konung  i  tinni 
bak  o:  Saaledes  bar  Sæmand  skrevet  om  Kong  Olaf  i  sin  Bog 

(Fornm.  6.  \,  259). 

»)  Dette  er  saa  meget  sandsynligere  som  Brand  Sæmandsoo, 
Biskop  Ul  Holam  fra  1163  til  1201,  var  en  af  de  störstaSagaroænd, 

Gronliinds  liistoríske  Mindetmsrker.    t  Bind.  (18) 
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htre  de  tjent  som  Forarbeider  til  Styrmer  Frodes*  4de  og 
Snorre  Sturlesðns  5le  Affattelse  a£  den  samme  Monges  Saga, 
af  hvilke  dog  maaskee  andre  flere,  (ældre  end  den  sidst- 
.nærnle)  haves.  1  denne  Undersøgelse  kunne  vi  ikke  her 
videre  indlade  os,  men  bemærke^  hvad  der  vedhomnier  os 
nærmest :  at  Munken  Odd  Snorreson  var  Thorgeir  Ha  var- 
sons  Ælling,  hvad  vi  af  gode  Kilder  have  udfundet,  og  vibt 

som  samlede  og  lod  afskrive  samt  selv  skrev  eller  lod  forfatte  alk 
de  islandske  Sagaer  som  han  kunde  overkomme,  og  de  fleste  af 
dem  overhoved  vare  (efker  Storlungas  Vidnesbyrd  2Bo(g,39C8p.) 
skrevne  inden  ban  dode,  (ogsaa  i  Fölgc  heraf  maa  Fostbrödre- 
Saga  v«re  skreven  i  det  12te  Aarhundrede;.  At  Biskoppen  hertil 
for  en  stor  Deel  har  benyllel  sig  af  de  under  ham  sUaeade  Geist- 
lige,  maa  fcilge  al  sig  selv^  og  til  dem  hörle  Odd  og  Gunlog.  At 
Biskop  Brand  selv  især  fremmede  Affatningen  af  Historien  om 
de  norske  Konger  (begge  Olaferne),  som  havde  stiftet  og  grand- 
Lestet  Christendommen  i  Island,  er  og  höisl  sandsynligt.  Hertil 
kommer  den  Omslaendighed«  at  denne  Biskop  Brand  ogsaa  borte 
lil  den  samme  Slægt  som  Thorgeir  liavarsoo,  hvorom  vi  ^anne 
henvise  til  vore  Værket  tilfoiede  Stamtavler.  At  Odd  Munk  isxr 
bar  bearbeidet  Fostbrödre-Saga  synes  endelig  at  bestyrkes  at  den 
hans  Angiv^se,  i  Olaf  Tryggvesuns  Saga,  at  han  har  havt  en  stor 
Deel  af  sine  historiske  Efterretninger  fra  Gcller  Thorkelsön,  Are 
Frodes  Bedstefader,  som  var  gift  med  Valgerde,  Thorgils  Aresdiii» 
Thorgeir  Havarsöns  Ven  og  Fætters,  Sönnedatler. 

>)  Det  er  mueligt  at  Styrmer  Frode  (ja  endog  Sttirle  Tbordson, 
som  erholdt  og  tildeels  fortsatte  hans  Samlinger  og  Værker)  har 
tilföiet  enkelte  Tillæg  eller  Forandringer^  til  Beretningen  om 
Thormods  Bedrifter  i  Grönland,  roeddeelte  af  Grunlændrren 
Styrkar  Sæmnndsön  eller  SigmundsÖn,  der  omroeldcs  i  Stur- 
langa  som  ^^en  stor  og  i  Sandhed  meget  kyndig  Sagamand ' 
(sagnamatfr  mikill  ok  sannfróðr}  Sturl.  2  B«  39  Cap.).  Den  Be* 
retning,  hvorfor  han  der  angives  som  Hjemmelsmand,  angik  en 
Tildragelse  omtrent  fra  1170*  Styrkar  levede  formodentlig  i  U- 
land,  da  han  siges  at  have  været  ft*aGrÖnIand  (af  Grænlandi)  og 
meget  af  hans  Beretninger  er  vist  gaact  over  i  de  skrevne  Sagaer, 
men  naar  han  levede,  vide  vi  ikke  bestemt. 
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i  en  særegen  genealogbk  Tabel  (tilWiet  delte  Bind),  hvori 
tillige  Kæmpens  Slægtskabsforhold  til  de  ömge  ældre  her 
oyennærnte  Historikere  oplyses.  Er  han  een  af  Forfatterne 
til  Olaf  den  Helliges  Saga,  bliver  det  rimeligst  at  han  har 
knyttet  Fortællingen  om  sin  berSmte  Frænde  og  hans  Fost- 
broder til  den,  for  derved  at  forherlige  den  hele  fælles 
Slægts  Minde.  Denne  vor  Gisning  bestyrkes  maaskee  derved, 
at  Fostbrodre-Sagas  Forfatter  især  rober  en  nðSagtig  local 
Kundskab  om  Isefjordens  og  Strandenes  Egne,  men  det  var 
netop  fra  disse  at  Odd  Snorreson  havde  sin  Oprindelse  (see 
Landnama  2  B*  32  Gap.  samt  3  B.  1  Gap).  Den  Stil,  som 
hersker  i  den  Olaf  Trjggvesons  Saga,  som  er  forfattet  af 
Odd  Moqk  (adgiven  i  FornmannaSogur  10de  Bind ,  1835) 
viser  sig  virkelig  at  være  beslægtet  med  Indledningen  til 
Fostbrædra-Saga  (som  er  indskudt  i  Olaf  den  HelligesHistorie 
i  Flatðbogen)  og  adskillige  andre  Stykker  af  den,  som  dog 
meer  ligne  Interpolationer  end  oprindelige  Bestanddele  af 
selve  Sagaen.  Hvorvidt  Styrmer  Frode,  som  den  sidste 
(eller  næstsidste)  Forfatter  eller  Sammensætter  af  Olaf  den 
Helliges  Historie  efter  Flatobogens  Becension,  har  foran- 
dret, afkortet  eller  forSget  de  ældre  Beørbeidelser  af  sam- 
roe storeSaga  eller  dens  Episoder,  kanne  vi  natarligviis  ikke 
sige;  det  antage  vi  derimod  for  vist,  at  den  nu  af  os  ud- 
givne Recension  (^)  af  Fostbrodre-Saga,  er  ældre,  simplere 
og  friere  for  nye  orerflodige  Tilsætninger  end  den  som 
indeholdes  i  Flatðbogen '.      Den   stemmer  og  bedre  med 

>)  Dette  Ezempei  TÍscr  klarlig,  at  en  iuldsiæodig  Bedöm- 
melse  neppe  kan  gives  orer  oogen  hislorisk  islandsk  S;fgas  Tro- 
værdighed eller  sande  Beskaffenhed,  forend  alle  Recensioner  af 
samme  ere  blevne  bekjendte,  paalidelig  undersögle  og  noie  colla- 
flionerede  med  hinanden.  Hidindtil  har  man  kun  saare  faa  rigtig 
kritiske  Udgaver  af  de  Sagaer  som  angaae  det  egentlige  bland ; 
hvad  der  kan  præsteres  for  adskillige  flere,  der|>aa  haabe  vi  at 
lia\e  forelöbtgen   givet  PrÖver   i   nærværende  Værk,      Det   er* 

(18*) 
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Resultaterne  aF  bistomk-cliroiiologislte  UnderaSgeber^  son 
Ti  hare  anstillet  over  denne  Sagas  os  yedkomneBde  Penode, 
og  htilke  Ti  nu  homnie  til  at  meddele  vore  Læsere. 

Thormod  maa  være  fSdt  i  Aaret  994  (om  ikbe  forst  i 
995),  da  han  ved  sin  Dod  var  noget  over  35  Åar«  elVer  de 
forslijelKge  Saga-Recensioners  eenstemmige  Beretninger. 
Klin  een  af  dem  (F,  D,  E)  tillægger  ham  derimod  ea  \1«, 
som  han  skulde  have  fremsagt  ved  sin  foi^te  Samtale  med 
Kong  Olaf  den  Hellige,  og  hvori  han  roser  sig  af  at  hare, 
endnu  ikke  (eller  knapt,  varliga)  30  Aar  gammel  {þritagr 
ombragt  6  Mænd  i  Kamp.  Ti  nægte  ikke  at  Thormod  er 
denne  Vises  Forfatter,  men  antage  at  den  hele  FortælUag. 
hvori  den  er  indskudt,  enten  ikke  er  paalideligy  eller  ikke 
indfSrt  i  Sagaen,  af  Recensionens  Sammensætter,  paa  sit 
rigtige  Sted.  Den  handler,  som  ovenmeldt^  om  Hioraods 
Reise  til  Danmark,  Ophold  hos  Kong  Knnd  den  Store,  Tog 
tned  en  Yiking  elier  Krigsskibsforer  Uarek,  Drab  af  en 
Hong  Olafs  Hirdmand  og  dog,  med  det  samme,  Flug;t  lil 

saatcdes  et  Önskeligt  og  nodvendigt  Foretagende  af  vort  Selskab, 
at  det  foran&talter  en,  saafvidt  maelig,  fuldkommen  kriUsk  Udgi- 
vcise  af  de  mange  Sagaer,  som  egentlig  angaae  den  islandske  Hi- 
storie* Af  saadanne  Undersogcl^r  indsee«  det  og  tydelig  ai  man 
ingenlunde  maa  fordomme  en  enkelt  Saga,  fordi  et  ubistorisi 
eller  usandsynligt  Stylke  forekumnier  deri^  för«*nd  man,  veJ 
egen  eller  andres  kritiske  Droftning  har  ovcrbeviist  sig  om,  at 
det  ikke  er  en  senere  Tilsætnin/^,  og  saaledes  virkelig  vedkommer 
Sagaens  ægte  eller  authentiske  Original.  Paa  en  lignende  Maa<lf 
kunne  og  den  ældre  Middelalders  Sagaer  om  islandske  Personer 
og  Begivenheder  i  nyere  Tider,  efter  disses  fordærvede  Smag,  vaerr 
benyllede  af  romantiske  Bearheidere  og  saaledes  indlenamede  i 
Sagaer,  som  vi  nu  ansee  for  aldeles  fabelagtige,  men  som  dog 
neppe  bör"  aldeles  forkastes  eHer  foragtes  af  Historiens  opmærk- 
somme Granskere.  Ved  disse. er  det  dog  besværligere^  ja  un- 
dertiden næsten  umueligt,  at  adskille  det  sande  fra  det  falske. 
Til  Lykke  horer  vor  Fóðibrœ9ra-8aga  vistnok  ikke  lil  denne 
Klasse. 
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Kongens  eget  Skib  o.  s.  v.    Dot  er  overboTed  usandsyniigt  at 

'I  hormod,  som  havde  foretat  sig  at  opsSge  sin  Fostbroders 

grion landske  Drabsmand,   skulde  forst  rebe  fra  Island  til 

Danmark,  s5ge  om  at  ansættes  yed  Knaá  den  Stores  Hof  og 

opholde  sig  der  en  Tidlang  m.  m.  —  alt  tvertimod  de  ældre 

Recensioners  udtrykkelige  Beretning*  J^en  sidstes  Forfatter 

har  dog  ristnok  enten  hðrt  eller  forefundet  noget  skriftligt 

om  en  saadan  Reise  til  Danmark  gjort  af  l^hormod  m.  m«  — ' 

og  yi  nægte  ikke  at  det  er  roueligt  at  han  har  foVetaget  den, 

nien  det  maa  da  Tære  skeet  (8r,  uden  at  det  tar  kommet  til 

hans  ældre  Levnetsbeskriveres  Kundskab, — hforimod  Viien 

om  hans  Aldersaar  ikke  fSrst  er  fremsagt  til  Kong  Olaf,  men 

derimod  i  Gi*3nland,  hvortil  den  netop  vilde  passe.     Jeg 

Finn  Magnnsen  besidder  et  Uddrag  som  jeg  selv  har  gjort 

af  Finn  Johnsens  (aldrig  i  Trykken  udgivne)  chronologiske 

Undersogelser  over  Gretters  Saga,  hvortil  vi  nu  ikke  her 

have  Originalen.    De  ere  udarbeidede  med  den  storste  Flid 

og  Sagkundskab ,  men  omhandle  kun  et  eneste  Moment  af 

Fostbrðdre-Saga,    nemlig  Gretters  Ophold  paa  Reikholc, 

hos  Thorgils  AresSn,  tilligemed  Fostbrodrene  l'horgeir  og 

'J  hormod'.    Det  ansætter  Finn  Johnsen  til  Vinteren  1019- 

1020,  hvilket  vi  og  finde  at  stemme  overcfens  med  Forlæl- 

lingen  i  vor  Sagas  os  her  ellers  uvedkommende  fSrste  Deel. 

Fra  dette  Tidspunkt  af  falder  vor  Udregning,  grundet  paa 

*)  Disse  tre  o}»lioldt  etf$  bus  Thurgils  Areson,  S4iru  havde  ondt 

nok  ved  at  forebygj^e  Feider.  mellem  Gretter  og  Fostbrodrene« 

Næste  Aar  Mgde  man  til  Thorgils  paa  Allbinget,  at4ian  vel  havde 

havt  tre  Vinlerg jæsler ,  som  aldrig  kunde  blive  bange.     Dertil 

svarede   lian:    at   han  kun  kunde  sige  dette  om  Thorgeir,    thi 

Gretter  var  mdrkranJ  (frygtede  Nattens  Spægelser)  og  Thormod 

frygtede  Gud,  (eller,  niaaskee  rettere,  Guderne,  da  hans  Religion 

synes  at  have  været  sammensat  baade  af  christelige  og  hedenske 

Elementer^  i  det  mindste  til  den  Tid^  da  han  tog  stadigt  Ophold 

xtd  Kong  Olafs  Hof,  1027>  hvilket  hans  sidste  religiose  Samtale 

luedKoDj^en  synes  at  bevidne).    Sce  den  trykte  Udg.,  S.  89i  200« 
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selte  Fo8tbrodre-Saga  og  jœrnlSrt  med  de  norske  Konge- 
sagaers Udregning,  saaledes  nd: 

Gretter  forlod  Beilthole,  men  Thorgeir  HavarsSn  tog  fra 
Island  til  Örb'enoerne,  hvor  han  drog  paa  Ledingstog  med 
Rognvaidf  Bruse  Jarls  S5n,  som  da  med  sir  Fader  for- 
svarede Landet  inod  de  mange  der  omsværmende  Ti- 
kinger* .     1020 

Thorgeir  bommer  til  Norge  i  Sommeren  eller  Efteraaret  1031 

—  reiser  til  Island  og  overvintrer  paa  Reibhole   .     •     1022 

—  tager  fra  Reibhole  til  B5nhavn  paa  Sletten,  dræber  der 
Gant  SleitesSn,  men  ombringes  selv  snart  efter  af  Hior- 
grim  Trolle  og  Thoraren  Ofse 1023 

Straz  efter  Thorgeirs  Dod  forlader  Thormod  Island  og  lan- 
der i  Efteraaret  ved  Helgeland  i  Norge  .    «     •     .     1023 

Han  begav  sig  strax  til  Kong  Olaf,  og  har  traflPet  ham  I 
Nidaros,  hvor  han  netop  da,  efter  Kongesagaeme,  over- 
vintrede. 

vFhormod  afreiste,  om  Éoraaret,  til  GrSnland,  efter  at  have 
taget  Afsked  med  Kongen  (som  da  endna  opholdt  sig  i 
Nidaros) 1024 

Thorgils  Areson  anlægger  Sogsmaal  mod  Thorgeir  Havar- 
sons  islandske  Drabsmænd,  som  domfældes  paa  Allfain- 
get  (skjont  Qagen  tildeels ,   med  Hensyn  til  dem ,  efter 

V  Flatobogen,  er  bleven  forligt,  med  Gudmund  den  Riges 
Bistand) 1024 

J  ,  --'■  ■  T  TT  l._JIMirT-- I  -  ----  --1-I  LI  — 

*)  Jarlen  Bruse,  Rögnvalds  Fader,  havde  forpligtet  sig  til  at 
forsvare  Orkenoerne  og  deres  Indbyggere  mod  Vikingers  Aolald, 
o^  betinget  sig  forst  Besiddelsen  af  ;^  siden  kun  |  af  Landet  til 
Qjengjcld  derfor*  Sce  Orkneyinga-Sagaj  S,  26  o,  f.  Hans  Son 
Rðgnvald  var  da  kun  en  Dreng,  men  gammel  nok  til  at  deeltagc 
i  Toget,  for  Oveises  Skyld.  Denne  Kögnvald  opholdt  sig  ved 
Kong  Olaf  Haraldsöns  Hof  paa  samme  Tid  som  Thormod,  hror- 
lor  Skalden  maaskee,  i  sin  Drapa  over  Thorgcir,  udtrykkelig  liar 
nxvut  hans  Navn. 
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Kong  Olaf  den  Hellige  sendte  Thoraren  Nerjulfsða  til  GrSn- 
land  eller  Island,  med  Ærender  til  Gtidmand  den  Rige 
(som  uden  Trivi  tildeqlslia?e  fordret  Hævn  for  Thorgeir 
HavarsSns  Drab)  —  efter  Konge-Sagaerne  .    .    •    10123 

Thormod  tager  sit  Ophold  paa  Brattelid  i  Grønland,  hos 
Thorkel  Leifsðn,  i  Efteraaret 1024 

—  dræber  Lodin  paa  BrattaliH  forst  i  Aaret    .     .     .     1025 

—  og  l^horgrim  Trolle  i  Sommeren 1025 

—  aamt  koi-t  derefter  Thorgrim  Trolles  3  Sustersunner    1 025 

—  tager  sit  Ophold  hos  Gamle  og  Grima  ....     1025 

—  fljtter  derfra,  efter  et  Aars  Forlob,  til  Slohkanes,  og 
tager  der  sit  Vinterophold 1026 

—  saarer  Ljot ,  forfolges  forgjeves  af  Thordise ,  og  om« 
bringer  Ljot  end  senere,  samt  forlader  Gronlai^d  for  be- 
standig      1027 

—  kommer  til  Norge,  med  Skafs  og  Bjarnes  Skib,  i  Efter- 
aeret 1027 

Efter  Kongesagaerne  opholdt  Kong  Olaf  sig  da  i  Vigen, 
hvoraf  det  bJiver  meget  rel  forklarligt  at  Bjarne  fra 

.  Stokkanes ,  efter  at  have  skilt  sig  af  med  Skibets  Last, 
afseilede  med  det  til  Danmark,  og  solgte  det  der,  men 
drog  selv,  aom^Pillegium  til  Rom  og  flere  hellige  Ste- 
der     1027 

Ibormod  drager  fra  Norge,  med  Kong  Olaf,  til  Sverrig, 
wdstiAaret 1028 

—  og  fra  Sverrig  til  Garderige  eller  Rusland       .     .     102U 

—  $amt  endelig  fra  Rusland,  over  Sverrig,  fil  Norge,  hvor 
han  dude  strax  efter  Kongens  Fald  og  Slaget  ved  Stikle- 
stad, af  svære  Saar 1030 

Denne  chronologishe  Ovcrcensstcmmelse  af  Sagaen, 
saavel  med  dens  egne  Angivelser  af  forshjeliige  Begivenhe- 
der som  med  andre  Sagaer  efter  grundige  Historikeres  Ud- 
regning, er  ilike  eet  af  de  ringeste  Beviser  for  dcnsSandræi*- 
dighed  og  Ægthed.     De  vigtigste  Indvendinger,  som  kunne 
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gjSres^mod  den  (med  Fraregnelse  af  den  4de  BecenrioDs 
eller  FlatSbpgens  OFenfor  drSftede  Tilsætninger)  bestaae  i 
forsbjéllige  overtroiske  Beretninger  og  Anskuelser.     Nogle 
af  dem  findes  netop  i  den  af  os  meddeeile  Text,  og  ri  maae 
derfor  kortel^g  tilkjendegive  yor  Mening  deroitL       Hertil 
kunne  regnes:  Thormods  Paakaldelse,  i  Tankeroe^  af  Hong 
Olaf  (eller  hans  mægtige  Skytsaand),  hrilken  han  tiiskier 
sin  Modstander  Falgeirs  Uheld  i  en  farlig  Hamp  nk  nii., 
forsk jellige  Beretninger  om  Dromme ,  i  hrilke  hedenske, 
trolddomsky ndige  Kvinder  troedes  atfaaeUnderretnmger  om 
Begivenheder,  som  ellers  var  skjulte  for  andre,  —  og  om 
en  DrSm  eller  Syn,  i  hvilket  den  hellige  Kong  Olaf  gav 
sine  christne  Venner  lignende  Efterretninger;  —  en  over- 
troisk Beretning  om  den  Maade,  paa  hvilken  den  trjUékyn- 
dige  Grima  skjulte  Thormod  for  hans  ForiSlgere.  < —  Disse 
Fortællinger  om  Biomstændigheder  grundes  paa  Tidsalde- 
rens Overtro,  af  fuldkommen  hedensk  Oprindelse,  endskjont 
tildeels  omstðbti  hal  v-christelige  Former, — men  Historiens 
Troværdighed  om  Hovedbegivenhederne  kunne  de  aldeles 
ikke  nedrive.    Iðvrigt  henvise  vi,  med  Hensyn  tit  slige  mis- 
tænkelige Tilsætningers  nærmere  Beskaffenhed,  tit  VariaDt- 
tillægene  og  vore  paa  vedkommende  Steder  til  Oversættelsen 
fSiede  Anmærkninger.    At  et  Land,  som  Grðnlaod,- isoleret 
fra  den  hele  ovrige  Verden,  af  en  uhyre  Udstrækning  og 
dog  havende  saare  faa  Beboere  af  europæisk  Oprindelse 
eller  Dannelse,   ma^tle,   med   sit  lange  YintermSrke  og 
mange  forunderlige  Naturphænomener ,  meget  bidrage  til 
sine   Indbyggeres  phantastiske   Stemning    og   orertroiske 
Grublerier,  i  den  aandelig  mðrhe  Middelalder,  er  af  sig 
selv  saare  let  forklarligt.  —  Hin  lids  grønlandske  Bereinin* 
ger  maae  saaledes  ihhe  bedommes  efter  vore  Landes  og  Dages 
Maalestok  i  denne  Henseende,  endskjont  de  her  forekom- 
mende Fortællinger  af  delte  Slags  langt  fra  ikke  vare  af  den 
BeskaiTcnhed,  at  de  virkelig  historiske  Beretninger  jo  ikke 
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lettelig  hanne  shjelnes  fra  deoi,  som  sande  og  troværdige, 
om  de  end  af  de  Samtidige  tildeels  saaes,  med  Hensjn  til 
Begivenhedernes  Aarsager  og  Sammenhæng,  i  et  andet  Ljs, 
end  det  hvori  vi^  efter  vor  Anshaelsesmaade,  bunne  falde  paa 
at  betragte' dem, 

£t  hðist  besynderligt  BeviiSi  b'aade  for  de  herommeldte 
Fostbrodres  og  især  Thormods  grSnlandshe  Togs  vidtad- 
bredte  BerSmmelse  i  det  gamle  Norden,  samt  tillige  for 
Txaditionens  langvarige  Bevaring  uden  Skriftens  Hjelp,  er 
en  Fær5isk  Folkesang  om  dem,  og  især  llormod,  som  ikke 
fðrend  i  Fjor  (1834)  er  bleven  optegnet.    Den  er  Selskabet 
tilsendt  af  Hr.  Pastor  Schroter  i  Thorshavn,  og  vil,  forsjnet 
med  hans  Oplysninger  dertil,  samt  med  fler  Anmærkninger, 
især  med  Hensyn  til  vor  Saga,  blive  trykt  i  nærværende 
Værk.     Ovenfor  (S.  253)  have  vi  meddeelt  en  besynderlig 
Beretning  fra  samme  Kvad,    som  med  andet  meer  synes 
at  vise,  at  den  islandske  Sagas  ældste  Bearbeidelse',   om 
et  en  anden  selvstændig,    eller  endog  et  norsk  os  ellers 
ubekjendt  ældgammelt  Digt,  har  ligget  til  Grund  for  dette 
særdeles  mærkværdige  FærSiske  Kvad,  som  ikke  forhen  har 
været  kjendt  her  i  Danmark,  endmindre  nogensinde  udgivet. 
Det  er  saaledes  et  værdigt  Sidestykke  til  Lyngbyes  Færðiske 
Kvflðder  (som  mest  handle  omEddaernes  berSmteVolsanger) 
trykte  i  Randers  1822,  samt  Svaboes  endnu  ikke  udgivne 
Samling  af  andre  flere ,  som  forvares  hor  i  det  store  Kon- 
gelige Bibliotheks  Haandskrift-Samling  > .    At  vor  Thormod 
og  besynges  i  en  islandsk  Bima,  som  npaatvivlelig  i  det 
mindste  er  fra  det  14de  Aarhundrede,  forbeholde  vi  os  ved 
samme  Leilighed  at  vise. 

*)  Folkesagnet  paa  Feröeroe  beretter,  at  man^«  af  disse  saa- 
kaldte  Rujmur  (Islandsk  Btmur)  ere  for  adskilkge  Aarhaodrcder 
sidcD  bragte  dertil  fra  Island  i  en  stor  Pergaments-Bog.  I  en 
rller  flere  af  selve  Digtene  foregives  og  at  Sangen  er  kommen  fra 
Isiand^  skrevet  i  en  (stor)  Bog  med  brede  Blade. 


ir 
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Drap  "porgeirs  Hdvarssonar. 

M  vEia  bra^r  bjogga  i  Garpsdal,  bet  aanarr 
en  airnarr  Steinolfr;  |)eir   vora  [ri kir  menn* 

vinsælir' *  [En  er  vára&i  j)á  seiidir  Ulu:; 

vaming  siim  tS  skips* ;  |)á  skjlda  fara  utan  n\v: 
hoQom  porgeir  Havarsson  ok  ^r  bræSr  i  Garpá- 
dal,  Kilfr  ok  Steinolfr*,  ok  fóro  "þér  porgietr  nor&r 
fyri  at  bua  skipit,  en  lUugi  reiS  til  ]>ÍDgs*.  Ok  er 
|>eir  komu  [i  Raunhofa  ,  settu  peir  fram  skipii. 
par  Tar  |iá  Helgi  selseista*  Gautr  Sleituson  var  lil 
skips  kominn,  ok  [var  eigi  i  mðtuneytí  meS  por- 
gciri*.  par  var  ilk  til  eldiviSar,  ok  fóru  sinu  dag 
hvárir  at  afla  ddÍTÍðar'.  Einn  dag  [for  porgeirr 
ok  hans  kumpánar*%  en  Gautr  varhcima  lil  [raat- 
gcrðar**.  [Menn  Gauts  |)raiit  eldiviS",  ok  sögðu 
GauH**.  Uann  ^engrtil  tjalds'*  porgeirs,  ok 
tckr  par'*  spjot  hans,  ok  bðggr  af  skapti,  [ok 
kastar  spjotinu  i  búðfat'^  hans'^;  hann  tok  ok  skjold 
porgeirsi  ok  klýfr  sondr skjöldinn ok spjotskapttð'*, 
ok  eldar  undir  katlinum;  ok  varS  |>á  vel  matbúið. 
}>orgeiiT  kom  heim  um  kveldit,  ok  saknar  [spjiSis 
tins  ok  skjaldar'^;    bann  spyrr  bverr  tckit  bei^i. 

')  Í^'^L^  liogum  aldri  ok  tcI  fjarcgaodiyJS*^  C,J,K^ZøgM}  auð- 
u(;ir,  D,  B,  Fi  Í>i6ir^  G.  ')  udel*  P.  ')  Her  udelades  noget  som 
il ke  rødkommer  Fortællingen*  Gang,  *)  á  Slélta«  paa  Slet t en ^  t.  J, 
B,  C,B.  »)  ok  Helgi  «elseista,  tilL F,  B.  *)  Her  er  Fortællingen 
noget  vidtUftigero  i  de  ovrige,  men  giver  den  samme  Mening. 
'')  oorftr  1  höfnín«^  nordpaa  til  Haunen,  B,  C,  *)  /Wi  /"  halfti 
aonal  motuneyti«  B^C,D,B,F,G,J,K,Lj]ki,  ')  eldibraaiia,il,r, 
O,  J,  K,  L,  M.  >?)  föriinauUr,  B,  C,  L,  Mi  tuebo,  X>,  G  (udel, 
*J^r.)i  fra  fforu  Jwiir  porgeir,  B,  F.     « ')  udel.Bj C, F.     * ')  fra [ 
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Thorgeir  Havarsons  Drab, 

J  VENDE  Brodre  boede  i  Garpsdal,   den  ene  hed 
Kalfy  den  anden  Steinolf ;  de  vare  rige  og*  alminde- 
lig yndede  Mænd^  —  Da  det  vaaredes  sendte  lUu- 
ge'  sine  Varer  til  Skibet;  da  skulde  Thorgeir  Ha- 
varssön  reise  med  ham  ud  af  Landet,  og  h*geledes 
Brftdrene  fra  Garpsdal,  Kalf  og  Steinolf;   de  toge 
nord  paa,  for  at  udruste  Skibet^  men  Uluge  red  til 
Tliingell     Da  de  kom  til  Ronhavn*,  trak  de  Skibet 
ud.     Helge  Selsersta*  var  da  allerede  der,     Gaut 
Sleitesön^  var  ogsaa  kommen  til  Skibet,  og  havde 
ikke  Spisning  tilfælles'  med  Thorgeir.     Det  var  der 
vanskeligt  at  skaffe  Brændsel  tilveie,  og  Paiiierne 
skiftedes  om,  hver  sin  Dag,  til  den  Bestilling.     En 
Dag  var  Thorgeir  ude  med  hans  Reisefæller,  men 
Gaut  var  hjemme,  for  Madlavningens  Sk^^ld*    Gauts 
Folk  manglede  Brændsel,  og  androge  dei  for  lutlii. 
Han  gik  til  Thorgeirs  Telt  og  tog  dér  hans  Spyd, 
hug   det  fra  Skaftet  og  kastede  Spydsbladet  paa 
hans  Sengested.     Han  tog  ogsaa  Thorgeirs  Skjold 
klovede  det  i  Stykker  tilligemed  Spydskaftet,    og 
fyrede  under  Kjedclen  dermed;  saaledes  blev  Ma- 
den vel  tillavet.     Thorgeir  kom  hjem  om  Aftenen, 
og  savnede  sit  Spyd  og  Skjold ;  han  spurgte  hvem 

MatsT^inar  Gaats  höfBa  kctil  uppi,  ok  er  vella  var  kumia  á  keiil 
Þeirra,  þá  var  lokit  eldivi«i  Þeírra^  B,  C,  D,  B,  F,  G,  J,K,L.  > «)  til 
ðiona  vaodræ^,  /.  B,  C,  J,  G.  >  *)  biiSar^  B,C.J,  -  >  ^)  ofan,  /•  F,G, 
**)  nim,  B,  C,  G.  J.  *')  ok  hefir  me«  »er  skapUS,  /*//.  B,  C,  J  s 
fra  [  V,  Dj  F,  ■ ")  i^engr  síðaq  til  cldstdarinnar,  tiil.  B,  C,  Dj  E, 
F,  /•     * ')  fra  [  akjdlt  vipna  siana,  B,  C. 
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Gautr  segir  at  faana  klauf  hvarttveggja  undir  ketil 
várn,  er  cigi  malti  aðr  matbúa  er  engi  var  eldivíðr, 
en  oss  fótti  íllt  at  ela  rátt\  [porgeirr  svarar: 
nauðsyn  var  |)at  at  niatbúa  yðr,  ]>ví  at  [hráæti  em 
fyriboSin'  hér  i  landslögum'i  ok  ininn  herra,  Olafr* 
konungr,  fyribýðr  öllum  [sínum  munnum^  at  eta 
brátt*.  [Engi  inaSr  fann  at  porgeiri*  mislikaK 
|;etta'.  Aunan  dag  [fór  Gautr  ok  hans  kumpánar' 
at  eldiviSi'i  en  sveinar**  porgeirs  sögða  honum  at 
fa  yantaði  viö.  porgeiiT*  *  tók  pa  skjold  Gaats 
ok  spj^oty  ok  hjo  uqdTf  ketiL  Gautr  kom  heiin,  ok 
så  spjot  sitt  liggja  skaptlausjt  i  buSrati'*  sinu ;  haiin 
saknar  ok  skjaldar  sins.  tiann.spyrr  hverr  tekit 
hefir.  porgeirr  svarar:  ]>at  klauf  ek  undir  ketii  i 
dag)  pviat  sveinum  var6  eldiviSar  skortr*'.  Gautr 
mælti:  seint  [lætr  |)ú  aP*  at  auka  FasæniS  viÖ  oss 
fr^ndr'*.  porgeirr  svarar:  svá  hr  leikr  hverr  sem 
[byrjaSr  var'*.  Gautr  bjo  pa  til  porgeirs,  en  bann 
lystr  cxi  sinni  viS  hogginu,  ok  bar  afser,  ok  skeindrst 
J)ó  nokkut"  á  fæli;  lupu  fa  raenn  roeðal  feirra'*, 
ok    béldu    [J)á    porgeiri.       Hann"    niælli:     ekki 

^)  en  &p\6í  f)iU  liggr  i  rúiiii  þinu,  till.  P.  0  bönnuf^,  G.  ') 
fra  fudel.  B,  C,  />,  JT,  L,M.  *)  wtel.  G,K.  *)  fra  tredie  C «.  BS\ 
^)  /^a/'dú  finna  menn  á^porgeiri  at  bonam^  nu  mælkede  FvlL 
paa  7'horgeir  at  han  var,  F^J^Kj  porgeiri  MkM  illa,  eo  var  þo 
^  el  stiiltr,  Thorgeir  syntes  ilde  herom,  men  forholde  sig  dog  fuld^ 
kommen  rolig,  X)  ;  nii  fann  ekki  á  porgeiri  at  honum^  F,  G.  ^  i 
sjá  tiltekja, J9,  C;  ^essi  t.»2).  *)  förunautar,  B,  C;  mcnn,  G /  fra  f 
var  porgeirr  heima  ok  bjo  skip  sitt^  en  Gautr  fór,  t^ar  Thor-- 
geir  hjemme  og  udrustede  sit  Skib^  men  Gaut  tog  ud,  B,  C,  F,  I, ; 
')  rå  cldibranda,  5,  C;   al  eldibriinduro,  -F.      **>)  lualsvcinar,  1\ 
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der  havde  taget  dem.  Gaut  svairede  at  han  klovede 

begge  Dele  til  Brændsel  under  deres  Kjedel,  da  de 

ellers  ikke  havde  noget|  men,  sagde  han,  vi  syntos 

ilde  om  at  spise  raat.     Thorgeir  svarede :  Det  var 

nöd  vendigt  for  eder  at  lave  Maden  til,  da  raae  Spiser 

ere  forbudne  i  Landets  Love,  og  min  Herre,  Kong 

Olaf,  ligeledes  forbyder  alle  sine  Mænd  at  spise 

raat®.     Ingen  Mand  mærkede  at  Tliorgeir  var  mis- 

foraöiet  hermed.      Den  anden  Dag  toge  Gaut  og 

hans  Selskabsbrodre  ud  for  at  skaffe  Brændsel,  men 

Thorgeirs  Fölgesvende  fortalte  ham  at  de  fattedes 

Ved-       Thorgeir  tog  da  Gauts   Skjold  og  Spyd, 

klovede  dem,    og   kastede   dem   under  Kjedelen.  . 

Gaut  kom  hjem,  og  saae  sit  Spyd  ligge  uden  Skaft  i 

sin  Seng ;  han  savnede  og  sit  Skjold.    Han  spurgte, 

hvo  der  havde  taget  dem;  Thorgeir  svarede:  det 

maalle  vi  bruge  til  Brændsel  i  Dag,  fordi  vi  kom  til  at 

lide  Mangel  derpaa.   Gaut  sagde :  Sildig  horer  du  op 

med  at  tilí()ie  mig  og  mine  Frænder  Skam.    Thor- 

gei<*  svarede:  Saaledes  gaaer  det  med  enhver  Leg, 

som  den  er  bleven  anstillet  íraFörstningenaf^.  Gaut 

hug  da  til  Thorgeir,  men  han  afvendte  Hugget  for 

det  meste  med  sin  Oxe;  dog  fik  han  et  lille  Saar 

paa  Foden.      Folk  lob  da  mellem  dem,  og  holdt 

Thorgeir  fast.    Han  sagde:  I  behövor  ikke  al  holde 

>>)  fór  til  tjald«  Gaats,  ok,  /.  Z>.  *»)riiroi,  F,  G.  >»)  fáu,  jj, 
C.  *  » •)  leiSisl  fér,  O.  * »)  fra  [  oss  ikapraooir,  B,  C,  B,  P,  G,  J. 
'*)  hciman  er  gerr,  B,  C,  B,  F,  G,  J.  «')  hit,  B,  C,  D,  B.  » •) 
ttíko  Ji,  /.  B,  C.     « ')  fra  [ porgf irr,  B,  C/  "^im  p,  F. 
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^ 

I 


purfit  {>ér  inér  at  halday^[ekki  gen  ek  at  sinni'J 
Voru  I>eir  nu  sfcildir^  ok  fór  hyárr  { sitt  tjald,  okl 
[foru  siðan  at  sofa\    Ok  um  nottiua  stendr  porgein* 
uppi  ok  tekrexi  sina,  ok  gengr  [( tjald  pat'erGautr 
svaf  r,  ok  vekr  hann.     Gautr'   sprettr  upp,   ok 
vildi  gripa   vapn  sin.      på  hjo  poi^eirr  f  hofuS 
Gauti,  ok  klyfr  hann  i  herSar  niSr*,   gekk  brott  ^ 
5Í5an  til  [tjalds  síns^     Kumpaiiar"  Gauts  vöknu5u 
vi6  brestinn,  er  hann  var  vcginn,  [ok*  bjugga  um 
likið.     Svá  segir  pormóðr': 
*  Gaut^^  veit  ek  at  sun  Sleitu 

snarfengr^^  með  líð  drengja, 

höldr  við  harðar  deildír 

björdjarfan*'  nam  Qörvi; 

[úfei'gum'*  varð  eigi** 

álin|>íng^'  i  gný  málina; 

[opt  verír  rík'%  |>eim  cr  rœkir, 

rauH,  stjTifullu*'  láunai*". 
Einn^*  dag  sá  ]>eír  porgeir,   bvar  skip  sigldi  af 
hafí  |>ángat  til  Hraunhafnar;    [|)eir  köstaðu  akk- 
cri'*  ekki  mjög  nær  skipi  porgeirs.     Hann  fór  [i 
báti  Tne8    skipverjum  sínum  til  kaupskipsins**  at 

*)  fro  Z'Þ^*  **  «^  *"""  ^^^  ^^  **'  *"6'*  ('i<*ri*ar  /.  /),iy  líllig- 
an  gera,  Ð,  C,  D,  £,  F,  O,  /.  »)  hafa  sætrfrifS,  C;  lcggyast  si^an 
til  svefns,  ok  er  menn  vora  aofnafSiry  B,  C,  Ð,  B,  J'.  '}  tíl  tjalds 
"^tsA^  B,  C,  A  Bf  ^f  J*  *)  ok  apreltt  tjaldskörum,  ^o^  inii  í 
týaldit  ok  ál  riSroi  GaUts,  /.  B,  C,  Ð,  E,Ffi,J.  *)  vakn^r  ok,  t  B,  C, 
J>,]iJ.  «)  fökk  Gautr  af  ^vi  sári  (skjdUn)  banaj  Porgeír,  t.B^C, 
D,  J?,  F,  Ojj.  ')  biitSar  ftinnar,  B,  C,  J,  •)  bútSunaatar,  B,C,F^G; 
búðarnautar^D,/;  búftanaatar^B.  ^)  fra  f  atyrmðu  þéír  yfir  liki- 
nu  ok  b)n^^  am^    Um  Þenna  atbart$  orli  porm<r6r  vi'so  ^etsa, 
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mig ;  jeg  foretager  roig  intet  denne  Gang.  De  bleve 
da  skilte  ad,  og  hver' gik  til  sit  Telt^  og  lagde  sig 
siden  til  at  sove.  Om  Natten  stodTborgeir  op;  tog 
sinöxe  og  gik  til  det  Telt,  hvori  Gaut  sov,  samt  vakte 
liam.  Gaut  sprang  op  og  vilde  gribe  sine  Vaaben. 
Da  hug  Tborgeir  Gaut  i  Hovedet,  og  klovede  det 
lige  ned  til  Skuldrene;  derefter  gik  han  hastig  til  sit 
Telt.  Gauts  Sclskabsbrödre  vaagnede  ved  Knaldet, 
i  det  han  blev  dræbt,  Og  sorgede  for  hans  Lig.  Saa 
siger  Thormod: 

Vist  Gaut,  en  Son  af  Sleita, 
den  vaabendjærve,  raske, 
af  Krigere  ledsaget, 
ved  Livet  kjek  han  skilte ; 
han  Vaabenmödet  aldrig 
undveg  i  Malmes  Dundren ; 
men  tit  den  tunge  Pröve 
tilsidst  med  Uheld  lönnes. 
En  Dag  saae  Thorgeir  og  hans  Mænd  at  et  Skib  sei- 
lede  fra  Havet  derhen  til  Ronhavn.     Det  kastede 
Anker,  ikke  langt  fra  Thorgeirs  Skib.    Han  tog  paa 
en  Baad  med  sine  Skibsfolk,  til  Handelsskibet  for 
al  spörge  om  Tidender,  og  for  al  vide  hvo  der  var 

B,  C,  D,  B,  F,  J.  > «)  GauU-  (HmtUgviU urigtigt),  B,C.  • ')  inar- 
fengan^  Z>,  B,  P.  ' ')  i^ed  Gisning  ;  hiórkrafþaD,  jii  tr,  t.  B,D,Ei 
hjijrdjarfr,  B,C.  »»)  o(gtig}nn,B,CJ,Mi  ofgeigoin^G.  ^*)fra C 
con  hné  úrvksptnnir,  Ð,B,F.  '*)  utydeligt  i  ilm^ingi,J9^C,l>,JS; 
F,G.  >*) /ra  frik  var«,  Z>,l?,Fi  ok  rar«  rikr,  C.  *^)  ofato|M,l», 
EJP^  *")  Fiåén  udelades  af  L.  '^)  Eptir  þenna  atbur6  så  («r 
am,  F,D,B.  '•)  ^at  skip  t6k  (ar  höfo,  ok  lagu,  B,C,B,GJ.  > ') 
saah  B,C^D,  utydeligt  i  ji{  koma  skipsio5,  det  ankomne8kib,J,K,Lø 
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»pyTJa    tiSinda    eða    hverir    [formenn   væri*    fjri 
fikipinu.    Honum  var  sagt,  at[porgrimr  £iaarsson 
er  kallaSr  var  tröUi  f  grænlenzkr  maðr'  ^  réði  fyri 
skipinu'.     Hann  spiirSi,  liversu  margir  menn  Toru 
á  skipinu ;  honuin*  var  sagt  at  Jeir  væri  XL*  [vigra 
manna  |>ar  á'.  *  porgeir  så  at  ]>ar  var  mikill  His 
munr,  ef  på  greindi*  nokkut  á,  |>víat  Jeir  porgcirr 
voru  eigi  meicen  XX  ^  mfinn,-    pa  mælti  porg^eirr': 
af  Jvi  at  pat  er  mælt,  at  herse  hvarirtveg^gju  [eigi 
at  fullu  jafnaðar  menn%  [på  synist  mer-*  at  ver** 
setim  griS   vår  á  milli  sakir  varjgðar'*.      pórarín 
ofsi  hét  annarr  stýrimaðr  á  skipi  með  tröUa' ' ;  ok 
voru  síðan  griS  sett  með  peim.    [Sva  segir  pormoðn 

Gtills  réð  porgeir  polla 

pvinæst  griða  æstðy 

sér  er  hanii  seyðis**  fjarri** 

svinngeðr  meí  li8  minna; 

allt**  tekr  seggr  enn  snjalli 

sannlegs'^  friSar  mönnumi 

fljót",  pá  er  fyrSar  nýtan*% 

fiillmícji,  réSii  tæla*^ 

«)  ré«i,  F,  D,  E.  ^)  éaaL  By  C,  D,  JB;  fra  [  utydeligt  i  J. 
*)  þeír  apyrja  hverr  fyri  fvi  ftkipi  rk%\  er  far  var  Tyrir  i  hofn- 
inni-,  |>eiqAN\ar  Mgt  ai  Illu^  Arason  bbUí  ikipil,  en  þi  i^5  f^n 
akipino  porgeir  Hávarsson,  f.  B,  C,  JD,  S,  G,  /.  *)  60  (scxagiola) 
findes  hun  i  jirngrim  Johnsens  Grænlandia.  ^)  fra  Tkarla  tim- 
anbords,  B,  C,  P,  E,  J.  •)  skildi,  B,  C,  V,  F.  ')  XXX,  B,  C,  M, 
30,  /,  JT,  Zé.  ")  y«r  kve«  ek  at  pessu  ftiyrimenn,  f.  JB,  C,  D^EF. 
»)  /rð/^offttopamenn,  D,G,  T;  nokklirir  djarnaiSar  menn,  ok  eigi 
digfamir  ri«  a«ra,  B,  C.  * «)  fra  /"Nu  vil  ek  fcss  bifjja.  « « )  rer 
gerim  eigt  iråra  hreysti  ok  faar^fengt  at  fdUka,  at  vi  ikke  lade  vor 
Tapperhed  og  Haardforhed  udarte  til  Daarskah,  tilU  B,  C  (fiflsku 
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dets  Förere.  Det  blevham  sagt,  at  Thorgrim  Ei- 
narson,  kaldt  Trolle^,  en  grönlandsk  Mand,  raadte 
for  Skibet.  Han  spurgte,  hvor  mange  Mand  der 
vare  om  Bord,  og  man  sagde  ham  at  40  vaabenfbre 
Mand  vare  i  alt  paa  Skibet  Thorgeir  saae  at  der 
var  stor  Forsk jel  paa  deres  Skibsmandskabers  An- 
tal, bvis  nogen  Tvist  opkom  mellem  dem,  thi  han 
havde  tilsammen  ikke  mere  end  20  Mand*  Da 
sagde  Thorgeir:  Fordi  man  siger  at  ingen  af  os  kan 
regnes  til  de  allerfredeligste  Folk,  saa  forekommer 
det  mig  raadeligst  at  vi  höitidelig  tilsige  hinanden 
fuldkommen  Tryghed,  for  Sikkerheds  Skyld.  Tho- 
raren Ofse^^  hed  den  anden  Skibsforer  paa  Thorgrims 
Skib.  Mellem  dem  samtlig  blev  da  Freden  forkyndt. 
Saa  siger  Thormod : 

Dernæst  af  Guldets  Venner 

mon  Thorgeir  Fred  udbede ; 

han  klogelig  betænkte 

hans  Mænd  langt  færre  vare ; 

fuld  Sikkerhed  for  Sine 

af  hine  sig  betinged, 

og  ved  de  Ord, ,  han  troed^ 

i  Snaren  han  blev  lokket. 


ok  ófriW,  D,  SJ  /,  F.  "  O  Porgrimr  ok  pdrarion  tdka  pTí  vel. 
Thorgrim  og  Thoraren  tporede  vel  der  paa,  iilL  B,  C,  Ð,  B,F,  G 
(åom  for  havde  omtalt  den  Sidstnæpnte).  '  *)  porvaldsiOD,  norØ- 
lenzkr  natSr,  en  nordlandet  Mand  (fra  Ulande  Nordland),  HIL 
D,  B,  F,  G,J,K,L,M.  »•)  si,  B,  C,  G.  »*)  fari,  B,C,0.  «*) 
oli,  B,  C.  « ')  eaaL  Ð  ;  sannleygs,  Ji}  sADDleyks,  B,  C.  « •)  fljdts, 
C  i  fl  jd»z,  B ;  fl  jdtt,  Z>.  « ')  nyU,  B,  C,  Ð.  » ^)  fra  [  udel.  F,  B,  /. 
Grunkndð  Iii&toriskø  Mindeiuuerker.    2  Bind.  (19) 
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Nu  Yoru  grði  sett  meSal  |>eirra;  for  |>á  porgeirr 
til  ^kips  sins;  flutti  hann  j^a  út  allt  fe  skipverja 
sinna,  ok  let  skip  sitt  liggja  um  akkeri  [eigi  allnser" 
landr,   ok  Toru   menn  )ians  jafnan  allir  á  skijH, 
|if  iat  hann  truði  |>eiin  porgrimi  ok  p6rami  [eigi 
til  fullnaðar%  }>óat  grið  værí  miUum  ]>eirra«      [peir 
porgrímr  spurSu'  pá  víg  Gauts  SleiCusoÐar^  J»TÍaí 
porgeitT   hafði  eigi  sagt  |>eim  vígit     Ea  er  pói^ 
arinn  ofsi  spurði  ]>at,  pá  mælti  hann  við  poi^grim 
troUa:  eigi  munda  ek  grið  hj^a  selt  porg^eiri,  ef 
ek  faefða  vitað  víg  Gaots,  vioar  míns  ok  írænda; 
Ttl  ek  nú  vita  ef  j^ú  villt  mik  til  styrk  ja  at  he£ra 
hans.*     porgrimr   segir:    per  mun   ek  at   ^pes6a 
fylgja,  en  torsotlegr  synist  mer  porgeír^  [Þ^^  s^i^ 
nu  er  hann  kominn*.    porarinn  mælti:  ver  skulam 
bera  á  land  [dyrgripi  yara^,  ok  må  vera  at  hans 
menn  fari  á  land  at  [sja  ok  (orvitnast^  gripina,  * 
ok   munu  vér  j)á  fyrst'  drepa  ok  fætka^   svå  liS 
peirra'.     peir  porgrimr  ok  porarinn  [vom  féh^- 
ar^9  ok  höfðu   ætlað  at  fara  til  Grænalands,  ok  > 
báru    peir   |>vi  eigi  fe  sitt  af  skipi.     Einn  g^óðan 

veSrdag   baru   peir  porgrimr    á   land   skrus   ok 

Ilt  III  II 

*)  aaal.  B,  C,  V,  B,  G,  J;  utydtL  i  A.  «)  Hil.  D,  B,  faUs,  JB, 
Cf  G,  Ji  þö  at  gerf^iii  Tæri  sett,  iilL  F*  , ')  Menn  koma  af  lag»it 
o£ui  til  jþeirra  porgrims,  ok  segja  {leini,  Folk  kom  fra  Land  iil 
Thorgrim  og  hans  Skibsfolk  og  foHalte  dem.  By  C,  D,  B,  F,  G,  /. 
*)  udeL  B,  C*  ')  ftkniS  vor  ok  lérept  ok  atSra  góða  grípi  ok 
breiCa  til  ^erris,  vors  Siadsklæder  og  Linned  og  andre  Ting  af 
Værdi,  for  at  lade  dem  torres,  till.  B,  C,  Ð,  B,  G,  J.  *)  fra  [  • 
skofia.  Bi  undrast^  C,D,F,G,L  ">)  saal,  D,Gi  idtnsL^jt;  fccka.  , 
BfiyBJF^n    ")  porgrimr  malti:  gjora  må  (mátto)  þit,  ef  ^  yi% 


J 
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JSfler  al  Freden  var  bleven  forkyndt  mellem  demy 
tog  Thorgeir  til  sit  Skib;  han  forte.^g  sine  Skibsfolks^ 
hele  Gods  ombord  derpaa,  og  lod  sit  Skib  la&ggesig 
for  Anker,  ikke  ret  nær  ved  Landet,  samt  lod  sine 
Folk  bestandig  være  ombord,  fordi  han  ikke  troede 
Thorgrim  ogTboraren  fuldkommen  vel,  skjöntFred 
var  bleven  lyst  mellem  dem.    Thorgrim  og  hans 
Mænd  spurgte  da  först  Gaut  Sleitesons  Drab,  thi 
Thorgeir  havde  ikke  fortah  dem  noget  derom.  Men 
da  Thoraren  Ofse  borte  det,  sagde  han  til  Thorgrim 
Trolle:  Jeg  havde  ikke  tilsagt Thbrgeir  nogeuTryg« 
hed,  dersom  jeg  da  havde  vidst  min  Ven  og  Frænde 
Gauts  Drab ;  nu  vil  jeg  vide,  om  du  vil  hjelpe  mig 
til  Hævn  for  hans  Dod.    Thorgrim  svarede :  jeg  vil 
være  dig  behjelpelig  dertil,  men  det  forekommer 
mig  at  det  vil  blive  meget  besværligt  at. overmande 
Thorgeir  paa  det  Sted,  hvor  han  nu  opholder  sig. 
Thoraren  sagde:  Vi  skulle  bringe  vore  Kostbarhe- 
der i  Land,  og  det  kan  da  hænde  sig  at  hans  Folk 
gaae  i  Land  af  Nysgjerrighed,  for  at  see  Kostbarhe- 
derne; da  skulle  vi  dræbe  dem  först  og  saaledes 
formindske  deres  Mandskab.    Thorgrim  og  Thora- 
ren  eiede  Godset  sammen  i  Fællesskab,  og  havde 
agtet  at  seile  til  Grönland,  hvorfor  de  ikke  för  hav- 
de bragt  deres  Varer  i  Land.    En  Dag  da  Veiret  var 
smukt  lod  Thorgrim  og  hans  HaDdelsfælle  megen 

/'7/.  F,  D,  O.     ^)  áttu  íelag  saman,  bc5i  skip  ok  aliofo«  ei^dw  i 
FotUeukab  haade  Skibet  og  Zadrungen^  B,  C,  /,  F,  JC,  L,  Af. 

(19*) 
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marga  goiia  gripi\    pann  dag  fara  {>eir  Kaifr  ol 

Stanolfr  XII  saman  til  lands  á  báti  epdr  yatni,  ok 

lupu  |)egar  III  af  liSi  |)eiiTa  pangat  sem  yamiogrinn 

var,  ok  voru  peir  f>egar  drepnir.     J)eir  porgrímr 

ok  porarinn  fara  |>á  me6  liði  sínu  at  |>eim  Kobl 

ok  SteÍDÓlfi,  ok  [bundu  |>á^  en  drapa  [VI  }»eirr: 

menn'.     Helgi  selseista   drap*  i  fyrst u  einn  iorih 

naut  |)eirra  porgrims,  ok  Ijop  brott  síðan.     Meno 

Ijopu  eptir  honum,  ok  náðu  honum  eigi ;  Ijop  faann 

eS  efra  um  Qöll  nætr  ok  daga,  partil  er  bane 

kom  [til  alpíngis^,    ok   sagSi  |)eim  porgilsi  ol 

Uluga  |>au  tiSindi,  er  gerzt  höfðu  i  Raunhofn,  ^ 

er  hann  fór  brott.     En  eptir  fau  vig  er  nu  var 

frasagt  tóku  }>eir  porgrimr  kaupskipsbátínn,  Jiaiic 

er  Kalfr  baföi  haft  til  lands,  [ok  foru  |)a  lil  skips 

sins^.     porgeir  var  ut  i  skipi',  ok   vissi    eigi  ^u 

tíðindi,  er  a  landinu   böfSu  gerzt' ,  ok  fann  ham: 

eigi   fyrr  en  Jeir  porgrimr  flultu  kaupskip  sir. 

at  skipi  bans  roeð  II  bátakn,  ok  voru  allir  hfr* 

klæddir,  ok  leggja  bor8  Vi8  bor8'.     peir  pbrgeir 

gripa  |)á  vápn  sin,  ok  verjast  vel  ok  drehgiligi; 

[en  af  |>vi  at  liðsmunr  var  svá  mikill  at  meirr  vr 

enn  IIII  um  einn^^,  |)á  gengu  j^eir  porgrimr  qpp 

i   skip   porgeirs*'.       porgeirs   menn  féllu    bratt: 

')  ok  breiddu  vifi  pcrri,  og  udbredte  dem  til  Torring^  tiU^B,C 
F,  J.  >)  ^er«u  Þ^  liandtekna  ok  setta  ^4  í  Q^tra  C(jötr)»  B,  C. 
*)  par  III  (IV,  2>,-  VI,  P,N)  menn  bjá  Tatninn,  der  3  Mæmi  te-} 
Vandet,  B,  C,  D, E,  F,  J,  K,  L,  M^N.  ♦)  hjtí  banahögg,  B,  C.  *)  i 
^in^6\\,B,C,F,S,J.  ^)fra[till.B,C,D,F,J.  ^)  ok  feir  IX 
tVUI,  F,  D,  B,  NJ  saman,  till,  B,  C,  Ð,  E,F,G,J^,L^^.    •)  fvi 
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Stads  og  andre  smukke  Ting  bringe  i  Land.  Den 
Dag  gik  Kalf  og  Steinolf  i  Land,  12  sammen,  paa 
en  Baady  for  at  hente  Vand ;  tre  af  dem  lob  derhen 
hvor  Varerne  laae,  og  bleve  strax  slagne  ihjel.  Thor« 
^  grim  ogTboraren  med^leresMandskab,  overfaldt  da 
Kalf  og  Steinolf,  samt  bandt  dem  og  dræbte  6  af 
deres  Folk.  Helge  Selseista  ombragde  i  Förstningen 
een  af  ThorgfímsFölges vende,  og  lob  derefter  bort. 
Andre  lob  efter  ham ,  men  naaede  ham  ikke.  Han 
lob  opad,  over  Fjeldene,  Nætter  og  Dage,  indtil  han 
kom  til  Althinget,  hvor  han  fortajite  Thorgils  og  H- 
luge  de  Tildragelser,  som  vare  skete  i  Ronhavn,  da 
han  tog  bort.  Eftet  disse  Drab,  hvorom  vi  nu  have 
berettet,  toge  Thorgrim  og  hans  Mænd  den  Skibsbaad, 
som  Kalf  havde  bragt  med  sig  i  Land,  og  gik  deref* 
ter  ombord  paa  deres  Skib.  Thorgeir  var  ude  paa 
Skibet ;  han  vidste  intet  af  det,  som  var  gaaet  for 
sig  paa  Landjorden,  og  blev  overrasket  derved,  at 
Thorgrim  og  Thoraren  flyttede  deres  Handelsskib 
tæt  op  til  hans  Skib,  med  tvende  Baade,  og  vare  alle 
i  fuld 'Rustning,  Bord  om  Bord.  Thorgeir  og  hans 
Mænd  grebe  da  deres  Vnaben  og  forsvarede  sig  som 
brave  Karle,  mea  fordi  Forsk  jellen  paa  Skibsmand- 
skabernes Folketal  var  saa  stor,  at  der  vare  m'ere 
end  4  mod  1,  gik  Thorgrim  med  sine  ombord  paa 

at  leiti  bar  á  miUi  ^r  sem  ratnit  var  ok  skipit,  fordi  der  laa  en 
Balke  mellem  Skibet  og  Fadttedet,  HIL  B,  C,  E,  J.  ')  tekst  þar 
liar«r  bardagi^  HU.  F.  « <>)  yy^  f^^i  B,C,F.  » » )  ok  lata  skamt. 
stdrra  bögga  á  millí,  og  uddeelte  vældige  Hu^  uden  Ophor,  till, 
B,C,Ð,B,F,J. 
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hann*  haföi  [eigi  fleirt  (vapn)  en'  eina  exi*^  hjo 
faann  meS  heuni  bæði  stort  ok  ákaft^,  ok  var  |kat 
lengi  er  |>eir  komu  dgi  sårum  á  bann,  jj^viat 
engum  |>ótti  [gimilig  gistibg*  undir  exi  hans*;  ol 
er  hans  menn  yoru  fallnir,  Ijop  hann  aptr  i  stafc- 
inn  ok  yarðíst  |>aðan';   [svá  kvað  pormóðr: 

Stirðr  réS  stafn  at  yarSa 

strengreins  togum'  drengja, 

itr  ]>yíat  ár  yár  heítinn 

auðs^óri  |>rek  fjónim^' 

áðr  sigreynar*  sínum 

sár  hluttt  meik*'^  at  hváru" 

ót  yi8  eígi  lítin" 

en^g  féU  á  knerrí. 

Kent**  bef  '*  flör  hvæ*'  frænduni 

fólkbettir"  skal  vetta*' 

dýrs**  jþó  at  drengi  verri** 

dylgjusamt'*  at  fylgja, 

pœgs'*  fræ"  ek  porgeir  cigi", 

|»au  eru  orð  komm  norðan, 

handargrjóts  frá  hreyti, 

hug  f  ann  cr  vií  man  brugíKÍ'*. 

>)  udel.  F.  »)  udelF.  >)  breiftcixi,  Ð,  S,  P,  G.  «)  lyda 
faÖnduili,  med  hegge  Hænder,  tiil,  F.  *)  gírniligt  gistingarból 
BfC.  ^)  en  "þó  falata  pat  margír  menn ,  men  dog  blev  det 
mange  Mænd  til  Deel,  tilL  B,  C,  B,  F,  J.  ^)  ]þ(5tt  xit  mikÍDB  lifis 
muD  vaeri  at  eiga  (etja);  ehjont  Fjenden  havde  meget  flere  Felk, 
till,  F,  Ð,  G,J.  •)  tangam,  B,  C,  J$  tagam,  JT.  »)  ji^reynir, 
C;  dgrreynir,  B,  J,  »<>)  menn,  G.  *")  vom,  B,  C.  »»)  litU, 
B,  a     •  *)  saal.  B,  C,  D,  utydeU  i  A. .  ^  •)  hefir,  D,  G,  J;  hef  ck, 
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Thorgeirs  Skib.  Thorgeirs  Mænd  faldt  snart;  han 
havde  ikke  andre  Vaaben  end  en  Öxe ;  med  den  hug 
han  drabelig  Slag  i  Slag,  og  det  varede  længe,  inden 
de  kunde  tiiíöie  ham  noget  Saar ;  thi  ingen  af  An- 
griberne fandt  det  lysteligt  at  gjæste  hans  Öxe.  Da 
hans  Mænd  vare  faldne,  sprang  han  hen  i  Agter^ 
stavnen  og  værgede  sig  derfra.  Saaledes  sang  Thor- 
mod: 

Mod  tvende  Snese  Kæmper 
han  Stavnen  værged  ene, 
•  stærk  var  han,  blev  dog  modig, 

men  vandt  den  Tappres  Hæder ; 
med  dybe,  mange  Vunder 
hans  Fjender  Seiren  kjObte, 
för  han,  i  hidsigst  Træfning, 
^  paa  Skibet  falde  maatte. 
Den  ædle  Helt  vel  andre 
har  lært:  for  Slægt  og  Venner 
man  Liv  og  Kræfter  offre, 
og  alle  Farer  trodse. 
iHvad  selv  jeg  vidste,  sige 
de  Folk  i  Nord,  ham  kjendte, 
og  vidt  det  Rygte  spredes. 
At  Thorgeirs  Mod  er  sjeldent 

B,  c.  >•)  hve.  de  öprig€.  ")  folkhneitir,  B,  C  i  fcilkbduV,  jD, 
G ,  forboeilir,  J,  K,  M.  ")  velf a,  B,  C.  *  •)  dyrr,  B,  C,  D,  /,  K, 
M.    *^)  yeri{væri),  rigtigere B,C,G,X,     ^^)  éyl^uaAtBr,J,X,M, 

^*)  fra  [udel. £,F,L. 


1 
imi 
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Allir  [mæltu  eitfc  um*  hans  vðrn  ok  fræknleik',  al 
engi  póttíst  hans  jafningja  fundiS  hafa  •  hann  hjj 
hart  ok  tiSum ,  [ok  voru  honum  lengi  sin  bog; 
bæiV  fyri  skjold  ok  brynju*.  peim  porgri 
sottist  (seint),  Jviat  harSfengpa  var  lyrir  ø 
Jeim  kom  i  hug,  ok  vai^  Jeim  hann  dyrke) pt^ 
fviat  pormóðr  hefir  svá  orr,  at  hann  [va  J)ar  X1Í 
menn* ,  á8r  hann  let  lif  sitt ,  en  II  eru  nefndir 
porgeirs  drápu'.  Mår  hét  austmaSr,  er  fyrstr  kom 
s&rV  á,  hann,  á  hönd  porgeirs,  oU  hjo  hann  faflfl 
banahögg.  pórir  hét  [si  maír',  er  lagði  spjóti  I 
gegnum  hann,  en  porgeir  gekk  á  [spjótíð  upp  3í 
höndum  póri,  ok  hjó  í  höfuð  honum,  ok  liau^ 
hann  í  herðar  niír.     Svá  segir  pormóðr': . 

Haufe'"  frá  ek  hræfa  lœkja** 

harðræ^is  [prot  brœSí'* 

YÍð  sviprunna  sennu^' 

sverðs**  aldregi  ver8a; 

Már  hét  maðr  ok  pórir 

málsnjallr  er  lét  falla, 

áÖr  frágum  fá  peirra, 

porgeirr,  lokiö  eírum**. 

•)  fra  rágæltu,  H,  C,  G.  »)  fcir  er  vissn  hvör«  rö»kliga  bann 
Tar)5ist,  till.  Ð,  G  o.  fl.  »)  fra  /"af  miklo  aHi  ok  oroggam  bpg,  ^' 
C,Ð,Bi  ok  var  honam  hugr  sinn,  B,  C,F.  *)  her  tiil,  A^'^' 
J,  N  «n  pistnok  nyere  Sammenligning  mellem  Helten  og  en  J^ 
inde  m.  m.  *)  yr«i  XIIII  manna  bani,  B,  C-,  (yr«i  G, Mi^l^' 
F»  Þ"g6Íat  ^:  manni  bani,  E)}  á«r  hann  félli  (var  veginn),  "^^v 
J),  E,  F,  J,  JT,  N.  *)  f eir  er  hann  va  far,  soi^  han  omhroS^'^ 
der,  tilL  B,  C,  D,  J.  ')  banasári,  et  dodeligt  Saar,  T),  f*  '^ 
Auslmair,  B,  C,  D,  J,  K,  L,  M.    »)  fra  [  lagi«,  fartil  er  hm  >/' 


1 
«1 
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Alle  sagdedet  samme  om  bans  Forsvar  og  Raskhed, 
at  ingen  forhen  havde  kunnet  træffe  hans  Mage. 
Han  hug  haardt  og  tit,  og  længe  gjorde  hans  Hug 
allene  ham  den  samme  Nytte,  som  ellers  Skjold  og 
Harnisk*    For  Thorgrim  og  hans  Vaahenhrðdre  gik 
det  langsomt  med  Anfaldet,  thi  den  Angrebne  var 
haardfbrére  end  de  havde  forestillet  sig  og  han  blev 
dem  dyrekjöbt,  thi  Thormod  har  sagt  i  sit  Kvad  at 
han  fældte  der  13Mand^^,  forend  han  lod  sit  Liv, 
men  tvende  navngives  i  (hans)  Thorgeirs  Drapa. 
Mar^  hed  den  Ostmand  (Normand),  som  forst  til- 
ibiede  Thorgeir  et  Saar,  paa  den  ene  Haand,  men 
fik  strax  af  ham  et  dödeligtHug  til  Gjengjeld.  Tho- 
rer^^  hed  den  Mand,  som  gjennemstak  Thorgeir  med 
et  Spyd,  men  han  gik  dog  længere  frem  lige  imod 
Stikket  og  Thorers  Hænder,  samt  huggede  ham  i 
Hovedet  og  klovede  det  h'ge  ned  til  Skulderen.    Saa 
siger  Thormod : 

Den  tappre  Helt,  jeg  borte; 

lod  Blodets  Strömme  flyde, 

men  Kraft  og  Kjækhed  aldrig 

i  Vaabenlarmen  svinde; 

Mænd  nævnes,  Mar  og  Thorer, 

dem,  snild  i  Tale,  begge 

lod  Thorgeir,  fbr  han  endte 

sit  Liv,  i  Kampen  falde, 

haon  banahugg«  Um  Þ^nna  atbuHS  orti  pormciiSr  visur  pessar 
(visu  Jcssa),  F,  B,  C,  Ð,  E,  /,  K.  "  ®)  Hauks  (rigtigMt),  D,  E,  F,  C, 
N,  « «)  lauka,  JO.  C, K.  ' »)  b««i,  G,  JT;  fra  /^praut  b«6j,  Ð,  E,  F. 
» *)  senna,  D.    *  •)  STcrt,  D.    « *)  ciru,  B,  JF,  F. 
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om  fjörr,  á«r  felli 

flugtrauðr*,  hjarar  dauSa, 

så  var  rækjandienn  riki 

reggis,  XIU*  seggja; 

J)at'  let  ek*  hjaldrs*  fyri  höldum 

liinn  er  Jirek  gat*  vinna 

mal  [tja  min'  at  deilasl 

mjak,  [vissa  ck  tal*  lúkast'. 
NÚ  er  porir  var  faUimiy  en  spjot  stóð  i  gegnim 
porgeir,  I>á  féll  haiin  eigi;  [lupu  peir  p<H^rninr 
ok  porarinu  Ja  at  honum*%  ok  unnu  at  homun 
báíir,  Ja  féll  porgeir**.  pórarinn**  hjó  höfoð  íö 
'  honum,  ok  haf5í  mei  sér  brott  [peir  skáru  upp 
líkara  hans,  ok  vildu  sjá  hjarla  hans,  ok  var  J>ai 
eigi  meira  en  valnot,  oLhart  sem  sigg,  ok  ekki  blói 
En  eptir  bardagann  skildu  Jeir  porgrímr  ok 


í"', 


.1)  falllrauir,  G.  »)  X\l  (formodentlig  urigtigtj,  Gi  XIV,.*. 
'•)  Jar,  D,  G,  J.  *)  urfei.  /,  *)  hjaldr,  B,  C.  *)  kapo,  £,  C,  C 
:»)  monat,  G.  •)  /ra  fviga  til,  S,  C,  G,  J.  »)  fra  C  udel.  B.  f 
»O)  en  på  var  skamt  höggva  á  me^al,  því  «1  fcir  por^n'mr  ci 
pcJrarino  sl<P5a  nærri,  F.  » *)  ok  let  lifil,  tilL  Fi  fra  [  at  Mdt 
þá  hljóp  al'Pqrgrimr  ,lröUí  (hj<5  Ul  poFgeirs  Cramao  á  brjósul 
/iIZ.  i/J,  ok  klaufá  honam  kTÍtiÍDn,  ok  hljdp  út  (rUtíá  honoffl 

,  kvtöinn,  «vá  út  hljtíp,  M)  istrinn;  fá  greip  porgeirtíl,  ok  sleii 
(greip)  istrioa  or  «ér  (með  gtVrnunum)  ok  kastafSi  framaa  í  por- 
grim  trulla,  Græolendiog,  ok  mieltí:  haf  þetta  lii  á  Gr«alaiK}  (ok 
;fær  pal  konu  Jinní,  iiií.  M)  ok  lát  gera  pér  or  sjVj  {jtaxfr  var 
köllu^  &ú  qiatgjör^K^r  konur  idka  kálfagarair,  ok  ^xu^Ka  í  smitt, 
ok  bjuggu.svá  til,  ok  var, pat  nkra  manna  réUr:a//i^tfVtf/.>  J}á 

'  lob  Thorgrim  Trolle  dertil  (hug  til  Thorgeir  foran  paa  Brystet, 
tilU  Jd)  og  klouede  hans  Bug  saa  at  leterflommen  lob  ud,  Thorgtir 
greb  den  (med  Tarmene,  tilU  M)  og  kastede  den  lige  i  jinugiet 
paa  Gronlænderen  Thorgrim  ^rolle,  og  sagde:   Bring  dette  med 
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Og  han  som  haded  flugten, 

men  Slagets  Rædsler  ynded 

til  Vaabendöden  vied 

heel  fyrig  tretten  Kæmper ; 

det  Tal,  íör  Striden  endte, 

den  Helt,  ved  Daad  udmærket, 

af  Slagne  fyldte,  dette 

min  Sang  skal  Folket  tolke. 
Nu  da  Thorer  var  falden,  men  Spydet  stod  igjennem 
Thorgeir,  faldt  han  dog  ikke  alligevel.  Da  lob 
Thorgrim  og  Thoraren  til  ham,  og  fuldendte  hegge 
hans  Drab.  Thoraren  hug  Hovedet  af  ham,  og 
fbrte  det  bort  med  sig^.  De  opskare  hans  Legeme, 
og  vilde  see  hans  Hjerte;  det  var  ikke  stðrre  end  en 
Valnöd,  men  haardt  som  en  Skorpe  og  uden  noget 
Blod^.    Efter  Slaget  hævede  Thorgrim  og  Thoraren 

dig  til  Grðnland  (og  fly  din  Kone  det,  till.  M),  og  lad  dig  lavp 

8yr  deraf  t  Syr  kaldtoe  nemlig  det  Slage  Stad,  eom  Kvindfolk  ^ 

pleiede  est  tilberede  ^  naar  de  toge  Kalvetarme  og  hakkede  dem 

emaat,  og  lavede  dem  eaaledet  til  g  det  par  en  Bet  for  rige  Folk; 

filU  Lf  ik.    I  eidåtmeldte  Haandskrift  udtrykkes  Jbtmærkningen 

fra  [ eaaledee  karteres  Sir  var  kallaftr  réttr  i  Græolandi,  er 

konar  gjörta  ur-kilfagornuin^'  segff  so^timeiatarinn ;  Syr  kaldte 

man  paa  Gro^land  en  Ret,  hvilken  Kvinder  pleiede  at  lave  af 

Kalvetarme,  siger  Sagameiteren,     '*)  ofsi,  tilLB,C,/»     *') 

frafSvk  segja  øamir  mtun,  at  ^eir  klyfSi  (krifSi,  D,  B,  G)  faann 

til  bjarta,  ok  vilda  øji,  bvilikt  Tæri,'avå  bagpnifir  sem  hann 

var,  en  menq  aegja^  at  bjartat  væri  faarla,(eÍDkar^  JP)  litit^  ok 

böíBa  aamir  menn  ^^t  fyri  aatt,  at  minoi  a^  bogpn^ra  manÐa 

hi6rta»  en  haglaoira  (blaatSbugaBra,  G),  því  at  menn  kalla  minna 

bldS  i  litla  hjarta  en  miklu,  en  kalla  bjartabliSðí  fareila  fylgja, 

ok  tegja  menn  því  detta  (datta,  F,  O)  bjarfa  manna  i  hr^/AsUnQ, 

at  |>i  br«€ist  j(br«ristj  J^  bjarlabldSit  ok  bjartat  i  manninum, 
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pórarinn  félag  sitt*,  |> viat  |)ócarÍÐn  venti  ser  [mik- 
illa  sæmda  ok  framgangs  af  sigri  |>éssuin,  er  hana 
|>ótti5t  unnið  hara\  porgrímr  hafði  skip  or  félagi,  en 
pórarinn .  lausafé ;  siglcli  porgrimr  til  Grænalaeds', 
cn  pórarinn  fékk*  ser*  hesta,  ok  reiö  noríian'  mcí 
XII  manna".     Hann  haHÍiliöfuð  porgeirs  [vi*  slag- 
iilar'  ser  i  belg,  til  agætis  [sigps  síns'.     pat  var 
skemtan  "peivra  [um  daga,  på  er  |>eir  beittu  hest- 
ura  sinum*®,  at  |)eir  tóku  hofuö  porgeirs,  ok  setta 
upp  á  J>íifur,  ok  lógu  at      En   er  peir   koma  i 
Ejjafjörð,  pá   áðu  |>eir  skamt  fra  Stokkalöðum''. 
peir  toku  på  enn  böfuð  porgeirs,  ok  settu  uppi 
eina  pufu,   sem  peir  voru  yanir.     peim   syndisl 
på   höfuðit   svá  ógurligt,    [at  aiigun  rærSust   oL 
umsnerust^'i  [tungan  var  uti  ok  blairaSi**.     peir 
urSu  [sva  raeddir**,  [at  engi  porði  nær  at  koma**-, 
[grofu  peir  på  grof***  meS  exum  sinunii  ok  rundu 

ifogU  sige,  at  de  skjar  ham  op  lige  til  Hjertet,  for  at  see^  hvor- 
ledes det  par  beskaffent,  da  han  var  saa  behjertet,  men  man  siger, 
at  ffjtrtet  par  særdeles  lidet,  og  nogle  Folk  antage  det  for  sané: 
at  behjertede  Mænd*.  Hjerter  ere  mindre  end  de  Feiges,  fordi 
man  uger  at  der  er  mindre  Blod  i  et  lille  Hjerte,  men  at  Fry^ 
folger  med  Hjerteblodet,  og  man  siger  at  Hjertet  synker  i  Brystet, 
fordi  at  Menneskets  Hjerteblod  og  Hjerte  da  frygte  (bevæges),  B, 
C,  F,  D,  S,  G,  J,  K,  X,  3f ,  2V^»  De  sidstanforte  Ord  udtrykfies  saa- 
ledes  afF,  D,  B:  at  ]^á  hrærír  hjartat  bldfiit^  fordi  Hjertet  da 
bevæger  Blodet  (eller :  sætter  Blodet  i  Bevægelse)  ;  Fra  eptirxÐálam 
porgeirs^  till.Fsom  Capitel-Overskrift. 

«)  at  bæa  pdrarins^  efter  Thorarens  Begjering,  tilh  D,  B,  F, 
') /ra  f  virWngar  (rramkvæmdar)  hér  á  laodi^  eplir  sígrÍDD^  ^,0, 
F,J.  ')  Græalands,  ok  fdrst  honum  vel^  og  havde  en  god  Reise, 
BAJ>,^y^fiJ*  •)  afla«i,  F.  O  ros^nna  ok, /{//.  jr.  «)  or  hofn- 
inni,  fra  Havnen^  tilL  B^  C,  /;  ur  HraunbÖfo,  V,  By  F,    ^)  ouau^ 


UDDRAG  AP  FOSTBRÆDRA-SAGA.    301 

deres  Fællesskab,  fordi  Thoraren  ventede  sig  store 
Hædersbevisninger  og  Fremgang  af  den  Seier,  som 
lian  saaledes  tyktes  at  have  vundet^^.     Ved  Fælles- 
skabets Deling  erholdt  Thorgrim  Skibet,  men  Tho- 
raren álleLðsöre.     Tborgrim  seilede  til  Grðnlaiul, 
men  Thoraren  skaffede  sig  Heste,  og  red  Nord  fra 
ined  12  Mand.    Thoraren  puttede  Thorgeirs  Hoved 
i  en  Bælg,  og  hængte  den  ved  Haleremmen  af  sit 
Hestetði,  for  at  forherlige  sin  Seier.    Om  Dagen,  da 
de  Reisende  lode  Hestene  græsse,  var  det  deres 
Tidsfordriv,  at  de  toge  Thorgeirs  Hoved  op  af  Bæl- 
gen, satte  det  op  paa  en  9ue,  og  loe  derad.     Da  de 
kom  i  Ofjorden,  bedede  de  kort  fra  Gaarden  Stok- 
kalödum^^f  de  toge  da  end  engang  Thorgeirs  Hoved, 
^  og  satte  det  op  paa  en  Tue,  som  de  pleiede.  Hovedet 
forekom  dem  da  saa  forfærdeligt,  at  Öinene  bevæge- 
des og  dreiede  sig,  Tungen  hængte  ud  og  dirrede. 

S9lp  tolute,  JB,  C,  Ð,  F,  G,J,    *)  slagdlar,  Ð,Jf  mtt  sér  á  brot,  D. 

')  fra  næstforr.  [udel.  G,F.    *  ^)  fra  [  á  ifangttiii,  B^C;  at  áfaaog- 

um,  D,J,     ' ')  nanstam,  Nostene  eller  SkibthuaeneJB.C^D^FGJ^K, 

L,Mi  Daostinu,  Nostet,  E,  udeljf*     ' ')  fra  /"augnn  opin  ok  miifir- 

ÍQD^  Öinene  ogMunden  aabne,BfC,Ð,B,    ' '}  liii  ti&Dgaii,P;  ok  akæidi 

sik  höfafiit  framan  i^,L.     ' «)  allbræddir  ok  MmsMMe, B,C,Ð,B, 

Ji  brcddir  o.  #,  p.,  F.     » »)  fra  [udel  F.     >  ^)  díki,  G  ;  fra  fSléttu- 

karlar  raddu  kaupskipit  (skipit  likam,  F),  ok  flultu  til  lands  ok  jöríS- 

uða  Þ^r  i  höfninni  alira  manna  h'k  ^eiVra^  er  Þ^r  bdföa  fallit  á 

skipi  ok  i  landi»  j^vi  ^eír  nenta  eigi  til  kirkja  at  færa  likin,  ^viati 

pann  tima  voru  engar  kirkjurínánd;  8lettekarlðne(Böndernefrú 

Sletten)  louede  HandeUMbet,  og  forte  Ladningen  i  Land,  eami 

jordede  der  ved  Bavnen  alle  deJUændsLig,  som  vare  ombragte  paa 

Skibet  og  paa  Landjorden,  da  do  ikke  vilde  gjore  eig  den  Umage 

ai  bringe  Ligene  til  Kirke,  fordi  ingen  Kirker  da  vare  i  Nœrhe^ 

den,  tilL  B,  C,  D,  B,  F,  G,  J,  K,  L,  M. 
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|>ar  siðan  i  höfðinu,  ok  héamiiSkm  á  t«r€  ok 
grjot.  Eptir  bardaganu  /voru  |)eir  Kalfr  ok  Stein- 
olfr  leystir  or  ijotrum^  ok  [létu  |>eir  jar5a  likin 
meS  Slettukörlum\  Litlu  síðarr  kom  lUugi  til 
skips,  ok  fór  hann  utaa  J>at  sama  $uinar'. 

ui/*  pprmóii. 

[pormóðr  kolbrúnarskáld  undi  illa  eptir  fall 
porgeirs,  ok  fór'  pat  sama  sumar  utan%  ok  Evi- 
úlfr  or  Olafsdal  ok  porgeir  bofleysa,  fóstbróðír 
hans^  í  Grtmsárósi.  [péir  tóku  land  norðr  á  Há- 
logalandi  í  Lofot*.  poflfhó8r  fór  á'  fund  Óiafs 
koniíngs  ens  helga,  [ok  sagðí  konúngi  at  hano 
var  svarabróðir  porgeirs  Hávarssonar;  sagði'hann 

*)  /ra  ftuddu  feir  til  líkagraptirios  við  Sléttukarla  (viðSirtt- 
ukka^  JyM).    peir  var)5veiUa  varniDg  ;^ano  er  á  skípína  var,  ^ 
til  er  lilugi  kom  tíl  skips.     Nú  pd  at  kriðtní  yeri  úng  i  þ^an 
tíma  (tíí,  F)  hér  á  landi,  pá  var  fat  fd  eigi  si«r  (vandi,  JP)  lil  þm 
(al  taka  íé,  ////,  C,  JP)  Tegibna  nianna  5  J)e  drepe  paa  at  Slettt- 
karlðM  skulde  begráPð  Ligene  g  de  forparede  Skibets  Zadmng, 
indtil  llluge  kom  til  Skibet.    Endekjont  Chrietendommen  da  pot 
^y  «  ^^^ý:f,^*,»  havde  det  dog.  Uge  til  den  Tid,  ikke  pctret  Brug  at 
bemægtige  sif;  faldne  Mænds  Eiendile,  HIL  B,C,D,S,J,K,M. 
^)  nortráSUiiu,till.F,B,C,Ð,E,J!  ok  fdlti  cigt  vænt  tií  faefnda, 
og  tyktes  det  ikke  rimeligt  at  Htepn  kunde  iparkseettes,  tilL  G. 
')  fra  [VrýÍHmsitT  mikill  var  porniöCrKolbniaarskald  ok  Tel  at 
i^rdttuni  búÍDs,  skáld  gott^  meiKalmatSr  á  yöxt,  allra  manDa  aoar- 
astr.    Ilann  ondi  iiær  eogu  eptir  andlát  porgeirs  fóatbrdSor  sins: 
Thormod,  Kolbrunes  Skald,  var  en  herlig  Mand,  og  meget  erfa- 
ren i  Færdigheder,  en  god  Digter,  middelmaadig  af  Vattt,  hur- 
tigst (raskest)  af  alle  Mænd,  Ð,  F.    De  samme  anfore  i  det  Fol- 
gende  adskilligt  om  Thormods  Reise  til  Danmark,   med  en  pis 
Harek,  og  derfra  til  Norge,  samt  et,  kort  efter  Ankomsten  der  ud- 
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£>e  blev  saa  fonskrækkede  herover,  at  iogen  torde 
nærme  sig  dertil.  De  grove  da  en  Grube  med  de- 
res Öxer,  og  stödte  Hovedet  ned  i  den,  samt  bedæk« 
kede  det  derefter  med  Græstorv  og  Stene.  Efter 
Slaget  ble  ve  Steinolf  og  Kalf  löste  af  deres  Fjædre, 
og  lode  da  Ligene  jorde  med  Slettebeboernes  Hjelp. 
Kort  derefter  kom  llluge  til  Skibet,  og  drog  med  det, 
den  samme  Sommer,  til  Udlandet. 

.  Om    Thormod. 

*  'i. 

Thormod  Kolbrunes  Skjald  var  ilde  tilmode 
efter  Thorgeirs  Fald  og  indskibede  sig,  fra  Laudet, 
den  samme  Sommer,  tilligemed  Eyjolf  fra  Olafsdal  og 
Thorgeir  Hpileysa,  hans  Fostbroder,  i  Grimsaaens 
Munding. .  De  kom  til  Land  nord  paa  i  Hélgeland, 
ved  Lofoden^^.  .Thormod  begav  sí^  til  Kong  Olaf, 
og  sagde  til  Kongen  at  han  havde  været  Thorgeir 
Havarsðns  eedsvorne  Broder ,  samt  berettede  ud-* 
*  forlig  alle  Tildragelser  ved  hans  Fald.      Kongen 

ovet  2)rab»  Derimod  siges  i  G,  der  og  indeholder  en  Fortælling 
om  en  lignende  Tildragelse^  som  den  sidstmeldie,  men  dog  paa  en 
ganske  anden  Maade,  at  Thormod  reiste  med  Hareh  fra  Islmnd 
lige  til  Norge*  B  udelader  det  Hele.  See  ovenfor ,  i  Indled^ 
ningen  til  derme  Saga,  *)  i  Vaf^Ii,  i' f Havnen)  Vadilf  till,  B,  C, 
2),  E,  J.  *)  "þ^i  skip  kom  i  ey  "þá  er  Laiun  heitir,  det  Skib  kom 
til  den  O  som  kaldes  Lafun,  B,  C  L,  (Lofot,  DJ,  Lufot,  E,  G, 
Laafan,  J,  JLaufuns,  X.  Her  indskude  D,  E,  G  en  heel  Fortæl^ 
Ung  om  Thormods  Reise  til  Danmark  og  hans  Ophold  der  hos 
Kong  Knud  den  Store,  som  ikke  har  mindste  Sammenhæng  med 
Qronlands  Historie*  Dernæst  har  D  end  st  Sagn  som  aldeles 
udelades  i  jÍ,  AA,  B,  C,  om  den  Maade,  paa  hvilken  Thormod 
font  kom  til  Olaf  den  Hellige^ 


/ 
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honuin  |>á  alla  atburði  uni  fall  hans*.  Konungr 
mælli:  [velkominn  skalta  með  ors  yera^  ok  ]>at 
vilda  ek,  ef  mer  vinnst  Hf  til,  at  hefnt  yrSi  J>or- 
geirs*.     på  kvai  pormoSr: 

parf  så  er  Jer  skal  hverfa', 

|)engill,  iyri  kné  lengi, 

svarar  J)ii  liogliga  hverjum* 

hugborS*,  konungr  orði; 

fair  [em  um  en  frævit*, 

frændr  vorum'  fa'  vændir, 

minnumst*  meirr  á*°  annað, 

mirt  starf,  kcJnungr"  djarfir". 
Konungr  mæl  ti:  skemtan  man"  vera  at  skaldskap 
J){num**.      Litlu  síðarr  gerðíst  pormóör  hiríJmaSr 
Ólaís    konúngs**.       pat    sumar'*   kom     skip   af 
Grænalandi;    [{)at  átti''  sá   maSr  er  Skúfr**  hcl, 

')  ff^  [  Porm^i^r  kyaddi  koniiiíg,  ok  tdk  koniingr  vel  kTffji 

hans,  ok  «puriSi  hvat  manna  bann  Tæri  e^a  hvers  son  bann  vzri 

pormöðr  svarar :  ek  er  íslenzkr  ma^r  ok  faeiti  pormötSr,  en  Ben 

heitir  Íai5ir  mínn.    Konungr  mæltt:  hvert  ertu  kalIaSr  I>oroió?7 

Kolbriinarskáld  ok  ert  svarabrdtSír  porgeirs  HaTarssonar?  Ji. 

segir  porindtSr^  sá  er  matSr  enn  samí ;    Thormod  ftilsie  Kengnt. 

og  Kongen  tog  pel  derimod,  tamt  spurgte  af  hvilken  Slægt  ø^ 

hvis  Son  han  var*     Thormod  svarede :  Jeg  er  en  islandsh  Mani 

og  hedder  Thormod^  men  min  Fader  hedder  Berse^    Kongen  sagde: 

Kalder  man  dig  ihhe  Thormod  Kolbrunes  Skald,  og  er  du  ikhe 

.    Thorgeir  HavarsBns  sorne  Broder?  Jo,  svarede  Thormod,  jeger 

den  selvsamme  Mand,  B,  C,  J,  K,L,M,N»     »)  fra  f  NJdla  akallla 

hans  fra  oss  ok  vel  erta  hér  komínn^  ok  vist  mátta  vita  "þ^l,  at 

ek  tel  niér.misbotSit  ívígi  porgeírs  hirtSmanns  míns,  ok  ^lk 

kynna  ek  pess  at  hans  y r6i  hefnt ;  for  hans  Skyld  skal  du  nyde 

godt  af  os,  og  det  er  vel  at  du  er  kommen  her,  og  du  kan  vide  det 

for  vist,  at  Jeg  foler  mig  fornærmet  ved  min  Hirdmand  Thorgeirs 
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sagde :  Du  skal  være  os  velkommen  og  jeg  vilde 
vistnok  önske,  hvis  jeg  lever  saa  længe,  at  Thorgeirs 
"Drab  maa  hævnes*     Da  kvad  Thormod: 
Úen  Mand,  som  for  dit  Aasyn 
'^  vil,  Konning,  slædes  længe, 

Forstand  bebo  ver,  skjðnt  du 
mild  hvert  et  Ord  besvarer ; 
heel  folgerigt  mit  Arbeid 
kan  vorde,  faae  ret  djærve 
til  Bistand  dog;  man  kaldte 
os  Frænder,  Drot^!  —  jeg  tier. 
Kongeå  sagde :  Man  vil  kunne  have  meg^t  Morskab 
af  dine  Digtninger.     Kort  derefter  blev  Thormod 
Kong  Olafs  Hirdmand.     Den  Sommer  kom  et  Skib 
(til  Norge)  fra  Grönland ;  en  Mand,  som  hed  Skuf, 
var  dets  Eier,  han  var  en  Grønlænder,  samt  Kongens 
Ven  og  Hirdmand.     Skuf  opholdt  sig  hos  Kongen 
den  Vinter  oven  —  I  det  næste  Foraar  efter  Thor^ 

JDrab^  B^  C,  J,  K,L,  My  N.  *)  h varfla,  F;  hvarfa^  Ð,  E ;  hvorfa,  B. 
*)  hver ia,  J>,  2),  G,  H,B.  »)  ho^borSs,  B,  0,B.  *)  Jra  [  erum  vér 
Dé  freyja,  M,  C,  G,H, /;  frýja,  P.  '')  vom,  E.  »)  vér,  B,  C,  Ji 
ÍÓ, G, H.  ')  ek,  tilL  G,  B.  » «>)  tnu,B,  C.  » »)  koniing,  //.  » O 
djarfao,  B,  C  s  djarlr,  JP.  >  <)  gaman  må,  B,  C,Ð,E.  '  ^)  ok  eigi 
«tla  ek  at  ^ú  veriUr  at  lyktom  ögsfumaðr,  og  ikte  troer  Jeg  at 
du  tileidst  bliver  nogen  UlykUemand^  tilL  Ð,  E,  F,  '  ^)  por- 
mtfSr  var  aii  með  kooún^,  ok  var  faann  (ti  betr  til  hans,  scm 
hano  haíðí  lengr  verit,  því  at  koniiogi  reyndiøt  hann  binn  rösk- 
▼asti  mtkUr  i  Ölknn  manoraaÐum;  Thormod  blev  da  hot  Kongen^ 
som  etedee  blev  velvilligere  mod  ham ,  thi  Kongen  ^ff årede  at 
hon  par  den  raskeste  Mand  i  alskens  Besværligheder,  tilL  E^  F; 
PoniMSðr  fdr  til  GraDlanda,  tilL  F»  *^)  haast,  Efieraar,  D,  F» 
> ')  Þtí  ikipi  atyrSi,  det  Skib  forte,  Ð.  * «)  S\úmT,stedse,  3,K,M. 
Gröaluds  hUtorínk«  Mtndeuiicrker.    2  Bind.  (20) 
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grænlenzkr  maðr,  ok  var  vin  konungs  ok[hirSm)ir 
hans\  Skufr  [var  øied  konungi*  uin  vetrinn'.  Eptr 
um  várið  en  porg^eirr  féll,  bjó  porgils  Arason'  mi! 
[til  alj)ingis*  um  vig  porgeirs  á  bönd  porarai  of:i 
ok  feira  öSrum  er  at  viginu  böfóu  verií,  ok  tow 
gervir  |)eir  ntlagir  skogarmenn,  er  at  viginu  vorfli 
en  GuSmundr  enn  riki  ok  porgils  Arason  h 
drepa  porarin  ofsa*  á  mannamótr  í  EyjafirSi 


íi'. 


pormo8r  Jor  til  Grtísnlands^ . 

m 

på  er  pormóðr  kolbriinarskáld  liaf8i,  ver 
einn  vetr  meS  Olafi  konúngí,  pá  bjó  Skúk  grí^ 
lendíngr  skip  sitt  lil  Grænlands.  porm«8r  gec; 
J)a  fyri  konúngino,  ok  inælti:  fat  vildi  ct,  [ib'C' 

berra"!    at  pú  lofaSir  mér  at  fara  út  til  Gr^'' 

1 , 

*)  at  kyni  (ætl);  farmaSr  mikilt  ok  vitr  niaiKr  ok  \\m^''^^~ 
Slægt  i  en  stor  Sofarende,  samt  tillige  en  forstandig  og  ð/"^^" 
yndet  Mand,  till.  B,  C,  D,  E,  P,  G,  /.     *)  fra  /Tdr  lil  h'^rfar  I 
tings  ok  var  Jar,  B,  C,  D,  /•      ^)  pann  vetr  vora  f  €Ír  i  ^''• 
lllagi  Arason ,.  Steindlfr  ok  Kálfr,  Eyjtílfr  ok  porgeirr  hofii"^ 
'  den  Finter  opholdt  Illuge  AresSn,  Steinolf  og  Kclf,  -^H 
Thorgeir  den  Vmaadelige  sig  i  Norge,  till,  B,  C,  J»  Jf«    ^ 
udelades  og  af  D,  som  tilL  Fðlgende:   ^eír  Pormofir  oV^\* 
lögfSa  saroan  lag  sítt^  ok  var  mefi  peim  alWingott,  Thormedo^^' 
sSgte  hinandens  Selskab,  og  meUem  dem  gik  det  ret  pentia^'A 
til,  till.  D,  ^  F,    *)  ok  Api  son  hans,  og  Are  hans  SÖn,  iH^'  ^' ' 
D,  /•    *)  udel.  E,  C,  D,  G,  J.    *)  fra  f  gerftu  mikinn  rek*  ^\  ^ 
Terknm  er  þar  vom  ger.    A  þau  mái  var  søst  á  Þín^  (''^'''j 
D,F),  ok  ^er«i  porgib  (cinn,  D)  nm  milin  oli  CC  lilir*'^ 
gnldnst  Þar  i  pingina  um  vig  Porgeirs,  ok  bafSi  Gottenuodr  <» 
riki  C  at  ráíi  porgils*    pat  sumar  var  p<(ra<riiiii  vagip«;  /'^^' 
meget  iprig  de  Gjerninger  som  der  vare  udopedá,    !>"*•  ^ . 
hUpe  forligte  til  Thinge,  og  Thorgile  alUne  afgjorde  Sfig**'^ 
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geirs  Fald  anlagde  Thorgils  Aresða  eo  Sag  paa 
Altbinoet  (i  Island)  for  Thorgeirs  Drab,  mod  Tho- 
raren Ofse  og  de  andre  Kom  havde  deeltaget  deri, 
og  Dommen  faldt  saaledes,  at  de,  som  havde  udfort 
det,  bleve  erklærede  for  fredlöse,  men  Godmund  den 
Mægtige  og  Thorgils  Aresön  lode  Thoraren  Ofse  dræ- 
be paa  et  Folkemode  i  Of  jorden^. 

• 
Thormod  reiste  til  GronlancL 

Da  Thormod  Kolbrunes  Skald  havde  været  en 
Vinter  hos  Kong  Olaf,  udrustede  Skuf  Grönlænder 
sit  Skib  til  Grönland.  Thormod  gik  da  frem  for 
Kongen,  og  sagde:  Det  önsker  jeg,  min  Herre,  at 
da  tillader  mig  at  reise  ud  til  Grönland.     Kongen 

^■^^^^^■^■^^«  ■■■•■■■     ■  ■*^  ^■-■■1 *■■■■  I  ■■■■■■■  ■—  »  ■  -.     ■    — ■ 

to  Hundrede  Solv,  eom  hleve  erlagte  der  paa  Thin%et  for  Thor" 
geirs  Drab,  og  Gmdmund  den  Mægtige  fik  (beholdt)  et  Hundrede 
(SShJ  efter  Thorgil^e  Forslag.  Den  Sommer  blev  Thoraren 
dræbt,  B,  C,  Ð,  F,  J,  K,  L,  M.  ')  ian,  HIL  F.  ■)  Her  folger  en 
Mjdsode  om  FostbrÖdrene  Byolfs  og  Thorgeir  den  Um^uideUges 
Reise  til  Island  og  den  mellem  dem  opstaaede  Strid  m«  m^  søm 
ikke  kommer  Grönlande  Historie,  eller  den  her  meddeelte  sammen^ 
hængende  Fortælling,  i  mindste  Maade  ved,— -undtagen  for  saa-^ 
pidt  at  et -Sagn  er  indskudt  deri  om  et  Syn,  som  Brodrene  Kalý 
og  Steinolf  i  Garpsdal  saae  ved  hoilys  Dag,  noget  efter  Paaskes 
de  troede  nemlig  at  see  Thor§eir  Havarsðn  og  de  8,  Mænd  som 
faldt  paa  Skibet  mad  ham,  komme  til  Fods,  dryppende  af  Blod, 
over  én  Slette,  indtil  de  forsvandt  ved  en  Aa  o,  «•  v»  Dette  be^ 
tragtedes  vel  som  et  Varseifor  Fostbrödrene  Byolfs  og  Thor  geirs 
Dåd,  der  skete  paa  'det  Sted,  hvor  Synet  forsvandt  den  samme 
Dag,  vedOarpsdalf  i  det  de  Stridende  dræbte  hinanden^  Sea  dem 
trykte  Udg^  S,  110-1I5«  Med  denne  Bpisodes  Slutning  ophSrer  C* 
*)  saal.  Pi  Drap  Þorgrinib  trélla,  A.     >  <>)  fra  [konúngr ,B,D,F,J. 

(20*) 
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lands*,    \onungrinn  spurSi' :  hvart  ætlar  |>ú  at 
befna  porgeirs,  svarabróSur  J)ins?  pormóÖr  mælti: 
eigt  yéit  ek  hvers  auðit  má  verða  um  petta.      Kon- 
úngr  mælti:  eigi  mun  ek  banna  per  fbrinay  pviat 
/  ek   veit*,  hvat  pu  vill\      Tekr  pormóör  ser  Jia 
fari   )með  Skiif;    ok  er  peir  eru  mjok  bunir,   Jw 
fara  |>eir  á  fund  konúngs^   ok  |>akka  hoDúm  alla 
yingan  |)á  er  hann  haföi  J^eini  veitt,     Konung^r  hsh 
|)eim  vel  farasL     Konúngf  gaf  pormoSi  sverð  ok' 
gullbringy    er  Jeir  skildiL      Gánga  peír   Skúfr  á 
skip  út;    ok  er   {)eir  [voro   albunir*,    J>á    geni;: 
maðr  út  á  [skipit  at  bryggjusporðinum^«      Sá  maSr 
var  mikill    vexti   ok  herSibreiðr  ok  berí i J) jkkr' ; 
bann  hafði  síðan  hött  á  höfóíy  ok  máttu  |>eir  ekki* 
sjáí  anlitit  á  bonum';  en  |)at  er  J^eir  máttu  ufsji, 
[])á    sýndíst  |>eim   bann   skolbrúnn  ok  skeg^al^r 
ok  greppligr'®  í  ásjóno".     Sa  maSr  kvaddi  Skií 
Skúfr  tók  vel   kveðju  bans,   ok  spurði    liann  p' 
nafni;    bann  kveðst   Gestr  beita«       Skúfr    mteh 
hvar  er  kyn  pitt?    Gestr  svarar:   vföa/  stendr  k;in 
mitt  fótum^   en  ])at  er  eyrin^i  mitt  híngat,    at  ek. 
vil  vita,  bvart  pú  viU  veita  mér  far  út  til  Græn- 
lands'  [e8a   eigi'*.     Skúfr*svarar:   ókuonigr  maír 
ertu  mér,  ok  mun  ek  [ráSast  um"  vi8  skipverja** 

*)  í  suniftr  metS  Skúmi  (GrœnleDdtog;!*),  nu  i  Sommer,  nud 
Skum  (Grönlœnder),  iill.  C,D,B,F,J.  '/hvert  er  eyrendí  ÞiU 
tíl  GriBn1aacl.%  hpillet  Ærende  har  du  til  GrÖnland?  ÍilLC,  D,E, 
Pf  ^»  ')  Þikjninst  viU,  íroer  at  jeg  peed,  Q,D,B,F,J,  *)  do 
skilj«  '^tit  at  svo  msUu,  tilL  JP.  ^)  en  Skiifi«  men  Skuf,  G,  J7. 
^)  fi^  [  iettnst  nit$r,  saiie  eig  ned,  F»  '')  fra  £  skipsbry^aoa, 
C,Jg  skipit  at  akatbrygg)u,  paa  Skibet,  over  Stapnbryggen,l},S,F' 
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spurgte:  Agter  du  vel  nt  hævne  Thorgeir,  din  ed- 
sorne  Broder^  ?  Thormod  svarede«  Jegveed  ikke, 
hvorledes  det  kunde  falde  ud.    Kongen  sagde:  Jeg 
vil  ikke  forbyde  dig  Reisen,  fordi  jeg  veed,  hvad  du 
har  i  Sinde.     Thormod  betingede  sig  da  Overfarten 
af  Skuf,  med  hans  Skib.    Da  de  vare  næsten  ganske 
færdige,  begave  de  sig  <il  Kongen,  og  takkede  ham 
for  al  den  Guns^  som  han  havde  beviist  dem.  Kon- 
gen önskede  deih  en  lykkelig  Reise.    Han  gav  Thor- 
mod  et  Sværd  og  en  Giildriog  til  Afsk^.     Skuf  og 
håns  Reiseselskab  gik  ombord  paa  deres  Skib.    Da 
de  vare  seilfaérdige,  gik  en  Mand  ud  til  Skibet,  og 
den  yderste  Ende  af  Skibsbryggen.     Denne  Mand 
var  stor  af  Væxt,  og  havde  tj^ke Skuldre;  han  hav- 
de en  bredskygget  Hat  paa  Hovedet,  saa  at  man 
ikke  ret  kunde  see  hans  Ansigt;  af  det  lidet  som 
kunde  skimtes  deraf  forekom  han  dem  at  være  gu ul- 
bruun,  stærk  skægget  og  barsk  af  Udseende.     Han 
hilste  paa  Skuf.     Skuf  besvarede  hans  Hilsen  vel, 
og  spurgte  ham  om  hans  Navn.     Han  kaldte  sig 
Gest    Skuf  spurgte:  Af  hvilken  Slægt  er  du?  Han 
svarede:  Min  Sl*gt  er  vidt  adspredt,  men  det  Æren- 
de har  jeg  her,  at  jeg  vil  vide  om  du  vil  tage  mig 
ud  med  til  Grönland  eller  ikke.     Skuf  ^M^rede^Du 
er  mig  ubekjendt,  og  jeg  vil  tage  mine  Skibsfolk  p^a 
Raad  med  mig,  for  at  hore  deres  Mening.   Gestsva- 

")  Þykkr,  C,Ji  Þykkrandirbeodiria,  JD^J^^F.    ^}  ó^6r\^uty^ 
delig,  A  E,  F.     •  0)  garpligr,  Ð,F.     « » )  brag«i.  G,  B.i  fra[udeh  . 
C,  J.    «^;  i  suQiar,  C,  D,  G,  H,  /.     •  *)  fra  f  vita,  C,  D,  F,  G,  /• 

»*)  ikipara,  C,H. 
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mina,  hrat  peím  sýnist  ráð*.     Gestr  mælti':  ^t 

hugSa  ek  at  stýrimaðr  ætti  fjri  skipi  at  rálKa,  en 

eigí  hásetar;  ok  er  f>at  líklígast  at  ek  viima  Uot- 

vcrk  inilt^  /  svå  at  cigi  muna  básetar*  Jurfa  fyr 

mJk  at  v^Qna\     Ná  lauk  svá  peirra  TÍÍneStt  »i 

Skúfr  [tók  vi8  Gesti* ;    gengr  Gestr  app  í  hém 

ok  1temr  apjr  litlu'  síSair  lAeS  mikla  by rSí' ,  sri 

'  at  varla  máttu  11  menn  [valdlt  fá*.      [Gestr  lól 

sér  mm  aptr  á  búlkabrim.      Hann   átli  fátt  ^ 

aíra  menn,   ok   lét  fátt  til  sin  taka*.     Skúfrtó 

|)cgar  í  baf,  er  hjf  gaf*.     Gestr  var  æ  ^ví  [b«^ 

liísmaír"  [er  meirr  purítí".     Svá  sýndist  monfl- 

um  sem  Gestr  mundi  faafa  II  mannðbt  [me^  ^ 

Iir'.    Heldr  skarsf^*  allt"  íodda  me«  pcimGeso 

ok  pormóðí,  fat  sem  við  bar,     Svå  bar  at  ánn  i^ 

at  peir  pormoSr  ok  Gestr  atta  austrmal  al  W« 

baSir  saman.    Í  pat  mund  var  byttu  austr  i  sbp- 

um,  en  eigi  dælu  austn     Nu  var  pormó8r  nifc' 

kili,  ok  sökti  byttunum,  en  Gestr  tok  vi8  á  ý. 

unum,  ok  bar  ut  fyri  bor8-.     pormóSr  var  ekki 

slerkr  maðr,  ok  seldi  opt  ekki  langt  upp  hjttvJ^ 

ar**.^    Gcslr  [r^Eddi  um  at  hann  slcyldi  lengraupP 

')  h\ört  ek  taica  vi«  Jér  e«r  cigi,  enten  jeg  alaltageimoi^l 
eller  ikkej  HlktC,D,E,G,J.     ')  eigi  veit  ek  enna,  fillF'    ')•»* 
ftt  iníDuni  hluta,  for  min  Deel,  C,  J;  milt  at  minu  leyti>  ^i^' 
♦)  Þínir,  tai.C\B.    *)  ausa,  G,H.    ^)  beitir  farinu,  tiUiodl^ 
Plads  i  Skibet,  C,  D,  E,  C,  /.     ')  ok  þiSnga,  till  C,  A  A  ^' 
•)  opp  taka,  löfte.  C,  G,  J.     «)  fra  C  udel.  D.     '*)  5«'^  ^^ 
•Idr  áíbll  ok  hvÖAs  ve«r ,  de  fik  etore  SSstyrtningør  cg  ^^^ 
Siorme,t.C,J$  þ.f.hör«  vc«r  ok  hvöas,  2>,JS.    »>)/r*1f*'*^^"' 
C,  D,  By  F.    « O  kom  i  raun  uro,  C/  fra  [  sem  mcin  r«r  i*"^' 


y 


UDDRAG  AF  FOSTBRÆDRA-SAGA.     311        c, 

rede:  Jeg  troede  at  Skipperen  burde  raade  for  Ski- 
bar,  men  ikke  Skibsfoikeney  og  det  er  sandsynligst 
at  jeg  forretter  saaledes  det  Arbeide,  som  bliver  mig 
paalagty  4t  Skibsfolkene  ikke  skulle  beböve  at  ud- 
rette det  for  mig.   Nu  endtes  deres  Samtale  saaledes 
at  Skuf  tog  mod  Gest     Gest  gik  derpaa  op  i  Byen, 
og  kom  strax  derefter  tilbage  med  en  saa  stor  Byr« 
de,  at  to  Mænd  neppe  kunde  faae  Bugt  med  den« 
Gest  tog  sin  Plada  agter  ude  paa  Skibak  ^ag  ved 
Laatrummet.   Han  indlod  sig  ikke  meget  med  andre 
Folk,  og  var  noget  kort  for  Hovedet    Skuf  gik  strax 
til  Sttea,  da  Yinden  blev  god.    Gest  viste  sig  at  være 
en  des  raskere  Sömand,  jo  mere  det  behovedes.   . 
De^otekom  Folk  at  Gest  var  ligesaa  stærk  som  to 
eller  tr»  andre.    Mellem  barn  og  Thormod  gik  det 
ikke  meget.. venskabelig  til,  naar  de  havde  noget 
med  hinanden  at  bestille.    Det  hændte  sig  en  Dag, 
at  de  begge  skulde  besorge  Kjolvandets  Oposning ; 
i  den  Tid  udibrtes  Opösningen  medBötter,  men  ikke 
ved  Pomper^.     Thormod  var  nede  i  Kjolen ,  og 
sænkede  Bötterne,    men  Gest  tog  mod  dem  paa 
Dækket,    og  kastede  Sövandet   ud   af  dem  over 
Bord.     Thormod  var  ikke  ret  stærk^,  og  ofte  rakte 
ban  ikke  Botterne  höit  nok  i  Veiret.    Gest  sagde  at 
han  skulde  lange  Botterne  hoiere  op.     Thormod 

F.  » *)  fra  faa  i  »inum  tiltukum^  D,  E,  F,  G,  H,  J.  > ♦)  sUÆst, 
C,  G,H,J.  '  *)  her  ophorer  C.  **)  ok  %ar6  Gestr  at  seilast  mjok 
i  mdt  byUuQum«  áCr  bauD  fcngi  nái^;  og  Gest  maaite  tit  siroetke 
Armene  langt  ud  efter  Botterne,  forend  han  kunde  naae  dem. 
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selja  bytturnaí*.     pormóír  svarar  ongu,  eo  gerði 

rélt  sem  áðr.     Nú  er  miostar  vanir  var ,  Já  lair 

Gestr  falla  ofan  byttuDa  fuUa  af  «jó  i  fang  por- 

móði ;  varí  hann  alvátry  ok  hleypr  upp  ør  austfin- 

um,  ok  frífip  vápn,     Gestr  tekr  pá  ók  sín  vápo, 

vll^a  peir  pá  á  berjast*.     Skú/r  mælti :  [pat  er  cigi 

sami*  at   menn  sé  úsáttír  á  kaupskipum  í  há^ 

J)víat  far  fylgir  roart  til  meinSy   ok  sjaldan  xm 

Jeim  skipum  vd  farast,  er  meaa  eru  ósattir  ídb- 

anborSs.     Nú  viljum  vér  beiöa  ykkr,  at  fit  [<rfí 

griö  meðal  ykkar,  meðan  pit  erut  í  hafi*  á  skipi . 

Nú  [var  svá  gert'.     Skip  velkip  úti  lengí;  fá*feif 

veSr    stór,    ok    í    einum    storm    gengr  í  sm^ 

skiprá'    J>eirra}    fór   pá   seglit    utanborðs;  tab 

menn  seglit,   ok  heimta  at  sér  innanboiis,  (^ 

voro  tiUök  Gests  barðfengligust'.      Sk&fc  vissia^ 

peir    menn    voro    lítt   hagir,    er  farit  hðfStt » 

Grænlandi  með   honum ,    en  hann  hafSí  séí  p 

pormóð  ok  Gest  mart  hagliga  telgja.     Skúfr m^ 

Já  vi8  pormóí :   viU  pú  skey ta'  rá  vára  saman 

pormó^r  jsvarar :  ekki  em  ek  hagr^  biddu  Cesl » 

gera   at  ránui,  hann  er  svá  sterkr  at  bana  wu^^ 

slínga   me^a  saman  rárendunum***.     Skufr  S^^ 

')  fra[  malti  J»á:  sel  fú  upp  ailvipíit  (auviríit,  rettere,  M,0> 
E),  knáligar  byUurnar,  sagde  da:  ræk B6ttern»  raikere  off 
usle  Skrog,  JD,  E,  F,  G,  H,X     >)  Skufr  bWr  menn  »Unit  á  rsM 
(i  milli  feirra),  ok  eru  T^it  skildir,  Skuf  had  at  Folk  shulåi*^^'^ 
(gaae)  mellem  dem,  og  de  hleve  skilte  fra  hinandentt,Ffi,lt» 
'  fra[t\%\  samir^  F.     ♦)  fra  fsynit  cnga  ÓTÍsa,  meían  p«**'""' 
piser  ikke  nogen  Vskik,  medens  1  ere  paa,  Ð,  B,  F,  \i^^  •'»  , 
lyndi  o.  s.  u,,  K  (Ivisli,  i).     *)  en  gjorit  scin  ykkr  lifca«"»  Í*  ''^ 
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svarede  ikke,  men  bar  sig  ad  paa  samme  Maade 
som  för.      Da  man  mindst  ventede  det,  lod  Gest 
Bötten  falde,  fyldt  med  Sovand,  lige  ned  paa  Thor- 
mods Bryst,  saa  at  han  hiev  ganske  vaad,  sprang 
op  fra  Ösniogen  og  greb  sine  Vaaben.    Gest  gjorde 
det  samme,  og  de  agtede  da  at  slaaes  med  hinanden. 
Skuf  sagde:  det  sommer  sig,  ikke  at  Folk  kives  paa 
Handelsskibe,  i  Soen,  fordi  megen  Skade  ioraarsages 
derved,  ogjsjelden  vil  det  gaae  godt  foi;  deFartöier, 
som  have  Folk  indenbords,  der  ikke  forliges  med 
hinanden.     Nu  ville  vi  bede  eder  at  1  tilsiger  hin^ 
anden  gjensidig  Tryghed,  saalænge  som  \  efe  i  Soen 
tii  Skibs.     Dette  gik  virkelig  for  sig.     Skibet  drev 
længe  omkring  i  Havet,  omtumlet  af  stærke  Storme. 
£t  Vindkast  knækkede  deres  Storraa,  saa  at  Seilet 
faldt  i  Soen;  Mandskabet  fik  dog  fat  i  det,  og  trak 
det  ombord,  hvorved  Gests  Anstrængelse  især  var 
virksom.     Skuf  vidste,  at  de  Mænd  ikke  vare  me- 
get behændige  som  han  havde  taget  med  sig  fra 
Grönland,  men  han  havde  seet  at  Thormod  og  Gest 
havde  skilt  sig  meget  net  ved  adskilligt  Tommerar* 
beide.     Skuf  sagde  da  til  Thormod:  Vil  du  foie 
Raaens  Stykker  sammen  igjen?   Thormod  svarede: 
Jeg  er  ikke  saa  nævenyttig;  bed  kun  Gest  om  at 
gjðre  Raaen  i  Stand ;  han  er  saa  stærk,  at  han  vist 

Jit  komit  á  land,  men  gjore  som  I  finder  for  godt,  naar  I  kom" 
mer  paa  Landjorden,  till.  F,  Ð,  S,J,  K.  ')  /ra/sefast  þeir,  2>, 
ffi  sættast  ^eir,  K,  L;  af  orðum  Skúfs^  ok  eru  nii  ^riiS  sett  á 
milluni  þeirra,  till.F.  ')  seglrá,  F,  •)  sterkligust,  F.  »)  gcra, 
K    '^)  hlutuoum,  Av4  at  fast  man  vera,  F^ 
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|>á  til  Gests  I  ok  [bað  hann  bæta  rina\  Gestr 
svarar:  ekki^  em  ek  hagr,  mæl  Jm  at  porinoðr 
gen  at,  pviathann  er  STa  orðhagr'  atbann  niim 
yrkja  saman  rarendana*,  sva  at  fastir*  sé;  ea 
[fyri  Dauðsjnja  sakir,  ]þá  raun  ekV  telgja  aooaa 
lilutinn  rarinnar,  en  |>onnóðr  telgi  annan*-  Nå 
er  fengin  sin  öx  hvárum  2>^irra,  ok  telgtr  sinn 
hlut  livárr  pefrra.  Gestr  litr  nokkut  [una  öJtl^ 
til  pormóðs ;  'þí  er  hann  hafði  telgt  sinn  lilut  rar* 
innar,  sezt  hann  niðr  á  bálkann',  en  Gestr  telgír 
nokkoro  lengr  pat  tre  er  hann  rar  at;  ok  er  lokit 
var  at  telgja  y  |)á  bar  hann  saman  blatina,  ok 
J>urrti  |iá  af  hvarigum  hlut  at  taka.  Nu  festi 
Gestr  saman  rana*,  ok  eptir  petta  festa  Jeir  s^- 
við  ráy  ok  síSan  sigla  peir.  Sið  um  haustit  ^óko 
{)eir  Grænland;  skipit  kom  i  £iríksQörð'^  poi'kell 
Leifsson'^  var  på  [höfSíngi  yfir*'  Eiriksfir8i*'f; 
porkell  var  mikill  höföingi,  rikr  ok  vinsæll,  hann 
var  vin  mikill  ens  helga  Olafs  konungs;  porkell 
kom  bratt  til  skips,  [þá  er  pat  var  landfast  orí^ 
it'*,  ok  keypli  þt  stýrimðnnum  ok  at  hásetum  pá 
hluti  er  hann  purfti  at  hafa**.  Skúír  gerði  por- 
katli  i  kunnleika,  at  hirðmaðr  Olafs  konungs  var 

—  ^  ^ — — — — — _____^ 

*)  /raf  mæl  ti:  vill  Jú  gera  saman  rå  våra,  F,  ')  lilt,  /*.  *) 
orftabagr,  F.  *)  rána,  J*.  *)  föst  mua  vera  sem  negid,  F.  «) 
fra[þö  mon  ek  freista,  at,  F.  ')  rettet;  avlclz,^;  fra[%y^,  F* 
")  bunkaon,  Z).  ')  lutina,  G,  F,  *^)  ok  skipu^u  Þ^r  upp,  og 
der  udskibede  de  Lasten,  till^Ð,B,F.  Her  ophorer  A'^  Hér  segir 
Iri  pdm  GrsolendiQgum,  tiU.  F.  ^  *}  Eirikasonar,  till.  G;  hins 
rau^a,  tilL  endvidere  M,  ")  fyrir  i,  Gi  ")  Hann  bjd  i  Bratta- 
hli6,  han  boede  paa  Brattali'd,  till.  G,  F^     **)  udel  Ð,  F.     ««) 


UINDRAG  AF  FOSTBRÆDRA-SAGA.     315 

uden  videre  kan  sætte  Raastvkkeme  sammen  med 
de  blotte  Hænder.     Skuf  gik  da  til  Gest  med  den 
samme  Begjering.     Han  svarede:  Jeg  er  ikke  saa 
behændig;  bed  kun  Thormod  derom,  for  han  er  saa 
veltalende  at  han  nok  skal  udrette  det  med  sin  Digt« 
ningy  at  Raaens  Ender  igjen  heftes  fast  til  hinanden^ 
Dog  vil  jegy  da  Nödvendigheden  nu  byder  de^  til- 
hugge den  ene  Deel  af  Ráaen,  naar  Thormod  vil 
hugge  den  anden  til.     Man  flyede  da  hver  af  dem 
en  Öxe,  og  hver  for  sig  tilhuggede  sin  Deel  af  Raaen. 
Gest  skottede  af  og  til,  over  Skuldrene,  til  Thormod. 
Da  Thormod  var  færdig  med  at  hugge  sin  Deel  af 
Raaen  til,  satte  han*  sig  ned  paa  Lasten,  men  Grest 
tovede  noget  længere  ved  at  tilhugge  sit  Styl^ke 
Tommer,  men  da  han  var  færdig  dermed,  eftersaae 
.  han  Stykkerne,  og  intet  af  dem  trængte  til  nogen  vi- 
dere Beajrbeidelse.    Gest  satte  Raaen  sammen;  der- 
næst gjorde  de  Seilet  fast  til  den,  og  Seiladsen  gik 
igjen  for  sig.     Sildig  om  Efteraaret  anlöb  de  Grön* 
land,  og  kom  til  Eriksfjorden.     T^iorkel,  Leifs  Son, 
var  i  den  Tid  Hövding  over  Eriksfjorden.    Thorkel 
var  en  mægtig  Mand,  rig  paa  Gods  og  Venner ;  han 
vc^r  ogsaa  en  god  Ven  af  den  hellige  Kong  Olaf^. 
Thorkel  kom  snart  til  Skibet,  efter  at  det  var  gaaet 
til  Ankers,  samt  kjöbte  af  Skipper,  Styrmænd  og 
Mandskab  de  Ting,  som  han  behovede.     Skuf  lod 
Thorkel  vide,  at  een  af  Kong  Olafs  Hirdmænd,  som 

mölt  'þ^n  er  par  vora  til,  ok  at$ra  luti  "þá  er  torogetastir  vom  i 
Grcnlandi,  malt  varer  og  andre  Ting  havde*  der  og  vare  de  sjeld'* 
neste  s  Qrönland^  F,D,JBíJí  mölt  cMl  J^au  er  á  rom,  G,,B* 
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'puc  Íl  skipi,  sá  er  ponnóðr  hér ;  sagði  at  konun^r 
hafði  pormóS   honain   til  handa  sendt  til  trausb 
ok  haldSy  ef  hann  pyrfti  meira  vih,     Nu  af  ^ 
nm  ortum  [Skufis  for  pormóðr  til  vistar  i  Brat!- 
alið'.     Skúfr  átti  bú  á  Stokkaaesi' ;    |»at  var^  > 
Eiríksfirði  ððrum  megbúm*  en  Brattalið  var.    } 
Skúfi   bjó  sá  maðr*  er  Bjami  faél,    iritr  mair  i> 
vinsælly  gjorr  at  sér  í  morgu,   [h^gi*  ^^^  í  ^*^^ 
YarSveittí    bu  »}>eiiTa  beggja,  }>á  er  Skúfr*  var 
fbniin.     peír  áttu  félag'  saman,  ok  fór  vel  idc 
jþeim.     pormóSr  fór  til  yistar  í  Brðvttablíð.    (>^v 
vistaðist  i  Einarsíirði'^  á  peini   bæ  er  hét*'  i  ^* 
\^r  bjó  s4  maSr  er  porgr.W"  hét". 

Frd  porgrími^*  tröUa* 

porgrímr  trölU  Einarsson  bjo  í  Einarsiii^'  ^ 
Löuguoesi'*.     porgrímr  var  goðorðsmaðry  ^ 
)i6Íðingi,   ríkr  ok  íjölmeDnry^  garpr  hínn  OJesH 
skaplyndi*\      [Vi8  porgríin   bjó*'   svstir  hans 
pórdis  héty   hana  haíði  átta  sá  maSr  er  Hániui* 
hél.    Synir  pórdísar  IIII  voro  í  visl  meÖ  porgn"'' ' 
einn    |)eirra  hét  Bðívarr,  annarr   Falgeirr,  fr' 

> )  \i«töku,  Modtagelse,  0,H.  ^)  hzxxt  porkell  poriii(í«i  lil^^ 
ok  fat  f iggr  (þekktist)  ponntíðr  (JormedeUt  disse  Ord)  ini^' 
Thorkel  Thormod  til  sigy  og  han  modtog  Indbydelsen,  F,G,fí^^> 
Skúfr  var  víð  ikíp,  Þ^rtil  er  upp  var  sett  ok  um  kúiL  Epúr  t^' 
ré«st  bann  heim  til  húa  síns,  5£if/  blep  ved  sit  Skib,  indtil  det  for 
bragt  paa  Land  i  god  Forvaring.  Skuf  tog  da  hjem  til  m  Bojxf^ 
till.  Ð,  F,  G,  /,  »)  þeim  b«  er  i  Stokkanesi  hciUr,  F.  *)  "  ^ 
udel.  K.  *)  tilL  P  (fjariar).  *)  så  ma«r  átU'  bu  vi«  Skúí.  <^- 
')   smi«r  mikill,  G,  I\     »)  ja«/,  de  orriga  haoD,  i/.   ^^ ''' 


[ 
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i 

hed  Thormod,  var  der  paa  Skibet,  samt  at  Kongen 
havde  sendt  ham  til  Thorkel,  for  at  soge  Tilflugt  og 
Beskjærmelse  hos  ham,  hvis  han  behovede  det.  Paa 
Grund  af  denne  Anbefaling  tog  Thormod  sit  Ophold 
paa  Brattalid.  Skuf  eiede  en  Gaard  p^^a  Stokkanes^; 
den  laa  paa  eenSide  af  Eriksfjorden,  menBrattalid  paa 
den  anden.  En  Mand,  som  hed  Bjarne,  boede  sam- 
men med  Skuf;  han  var  en  forstandig  Mand,  og  meu 
get  yndet,  besad  mange  Færdigheder,  især  som 
Smed;  han  forestod  deres  fælles  Bo,  naar  Skuf  var 
paa  Reiser.  De  eiede  Boet  i  Fællesskab,  og  forligtes 
meget  vel.  Thormod  blev  til  Huse  paa  Brattalid, 
Gest  tog  sit  Ophold  i  Einarsfjorden,  paa  en  Gaard 
som  kaldtes  Vig^;  der  boede  en  Mand  som  hed 
Thorgrim*. 

Om  Thorgeir  Trolle. 

Thorgrim  Einarson  Trolle  boede  i  Einarsfjor« 
den,  p^a  Löngunea^.  Han  var  en  Gode^,  en  stor 
og  mægtig  Ho vding,  holdt  mange  Folk  og  var  stolt 

m 

i  sit  hele  Vðesen.  En  Soster  til  Thorgrim,  som  hed 
Thor^is,  boede  sammen  med  ham ;  hun  havde  væ- 
ret gift  med  en  vis  Hamund.  Thordis^s  fire  Sönner 
opholdt  sig  hos  Thorgrim.  Een  af  dem  hed  Bod  var, 

båiS\T,  begge  alt,  t.  G,  /f.  *^)  Eiriksfirti  frimeligwiie  urigtig),  Ð, 
F  (dog  er  Ordet  i  den  eidetmeldte  utydeligt).  >  >)  hritir,  F.  >  >) 
Grímr  (niaaike  rettere),  deopr.s  eaaledee  navne*  Manden  agsaa 
eenere  i  denne  Membran^  Jfr,  Anm.  28.  '  *)  fra  [  udel.  G,  B. 
'*)  Urigtigeii  Vig  porgriitts,  J.  *')  b«  þeini  er  i  fiaongniMM 
hettir«  F.  '«)  uHh  O,  H.  '^)  mt%  porsrimi  var  al  biii,  Q,  H. 
*')  hcnni,  hende^  Ð,B,F. 
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t)orkeIl ,  íjÓrði_  pórír;  peir  voro  allir  garpar 
iniklir  ok  fraligir  menn.  ^arun  hét  önnur  systir 
porgrims  tröUay  hun  bjo  i  Eíaar^firði  á  ^im  bæ 
sem*  heitir  á  Lánganesi.  Hun  átti  8un  |)ann  er 
JLjolr  hét;  (hann)  var  mikill  maðr  vexti\  Allir 
irændr  porgrims  voro  iniklir  hávaðamenn  ok 
újafnaSari>fyllir\  SigriSr  hét  kona  er  hjo  á  |>eim 
J>æ,  er  atHarari  hét*.  Sigríðr  átti  [gott  bú  [ok 
gagnsamt*«  Sigurðr  hét  sun  hennar^  er  at  hui 
var  uieð  henni.  Sigurðr  var  fraligr  maðr*,  vm- 
sæll  ok  litill  hávaðamaðr,  [ok  potti  eigi  alla  vega 
jarnt\  Loðinn  hét  verkpræir  i  Brattahlíð,  hann 
var  verkmaðr  gó5r^ ;  honum  fylgði  at  lagi  kona 
SU  er  Sigríðr  hét,  hån  var  fengin  til  at  vinna 
pormóði.  Skemma  var  i  Brattahlíð,  eigi  áföst'^ 
húsum,  er  porkell  svaf  i  ok  setumenn  han^.  par 
brann  Ijos  i  skemmuni  hverja  nott  eptir  aðra*\ 
[en  annal  folk  svaf  inni'*.  Nu  potti  LoSni  [Sig- 
riSr  helzti  longum  dveljast  i  skemmuni*'  á  kveld- 
um**;    potti  honum   lyin  gå  sin  minnr   en   verk 

')  utydeligt  i  A^  der  syne*  at  etaae:  á  Swn  (Sun),  mueligfétl^ 
slrevetf  thi  disse  Ord  udelades  af  de  ovrige,  som  hape  ec^i  deres 
Sted*  ')  ok  knáligr,  /.  G,  Hi  ramr  at  afli,  f.  D,  J?.  *)  de  arrige 
skrive  U.  fullir  eller  djaínatSarmenn ;  fullir  up  djaioaSar,  G 
(drambs  ole  metaa^r«  H).  «)  i  Einarsfirtii.  tilL  J}^fi,J.  O  fro^ 
[tvk  var  "fyi  clgi  slorauiSig  (tilL  G)  en  vel  aofiig  at  vinaældoin, 
men  rar  ikke  hovedrig}  dog  besad  hun  manges  Yndest,  tilL  F, 
Ð,B,Ji  fra  nastforr.  [  gikö^  i  biii,  ii.  ♦)  kyrrlåtr,  stille,  tilL 
6.  ^)  fra  [ udel.  Z), B.Fg  Vitnagn  þeim  Lo)5io<  ok  pdrmifOar, 
HU.  F.  •)  verkstjdrt,  Aulsforvalter  eller  ArUlarl,  P,  D,  JS.  C, 
J,  X,  L,  Mi  Þorkds,  tiU.  G,  Jr»  £,  M.     »)  ok  vcitUmaftr  mikiU, 
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den  anden 'Falgeir,  den  tredie  Thorkel,  den  fjerde 
Thor^.  De  vare  alle  meget  raske  og  fyrige  Mænd. 
£n  anden  Söster  tU  Thorgrim  hedThorun;  hunhoe- 
de  i  EinarsQorden  paa  den  Gaard  som  kaldes  Lan- 
genes'^  Hun  havde  en  Son,  ^ed  Navn  Ljot;  han 
var  meget  stor  af  Væxt  Alle  Thorg^jrs  Frænder 
vare  meget  stolende  og  ubillige  i  deres  Fremfærd. 
Sigrid  hed  en  Kone  som  boede  paa  den  Gaard  der^ 
kaldtes  Hammer^;  hun  eiede  et  godt  og  indbrin- 
gende Bo.  Sigurjd  hed  hendes  Son,  som  forestod 
Boet  tilligemed  hende ;  han  var  en  modig  og  meget 
yndet  Mand,  holdt  ikke  af  megen  Stoi,  og  Folk  syn- 
tes at  han  undertiden  maatte  vige  for  andre^«  Avls« 
karlen^  i  Brattalid  hed  Lodin ;  han  var  en  god  Ar- 
beider ;  han  holdt  til  med  en  Kone  ved  Navn  Sigrid ; 
hende  blev  det  paalagt  at  sörge  for  Thormods  Op- 
vartning. I  Brattalid  var  en  Bygning,  adskilt  fra 
Gaardens  övrigeHuse;  der  pleiede  Thorkel  og  hans 
faste  Gjæster  at  sove^;  der  brændte  bestandig  Lys 
om 'Natten,  men  andre  Folk  sov  i  Ga arden.  Lodin 
tyktes  at  Sigrid  opholdt  sig  alt  for  længe  i  Ud- 
huset om  Aftenen,  og  at  hun  viste  ham  tnindre  Op- 
mærksomhed end  forhen;  da  erindrede  han  sig  den 

cg  en  stor  Jæger,  till,  Z),  G,  B,  /♦  » °)  alloaer,  tæt  ^ed,  C^G^  *  *) 
um  velrinn,  om  Vinteren,  tilLD,JE,Fi  i  Tetrum,  hper  Finter,  G. 
>>)  fra [Lotinn  svaf  inni  i  skala  hjá  verlcmöDnam  porkels,  Lo^ 
din  fop  inde  i  Sengestuen  tilligemed  Thorheh  Jlrheideharle,  D,  JS, 
P.  * *)  /rå  f  SigriSi  verta  dvalflamt  úli,  JD,  G,  B,L,  MP.  * *ytr 
hun  togaSi  afpormtfi^ij  da  hun  trak  Fodhekladningen  af  Thormod, 
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haföi;    kom    hoaum  på  i  hug  kviSlingp'  [si  e! 
kveðinn  hafSi  rerit*  um  lausúngarkonur': 
^  [a  hverfanda  hveli 
voro'  |>eiin  [hjorto  skoput*, 
*brig8  i*  brjóst  lagit'. 
Hann  ræddi  um  vi8  Sigríði,  at  hann  vill  eigi  [vi>' 
hennar  langar*  i  skemmunni  á  kveldum ;  hun  sva: 
ar   [honum',  sem  henni    var  i   skapi   til'*,    p 
barst  at  einn  aptan,  J>á  er   porkeil  ok  pornn*' 
vildu  ganga  ut  til  skemmu,  ok  SigriSr  [með  peim 
|>á  tók  Loðiun  til  Sigríðar  ok  héh  heoni ;  en  hi 
[rogast  or  höndum  honum*  ^ ;  ok  er  pormóír  .h 
|>etta,  |>á  tekr  hann  i  hönd  Sigríði,  ok  vill  kfpp 
henni    or   höndum   Loðni,    [én   pat    gengr  e;^ 
skjótt"'.    porkell  ser  aprætu**  peirra;  hannæaeft 
við  LoSin:  lát  Sigríði  fara  leijSar  sinnar;  uskc* 
asamh'gt  er  allt  um  vistir*^  hennar  á  kveldunan 
i  skemmunni'^;  mun  ek  gæta  hennar*',  svá  al  [i* 
sé  skammlaust  uti  par,  ok*  s vå  henni'*,  enjui^ 
hennar"'  |)ess  á  milli". 

•)  /ra  /•  udel. L.  ^  lausakonur,  lose  Kvinder,  G,  H, l^^  "^J 
Z»  »)  eru,  JD  ;  er,  G,H.  *)  h jarta  sicapat,  G,  fl.  »)  oV,  '*^^^ 
O.  *)  um,  G,B.  ')  lagin,  Versene  udelades n,JE,Ft G, Bf  f^^ 
udelJ,K,L,M.  »)  Ungvistir  hennar,  GJI,J,K,Z.  ')  f>""'' 
tilL  F.  >  Ö)  fra  faf  sleytingi,  ok  kvc«st  sjálfrá«  fería  »ínn«'  '^ 
get  studs^  og  sagde  at  hun  kunde  selv  raadeforsin  Gang,  -^'  P' 
honum  faiin  bVggja  sjaldnar  höndum  hals  sér,  en  Terit  h^^^'>  ^'^ 
i>,  G,B;  f.  h.  h.  mi«r  vanda  sér  or«  e.  v»  h.,  /,  K,Mi  herfi^' 
en,  rimeligpigs  nyere,  Tilsætning  i  D,  S,  G,  ff,  ««)eptir,^' 
fra[ro^Msi  vi«  ok  vildi  laus  ver«a,  G,  H;  « *)  fra  [  ol  «»^ "« 
4>ir  itiind^  litl-f,  G,  H.     « *)  iwfu,  Z),  JB,  F,J,  K,  X.     '  *)  ^«''^''' ' 
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Vise'^  som  (forlængst)  havde  været  digtet  om  lösag- 
tige  Kvinder: 

Paa  rullende  HjuP^ 

bleve  dem  Hjerter  skabte^ 

og  Svig  i  Brystet  lagt. 
Han  lod  Sigrid  vide  at  han  ikke  skjottede  om  hendes 
lange  Ophold  i  Udhuset^  ud  paa  Aftenen;  hun  sva- 
rede ham  som  hun  var  i  Lune  til.     Det  hændte  sig 
en  Aften  al  Thorkel  og  Thormod  vilde  gaae  til  deres 
Sovestue,  og  Sigrid  med  dem,  at  Lodin  tog  fat  i 
hende  og  holdt  hende  fiist,  men  hun  sögte  at  slippe 
fra  ham.    Da  Thormod  saae  delte,  tog  han  Sigrid  i 
Haanden,  og  agtede  at  rykke  hende  til  sig,  men  del 
lykkedes  ikke  i  en  Hast.     Thorkel  lagde  Mærke  til 
deres  Trætte«  og  sagde  til  Lodin :  Lad  Sigrid  kun 
gaae  sin  Vei ;  paa  hendes  Ophold^m  Aftenen,  i  Ud- 
huset, kan  ingen  Skygge  kastes,  thi  der  brq^nder  et 
klart  Lys,  og  jeg  skal  saaledes  vogte  hende  der  ude, 
at  hverken  du  eller  hun  have  nogen  Skam  deraf, 

men  ellers  kan  du  selv  passe  paa  hende. 

— I       ■  ,11.  \ 

•*)  brennr  þar  Ijds  bjart,  der  brænder  et  klart  Lye,  tilLÐ,EyJ^, 
Dátt  bYerja,  ht^er  Nat,  t.  G,  H.  '  ^)  úti  Þ^r  á  lcveldum,  tilU  F. 
*")  eigi  Yerti  of  hennar  ráC  lili  Jiar,  tilU  Ð,  F,  G,  H;  at  henni 
sh  til  ivíviríÍDgar  né  fcr  til  sneypu,  tilL  X),  F,  S,  J.  *')  vel, 
tilhF,  ^^)  Dii  við  ÞeAsi  ort$  porkels«  "þá  lætr  Loðínn  rakna 
(skri^Da)  hendr  at  Sígríðí,  ok  ferr  faún  leiflar  sÍDDar  með  peim 
Porkeli  ok  poriotíðí.  Ok  var  dií  kyrt  um  hril^,  t^ed  diste  Thor- 
heU  Ord  trak  Lodin  MÍne  Hænder  fra  Sigrid,  og  hun  gik  sin  Gang 
med  Thorkel  og  Thormod*  Derefter  t^ar  alt  roligt  i  nogen  Tid, 
HIL  D,  F,  F,  J. 

GröaUnds  historiske  Miiidesinaerker.    2  Bind.  (^i) 
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« 

pormair  drap   Loíiuu 

pá  er  at  jolucn  dve^j  lætr  porkell  inon:;<í{ 
heita,    |)vi    at  (hann)  vill  joladrjkkja   bafa,    o•^ 
gera  ser  pat  til  agætis,  pvi  at  sjaldan  [voro  drykk;- 
ur'   á    Grænlandi.      porkell  bau8  J^angat    ^-inun 
ðínum  at  jolum/  ok  var  þar  fjölment     Skúfr  n' 
Stokkaoesiy  ok  Bjarni  roro  par  um  jóiin.      pa^r 
var  haför  húsbúnaðr'  ok  ker  ok  klæði  um  jólir. 
Nu  drukku   menn  um  jolin  með  mikilli  gleðí  ol 
skemtan«      AfTaradag   jolanna   bjoggust    mémi  j 
brott\     LoSinn*  greiddi  monnum  klæSi,  sverð  ol 
handagerviy   er  hann  haf^i   Tarðveitt',  hann  set 
ok    fram    skip   peirra  Skúfs   ok   Bjama^.       Hus- 
kallar  baru   ofan    ker  ok  klæíi*.      Loðinn  var  : 
selskins   stakki'   ok  selskinsbrókum^*.      pá  k^mr 
Loðinn  i  slufu  viS  [hinn  QórÖa  mann".     parToro 
áðr  eigi  fleiri  en  J)eir  pormóör  ok  Bjarni'*.     por- 
muSr    la    i    bekkinura    á    framanverðuni     5toV\ 
Nu  er  peir  koma  i  stufuna,    på  greip  Loðiiu 
fætr  pormóðs,  ok  kipti  honum  fram  á  gólfit,  [oV 
dró  hann**  utar  eptir  goifinu.     på  hlcypr  Bjarni 
upp,  ok  gripr  om  Loðin  miSjan,  tekr  hann  npp'*. 

*)  udel  G.  ')  fra  fer  idUdrykkJa,  2>,  JB.  JP;  er  drakkit.  G,  /T. 
')  hibbúnin^r,  F,  *)  ok  fdru  svå  sem  biinir  Tora,  ok  ^ökku^d 
Porkeli  vel  vpizlu  ok  beiiiiboi5,  og  toge  bort  eJterhaantUn,  scm 
de  bieve  færdige  til,  og  takkede  Thorhel  vel  for  hans  Beuærtnins: 
^  Indbydelse,  till.  D,  B,  >,  G, B,J.  M  verksljdri,  tilL  JD,  £,  F,  J. 
«)  um  jolin,  tiU^  F,  ^)  ok  lét  búa,  og  lod  det  udruste,  tilL  D. 
Sf  F.  ')  pau  stm  höfÖa  rerit  hi>fð  til  bor^^sids  af  Stolkancsi. 
till,  F.  •)  kufli,  F.  '<»)  ok  var  staklirinn  girfir  i  brækr,  ////. 
G' H,Fi  tkú  vom  (ar  allir  menn  nasr  i  onn  (vinna) nokkurri 
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Thormod  dræbte  Lodin. 

Da  (let  lakkede  mod  Jul,  lod  Tborkel  bryjj^gc 
godt  ÖI,  thi  han  vilde  holde  Julegilde,  og  indlægge 
sig  Berötnmelse  derved,  da  Drikkelaug  kun  sjclden 
pleicde  at  holdes  i  Grðnland^.  Thorkel  indbod  der- 
til sine  Venner  i  Juletiden,  og  mange  Folk  forsam- 
ledes da  der.     Skuf  og  Bjarne  fra  Stokkanes  vare 

'  der  Julen  over ;  de  havde  laant  det  Husgeraad,  Kar 
og  Klæder,  som  brugtes  i  den  Tid.  Gildet  varede 
hele  Juletiden  igjennem  med  megen  Lystighed  og 
Tidskort,  Den  sidste  Dag  i  Julen  lavede  Gjæsteme 
sig  til  Bortreisen ;  Lodin  afhændede  dem  deres  Klæ- 
der, Sværd  og  hvad  de  ellei^s  havde  bragt  med  sig, 

,  hvilket  alt  han  havde  havt  i  Forvaring.  Han  lod 
og  deres  Bsiade  trække  ud  paa  Soen.  Lodin  var 
ifört  en  Kofte  og  Buxcr  ai  Sælskind.  Han  gik  da 
ind  i  Stuen,  selv  fjerde;  han  traf  der  ikke  andre 
end  Thormod  og  Bjarne.  Thonnod  laa  foran  i  Löi- 
bænken.  Da  Lodin  og  hans  Folgesvende  kom  ind 
i  Stuen  toge  de  iat  i  Thormods  Födder  og  rykkede 
ham  frem  paa  Gulvet,  saInt  trak  ham  langsefter  det. 
Da  sprang  Bjarne  op,  greb  Lodin  om  Midten,  og 
kastede  ham  haardt  ned  paa  Gulvet/  bandede  dem 

da  havde  næsten  alle  Folk  der  mef^et  travelt,  till,  D,  E,  Fi  i 
brott,  alle  (andre)  Folk  Borie,  o,s,p.,  G,If.  **)  frafllll  raenn, 
D,  £,  F,  G,  H.  • ')  ok  ¥ar  (lå)  i  ^íiium  bcltk  hvcrr  íeírra^  ok 
toludust  SYÍ  um  þYCrt  golf  (bjalast  svo  vi^),  og  enhver  af  dem  var 
(loa)paa»in(een)Bænlog  talte  med  hinanden,  tvere  over  Gulvet, 
tilU  D,  E,  F,  G,II,  /.  •  O  fra  fþeit  árógii  þá  porroó«,  till.  D,E, 
F,  C,  11,  /.     '  •)  á  bríogu  sér,  till.  D,  E,  F,  G,  i/,  /. 

(21*) 


324    UDDRAG  AF  FOSTBÆDRA-SAGA. 

ok  rekr  niðr  viíJ  gólfínu  hart,  ok  bölnr 
[I)eim  er  porrnoS  drógu* ,  ok  baS  Ja  lata  haw 
laiisan;  [ok  peir  gera  sva.  Nu  stendr  porniofr 
iipp,  ok  mælti  til  Bjarna:  engi  tilkvama  pykti 
oss  íslendíngum  um  slik  .brogð,  Jvíat  vérerua 
opt  sliku  vanir  i  skinDleikum^  .peir*  gangaii 
ok  lata  sem  ekki  hafi  i  orSit.  Nu  er  peir  Ski 
voro  albúnir  til  ferðar,  Ja  gengr  porkell  til  skiji 
með  Jeiin,  ok  heimamenn  hans*,  peir  hoRu  eki 
ferju%  ok  li  ein  bryggja  á  land  upp  af  ferjuoc 
Bjarni  stóð  lijá  ferjunni',  ok  beið  Skúfs,  er  k 
lijalaði  vi8  porkel.  LoSinn  var  uppi  skamtír 
[skipinu,  ok  hafði  af  liendí  greitt  klæSi'  wann 
pormóðr  var  paðan  skamt,  ok  er  minslarviiB 
voro,  bregSr  porraóðr  [höggeyxi  undan  sWv 
sinni,  ok  hðggrí  höfut  LoíSini^  svá  at  haunf^i 

* 

Jegar  dauðr  til  jarSar***.     porkell  heyrir  bresnr^ 
ok   lítr   til,   sor   livar  Loðinn  var  fallinn.    ^ 
mælir  Já  við  síoa  menn,  at  Jeir  gángi  ok  ^: 
pormóö,  en  Jeim  varð  bilt.     Bjarni  mælti,  al} 
móðr  skyldi   gánga  út  áp  skip ;    hann  geríi  ^^ 
[Bjarni  gekk  qitir  honum,  ok  svá  Skúfr**;  o^ 
peir   koinu  á  $kipit,    J)á  heimta  peir  hrygSI^' 
uV\     porkell  cggiar  pá**  atgöugu,  ok  viWi  ^^^\ 
ast  viö  yÍL  Skiif  ok  Bjarna,  ef  Jþeir  vildi  eigi  P^* 
mó8  frain  selja.     Skúfr  mælli  Ja:  hr^ii^^ 

*)  bannar,  forbyder,  F.     ^  fra  f  vi«  er  pcii;  drógu  por"^ 
G.  H.     *)  liti  á  Tslandi,  XiU.  F.     M  Lo«ÍDn,  till  F.    ')  ^^^ 
"þtÍT  menn  á  skip  lil,  er  fara  skyldu,  de  Mmnd  gaae  udpo^ 
dene,  éom  skulde  reise,  till,  V,  E,  F^  G,  II,  J.     *)  M^^>  ^ 


i 
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som  trak  Thormod  og  sagde  at  de  skulde  loslade 
ham,  hvilket  de  ogsaa  gjorde.  Thormod  stod  da 
op,  og  sagde  til  Bjarne:  Vi  Islændere  bryde  os  kun 
lidet  om  slige  Puds,  fordi  vi -tit  have  prövet  sHgt  i 
Skindlege^.  De  gik  ud^  og  lode  som  intet  usæd- 
vanligt havde  tildraget  sig.  Da  nu  Skuf  og  hans 
Reisefæller  havde  gjort  sig  færdige  tilAfreisen^  fulg- 
te Thorkel  og  hans  Huusfolk  dem  til  Skibs.  De  hav- 
de en  Færgei  som  stod  i  Forbindelse  med  Laudet  yed 
en  Brygge.  Bjai-ne  stod  ved  Færgen,  og  ventede 
efter  Skuf,  som  havde  en  Samtale  med  Thorkel. 
Lodin  stod,  i  Land,  kort  fra  Baaden,  og  havde  af- 
hændet Folks  Klæder«  Thormod  var  i  Nærheden, 
og  da  man  mindst  formodede  det,  svang  han  en  öxe, 
som  han  havde  skjult  under  Kappen,  og  hug  Lodin 
saaledes  i  Hovedet,  at  han  strax  faldt  död  tilJorden. 
Thorkel  hörte  Knaldet,  og  saae  snart  at  Lodin  var 
falden.  Han  sagde  da  til  sine  Mænd  at  de  skulde 
anfalde  Thormod  og  ombringe  ham,  men  de  bleve 
forbausede.  Bjarne  sagde  al  Thormod  skulde  gaae 
ombord  i  Baaden,  hvilket  han  ogsaa  gjorde.  Bjarne 
gik  efter  ham  og  Skuf  ligeledes,  incn  da  de  kom  ud 
paa  Færgen,  rykkede  de  Bryggen  ud  til  sig.  Thor- 
kel opfordrede  sine  Folk  til  Angreb,  og  agtede  at 
slaaes  med  Skuf  og  hans  Folge,  hvis  de  ikke  vilde 
udlevere  Thormod  til  ham.     Skuf  sagde  da:  Du  ta- 

M,  ')  l)ryí;;;iiii|M)ríSin!iiii,  Brohotfedet,  /),  E,  G;  ti,  J,  K,  M.  •) 
farángr,  ReUetöi,  D,  L\  I\  •>)  fra  [  udel.  C,  //,  « ^)  fra  /"»vcrfti 
(udel,, G)  ok  lioggr  LoCin,  banaliogft,  JD, Æ,  i',  G,  I!,  J.  ^^)fra[ 
udel, F.     » •)  at  ^^r,  /.     « ')  sioa  lucuo,  tUL  D,  E,  F,  G. 
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|)ú  at  J>etta^  porkell  bóndi^  ef  pu  vill  drepa 
pormóðy  heimamann  pinn,  en  hirðmann  ok  skáld 
Olafs  konungSy  mun  yir  maðrínn  dýrkeyplr  veriJa, 
ef  Olafr  konungr  spyrr  at  Jer  latit  drepa  hann, 
allra  heJxt  er  hann  hafíi  selt  hann  J)ér  til  trausts*, 
ef  hann  þjrfú  nokkurs  við;  sýnist  pat  i  |>essu 
mali  sein  opt^  at  reiðin  lítr  eigi  hit  sanna;  nu 
viljum  ver  bjóða  y8r  fcbælr*  fyri  pormóð  una 
vig  pelta  [ok  vansg  pann  er  yðr  hefir  gjörr  verit 
i  viginu*.  Nu  af  pessum  oriium  Skufs  på  sefast 
porkell;  attu  på  margir  hlut  i  um  sættir  peirra; 
[fór  pat  ok  frara  at  Skufr  hannsalaði  porkatli 
sjálfdænii*  fyri  vig  Loðíns;  fór  pormóír  pá  [til 
vistar^  á  Stokkanes'. 

f^ig  porgrims  trolla^. 
EgiU  hcl  húskall  peirra  Skúfs',  hann  var 
mikiU  roaðr  vexti  ok  sterkr,  Ijótr  yfirlits**,  úfimr 
ok  úvitr;  hann  [átti  kenníngarnafn,  ok"  var  kall- 
aðr  Fífl-Egill.  pormóðr  var  löngum"  úkátr. 
[peir  spnrSu  pormóð  eptir,  Bjarni  ok  Skúfr**,  ef 
peir  mœlti  nokkut  bætr  ráöa  á  hljóSleíkum  hans. 
pormóðr  svarar:   pat  vilda  ek  at  pit  íengit  mér 

•)  udel.  Ð-G,  B,  J.  ')  handa  ok  til  skjrfla,  Ð,E,F;  ok  halds 
till.  G,  H,  J.  í)  ft,  C,  B;  sjálfdæmi,  Z>,  E,  F.  ♦)  fra  [  fvílíkt 
scm  f  ér  vilit  gera,  saa  meget  som  I  vil  bestemme,  G,  H;  en  Por- 
niö6  manura  vær  cigi  lata,  rneiSan  vær  stöndum  uppí,  men  Thor^ 
mod  ville  vi  ikke  give  slip  paa,  saalænge  vi  selv  staae,  till,  1),  S, 
F,  J.  »)  fra  fhandsalaiJi  Porkell  gri«  ok  fri«,  en  peir  SkiSfr  (tt 
slikt,  sem  porkell  vildi  gera,  G,il.  *)  at  vislafari,  Ð,£,Fs  me« 
pciin  Skufi  ok  Bjarna  (Ul  Jcirra  S.  ok  B.)#  till.  D,  B,  F,  G,  H,  J. 
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ger  dig  vel  heftig  af  denne  Sag,  Thorkel  Bonde,  hvi« 
du  vil  skille  Thormod,  som  er  din  Gjæst,  men  Kong 
Olafs  Hirdmand  og  Skjald,  ved  Livet,  og  han  vil 
vistnok  hlive  eder  dyrekjobt  nok,  hvis  Kong  Olaf 
spðrg^  at  I  lade  ham  dræbe,  især  da  han  havde 
anfortroet  ham  til  dio  Hjelp  og  Beskjærmelse,  hvis 
han  skulde  behöve  det.  Det  viser  sig  da,  som  tit 
ellers,  i  denne  Sag,  at  Vreden  seer  ikke  det  Rigtige. 
Nu  ville  vi,  paa  Thormods  Vegne,  byde  eder  Pen« 
geböder  for  dette  Drab,  og  for  den  Skade,  som  er 
blevet  tilfoiet  eder  derved.  Thorkels  Hidsighed 
sagtnedes  ved  Skufs  Forestillinger,  og  mange  deel- 
toge  da  tillige  i  hans  Forsög  at  stifte  Forlig  mellem 
dem ;  det  gik  da  virkelig  for  sig  at  Skuf  overlod  til 
Thorkel  selv  at  bestemme  Boden  for  Lodtns  Drab. 
Thormod  begav  sig  da  til  Stokkanes,  og  tog  sit  Op- 
hold der. 

Thorgrim  Trolles  Drab. 

Eea  af  Skufs  og  Bjarnes  Huskarle  hed  Egil.  Han 
var  stor  af  Væxt,  stærk,  men  styg  af  Udseende,  klod- 
set og  uforstandig,  hvorfor  man  havde  givet  ham 
Ogeuavn  af  Tosse-Egil.  Thormod  var  ofte  sorgmo- 
dig. Bjarne  og  Skuf  spurgte  ham,  om  de  ikke  paa 
nogen  Maade  kunde  raade  Bod  paa  hans  Kummer. 
Thormod  svarede:  Det  er  mítÖnske  at  I  overlader 

^)  ok  var  meS  'þtim  þii  er  eptir  Tar\ctrarins,  og  var  hos  demRe^ 
sten  af  Vinterin,  HIL  D,E,J,K.  ■>  jfr.  openf,  S.  316,  Van  14-  •) 
ok  Bjaroa,  fi7/.  D  E.  *»)  ok  obi^ag^ligr,  tilL  D,  E,*F, G,  H.  « •) 
fra  [  udel.  G,  H.  »»)  óglaSr  ok,  tilt.  F.  « »)  fra  [  husboDdum 
potli  þat  lueiu,  er  Lann  var  bljó6r,  ok  spurSu,  V,  E,  F,  O,  II,  /• 
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fylgSarmann   Jiann    er  mer   fylgSi,    hvert  er  ek 
vilda  fara\     peir  sögðu  svá  vera  skjldu,  hí^ 
hann  kjosa  |>ann  mann  af  huskorlum  sinum  sem 
haim  vildi.     pormóðr  mælti:  Fifl^Egill,    hann  e? 
mikill  vexti  ok  stcrkr,  hann  kys  ek,  ok  mun  eci 
ofliygfpnn'    at  gera   slikt  sem  fyri  baon  er  la^ 
pcir  kvoðu  svá   vera   skyld u.      Menn    uadmðibi 
pat  er  hann  kaus  Egil^     Bjarni  smiðaSi  pormó^ 
cyxi  breiSa  at  pornaóðs  fyrisögn;  hun  var  slegin' 
ofan  [oli  af*  ok  fram'til  cggjar ;  eigi  var  eggvör 
fyrír  henni,  [lielzlí  var  hun  bitrlig*.     Um  sumdr- 
iC    eptir    pessa    atbnrSi    fora    nienn    til    pinjjs 
GarSa  i  EinarsíjðrS",      peir  or  Eiriksfírði   hotb 
tjaldat  buSir  sinar,   ok  var  leiti  á  meðal  ok  fess 
er  J)Cir  höfiSu  tjaldat*  or  Einarsfirfii.     Nu.  er  menn 
h^Ru   flestir*"   tjaldat    búðír,    Ja   var   porgriwr 
eiffi  kominn.    Litlu  $i8arr  var  sen  för  hans*';  har 
hafiJi  skrauthgt  [skip,    ok  svå  li3skost   valzlu" 
ok  vel  buinn".     Sva  var  offi  porgrims  mikill/' 

>)  ok  gert$i  så  eigi  annat,  og  han  skulde  intet  andet  hettii' 
till.  Ð,  B,  F,  G,  H,  /•  »)  ofvilr.  G,  H,  J.  *)  nu  §ertSist  ham: 
fylgtSarniafSr  pormdtSs^  nu  blev  kan  Thormods  Folgeårend  (b.s,t . 
t.  Ð,JBt  GfII,J,K,LfM  fsom  have  end  et  allegori sk^  uden  Tm^ 
nyere  Tillæg.  *)  slélt,  Ð,  E,  G,HJ.  »)  af  hamri,  G^&;  o.  fri  b. 
D,EjJm  *)  fra  [  biia  var  hert$iig<))5  ole  snarpegg  ok  seigt  pro  t. 
den  var  godt  hærdet  og  havde  en  skarp  Bg,  samt  var  gjort  a*' 
seigt  Jern ;  ok  segja  menn  f  ær  veggslegnar^  og  dem  kalder  mar. 
kileslagne  fimrede  med  —  eller  som  Kiler?),  tilLJ,  JT,  X;  «1 
^alla  menn  fær  aiir  vig$\6^r,  og  det  Slags  öxer  kalder  man 
Drabslagersker,  D,  E,  F,  G,H,M;  herfra  mangler  eet  eller  fere 
Blade  i  H.  ')  vorit,  Foraaret,  D,  E,F.  »)  þal  cr  Í  Eirík*firí^i. 
ok  h6i'6u  allir  earoan  húHir,  det  er  i  Eriksfjorden,  og  havde  df 
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nig  een  Fö1gesvend|  som  kunde  fölge  mig  overalt, 
tivor  jeg  saa  end  vilde  begive  mig  hen.  De  svarede 
[it  de  gjerne  vilde  det,  og  bade  ham  selv  vælge  den 
Mand   blandt  deres  Huskarle  som  han  onskede. 
Tbormod  sagde:  Tosse*£gil  her  er  stærk  og  stor  af 
Væxt ;  ham  vælger  jeg,  og  han  vil  vist  ikke  blive  for 
klog  til  at  udrette  det  som  bliver  ham  befalet    De 
svarede  at  det  skulde  saa  være.  Folk  undredes  over 
det,  at  han  just  skulde  vælge  Egil  til  sin  Fölgesvend. 
Bjarne  smedede  for  Thormod,  efter  hans  Anviisning, 
en  bred  Oxe ;  ovenfra  lige  til  Eggen  var  den  slaaet 
lige ;  dens  Eg  var  ikke  i  mindste  Maade  afrundet, 
men  var  dog  særdeles  skarp.     Den  næste  Sommer 
efler  disse  Tildragelser  toge  Folk  til  Thinget  ved 
Garde  i  Einarsfjorden.    De  fra  Eriksfjorden  havde 
indrettet  deres  Tellboder  paa  et  Sted,  hvor  en  lille 
Bakke  laa  mellem  det  og  den  Plads,  hvor  Einars- 
fjordens  Beboere  havde  opslaaet  deres  Telte^.     Da 
de  fleste  havde  teltet  over  deres  Thingboder  var 
Thorgrim  ikke  kommen.  Kort  efter  saae  man  hans 
Tog.     Han  havde  et  prægtigt  Skib  og  hans  krigeri- 
ske Fölge  var  ligesaa  udsOgt  og  vel  udrustet.  Thor- 
grims  Overmod  var  saa  stort,  at  Folk  neppe  tordc 

alle  Boder  sammen  (i  Fælleåskab),  /.  D,E^  (aabtnhart  urigtig) 
»kal  pel  pære :  Jeir  or  Eiríksfirði  höföa  o,  m^v,  »)  biif^ir,  F,  * ") 
udel.  J>,JS,  * ')  ok  var  hon  auðkeod,  ^ví  at,  og  den  par  let  at 
kjende,  fordi,  tilL  F.  *  -)  fra  [  lið  ok  «"vá  ftkip,  ok  skipat  (akorat^ 
•karat)  met^al  stafoa  skrautligum  skioldum,  þar  vora  ok  mðrg 
spjdi  á  flkipiy  Folge  og  ligeledes  Skib,  og  dette  par,  mellem  Stap- 
vene,  besat  med  prægtige  Skjolde  i  der  pare  og  mange  Spyd  paet 
Skibet,  J9,  E,  F,  C. 
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main  }>orða  varia  at  mæla  viS  hana\  Veiferfcr! 
ho&a  pelr  Grænlendingar  jafaan  á  skrpi  sioa 
Nu  er  skip .  porgrims  rendi  at  landi ,  J>á  gcoju 
menn  til  strandar,  at  sja  skraut^  peirra  ok  våpib 
abúnað\  pormóðr  var  par  viðstaddr,  októkupf 
selskutil  eitin,  er  peir  höfóu  á  land  kastat,  ok  lit- 
á ;  einn  förunautr  porgríms*  tckr  til  skutilsins,  u' 

« 

mælti:  lu  mi  af  skytlinum*,  maðr,  segir  hann,  f^ 
per  mun  til  litils  koma,  potta  haldir  a,  okþ 
ætla  ek  at  pu  munir  litt  kunna  at  beita  6kutja^ 
um.      Hann  svarar   [svá:   uvist   pikki  mer  bvai 
pú  beilir  betr*  (en)  ek ;   ifalaust  mun  pat,  »J' 
hinn.     på  kvaS  pormóír  vísu  pessa: 
Betr  léz  beita  skutli, 
baldr  hælir  pvi  skjaldar, 
pollr  hleypr  hart  um  hellur, 
hlunnjóts',  enn  vær  kunnum'; 
gjorr  man'  ek  bitt  hve**  harri 
hugdyrstr  skipar  fystum**, 
veitti  oss,    så  er  atti 
ormstorg",  i  skjaldborgu. 
pormóðr    gengr    fa    heim    til   buSar   [por|;rio)^ 
Hann    lælr    í)á    tjalda   bii5  si'na''    me8  niikl«"» 

*)  jofnum  ort^um,  eftr  vií5  frændr  hins,  jævne  (almtnde(h' 
Ord,  eller  til  hans  Frænder,  till.  D,B,Ffi.     *)  start,  T,    ')  ^^ 
ryiSja  skipit  ok  kasta  á  land  TeifSarfærutn,  sein  á  skípÍÐO  ^o^^' 
tom  vare  paa  Fartoiet  udlossede  det  og  hastede  Fangeredt^^^^^^ 
paa  Land,  tilL  P.     *)  gcngr  Å  land,  ^aaer  i  Land,  till-  ^' 
»kullinum,  de  ourige.     ♦)  fra  [Mzi  fer  svå^  ftlagl !  ja,  segir  li  '*' 
inrr  y\å\  at  "^yí  mnnt  Ij'lt  kunna  at  beita.    pormdír  m»l*'*  "] 
mantu  betr  kunna  at  beita,  Z>,  E^F^G*    ^)  hlunorjots,!';^'^'  ' 
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tale  til  ham.     Grönlændeme  pleiede  stedse  at  have 
Redskaber  til  Jagt  og  Fiskeri  ombord  paa  deres 
Fartöier.     Da  nu  Thorgrims  Skib  kom  til  Landet, 
gik  Folk  ned  til  Strandbredden,  for  at  see  hans  og 
Folges  Pragt  og  Vaabenrustning.     Thormod  var 
ogsaa  nærværende  der.     Han  tog  op  en  Sælhunde* 
Harpun,  som  de  havde  kastet  paa  Land,  og  betrag* 
tede  den,  men  een  af  Thorgrims  Fölgesvende  greb 
Harpunen  og  sagde:  Giv  kun  slip  paa  den,  Menne- 
ske !  thi  det  vil  kun  nytte  dig  lidet  at  du  holder  den 
i  Haanden,  og  det  er  min  Mening  at  du  forstaaer 
dig  ikke  synderlig  paa  dens  Jagtbrug^^     Han  sva- 
rede :  Jeg  anseer  det  for  uvist,  om  du  forstaaer  dig 
bedre  paa  Skytteriet  end  jeg.   Det  er  dog  vist  upaa«- 
tvivleh'gt,  svarede  den  anden.     Thormod  kvad  da 
en  Vise: 

Han  som  kan  hurtig  lobe 

paa  Klipper,  lystig  praler: 

at  han  Harpunen  bedre 

end  vi  forstaae,  kan  svinge ; 

Vistnok  jeg  vel  det  mindes 

at  ædelsindet  Fyrste 

os,  som  han  Guld  har  givet, 

en  Skjoldborg  tit  lod  danne. 
Thormod  gik  derfra  til  Thorgrims  Bod.     Den  blev 
beklædt  med  herlige  Ta  pelsener,  og  alt  der  indrettet 

")  knnna,  Ð,  E,  J,  K.  ')  veit,  F^  >•)  bverjuiD,  D',E,J.  " ') 
fyrstuiD,  Ð,E,G,J,K.  » *)  ormsforgs,  7J,JB,F.  '  *)/r«  /"sinnar  eptir 
^at.  pcir  foruoautar  porgrims  tjalda  |)á  búð  Íians^  til  tin  Bod 
(Télt)i  l'/torgrim*  Ltdtagerø  indrettede  da  Thorgrims  TelUal,ÐJS^ 
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soma*  ok  buast  um  vel.     pat  barst  at  einn  gol^n 

veSrdag  á  ])ínginu  at  allir  menn  voro  gengnir 

brolt  fra  buS  feirra  Skufs  ok  Bjaraa  nema  por- 

moðr;  hantl  la  heima  i  búð^  ok  svaf,   hano  hal^i 

breitt  á  sik  feld  tvíloðinn   er  baon  atti;  feldrini 

var  öðrumegÍB  svartr,   en  öðrumegin  hvítr.    N( 

er  pormóÖr  bafÖi  sófit  nokkura  stund,  já  vakiiai 

liann  ok  sér  at  allir  menn  voro  i  brotto';  to 

undraðist  |)at,  pvi  at  |)á  var  mart  manna  i  búðlnDÍ, 

er   bann  sofnaði,   ok  i  J)vi  kemr  Egill  faraudn 

búðina,  ok  mælti :  of  fjarri  ertu  mikilli  skemtan. 

pormó8r  spur8i:   bvaSan  komtu  at,   eia  hvaler 

nu, [i  leikum*  til  skemtanar.     Egill  svarar:  ekraí^ 

at   bú8  porgríms   Einarssonar*,    ok    far  er  [»« 

mestr*  bluli  J)ingheimsins-     pormóír  spuríi-  bval 

■  » 

er    par    til    skemtanar?     Egill  mælti:    porgrinir 

segir  þav  sögu.     pormóÖr  mælti:  fra  hverjumi" 

saga  SU  er  bann  segir  ?  £gill  svarar :  eigi  veil  ft 

gjörla,   fra  bverjlim  sagan  er,   en  hitt  veit  ^^' 

bann    segir   vel  fra   ok  skemliliga,    pk  er  slu! 

settr   undir  haiin  úti  hjá  búðinni,    ok  sitja  "'^^' 

þ'dv  umliveríjs,   ok  hlý8a  til  sögunnar.     pornio' 

mælti:    kunna   muntu   nokkurn    mann   at  nelní'' 

J)ann  sem  í  er  sðgunni,   allrahelzt  er  pú  ^^v^^ 

svá  mikit  [gaman  sé  at\     Egill  mælti:  porfi^in 

nokknrr  var  mikill  kappi  í  sðgunni,  ok  svá  vír^''^ 

0  snolrlcik,  Zirtighed,  D,E~G,Ji  snnfrleik,  Iluriighéd,  f*  ^ 
hii«fali  sínu,  Ð,  E,  P>  G,  J,  K,  L,  M.     »)  or  búíinni,  nci»a  ''*"" 
einn,  tiU.  F.    •)  udel.  F,    *)  trölla,  F.    «)  mikíll,  K    ') ''" 
V,  E,  F,  J;  frá,  J. 
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paa  det  bedste^. .  Det  bændte  sig  paa  Tbinget,  en 
Dag,  da  Veiret  var  smukt,  at  alle  Folk  viu'e  gaaede 
bort  fra  Skufs  og  Bjarnes  Bod  undtagen  Thormod 
allene;  ban  laae  bjemme  i  Boden  og  sav;  over  sig 
bavde  ban  bredt  en  dobbelt  Pelts,  bvor  det  laadne 
vendte  ud  til  hegge  Sider;  paa  den  ene  var  den  sort, 
men  b vid  paa  den  anden.    Da  Thormod  bavde  sovet 
en  Stund,  vaagner  han  og  seer  at  alle  Mennesker  ere 
borte.     Han  undredes  derover,  thi  forend  han  var 
sovet  ind,  havde  mange  Folk  været  der.   I  det  sam- 
me kom  Egil  farende  ind  i  Boden  og  sagde:  Du  er 
alt  for  langt  borte  fra  et  herligt  Tidsfordriv.    Thor- 
mod spurgte :  Hvorfra  kommer  du,  eller  hvilke  Lege 
bar  man  nu  til  at  forlyste  sig  med?  Egil  svarede: 
Jeg  var  ved  Thorgrim  Einarsons  Bod,  og  der  erFker- 
beden  af  Tbingfolket  forsamlet.  Thormod  spurgte: 
Hvilket  Tidsfordriv  har  man  der?    Egil  svarede: 
Thorgrim  foredrager  der  en  Fortælling,    Thormod 
spurgte :   Om  hvem  handler  den  Fortælling.     Egil 
svarede:  Jeg  veed  ikke  rigtig  om  hvem  den  egentlig 
handler,  men  det  veed  jeg,  at  han  fortæller  vel  og 
fornöieligi  og  man  har  sat  en  Stol  under  ham  ved 
Boden,  men  Folk  sidde  rundt  omkring  og  lytte  til 
Fortællingen.     Thormod  sagde :  Du  kan  vel  huske 
-een  eller  anden  Mand,  som  nævnes  i  denne  Saga,  al- 
lerhelst da  du  selv  siger  at  den  er  saa  morsom.  Egil 
svarede :  En  vis  Thorgeir  omtaltes  i  Sagaen  som  en 
stor  Helt,  og  det  forekommer  mig  al  Thorgrim  selv 
ogsaa  omhandles  i  den,  og  har  gaaet  beel  drabelig 
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mer  sem  [hann  porgrímr ^  .paundi  verít  hafa  nokkiit 
YÍ6  soguna,  ok   gengit  mjök  vel  fram  sem  líklígt 
er*;  vilda  ek  át  J)ú  gengir  |)ángat|  ok  hlýddir  íi! 
skemtanar.      Vera  má  fat,    sagðí  pormóðr;    ns 
hann  nú  upp,  ok  tekr  yfír  sik  feld  sinn,  ok  snú 
út  hinu  svarta  á  feldinum ;   hann  tekr  öxi   síiia  i 
hönd  sér,    ok   setr  hött'   á  Iiöfut  séry    gengr  tit 
húðar  porgnms,  ok  JEgill  meS  nonum,  nema  fcir 
stað   [undir   búðar   vegginum*,   ok   hlýðast    |>að;ir 
um,  ok  níátti  |)nðan  eigi  gerla  heyra  J)at  er  saj;: 
var.     Veðr  liafði  á  veril:  bjart  ok   solskin  mikit; 
en   er  [porraóSr  var  kominn*  uodir  búðína,   Jj 
tók  veðrið  at  |)ykkua.     pormóðr  gerSi   ýinist  aí 
haim    horföi.  í  himininn   upp,    eða  niSr  í  joréin«-« 
[fyii  sik*.     EgiU  mælti:  hví  lætr  |)ii'  |>anQ  vcs;! 
pormóSr  svarar:  |)anninn  er  himininn  [í  at  sjá*  [ok 
svá  jör8in',  sem  [þa  er  vábrestir  verða'*.      Egiií 
mælti:    fyrir   hverju   er  vant  at  vei'ða  vábrestir 
pormóSr    svarar:    fyri    tíðindum   veröa    vábrer 
ávalt*  * ;   nú  ef  svá  kann  at  berast ,  at  Lu  hevrr 
vábrestinn,   pa   foröa   þn  þév   sem   }>ú  n>siil,  o\ 
hlaup   heitn    til    búðar  scm  skjótast,   ok  gæt  [ád 
J)ar-      ?  ú   t*r   ]joir   hjalast  pelta  við,   J)á   gerir  ;? 
skúr    mikla   ok  [mikit  vátvi8ri*%    hlaupa  mena  í 
brott*'   hverr  til  sinnar  búðar,   pvíat  menn  böfön 
ekki  við  vatni'*  búizt     Sumir  fóru  inn  í  búð  por- 

")  Porgrímr,  taal.E,G,J,KyL,Mi  Pg,X);  Porgeirr,  Tr.  »)  ok 
5at  hygg  ek  at  hann  bæri  af  faonum,  og  det  iroerjegt  athanoper- 
randt  ham  (Thorgeir),  HH  G.  »)  halt,  2>,  C,  /.  •)  gafla^inu. 
Gapl,  D,  J,  K,  L,  Mi  gafhlattnu,  F,-  fra  [  vi«  biiar  gaflinn,  G. 
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freniy  som  man  nok  kunde  formode;  gid  du  selv 
vilde  gaae  derhen  og  hore  det  Morskah.     Det  kan 
nok  skee,  skarede  Thormod;  han  stod  op,  kastede 
Peltsen  over  sig,  og  lod  det  Sorte  vende  ud;  han 
tog  sin  Öxe  i  Haanden,  satte  en  Hat  paa  sit  Hoved, 
og  gik  derpaa  til  Thorgrims  £od,  tilligemed  Egil ; 
de  standsede  ved  Bodens  Væg,  og  lyttede  derfra  til 
Fortællingen,  men  de  kunde  dog  ikke  hore  den  ret 
tydelig.     Veiret  havde  været  klart  med  stærk  Sol- 
skin, men  da  Thormod  kom  til  Boden,  begyndte 
Luften  at  tykne.     Thormod  afvexlede  da  med  snart 
at  stirre  höit  op  mod  Himmelen  og  snart  dybt  ned 
paa  Jorden  lige  for  sine  Fodder.      Egil  spurgte: 
hvorfor  skaber  du  digsaaledes?  Thormod  svarede: 
Baade  Himmelen  og  Jorden  have  nu  det  Udseende, 
hvilket  de  pleie  at  faa  kort  forend  Skadeknald^  ind- 
træffe.   Egil  svarede :  Hvad  pleie  slige  Skadeknald 
at  betyde?  Thormod  svarede :  De  pleie  stedse  at  for- 
kynde mærkelige  Begivenheder,  og  naar  du  horer 
Skadeknaldet,  maa  du  söge  at  undflye  og  lobe  som 
snarest  hjem  til  vor  Bod,  og  hytte  dig  der.    I  det  de 
talte  saaledes  sammen,  kom  en  Byge  over  dem  med 
stærk  Skylleregn,  og  Folk  ilede  bort,  hver  til  sin  Bod, 
fordi  man  ikke  havde  beredt  sig  paa  noget  Regn veir. 
Piogle  gik  ind  i  Thorgrims  Bod,  saa  at  der  blev  megen 

*)  ýra  [þtir  Pg  (pm)  komo,  JP.  •)  udel  F.  »)  Jér  á,  till.  P. 
•)  fra  [ isidoar,  P.  ')  udeL F,  Ð»  *  •)  vant  er  (á  er  yobrefttrinn 
▼«r«r^  P.  »•)  of  alh,  F.  ")  fra  [  ▼atnfall,  G;  iriSri,  F.  x») 
fri  sÖguDDÍ,  fra  Fortællingen^  tilUD^BpP*  '*)  'vwtunni,  D,  S, 
J;  iFBtu,  G;  vøtam,  P. 
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griins,  ok  var  mikil  prfing  i  búðardurunain' 
[porgrimr  sal  eptir  á  stólinuái,  ok  beið  ef  nokku 
ryddiai^  i  buðaj^duranum'.  pornióðr  mæld  p 
við  Egil:  bíð  ^n  hér,  en  ek  mun  gaoga  bi 
fyrir  búðina  ok  vita  hvat  ]>ar  sé  til  lí&ioda^  en « 
|)ú  heyrir  vábrestinn,  |>á  blaup  |>ú  heim  til  h\ih 
sem  skjptast  Nu  gengr'pormóðr  fram fjri búðii 
ok  par  at  sem  porgrimr  sat  Hann  raæld:  b^i 
sögu  var  pat  er  pu  sagðir  áSan?  porgrimr  sv^ 
ar:  eigi  [getr  pat  i  fam  oiðum  sagt  ,  slomf^i 
peirrar  sögu,  eða  hvert  er  nafa  pitt?  Hano  su' 
ar:  Dtryggr*  heiti  ek,  Hvers  son  ertu?  ^' 
porgrimr.     Ek  em-Tortryggsson*.     paviWip- 

T 

grimr  upp  risa  af  stólinum.  pormóðr  höggr  i' 
í  höfat  honam,  ok  klýfr  hami  i  herðar  mir^  ^ 
siðan  öxiani  undir  ield  8ÍD%  ok  sest  uodir  ber^i 
porgrími,  ok  kallar :  fari  per  hingaty  á  er  UQQ'' 
porgrími.  Nú  snúast  [margir  páiigat%  okfij^ ' 
verkann.  peir  frétta  hvat  haan  veit  til  pess  ðd^' 
er  á  porgrímí  vaon.  pormó5r  svarar:  htrsi' 
hann  fyri  skemstu ,  en  ek  hljóp  pí'g^^  ^^*^' 
[her&ar  porgríms',  er  áverkinn  var  orÖinn,  sa  ^ 
pá  eigi  hvert  sá  fór'%  er  á  haföi  unoil*  ^" 
hér  nokkurir  til  ok  styði  porgrím ,  en  sumir  \^ 
at  leita  pess  semáhoDum  hefir  uonit.    pás^^^' 

>)  borfStt  allir  menn  at  bú«inni,  allePolk  saae  (ellersti»^^ 
htn  til  Boden,  tilh  Ð,  JB,  P.  =)  rýmttst,  JP.  *)  fra  [  udtl  0, 
*)fra[mÁ  ek  Jér  pat  í  fám  or«ain  segja,  £,JB;/',ft/-  *^  ^'| 
fiiss,  2>,  iB,  P,  /,  K,  L,  M.    *)  Otryggsson.  2>, ft  JP',  Gj -^'^if 
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Trængsel  ved  Indgangen.  Thorgrim  blev  tilbage  paa 
Stolen,  og  ventede  paa  at  Folkestimmelen  ved  Bodens 
Ðör  skulde  formindskes  noget.  Thormod  sagde  da 
til  Egil:  Bi  du  kun  her,  men  jeg  vil  gaae  frem  for 
Boden  og  see  hvad  der  gaaer  for  sig,  men  hvis  du 
horer  Skadeknaldet,  saa  maa  du  löbe  hjem  til  Boden 
saa  hurtig  som  muligt.  Thormod  gik  da  frem  for 
Boden  til  det  Sted  hvor  Thorgrim  sad,  og  spurgte: 
Hvad  var  det  for  en  Saga,  som  du  fortalte  fbr?  Thor- 
grim  svarede :  De  Heltegjeminger,  som  indeholdes 
i  den  Saga,  kunne  ikke  lade  sig  fortælle  med  faa 
Ord,  —  men  hvad  er  vel  dit  Navn  ?  Han  svarede : 
Jeg  hedder  Utryg**.  Hvis  Son  er  du?  spurgte  Thor- 
grim.  Jeg  er  Torirygs**  Son.  Da  vilde  Thorgrim 
reise  sig  op  af  Stolen ;  Thormod  hug  da  (med  Oxen) 
lige  i  hans  Hovedý  og  klovede  det  ned  til  Skulderen, 
men  strax  derpaa  skjulte  han  Oxen  under  sin  Felts, 
og  satte  sig  ned,  lagde  Thorgrims  Skuldre  i  sit 
Sk  jod  og  raabte  i  det  samme:  Kommer  liid;  Thor- 
grim  er  bleven  farlig  saaret  Da  vendte  mange  sig 
didhen,  og  saae  Saaret.  De  spurgte  Thormod,  om 
han  vidste,  hvem  der  havde  anfaldet  Thorgrim.  Han 
svarede :  Jeg  saae  ham  ganske  nýhg ;  jeg  lob  hen 
^  og  satte  mig  under  Thorgrims  Skuldre,  da  Gjemin- 
^n  var  skeet,  men  jeg  saae  ikke,  hvor  den  blev  af 
som  havde  begaaet  den.  Da  satte  andre  sig  hen 
under  Thorgrims  Skuldre,  men  Thormod  gik  bort; 

'')  faonam,  D.     *)  menn  i  bUOardymar«  D;  búðardyranuiD,  fE 
F,  J.    9)  hofat  honam,  Z>,  E,  F.     '  <>)  hhUn,  till.  F. 
Gföakada  bUtorUk«  Mindetmnrktr.    2  Bind.  (22) 
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læir  undir  hcrSar*  J)orgrimi,  en*  pormóSr  fór 
brott.  Hann  gengr  |)á  fram  me8  sjónum  fyri  nc 
nakkvart ;  hann  snyr  på  feldinuni,  ok  let  på  horf; 
ut  hit  hvfta.  En  er  Egill  heyrir  brcstinn,  ei 
pormóðr  vann  á  porgrími,  hljóp  bann  pá  dgh 
til  bóíar  Skúfs.  Menn  gela  at  h'ta%  hvar  mah 
hljop,  ok  ætluðu  at  så  mundi  valda  áverkum  v! 
porgrim.  Egill  varð  stóruni  hræddr,  er,  hann  sj 
mannaför  eptir  ser  ok  nieð  våpnum ;  ok  er  haoE 
var  handtekinn,  på  skalf  á  honum  leggr  ok  1* 
sakijc^  hræðslu^;  en  pegar  er  peir  kendu  Egil ,  p 
pöttusC  peir  vita  at  hann  mundi  eigi  hafa  unfft 
at  porgrimi* ;  ranp  hræSsla  af  honuna  sero  bio 
af  járni.  Nu  fara  peir  i  búíirnar,  ok  Icila  manfr 
ins',  ok  finnti  eigi'.  peir  fara  [i  strå'  fram  tf 
sjóvarins,  ok  fram  fyri  nesit,  pat  sem  framg^'^ 
i  sjoinn.  par  mæta  peir  manni  i  hvituin  ^^ 
ok  spjrja  hann  at  nafni.     Hann  nefndist  Vígf^' 

')  höfut,  Ð,  JBf  F,  ')  sumir  fóru  at  leita  vegandaDS,  cd,  ^ 
iog^  afstedj  for  at  opsÖge  Drabsmanden,  men^  tili^  Ð,  F,  GfJ*  < 
peir  er  í  leitinni  voru,  tilUF.  *)  Her  plger  et  Ctf^'J  ^'^'''' 
J),E,J,L,3r,  som  ilke  kommer  FortœUingen  ved.  *)  m*""''^ 
bverr  var,  TfiJIi  her  begynder  atter  Texten  i  H*  •)  pv»  **  '^ 
Tar  engi  (áref^ís  udeU  F)  ms^t,  da  han  ikke  var  nogen  Fof^^^'' 
tilLD,B,F,J;  siyryMArmsitT,  Fredsforstyrrer,G,H,Ji  ^^' 
ama^ir,  J,  ')  vegandans,  Z>^  £,  J*.  ')  um  hræzlu  Egils  nr)^^ 
\yetil: 

Hræddr  ikijök,  (udeLF^YVt  hinn  er  mciddt 

fajör  aldrigi  sTiptr  tjalda,. 

skulfa  sí6an  skúfs  (skips,  F)  i  álfi 

skjötlynctum  meiBal  hauss  (hárs^JF)  ok  fóta 

bøfti  tfimr,  bcjjn  ok  ætSar, 
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han  gik  derefter  fremad  lai^gs  med  Strandbredden 
forbi  en  Huk ;  der  vendte  han  Peltsen  om,  og  lod  da 
det  Hvide,  vende  ud.  Da  Egil  havde  bort  Knaldet, 
i  det  Thormod  hug  til  Thorgrim,  lob  han  hjemad 
til  Skufs  Bod.  Folk  saae,  hvor  en  Mand  lob,  og 
tænkte  at  han  var  den  som  havde  saaret  Thorgrim. 
Egil  blev  meget  forskrækket,  da  han  saae  at  mange 
Folk  forfulgte  ham,  tildeels  bevæbnede,  og  da  de 
grebe  ham,  rystede  hans  Been  af  Fiygt^^  meo  da 
de  kjendte  Egil,  kunde  de  nok  vide,  at  det  ikke 
var  ham  som  havde  overfaldet  Tfaorgrini ;  da  for* 
svandt  hans  Frygt  som  Ildrðdmen  af  det  hedede  Jern* 
De,  som  havde  forfulgt  ham,  begave  sig  da  tilBodeme, 
for  at  opsöge  Drabsmanden,  men  fandt  ham  Ikke. 
De  spredtes  da  ad  langs  med  Sökanten,  og  frem  for 
det  Næs  som  der  strakte  sig  ud  i  Soen.  Der  traf  de 
en  Mand  i  en  hvid  Pelts,  og  spurgte  om  hans  Navn. 
Han  kaldte  sig  Vigfus^^.     De  spurgte,  hvorhen  h^n 

brann  vitskanDor  hverfi  ^annig 

finia  hart,  atm  eldr  á  aroi, 

ærslamikil  Tar  þesai  hrmtsi^ 
3:  Om  BgiU  FortkrcikkeUe  hlev  dette  digtet: 

Teltet  Spinger,  han  eom  aldrig 

elöped  Spcerdet,  blep  fcrf ordet, 

da  i  hidsig  Qpaeteforer 

heepedy  mellem  Fod  og  Isee, 

haade  Tænder,  Been  og  Aarer^ 

Viiedomekredeen  stod  i  Lue, 

som  om  lldpaa  Arnen  hlussedi 

'Galskab  denne  Frygt  ledsaged* 
tilL  D,  £,  F,  j;  JT,  L,  Af.    •)  udel.  de  oyrige.     « ^\  Torlryggr  (og 
senere),  D,  F,  /,  K, 

(22*) 


340    UDDRAG  AF  FOSTBiUPDRA-SAGA.^ 

peir  sptirðuy  hvert  hann  ætlaði  at'fara.  Hane 
svarar:  ek  leita  |>es8  manus  er  á  porgrini  liefii 
unnit;  Jieirgengust  at  mótí,  ok  fóro  hvarirtveggj« 
[hart  mjök*,  skilr  nu  skjott  meS  |>eiøi\  peii 
Skufr  ok  Bjami  sakna  pormoSs,  ok  |>ykkir  ^ 
eigr  ðrv^nt,  at  hann  muni  vera  valdr  averkans 
pviat  Skufr  haf5i  heyrt  i  Noregi  konungs  átekjur 
um  hefnd  cptir  porgeir  Háí¥arss6n.  Nu  erafliii 
hit  mesta  hlaupit  mannanna^i  'þá  tóku  peir  Skufl 
ok  Bjarni  båt  einn  á  laun,  ok  létu  i  »okkurai 
vistir.  peir  réru  fram  fy  ri  nesit,  pviat  sagt  vat 
at  |)ar  heföi  sézt  maðr  i  hvitum  feldi,  så  er  neffl<i' 
ist.yigJus&S  En  er  peir  koma  fyri  nesit,  ]>ft  ^ 
peir,  hvar  pormóðr  var*^,  reyru  peir  på  at  h^^ 
ok  mæla  at  pormóðr  skúli  gánga  á  skípíí  ut: 
hann  gerði  svá,  peir  spyrja,  hvárt  hann  hc»'' 
unnit  á  porgrími«  Hann  kvað  pat  satt  vera.  P 
spurðu  hann  tíðinda,  eða  hversu  mikill  y^ 
niundi  áverkinn.     pormóðr  kvað  pá  visu: 

[Örvendr  trez'  undir, 

opt|  fínnurost*  p^t^,  minni, 

öU  er  [fremd  of*®  fallín 

fjörnepps  í  strá  greppi, 

'ef  hreggboSa"  hðggit 

hefi"  vart  í  skör  svarta, 

^ _^ „^^^^^^^^^^^^^ 

»)  snútSigt,  Z>,  B,  G,  H,  /,  T.  *)  ok  ftír  pormðör  leWar  úni^^ 
tilL  F.  ')  or«,  G,  H.  ♦)  peirra  manna  er  leiluCu  v^andan«;í'' 
*)  Tortryggr,  D,  F,J,  K,L,  M.  «)  sat,  sad,  Ð,  J,  F.  ')  ^«"' 
vend«  rétbt,  D,  Jff,  F j  Avrrendi  trest,  G,  H;  trazt,  /.    »)  &»"*'*' 
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agtede  at  gaae.  Han  svarede  at  han  sögte  om  den 
Mand  som  havde  saaret  Thorgrim.  De  toge  da  en  li  - 
^e  modsat  Retningi  og  hegge  Partier  gik  meget  stærkt 
til,  saa  at  de  snart  skiltes  fra  hinanden.  —  Skuf  og 
Bjarne  savnede  Thormod,  og  havde  nogen  Formod- 
ning om,  at  det  var  ham  som  havde  gjort  sig  skyldig 
i  Overfaldet,  thi  Skuf  havde  hört  i  Norge,  hvad  Kon- 
gen havde  ladet  sig  forlyde  med,  at  han  nok  onskede, 
at  Thorgeir  Havarsöns  Död  hlev  hævnet.  Da  Drabs- 
mandens ivrigste  Eftersögelse  af  de  Forfölgende  var 
aftaget,  toge  Skuf  og  Bjarne  hemmelig  ei^  Baad,  og 
bare  endeel  Fodemidier  ud  paa  den.  De  roede  si- 
den frem  for  Næsset,  fordi  man  sagde  at  en  Mand  i 
hvid  Pelts,  som  kaldte  sig  Vigfus,  havde  ladet  sig 
see  der.  Da  de^kom  frem  for  Næsset,  saae  de  hvor 
Thormod  var,  roede  til  Landet  og  sagde  at  han 
skulde  gaae  ud  paaFartöiet,  hvilket  han  og  gjorde. 
De  spurgte,  om  han  havde  saaret  Thorgrim ;  han  til- 
stod at  det  var  sandt.  De  spurgte  ham,  hvorledes 
det  var  gaaet  til,  eller  hvor  stort  Saaret  var.  Thor« 
mod  kvad  da  denne  Vise : 

Keithaandet  Mand,  —  jeg  niærked,  — 

tit  mindi*e  Saar  forvoldte, 

nu  med  den  jStore  styrted 

i  Stöv  hans  Pragt  og  Vælde ; 

sortlokket  Hövdings  Hoved, 

med  Lempe  knap,  jeg  rammed, 

/.    » )  p€S»,  D.     *  O)  f rendam,  H;  frtmdum,  H  (rtttet).    « * )  saah 
Ð,  Gi  hergbo««!  A.    *»)  hefig,  F, 
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naddaborðs  |>ví  at  uvríSV 
nettings'  bana  yættag'. 
Vera  må,  segir  pormoor,  at  eigi  hafi  mikit*  or!$ 
höggit ,  J>víat  [örvendr  raaSr  hjó%  en  fví  hjó  ck 
eigí  fleiri ,   at  ek  hugða  at  petta  skyldi  at  fulli: 
Vtuna.      Skúfr  mælti:   |>á  gæfu  haftiir  pn  á,  cr 
peir  kendu  J>ik  eigi,  er  pú  sazt  undir  [hðííihon- 
nm*  porgrimi,  [eða  pá  er  pdr  fundu  J>ik  uppiá 
nesinu^    pá  kvaS  pormóðr  vísu: 
Undr  er  hví  eígi  kendu 
elbörvar'  mík  gjörva 
stáls  [hefi  ek  mark'  á  máli'V 
mart  [í"  skopt  hit*'  svarta;^ 
burguz**  lángs**,  Jivíat  lengra 
Kf  var  mér'*  skapat,  drífu 
[premja  linds**  [cn  jþoUum*' 
Jieim  aldrtila*'  seima. 
Auðkendr  maðr   em  ek,    segir  pormoðr,  søfi 
maSr  ok  hrokkinhærðr  ok  målhakri  enek  varðO 
í  ])essu   sínni  feigr ,   ok  má  vera  at   ek  hafi  ^^ 
nokkurs    imdan   faril,    ok  lúti   enn  fyrri  í  ff^ 

«)  yirtÍT,  G,  Bg  Dyr«inn,  /.  *)  næltíngí, F,  G,  ff,  Mí  n*^^^ 
J,  »)  yeitUk,  Ð;  vættag,  E,  F;  Tætteg,  /•  *)  nöfi,  tiUírœ^^ífl 
J*.  •)  ðmá  vert^a  jafnan  öryendra  manna  hdgg^  iøiihaenée» 
Mænds  Hug  hlipe  g  jerne  ringe,  F,  D,  J,  K,  L,  Mi  e\  em  i»*;' 
jJnrendr,  sÆan  ek  vartJ  fyrir  ayerka  á  Islandi  iSt,  jeg  er  *»'"' 
haandet  Mand  fra  den  Tid  jeg  lom  saaledei  til  Skade  i  I'j^;^ 
O,  H.  *)  hcrCam,  D,  B,  F.  ')  udel,  JD,  E,  /;  c«r  hindtt  ^^  ^ 
cigt  hér  á  nc«no,  elUr  traf  de  dig  ikke  her  paa  Kæuel?'^' 
•)  alraboryar,  V,  Q, H.    •)  ber  ek  mart,  Ð,S,F.    * •)  »«^>''' 
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Og  med  det  Hug  jeg  Heltien 
til  Graven  sende  vilde. 
Vel  kan  det  være,  siger  Thormod,  at  Hugget  ikke 
er  blevet  svært,  fordi  det  kom  fra  en  keithaandet 
Mand^,  men  jeg  lod  dog  ikke  flere  iolge  derpaa, 
fordi  jeg  tæokte  at  det  vilde  nok  blive  tilstrækkeligt. 
Sk uF  sagde:  Dti  havde  Lykken  med  dig,  at  de  ikke 
skulde  kjende  dig,  da  du  sad  med Thorgrims Hoved 
paa  Skjödet^  og  ligeledes  den  Gang,  da  de  traf  dig 
oppe  paa  Hukken.     Da  kvad  Thormod  en  Vise : 

Det  Under  var,  at  ikke 

de  Folk  mig  kjende  skulde, 

vist  har  jeg  Mærker  mange: 

det  sorte  Haar  og  Mælet. 

Mig  Skjæbnen  vel  beskjærmed 

i  Faren,  og  jeg  haaber, 

mit  Liv  skal  længre  vorde 

men  kort  de  Fjenders  Alder. 
Vistnok  er  jeg  let  at  kjende,  siger  Thormod,  en 
Mand  med  sort  og  kröllet  Haar,  som  har  et  stam- 
mcn.de  Mæle;  men  denne  Gang  varDöden  mig  ikke 
bestemt,  og  det  kan  være  at  jeg  ikke  er  undsluppet 
for  ingen  Ting,  og  at  nogle  af  Thorgrims  Frænder 

skulle  for  bide  i  Græsset  end  jeg^^     Bjarne  sagde 

—  t  ■■■ » 

M.  * »)  um,  D,  B,  Fi  ok,  G,  B.  * »)  fra  /"umslEipti«,  J,  L.  » ») 
bj6rguii8t,  J,£;  björ^  vinst,  ilf ;  birganz,  D;  birgjunst,  £>  byrg- 
<.  unii,  J7;  birgjumzst,  F;  burgumz,  G.  "  *)  langt,  D,  B,  F,  G.  ■  *) 
ty,  Í,  JP.  **)  avells.  Gi  fra  /"^renna  svells,  //;  ^^enna  þoHi, 
A  ^i  ^.  "  )  fra  [er  (æ,  B),þQÍU,  D,  B,G,n,  •  •)  aldrUII,  D,  B, 
llJ,L,Ms  aldri  til,  G. 
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nokkurir  frændr  porgrims  en  ek\  Bjarni  mæiti 
på:  I>ú  munt  [nu  vera  láta  svá  bitit'  um  liefndir 
eptir  porgeir,  ok  hefir  pú^pó  [leyst  Jinar  hendr'. 
på  kvaiJ  pormóðr  vísu: 

Mátka^  ek  hefnð^  en  hrafni, 

hríngSi  fékk  ek  bráð^  á  |>íngi 

baldrs^  let  ek  vigi  valdit 

varga  flets^  við  marga; 

[meirr  hefni  po  peirra 

porgeirs  vinir  fleiri, 

gnýþoWi  lét  ek  gjalla, 

gjort  hefi  ek  fyri  [mik  svartan*. 
Svá  sýnist  mer ,   segir  Bjarni ,  sem  pu  |»ur6r  ei: 
meira  at  gera  um  hefndina  eptir  porgeir,  }^ 
mikit  story irki  hefir  |>ú  gert,   einn  útlendr  mai^ 
ok  einmani,  sem  |»ii  ert  hér,  drepit  pann  höí^ 

íngja  sem  [annarr^er  iiMfilp-(a)  öUu'  Gr»Blaadi;ol 

I "" 

*)  fro  [udéU  Ð,  B,  F,  J,  K,  Z,  M,  9om  have  i  dets  Sted:  Sktf 
iDælti :  svå  må  vera,  en  hydrt  Tar  Fal^ir  ^^^r  lijá,  pdrdisu* 
kappinn  (mesti,  tilh  /,  iO?    PormcJftr  svarar:    pat  var  ha* 
Skiifr  melti:   "þö  mandi  hann  nu  ó;6r  ver^a  vi€  Tig  porgr'' 
frænda  sins?  pormd^r  kraft  risa ; . 

Strtn^fti  'þtM  å  "þin^ 

prályndr  (parflyndr,  JF)  er  mik  fyndig 

holdr  at  höggva  skyldí, 

hett,  lofger)5ar  Teiti; 

ner  8166  ek  randar^i, 

rekkr  létz  ei  mik  p^kkja^ 

goU  er  (at  at  huldar  hetti 

hefir  faldat  smiCr  stefja. 
Skuf  sagde :  da  er  han  pel  blepen  rasende  oper  sin  JPIrønde  Ti^^' 
grimsDrab?  Thormod  sang  dønne  Fi*^ : 
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da :  Nu  vil  du  vel  lade  det  beroe  herved  med  Hævnen 
efler  Tborgeir,  og  har  dog  vel  opfyldt  dine  Forplig- 
telser.    Da  kvad  Thorgeir  denne  Vise : 

End  ei  udföre  kunde 

jeg  skyldig  Hævn  paa  mange: 

kun  een,  den  höie  Hövding, 

paa  Thinget  jeg  ombragde ; 

ham  lod  jeg  Hugget  ramme, 

nu  Thopgeirs  andre  Venner 

mod  hine  Hævnen  sende^! 

mit  har  jeg  gjort,  jeg  sorte. 
Det  tykkes  mig,  sagde  Bjarne,  at  du  ikke  behover 
at  udstrække  din  Hævn  for  Thorgeirs  Drab  videre, 
en  saadan  ^ordaad  som  du  har  udfört,  selv  kun  en 
udenlandsk  og  eenligMand,  da  du  har  dræbt  den 
ene  Höyding  af  de  to,  som  vare  de'störste  i  hele 
Grönland^,    skjönt   det  ingenlunde  er  sandsynligt 

Stivsindet  Helt  paa  Thins^et 

det  LÖfte  gav :  han  skulde 

naar  mig,  Lovsanges  Digter, 

han  traf,  i  Stykker  klÖue^ 

nær  stod  jeg  Kæmpen,  dog  han 

lod,  som  han  ei  mig  kjendte. 

Usynlighedens  Batte, 

til  Held  da  Skjalden  dækked. 
^)  fra  fláu  STå  standa,  G,  IT.  ^)  fra  /'gert  lyri  ^itt  ntt,  Þ^ngiit, 
D,B,F}  pap  at,  J.  ^  Mákkat,  G,H',  M«tU,  D,B,F,  »)  saaU 
D,B,  G,H,X,Mf  brand,  ^,-  brag«,  F.-  •)  hjaldrs,  2>^  B,  F.  ') 
saaL  JD, B, P;  fley«,  J; setvrs,  jif  skers,  G,H.  ■)  fra  næste  [ mkt , 
svortnm;  fra  næst  forrige  omsætte  Fersene  i  J>,B,F,  ')  fra  £ 
wtttr  nar.i»  D,B,  JP;  rikaitr  Tar  á.  G,  H* 
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[elgi  sýnt  hvar  pú  kemst  í  brott,  pvíat  porgrimf 
a    øiarga  frændr  f  rifliga'  eptir,  ok  mikla  kapps- 
menn'.     Nu  flytja  Jeir  pormoiJ  til  Eirik&fjar&r*, 
ok  fylgja  honum  i  helli   jiann   er  nu*  er  kallaJr 
pormóðshellir ;  sá  hellir  er  i  sæfarhömrunuin,  oí^ 
umegia   Qarðarins   ea  [Siokkanes.      Hamrar^  em 
upp   ok   nVSr   fra  hellinum  ok^  hvarltvcggja  1 
at  fara.     [peir  Skufr  ok  Bjarai  mæla  |>á  viípor- 
móíJ:   vertu  nú    hér  í  hellinuiii<>    en   vi8  munuic 
koma  til   mots  við  pik ,   |>egar  lokit  er  píngíou . 
síðaa  fara  J>eír  brolt  ok  aptr  til  j^iugsiiidr    pormoíj 
var   saknat  á  píngiiiu ;   |>ikkjast  ineno  nu  vita  H 
hann  niun  vegit  hafa  porgrím',     BöJSvar  ok  Fal- 
geirr   bjuggu  mal  til  á  hendr  pormóði ,   ok  van 
pormóðr  sekr  skógarmaðr  um  vigit.      Nu  er  Jol' 
var   'þínginuy    fór   hverr    heim   til  sins  beimili^^ 
peir  Skufr  ok  Bjarni  komu  [til  fundar  viö  porfflA 
ok    færSu   honum   vistir,   ok  Jat    annat   er  biD^ 
Jurfti,    ok   sög*8u   honum   sekt  hans;    mselt«^^ 
hann  skyldi  par  við  hafast  i  hellinum ,  'sögí«  ^ 
hann  mundi  hvergi  friS  hafa,  ef  menn  vissi  ^^ 
hann  var ,    sðgðust  Jeir  mundu  koma  [endr  o^ 
sinnum'"  til  fundar   viS  hann'\      [Fyri  helBår 

O  áttí,  F,  o  frili^a,  2>.  »)  fra  [  mua  mikill  reki  at  góf 
um  eptirleit,  og  Forfølgelsen  vil  blipo  foretaget  medmig«*  ^^' 
tilL  Gi  pormdtSr  iTarar:  «igi  må  'þtA  Tíst  TÍta  enn,  hve^^^ 
fti%t  er  næst,  mdnu  kan  man  ikte  pidé  for  viet,  hvem  DSdentf 
nærmest,  iill.F,p,J^  *)  eaaUdes  de  øvrige;  Einarifjariar  ^ 
en  Skrivfeil,  A.  •)  udel.  D,  JBf  si«aD,  J,  K,  M.  ')  SUÍiA^ 
öðrumegin ;  hamrar^  Stokkanes  paa  den  anden  Side;  stdU  í^^ 
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du  kan  slippe  herfra,  thi  Thorgrim  har  mange 
efterlevende  Frænder,  som  baade  ere  formuende  og 
iTfieget  ivrige.     De  fbrte  Thormod  med  sig  lil  Eriks- 
fjorden,  og  fulgte  ham  til,  en  Klippehule,  som  nu 
kaldes  Thormods  Hule;  den  ligger  lige  ved  Sokan- 
ten,  i  en  Klint  paa  en  Side  af  Fjorden,  lige  over  for 
Stokkanes.      Over  og  under  Hulen  ere  Klipperne 
meget  steile,  og  meget  vanskelige  at  bestige.     Skuf 
og  Bjarne  sagde  da  til  Thormod :  Du  maa  hlive  her 
i  Hulen,  men  vi  skulle  komme  til  dig,  saasnartThin* 
get  er  hævet.     De  toge  derpaa  tilhage  til  Thinget. 
Man  savnede  Thormod  der,  og  Folk  antoge  det  for 
vist,  at  han  havde  ombragt  Thorgrim.     Bod  var  og 
Falgeir  anlagde  Sögsmaal  for  Drabet,  mod  Thor- 
mod, som  og  blev  domt  til  Fredlosheds  Straf.     Da 
Thinget  derefter  blev  hæyet,  tog  enhver  derfra  til  sit 
Hjem.     Skuf  og  Bjarne  begave  sig  til  Thormod,  og 
bragdehamLevnetsmidler  og  hvadandet  han  beho- 
vede, samt  fortalte  ham  den  Fredlosheds  Dom,  som 
var  gaaet  over  ham,  og  raadte  ham  at  have  stadigt 
Tilhold  der  i  Hulen,  da  han  ellers  ingensteds  kunde 
leve  i  Fred,  hvis  Folk  vidste,  hvor  han  var  at  finde ; 
dog  lovede  de  af  og  tiWt  ville  besöge  ham.    Foran 
Hulens  Dor  var  en  stor  Plet  Jord  begroet  med  Græs, 

^er,  D,E,F,G,H,J^  ^)  má  klifa  upp  ok  niðr^  ok  var  ^d,  man 
'  kan  klavre  op  og  n$d  men  begge  Dele,  iill.  D,  B,  F,  G,J.  ■)  fra 
[  udel.  i>«  ')  porgrimr  léUt  (egar  cpUr  ávcrkann,  Thorgrim 
dode  itrax  efter  at  han  havde  faaet  Hugget,  till.  B,B}  porgrimr 
røi  litla  hrit$  eptir  averkann,  Thorgrim  levede  en  foieStundef ter 
tiU.G,B,  ^^)fraJor9te[udelJ>,B.  **) fra [}9£n9ai,  Jævnlig, F. 
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unum  var  grastó  mikil*  ok  máltu  nauíuliga' I)e 

menn   er  fynV  voro,hlaupa  af  hamrinura  ok 

grastona.     pormóíi  fótti  dauf%t  i  hellinum,  \n 

par;  var  fatt  til  skemlanar.      Einn  gó6an  veSrda 

réðst  pormóSr  brolt  fra  hellinum;  hann  klifruf 

hamrana^  ok  haáji  ^yxi  sína  með  ser,  ok  er  hac 

er  skamt  komiun  fra  hellinum ,   på  mælti  han 

manni  á  leíiJ;    sá  var  mikíU  vexti  ok  ósinnilifr 

Ijótr  ok  eígi  gó«r  yfirbragös;  hann  harø  yfir« 

verju*    saumaða  saman  af  mörgum  tötruin,  iil 

var'  fcljótt'  sem  laki',  ok  höltr  á  upp  meí  slíli 

gerð ;  hún  var  öU  lusug'.     pormóSr  spyrr  Jenffl 

mann    at'-  nafni.       Hann   svarar:    ek   heiti  Otö 

[pormóðr  spyrr:    hyat  manna  ertu,  Oddi?    Hani 

svarar' ^  ek  em  einn   göngumaðr  fast"  á  íóm 

,  ok    em    ek   kalla«r  Lusa-Oddi,    nenníngarlauss 

ma8r    ok  [eigi  alllýginn**,  fróör  nakkvat  ok  hé 

jafnan  gott  af  góðum  monnum ,    eða  hvaí  hei^ 

pú?     pormóír  svarar:    ek  heíti  Torráðr.    Oáí 

spurði:  hvat  manna  ertu,  TorráÖr?   Hann  svarar 

ek   em   einn    kaupmaðr**,  ei5a  hvart  viitu,  Odd'- 

eiga  kaup   vi«  mik?    Oddi   svarar:  ek  hefi  fái- 

til  kaupa,  e8a  hverju  viltu  mik  kaupa.     [porm* 

mælti**:  ek  vil  kaupa  at  per  yfirhöfn  Bá  erpúá^^ 

*)  Udel.  G  s  H,  fra  [udel.  Tr.  »)  udel.  G,B.  ^XþgJ^M^' 
raske,  J>,  B,J;  vel  færir,  ret  forlige,  F,  G,  H.  •)  éaymligr,^' 
F,  G,  Hi  dsynilega,  E.  »)  mjök  8Í«a,  meget  sid,  t.  F.  *)n>*^?' 
fold  ok,  till.  F.  ')  margföld,  G;  íorljtít,  /.  •)  bakki,  o\it\\i 
lit  (formodentlig  urigtigt),  H.  9)  j)^  jg^  p^  q  ^^  j  ^^  jf  havi  ht' 
atter  eet  af  de  nye  operjlödige  Tillæg.    » •)  fra  [  udel.  D,  B*  *') 
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ncn  förlige  Mænd  kunde  kun  med  Nöd  og  neppe 
obe  fra  Klintens  Spidse  ned  paa  Græspletten.  Op- 
loldet  i  Hulen  blev  meget  kjedeligt  for  Thonnod, 
ia  der  ikke  kunde  hittes  paa  meget  til  at  fordrive 
riden  med.  En  Dag  da  Veiret  var  smukt  beslut- 
tede Thormod  sig  til  at  gaae  ud  af  Hulen;  han  klav 
rede  op  paa  Klinten,  og  havde  ^m  Öxe  med  sig. 
Da  han  var  kommen  et  kort  Stykke  Vei  fra  Hulen, 
modte  han  en  Mand  paa  sin  Vei ;  han  var  stor  af 
Væxt,  men  uhyggeKg,  styg  og  af  modbydeligt  Ud- 
seende; over  sig  havde  han  en  Kofte,  der  var  sam- 
mensyet af  bare  Pjalter,  og  rudret  som  en  Ladelap^^^ 
samt  oventil  forsynet  med  en  Hætte  af  samme  Art; 
den  var  fuld  af  Utöi.  Thormod  spurgte  om  Man- 
dens Navn.  Han  svarede:  Jeg  hedder  Odde.  Thor- 
mod spurgte:  Hvad  er  du  for  en  Mand?  Han  svare- 
de: Jeg  er  en  Omlober,  rap  tilBeens,  og  man  kalder 
mig  Luse^Odde ;  jeg  har  ingen  fast  Tjeneste,  men 
er  ellers  ingen  Lögneha)s«og  veed  dog  meget,  samt 
har  gjerne  godt  af  gode  Folk,  men  hvad  hedder  du  ? 
Thormod  svarede:  Jeg  hedder  Torraad*^  Odde 
spurgte:  Hvad  er  du  for  en  Mand  ?  Torraad!  Han 
svarede;  Jeg  er  Kjðbmand,  og  vil  du  Odde  handle 
med  mig?  Odde  svarede:  Jeg  har  ikke  meget  til  at 
drive  Handel  med,  men  hvorom  vil  du  vel  handle? 
Thormod  sagde:  Jeg  vil  kjobe  af  dig  den  Overkjole 
som  du  har  paa.    Odde  svarede:  Du  behover  ikke 

ÍMlr,  D,  S,  F,  G,  B,  J.  *  >)  eljanar Jauss,  Ð,  JE,  G,  II.  » *)  allciiyg- 
inn,  G,  Hø  *  •)  einhleypingr,  ecnJig  Vandrer,  D,  B,  F,  J,  udeh  G. 
« 5)  ud$l  A. 
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Oddi  svarar:  eigi  J)arftu  at  spotta  al  mer.  por- 
móðr  svarar:  eigi  er  fetla  spott,  ek  mansdja 
j)ér  kapuna  er  ek  em  i ,  en  pu  skalt  gefa  mei 
við  verjuna  er  J)ú  ert  i,  ok  fara  sendifór  mma  j 
Stokkanes  ^  ok  koma  ]bar  i  aptan,  ok  seg  ]>eiii 
Skuf  ok  Bjama,  at  fu  liefir  hilt  mann  i  dage 
Torráðr  nefndist^  ok  skipti  hann  yfirhðfnura  ^ 
pik;  ekki  bf  i  ek  per  fleiri  eyrindi,  skaltu  ]» 
eignast  kapuna,  ef  J)u  kemr  pessu  [eyrindi  fraiu 
Oddi  svarar:  eigi  er  auðveldligt  at  komast  jfi 
f jörðínn ,  par  parf  skip*  at  hafa ,  en  po  må  un 
at  ek  koma  pessu  til  leiSar,  ef  ek  vil,  at  kotnaJ 
Stokkanes^  i  kveld*.  Nu  skipia  peir  skikkjunuiD* 
tekr  Oddi  við  blárri  kápu,  en  fær  Torráði  Tcr 
una ,  ok  ferr  hann  i.  på  fór  pormóðr  til  Eln^^ 
QarSar,  parlil  er  hann  hillir  smalaúaann  pordiSJ- 
á  Löngunesi.  Hann  spyrr,  hvárt  synir  pórdisai 
væri  heima.  Smalamaðrínn  svarar:  eigi  er  8^ 
varr  heima,  en  bræðr  hans  voru  heima  i  noU,  ^ 
nu  eru  peir  ronir  á  fiski.  pormóðr  svarar:  s« 
må  vera*.  Nu  hugði  smalamaðr  at  hann  Tscf 
Liisa-Oddi*.  Nu  skiljast  peir  pormoSr  ok  smal* 
maðr,  ferr  pormoSr  til  nausta  pórdísar,  ok  ^^^^ 
par  vii ;  ok  er  k velda  lok,  på  så  pormóír  at  \^ 
bræðr  réru  at  landi.     porkell  réri  i  halsi,  po^^' 

O  fro  /"til  lei«ar,  P.    ^)  ok  farning,  tilLV,  F,  J,  K,  li  ^*^^ 
Jffj  færing,  M.     >)  Her  fattes  atter  eet  eller  flere  Blade  iB* 
klæ«unuiiv  Ð,  S,  /;  yfirhöfnum,  G.    »)  at  si,  tilL  F.    ')  f ^  ^ 
hann  liendi  búníng  hans,  fordi  han  kjendte  hans  Dragtt  ^^  ^ 
£,  P,  G,  J, 
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it  drive  Spot  med  mig,  Thormod  sagde:  Det  er 
ngen  Spot,  jeg  vil  sælge  dig  den  Kappe  som  jeg 
liar  ovei*  mig,  men  du  skal  igjen  lade  mig  faae  den 
[Cofte,  som'  du  har  paa,  og  gaae  med  Bud  for  mig 
Lil  StokkaneSy  hvor  du  skal  komme  i  Aften  og  sige 
til  Skuf  og  Bjarne,  at  du  i  Dag  har  truifet  en  Mand, 
som  kaldte  sig  Torraad,  og  som  byttede.Overklæder 
med  dig';  jeg  paalægger  dig  ikke  flere  Ærender, 
men  hvis  du  forretter  dette  vel,  skal  Kappen  være 
din.  Odde  svarede :  Det  er  ikke^me^et  let  at  kom- 
me over  Fjorden;  dertil  behover  man  et  Farlöi, 
men  dog  er  det  mueligt  at  jeg  kan  faae  dette  ud- 
rettet, hvis  jeg  endelig  vil,  og  komme  til  Stokka« 
nes  i  Aften.  Derefter  byttede  de  Overklæderne; 
Odde  tog  mod  en  blaa  Kappe,  men  overlod  Thor- 
mod Koften,  hvilken  han  og  tog  paa.  Thormod 
tog  da  til  Einarsijorden ;  der  traf  han  en  Faarehyr- 
de,  som  tjente  hos  Thordis  paa  Löngunes,  og 
spurgte  ham,  om  Thordis^s  Sönner  vare  hjemme. 
Hyrden  svarede :  Bödvar  er  ikke  hjemme,  men  hans 
Brodre  vare  hjemme  i  Nat,  og  nu  ere  de  tagne  ud 
paa  Fiskeri.  Thormod  sagde:  Det  kan  saa  være. 
Hyrden  tænkte  da,  at  denne  Mand  maatte  væreLuse- 
Odde.  De  skiltes  snart  ad,  og  Thormod  gik  til  Thor- 
dis^s  Nost,  hvor  han  opholdt  sig,  indtil  det  begyndte 
at  aftnes.  Da  saae  Thormod,  at  Brodrene  roede  til 
Land.  Thorkel  roede  forrest  i  Baaden,  Thord  i 
Midten  og  Falgeir  i  Öserumraet.  Da  nu  Baaden  nær- 
mede sig  hurtig  til  Strandbredden,  stillede  Thorkel 


352     INDDRAG  AF  FOSTBRÆDRA-SAGA« 

1  miSju  skipi  j  Falgeirr  i  auslrumi.  Mu  er  skipii 
renur  at  landii  på  stendr  porkell  upp,  ok  fór  fraoi 
i  stafbinny  ok  œtlaði  at  taka  við  skipinu.  por< 
móðr  gengr  |>á  út  or  naustinu  y  ok  {)ikkjast  |ieii 
par  kenna  Lúsa*Odda;  pá  snarar^  pormoSr  ^ 
porkatlij.  ok  hoggr  báðum  liondum  i  höíutpor 
katli  ok  klyfr  hau5inn,  fékk  hann  pegar  hm 
på  snýr  pormóSr  í  brott,  ok  steypir  af  sér  verj 
annu  pórðr  ok  Falgeir  hlaapa  eptir  honuiB 
hann  tekr  [undan  fast'  ok  fram  á  sjóvarhamDiv 
yfir  hellinn ,  ok  hleypr  pormóðr  fyr  ofan  i  tóö 
[þa  er  fyri  hellisdurunum  var;  ok  er  baon  kofl 
ni8r*,  pá  hleypr  pórðr  eptir  hooum,  ok  kyknar 
i  knéssbotum* ;  hann  kom  niðr  i  tona,  ok  h^' 
afram;  på  hjo  porraoSr  meSal  herSa  honum,  5" 
at  eyxin  sökk  [at  skapti^ ,  ok  fyrr  en  hann  gi« 
eyxina  or  tekit  sarinu ,  på  -  hljop  Falgeirr  ob  i 
tona,  ok  hjo  pegar  til  pormóSs.  pat  hogg^^ 
n^eðal  herða  pormóðiy.ok  varð  pat  mikit  sár;]^ 
rann  porinóðr  undtr  hendr  Falgeiri ,  pvíal  h^^ 
[var  vápnlauss\  porinóðr  finnr  pat  at  hann  vcrí 
aflvani  fyri  Falgeiri,  [pikkist  hann  pá  vera  nu*' 
úngsstaddr"^,  filyppr  maör  ok  sárr  mjök;  reflO" 
pá  hugnum*  pángat',   cr  var  Ólafr  konúngr,  <^* 

' )  snýrr,  Ð,  B,  F,  G,  J,    ?)  fra  f  dikl  undan,  G.    »)  fi^  í^ 
D,  E,  F,  J.     •)  kiknar,  G,J,K,L,Mí  liknar,  Vj  lyknar,Åj 
»)  knésfótunum,  F,    ^)  ýra  [  udeU  F,    ')  fra  [niti  eigi  o«^''^ 
"•^  pikir  honnm  pá  mit^Iiingi  vænn  sinn  kostr^  D^  B,  F,  ft^> 
^)  til  fuUU'ngU  9hr,  til  Hjelp  for  sig,  till  F. 
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sig  i  Forstavnen  og  agtede  (at  springe  ud,  for)  at  tage 
mod  Baaden  (i  Landingen).  Da  gik  Thormod  ud 
afN.ostet,  ogkde  ankommende  troede  at  gjenkjende 
Luse-Odde  i  ham,  men  i  det  samme  rendte  Thormod 
pludselig  til  Thorkely  og  hug  ham  med  hegge  Hæn* 
der  i  Hovedet,  saa  at  det  klovedes  lige  ned  til  Skul- 
drene ,  hvoraf  han  strax  fik  sin  Död.  Thormod 
skyndte  sig  strax  bort,  og  kastede  Koften  fra  sig. 
Thord  ogFalgeir  lob  efter  ham,  men  han  skyndte  sig 
fra  dem  af  alle  Kræfter,  indtil  han  kom  paa  Klinten, 
ved  Strandbredden,  over  Hulen;  fra  dens  Spidse  lob 
Thorgeir  ned  paa  Græspletten  foran  Hulens  Dðr; 
Thord  sprang  efter  ham,  men  maatte  krumme  Knæ- 
leddene ogböie  sig  forover,  i  det  han  kom  ned  paa 
Græ^torven ;  i  det  samme  hug  Thormod  saaledés  tO 
ham  med  sin  Öxe,  at  den  sank  ned  mellem  hans' . 
Skuldre  lige  til  Skaftet ;  og  förend  han  kunde  rykke 
Öxen  til  sig  ud  af  Saaret,  sprang  Falgeir  ned  paa 
Jordpletten,  og  hug  strax  til  Thormod.  Det  Hug 
rammede  ligeledes  Thormod  mellem  Skuldrene,  og 
efterlod  et  svært  Saar ;  da  lob  Thormod  til  Falgeir, 
og  greb  ham  under  Armene,  fordi  han  selv  da  ingen 
Vaaben  havde.  Thormod  mærkede  at  han  ikke  ' 
havde  Kræfter  nok  til  at  brydes  med  Falgeir;  hao 
tyktes  da  at  det  saae  kun  meget  maadelig  ud  for 
ham,  som  en  vaabenlos  og  saaret  Mand ;  han  vendte 
da  sin  Tanke  til  Kong  Olaf  og  udbad  sig  hans  Be- 

GrönUnd«  hittorixke  MlndesnuBrker.    2  Bind.  V'^^/ 


354    ra>DRAG  AF  FOSTBRÆDRA-SAGA. 

vætti  hans*   hamingju  [at  honum  mundi  doga 

fellr  J)á'  eyxia  or  hendi  Falgeiri  niSr  fyri  ham 

ana  [  ofan   á  s jóinn^ ;    |)ikkir  honum  •þá  nokku 

Tænna^  er  hvartveggi  var  sJ jppr,  ok  pvinæel  fa! 

|)e!r   báðir  fyri  hamrana  ofan   á   sjóinn';  re;^ 

peir  ^á  sundit  með   ser,    og  færast  mir  T^1^ 

finnr   pormóðr    at  hann  mæddist  af  [miklu  & 

ok*  blóSrás;     en  fyri  j)vi   at  [pormóðí  varíj  r 

dauði  ætlaðr^,  jiá  slitnaði  bróklindí  Faigeirs,  r 

pormóðr  {)á  ofan  [um  hann  brækmar".    F^^ 

daprast   pá  sundit,   ferr  hann  'þá   í  kaf  at  '^ 

hverjiiy  ok  drekkr  nu  úmælt,  skýtr  |>á  upp  ]^j<' 

um  ok  herðunum,  ok  við  andlátit  skaat  upp  > 

litinu;  [var  |>á  opínn  muðrinn  ok  augunV^^'^ 

pá  'þyí  líkast  at  sjá  i  anlititi    sem  j^á  er  ið: 

glottir  at  nokkverju.      Svá   lýkr   með  peim. 

Falgdr  drukknar   far.      pormóðr  var  pa  m; 

farinn**.     Hann  lagðist  Já  í  eitt  sker,  ok  sl^ 

Jar  upp  á  grjótit,  ok  lá  par,  ok  vætti  pá  ^'"•'' 

annars  en  hann  mundi  par  Uf  lata,  [pvíatb'' 

var  mjök  móðr  ok  sárr,  en  langt  til  lands**« 

er  at  segja  fra  Lusa-Odda ;   hann  fór  sem  ^^ 

var  með  peim  pormóíi* ',  ok  segir  peim  Sku^ ' 

Bjama  at  hann  hafði  inndit  mann  á  leið  sin^i 

«)  8Í!r  þaíao,  1>,  £,  J.     >)  udeL  D,  F,  J.    *)  i  f  vi  bil'-  ^' 
fra  [  udel.  F.     »)  ok  i  kaf,  tilL  F.    ')  fra  [udel.  ^'    '^^' 
pormtíör  var  eigi  feigr,  D,  G,  /.  ")  fra  /'brækr  uni  h«l*  "* 
F.     ')  fra  [  udel.  F.     *«)  málirarinn,  Ð,  F.     'O/^^  ^^'^t 
hann  mitilauss^  saa  Irafteslos  rar  han,  />,  Jff,  /",  C,/i  "' 
Bjarni  hilfa  pormö«  i  siterinu  fCap.  TitJ,  ffH-  P-    "^  ^" ' 
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skjærmelse^  som  vistnok  vilde  blive  ham  tilstrække- 
lig'; da  faldt Falgéirs Öxe  ud'af  hansHaand  nedover 
Klipperne  og  ud  i  Soen;  nu  fattede  Thormod  större 
ilaaby  i  det  begge  vare  vaabenlose.  Derefter  faldt 
de  begge  ned  fra  Klipperne  og  ud  i  Havet ;  de  pro- 
ved e  da  Svömning  med  hinanden  og  dukkede  vexel- 
viis  ned;  Thormod  mærkede  at  han  udmattedes  me- 
get af  det  svære  Saar  og  Tab  af  Blod ,  men  fordi 
Ðöden  endnu  ikke  var  Thormod  bestemt,  gik  Fal-> 
geirs  Seler  i  Stykker,  saa  at  Thormod  kunde  trække 
hans  Beenklæder  ned  om  hans  Födder.  Da  udmat- 
tedes Falgeir  af  Svðmningen,  saa  at  hati  af  og  til 
dukkede  under  og  slugte  meget  Sövand;  hans  Skul- 
dre og  Lænder  hævedes  op  af  Vandet  samt  Ansigtet 
ligeledes  tilsidst  ved  Aandens  Opgivelse;  da  vare 
hans  Mund  og  Oine  aabne,  men  hans  Aasyn  af  saa* 
dant  Udseende,  som  naar  en  Mand  griner^  ad  eet  el- 
ler andet.  De  skiltes  saaledes  ad,  at  Falgeir  druk- 
nede der.  Thormod  var  meget  udmattet..  Han  svöm- 
mede  til  et  Sk  jær,  krob  der  op  paa  Stenene,  laa  stille 
og  ventede  sig  intet  andet  end  at  han  der  skulde 
lade  sit  Liv,  thi  han  var  meget  modig  og  svært  saa- 
ret,  men  Skjæret  laa  i  en  lang  Afstand  fra  Landet-^- 
Nu  maae  vi  fortælle  videre  omLuse-Odde.  Han  ret- 
tede sig  efter  Thormods  og  hans  Aftale,  og  fortalte 
Skuf  og  Bjarne  at  han  den  Dag  havde  fundet  en 

ok  kom  á  Stokkanfs  am  apUnioD  ok,  og  kom  den  jiften  tilSiok- 
kanes,  J),  J?,  J,  M. 

(23*) 
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dag|)ann  er  Thoraðr'  ncrndist,  ok  skipti  viSbai 
yfirhofnum)  ok  mæl  ti  at  hann  skjldi  (ara 
Stokkanes,  ok  segja  J)eim  Skuf  ok  Bjaraa  fai 
|)eirra  ok  klæSakaup.  peir  kenna  kápuna,  < 
J)ikkjast  vita  at  porroóðr  mim  fvi  sent  h: 
Lusa-Odila  til  fuiidar  vi8  j)á,  at  hann  muii  Jell 
fyri  nokkut  storvirki  at  gera.  peir  tóko  fa  ei 
bat  il  laun  um  kveldit,  ok  roa  [um  notlina* } 
fjðrðinn^  ok  er  Jeir  nalgast  hellinum,  I)ásjápi 
kvikt  nakkvat  i  einu  skeri ,  ok  ræSa  um,  hn 
[þat  (mimí)  vcra  selr  eða  annat';  róa  nu  at  sb 
inu,  ganga  upp  á  skerit,  sja  J)ar  mann  liggj 
ok  kenna  at  par  er  pormóðr,  spyrja  hann  liiSifl'i 
en  hann  segir  Jau  tíðindi  sem  gerzt  hoRu «' 
nottina*.  Skufr  mælti :  vist  hefir  tik  cij« ' 
einskis  undan  rekit  á  GarSapíngi,  er  J>u  befiro^ 
á  einu  kveldi  bani  111*  kappa  ok  kynsH*'^ 
manna.  pormoSr  mælti:  pat  eitt  kom  mer /i" 
air  |)it  kamut  hingat,  at  ek  munda  hér  lif"^ 
lala  i  skerinu,  en  -  nii  pikki  mer  cigi  orvaprfj 
ek  verSa  græddr,  ok  må  J)á  énn  vera  at  [cl  ^ 
undan  rekit  til  nokkurs*,  péir  spyrja  iim  ^ 
anoign  Jicirra  Falgeirs.     pormoir  kváð  pa  ^»^"l 

Skopia'  ek  enn'  på  er  uppi 

undarligs'  á  sundi 

*)  .Torráí^r  (rigtigere)  F  og  de  oprige.  ^)  udel,  F»  /3 
lingr.  Hvalros,  D,E,  F, G,  /, K, L,M.  *)  kveldit,  F.  *)  H 
iilL  F.  <•)  fra  [  noklnrr  Grænlcndingrinn  deyi  ij rr  *"  '^ 
elUr  anden  Grönlœnder  doer  for  end  jegf  V,  F,  ^» 
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Mand,  der  kaldte  sigTorraad,  og  som  byttede  Over* 
klædning  med  ham,  samt  paalagde  ham  at  han  skul- 
de gaae  til  Stokkanes  og  fortælle  de  nævnte  Mænd 
om  deres  Mode  og  Klædehandel.  De  k jendte  Kap- 
pen, og  sluttede  heraf  at  Thormod  havde  sendt  Lu- 
se-Odde  til  dem,  af  denAarsag  at  han  da  agtede  at 
udfore  een  eller  anden Stordaad.  De  toge  da  hem- 
melig en  Baad  om  Aftenen,  og  roede  6m  Natten  over 
Fjor4en.  Da  de  nærmede  sig  Hulen,  saae  de  noget 
levende*  i  et  Skjær,  og  talte  mellem  sig,  om  det  kunde 
være  en  Sælhund  eller  et  andet  Dyr,  De  roe  da  til 
Skjæret  og  bestige  det ,  og  see  at  en  Mand  ligger 
d^r,  i  hvem  de  snart  gjenkjendte  Thormod.  De 
spurgte  ham  0(n  Nyt,  og  han  fortalte  dem  de  Begi- 
venheder, som  havde  tildraget  sig  om  Natten.  Skuf 
sagde:  Vistnok  var  det  ikke  for  intet  at  du  undkom 
fra  Garde-Thing,  da  du  paa  een  Aften  har  ombragt 
tre  Kæmper  af  fornem  Slægt.  Thormod  svarede : 
Det  var  dog  miii  eneste  Tanke,  forend  I  kom  her,  at 
jeg  skulde  lade  mit  Liv  her  i  Skjæret,  men  nu  for- 
tvivler jeg  ikke  derom  at  jeg  kan  blive  helbredet, 
og  kan  det  da  endvidere  skee  at  jeg  ikke  er  und- 
kommen for  intet.  De  spurgte  noiere  om  haus  og 
Falgcirs  Sammenkomst.  Thormod  kvad  da  denne 
Vise: 

Det  mored  mig  i  Svömning, 

at  underlig  sig  skabte 

Skaupta,  C.    •)  udcl.D,E,G,J,    »)  undarligt,  I>,E,F,Gi  und- 
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hrokr  do  heimskr  vi5  klæki; 

hans  raza*  klof  gandi*, 

alla  leit  ek  á  uUi 

eggveðrs  hugar  glöggiim* 

settí  gaurr  ok  glotti* 

guðfjón* .  vi8  mer  sjónir. 
peir  Skufr  jokJBpnn  |)o«fnoð  á  skip  \A  i 

Ijórum  skautum  ^  fvi  at  liann  matti  eigi  ganga.  J» 
sækja  feir  i  hellinn  klæði  hans  ok  vist,  fviafjeini 
sýudist  hann  ekki  par  mega  vera.  peir  reru  p^ 
inn  eptir  EinksfirSi*.  Gamljjtft^jnagr  er  ijo ' 
]^íksfjar8arhotni  u£p  undir  jðklunum',  hann  var 
félitill  maér  ok  einrænn,  ^eiÍiœ^íxLmikiIL  QSS^ 
var  kvángaSr,  ok  J^^t  Grimakflixa  hansj  hun  ra: 
svarkr  mikill ,  ger  at  ser  [um  mart\  Iseknir  goof 
ok  nakkvat  fornfroS ;  .  ekki  voro  tarTfeTri  ^ófl 
en  pau  II;  fáuTíomu  sjaldan  til  annarra  manna,  o"^ 
sjaldan  komu  menn  til  peirra.  peir  Skufri* 
Bjami  lendu'  [báti  sínum'"  skamt  iribygi^G^'^^ 
gengr  Skuir  upp  til  huss,  [en  Bjarni  sitr.^  P 
ínó«r\.,  SkúH  var  Jar  vel  fagnat,  ok  boito 
greiSi*':  saran  mann  höfum  ver  me8  at  h^f 
ek  vildi  at  [fer  læknaíit**.  Gríma  spyrr:  bvcrr 
er  sa  maír?  Skufr  svarar:  pormóðr^  ^^  L^ 
hirSmaðr**  Olafs  konungs,  er  vorSinn  fyríavcr^ 

«)  randa,  J,K,L,M.  ^)  pandi,  J,K,L,M.  »)  glaggum.X''  ' 
JP,jr,Jtf;el«igga,G.  •)*aa/,D,J5,P;glott,  ^.  ')S^^^^^'''' 
B,  F}  gcíljtíBU  ^l  ftri«f)dn,  K.  *)  um  ntíUina,  om  J!'«""''  '  * 
G$  fráGamla  ok  Skúm,  (Cap.  Tit.),  till.  F.  ')  jökli,/»  ')  '^ '^' 
F.    »)  bryna,  G.    «<»)  skipi  sínu,  D^F.   *»)/rtf /'iirfW.A^'  '  ' 


UDDRAG  AF  FOSTBRÆDRA-SAGA.    359 

i  Dðden  klodset  Kjeltring, 
da  spiltes  vidt  hans  Lænder ; 
paa  Kroppen  enhver  Aabning 
jeg  noie  skue  kunde  t 
den  Knegt,  som  kaad  af  Ondskab, 
med  Smiil  da  paa  mig  stirred« 
Skuf  ag  Bjarne  bare  Thormod  ud  til  Fartöiet  i  fire 
Hjömer  (af  et  Lagen),  fordi  han  ikke  kunde  gaae. 
Derefter  hentede  de  fra  Hulen  hans  Klæder  og  Fo- 
demidler, fordi  de  troede  at  han  ikke  længere  maatte 
opholde  sig  der.     De  roede  ind  efter  EriksQorden. 
Gamle  hed  en  Mand  som  boede  ved  den  inderste 
Ende  af  Eriksijorden,  tæt  op  til  Isbjergene;  han  var 
en  uformuende  og  sær  Mand,  samt  en  stor  Jæger. 
Gamle  var  gift  og  hans  Kone  hed  Grima.    Dun  var 
en  særdeles  rask  Kone  og  ferm  i  mange  Ting,  vd 
lægekyndig  og  noget  forfaren  i  Oldtidens  Vidskab. 
Der  vare  ikke  flere  Mennesker  i  Huset  end  de  to,  og 
Fremmede  kom  sjelden  tfl  dem.     Skuf  og  Bjarne 
landede  med  deres  Baad  kort  fra  Gamles  Bolig;  Skuf 
gik  op  til  Huset,  men  Bjarne  sad  over  Thormod.  Man 
tog  meget  vel  mod  Skuf,  og  tilbod  ham  hvad  han  be- 
bo vede.    Han  svarede:  Vi  fore  en  saaretMand  med 
os,  og  ham  onsker  jeg  1  vilde  læge.  Grima  spurgte : 
Hvo  er  den  Mand?  Skuf  svarede:  Thormod,  Kong 
Olafs  Skjald  og  Hirdmand,  er  kommen  til  Skade.  Hvo 

'OSkúfr  mælti:  er  aå  grfif^i,at  vhr  vildam  af^^r  Þ>e?í«*  Ga^H 
svarar:  hverr  er  så  greiði?  Skiifr  avararj  Skufsagds:  Bjmlp 
pildð  vi  vistnok  modtogt  af  dig.  Gamle  spurgte :  Hvilken  er  den 
Hjælp?  Skuf  svarede,  iilUD,E,J.  '  ^  þú  græddir,  F.  ••)  udeLF. 
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um.      Hverr  hejfir  á  honóm   unnit  ?    segir    hun. 
Skuir  segir  henni  tiðindm  ^au  sem  gerzt  höfSu'. 
Mikíll  atburðr  er  sjá  orðinn,  ok  [mikil  vandkvæði 
hefír  |>e$sí  maðr  ráðit  sér^  ok  mikít  er'  at  takast 
á  hendr  skógarmann  frænda  porgrímSy   ok   allra- 
helzt  er  hann  hefir  u\x  unuit  svá  mikit  stórvirki  í 
sekt  sinnú     Skúfr  mælti:   ek  skal  fé  fyri  hanD* 
bæta  [eptir  J)ví  sem  vert  er%  ef  pér  eru  sakff 
gefnar  of  petta  naály    ok  hvergi  skal  |>ik  skaðdi  i 
um  kostaað   |)ann   er  ,|)ú   hefir  fyr  bonum.     íiú 
lýkr  pdrra  viðræSui  ok  tekr  Gríma  yiö  ponnó6í; 
er  hann  jþá  færðr  upp  til  bæjar,  ok  fæg^r  Grínu 
sár  hans  9  ok  bindr;  er  honum  jþegar   nokkura 
hœgra.     Skúfr  ok  Bjarni   fara  heim  á  Stokkanes 
pessi  tíðlndi  |>uttu  öUum  mönnum^  mikil  vera,  ok 
Tarð  eígi  skjótt  spurt^  hit  sanna  um  |>etta,  |>víat 
margir  höföu  |>at  fyri  satt  í  fyrstUy  at  pornióðr 
ndundi  |>ar  drukknat  hafa,    |>á   er  lík   Falgei? 
fanst     Sár  pormóðs  höföust  illa,  ok  lá  hann  L\SL 
mánaði*  i  sárum.     pá  er  einn  vetr  var  liðinn  frá 
[pessum  atburðum'y  |>á  gengi*  pormóðr  milli  stufa 
ok  eldhúss^  ok  var  |>ó  eigí  gróit  sár  hans^^.     Um 
várit  varð  sá   atburðr  at  pórdís  á  Löngunesi  Ict 

")  Gríma  mælti^  Grima  sagde,  iilL  D,E,J*  -)  fra  [utUU  D, 
^t  ^'  ^)  fra  fmikit  Tandamál  syoist  mérvera,  en  me^et  í^anstelig 
Sag  tjekkes  det  mig  atvœre^B^J^U,  hvis  Ttxt  atter  begynder  her. 
*)  fifc,  dig,  D,£,F.  *)  fra  [udeL  F.  ')  i  Grænlandí^  i  Gran- 
land,  till.  D.  '')  vist,  P.  *)  /Va  flcngi.  Vænge,  G,  H.  »)  fra  [ 
Calli  Þ^irra  bræfSra,  Srodrejtes  Fald,  F.  '«}  pdrdis  fréttir  at 
PornróÖr  lifSi.    Capitulum,  till^  F. 
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har  tilfóiet  ham  de  Saar  ?  spurgte  hun.    Skuf  fortalte 
hende  da  de  Tildragelser  som  vare  skete.     Grima 
sagde :  Det  er  en  stor  Begivenhed ;  denne  Mand  har 
sandelig  sat  sig  i  en  meget  vanskelig  Stilling,  og  det 
er  saare  betænkeh'gt  at  tage  imod  den  Mand,  hvem 
Thorgrims  Frænder  have  gjort  fredlos,  især  da  han 
nii  paa  ny  har  udfort  saa  store  Foretagender  i  sin 
Fredlösheds  Tilstand.  Skuf  svarede :  Jeg  skal  hetale 
Penge  for  ham,  saameget  som  det  rettelig  kan  an- 
slaaes  til,  hvis  man  saggiver  dig  for  dette  Anliggende, 
og  du  skal  ikke  i  mindste  Maade  lide  nogen  Skade 
derved,  eller  ved  de  Bekostninger,  som  du  ellers 
maatte  have  for  hans  Skyld.    Saaledes  endte  deres 
Samtale,  og  Grima  tog  mod  Thormod ;  han  blev  da 
flyttet  op  til  Huset.  Grima  renser  hans  Saar,  og  for* 
binder  dem,  hvorpaa  han  syntes  at  det  blev  noget 
bedre  med  ham.    Skuf  og  B javne  toge  hjem  til  Stok- 
kanes.   Disse  Tildragelser  forekom  alle  at  være  me- 
get betydelige,  endskjont  deres  sande  Sammenhæng 
ikke  rygtedes ;  thi  saa  snart  Falgeirs  Lig  var  fundet, 
antoge  mange  det  i  Førstningen  for  vist  at  Thormod 
var  druknet  paa  samme  Tid.     Thormods  Saar  vare 
meget  vanskelige  atJæge,   og  han  maatte  holde 
Sengen  hele  12  Maaneder  igjennem.     Da  en  Vinter 
var  forlöben  efter  disse  Begivenheder,  begyndte 
Thormod  at  gaae  mellem  Stuen  og  Ildhuset,  og 
dog  vare  hans  Saar  ikke  groede  til.  OmForaaret  til- 
drog det  sig  at  Thordis  paa  Longuncs  en  Nat  skabte 
sig  ilde  i  So  vue,  og  Folk  talte  om  at  hun  burde  væk- 
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illa  i  svcfhi  um  nolt,  ok  ræddu  menn  vxa  z\ 
hana  skyldi  vekja.  Bðívarr,  suø  hennar,  mælti 
látí  |>ér  móður  mma  njóta  draums  sins,  ])TÍa 
vera  må  at  |)at  nakkvat  beri  lyri  kerliagu,  c 
him  vill  vita ,  ok  er  hun  eigi  vakiS* ;  en  er  hii 
vaknar,  [Iiratt  hun  mæðiliga  öodunni.  BðÍTarr 
son  hennar,  mælti  pá':  I>ú  lézt  illa  i  svcfoi,  m* 
ir,  e«a  [hefir  nokkut  fyri  "pik  horit'?  pórdíssrar 
ar :  viiSa  hefi  ek  gondum  rent  i  nott ,  ok  cm  el 
nu  vis  orÖinn  peirra  hluta,  er  ek  vissa  eigi  a* 
Böðvarr  mælti:  hvat  er  f^at?  pórdís  svarar-.por. 
m&Sr  sonabani  minn  en  hroðurbani  pinn  er  ^ 
KG,  ok  er  hann  á  vist  me«  peim  Garala  ok  Grto' 
inn  i  Eiríksfjarðarbotni.  Nu  vil  ek  fara  á  fu« 
peirra ,  ok  taka  pormoS ,  ok  [launa  honum  ine 
Ijotum  dauða  |>ann  mikla  skaða ,  er  haon  }^^ 
oss  gert*,  munu  rær  koma  i  Brattahlíð  okb"V 
porkel  fara  me8  oss,  Jvi  at  hann  mun  illa  kuös» 
ef  peim  Gamla  ok  Grimu  er  gert  nokkut  ^ 
meins,  pvi  atporkell  heldr  mjök  hendi  yfirpc^^ 
Böðvarr  kveðst  búinn  til  ferSar  Jiegar  víM'-  -^'^ 
standa  fau  upp  [um  nóttina^  ok  taka  eipa  [sk"|^ 
fer  Jau  áttu',  ok  stiga  par  á  skip  viS*  XV  ^^  ' 
róa  um  nottina*'  til  EiríksQaríar;  fí  ^^^/^' 
missorum*'  komit   at*^  uólt  var  farljos'^^ 

*)  rettet  i  nakit  (nogen),  A-^  vakin.  O;  vökt,  ^'-^'^'^V^ti: 
andvarpar  (hun)  hall,  og  stonnede  hoit,  D,E,F,  Ji  ^"  ^^^^ 
hvar  crBöðvarr,  aon  mino?  Hér,  segir  hann,  hun  sogd^- 
er  min  Son  Bodvar?  Her^  svarede  Jian*  G,H,    *)/''*  ^  .     ^^ 
fyri  Jik,  y.    ♦)  fra  ^láta  taka  pormd«  af  lifi,  Ð,E» ^>^*    ^ ' 
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kes.  Bödvar,  hendes  Sön,  sagde  da:  Lad  kun  min 
Moder  nyde  sin  heleDröm,  thi  det  kan  være  at  den 
Gamle  derved  erfarer  noget  som  hun  önsker  at  vide^. 
Hun  blev  da  ikke  vaagnet,  men  da  hun  vaagnede 
af  sig  selv,  stonnede  hun  möisommelíg.  Hendes  Son 
Bod  var  talte  saaledes  til  hende:  Du  var  meget  urolig 
iSðvne,  Moder!  har  du  maaskee  havt  nogenAaben- 
haring?  Hun  svarede:  I  Nat  har  jeg  sværmet  vidt 
omkring,  og  har  nu  erfaret  de  Ting  som  jeg  forhen 
ikke  vidste.  Bodvar  spurgte:  Hvad  er  det?  Thor- 
dis  svarede:  Thormod,  mine  Sönners  og  dine  Brod- 
res Drabsmand  er  i  Live,  og  opholder  sig  hos  Gamle 
og  Grima,  allerinderst  ved  Eriksfjordens  Ende.  Nu 
vil  jeg  drage  derhen  og  gribe  Thormod,  og  gjen- 
gjældeham  den  store  Skade,  han  har  lilföietos,  med 
en  forsmædelig  Dod.  Forst  skulle  vi  dog  tage  til 
Brattelid  og  bede  Thorkel  ledsage  os,  fordi  det  vil 
være  ham  meget  imod,  hvis  Gamle  og  Grima  veder- 
fares nogen  Ulempe,  da  han  er  deres  ivrige  Beskytter. 
Bodvar  sagde  at  han  var  beredt  til  den  Reise,  naar 
hun  fandt  det  for  godt*  De  stode  derefter  op  om 
Natten,  og  toge  en  Skude  som  hörte  dem  til,  og  be- 
stege den  med  15  Mænd,    samt  roede   den  Nat  til 

Eriksfjorden.    Aarstiden  var  da  saaledes  beskaffen, 

. i__j 

ðfSrum  pÍDgmönnutÐ  jtínum,  som  andre  Folk  i  hans  Thingsogn, 
till.  G,  H.  *•)  udel.  D,E,  F,  J.  ')  fra  /^fcrja,  G.  •)  ok,  Ð.  ») 
karUr^  irili^ir  ok  Tel  vApnafiir,  Karle,  raske  og  vel  bevæbnede, 
J),F,G,B,J^  ^^)  úi  eptir  EinarsfirfSi  ok  svå,  ud  efter  Einars- 
fjorden  og  derpaa  til,  till.  2),  F,  G,  H,J.  '  * )  misseruio,  G^J^K^L^ 
mimnuD^  Hf  udeU  D,  F.    >  >)  1  jos,  J),  F,  /,  iT,  L. 
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pórdís  var  á  leið  komin  yi5  sína  foruneyti ,  [ei 
|>at  sagt^  9t  Grima  lætr  |>cssa  somu  ÐÓtt  illa 
svefni.  porraóðr  mælti,  at  Gamli  skyldi  Yekji 
hana.  Gamli  svarar:  ekki  vill  Grinaa  at  huns 
vðki%  J>víat  jafnan  verSr  hun  i  svefni  Jeiir 
hluta  vis  er  henni  [fikkir  varÖa*.  Nu  helta  ]>ci 
hjalinu,  en  Grima  vaknar  skj6tt\  Gamli  mé 
fa:  illa  lézt  fu  i  svefni,  Grima*,  e8a  hvat  b 
fy  ri  fik?  Grima  svarar:  fat  bar  fyri  mik,  at  es 
veit  at  pordiS  af  Löngimesi  er  á  leíð  yomÍD  /»fí 
XV  [híiskarla,  sina'^,  ok  ætlar  inn  hiogal  til  y^\ 
fvíat  hun  er  nu  vis  or8ín  af  tröllskap  sínum,  ^ 
pormóðr  er  hér  á  vist  me8  okkr,  ok  ædarb"^ 
at  drepa  hann.  Nu  vil  ek  al  f  ú  sér  at  htó ' 
dag,  [ok  farir  ekki  at  veiðum^,  f  víat  eigi  eru  {' 
ofmargir%  fótt  i8  jsét  II  fyri,  en  XV  racnnsiel 
ykkr  heim,  allrahelzt  erpormóír  er  eigi  vapnføi^ 
en  fó  [nenni  ek  eigi  at'  senda  ykkr  á  jök'í 
brott,  heldr  munu  fit  heima  vi8  hafast*".  ^^ 
[fór  pórdís*'  um  nótlina  til  fess  er  hnnloø' 
Brattahli«.  porkell  fagnar  feim  veJ ,  ok  ^)^ 
f  eim  greiía.  pórdís  segír :  sá  er  málavöxtr  3 
ek  ætla  at  fara  á  fund  f  eirra  Gamla  ok  GM 
[fíngmanna  finna,",  fvíat  ek  fikkjumst*'  í^'' 
vís  orðin,  at  ^ar  er  kominn  pormó8r,  sVó^^^^^ 

*)  var«  sá  atburðr  i  Eiríkafjaríarbolhi,  Z>,ií'.     0  Þ«"  *'""'?" 

illa  í  svefni,  /,7/.  F.  »)  bcrr  usku^syn  til  at  vita,  det  ernSdi^"2 

for  hende  at  vide,  D,  B.     *)  udel.  F.     *)  kcriing,  G,B*    ')  *|*  j 

Ð,  Fi  menn.  G,  H.     ')  ýra  [udeL  F}  þtí  at  v€«r  se  gotti  ^^^^  ^ 

Feiret  par  godt,  till.  G,  H.    »)  liÖmargir,  F.    ^)  fra  [^^^ 
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at  Natten  var  lys  nok  til  Reisen.    DaThordis  l^avde 
begivet  sig  paa  Yeien  med  sit  Fölge,  fortæller  man, 
at  Grima  i  den  selvsamme  Nat  havde  en  meget  uro- 
lig Sövn.     Thormod  sagde  til  Gamle  at  han  skulde 
vække  hende.     Gamle  svarede:  Grima  vil  vist  ikke 
selv  at  hun  skal  vaagnes  ^  thi  i  Sövne  erfarer  hun 
g  jerne  de  Ting,  som  ere  hende  magtpaaliggende. 
Deres  Samtale  ophðrte,  og  Grima  vaagnede  snart 
Gamle  sagde  da ;  Din  Sövn  var  a^eget  urolig,  Gri- 
ma!  hvad  har  du  vel  drömt?  Hoaravarede:  Jeg 
har    drömt  saaledes,    at  jegnu  veed  at  Thordis 
paa  Löngunes  allerede  er  paa  Yeien  med  15  af  hen- 
des Huskarle,  og  agter  sig  hid  til  os,  thi  hun  har  nu 
udsp^idet  det  ved  sin  Trolddom,  at  Thormod  op- 
holder sig  her  hos  os,  og  hun  agter  at  dræbe  ham. 
Nu  vil  jeg  at  du  bliver  her  hjemme  i  Dag  og  tager 
ikke  paa  Jagt,  thi  I  blive  ikke  ior  mange  sammen, 
naar  15  Mand  hjemsoge  eder  to,  især  da  Thormod 
ikke  er  vaabenfbr;  dog  nænner  jeg  ikke  at  sende 
eder  op  paa  Isbjergene,  men  1  skulle  kun  blive  her 
hjemme.     Thordis   reiste  nu  om  Natten  lige  til 
Brattelid*      Thorkel  tog  vel  mod  dem ,  og  tilbod 
dem  hvad  de  behovede  som  Reisende.      Thordis 
svarede :  Sagen  hænger  saaledes  sammen,  at  jeg  ag- 
ter at  besoge  Ægtefolkene  Gamle  og  Grima,  dine 
Thingfolk^,  thi  jeg  troer  at  have  faaet  Vished  der- 
om, at  Thormod,  hvem  vi  have  ladet  domme  til  Fred- 

€igi,  F.  »<>)  fra  pordUi  ok  pormom  (Cap.  Tit.),  ////.  P.  '  *)  fra 
fer  at  segja  fra  piirdi.si  at  hun  fór,  F,  '*)  ttdel,  Ð,  E,  F,  »') 
et,  7>,  E,  F. 
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várr,  er  mai^r  raena  bjggja  at  drukknaSr  se; 
DU  vilda  ek  at  |>ii  farir  með  oss  ok  [halt  ti! 
fess*  at  ver  [náim  logum  aP  Jeim  Gamla  oi 
Grimu;  veiztu  þi  gerla  hvat  ver  cigumst  vi8,  ei 
J)u  [heyrir  ræSur  vårar*.  porkell  svarar:  iliklijl 
synist  mer  vera  at  Gamli  inuni  varöveiia*  sUf 
armann  |>ini],  en  Jo  mun  ek  fara,  [ef  per  vilit' 
NÚ  eta*  pau  pórdís  far  dagverð,  en  porle! 
sopaz'  [at  mönnpm/  Jþvíat  hann  vildi  ekki  undir 
peim  pordisi  ok  BöSvari  eiga,  ef  {pau  tjiii  eif 
á  eitt  sátt*^  Ok  er  menn  voru  metbr,  jásógr 
porkell  á  skip  vi8"  XX  menn,  ok  fara  ý 
hvárirtveggju  viðsvá  búit.  En  Gríma,  kona  Gani' 
la,  átti  s^ól  einn  mikinn,  en  á  brúðum  slíM^ 
var  [fikorinn  pór'%  ok  var  pat  mikít  likncsli 
Gríma  mælti  úm  mýrgininn:  nu  vil  ek  sHpa^'] 
verka  í  dag.  Stól  mínn  mnn  ek  setjk  á  stufujoi 
mitt,  par  vil  ek,  pormóðr,  at  pú  sitír  á,  fá'^ 
menn  koma ;  vil  ek  ekki  at  pu  risir  upp  af  ^ 
inum,  meðan  [pórdís  er**  ábænum;  nupóatj^'' 
pikki**  nokkurar  nýlundur  í  gerast,  eSa  per  sp- 
ist ufriSr  at  pér  borinn,  på  ris  pu  ekki  u^V[ 
stólinum,  pvi  at  ekki  mun  stoða  at  lirokkva 
hyrningar    undan ,    ef  per    [verSr   baoa  aoSii  • 

O  /ra  /liéldir  mc«  oss,F.  »)  næ«im  lögmáli  af  (á,  íTr.);^/^ 
næ«am  lögmáls  af,  JE.  »)  fra  /"ert  sjálfr  h ja,  Ð,  JS,  F,  /.  ')  "^' 
D,E,F,J.  »)  fra  [mtiS  y«r  á  fundfcirra  Grimu,!^.  *)*^*^*^ 
')  samnar,  G,  B.  ^)fra  /"sdpasl  at  um  menD>  A^i«^*  '^^^7 
A;  yr«i  ^r  *»*/  rettere.  ^^)fra  /"pau  (hano,  2V.)greindi  i,M  ' 
/•  *«)oKH.  ^^)\X,9aalJ,ÐJE,F^  skorit  Hkneikip^M/^^'' 
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löslied)«og  mange  antage  for  al  være  druknet,  ophol- 
der sig  hos  dem;  nu  onsker  jeg  at  du  tager  med 
os  og  laver  det  såa  at  vi  vederfares  vor  Ret  over 
Gamle  ogGrima;  du  faaer  da  nöiest  at  vide,  hvor- 
ledes det  spænder  af  mellem  os,  naar  du  selv  horer 
vore  Samtaler.     Thorkel  svarede:  det  forekommer 
mig  usandsynligt  at  Gamle  har  din  Fredlöse  i  For* 
varing,  men  dog  skal  jeg  tage  afsted,  hvis  I  endelig 
ville  det.     Thordis  og  hendes  Vffige  spiste  Davre 
der,  men  Thorkel  samlede  Folk  imidlertid,  fordi 
han  ikke  vilde  underkastes  Thordis^s  og  Bodvars 
Forgodtbefindóide,  hvis  de  kom  i  nogen  Uenighed 
med  hinanden.     Da  Folk  havde  spiist  sig  mæt,  be- 
steg Thorkel  ^t  FartÖi  med  20  Mænd,  og  begge  Par- 
tier begave  sig  da  paa  Reisen.    Grima,  Gamles  Ko- 
ne, eiede  en  stor  Stol,  paa  hvis  Rygstykke  Thor  var 
udskaaret,  som  et  anseeligt  Billede.     Grima  sagde 
om  Morgenen:  Nu  vil  jeg  befale,  hvad  der  skal  be- 
stilles i  Dag.    Min  Stol  skal  jeg  sætte  midt  paa  Stue- 
gulvet; paa  den  vil  jeg,  Thormod,  at  du  skal  sætte 
dig,  saasnart  Fremmede  komme,  og  at  du  ikke  skal 
reise  dig  op  af  den ,  saalænge  som  Thordis  er  her 
tilstede.   Om  du  end  synes  at  noget  Nyt  er  paaFær* 
de,  eller  nogen  Uired  nærmer  sig  til  dig,  skal  du  ikke 
staae  op  af  Stolen,  thi  det  vil  da  ikke  hjelpe  at  tye 

Billede  udskaaret^  I>,B,  F.  ^')búmeDn  (eller  biiimenn)^  J*;  (búa- 
meno)  eru^  boende  Folk^  Landfolk  ere,  J,  K.  ^  *)  Dokkr  úfriðr  fara 
al  þhvj  cér  )  nogen  Ufred  nærmes  dig,  eller^  iill,  F,  *  •)  hokra, 
D,  E,  F,  C,  By  J*  *  •)  fra  fer  daul5i  ætlaðr,  denom  Doden  er  dig 
hestentt.  G,  H. 
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Gamli   skal   festa  upp  ketil  ok  sjó8a  sel*;  [þú 
skalt*  bera  sorp  á  eldinn ,    ok  [lat  verSa  mikinn 
rejk*    i    husunum ;    ek    mun  -  [stå  i  durum*  ok 
spinna  ^arn  ok  [taka  við  koinendum\     Ku  er 
sva  gert,  sem  Grima  sagSi  fyri^  ok  er  skip  J^im 
porkels  ok  pórdísar  sjast  at  landi  fara,  sezi  po^ 
móðr  á  stólinn.     Gatnli  hafdi  uppi  ketilinn,  ol 
bar  á  sorpit  á  eldinn,  varS  mjök^o^jkfast  i  h^ 
unum ;    J>ar  fj\fø  ok  niyrfcr  mikit* ,  svå  at  clfc 
mátti  sja.   Grima  sat  á  |)reskeldi,  ok  spann  pm , 
ok   kvaS  nokkut  fyri   ser,    [pat   er  aSrir  skildu 
ckki'.     NÚ  renna  skip  at  landi,   ok  ganga  menn 
upp  til  bæjarins;    gengr  porkell    [upp.     Gnntí 
heilsar  honum  vel,  ok  baui  honunnt  par  at  vera 
porkell  mælti:   pórdís  á  Löngunesi  er  héríw' 
ok  hefir  hun  pat  fyri  satt,   at  pormoSr,  skóga^ 
m'ajSr  hennar,  se  hér  með  per ;  vil jum  vser  at  Y 
selir  pormóð  ^ram,  ef  [pú  veizt  hvar  hann  ^' 
pvíat  per  mun  pat  ofráð'*  verSa  at  haldask 
armann  fyri  peioi  [pórdísi  ok  Bö$¥ftri,  syni  h^^' 
ar'\      Grima  svarar:   undarligt  synist  inér>cra» 
at  pordis  ætlar   at  ek  muni  halda    skogarma"" 
fyri  sva  rikura  mönnum  sem  pau   eru  á  W"?"' 

»)  i  dag,  tin,  F.     2)  hann  skal,  i>,  E,  F,  J.     »)  fra  í&^^ 

J^\,D,B,F,J.  *)/ra /"sitja  á  frcskildiúli,  sidde  udenfor  f^^^'^ 

tærskelen,  D,  E,  G,  H,  J.    *)  fra  [  tala  vi«  komendo  '<»^^  ^^  . 

Kommende,  D,  JE,  J.    «)  ok  lagÖi  of  oli  húsin,  lill.  Z),  E,  T,  G,  H,^« 

')  udel  F.  -•)  udel.  Ð,  E,  G,  H.     ')  fra  [  at  dyruin ,  ok  heili*' 

Grimu;  hun  baC  hann  vel  kominn  (lekr  honam  vel,-R»  ^^  ' 

Al/s'' 
hoDum  greita  pann,  sem  hann  vill  {>ar  hafa,  til  Vdren,  og" 

paa  Grima,    Hun  bod  ham  Velkommen,    og  tilbód  h^  ' 
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til  nogen  Afkrog,  hvis  Dödener  dig  bestemt  Gamle 

sleal  hænge  en  Kjedel  over  Ilden  og  kaage  Sælhun« 

dekjöd^;  du  (Gamle)  skal  kaste  Feieskarn  paalU 

den  og  lave  det  saa  at  Husene  hli ve  fulde  af  Rög; 

jeg  vil  staae  i  Ðören  og  spinde  Garn  og  tage  mod 

de  Kommende.     Alt  blev  saaledes  indrettet,  som 

Grima  havde  anordnet;    da  Thorkels  og  Thordis^s 

Fartoier  saaes  at  styre  til  Landet,  satte  Thormod  sig 

ned  paa  Stolen.     Gamle  havde  df  sat  Kjedelen  paa 

Uden,  og  fyrede  under  den  alskens Feieskarn  saa  at 

Huset  fyldtes  af  en  stærk  og  ildelugtende  Rög;  der^ 

med  fulgte  og  et  tyktMörke,  saa  at  intet  kunde  sees 

der*    Grima  sad  paa  Dörtærskelen  og  spandt  Garn, 

samt  nynnede  enSang^^,  hvoraf  andre  ikke  forstode 

noget.   Da  landede Fartöieme,  og  Folk  gik  fra  dem 

op  til  Husene.   Thorkel  gik  foran ;  Grima  hilste  ham 

hoflig,  og  indbod  ham  til  at  blive  der.    Thorkel  sva* 

rede:  Thordis  paa  Lðngunes  er  her  i  Fölge  med 

mig,  og  antager  det  for  vist,  at  Thormod,  hendes 

fredlöse  Fjende^®,  opholder  sig  her  hos  dig;  det  er 

da  vort  Önske  at  du  udleverer  ham,  hvis  du  veed 

hvor  han  er,  thi  det  vil  ingenlunde  være  raadeligt 

for  dig  at  skjule  en  Fredlos  for  Thordis  og  hendes 

Son  Bödvar.    Grima  svarede:  Det  forekommer  mig 

underligt  at  Thordis  kan  troe  at  jeg  hæler  hendes 

Fredlöse,  til  Trods  for  saa  mægtige  Folk,  som  de 

Bjelpsomhed,  som  han  maatte  onskø,  ÐfE,F,G,HfJ.  ^®)  hann 
er  hér,  han  er  her,  D,  E,F,J*  *  * )  ör)5igt,  bespærligt,  Ð,  E,  J}  tt^ 
y\%  F,  G,  II.     « 2  j  yVfl  [  j^^e/.  F, 

Gröaliinds  bistorisk«  Mindtsmørker.    2  Bind.  (24) 
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nesi,  |>ar  sem  ek  sit  við  annan  mann  i  husi*.    M^i 
er  fat  undarligt^  ea  fo  viljum  ver  rannsaka  her- 
bergi  fin.      Grima  mælti^    fess   munu  per  W 
eiga  at  rannsaka  bæ  minn,  fo  at  fer  hePSii  eigi  sv; 
inikit  fjolmenni.     Nu  fikki  mer  avalt*  gotl,  er  \\ 
kemr  i  min  hus,  en  illt  mun  mer  f  ikkja  geis*  ])eirn 
Einarsfirðínga   [ok   spellvirkni*  um  herbergi  » 
porkell  mælti:  viS  pórdís  munum  ganga  innll  o^ 
rannsaka.   Nu  gei^  fau  sva,  foro  fau  inn,  ok  niDn- 
sökuSu ,   ok  var  far  ekki  long  dvöl ,    fvíat  Imn 
voro  [einkar  lilil;  fau  luku  fa  upp  stufunni^O'^ 
var  far  fulltallt  af  reyk,  ok  så  f  au  ékki  til  tiW^ 
ramt  var  i  husunum  af  reyk ,  ok  voro  fau  m^' 
skemr  inni  en  fau  mundi\  ef  reyklaust  befSi  ver- 
Nu  koma  fau  ut,  ok  var  fa  rannsakaðr  bærriflo  uft 
på  mælti  pórdís:   eigi  f  ottumst  ek  mega  sji  ^f^^ 
fyrireykinum  hvat  í^stofunní  var  titt;  nu  manuit 
viS  fara  uppa  stofuna  ok  taka  af  skjana  ok  ^ 
leggja  ut  reykinn,  ok  sja  f  aðan  bvat  i  stofunn.'^' 
tU  tíðinda.     Nu  fara  fau  BöSvarr  ok  pórdís  í^^^' 
una  upp,  ok  taka  af  skjana' °;  legg^r  fa  ut  rc)^'^^' 
må  fa  sja  um  alla  stofuna ;   geta  fa  at  lita  sto* 
Grimu,  far  er  hann  stó8  á  miSju  gól6;  fai*  ^^P^'^ 

>)  hér  i  koti  minu ;  Jorkell  mælti :  Her  i  min  /(f''*}  ^^'' 
kel  sagde,  till.  D,  E,  G,  »)  tílíkligt,  usandsynligt,  i^-  ' 
G.  ')  Herfra  fattes  eet  eller  flere  Blade  i  H.  *)  of  a^í^  ^  ^' 
*)  gems,  1>,F,  Gi  gums.  I,  X.  ^)  ef  þeir  spilU  faérnoU^"' 
Z);  ok  spilla  h.  n.,  I.  ')  udel.  Ð,  I,  JP.  ^)fra[  bæ*»  ^^  oWo^ 
haade  faa  og  emaae,  Ð,  L  ^)  Dtan,  G;  udeL  /7* 
P;  ok  rjiifa  par  uro,  tilL  I, 


i  O)  Si^^^' 
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paa    Longunes    ere,  da  jeg  kun  er    selv  anden 
i  min  Hytte.   Vist  er  det  underligt,  s  varede  Thorkel, 
men  dog  ville  vi  undersoge  dine  Værelser.    Griraa 
sagde :  Det  vilde  staae  eder  frit  for  at  gjennemsöge 
mit  Huus,  om  I  end  ikke  havde  bragt  saa  mange 
Folk  med.     Vistnok  er  jeg  ellers  stedse  fornðiet, 
naar  du  besöger  mig,  men  derimod  vil  jeg  blive 
meget  misfornöiet  med  EinarsQordsfolkenes  Huse- 
ren og  Voldsomheder  i  min  egen  Bopæl.    Thorkel 
sagde:  Jeg  og  Thordis  skulle  gaae  ind,  to  sammen, 
og  undersoge  Huset.    De  gik  da  ind  og  ransagede, 
men  opholdt  sig  ikke  længe  for  det  fbrste,  thi  Væ- 
relserne vare  kun  meget  smaae.     Da  de  lukkede 
Dagligstuen  op,  var  den  ganske  fuldaf  Rðg,  og  de 
saae  intet  mærkværdigt  der,  overhoved  var  Rogen 
allevegne  meget  stram,  og  de  opholdt  sig  derfor  me- 
get kortere  i  Huset  end  de  ellers  havde,  hvis  det  havde 
været  frit  for  Rog.    De  gik  da  ud,  og  ransagede  ude 
overalt  i  Nærheden  af  Husene.    Da  sagde  Thordis: 
Jeg  kunde  ikke  rigtig  see  hvad  der  var  i  Stuen,  for 
Rogens  Skyld,  nu  skulle  vi  gaae  op  paa  Taget  og 
aabne  Vinduerne  der^  for  at  Rogen  kan  slaae  ud, 
at  vi  derfra  kunne  see  hvad  der  er  i  Stuen.    Bödvar 
og  Thordis  gik  da  op  paa  Husets  Tag  og  aabnedc 
Vinduerne;  Rogen  slog  da  ud,  og  de  kunde  oversee 
hele  Stuen, ;   de  saae  Grimas  Stol,  hvor  den  stod 
midt  paa  Gulvet,  samt  Thor  med  sin  Hammer^'^  ud- 
skaaren  paa  dens  Rygstykke,  men  Thormod  saae  de 

(24») 
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.  Hieð  hamn, £Íjcu2|ji  skorinn  a  stols  brú$uDuin,cn 
;  ^au  så  ekki  pormofi;  fara  |>au  af  stufunni,  ol; 
.  gánga  til jd.uranou.     pa  mælti  pórdís:  eplir  er  enn 

^^slóUbrúðum  bcTinar*.  jGriqaai^svarar:  ek[kcn 
^aláj^^til  kirlýar-^Æt-.b^  kenníngar  lærírt 
tnanna,  J)víat  ek  á  lángt  at  fara,  en  fáment  heim: 
bú  kemr  mér  fá  heldr  í  liug,    er  eksé  ^inei 

Íí)ór&  af  tré.  gfirli  ]^at  er  ek  má  brjóta  ok  brenna, 
fiþegar  ek  vil*,  hversu  miklu  sá  er  meiri  er siap-^' 
lefir  hínÚQ  ok  jörð  ok  alla  hliiti,  sýniliga  ok  úsyn' 
liga,  [ok  öllum  hlutum  gefr  líP,  ok  engi  niaör  w 
jfir  stíga'.     pordís  svarar:  Y^ra.má  at  pú  hujíf^ 
ilíkt ,   en  [nakkvot  ætla   ek  at  .xar..-»uödim  »"J 
Hauðga  J)er  meirr  til  sagna,  ef  porkcll  yæn  eigi  ^ 
meö  sítt"  fjölinenni ,  Jvíat  svá  segir  mér  hugr,  J^ 
]?^  yitír  nakkvat  til  hvar  porraóSr  er.     GriSP^^' 
ar;  nú  kemr  at  því  sem  mælt  er:  opt  verðrv' 
er  geta  skal,  ok  hítt  annars';,  at*""  hy&ci^^^ 
nakkvat,  er  eigi  er  feigr,  en  pér**  er  nauísjnj^ 
er  hans  gæzlu  er  svå  yfir  fér'  %  at  fjandinn  a  e«^ 
fik  svá  [heiraska  til  iÚra  hluta*',  sem  Jú  YiWirg 

')  fornesliju  ^nar,  Grimáj  D^  JS^'a^,  O,  i;    *)  A''  ^^^^y 
inum,  lÍlE,  7;   stólbnSíuDum,   C.      »)  er  sjaWkvsBin, -2?,A 

*)  A«  /"ttdi/.  I>,  ^,  F,  J.     ^)fra  [udel.  V,  JE,P*  '^'     {    ^, 
Tcldi,  till.  Fs  /,  K,  M.     ')  fra  [  en  nær  mundi  nií  i^i*'  ,^ 
vér.ittundím  mcir  at  fér  leggja^  (^raungva)  ot,  X?*  -^' 
slikt,  i?,  £,  P.     'i^nnat,  D,  E,  F,  J.     ««)  SaaL  P,  ^ ^'^^ 


2cr« 
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nideles  ikke.    De  gik  da  ned  df  Tagettil  HusetsDör. 
Da  sagde  Thordis :  Der  er  endnu  noget  tilbage,  Gri* 
ma,   af  dit  Hedenskab ,   da  Thors  Billede  er  od* 
skaaret  paa  Ryggen  af  din  Stol.     Griiha  svarede: 
Jeg  kommer  kun  sjelden  til  Kirke  for  at  hore  lærde 
Mænds  Prædikener,  fordi  jeg  har  en  lang  Vei  dertil, 
men  kun  iaa  Folk  hjemme;  des  snarere  maa  det 
falde  mig  ind,  naar  jeg  seer  Thors  Billede,  forfær- 
diget af  Træ,  hvilket  jeg  kan  knække  og  brænde, 
naar  jeg  vil,  hvor  meget  stðrre  den  er  som  har  skabt 
Himmelen  og  Jorden,  samt  alle  synlige  og  usynlige 
Ting,  og  som  giver  alle  Skabninger  Liv,  men  kan 
ikke  overvindes  af  noget  Menneske.      Thordis. sva- 
rede: Det  er  mueligt  at  du  tænker  saaledes,  men 
snarere  troer  jeg  dog  at  vi  vilde  tvinge  dig  til  at  sige 
Sandheden,  hvis  Thorkel  ikke  var  her  tilstede  med 
sine  mange  Folk,   thi  jeg  aner  det  i  mit  Sind  at  du 
er  ikke  ganske  uvidende  om  Thormods  Opholdssted. 
Grima  svarede:  Her  opfyldes  Ordsproget,  at  den 
som  skal  gjætle,  tager  titFeil,  og  ligeledes  et  andet : 
at  immer  skal  noget  tjene  til  Redning  for  den  som 
ikke  skal  snart  döe,  men  det  er  nodvendigt  for  dig 
nt  lakke  Gud  derfor  at  han  beskjærmer  dig,  for  at 
Fanden  ikke  skal  have  Magt  til  at  bringe  dig  saale- 
des til  onde  Gjerninger,  som  du  nok  havde  Lyst  til, 
thi  det  kan  undskyldes  at  man  undertiden,  ved  at 


takker  Gad  derfor,  D,  /,  X,  M.     *  *)  fra  [  beimila  (\\\  iFlsJ,  D, 
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hafa,  fviat  pat  er  várkunn  at  menn  geti  [stundum 
annars  en  er*,  en  fat  er  engi  varkunn  al  liaoii 
[triii  eigi  pvi  er  satt  er,  J>á  er  hann  reynir  sauD- 
leikinu\  Nu  skil  ja  Jþau  at  svá  mæltu ;  ferr  por- 
kell  hei'm  i  Brattahlíð ;  pórdís  ferr  ok  heirh*.  pe 
Skufr  ok  Bjarni  koma  a  laun  til  fundar  vii  ^^ 
Gamla  ok  Grim  ii,  [færa  peim  {)á  hluti  er  peini  k 
nauðsyn  til,  ok  launa  peim  morgu  j)ann  kostoa^ 
er  |)au  höföu  fyri  pormoSi*. 

Fra  pormoiSi. 
på  er  pormóðr  var  orSinn  heill  maðr,  fesser 
Falgeirr  haféi  á  honum  unnit,  J)á  fluttu  peir  Skuir 
ok  Bjarni  pormóá  heim  á  Stokkanes,  ok  variveiit 
hann  par  á  lauix  i  [einu  buri*.      par  var  pornioir 
lir  vetr.      pann  velr  seldu  feir  Skufr  ok  Bjami 
bæiun  a  Stokkanesi,    ok  aárar  jarÖir  Jser  sem  ^^ 
attu,  [ok  svá  kvikfé",  ok  ætluSu  at  raSast  i  i^ 
af  Grænlandi.    -Snemendis  um    varit  bjoggu  }^ 
skip  sill,  ok  seltu  fram.      pa  fystist  pormooror«'- 
iburinu ;  hann  sagSist  eiga  ejrindi  norðr  i  fjöAo^  * 
Hann  fspr  ser  på  einn  bat ;  Fifl-Egill  réSst  til  ferJar 
raeS  honum;  sezt  Egill  til  ara,  en  porinoíírsljr'^* 

»)  fra  [  eigi  sanns,  D,  G,  F/  udel.  B.  ^)  fra  [  *»*^^^' 
tninat  á  "^^i,  er  hann  sér  metJ  augunum,  ikhe  sætter  Tro 
ðom  han  seer  med  öinene,  Ð,  F,  J,  M.  »)  ok  cr  nii  1^5^* " , 
hri«;  og  alt  er  nu  roligt  i  nogen  Tid,  till.  D,  B,  F,  ^f  ^'J^ 
Porrad«!  ok  Egli,  till.  F  (Cap.  TitJ  •)  fra  [  pormó«r  i>«°^ 
a«i  peim  Gamla  ok  Griniu  li«veizlu  på,  er  fau  bofCu  bo""^^ 
vcitta ,  meft  miklum  fjárlutum ;    Thormod  belonnede  G 
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gjætle,  kan  tage  Feil  af  det  Sande,  men  del  derimod 
ikke  at  man  ikke  troer  Sandheden,  naar  man  alle- 
rede har  erfaret  den.  Efter  denne  Samtale  skiltes 
de  ad.  Thorkel  drog  til  Brattalid.  Thordis  tog 
da  ogsaa  hjem.  Skuf  og  Bjarne  begave  sig  lonlig 
lil  Gamle  og  Grima,  bragde  dem  de  nöd vendige  Ting 
som  de  manglede,  og  erstattede  dem  alle  de  Omkost- 
ninger som  de  havde  anvendt  paa  Thormod. 

Om  Thormod. 
Da  Thormod  var  bleven  fuldkommen  helbredet 
af  de  Saar  som  Falgeir  havde  tilföiet  ham,  forte  Skuf 
og  Bjarne  ham  hjem  til  Stokkanes  og  forvarede  ham 
der  hemmelig  i  et  lille  Udhuus.  Der  opholdt  Thor- 
mod sig  den  tredie  Vinter.  Den  Vinter  solgte  Bjarne 
og  Skuf  Gaarden  Stokkanes  og  andet  Jordegods  som 
de  eiede  og  ligeledes  deres  Kvæg,  da  de  agtede  at 
flytte  bort  fra  Grönland.  Tidlig  oiji  Foraaret  udru- 
stede de  deres  Skib  og  trak  det  ud  paa  Soen.  Da  fik 
Thormod  Lyst  til  en  lille  Udfart;  han  foregav  at  han 
havde  et  Ærende  at  forrette  nordpaa  ved  Fjorden, 
og  skadede  sig  en  Baad.  Tosse -Egil  gav  sig  paa 
Farten  med  ham ;  han  satte  sig  ved  Aarerne,  men 
Thormod  ved  Roret.    Egil  var  en  dygtig  Roerkarl 

Grima  for  den  Hjelp,  som  de  hapde  ydet  ham,  med  mange  Pen^ 
pe  (me^et  Gods),  D,  E,  G,  /.  *)  fra  [  stolkabiiri  siou,  D,  G, 
i\  Jj  Mi  úlibúri  SÍDU,  C.  *)  fann  þriÖja,  den  tredie,  Ð,  E,  F, 
('.  J,  K.  ')  fra  [  udeL  D,  F,  J.  «)  Fjorðu,  (FjörCuin,)  Fjor- 
dene, F,  D,  E.  J,  K. 


1 
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I 
t 

Egill  var  [góðr  ræíi*  ok  vel  syndr.  Veir  var  bjart' 
ok  gott'  solskin,  ok  vindr  litill.  peir  fara  [inn  eplii 
Einarsfirði*;  ok  er  J)eir  voro  komnir  inn  i  fjörbiiiD 
pá  úkyrríst  pórmóðrmjök,  ok  róast*  um,  ok  halli 
skipinu  ymsa  vega.  Egill  mælti :  hví  lœtr  fiV  s^i 
heimskliga^  ok  ferr  sem  ærir  menn,  eða  bvárt  vii 
|)u.[hvelfa  undir  okkr  skipinu'.  pormóðr  svarar 
úvært  er'  mér.  Egill  mælti:  eigi'°  má  ek  róa  fvri 
[látum  píuum**,  [ok  er  nauðsyn  á,  at  |)U  lálir  eu 
svá  ferliga,  at  pú  hafir  okkr  á  kaf ;  ea  livat  semk 
iU  ræðirum  petla,  "þí  lýkr  svá  at  pormóSrhvelr 
bátiuum  undir  Jeim ;  kafar  pormóðr  undan  skip 
inu",  ok  pegar  eptir  tekr  hann  annat  kaf  at  ö>r 
til  fess  er  hann  kefmr  á  land.  Hann  hefir  c) 
sína  með  sér.  Egill  kemr  upp  hjá  skipinu,  o^ 
kemsí;  á kjöl;  tekr  |)ar  h?íldy  ok  litast  um,  ok hy.;' 
at  9  ef  hann  sjái  pormóð  nokkut ,  ok  fær  eigi  ^ 
hann;  rettir  EgiU  |)á  bátinn'*,  ok  eplirfat^ 
hann  til  ára**,  ok  rœr  ut  eptir  firSinum^i  * 
j>ar  til  er  hann  kemr  heim  á  Stok  kanes,  ^S^^ 
peim  Skuf  ok  Bjarna  hit  sanna  fra  sinum  fei*""^* 
let  j)at  fylgja  sögunnii  at  hann  hugði  pormóö  dau 
an  muúdu  vera.     peim  syndist  sja  atburðr  undar- 

«)  ræiir,  D,  F,  G,  Ji  fra  C  g<i«ræ«r,  J?.  «)  golt,  V.  ')  «"*^"' 
O,  E,  F.  ♦)  fra  [  (nor«r)  til  Einarstjar«ar  ok  inn  eplir  firiiooB" 
nord  paa  til  Einar sf jorden,  og  ind  efter  Fjorden,  J^i  ^>  '  ' 
»)  ræ«st,  Ds  ry«sl,  F,  F,  J,  udeK  G.  ^)  fer,  till.  D,^^  ^' 
æriliga,  D,  E,  F.  »)  hafa  skipit  yfir  okkr,  Ð,  J?,  Ff  J*  '^''^' 
iéi,  G.  ")  valla,  Ð,  E,  J.  >')  starfi  finu  ok  »tøo^*  (''^''^  ' 
A  -B,  2?;  slarki,  J.    *  O  bátinum,  F.      « ')  ok  rys  upPi  ^S  *"' 


?^ 
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Og  en  godSvömmer*    Veiret  var  klart  med  megel 
Solskin,  og  tillige  næsten  stille.  De  roede  hen  til  £i- 
narsf jorden,  men  da  de  vare  komne  ind  paa Fjorden, 
blev  Thormod  urolig,  rokkede  meget  og  fik  Baaden 
lil  at  helde  til  forsk jellige  Kanter*  Egil  siagde :  Hvor- 
for bærer  du  dig  saa  tosset  ad  og  tager  af  Sted  som 
gale  Folk,  eller  agter  du  at  kantre  Baaden  binder  os  ? 
Thormod  svarede:  Jeg  har  det  meget  uroligt.   Egil 
sagde:  Jeg  kan  ikke  roe  for  4in  Ustyrligheds  Skyld, 
og  det  er  nödvendigt  at  du  ikke  tumler  dig  saa  for- 
færdelig omkring  at  vi  styrte  ned  i  Vancjet, — men 
uagtet  al  Egils  Tale  herom,  gik  det  saaledes  til  paa 
Sidstningen,  at  Thormod  kantrede  Baaden  over  dem ; 
han  dukkede  snart  under,  kom  op  paa  den  anden 
Side  af  Fartöiet,  og  hlev  saaledes  ved  indtil  han 
naaede  Land.   Han  havde  taget  sin  Öxe  med.   Egil 
kom  ogsaa  op  af  Vandet  ved  Fartöiet,  og  fik  fat  i 
dets  Kjöl;  der  lod  han  Hvile  falde  paa  sig,  og  saac 
sig  om,  om  han  ikke  kunde  iaae  Öie  paa  Thormod^ 
men  saae  ham  dog  ikke.     Han  fik  da  Baaden  atter 
til  at  vende  op,  satte  sig  derpaa  igjen  ved  Aarerne, 
og  roede  ud  efter  Fjorden,  samt  hjem  til  Slokkanes, 
hvor  han  fortalte  Skuf  og  Bjarne  hvad  der  havde 
hændtes  ham  paa  Reisen ,  og  lagde  det  til  Fortæl- 
lingen at  han  troede  at  Thormod  maatte  være  om« 
kommen.     De  fandt  denne  Tildragelse  hcel  under- 

«ler  Vandet  ud  af  den  ,  till.  Ð,  E,  F^J.  >♦)  ok  anyr  batiouni, 
og  vender  Baaden,  till,  D,  E,  F,  /.  *  *)  Einarsfirt^i^  Einars/jor- 
den, Dt  E,  F,  /. 
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Kgr,   ok  pikkjast    eigi  svabuit  rnega  hafa  al,  en 
renna    nokkut    grunum   a,    hvart  pórmóSr  uian 
tyndr  vera*.     Nu  er  at  segja  fra  porraóSi,  hval 
hann  haföíst  at,  })á  er  hann.koni  á  land.    Hane 
vatt  fyrst  klæii  sin,    ok  eptir  pat  tok  hann  á  sil 
göngu ,  ok  fór  til  pess  er  hann  kom  á  Hamar  i 
Sigríðar;  pat  var  siS  dags;  hann  barðí  par  á  djr. 
ok  gengr  ut  [kona  ein',  ok  heilsar  honum^  ok  smr 
inn  aptr,  ok  gengr  til  stufu.     porinóðr  gengr  cplir 
henní^   til  stufu ,  ok  sezt  utarliga  [a  úæðra  bekk*. 
Sígríör  tok  til  orða,   ok  mælti:    hverr  kom  Jari 
Hann  svarart  Osvifr  heiti  ek.     Sigríðr  mælti:  sva 
er  [hverr  sem  hann  vill*;  villUsvifr  vera  her  i  notí. 
Hann  svarar,  kveðst  pat  vi  I  ja.    Um  myrgininn  koii 
SigriSr  at  niáli  við  hann ,    ok  spurái  [hvernvcg  at 
stæðíst  um  ferSir  hans\     pormoSr  mælti:  [sntt^^^ 
pat  at  ek  nefndumst  Ósvífr  i  gær'.      Hun  svarar 
[kenna  pottumstekpik,  po  at  ek  hefði  ekki  (f- 
»ét  pik,  at  pú  ert  pormóðr  Kolbrunarskáld'.    HaB^ 
svarar:  [eigi  gerir  at  dylja',  pvi  at  rétt  kendan Wi«* 
pu  manninn,  [en  ek  ætla'**  at  fara  á  Lánganes'  ^' 
pórunnar  Einarsdóttur,  ok  hitta  Ljót  son  bennar, 

O  pormó«r  vann  á  Ljöti,  Cap,  TitL,  F,  (Kap.  Tit.)  ')í^'^ 
[  einn  ma«r,  Ð,  E,F,  J.  ^)  honum,  D.  E,  J.  *)fra  [  i^f'^* 
D,  J3f  J.  ^)  fra  /"margr,  sem  heitir,  mange  hære  deret  >ö^'* 
med  Rette,  D,  E,  F,  J,  <>^  fra  [  hvert  ællar  fii  al  /ara?  i^^' 
infiSr!  Hvorfor  agter  Du  at  reise?  7'hormod!  2?,  B,  F,  ^'  ' 
fra  [  Osvifr  nefnilumst  ek,  D,  E,  F,  J.  »)  fra  [  Ssi^^  '^''  ^[ 
al  pli  iiefiidisl  Osvifr,   en  pegar  kenda  ek  |)ik,   er  ck  »V^' 
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[igj  men  vilde  dog  ikke  lade  dea  beroe  derved,  da 
de  havde  nogen  FormodniDg«  om  at  Thormod  neppe 
var  saaledes  druknet.     Imidlertid  maae  vi  fortælle 
hvad  Thormod  forst,  tog  sig  for,  da  han  kom  pasl 
Land«    Han  vred  sine  vaade  Klæder,  og  derefter  gav 
han  sig  til  at  gaae,  og  kom  saaledes  sildig  om  Ahe^ 
nen  til  Hamner,  hvor  Sigrid  boede«    Han  bankede 
paa  Dören ;  en  Kvinde  kom  ud  og  hUste  ham,  meu 
vendte  tilbage  og  gik  ind  i  Stuen.    Thormod  fulgte 
hende  derhen  og  satte  sig ,  ei  langt  fra  Doren ,  paa 
den  lavere  Bænk.     3igi*i<l  spurgte  da :  Hvem  kom 
der?  Han  svarede:  Jeg  hedder  Osviv^.    Sigrid  sag- 
de :  Saa  er  enhver,  som  han  vil  være.  Vil  Osvi v  være 
her  i  Nat?  Han  svarede  at  han  vilde  det.  Næste  Mor- 
gen gav  Sigrid  sig  i  Samtale  med  ham  og  spurgte 
hvorledes  det  havde  sig  med  hansReise?  Thormod 
svarede :    Det  var  sandt  at  jeg  kaldte  mig  Osviv  i 
Gaar.     Hun  sagde:  Jeg  troede  nok  at  jeg  kjendte 
dig,  endskjont  jeg  ikke  havde  seet  dig  for,  at  du  er 
Thormod,  Kolbrunes  Skald.      Han  svarede:   Det 
hjelper  ikke  at  skjule  sig  for  dig,  thi  du  har  rigtig 
kjendt  Manden,  men  jeg  agter  at  tage  til  Langenes 
til  Thorun  Einarsdatter  og  træffe  hendes  Son  Ljot; 

Sandt  var  det  at  du  kaldte  dig  Oepif,  men  Jeg  kjendte  díg  etrax 
da  jeg  saae  dig ,  D,  £,  J,  F,  ')  ^á  er  eigi  dslt  at  dyljast^  Ð, 
£,F,Ji  (dylja  pik.  G.)  ***)  far  er  þá  spuri^ir  at  um  farir 
(fertir)  minar,  |>á  ætla  ek;  da  du  spurgte  om  min  Reise ,  agter 
jeg,  D,  E,     ' ')  9aaL  G  y  LöDgunes,  C^  D,  E* 
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[|)att  imfa  opt  Ijótlíga  til  min  lagt*.      Sigríðr  mæhi 
|)a  skal  Siguiir  son  minn  fylgja  Jé^*      Lengi  hpf. 
J>au  Ljotr  okporunn  J)úng'  verit  til  vår*.     J)omi<> 
niælti:  úráðligt  sýníst  mer,  atSigurSr  fari  mcð  mi: 
|)yiat  |)it  niunut  eigi  halda  mega   bústað  ykkru: 
bér,   ef  nokkut  skerst  i  meS  okkr  Ljoti.       GjarL 
til  ek  lata  bustad  tii  |)ess,  sagðí  SigriSr,   at  L}/* 
fengi   nokkura  svívirðíng.      Nu  ferr  SigurSr  mt! 
pormóÖi  a  Langancs*  [til  póruntiar*.      peír  drep. 
far  á  dyrr,   ok'  gengr  ut  ein  kona,    ok  beiUar 
|)eim.      Sigurðr  sparði,    bvárt  Ljótr  vaeri  heim^ 
Hún  segir :  Lann  er  í  stufu.     Sigurðr  mælti :  biddi 
bann   út  koma.     Griðkona  gengr  inn,    ok  mselli 
[Ljólr  skyldi  út  koma\  Hann  svarar:     bvenr  mæl: 
|)at?     Sigurör  af  Hamri,  segir  hún,  ok  annarr  roaír 
sá  er  ek  kenda  eígi*.      HTcraveg  var  sá  maðr  sjón- 
um,  er  J)u  kendir  eigi?     Hun  svarar:  svartr  mafr* 
ok  brokkinhærðr,  Pjótr  maðr'^    Líkann'*  segir/t' 
liann  pormóði  sakadólgi  vorum.      Nú  gengr  Lj«v. 
fram,   ok  komir  meS  honum  pær  sera  J>ar  voro. 
Ljótr  tekr  eitt  spjót  í  liönd  sér ,  ok  gengr  í  dyrin, 
ok  kennir  pormóS,  ok  fleggr  fegar  á  honum  miSj- 

^yffo  rÞ^'í  ^^  ^^^  CP  sagiKr  hano  míkill  maðr  vexti  ok  skarU- 
ma^r,  befi  ek^atok  sannspart,  alhaiio  leggi  iltar(ilta)  uiaræðor^ 
á  vit  mik  (lil  inÍD);  thi  man  har  sagt  mig  at  han  var  meget  stor 
^f  Vcext  og  holdt  meget  af  Pragt ;  ligeledes  kar  jeg  spurgt  for 
.vist,  at  han  taler  meget  ilde  om  mig,  D,  E,  J,  K;  ok  ek  se  stå 
mcð  RKinnura,  scm  meri  rneiJ  bestuai,  at  jeg  er  saaledes  (det 
sammej  blandt  Mænd  som  en  Mær  blandt  lieste,  tilL  ji^  ^)  illa, 
G.     ^)  sem  til  margra  annarra,  ligesom  mod  mange  andre,  till,  D 
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le   bave  tit  været  mig  stygt  påa  Nakkeo.     Sigrid 
ao'de:  Da  skal  min  Son  Sigurd  fölges  med  dig,  baa- 
le  Ljot  og  Thorun  have  længe  nok  gjort  os  Over- 
ast.    Thormod  svarede:  Jeg  anseer  det  ikke  for 
-a adeligt  at  Sigurd  tager  med  mig,  fordi  I  neppe 
V  illc  kunne  beholde  eders  Bopæl  her,  hvisl  komme 
i  nogen  alvorlig  Trætte  med  Ljot.   Gjerne  vilde  jeg 
give  Slip  paa  min  Bopæl,  svarede  Sigrid,  naar  kun 
Ljot  blev  til  Skampie.   Sigurd  tog  da  med  Thprmod 
til  Langenes,  hvor  Thorun  boede.   De  bankede  der 
paa  Dören.     En  Kvinde  kom  ud  og  hilsede  dem. 
Sigurd  spurgte  om  Ljot  var  hjemme.  Hun  svarede: 
Han  er  inde  i  Stuen.    Sigurd  sagdq :  Bed  ham  kom- 
me ud.     Tjenestepigen  gik  ind  og  sagde  at  Ljot 
skulde  komme  ud.     Han  spurgte:  Hvo  sagde  det? 
Hun  svarede:  Sigurd  paa  Hammer,  og  en  anden 
Mand,  som  jeg  ikke  kjendte.     Ljot  spurgte :  Hvor- 
ledes  seer  den  Mand  ud,  som  du  ikke  kjendte  ?  Hun 
svarede:  Det  var  en  mörk  og  styg  Mand,  med  kröl- 
let  Haar;   Ljot  sagde:  Efter  dit  Udsagn  lianer  haa 
Thormod,  vor  fredlöse  Fjende..    Ljot  gik  derefter 
frem,  tillige  med  de  Kvindfolk,  som  vare  der  tilstede. 
Ljot  tog  et  Spyd  i  sin  Haand  og  gik  ud  i  Doren ; 
han  kjendte  Thormod  og  stödte  Spydet  lige  mod 

B,F,  /.  *)  Longunes,  D,  E;  Laungun^s,  G  (urigtigt).  »)  udel. 
J,  F^  ')  Her  begynder  Texten  atter  i  //,  ">)  fra  [  fat  var 
mælt,  LJdtr,  at  þú  styldir  lil  gánga,  det  bieu  sagt,  Ljot,  at  du 
skulde  lomme  ud,  D,  B,  F,  G,  H,  J.  •)  Ljtílr  mælti,  till.  J),  B, 
F,  G,  B.  '/á  bárslit,  af  Haar  far  te  till.  D,  F,  J.  »«)  udel. 
I),  E,  G,  n,  J.     '  •)  glikan   C,  H. 
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nm*,  pormóðr  laust  við  laginá*  eyxinni,  er  hana 
hafði,  ok  berr  niðr'  spjótit,  kemr  lagit  i  fot  honum 
fyri  neSan  kné,  ok  ver8r  fat  mikit  sar.  Ljótr 
lýtr  eptir*,  er  hann  lagði  til  pormoSs,  ok  på  hoggr 
Sigurðr' ideðal  herða  Ljótí,  ok  særir  hann  miklu 
sári.  [Hann  Ijóp*  inn  í  dyrnar',  en  konur  [hlaupa 
fram  fyri  hann^.  JSnúa  |)eir  |>a  íbrott,  mæHr  por- 
ihóðr  at  Sigurðr  skull  fara  heim  á  Hamar',  ok  seg 
móður  Jinni  tíðindin,  en  ek  mun  leita  fýri  mér, 
segir  pormóSr.  Nú  skiljast  peir,  fór  SigurSr  heim 
á  Hamar  j  ok  segir  móður  sinni  |)au  tíðindi ,  sem  í 
Löfðu  gerzt.  SigríSr  mæltí:  pat  er  mitt  ráS  at  píi 
farir  á  fund  Skúfs',  ok  skorir  á  hann*®  til  viSlöku; 
[seg  honura'*  at  ek  vildi  selja  land  niítt"  ok  rá8- 
ast  [með  honum*'  brott  af  Grænlandi.  Nú  ferr 
Sígurðr'*  á  fund  Skufs,  [ok  berr  iipp  eyrindi  sín 
fyri  hann**.  [Skúfr  tekr  vi8  SigurSi**,  ok  se,lr  land 
Sigrí8ar^  ok  tekr  upp  bú*'  hennar,  ok  flytr  til 
skips.  [pormóÖr  bindr  sar  sitt,  ok  ferr  ofan  til 
nausts  pess  er  pórunn  átti ;  sér  hann  at  skip  haí^i 

')  A^  fstefnir  á  hann  mifSjan,  sigte  efter  hans  Midte,  Ð, 
B,  G,  H,  J.  *)  udel,  F,  ')  af  sér,  C,  R.  *)  vi«  lagit,  D,  E, 
T,  J.  »)  få  Ijdp  Ljdlr,  da  lob  LJåt,  D,  B,  J;  Ljdtr  hopar,  G, 
H.  ^)  porinóðr  hjd  eptir  honum  ok  kom  höggit  á  lærit,  ok 
reist  ofan  lærit  ok  kalfann,  hljöp  öxin  ni«r  i  ]þresk)Öldinn.  Ljdtr 
ftll  inn  i  dyrin ;  ThoTjnod  hug  efter  -ham,  og  Hugget  traf  Laa- 
ret ,  samt  gjennemskjar  Laaret  og  Læggen  fra  oven  af  nede f- 
ter.  Ljot  faldt  ind  i  Voren,  tilU  D.  B,  F,  J.  ')  fra  [  Ijdpa 
yfir  hann  fram  ok  raku  aptr  burðína  $  löhe  frem  over  ham^  og 
smak  Dortn  i  Zaas,  V,  B,  F.      •)  Her  fattes  flere  Blade  i  hJ 
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hans  Midte.  Thormod  slog  Spydet  af  med  sinOxe, 
men  det  rammede,  dog  hans  ene  Fod  neden  for 
Knæet  og  tilföiede  ham  et  svært  Saar.  Ljot  böiede 
sig  i  det  han  stodte  Spydet  mod  Thormod',  men 
da  gav  Sigurd  ham  et  Hug  mellem  Skuldrene, 
som  eilerlod  et  stort  Saar.  Ljot  lob  ud  i  Dðren, 
og  Kvinderne  stillede  sig  (op  i  en  Række)  foran  ham« 
De  Fremmede  vendte  da  bort  Thormod  sagde  at 
Sigurd  skulde  tage  hjem  til  Hammer:  og  fortæl  din 
Mpder  hvad  der  er  skeet,  men  jeg  skal  gaae  min 
egen  Gang.  De  skiltes  da  fra  hinanden ;  Sigurd  tog 
hjem  til  Hammer  og  fortalte  sin  Moder  Tidenderne. 
Hun  sagde:  Det  er  mit  Raad  at  du  begiver  dig  til 
Skuf  og  opfordrer  ham  til  at  tage  mod  dig;  sig  ham 
at  jeg  vil  sælge  min  Gaard,  og  flytte  med  ham  bort 
fra  Grönland.  Sigurd  besögte  da  Skuf  og  forebragde 
sine  Ærender.  Skuf  tog  mod  Sigurd  og  solgte  Sigrids 
Gaard,  samt  hævede  hendes  Huusholdning,  og  forte 
Godset  ombord  paa  sit  Skib.  Thormod  forbandt  sit 
Saar  og  gik  lil  detNöst  somThorun  eiedé;  hansaae 
at  et  Fartöi  var  blevet  trukket  ud  af  Nostet,  og  sluttede 


•)  ok  Bjarna,  HU.  Ð,  JS,  F.  G,  H,  J.  •  °)  få,  Ð,  B,  F,  J.  ") 
ok  segir  Jú,  F.  » ')  ok  kvikfé,  og  Kvæg,  tilL  D,  E,  /,  F.  » ») 
jþeiiD^  F}  fra  [  udel.  G,  //.  **)  IciSar  sinnar,  ok  er  hann  var 
komion  skamt  fra  gari5i,  J>á  hiuir  baon  purmdiS,  ok  hafSt  bana 
I>ar  httit  Sigurðar;  ftiru  peir  nii  bat^ir  saman,  åin  Vei,  og  da 
han  havde  gaaet  et  kort  Stykke  fra  Gaarden,  traf  han  Thormod, 
som  der  havde  biet  efter  Sigurd}  de  toge  nu  begge  sammen,  D, 
F.  **)  ok  Rjarna  ok  sv^\^  ])eim  slikt  sejii  i  hafÖi  gerzt,  tilL  D, 
^'     '^)/''«  [  fcrr  Skulr   þá,  Ð,  F.      >")  bufcrli,  I)  F;  bufiN  J. 
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verit  dregit  fram  or  nausti ,  ok  |)ikkist  vita  at  hus- 
karlar  porunnar  munu  vera  rónír;  [gengr  J>orinóV 
J)á  til  sjófíir,   ok  gerir  ser  rum  i  einu  parabruki 
liggr  Jar  um  daginn,  ok  er  [aptnast  tók%  J)á  hej  r: 
hann  araglamm ;  verSr  "þess  (varr)  at  huskallar  pú: 
unnar  eru  komnir  at  landi'.     peir  mæla   sva:   go 
ve8r  mun  á  myrgin,  ok  munum  ver  Ja  foa,  munuj 
ekki  brýna*   upp  [skipi  voru,  ok  láta  fljóta  Ltr 
hufninni  i  nótt\     peir  gera  svá^  fara  beim  síðas 
pá  var  injöK  kvetdat.     Nu  er  J>eir  eru  beim  farni" 
Ja  riss  pormóðr  upp,   ok  ferr  jangat  sem  skip*: 
flaut,  [leysir  fcstar*,  ok  sezt  til  ara,  rær  á  fjörSinn 
ok'  stefnír  [til  bæjarins'  í  Vík.     [A  Jví  kveldi  la^S 

0  /f^ [  Þ**'  ^a"*  mikil  Jarabruk,  ok  býr  hano  par  um  sik,  ci 
G,H.     ^)fra  /"  kreldar,  G;    kvelda  tók,   H.     »)  ok  bera  or 
feng  sinn,  og  hare  sin  Fangst  fra  Baaden,  tilL  G,  If*      *)\i 
tilU  O,  H^     *)  fra  /"báli  vorum  or  ílætSarmáli,  en  dra^a  cigi  qpf 
naust,  vor  Baad  paa  Strandbredden  (Flodmaalet)  men  ikke  tre^ 
den  op  i  Kostet,  G,  IL     ')  hrindir  fram  skipinu^    stodie  Bed' 
fra  handy  G,  //.     '^)  fra  5tc  [  Einn  aptan  reíst  pormcíÖr  be*s 
hanu  tekr  hal  ok  reri  yfir  EiriksfinrtS  uin  notlioa;    faanø^t;:' 
fra  skipi,  þar  til  hann  kemr  á  Löngunes^  bano    ferr  ttí  luu^s 
pdrdisar,  ok  leggst  par  nifSr  ok  felst,  pTi  at  hann  ætla€t at  Bi*> 
varr  mundi  rdn  á  sjáum  daginn  (til  íiska  tilt,E,Ð),  sem  hann  or 
vanr ;  ok  er  á  leið  morgininn ,    "þá  sér  hann  at  III  menn  gÍD:3 
fra  bænnm  til  skipsins.      peir  ræddu   um   pat^   hvert  Bó^wr- 
niundi  heim  koma  um  daginn,  ]>vi  at  hann  bafSi  farit  s^i  hizci 
um  sar  Ljtíts  á  Lánganes.    pormdfSr  h'ggr  sem  átr  ]þar  sem  b^^^a 
var  kominn,  "þxi  at  hann  var  litt  gengr  (yri  sárinu.     peir  hm- 
karlarnir  réru  nii  á  fiski,  sem  fyri  "þá  var  )agt,  ok  er  leifi  á  dag- 
inn s^r  pormdtSr  at  hiiskarlarnir  rda  at  landi.    pormol^i  gcn^i 
verkmikill  fdtrinn.   Ma{$r  hét  Kdrr;  hann  var  Terkstjori  p<irJ.<-- 
ar;  hann  var  nu  rdinn  meS  húskörlum)  hann  var  ok  frxnJ> 
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deraf  at  Thoruns  Huuskarle  vare  ude  paa  Fiskeri. 

Thormod  gik  da  til  Stranden,  og  opredte  for  sig  en 

Art  af  Seng  i  en  stor  Tangdynge,  hvor  han  laa  til 

ud  paa  Dagen;  men  da  det  begyndte  at  aftnes,  horte 

han  Lyden  af  Aareslag,  og  mærkede  snart  at  Tho- 

runs  Huuskarle  vare  komne  til  Strandbredden.     De 

talte  saaledes :  Veiret  vil  blive  godt  i  Morgen,  og  saa 

skulle  vi  igjen  til  Söes;  det  er  da  ikke  værdt  at  vi 

trække  vor  Baad  op  paa  Xandet,   men  den  kan 

ligge  ber  i  Havnen  Natten  over.     De  lode  det  b)ive 

derved,  og  gik  derpaa  hjem.   Da  var  Natten  næsten 

falden  paa.     Da  de  vare  borte,  stod  Thormod  op, 

löste  Landtougene,  roede  ud  paa  Fjorden,  og  satte 

sin  Kaas  til  Gaarden  Vig.     Den  Aften  lagde  Thor- 

BöSvars.  Nii  viooa  þeir  at  fáo^i  síou,  .ok  setja  upp  skip  sitt  ok 
bi&a  uai{  veCri  var  pannveg  farit  at  foka  var  ok  væta;  (lirvæta, 
F,  E,  J,  K,  M)i  gáDga  ^ir  heim^  er  peir  vora  biioir.  por- 
TOLOtr  beyrir  at  peir  rælSa  mu  at  Böðvarr  væri  heim  komino* 
PormdtSr  \ildi  bafa  skipit  yfir  íjdrðian  til  Vikar ,  ok  er  ^eir 
Kárr  vora  nær  at  tiiagarði-komDÍr^  pá  mælti  Kárr :  mér  befir 
legit  eptir  bolöx  min ,  ok  man  ek  gánga  eptir  (beoni  udeU  F) ; 
Jieir.  batia  at  fara  me6  bonum,  «n  baon  vildi  pat  eigij  ferr 
ÐÚ  ofaa  sDútigt*  pormdtSr  var  på  kominn  til  skipsins,  ok  befir 
på  fram  sett.  Kárr  lítr  ounninD»  ok  kennir  pormdtS;  sn^r 
faann  bcim  ok  ætlar  at  segja  Boftvari  bvat  tiU  er»  pormdðr 
sér  Kår,  at  bann  vill  {snýr,  T)  bcim,  ok  ætlar  pormdðr  at 
soiia  eptir  bonum,  en  bonam  var  4vå  styrer 'fótrinn^  at  bann 
máttifbvergi  komast}  bann  kaaUr  (á  ðzinni  eptir  Kår  ok  kom 
á  ídtthn«  (fyri  nei5an  knésbdtina  iilU  J2,  Jif,  J,  JT.  knéfdtinn,  £) 
ok  beti  (tdk)  or  kálfann  or  fælinnm«  Kárr  baltrar  beim  ok 
veil^r  for  bana  aein*  pormdt^r  tekr  6%i  sina,  ok  bleypr  á  skip 
lit,  ok  rær  Ira  landi;  en  Aften  drog  Thormod  hjemme  fra*  Han 
GronUadå  bisloritkt  Miadtunarker,    2  Bind.  (25) 
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ist  pórdís  ni«r  á  Löngunesi  tU  svefns;  hin  lét  illa 
isvefni*,  ok  er  hun  vakna«i%  mælti  hun:  ^hvar 
er  BöSvaiT,  son  minn'?  Hann  svarar:  hér  em 
ek,  móöir,  eSahvat  vill  fA?  Hun  svarar:  [ek  vil 
at  ver  róím  á  fjörSinn,  fvíat  par  eru  veiiSar  cftiL 
BöSvarr  svarar:  hvem  veg  er  veiíar  efni  J>at  ?  poi^ 
dis  mælti:  pörmóír,  skógarmaír  várr,  er  á  fir8: 
einn  á  skipi,  ok  skulu  ver  fara  til  fundar  vi«  hana 
[på  foru  V  huskallar  me»  p6rdisi\       pau*  roa  i 

tog  en  Baad  og  roede  over  Briksfjorden  om  Natten^      Ban  gtt 
fra  Farfoiet,  indtil  han  kom  til  Longunes.    Han  gik  til  TApt- 
'  dis's  Nost  (SkibsbodJ,  lagde  sig  der  ned  og  skjulte  sig,  thi  ha 
tænkte  at  Bodpar  den  Dag  vilde  roe  ud  paa  Soen,  for  at  fah, 
ligenom  han  pleiede.     Ud  paa  Morgenen  saae  han  at  tre  Mæni 
gik  fra  Gaarden  til  Fartoiet.    De  talte  derom,  om  :BodtHtr  wei 
lom  hjem  den  Dag,  thi  han  i^ar  dragen  til  Langenes  ,  for  c 
forhinde  Ljots  SaUr.     Thormod  laa,  ligesom  for  ,  der  hver  4a 
par  stædt,  thi  %an  kunde  knapt  gaaefor  Saarets  Skyld.  Huusket- 
lene  roede  da  paa  Fiskeri  efter  hvad  dem  var  bleven  hefelK 
Da  Dagen  heldede,  saae  Thormod  at  Huuskarlene  roede  til  Las- 
det.     Thormod  havde  da  megen  Verk  i  Foden^     JBn  Mand  kti 
Kar$  han  var  Thordis's  Avls  forvalter  i   han  var  da   taget  fss 
Soen  med  Huuskarlene  ^  han  var  ogsaa   Bðdvars  Frænde.    Vf 
beredte  deres  Fangst,  satte  Fc^toiet  paa  Land ,  og  sifrgeds  ftr 
dets  Sikkerhed.     Feiret  var  saa  ledes  beskaffent  at   det  var  tao- 
get  og  vaadt.      De  gik  hjem,   da  de   vare  færdige.      ThormU 
horte  det  af  deres  Tale,  at  Bodpar  var  kommen  hjem*     Thormod 
pilde  gjerne  bringe  Fartoiet  med  sig,  over  Fjorden ;    til  f Gaar- 
den)  Vig*      Da  Kar  og  lians  Folk  vare  næsten  komne  til  det 
Gjærde,  som  omgav  Gaardens  Bjemmemark ,   sagde  han:  Jíw 
Buloxe  er  bleven  tilhage  ^  og  jeg  maa  gaae  for   at    hente  den. 
De  andre  tilbode,   at  de  vilde  gaae  med  ham,  men  han  tog  ikke 
derimod*    Han  gik  da  rask  ned  (til  Stranden).     Thormod  var  de 
kommen  til  Fartoiet,  og  havde  sat  det  ud  paa  Soen.     Kar  saae 
Manden  og  kjendte  Thormod  $  han  vendte  da  hjem  ad,  og  agtcdt 
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dis  paa  Longnnes  sig  til  at  sove.  Hun  havde  eii 
meget  urolig  SovDy  og  da  hunvaagnedei  sagde  hum 
Hvor  er  ipin  Son  Bödvar  ?  Han  svarede :  Her  er  jeg^ 
Moder!  hvad  vil  du  vel  mig?  Hun  svarede:  Jeg 
vil  at  vi  skulle  roe  ud  paa  Fjorden,  for  der  er  eil 
god  Fangst  i  Vente.  Bod  var  spurgte:  Hvilken 
Fangst  kan  det  vel  være?  Tbordis  svarede:  Thor- 
mod^ vor  Fredlöse,  er  ude  paa  Fjorden,  allene  paa 
en  Baady  og  vi  skulle  see  til  at  faae  fat  paa  ham. 
Da  toge  fem  Huuskarle  med  ThordiSé     De  roede  ud 

at  sige  Bodi^ar  hvad  der  var  paa  Færde*     Thormod  Maae  at  Kar 

agtede  at  tage  hjem^  og  pilde  forfølge  ham,  men  hane  Fod  par  ' 

saa  siip^at  han  ikke  kunde  komme  af  Stedet*    Han  kaetede  da 

öxen  efter  Kar,  og  den  rammede  hans  ene  Fod,  samt  skar  IkBg" 

gen  bort  fra  Benets    Kar  haltede  hjem  efter^  og  hans  Gang  blep 

meget  seenfærdig*     Thormod  tager  sin  öxe^   springer  ud  paa 

FartSiet  og  roer  fra  Landet,  D,  S,  F,  J,  K,  Jlf«     *)  udel.  G^ 

*)  fra  ['pöráis  haf^i  sofit  um  da((iiin;    Thordis  hapde  sopet 

om  Dagen,  />;   (um  kvöldit,  om  Aftenen,  JB*)      *)  Tarpar  htSn 

maeðiliga  ondinni,  tilL  Ð^  B,  J,     *)  fra  [  HvÖrt  er  ok  BðtSyarr 

heim  komion  e9r  eigi?  Br  Bodpar  kommen  h/em,  etter  ikke?  Z>» 

S,  /.    *)fra  Ctotu  ^au  V  saman,  G,  JST,     »)  fra  [  Bita  mætti 

nu  beitfiakr  (beinfiakrion ,  I,  Jd)  ef  at  bortSi  væri  dreginn^  'þvi 

at  (fra  [  udel.  F)  hér  h«fir  veril  pormdSr ,  sktfgarmaflr  pmD» 

i  a]lan  dag  i  nauati  vorn,  ok  h^fir  hann  nu  nnnit  á  Kår,  fraenda 

pinum,  ok  tekit  båt  j^inn,  ok  rabr  nu  yfir  á  í\brt,  ok  bygg  ek  at 

boDum  sé  verkr  i  sari,  ^yi  er  Ljdtr  yeiui  honum)  get  ek  ok,  at 

honum  veDBi  eigi  grei^aert  yfir  f|ðrtSinn  fyri  ]^ka  sakir.     P«tti 

mér  eigi   Qsrri,  at  yér  færim  til  fandar  yi%  hann*     BÖtSyarr 

sprettr  ^egar  app  ok  mælti :  biiinn  er  ek  ^rrar  ferieår,  segir 

haDÐ.  En  er  ^au  koma  iSt  fyri  dyr,  (á  sjá  Þ^a  b^r  Kirr  baltr- 

ar^  ok  var  bann  j^i  kominn  beim  at  biiaonum  (be  sinum,  B)» 

En  pormóC  sji  paa  btergi,  pvi  at  ^kan  var  arå  myrk*  Hlaupa 

Þaunúáskip<mae«gín,  tilUB,J)ok  y(XJ^i  iO,  MJ  a«rir  menn 

(25*) 


388     VDDRAG  AF  F0STBRÆDRA-SA6A. 

íjörðinn*  um  nóttína.  porméfir  beyrir  TÍ&xmi  o 
manna  málit  ok  grunar  at  pórdís  se  a  för  komí 
meS  faúskörlum  sínum,  sýnist  Lonum  [|>vígit  væoi 
sinn  kostr,  l>v%it  vænni'  hann  verðr  fondini 
Hólmr'  eínn  lítiU  var  skamt  frá  pormóðí ;  [|>at  m 
land  lágt^,  ok  gengu  |>ar  yfir  háflæðar,  [en  ei« 
gekk  |)ar  sjor  yfir  at  [meðals  dogum^  pat  rar 
pormóði  fyri  f  at  hann  hvelfðí  skipinu ,  en  bao 
leggst  til  hólmsins.  parabruk  var'  ura  hólmÍDi 
allan;  grefst  ponnóðr  niðr  milli  tveggja'  stétí 
[ok  berr  á  sik  ofan  })arann'.  pau  pórdís  fara  un 
'nóttinay  ok  sjá  [í  pokunni'  sorta  nokknrn  á  sjóa- 
nm,  ok  vita  eigi  hvat  pat  er,  róa  at  pángat,  okíjj 
at  {>ar  hvolfir  skip.  á  sjánum,  ok  eru  árar  í  böicl' 
uböAdum.  Húskarlar  párdísar  mæla  pá :  hér  mti 
pormóðr  liafa  róit  á  stein  upp ,  ok  [meíri  von  ai 
baon  sé  drukknaðr'^  pórdís  segir:  eigi  munpor- 
nióör   hér  drukknat  hafa,   heldr  mun  hann  hb 

mtt  ^eim;  "þrlí^  paa  temeih'ogf  ok  nu  kunde  nok  Fisbnit^ 
paA  Krðgen  >  hpié  den  blev  kastet  ud  med  Maddingen  fo9,  '^ 
Thormod,  din  Predleðe,  har  opholdt  eig  den  hele  Dag  i  ditK^^^ 
åg  har  nu  til/Hiet  din  Préende  Jtar  etore  8aar ,  samt  tðgif^' 
Baad,  og  roer  nu  over  Fjor  åen  $  dog  troer  jeg  det  Bug  '»''*' 
ham  slemt  som  hanjlk  af  Zjétg  ikke  heller  teenher  jegj  •'*' 
kan  komme  saa  let  over  Fjorden  fer  Taagens  Skylii  ^  "* 
nérjeg  at  det  ikke  ¥ildévetre  af  Veien,  at  vi  logs  af  ^^^\ 
dt  træjjfe  ham^  B6dvar  sprang  etrax  op  og  sagde :  }ég  *'  *'  I 
til  den  Reiee,  siger  han*  ålen  da  dé  kom  mdenfer  P^rtn,  "* 
de  hver  Kar  hinker,  og  han  var  da  nessien  kommen  kfm  íi^  ^*1 
sene;  Thormod  saae  de  derimod  ikke,  fordi  Taagén  ^^^ 
mM.    De  lob  derpaa  ^  paa  Éaaden,  og  $  (lø)  Udlii  mtå  *^ 
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paa  Fjorden  om  Natten.  Thormod  hörte  Aareala- 
^ene  og  Menneskers  Tale.  Han  formodede  da  at 
Thordis  var  kommen  paa  Farten  med  hendes  Huus- 
karle,  og  tyktes  da  at  han  var  i  eniSlervyaaode,  som 
dog  vilde  hlive  endnu  værre,  hvis  de  skulde  finde 
ham.  £n  lille  Holm  var  da  i  Nærheden;  den  var 
kun  lav,  ogpleiede  at  hlive  overskyllet  af  Höivande, 
men  ved  midde}maadig  Vandstand  gik  Soen  ikke 
over  den.  Thormod  greh  til  det  Middel,  at  han 
kantrede  Baaden,  og  roede  til  Holmen;  den  var  h&» 
dækket  overalt  med  Tang.  Thormod  udsögte  sig 
der  et  Leie  mellem  tvende  Stene,  og  tildækkede  sig 
med  Tang.  I  det  Thordis^s  Folk  roede  om  Natten, 
see  de  i  Taagen  en  mörk  Plet  paa  Soen  og  vidste 
ikke  hvad  det  kunde  være.  De  roede  da  dertil  <^ 
saae  at  det  var  en  kantret  Baad,  med  Aarerne  bund- 
ne fast  til  Roerhretterne.  Thordis^s  Hnuskarle  sagde 
da:  Her  har  vist  Thormod  roet  op  paa  et  lille Blind- 
skjær,  og  man  maa  snarest  formode  at  han  er  druk- 
net. Thordis  svarede :  Her  er  Thormod  vist  ikke 
druknet,  men  derimod  har  han  mærket  at  vi  vare  i 

dð  grøb€  en  saakaldei  Tiaaring  (et  Fartoi ,  forsynet  med  10  Aa- 
rer  til  iigesaamange  Roerkarle)  og,  iilh  D,  B,  F»J,  K,  Jf. 

*)  »t  leiU  t>orni<^«^  for  at  opsðge  Thormod,  till,  D,  M,  F.  ') 
fra  [  f«igi  ▼«nn  ko»tr  ef,  Ð,  E,  G,  H,  /.  >)  hdliai,  Z>,  Q,B. 
*)fra  [  on  ^San  var  "fyi  Ungl  til  lands  ^  men  derfra  t^ar  dog 
langt  til  Zand,  Ð,  S,  F,  /;  Þ^t  var  litit  land,  G,  B,  *)  inc6^ 
aldAfunp,  Ð,  F,  //  fra  MBstforrige  [  udeL  G,  B  *)  \k%\k,  F. 
')  udel.  Ð,  JB,  F.  *)  ndkk  (aralirvk,  />,  Fi  fra  [i  eiu  fara- 
hTvk,  D,  F,  J.  *)  saal.  Ð,  Bi  nm  adttina,  C,  ^^)fra  {hvtlfk 
skipian,  ok  mnn  hann  bala  t/nst^  V,  B,  f. 
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[oriJit  varr  við  for  vára ,  ok  mun  hann  sjálfr  hvell 
hafa  skipinu ,  ok  gert  |)at  til  pess  at  ver  skolun 
hasn  ætla  dauðani  en  hann  mun  [hafa  snuit  iholm 
inn,  ok  mun  hann  fólgizt  hafa'.  Nu  skulu  vó 
leggja  skipit  [við  hólminn^  ok  Idta  [hér  i  hólmia 
nm'.  Nn  skulu  Jer  stánga  [me8  spjotsodduD 
[allan  |)enna  holma,  optarr  en  eitt  smn,  p 
ger6u  sem  hun  mælti,  ok  fundi:^  hann  eigi^  \^ 
sýndist  |)eim  örvænl '  vera ,  at  peir  fyndi  batia 
pórdís  mæhi:  Jat  hygg  ek  at  hann  se  hér  i  bolæ- 
inum^y  I)ótt|)ér  finnit  hann  eigi.  Nu  ef  porinoiSr  nJ 
heyra  mal  mitt,  Ja  svari  hann  mér,  ef  hann  [befc' 
heldr  manns  hug  en  merar'.  ponnóír  hefrh 
hvat  pórdís  mæhi,  ok  vildi  svara^  en -hann  mat 
ekki  mæla,  |>yi  at  honum  J>óttí  sem  tekit  yaeri  if 
munn  honum.  Nu  fara  Jau  pórdís  á  hrott  s\i  st» 
huity  taka  skip  pat  er  hann  hafói  Jángat  haft,  'A 
hafa  fat  með  sér'.  Nu  er  pau  n^oro  hrottu,  sid 
pormoSr  upp  or  hrukinu,  hann  svimr*  på  panjJ* 
á  leií  sem  honum  potti  skemst  til  lands'",  "aflc 
hendirsker**  pau  er  á  leiSinni  voru,  ok  tok^ 

»)/rö  [  fólgiít,  P.     o  »*  »kerinu,  D,  JF,  F.  /.     *)  ^^^ 
3vk  gera  pau,  en  er  peir  komu  /  skerit,    sagtd'  poråi»t  ^'  '  ' 
J.     *)  fra  nmst forrige  [  brakin.   G,  Hi  fra  sidåU  I  ¥^. 
allan  i  hdlminam^  D,  B,  F,  /.     Her  begynder  atter  Tetff^' 
£.     •)  pormó«r  skeindist  litt  (skemdist  viUa)  af  spjötam  I^^ 
cr  Þeir  höfKa  farit  um    bdlminn  allan  ek    sUngat  spjoton^ 
Thormod  blev  (paa  mange  Steder  af  Legemet)  let  saaret  rf 
res  Spydsodde,  da  de  havde  gaaet  hele  Holmen  omkring,  ^ 
get  med  Spydene,  till,  V,  E,  F,  G,  J;  pormdir  vendi  f^f^' 
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Nærhedeoi  og  har  viat  selv  kantret  Baaden,  for  at  vi 
skulde  troe  at  han  var  död,  men  han  har  formo- 
dentlig tyet  til  Holmen  og  skjult  sig  der.  Lad  os 
nu  lande  med  vort  Far^öi  ved  Holmen  og  undersoge 
den.  Nu  skulle  I  gjennemstikke  Tangen  overalt  paa 
den  hele  Holm  med  eders  Spydsodde,  mere  end  een 
Gang.  De  gjorde  det,  men  fandt  ikke  Thormod. 
Thordis  sagde :  Jeg*  troer  sikkert  at  han  maa  være 
her  paa  denne  Holm,  skjðnt  I  ikke  kunde  finde  ham. 
Nu  hvis  Thormod  kan  hore  min  Tale,  da  svare  han 
mig,  hvis  han  snarere  har  Mod  som  en  Mand  end 
som  en  Mær.  Thormod  horte  hv$id  Thordis  sagde, 
og  vilde  svare  derpaa,  men  han  kunde  da  ikke  tale, 
thi  det  forekom  ham  at  Eniboldt  sinUaandfor  hans 
Mund®.  Thordis  og  hendes  Folk  forlode  derefter 
Holmen,  uden  videre,  men  toge  den  Baad,  hvorpaa 
Thormod  var  kommet  derhen,  og  hragde  den  hjem 
med  sig.  Da  de.  vare  borte,  stod  Thormod  op  af 
Tangdyngen ;  han  gav  sig  da  til  at  svömme  i  den 
Retning,  hvor  Veien  til  Fastlandet  forekom  ham  at 
være  den  korteste.  Han  svömmede  saaledes  fra  Sk  jær 
til  Skjær,  og  hvilte  sig  ud  paa  dem,  men  paa  et,  som 

inum  til  Olafs  koniiogs^  ef  ham  g»fa  mstti  nokkut  du§a  hoO'- 
um,  Thormod  pendte  da  sin  Tanke  til  Kong  Olaf,  Hvié  han* 
Lykke  muelig  kunde  hjelpe  ham  nogets  till^  V,  £,  /.  *)  aker- 
iou,  Ð*  '')  fra  [  er  snjallari  en  geit  ttr  hugpnifiari  en  meri, 
kjekkere  end  en  GJed  eller  tapprere  end  en  Mær,  D,  B,  J,  K,  L, 
M.  *)fra  [  udeL  F.  »)  sreimar^  C/  legat,  D,  E,  G,  J.  «<>) 
(▼i  at  ]^  lysti  i  Þoknna,  thi  Taagen  opklaredes  da  noget,  tilt^ 
Ð.B,  F,J.    > ')  Þ<  »^^'  M  skeri,  V,  B,  J. 


392    VJDimAG  AF  FOSTBRJSDBA-SAfiA. 

hvfldir;  ok  er  skamt  var  til  meginlands  I>á  koma 
pormóðr  á  eitt  sker ,    ok  var  £jþá    oriinn*  svá  ai 
hann  máttí  hvergi   faðan  koma&t^.       L  Jessi  uótt 
dreymííi  Grim  bónda'  í  Víkat  maðr  komalhoQ- 
um,  væan  ok  merkiUgr*,  [meöalmaðr  vexti,  riívai- 
inn  ok  herðainikiir;  sá  maðr  ^uriíi   Gríin,  hTÍr' 
hann  vekti  eða  svæfi.     Hann  svarar*:  ek  vaki ,  ec 
hverrer^u?  draummaðr  svarar:  ek  emOlafrkon- 
ungr  Haraldsson^  ok  er  pat  eyrindí  raitt  híog;aí,  ^ 
ek  vil  atpú  farir  eptir  pormóöi,  hirSmanni  mÍDuni 
okskáld},   ok  veitir  honum  björg,   svá  at  hans 
in^gi  |>aðan'  komast  sem  hann  Hggr  í  eina  sl«" 
fikanit  frá  landi*.  'Nú  segi  ek  pér  petta  til  merkja'i 
at  pat  er  satt  er  fyrí  Jrik  berr,  at  sá  maðr  \n\ka 
er  verithefir'"  á  vi8t  me«  pér  [í"  vetr"  ok  Gest: 
nefndist,  hann  hcitir  Steinarr,  ok  cr  kallaír  Helgo- 
Steinarr ;  hann  er  íéleDEkr  maðri  ok  fór  J>ví  ^^ 
til  Grænlands  at  hann  œtlaði  hefna.  porgeirs  Hi- 
var3Sonar.     En  poat  Steiuarr  se  garpr  naikill  ol 
harðfehgr,  pa  mun  honuin  verSa  litils  af  aoíiN^ 
hefnd  eptir  pargeir,  [ok  mun  hans  harSræíií^^ 
arstaðar  meiri.  fram  koma*\     Nu  er  Ólafr  konúflf 
haföi  svá  mælt,  pá  vaknar  Grímr.  Hann  vekr  (j^ 
ok  baö  haun  upp  sianda**.  [Hann  gerir  svá,  ok  ^w 

*)  bæftijitirfir  ok  mdðr^  baadestiv  og  módig,  i7, /J^í^  ' 
>)  fara,  D,  P;  Olafr  konúngr  vitra«Mt  Grími  bónda  (Kaj^^'^'j 
fill.  F.  >)  udel  Ð,  B,  F,  J,  £,  Z,  M.  *)  ti'guligr,  A  ^'  ' 
drcngiligr,  G,  H.  *)  fra  [  udeL  JD,  B,  P.  *)  ^^  *'*?^ 
')  ví$t,  fi7/,  P.    •)b»íínuiii,  (&'i>  Ga4^d,  D,B,Bi  o\  befir*«^ 
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kun  taa  kort  fra  Land,  maatte  han  standse  for  Alvor 

og  var  da  bleven  saa  stiv  og  modigst  han  ikke 

kunde  vinde  længere  frem.     I  denne  Nat  dromte 

Bonden  Grim  paa  Vig,  at  en  vakker  og  dnseelig 

Mand^  af  middelmaadig  Væst,. med <brede  Skuldre 

og  noget  heldende  forover,  kom  til  ham  og  spurgte 

om  lian  sov  eller  vaagede.    Grim  svarede:  Jeg  vaa- 

ger,  men  hvem  er  du?  Drömmanden  svarede:  Jeg 

er  Kong  Olaf  Haraldson^,   og  det  er  mit  Ærende 

hertil :  at  du  tager  afsted  for  at  hente  Thormod,  min 

Hirdmand  og  Skald,  og  yde  ham  Hjelp,  for  at  han 

kan  komme  fra  det  Skjær,  hvorpaa  han  ligger,  kun 

kort  fra  Landet.    TilBeviis  fqr  Sandheden  af  denne 

Aahenharing  underretter  jeg  dig  nu  om  at  den  Mand 

som  har  opholdt  sig  tre  Vintre  hos  dig,  og  har  kaidel 

sig  Gest  I  egentlig  hedder  Steinar  og  kaldes  ellers 

Helga^s  Steinar^^  samt  er  en  Islænder,  og  drog  derfor 

hid  til  Grönland  at  han  agtede  at  hævne  Thorgeir 

Havarsöns  Drab ;  men  skjönt  Steinar  er  en  meget 

rask  og  haardfðr  Mand ,  vil  det  ikke  lykkes  ham' 

synderlig  at  udfbre  denne  Hævn^  og  hans  Kjekhed 

vil  mere  vise  sig  ved  andre  Leiligheder.     Da  Kong 

Olaf  havde  talt  dette,  vaagnede  Grim.     Han  vakte 

Gest  og  had  ham  staae  op,  hvilket  han  og  gjor« 

de,  tog  Hine  Yaahen,  og  gik  ud  med  Grim;  de  satte 

nm  elgi  slézt  fa  rist  i  dag  (kveld)^  og  det  har  ikke  gaqet  ham 
hmpelig  i  Aften,  iilh  C,  E,  F,  C,  A,  K  i,  J^T  *)  marks,  JD, 
O,  B,  I,  L.  ^*)  fra  [er  hér  er,  C,  JT.  * «)  ^rjá,  (7r*  rSntre) 
D,  B,  J,  K,  L,M. "" * ')  fra  C udei^  G,  B.  •*)  fra  [  udel.  G,  H. 
**)  tik  gakJK  bmS  mér,  HU.  G,  B. 


394    VDDRAG  AF  F05TBRÆDRA-5AGA« 

vápn^  i  hönd  ser,  gengr  ni  meS  Oruni ;  setjast  Y^ 
niir,  ok  niælti  Grimr:  hvat  segir  Ju  til  pess,  tvai 
j)ii  heitir?  Gcstr  svarar*:  mantU  pat,  Grimr,  hvi 
ek  sagða  til  ^ess.  Grimr  s varar :  man  ek  pal  via, 
hvat  pu  Defiidist,  en  at  pvi  spyr  ek,  hvårt  {»^ 
heitir  sva  sem  pu  nefnditt.  Gestr  svarai':  hvicif 
Grimr  mælti :  pvi,  ef  pu  heitir  Steinarr  ok  en  kat 
aSr  Helgu -Steinarr  á  pínu  landi.  Gestr  méi 
hverr  segir  per  at  sva  væri?  Grimr  s  varar:  Olai" 
konungr.  Gestr  mælti :  [hvenær  fantu  hann'  Ok 
konung?  på  s  varar  Grimr*,  oksagði  honum  draum- 
inn.'  Hann  s  varar:  satt  er  pat  i  drauminuiu,  ^ 
til  min  kemr*.  Nu  fara  peir  Steinarr  at  leita  por- 
móðs,  ok  finna  hann,  par  sem  Olafr  konungr  m 
.  tilvisat,  færahannheímí  Vik,  okvarSveitahannjtf 

á  laun,  ok  græða  hann ;   ok  er  hann  var  heill  vm 
orSinn  [peirra  averka,  erLjotr  hafiJiahonumunflrft 

.  p2L  flyir-Sleinarr  pormóð  tii  skips  peirra.   Skufr  ^ 
på  einn'   vi8  skip,  réðst  Steinarr  på  brott  or  \»^i 

*o.k  er  på  við  skip,  [ok  sva  pormóðr'.     Skufi  f^' 
ast  [mjöký  allt'  par  til  er  lokit  varpinginu*^   ^ 
varr  pórdísarson  gerði  sekjan  Sigurð  Sign**^^^"^ 
um  averka  vi8  Ljot.     Eptir  pingit  var  Skófr  ^^j' 
inn  till   brottferSar*';    ok  pann  morgin  er**  Skui 

«)  sver«,.  et  Sværd,  D,  E,  P,  J.  »)  muna,  till.  F.  ')r  • 
nær  hittír  Jú,  JD,  £,  F,  /.  ♦)  nii  inöit,  Gestr  melti:  ^*^*^^ 
mi  pat  ver«a?  nu  i  Nat,  Geat  sagde:  hvorledeå  lanili^^*^'^ 
tilL  L.  *)  ole  vaenti  ek  at  sva  muni  vera  fleira,  og  troer,  «' 
ogsaa  forholder  sig  saaledes  med  mero  deraf,  till,  ^t  -^'  '  1 
J,  K,  L,    ^)fra  [  árerkans,  F.     »)  udeL  D,  B,Ð.    ')  "*'*  ' 
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Sig  da  ned,  og  Grim  sagde:  Hvad  siger  du  om  dit 
rette  Navn  ?  Gest  svarede:  Du  husker  vist,  Grim,  hvad 
jeg  sagde  derom.     Grim  svarede :  Jeg  husker  nok 
hvad  det  var  du  kaldte  dig,  men  jeg  sporger,  om 
du  bærer  detNavn  som  du  gav  dig.     Gest  spurgte: 
Hvorfor  ikke?     Grim  svtrede:  Fordi  du  tnaaskee 
hedder  Steinar  og  kaldes  Helga« Steinar  i  dit  Land. 
Gest  spurgte:  Hvem  siger  at  det  er  saa?  Grim  sva- 
rede :  Kong  Olaf.    Gest  spurgte:  Naar  traf  du  Kong 
Olaf?  Dette  Spörgsmaal  besvarede  Grim  med  at  for- 
tælle sin  hele  Dröm.     Gest  svarede*:  Det  som  ved- 
kommer mig,  i  denne  Dröm,  er  sandfærdigt.     Stei- 
nar og  Gest  toge  da  bort,  for  at  opsöge  Thormod; 
og  traf  ham  der,  hvor  Kong  Olaf  havde  Hnvist  dem. 
De  forte  ham  hjem  tjl  Vig,  og  forvarede  ham  der 
hemmelig,  indtil  de  Saar  vare  lægte,  som  Ljot  havde 
tilfbiei  ham.    Da  forte  Steinar  Thormod  til  Skufs  og 
Bjarnes  Skib.    Skuf  passede  da  ene  paa  Skibet.  Stei- 
nar forlod  da  Vig  for  fuldt  og  fast,  og  opholdt  sig 
dere  Aer  paa  Skibet,  tilligemed  Thormod.   Skuf  blev 
længe  opholdt,  indtil  Thinget  var  hævet.     Der  ud- 
rettede Bod  var.  Thordis's  Son,  det,  at  Sigurd,  Sig- 
rids Son,  blev  domt  til  Fredlösheds  Straf,  for  hans 
Anfald  paa  Ljot.     Strax  efter  Thinget  gjorde  Skuf 
sig  færdig  til  Afreisen.     Den  Morgen,  da  Skuf  om 

')  udeLD,  B.  *•)  fingi  Grænlendinga,  F,  Gi  fra  [  ok  vildi 
hann  TÍtatiðendi  af  píngi  ^eirra  GrœnleDdínga,  og  hanonskede 
at  horð  Tidender  fra  Gronlændernes  Thing,  tilU  G,H*  **)  sigl- 
ingar,  2),  E,  Ff  pormdöp  drap  Ljdt  (Cap.  TiU)  tilU  P.  «») 
byrr  rann  é,  ok,  god  Vind  indtraf  og,  till.  D,  B. 
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œtlaði  út  at  sigla,  fóro  |>eic  pormóðr  ok  Gestr 
[at  oleyfi'  Skufs*  fra  skipi  [4  eiDum  báli*.  peii 
fóro  til  EinarsfjarSar,  ok  inn  cptir  fir8i[fyriba 
pórunnar.  par*  sja  feir  IIII*  menn  á  skipi  sitjal 
fiski,  J>eir  kenna  |)ar  Ljot  pórunnarson.  pei 
leggja  pegar  at  Ljoti  ok  f)erja8t ;  lykr  svá  Jessuu 
fundi,  at  Ljótr  fellr  ok  peir  menn  IH',  sera  (nie!i 
honum  voru  a.  skipi.  Fara  Beir  pormoSr*  på  ap^ 
til  skips',  ok  var  Skufr  fa  buinn  tíl  sighV 
sligafeirpá  á  skip*' pormóSr  ok  Skúfr,  enSr 
arr  sezt  eptir;  ferr  hann  på  til  vislar  i  Brallaliil 
til  porkels'*.  Skáfr  ok  Bjami  láto  i  haf.  peir 
,gó8abyri,  ferst  peim  1^1,  taka  Noreg**,  ok  c 
peir  voro  landfastir,  pá'skiptu  peir  fe  sinu;  baC 
Bjarni  skip  or  félagi  peirra,  en  Skufr  lausat: 
heldr  Bjarni  su8r  til  Danmerkr,  ok*'  gengr  ui 
Roms ,  ok  sækir  heim  hinn  heilaga  Petr  posiol^ 
ok  [Pal  postula**;  ok  i  peirri  ftir  andast  Bfií^ 
&igríðr  ok  SígurÖr  son  hennar  keyptu  jarðlr'*  i  ^^^ 
egi,  ok  bjoggo  par  til  d»u«adags.  Skufr  ok  ^ 
raó«r  fóro  á  fund"' konúngs,  [ok  yovo  mti^^^^ 
um  til  dauðadags".  Konungrinn  var  ekki  niargr 
t^4po^mö8sífystunni•^     [xMaSr  så  kom  dl'*  k«'^ 

«)  Slcinarr,  D,  E.  »)  saaledes  JD,  Ei  utydeligt  i  A.  0/^ 
[  leyniliga,  hemmelig.  G,  H.  ♦)  fra  [  II  Mman,  «vi  »t  eng«« 
vÍMÍ,  G,  H.  ^)fra  [  udel.  G,  H.  •^  frjá,  tre,  V,  *  l-^*^' 
Af;  III.  F,  f)  udel.  D,  E,F.  »)  ok  Steinarr,  HIU  J>>  ^»  ^'  ' 
»)  Skilfii,  /.  » O)  ekipfjöl,  D,  E,  F,  J,  K.  »  O  Leifsionar,  X^í 
Son,  tilL  l>.  S,  F,  J,  K.  ")  me«  beilu  ok  höWao,  /«^'»  ^'^' 
JF*,  A    • »)  ielU  5iHr  upp  skip  «itt,  /i^cfo  der  9Ít  SH^  «^  ^^^^  ' 
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Dagen  agtede  at  gaae  til  Söes,  toge  Thormod  og  Gest, 
Ilden  hans  Tilladelse,  fra  Skibet  paa  en  Baad.     De. 
toge  til  £inarsijordeb|  og  ind  efter  den,  frem  for 
Thoruns  Gaard.    Der  saae  de  4  Mænd  sidde  (i  Baa- 
den)  paa  Fiskeri ;  blandt  dem  k jendte  de  Ljot,  Tho- 
runs Son.  De  angrebe  ham  strax  og  sloges ;  Enden 
blevatLjot  faldt,  tillige  med  de  tre  andre,  som  vare 
med  ham  paa  Fartöiet.     Thormod  og  Gest  vendte 
tilbage  til  Skibet,  og  Skuf  var  da  fuldkommen  seil- 
færdig.     Thormod  og  Skuf  bestege  da  Skibet,  men 
Steinar  blev  tilbage,  og  tog  sit  Ophold  paa  Brattalid 
hos  Thorkel^.    Skuf  og  Bjarne  gik  til  Söes.    De  fik 
god  Vind  og  en  heldig  Reise  til  Norge.     Da  de  vare 
komne  i  Havn,  deelte  de  deres  Gods.     Bjarne  fik 
Skibet,  for  sin  Andeel  af  Fællesskabet,  men  Skuf 
alle  Lösöre.     Bjarne  tog  syd  paa  til  Danmark  og 
foretog  sig  en  Valfart  til  Rom,  hvor  han  besogte  de 
hellige  Apostler,  Peter  og  Paul.     Paa  denne  Reise 
döde  Bjarne.     Sigrid  og  hendes  Son  Sigurd  kjöbte 
Jordegods  i  Norge,  og  boede  der  til  deres  Dödsdag. 
Skuf  og  Thormod  begave  sig  til  Kongen  og  fulgte 
ham  til  hans  Död.  —  I  Förstningen  var  Kongen  ikke 
meget  mild  mod  Thormod.    En  Islænder,  som  kaldte 

H,  J,  K,  L,  M.  »•)  fra  [  Paulum ,  de  ðvrige.  Her  paa  till. 
V,  JB,  Tt  Gj  H,  Jf  ICy  Jti,  en  vor  Saga  aldeles  uvedkommende 
jinmærhning  om  Roms  Navn,  forste  Opbyggelse  m,  w.  "*)  s^r 
land,  B.  ")  Olafs,  till.  D,  B,  G,  H,  J.  «')  fra  [  udel.  Z?,  E. 
*»)  margorfSr,  E.  *')  pormdiJr  kom  til  konÚDgs^  Cap,  Tit. 
.  tilK  F*  ^p  fra  [  Så  mátSr  hMi  komit  al  Islandi  á  fand  Olafs, 
^,  B,J,£. 


400     ^DI>RA<^  AF  FOSTBHÆDRA-SAGA. 

áðr  réð  ek  odda  skúrar* 

ótrauðr  Loðins  dauSa ; 

|>ar  nam  ek  porkel  Qörví^ 

pórSr  let  önð  hinn  fjórðí, 

felldr  var  frægr  til  moldar' 

Falgeirr  skörúngr  Jeirra. 
Olafr  konungr  mælti :  framarr  hefir  pu  J)á  gert  nc 
vigin'  á  Grænlandi^  en  fiskimaðrinn  kallar  aflao^r 
[vera  fiskinnar^^  pviat  hann  kallast  leysa  sik,  e 
hann  dregr  fisk  fyri  sik,  en  annan  [fyri  skip  sin' 
m  fyri  aunguPy  fjórða  fyri  vað';  [nd  hefir  JjÍ 
framarr  g^rt'y  eða  hví  drapðu  svá  marga  mene! 
pormó8r  svarar:  íllr  pólti  mér  [jafnaSr  J>eirra  ver? 
við  miky  pviat  |>eir  jöfnuðu  mér  til  merar^,  toklc 
mik  svá  vera  með  roðnnum  sem  meri  með  hest- 
um*^  Konungr  mælti:  várkunn  var  ^at  at  ]ix 
mislíkaði  |>eirra^^  umræða,  hefir  J»u  ok  stórtat 
gert.     [pá  kvaé  pormóðr  vísu : 

£1$  hefir'' illan  díla     . 

ekkils  I)eir**  er  mik  sektu 

^ ; . — 

«)  hrí«ao  -D,  B,  F,  G,  H,  /,  K,  L,  M.  ^  foldar,  2>,  E,  C. 
J,  K,  L,  M.  »)  hefnd.  G,  •)  um  fiskni,  G.  »)  fra  [  fyrir 
aungul,  Ð,  B,  J,  K,  L.  *)  va«,  D,  F,  G,  l,K,Zéi  slíp,  B,  F. 
')  auiTjgul,  G  g  ðkíp,  D,  /,  K,  Lf  va«,  J?,  •)  fra  [  poriiM>!r 
flvarar:  vå  ck  enQ  H  nienn  um  daginn,  á€r  v^r  si^Idam  fn 
Grænlandi^  en  Helgu-Steinarr  drap  (vo)  einn«  KoDiiog^  m^ti. 
hver]r  vora  ]^eir  menn?  pormúfir  svarar:  LjoC  to  ek«  (ok 
bdskarl  hans^  tilU  B,  P,  J)  flysturson  porgrims  trölla.  Obír 
koÐÍingr  mælti ^  Thormod  svarede:  Jeg  dræbte  endda  tø  Mænd 
den  Dag  t^i  eeHede  fra  Gronland,  men  MelgaSteinar  oimhragde 
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end  fbvy  til  Kampen  villig, 

jeg  Lodins  Död  forvoldte*'^; 

der  Thorkel  jeg  ombragde, 

Tbord  ligesaa,  den  fjerde, 

selv  Falgeir,  hines  Hövding, 

berömt  som  Helt,  jeg  fældte. 
Kong  Olaf  sagde :  Du  har  udrettet  ixfere  ved  Dra- 
bene paa  Grðnland,  end  Fiskeren  antager  at  være 
tilstrækkeligt  ved  hans  Fiskeri,  thi  han  siger  at  han 
bar  bestilt  nok,  naar  han  har  trukket  en  Fisk  for  sig, 
en  anden  for  sit  Fartöi,  den  tredie  for  Krogen,  den 
fjerde  for  Medesnoren.     Nu  har  du  vistnok  udrettet 
mere,  men  hvorfor  dræbte  du  saa  mange  Mennesker? 
Thormod  svarede:  Den  Lignelse,  som  de  anvendte 
paa  mig,  forekom  mig  at  være  fæl,  fordi  de  sam- 
menlignede mig  med  en  Mær,  og  sagde  at  jeg  var 
det  samme  blandt  Mennesker,  som  Hoppen  blandt 
Heste.   Kongen  sagde:  Manmaa  da  have  Overbæ^ 
relse  med  dig,  om  du  end  tog  denne  deres  Tale  ilde 
op,  men  vistnok  har  du  drevet  din  Hævn  meget  vidt. 
Da  kvad  Thormod  denne  Vise: 

De  Grenlands  Mænd,  som  dömte 

mig  fredlos,  vist  jeg  brændte 

-  -  — -^— ^~^^— ^.^— »^- 

ten«  Kongen  spurgte :  hpilke  pare  de  Mænd?  Thormod  sparedes 
jeg  drabte  Ljot,  2  hor  grim  Trolles  Sosterson  og  hans  Huuskari, 
Kong  Olaf  sagde,  till.  D,  E,  F,  J,  K,  L,  M.  ')  fra  [  merar- 
jofnuf^r  {»eirra«  Koniingr  melti:  hvernveg  var  merar  jofnudr 
så?  poriÐÓÍr  svarar:  feir^  JD,  B,  F,  J,  K,  L,  M*  **)  h'rbas- 
nm,  D,  E,  F,  J,  JT,  X,  M,  H.  ' «)  «1,  JO,  O,  IT,  • »)  hef  t^, 
D,  B,  F,  C.     » >)  feiro,  Ð,  E,  F;  "þtss^G,  H. 

GronlMidi  liUtAriftk^  Minilesmnrkrr.    2  Bind.  (26) 
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geig  vann*  ek  gervi  draugum 

Grænlendítigum^  brendan' 

så  munat^  sæki  liri*   - 

sverð  els  frömum*  verSa 

hrings  á'  hiyggjar  tanga 

hóggræddr"  nema  mér'  logi**. 
Svá  mun  vera'^,  segir  konungr,  seiot  mun  så  dDi 
[groa,  er  pu  hefir  [par  brenl**.  Nu**  var  por- 
móðr  meðOlafikoDÚngií[góðri  virðíogUy  ok  }>6ur* 
hinn  röskvasti  maðr  í  öllum  inannraunutn.  por- 
móíSr  fór  [or  landP*  me5  Ólafi  konútigi,  ok  J>olí 
meS  honum  alla  útlegS;  bann  fór  ok  apir  me8  h<Hh 
um  til  Noregs^  {)víat  honum  |)ótti  betra  at  derja 
með  honuin  en  liísreptir  hann*^ 

*}  nsím,  G í  {rsinn,  reiUt,  HJ,  ')  Grænkodfnga,  jB,  1>,F,G, 
H,  I,  K,M.  *)  brenda,  A  E,  F,  G,  H,  /,  JST,  JK,  •)  jnun.G. 
H.  »)  tirara,  F:  tifnum,  D,  JE j  Ufra,  G,  II.  ^)  förnnm,  E. 
')en,  G.  ")  hdgdrcgr  (htígdrægr)  G;  huggræddr,  J,  ir,Jlf. 
>)  meirr;  D,  E.  ' «)  lægi,  G,  jy,-  blæddi,  Z,  JT,  M  fra  [  udtL  L. 
« «)  ver«a,  J?,  » ^)  fá  brcnda,  G.  '  >),/ra  ýí;«/*  /T  græddr  Tcrfe 
am  mennina^  cr  fií  bafir  (bcfir)  vegna  i  Grænlandi  ^^n  af, 
WiVtf  /íPg/,  o/ii  f/orj  de  Mœnd,  som  du  har  ombragt  paa  Grcs- 

ANMÆRKNINGER. 

»)  Her  fdlger  i  Sagaen  et  lille  Stykke  som  ikke  Tedkom- 
sner  vor  Fortælling. 

*)  Uluge  Areson  fra  Reikhole  (Droder  til  den  beromte 
ThorgiU).  Han  var  Kong  Olaf  den  Helliges  Hirdmand, 
og  drev  jævnlig  Handel  mellem  Island  og  Norge.  See  el- 
lers om  dem  her  orenfor  I,  152-155,  169,  som  Sðaner  af 
Are  MarsSn,  America«  ældste  europæiske  Opdager  og  Ind- 
bygger. 
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en  Plet  af  Savn  og  Sorger 

som  smertefuld  man  kalder ; 
.  ei  vel  den  lægt  kan  vorde 

for  de  kamplystne  Helte 

hvis  ikke  selv,  med  Sværdet, 

tiisids t  de  mig  ombringe. 
Deri  har  du  Ret,  sagde  Kongen,  at  den  Brandplet 
vil  seent  læges  som  du  har  tilföiet  dem.  Fra  den 
Tid  af  var  Thormod  i  stor  Anseelse  hos  Kong  Olaf, 
og  ansaaes  med  Rette  som  den  raskeste  Mand  i  alle 
Manddomspröver.  Thormod  drog  ud  af  Landet 
med  Kong  Olaf,  og  deellog  i  hans  hele  Landflygtig- 
hed ;  han  kom  ogsaa  med  ham  tilbage  til  Norge, 
fordi  det  tyktesi  ham  bedre  at  döe  med  ham,  end  at 
overleve  ham^^. 

land,  fra  den  Tid  af,  D,  E,  F.  **)  miklum  kærleikam,  pvi 
at  hann,  megen  Yndest ,  fordi  han  hUu  provet  som,  D,  E,  F,  I, 
K,  L,  M;  6<J«u  yfirlæti,  o,  *.  p.  G,  H.  »*)  i  GarCa  austr,  ott 
paa  til  Garde  (Garderige)  D.  E,  F,  G,  H,  I,  K,  L,  M.  " «) 
daofian,  hans  Dod,  D,  J?.  F,  [,  K,  L.  M;  sem  si^an  man  sagt 
veria,  tilL  P. 

>)  Saaledes  lialdes  Althinget  eller  Islands  almindelige 
Landsthing  (ved  Thingvalle  og  Öxaraaen)  ofte  fortrinsviis  i 
Sagaerne. 

^)  Dette  Ronhavn  C^raunho/n)  er  forsltjelligl  fra  det  (i 
det  nuværende  Sneefjeldsnæs  Syssel)  som  ommeldes  i  Thor- 
finn  Karlefnes  Saga,  Eyrbyggja  o.  11.,  see  ovenfor  I,  372- 
73,  458-59  o.  11.  St.  Denne  Havn  ligger,  som  det  oven- 
for meldes  i  Sagaen,  i  Bygdelaget  Melrakhaslétta  (Ræve- 
sletten,  ofte  haldet  blot  SUtia  eller  Sletten)  i  det  nuvæ- 

(26*) 
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rende  Norder«  eller  ThingSé  -  Syssel  paa  den  nordostlige 
Kant  af  Island«  Ðeniie  Havn  laa  ineget  langt  fra  II luges 
Hjemsted,  men  han  havde  i  det  næstforlobne  Efteraar,  ef- 
ter en  nieget  besværlig  Reise  fra  Norge,  maattet  tye  til  den 
som  en  Nodhavn,  og  Skibet  laa  der  Vinteren  over.  Her  ta- 
les om  SMbeU  Udt'ttstiiiilg  ti!  Norge  i  det  næstpaafolgende 
Foraar.  Denne  Raunköjn  er  itiaaskee  den  samme  som  den 
na  Saáklildte  Raafarhifn^  der  endnu  aarlig  opseiles  af  Han- 
delåhibe.    See  Udgavens  8.  92« 

^)  Denne  Mand  omtales  forben  i  Sagaen  som  en  særde- 
les rask  Lober«    See  Udg.  S.  93  o.  il. 

•)  Denne  Gant  Sleituson  havde  för,  som  nærbeslægtet 
med  én  af  Thorgeif  óriábragt  ÍVIahd,  teet  sig  som  hans  Fjende, 
(see  t^dg.  S.  52:^53)  jfr.  Oretters  Saga  i  29de  Capitel. 
Báádé  hall  og  Thorgéir  Var  af  Skibets  Beder  antagne  til 
Overfart  dermed  fra  Island  til  Norge^ 

')  1  Originalen  Motuneyu  {eWev  mavtunejtt)  efter  Ordet: 
Hadlang  eller  Madse4skab)  hvori  Skibsmandskaberne  forhen, 
ligesom  6g  tidt  endnu,  vare  itíd'deelte.  jtv.  Ordet  Mad* 
skabi  eller  lAaáskaberi  i  Danske  Videhsk.  S.  Ordbog  IV,  21. 

*)  Denne  Bestemmelse  indeholdtes  rimeligviis  i  Bishop 
Qrimkels  Gfaristenret^  eller  de  Love^  hvilke  Olaf  den  Hel- 
lige (Aar  1015  o.  f.)  udgav  for  Norge,  og  ligeledes  ^  forsaa- 
Tidt  den  angik  Christen  dommen,  formåaede  Langmand  Skapte 
Thorodcison  til  at  indföre  i  Island.  See  Snorre  StúrleaSn  i 
denne  ílonges  Saga  58  Cap.  {fíkr.  II,  65).  Jfr.  Føynm*  S 
IV,  109,  115,  116. 

®)  ber  ahvendes  et  ældre  Ordsprog« 

*^)  Hvad  tilnavnet  Tfolli  eller  Trolle  héf  betyder,  er 
nvist«  Maaskee  har  denne  Thorgrim  pralet  af  at  haVé  dra»bt 
eiler  forjaget  Trolde,  eller  virkelig  ombragt  een  eller  flere 
Eskimoere ,  hvilke  man  fordum  undertiden  hdldte  irðli  eller 
Trolde.  Muelig  betjder  Navnet  og  det  samme  som  det 
mere  bekjendte  trðUsterir^  stærk  som  en  Trold  eller  Jætte. 


UDDRAG  AF  FOSTW^AORA-SAGA.    405 

I  langt  njere  Tid^r  log  å^n .  4tii$kiT9a9lie  A^dls&milie 
Troiie  en  (efter  Phantasien  dannet)  Trold  ellep  Tpoldekafød 
i  sit  Yaalfeoslijold. 

*  ^)  6y]r/ betyder  egenllig  alt  hfad  åev  er  for  meg9tfi  og 
dernæst  især  Ofermod  eller  HeAigbed  i  Sindet  D^tte  Tii- 
nara  synes  at  bare  betegnet  Mandens  Sindelag  piglig*  Hap 
kaldes  Tborvaldsðn  i  andre  gamle  Codioes ,  derimod  Tbor 
a*ers  eller  Thords  Son  i  Ljosretninga-Saga,  32te  Cap«  (/^ 
lendinga  Sðgur^  1830,  II,  109),  der  bar  en  Fort^llipg  OfH 
Tborgeir  HavarsSns  Drab,  soifi  aff iger  noget  fra  den  her 
nieddeelte  og  srn^s  neppe  at  være  saa  nSi^gtig,  aadtagøA 
forsaavidt  den  (hvor  der  er  rigtig  læst  eller  skrevet)  paabe- 
raaber  sig  Tbormods  Mindehvad  efter,  Tborgeir  hans  Fost- 
broder. Efter  Ljisretninga-Saga  yar  Thoraren  en  stor  So- 
farer, og  bom  til  Hratafjord  Tforaiodentlig  feilagtig  \v^ 
eller  shrc?et  for  Hraunbofn)  med  sit  Sbib ,  tiideels  laslef 
med  Bygningstðmmer,  samt  traf  der  Tborgeie  Havarsons 
'Sbib.  Tborarea  havde  (som  det  og  her  fortælles)  40  Maadt 
men  Tborgeir  ikke  nær  saa  mange« 

' ')  See  om  dette  meget  forskjellig  anHSrte  Antal  Yarir 
anterne  S.  396.  Ljósvetninga?Saga  angiver  det  (/.  c.  110) 
som  14;  Flatobogens  Angivelse,  nemlig  4,  er  bleven  an- 
fSrt  af  Arngrim  Johnsen;  13  synes  ved  fyrste  Öiekast  al 
være  det  rigtigste  efter  Thormods  eget  Vers,  her  foran  &  396. 
Dog  ansee  vi  det  for  troligst,  at  Skjalden  herved  bar  meent 
alle  dem,  som  vare  blevne  fældede  af  Tborgeir  HavacV' 
s(>n;  vi  have  nemlig  i  denne  Henseende  gjenneAigaaei  hans 
Levnet  i  nærværende  Saga  og  fundet  deri,  at  Tallet  af  de 
Mænd,  hvis  Drab  ved  Tborgeir,  til  hans  egen  D5d,  fortælr 
les  i  den,  netop  belob  sig  til  13. 

* ')  Ljosvetninga-Saga  (7.  e.)  kalder  ham  Ivar,  uden  Tvivl 
ved  en  urigtig  Læse-  eller  Skvivemaade,  hvilbet  Thormodi 
Mindedigt  tydelig  viser. 
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^  *)  Denne  Thorer  næyneé  og  paa  det  sidatanforte  Sted 
aF  Lj&syetnlnga-Saga. 

*  *)  Ljós?etninga-Saga  beretter  at  Thoraren  saltede  Thox^ 
geirs  Hored  tilligemed  Hovederne  af  aex  andre,  som  faldt  i 
denne  Kamp  og  bragde  dem  med  sig  til  LandstbÍDgel^  hvor 
han  foreviste  dem,  som  Be?iser  for  sit  Sagn,  men  jordede 
dem  siden  i  en  HSi^yed  Yadilshorn.  Denne  AdFæt^  skal 
især,  som  nhort,  have  opbragt  Kong  Olaf  meget  mod  Thor- 
geirs Banemænd. 

'®)  See  videre  herom  og  om  Middelalderens  hertil  h^ 
rende  Overtro,  Yarianttillægget  S.  299-300.  Da  sluttede 
man  sig  til  Menneskets  Sind  af  Hjertet,  ligesooi  nu  af 
Hjerneskallen, 

^^)  Ljósvetninga-Saga  angiver  og  end  en  Grnnd  dertxl, 
nemlig  Thorarens  Begjeriighed  efter  at  vinde  den  Priia,  som 
paa  Landathinget  var  bleven  ndsat  for  Thorgeirs  og  flere  med 
ham  fældede  Fredlðses  Hoveder.  Det  meldes  dog  ikhe  at 
han  virkelig  fik  de  saaledes  fordrede  Penge.  Bemeldte 
Saga  afviger  og  deri  fra  vor,  at  det  ikke  var  Gudmund,  men 
hans  Son  Ejrolf ,  som  lod  Thoraren  Ofse  ombringe.  Jfr. 
vor  Indledning,  hvori  det  bemærkes  at  Kong  Olaf  aendte 
Thoraren  Nefjulfson  til  Island  1024  med  Ærender  til  Gad- 
mand  den  Rige. 

^  ®)  Denne  Gaard*,  som  endnu  bærer  det  samroe  Na^ii, 
var,  eiter  Ljósvetninga-Saga,  Thoraren  Ofscs  egen  Bopæl 
De  ðvrige  Haandskrifter  nævne  Nðstet,  eller  Nðsterne,  i 
Öf jorden;  'enten  dette  her  er  et  Stedsnavn,  eller  han  beteg« 
ne  Skibshttsene  ved  Havnen  eller  Handelsstedet,  kunne  vi 
ikke  sige. 

^®)  To  andre  Hoved-Recensioner  af  denne  Saga  vige  frt 
den  nærværende  deri,  at  den  ene  lader  Thormod  afreise  fra  Is- 
land til  Danmark,  hvor  han  opholdt  sig  en  Tid  ved  Knud 
den  Stores  Hof,  og  derfra  kommer  tilbage  til  Norge;  hvor 
han  strax  dræbte  een  af  Kong  Olafs  Hirdmænd    o.  a.   v., 
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men  bier  jog  tilsidst  taget  til  Naade  aP  Kongen.  Den  an- 
den Hoved-Recension  lader  Thormod  rel  komme  til  Norge 
lige  fra  Island,  men  tillægger  og  en  Fortælling  om  et  lig- 
nende Drab,  begaaet  af  Thormod,  dog  med  meget  afvi- 
gende Omstændigheder.  Mere  herom  have  vi  anfortl  Ind- 
ledningen, ovenfor  S.  267.    Jfr.  Varianterne  S.  303. 

^^)  Det  er  uvist,  om  Thormod  her  loselig  antyder  sit 
Slægtskab  (Fostbroderskab)  med  Thorgeir,  elier  med  Kon- 
gen selv,  hvilket  sidste,  ligesom  flere  Islænderes,  af  ham 
maaskee  kunde  beregnes,  men  her  rimeligviis  kun  meget 
langt  ude  (skjðnt  andre  blandt  hans  Landsmænd  vare  det 
meget  nærmere). 

'*)  Ljósvetninga-Saga  beretter  (/.  r.  S.  112)  at  Kong 
Olaf  sendte  8  veiede  Mark  (4  Pund)  Sðlv  til  Eyolf ,  Gnd- 
mnnd  den  Riges  Son,  (Kongens  Hirdmand,  ligesom  hans 
Fader),  for  at  han  skulde  hævne  Thorgeir  HavarsSns  Fald 
red  Thoraren  Ofses  Drab.  Hvorledes  denne  Hævn  ndfSr- 
tes,  har  den  nævnte  Saga  vel  fortalt,  men  kun  Begyndelsen 
haves  nu  af  Fortællingen  derom ,  da  Sagaen,  saaledes  som 
vi  nu  have  den,  er  defect,  og  ophorer  dermed  ganske. 

'^)  Eller  Fostbroder.  Om  detteSIags  frivillige  Broder- 
skab have  vi  handlet  ovenfor  I,  720-721.\  FostbrSdrenes 
fornemste  gjensidige  Pligt  var  den,  at  den  Efterlevende 
skulde  hævne  den  Faldnes  Drab. 

>  f)  Jfr.  ovenfor  II,  144.  Ved  disse  to  Beretningers  Sam- 
menligning maa  man  formode  at  Indretningerne  ved  Skibes 
Ösníng  have  været  simplere  i  det  10de  Aarhundrede,  end 
senere  i  det  Ilte,  —  samt  er  dog  blevet  endnu  kunstigere 
i  det  12te. 

^^)  Han  var  tillige  heithaandet,  fordi  han  forhen,  ved 
et  svært  Saar,  var  sat  ud  af  Stand  til  ret  at  kunne  bmge 
sin  hoire  Haand. 

**)  Ligesom  og  Thorkels  Fader,  Leif  EriksSn j  havde 
været;  see  ovenfor  S.  242,  248. 
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^®)  Narnels  enropæislie  Oprindelse  btye  ri  Hist  orn- 
for  I,  467*  Der  havde  Thorbjorn  Yifilson  forhen  boet 
(see  I,  382.) 

^'^)  Stednavnet  Fik  var  meget  almindeligt  i  det  gamle 
Skandinavien  som  og  i  hland.  Som  bebjendt  betyder  ^ 
en  lille  Bngt.  I  Angelsaxisk  bed  det  fordum  J^ic,  enaø 
i  Svensk  wik  eller  vik^  i  DansU  Fig  o.  s.  y.;  i  ecgebk 
og  skotske  Stedsnavne  er  Ordet  blevet  til  wic^  wieA^  «t^i 
eller  wig.  Bimeligviis  er  det  beslægtet  med  Gjeroiflgi* 
ordet  vikia,  vige  C^edere^  recedere^  secedere),  Angeisaxis« 
vican%  Svensk  wika,  *vika,  Ho  11.  w/ken,  Tjdsh  wtickM 
—  da  Havet  han  siges  at  vige  tilbage  til  saadaane  Bogtc 
eller  Vige.  Jfr.  det  almindelige  oldnordisk-islandske  On: 
^iks  som  har  en  noget  lignende  Betydning. 

**)  De  andre  Haandsbrifter  (ligesaa  vel  aoin  denne  i 
det  iolgende)  nævne  Manden  Grim;  —  han  bar  rel  for- 
saavidt  begge  disse  Navne,  som  han,  iodt  i  Gronlandsb- 
denske  Tid,  virkelig  havde  faaet  dem  begge  (tildeels  for 
enede)  efter  den  Tids  Skib,  roen  har  senere  kastet  Thon 
Navn  bort  som  en  ivrig  Christen«  Jfr.  ovenfor  I,  25* 
537,  553,  567,  591. 

2  9^  l^ngunes  eller  Laungunes  betegner  enten  a)  tð 
lange  Næs,  ved  eller  mellem  hvilke  Gaarden  har  ligget, 
skjont  Navnet  ikke,  som  det  da  burde  være,  findes  regel- 
mæssigt declineret  i  Fleertallet  (jfr.  Anm.  31),  eller  o§ 
snarere  b)  Langens  Næs  af  Fishen  lánga^  Dansk-Norsk 
Lange,  Svendsh  linga,  Engl.  Ung^  Holl.  Ung  (g^ 
malva)y  eller  endelig  o)  af  Idngi  noget  som  er  langt  (sa 
især  i  Islandsk  S  tor  tarmen,  colon)  eller  strækker  sig  od  i 
Længden,  her  muelig  svarende  til  det  paii  Orhenoeroe 
endnu  (om  en  smal  og  lang  Jord-  eller  Mark-Hyg)  bro- 
gelige  laing.     Om  Ordet  nes,  see  ovenfor  I,  265. 

^°)  Denne  Benævnelse  (^odo/*ð/;iiað/:)  er  her  især  mær- 
kelig, ved  Uudersðgelseii  over  Gr5nland%  gamle  republi- 
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Ganske  Forfatning,    I  Begyndelsen  har  vel  Erik  den  Rode 
været  Landets  eneste  Gode,  men  da  dets  Bebyggelse  tiU 
tog^  ere  de  blevne   flere,  saa  at  ThorUcl,  Leifs  Son,  har 
været  Eriksfjordens,  men  Thorgrim  Einarsf jordens  (saale- 
des  et  særegent  Districts)   Gode.     Muelig    har  en  tredie 
da,  eller  senere  været  paa  Herjolfsnes  eller  i  dets  Om- 
egn, hvorpm  vi  dog  vel  mangle  tydelige  Underretninger. 
^^)  Langanes  betyder  udtr}kkelig  det| lange  Næs  af  Adj. 
langtj   lang  (tilhorende   alle  go thisk -germaniske   og  selv 
de    latinsk  -  romanske    Sprog).       See     ellers    (om    Or- 
det nes)  I,  265.     Som  bekjendt  kaldes  Islands  nordost<> 
ligste,   sig  langt  ud  i  Soen  strækkende  Forbjerg,   endnu 
Ldngeuies. 

'^)  Ordet  Hamar  betyder  vel  almindeligst  det  dan- 
ske, tydske  og  engelske  Hammer,  Svensk  hammar,  (eller 
hammare)  Angelsax.,  Alenan.  og  Plattydsk  hamer  men  her 
betegnede  det  vistnok,  ligesom  ellers  i  Oldnordisk  og 
endnu  i  Islandsk,  en  steil  Klippe  (af  paafaldende  Lighed 
med  en  Hammer  uden  Skaft)  som  ogsaa  endnu  i  Norge 
kaldes  Hammer.  Af  en  saadao  Klippe  har  og  sikkerlig 
det  fordum  beromte,  men  nu  ðdeiagte  Slot  Hammershuiis 
paa  Bornholm  sin  Benævnelse.  Kjobstedet  og  Bispesædet 
Hammer  (fordum,  ligesom  denne  gionlandske  Gaard,  Ha- 
mar) i  Norge  har  havt  den  samme  Skjæbne.  I  Island 
bære  mange  hoie  steile  Klipper  og  enkelte  i  saadannei 
Nærhed  liggende  Gaarde  endnu  dette  Navn« 

'*)  Den  her  forekommende,  meget  tvetydige  Tale- 
maade  (som  udelades  i  de  ðvríge  Haandskrifter)  kan  og 
modtage  en  aldeles  modsat  Fortolkning. 

'*)  Aliene  i  det  forhen  til  Grund  lagde  Haandskrift 
kaldes  han  Arheidstræl  eller  Avistræl  (verkþnrUX  men  i 
samtlige  ðvrige  verknjåri,  oversat  af  Arngrim  Johnsen 
Ted  det  græsk- latinske  otconomus^  som  ligefrem  svarer  til 
Avlskarl  eller  Arlsforvalteri  hvilket  og  hans  Stillings  som 
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den  der  hårde  at  befale  orer  frie  Mænd,  sjnes  at  be- 
kræfte. Dog  finder  man  Exempler  paa  at  Ordet  præli, 
sitjont  stedse  ved  en  fjendtlig  eller  nedværdigende  An« 
vendeUe,  er  blevet  brugt  om  frie  Mænd,  ligesom  det 
endnu  undertiden  bruges  som  Slijældsord  i  Island,  hvor 
dog  nu  intet  Spor  af  virkelig  Trældom  findes. 

'*)  Ted  forste  Oiekast  synes  den  Beretning  temmelig 
ligegyldig,  at  H5vdingen  'fhorltel  pleiede  at  sove  i  samme 
Værelse  som  hans  anseete  Gjæster,  men  for  dem  som  ef- 
tergranshe  det  gamle  Gronlands  for  os  saa  dunkle  Histo- 
rie forekommer  den  os  at  være  meget  mærkværdig.  Deraf 
see  vi  nemlig,  at  Høvdingen  Thorkel  Leifson  ikke  har  vac- 
ret  gift  i  hans  Ungdoms-  og  Velmagtsdage,  hvoraf  man 
igjen  kan  slutte  at  han  ikke  har  efterladt  Livsarvinger. 
Saaledes  bliver  det  let  begribeligt,  som  ellers  forekommer 
besynderligt,  og  hvad  vi  af  ældre  Efterretninger  vide, 
at  Brattahlid,  titlige  med  den  vigtigste  Ovrighedsværdig* 
hed  i  Gronland,  strax  efter  lliorkels  D$d  er  falden  i  frem- 
mede Hænder. 

*^)  Disse  Ters  findes  i  det  ældgamle  Eddadigt  Hava- 
maal;  see  den  ældre  Eddas  store  Udgave  III,  105;  Dansk 
Oversættelse  IH,  123,  155. 

'  '^)  Formodentlig  menes  her  Pottemagerens  Hjul,  hvil- 
ket adskillige  i  nordiske  Gravhðie  fundne  Urner  vise,  at 
de  hedensk^  Nordboere  have  k  jendt  og  brugt. 

«•)  Jfr.  ovenfor  I,  404,  48f,  617,  726;  II,  197. 

'')  Disse  saakaldte  Skindlege  vate  vel  af  forsk jellige 
Slags  i  det  gamle  Norden.  Den  her  tilsigtede  var  vel  af 
den  Art  at  de  Legende  trak  en  stærk  sSkindrem  imellem 
sig,  r^r  at  prdve  deres  Styrke,  da  den  tabende  undertiden 
faldt  til  Jorden,  men  gav  dog  ikke  Slip  paa  Bemmen,  og 
blev  saaledes  undertiden  trukket  over  Gulvet  eller  Marken 
af  den  stærkere  Modpart.  Jfr.  ovenfor  II,  112,  208  o.  f. 
samt  JT.  Thorlacii  Ant.  bor.  obs.  miscelL  IV,  211.  o.  f.     En« 
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gelsloft  om  Oldtidens  Sltandinarers  LegemsSrelser  i  Skaiid. 
Mus.  1S03)  I,  62  o.  r.  og  Ltljegren  Hjeltcsagor  I,  318  o.  F. 

*^)  Gardething  sees  at  have  yæret  de  gamle  GrSniænde- 
res  almindelige  Landsthing.  Jfr.  ovenfor  I,  265  o.  f.  Erik 
den  Rode  giftede  sin  Datter  Frejdis  med  en  Thorvard,  som 
först  boede  paa  Garde,  og  har  sandsjnligviis  selv  indstiftet 
det  der  aarlig  holdte  Landsthing,  hvorved  Bispestolen  sil- 
digere blev  oprettet.  Det  er  især  mærkværdigt,  at  Eriks- 
fjordens  og  Einarsf jordens  Indbjggere  havde  forsk jel  lige 
og  særskilte  Piadse  eller  Tomter  for  deres  l'hingbodcr  (jfr. 
Anm.  43)  ligesom  Indbyggerne  af  Islands  forsk jellige  Thing- 
lang  i  fordums  Dage  havde  paa  Althinget  elier  det  almin- 
delige Landsthing. 

^')  Mærkelig  nok  har  den  gronlandske  Natur  tvunget 
de  gamle  europæiske  Colonister  til  en  lignende  Opmærk- 
somhed og  Flid  ved  Sælhunde-Fangsten  samt  de  til  den 
tjenligste  Maader,  som  deres  eskimoiske  Fjender  og  Efter- 
kommere stedse  have  viist. 

^>)  Saadanne  oldnordiske  Thinsboders  Indretning  troer 
jeg,  Finn  Magnusen,  at  have  omtrentlig  seet  paa  Islands 
Althing  (eller  almindelige  Landsthing)  som  furst  blev  op- 
hævet>ed  indebærende  Aarhundredes  Bcj^jndehe.  De  dqr 
saakaldte  buSir  eller  þingbuðtr  vare  forsaavidt  indrettede 
ligesom  almindelige  islandske  Bygninger,  at  deres  Mure  el- 
ler Yægge  vare  opförte  af  Stene  eller  Jord  (et  Slags  Pisée), 
men  Laget  bestod  af  Sparreværk,  som  oventil  var  bedæk- 
ket med  hvidt  Vadmel  eller  Lærred.  Væggene  vare  ind- 
rendig  beklædte  med  linnede  Tapatserier,  udsjede  med 
Figurer  og  Indskrifter^  (med  gothiske  Bogstaver)  af  for- 
skjeilige  Farver  (forhen  kaldte  reflar  eller  veggjatjöld). 
Nogle  saadanne  (tildeels  meget  gamle)  forvares  her  i  det 
Kongelige  Museum  for  nordiske  Oldsager.  I  de  Fornem- 
meres Thingboder  brugtes  og  lignende  Gulvtepper,  samt 
Forhæng,  som  dannede  forsk  jellige  Vfin-elser  eller  Afde« 
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o.  s«  V,  Min  Fadepi  med  hrem  jeg  som  Dreng  øp* 
holdt  rnig  paa  Althinget  hver  Sommer,  en  halv  Haaiied 
igjennem,  ?ar  Islands  sidste  Laugmand;  han  pleiede  der 
at  opholde  sig  i  den  Thingbod,  som  fordum  siges  at  ha?e 
tilhðrt  den  heromte  Snorre  Gode,  hvoraf  den  (eller  dens 
Budera)  endnu  almindelig  lialdes  SnorralåS.  Jfr.  eller« 
ovenfor  I,  521  o.  f.  om  det  ældre  Thingvalle  paa  Vester* 
landet,  hvis  Indretninger  i  meget  have  lignet  det  nyeres 
paa  Sonderlandet  —  og  som  formodentlig  har  tjent  lil 
Monster  for  Grðnlands  almindelige  Thingsteds  Anlæggelse. 
**)  Eller  ogsaa  efter  Ordet  (vobrestr)  yidqndertige, 
uventet  pludselige  eller  farlige  Knald.  Saadanne  hores 
virkeligen  underliden  i  Gronland ,  og  have  maaskee  faaet 
den  her  anforte  BenævneUe  af  dets  gamle  Indbyggere.  Jfr. 
ovenfor  II,  198.  Meget  stærhe  Knald  hores  og  undertiden 
1  Polaregnene,  af  de  Arter  som  nu  i  Uland  haldes  isbrestr 
eller  Isknald  og  jökulhrestr  (hbjergsknald)  eller  joklahljA 
(Isbjergslyd  eller  Skraal),  hvilke  øidste  endog,  i  Lyden, 
have  Tordenens  Styrke ;  see  Eggert  Olafsens  Rejse  gjen-" 
nem  Island,  II,  770.  Den  overtroiske  Tosse-Egil  vidste  ikke 
at  skjelne  mellem  disse  naturlige  og  andre  forsætlig  op^iff- 
tede  Phænomener. 

*♦)  Bogstavelig  oversat :   utro,  forræderisk. 

*')  Jbr/rj^^/*  betyder,  ligefrem  oversat,  efter  den  i|i| 
almindelige  Talebrug,  mistænksom;  Tborniod  har  bervp4 
ønarere  tænkt  sig  Begrebet:  mistænkelig,  vanskelig  al 
$tole  pa2|. 

^^)  Det  her  i  andre  Haandskrifter  sildigere  indskudte, 
men  for  Middelalderens  anatomiske  Kundskaber  ikke  amær* 
kelig'  ted,  er  af  os  indrykket  ovenfor  i  Indledningen,  8.969. 

*0  Efter  Ordet:  drablysten,  begjerlig  efter  Kamp; 
—  et  ellers  almindeligt  og  endnu  hyppig  i  bland  brugeligl 
Handsnavn. 

^^)  See  ovenfor,  Ana.  34»  som  ti^er  at  Thormod  ikk» 
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rar  bleven  keitliaandet  af  Natar  eller  Barndomsrane,  men 
af  et  ulvkkeligt  Tilfælde. 

^')  Det  er  mærkeligt,  at  Sagaforfatteren,  efter  at  hare 
anført  denne  og  næstforegaaende  Yise,  som  rtrkelig  nu  i 
en  Hast  ere  vanskelige  at  forstaae,  tillægger  saadanne  pro* 
ftaiske  Ord,  som  indeholde  et  Slags  Omskrivning  af  Viserne, 
—  som  da  heller  ikke  maa  have  været  let  forstaaelige,  en- 
ten for  de  Mænd,  med  hvilke  Thormod  talte,  eller  for 
Folk  i  Almindelighed  paa  den  Tid,  da  denne  Saga  blev  (Srt 
i  Pennen. 

'^)  Ved  disse  to  Mænd  menes  vistnok  Eriksfjordens  og 
Einarsfjordens  saratidige  Goder,  Thorkel  og  Thorgrim. 

**)  De  drovtyggende  Dyrs  tredie  Mave  (pantices  eller 
véntriculus  ceniipeiiis)  som  har  et  rudret  Udseende.  Det 
her  brugte  danske  Ord  anfores  saaledes  af  Rask  i  hans  Ud- 
gave af  Haldorsens  islandske  Ordbog,  men  mangler,  saavidt 
vi  vide,  endnu  i  alle  Danske. 

**)  TorrdSr  betyder  raadvild,  stædt  i  Vaande  eller  i 
Vanskeligheder.^ 

*^)  Eller:  smiler  ondskabsfuld  eller  med  skadefro  Spot. 
-*  Med  Hensyn  til  det  Sted,  hvor  Fatgeir  druknede,  er 
det  sandsynligt  at  Vigen  eller  Havnen  Falgeirsvig  (Tö/^etr/- 
rMJ  har  faaét  sit  Navn  af  denne  mærkelige  Begivenhed. 
Denne  Havn  laa,  efter  en  herefter  forekommende  Beret- 
ning (i  Skáldhelga'Rimur)  i  EriUsi jorden  og  i  Nærheden  af 
Arattalid«  Delte  er  saa  meget  rimeligere,  som  Navnet  Fal- 
geir  ellers  sjelden  eller  aldrig  forekommer  i  Sagaerne. 

**)  Overtroen  om  Dromme  rar  overalt  i  Oldtiden  me- 
get btor,  ogsaa  her  i  Norden,  hvorom  den  lærde  John 
Erichsen  har  skrevet  en  egen ,  nu  sjelden  Afhandling  {de 
Mnnus  et  geniis  veterum  Septentrionialium ,  1769.)  Man 
Mieente  nemlig  at  Aanden ,  eller  den  Personen  ledsagende 
Genius,  under  en  virkelig  eller  tilsyneladende  88 vn,  kundt 
forlade  Legemet  (i  een  eller  anden  paatagen  Skikkelse), 
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samt  forsbe  og  Tirke  ud^n  dets  Bistand.  Denne  Orertroi 
især  ræret  stor  i  det  gamle  Gronland,  ligesom  den  o^ 
det  blandt  Eskimoerne  i  det  nje,  og  har  fra  Arildslid  tjt 

m 

blandt  Finlapperne ,  samt  overhored  alle  de  scbaøai^i 
Folkeslag.  Jir.  Heimskrtngia,  i  Ynglingasaga ,  6(e  O; 
(i  Begyndelsen),  hvor  denne  herommeldte  magislte  £1: 
især  tilsbrires  Odin,  som  og  meentes  at  meddele  sine  ^^ 
kere  den,  hvorfor  den  og,  i  Christendommens  Dage  aotr:: 
for  en  Levning  af  Hedenskabets  Afguderi ,  og  lihkir* 
Djævel  ens  Indflydelse. 

^^)  Som  Folk,  der  boede  i  Eriksf jorden.  Godene 
Hðvdingen  Thorkels  Thinglang,  stode  Gamle  og  Grx 
under  hans  lovlige  Beskyttelse,  men  han  barde  o^,  s* 
det  paastaaes  af  Ihoi^is  i  det  folgende  skafTe  Frem::^ 
fra  et  andet  Thinglaog,  som  vare  fornærmede  af  i^ 
Bet  efter  Loven. 

^^)  Ligesom  det  ovenfor  aniSres  at  seir  de  rigeOr/ 
lændere  af  europæisk  Stamme  stedse ,  paa  deres  Sorfcr 
forte  Sælhan deharpuner  med  sig,  synes  og  denne  Bn? 
ning  at  rise,  at  disse  i  Grenland  saa  almindelige  Dyrs  B  i 
ligeledes  fordum  udgjorde  en  stor  Deel  af  de  Fatti^r) 
Næring. 

*^)  Uden  Tvivl  en  ældgammel  Tryllesang  eller  eo  riff^ 
B5n  til  hedenske  Guddomme.  Jfr.  ovenfor  I,  378  c  * 
465  o.  f. 

'*)  Efter  Ordet  Skovmand,  skógarmaðr^  da  des  i 
Doden  domte  Fredlose  maatte  vanke,  som  et  vildt  Pi 
omkring  i  Skove  og  Örkener,  fordi  ingen^  under  storStrJ 
maatte  buse  eller  hæle  ham,  eller  yde  ham  den  ríngo^ 
Hjelp.  Uden  Tvivl  nedstammer  hin  Benævnelse  fra  SU 
dinavien,  især  Norge,  som  fordum  næsten  overalt  var  h 
groet  med  Skov;  at  Fredlose  ogsaa  der  kaldtes  sasJefles  < 
sagdes,  naar  de  bleve  dðmte,  ,,at  rende  til  Skoven**  sees 
den  bekjendte  Vise  om  Gange-Bolf  (ell^r  Hertog  Roll 
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Harald  Haarfagers  Tid;  dog  er  hint  Udtrjk  forsrandet 
f  de  gamle  skandinlimlié  Loye,  saaledes  som  ti  naha?e 
em,  og  kun  beholdt  i  de  ældste  islandske. 

*^)  Til  dette  Slags  Vindue  eller  Aabning  h5rte  det 
»ver  Ovnen  eller  Ildstedet  anbragte  Roghul,  fordum  kal« 
let  Ijérig  ligesom  endnu  i  Norge  Ljore,  Lyre^  Ljure, 
stedenfor  Vinduer  brugte  Nordens  Almue  fordum,  lige- 
om  den  fattige  islandske  endnu,  de  heromtalte  Skjaaer 
sÅjdir^  i  Enkelt,  s^jar)  ogsaa  shjágluggar ,  Skjaavinduer. 
De  ere  nu  i  Almindelighed  mindre  og  erc,  isteden  for  Glas, 
forsynede  med  tjnde  og  gjennemsigtige  Hinder  eller  Biæ- 
-er.  Efter  Hallagers  norske  Ordbog  (1802)  bruges  endnu 
Norge  (ligesom  i  Island)  Ordet Sjaa (eller  Skjaa):,.et  tyndt 
^kind  eller  Hinde  af  Kreaturenes  Mave;  det  bruges  nogle 
Steder  istedenfor  Glas* i  Vinduer;  sættes  ogsaa  for  Lju- 
ren  eller  Rogbullet  i  Rogstuerne/' 

^°)  Denne  Hammer,  Tordenens  Sindbillede,  hvormed  den 
stærke  Thor  forfulgte  og  knuste  Jætter  og  Trolde,  rar  i 
Eledendommen  hans  sædvanligste  Attribut  og  Kjendctegn, 
hvilket  og  Finlapperne  lige  til  vore  Dage  have  tillagt  hans 
Rillede.  Fortællingen  om  den  Maade,  paa  hvilken  Grima 
skjulte  Thormod  klinger  vel  heel  urimelig,  men  kan  dog, 
efter  vor  Mening,  med  en  hoist  ubetydelig  Fot andring, 
&aare  let  forklares:  ri  antage  nemlig  at  Thormod,  roedens 
Huset  ransagedes,  ikke  sad  paa^  men  under  Stolen.  Sto- 
len har  været  stor,  og  saaledes  skjult  Nedgangen  til  et  lille 
Jordhttus  eller  skjult  Kjelder,  hvori  Thormod  da  har  sid- 
det eller  staaet,  og  paa  hvis  Indretning  den  kloge  Grima 
har  v(leret  betænkt,  for  ^t  den  kunde  bruges  i  et  saadant 
Nudstilfælde,  lige  fra  den  Tid  af,  da  hun  tog  sin  forrige 
Gjæst  i  Huset,  da  hun  sikkert  vidste  at  han  maatte  udsættes 
for  hans  Forfølgeres  Ransagelse.  EAer  hendes  og  Thor- 
mods Overtro  yar  det  vel  tildeels  den  paa  Stolen  udskaarne 
Thor,  som  forhindrede  hans  Opdagelse,   men  Rygtet  og 
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orertroiske  Fortællere  aF  Tildragelsen  barde  mit  let  t« 
at  forvanske  Tildragelsernes  sande  SammenhsDgi  n 
blot  at  sætte  et  eneste  lille  Ord  i  steden  for  et  andel  J 
skjule  Flygtninge  i  de  saakaldte  Jordbnse,  rar  ellers  ee 
Middelalderen  almindelig  Skik;    jPr  ovenfor  II, 66 ol 

187  o.  f. 

•*)  Originalens  Osvi/r  eller  Vsvi/r  betyder  egent. | 
uskaansom ,  balstyrig ,  formastelig.  Narnel  Osvir  et ' 
ellers  det  Angelsaxiske  Osviv  eller  Osuiu,  (baaret«< 
bekjendt  Konge  over  det  gamle  North umberland  o.  i 
Til  Ordels  Betydning  (og  dets  Anvendelse  paa  Tborsl 
selv)  sigtede  uden  Tvivl  Sigrids  Svar. 

•*)  Flat5bogens  og  flere  Haandskrifters  Bereto' 
melde  ikhe  denne  Omstændighed,  men  derimod,  ener  i 
paa  sit  Sted  anfSrte  Varianter,  at  Thormod  saareáel 
hans  Forf51gers  Spydsodde  og  vendte  da  sin  Tanlel 
Kong  Olaf,  om  hans  Lykke  (eller  her  rettere:  Sí^ 
aaod)  kunde  hjelpe  ham.  Hjelpen  bestod,  efter  ToilHy^i 
skrifts  Antydning,  deels  i  den  her  omtalte  pladselige  51*^ 
18shed,  som  hindrede  Thormod  fra  at  robe  sit  Opholáj'« 
og  saaledes  styrte  sig  i  den  visse  D8d,  deels  ogs^ai^* 
her  senere  fortalte,  Aabenbaring,  hvorved  Grim  P** 
bragdes  til  at  frelse  den  næsten  doende  Helt«  Ti)(^^^ 
eller  Samtidens  Overtro  har  her  anseet  en  meget  natcrJ 
Begivenhed  for  et  Mirakel  af  den  hellige  Konge,  ^rf^^ 
Odin  af  hans  Dyrkere  meente  at  ile  dem  til  Hjelp*  ^ 
de  andægtig  henvendte  deres  Tanke  til  bam,  saa 
de  nye  Christne  sig  det  samme  ind  om 
ivrige,  af  Gud  beshyttede,  Udbredere.     Jfr.  Anna.  6i 

»*)  Det  er    ogsaa  saa  heel  mærkeligt,  hvorleáes  ^^ 
Nordens  förste  Christne,  strax  efter  deres  OmvendelsCt  P*^ 
ede  at  anvende  deres  ældre  Overfro,  om  de  hedens^^ 
ders  og  Troldkarlenes  overnaturlige  Kræfter,  paa  i«"'' 
Troes  balvhellige  Forkyndere  og  virkelig  dyrhcácH*'*^' 
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m.  m.  Jfr.  orenfor  Anm.  62.  Man  ban  ibho  andet  end 
lier  tænlie  paa  Ynglinga^aga*«  Beretning  om  Odin  (i  2det 
Cap.).  f^H?or  end  hans  Mænd  vare  atedte  i  N8d|  ^nten 
det  saa  var  til  Soes  eller  Lands ,  da  paabaldte  de  hans 
!Narn,  og  tyktes  stedse  at  finde  nogen  Hasyalelse  derved; 
thi  de  satte  al  deres  Lid  til  ham." 

^*)  Denne  Steinar  ommeldes  yirbelig  paa  forslijellige 
Steder  af  Landnama  (nemlig  i  2  B.  9  G.  og  3  Ð,  20  C, 
efter  den  sidste  Udgave)  som  en  SSn  af  Thorer  Ingjald- 
sop  paa  Ulid  i  Torsbefjorden  (i  det  nuværende  Barde- 
strands Syssel),  men  i  2  Bogs  22  Cap.,  formodentlig  efter 
en  anden  Recension,  af  Hergils,  den  samme  Ingjalds  Fa- 
der, hvilbet  vistnok  ibbe  han  være  det  Rigtige.  Hans 
Tilnavn,  Helgu  (Steinar)  giver  tilbjende  at  han  paa  een 
eller  anden  Maade  har  staaet  i  Forbindelse  med  en  Kvin- 
de,  ved  Navn  Helga.  Det  er  aaaledes  formodentlig  ham, 
af  hvem  Sbalda  (under  Navn  af  Steinar)  S.  157,  anförer 
et  Vers,  hvori  han  beblager  sig  over  Savnet  af  en  elsket 
M8,  som  af  andre  var  blevet  ham  nægtet. 

®*)  Om  Steinars  sildigere  Sbjæbne  og  Bedrifter,  som 
dog  formodentlig  have  været  mærbelige,  have  vi  intet  vi* 
dere  kunnet  finde  i  Sagaerne ;  —  muelig  have  da  de  hans 
Heltegjerninger ,  hvilke  Beretningen  om  Grims  Drom  sy« 
nes  at  antyde,  været  udovede  i  Gronland,  og  en  egen 
Saga  for  været  til  om  ham,   som  nu  er  aldeles  tabt. 

**)  Her  formode  vi  at  en  F^il  er  indloben  for  Red« 
tateren  eller  Afskriveren,  thi  Lodin  var  ikke  (saavidt  vi 
vide)  blandt  Thorgrim  Trolles  Slægtninge  eller  Tilhasn- 
gere^  og  vi  gjætte  derfor,  at  han  her  er  sat  i  Ljots  Sted, 
men  at  disse  to  Vers  for  have  lydt  saaledes  (tildeels  i  Over- 
eensstemmelse  med  de  gamle  Haandsbrifter) ; 
dr  red  cÅy  odda  skiirar 
ólrauSr^  Ljóti  dauða 

Grönlanils  bitloriskc  IttindesinBrker.    ?  Bind.  K-^*) 
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En  Morgen  Ljot.jeg,  TÍlUg 

til  Feide ,  Doden  sendte. 
*^)  Resten  aF  Thormods  Levnet  redkommer  ikke  Gm> 
lands  Historie  i  mindste  Maade ,  og  han  læses  a)  i  Snont 
SturlesSns  Heimsliringia  /.c.  II ,  342  o.  f.  i  fölgende  Capit- 
ler:  217,  218,  220,  221,  246  og  247;  b)  i  Kong  Olaf  in 
Helliges  Saga  i  Fommanna-  Sðgur  II,  54,  56-62,  89-ð 
samt  endelig  c)  i  Flatöbogen  og  den  dermed  for  det  mcstf 
orereenstemmende  trykte  Udgave  af  Fostbrædra  -  Saga  & 
191-217.  Af  de  deri  forekommende  Efterretninger  os 
Thormod  har  den  fSlgende  noget  Sammenhæng  med  hsø 
Begivenheder  i  GrSnland  og  anfores  derfor  her  af  os,  efter 
Flatobogen,  sammenlignet  med  Haandskriftet  D,  som  lig^ 
til  Grund  for  den  trykte  Udgave,  (see  S.  194).  ,,pormí' 
kolbnmarsidid  hjrggr  at  rdSi  sinul  minnist  Åeiis  þess  c 
hann  hét  d  Granlandi ,  at  fast a  IX  drottinsdaga  en  eta  K* 
fSstudaga  /-Y,  dZr  han  drapi  Porgrini  trölliu  Porm^ 
vaknar  ok  vil  e/iia  heitit ,  kemr  at  sdSgreifa  ^  .ok ^ iekr  eii 
mÖrbjuga  ok  bitr  i  sundr  ok  etr  /tdift,  SoÍgrei/lnn  méi'* 
ert  þu  konángsmáðr  ?  pormóSr  mælt  i:  satt  er  þat.  5l>^ 
grei/inn  segir:  litt  er  vandat  lið  meS  konångij  ok  mun  hirs- 
um  eigi  vel  lika ,  ef  hann  veit  hvat  på  gjðrir.  Porm^ 
segir:  opt  gerum  ver  annat  en  konungr  vill;  veit  hann  staid' 
um^  en  stundum  eigi.  SoHgreifinn  malti:  eigi  wnunt  [* 
Krist  lejrna.  Eigi  atla  ek  þat ,  segir  Pormóðr  ^  en  anntí- 
hfvort  mun  okkr  Krist  á  skil/a  meir  en  hdl/t  mðrbjága^  eyé 
munum  viS  verHa  vel  dsattir"  d.  e.  ^Thormod  KolbroiiA 
Skjald  overveiede  sin  Tilstand,  og  erindrede  det  Loite,  sos 
han  havde  aflagt  paa  Grønland:  at  faste  9  Sondage,  mei 
spise  Kj8d  9  Fastedage  (eller  Fredage),  forend  han  dræbte 
Thorgrim  Trolle.  Thormod  vaagnede  (eller  kom  delte 
grandt  i  Hu)  og  vilde  nu  til  at  opfylde  Loftet.  Han  gik  tii 
Suppekokken,  tog  en  fed  Kjodpolse,  bed  den  tvers  over,  og 
spiste  det  halve  af  den.     Kokken  spurgte:  Er  da  een  n 
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Kongens  M^nd.    Thormod  svarede:  Det  er  saa.     Koliken 
sagde:  Kongen  har  da  temmelig  usædelige  Folk,  og  han 
TÍIde  ihhe  være  tilfreds  med  dig,  hvis  han  vidste  hvad  da  nu 
gjor.    Thormod  svarede:  tit  handle  vi  anderledes  end  Kon- 
gen vil;  stundum  veed  han  det,  og  stundam  ikke.     Kokken 
sagde  da:  ForChrist  kan  du  ikke  skjule  det    Det  troer  jeg 
ikke  heller,  svarede  Thormod,   men   enten  vil  der  blive 
storre  Aarsag  til  Uenighed  mellem  Christ  og  mig  end  en 
halv  Kjodpolse,    eller  og  vi  ville  forliges  ret  godt  med 
hinanden."    Det  her  fortalte  Lufte  af  Thormod  var  vistnok 
hðist  besynderligt,    da  det  stedse  har  været  befalet  den 
Itatholske  Christenhed  at  faste  omF/edagen,  men  Kjodspiser 
derimod  været  tilladte  og  almindelig  brugelige  om  S5nda* 
gen  uden  for  de  store  Fastetider.     Han  synes  da  derved 
snarere  her  at  have  hengivet  sig  til  en  hedensk  end  en  chri* 
stelig  Overtro,  hvilket  vi  ikke  saa  meget  kunne  undre  os 
over,  naar  vi  betænke,  at  den  ovenanforte  Fortælling,  om 
den  vidunderlige  Beskjermelse,  som  Thor  havde  ladet  ve- 
derfares ham  i  Grønland,  maa  være  bleven  adspredt  af  ham 
selv  efter  hans  Tilbagekomst  til  Norge. 


Xm.   SKJALD-HELGE,  GRØNLANDS 

LAUGMAND,  ET  HISTORISK  MINDEDIGT- 

•Ltbtte  Mindedigt,  i  Originalen  kaldet  Skald-Helga  Rimur 
eller  Rimur  af  Skdld-Helga^  cr  egentlig,  forsaavidt  deU  for- 
tællende Indhold  angaaer,  ingen  selvstændig  Digtning,  da 
det  er  een  af  de  ældste  bekjendte  af  de  nu  i  Island  hyppig 
forekommende  Paraphraser  eller  poetiske  Omskrivninger  af 
prosaiske  Fortællinger ,  som  i  Almindelighed  kaldes  i^/'/nar 

(27*) 
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(efter  Eentallet  Rima),  og  TÍslnok  ere  af  saBine  Oprsi 
debe  som  de  nordislie  KæmpeTÍser  og  de  ^dlige  Folks  Bil 
lader.  Om  dette  Slags  Digtoinger  har  Bask  gi?et  en  kl 
fattet  Underretning  i  sm  Islandske  Sproglære  (ndforligst  i  á 
SFenske  Udg.  274-275),  hTorred  det  dog  maa  erindres  at  ^ 
oyerhoTed  ere  meget  ældre  end  Reformations-Tiden. Saalecð 
er  f«  Ex.  det  andet  Stykke  i  den  beromte  Flatobog  eo  sf^i 
Rima  om  Kong  Olaf  den  Heilige ,  som  ri  med  Besleailii 
ride  er  skrevet  1387,  men  rar  dog  da,  efter  Titel»:i 
dSmme,  ikke  aldeies  ny  '.  Jfr.  ovenfor  1,  326  o.  F.,  ^^ 
li  have  anfort  forskjellige  hele  og  halre  Sfropher,  uUté 
fra  Aarstallct  1200,  som  ganske  svare  til  det  Yers«««' 
hvori  nærværende  Digts  3de  Sang  er  affattet,  o^^^ 
kommende  i  Skálda  (S.  266)  paa  forskjellige  Maader,  tt 
trisk  henförte  lit  den  saakaldte  7?UMÅf/ir/a. 

Nærværende  Riimdigl  horer  især  til  de  (ovenforl,*^ 
ommeldte)  poetiske  Paraphrascr  af  skrevne  historisWn 
gaer,  —  men  den  Saga,  som  har  Ugget  til  Grand  dff^' 
have  vi  ikke  mere,  og  vide  ikke  med  Sikkerhed,  omi^^ 
været  til  i  det  16de  Aarhundrede  (hvorom  roere  i  «*  * 
gende).    Derimod  see  vi  endnu  ai  Digtets  2den  Saogs^ 
Strophe,  at  Sagaen  tildeels  har  været  grundet  p'«  ^^  , 
Digt,  om  dens  Helt,  Skjalden  Helge,  forfattet  af «» »"'^* 
Skjald,  kaldet  Hallar-Stein,  som  vi  nn  slrax  skulle  5« J 
været  samtidig  med  hanv^  men  kun  noget  yngre  ai  * 
Da  Sagaens  Troværdighed ,  i  Hovedsagen,  herred  p«* 
fuldkomneste  bekræftes,  kunne  vi  ikke  noksom  hAW 
bet  af  dette  for  os  hoist  mærkelige  Oldlidskvad.   ^^  ^ 

«)  Det  fölger  strax  efter  Einar  Skuíesöus  berörníe  G^isk  ^ 
er  dog  ikke  af  samme  Forfatter,  som  det  angives  i  ^*5^^   *  j^ 
ket  III,  443.  hvor  det  kaldes  ,,et  Drape  om  Slagel  red  Sú^^ 
Dets  rette  Titel  er  derimod  ,,Rima  Olafs  Haraldstoiuir  tr 
GiU$on  kpa9.**    Gilsson  er  saalcdes  Blevet  feUagtig  ^^^^ 
Jlr.  ovenfor  II ,  236« 
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iri  lade  os  nSie  med  den  dobbelte  Gjenklang  af  Drapaen  og 
Sagaen,  som  nærværende  Riim  kunne  yde ,  og  trSste  os  til« 
lige  derved,  at  ogsaa  disse  selv  njlig  flere  Gange  have 
været  deres  Undergang  meget  nær,  men  ere  dog  nu,  som 
TÍ  maae  haabe ,  reddede  fra  den  for  bestandig. 

Om  Skjalden  Hallar-Stein  og  bans  ovrige,  endnu  be* 
lijendte  Yærker  have  vi  en  ypperlig  Afhandling  af  vor 
Medarbeider  Adjanet  Egilsson,  tiUoiet  hans  latinske  Over« 
aættelse  af  Olaf  TrjggvesSns  Saga  '•  Deri  er  det,  hvilket 
yi  og  af  Kildesbrifternes  Undersogelse  rør  havde  formodet, 
saavidt  mueligt  oplyst,  at  Skjalden  Haliar- Stein  har  levet  i 
det  Ilte  Aarhundrede,  samt  er  den  samme,  som  ellers  un« 
dertiden  forekommer  i  Skálda  og  Sagaerne  under  Navn  af 
Stein  Herdis's  Son  (Herdisarson).  Hans  vidlloftige  Slægt« 
register  læses  i  Landnama,  2  Parts  11  Cap.,  udledt  fra  den  be« 
rðmte  norske  Ketil  Flat nef  og  hans  Sðn,  den  islandske  Land« 
namsmand  BjSrn  (see  ovenfor  I,  530  o.  f.).  Hallar -Steins 
Oldefader  paa  Modrenesiden  var  den  beromte  Skjald  Einar 
Skaaleglam,  ogsaa  kaldet  SkjoldmSens  Einar,  som  stod  Hakon 
Jarl  bi  i  Slaget  mod  Jomsvikingernc  994,  samt  ogsaa  rar  een 
af  Are  Frodes  Stamfædre^.      Om  Hallar -Steins  Levnet 

')  Excursus  de  poeia  Hallar- Steine  et  carmine  ab  eo  in  honO" 
rem  regis  Olavi  Tryggyii  flii  composi/of  Scr»  hiet,  Island,  IIT, 
221-242»  med  Hallar-SteiosDi^l  om  den  nævnielCon^tf  Rekstefja 
S.  243-276»  For  havde  P.  E.  Miiller,  i  del  han  forsogle  at  ordne  de 
i  Skálda  forekommende  gamle  Digtere  efter  Tidsfölgen ,  6at  Hal* 
larstein  mellem  Ilallfrcd ,  (Kong  Olaf  Tryggvesons  Skjald)  og 
Sigvat  (Olaf  den  Helliges  Skjald):  Ucber  die  Aechlheit  der  Asa- 
leiire,  Í811,  S.  39.  I  'llckstcr|a  havde  ogsaa  Hallar-Slcin  virkc- 
11;;  nævnt  Ilallfrcd  snm  sin  nærmeste  Forgænger^  forsaavidt  som 
liaii  havde  sjunget  til  Olaf  Tryggvestíns  Hæder.  Dot  tnaa  ellers 
bemærkes  herved  at  Rekstefja  undertiden,  især  i  Flatðb'ogen«  (og 
af  adskillige  nyere  Forfattere)  urigtig  tilegnes  Islands  Laugmand 
Marcus  Skeggesön^  som  ogsaa  levede  i  det  Ilte  Aarhundrede, 

^)  Skjalden  £inar  Skaaleglam  siges ^  i  den  ældste  Bearbcidclse 
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vide  vi  fcan  lidet ,  men  kjeaile  fcam  mest  af  hans  fat  end« 
iilranrende  Digte.  Hans  nærmeste  Slægt  Tar  fra  del  mvt 
Tende  Sneefjeldsoaes  Syssel;  vi  ride  ikke,  h?or  kans  Forår 
dre  boede,  men  mene,  at  deres  Bopæl  maa  soges  i  det  ur- 
mestliggende  Mjre  Sjssel ,  af  folgende  Grunde.  Gur^ 
HðU^  som  ligger  i  det  sidst  næmte  Herred,  ommeldoi 
aærrærende  Digt  som  Bopæl  for  Haldor,  Fader  lU  i^ 
Helts,  Skjalden  Helges,  trende  Koner.  Af  den  saaiaeGtf^ 
(i  EiePormen  HaUar),  troe  ?i  at  Skjalden  Haliar-Steub: 
han  sit  Navn,  enten  fordi  han  rar  fodt  der,  elier  \»^ 
hayde  opholdt  sig  der.  Saadanne  Tilnavne,  af  Í^^ 
áiarsag,  have  stedse  været  brugelige  i  Island,  f-  ^i'^ 
fra  Oldtiden:  Hðfda-Thord,  Holm-Starri,  Hofgsrd^Bei 
Hvamm-Stnrla,  Yallna-Ljot,  Lon- Einar,  Londa^tatf 
og  mange  flere  ^  Vor  Stein  lader  til  at  have  opbol^ 
sig  mest  uden  for  Island.  Egilsson  har  viist  at  haftf  ^ 
Skjald  og  Knger,  har  tjent  Norges  Konger  Harald  Hairr 
raade  og  Olaf  Kyrre;  til  Steins  Anseelse  og  godeKaarf^ 
Hoffet  har  det  formodentlig  bidraget  at  han  rsr  Umta^ 

afLaadaaina,  her  uden  Tvivl  af  Arc  Frode  selv,  albavev«'^ 
en  Sun  af  Helge,  Bjórns  Sonnesdn,    og  hans  Hastru  Nrdbjr^ 
(eller   Vidbjörg)   en  Datter  af  Skotternes  Konge  (eller  Fyr»»^ 
Bjolan  (Beoian)  og  Kadline,    Datter  af  Gange-Rolf  (RoW  ^^ 
Rollo)  Normandiets  forste  beromte   Hertug.      Helge  0«*"^^ 
havde  taget  sin  ædelbaarne  Hustru  til  Fange  paa  et  StreiN 
de  skotske  Kyster,   (Landnama  2  ParU  Ilte  Capitel).    ^^^ 
flygtede  fra  Norge,  tog  ban  forst  til  Syderoerne  eller  Hcbnden«' 
der  eller  i  det  nærliggende  Skotland  har  han  da  eflcrbdU 
avlet  den  omrooldte  Kadline  (senere  havde  ban,  i  Normao^'^^ 
anden  Datter  af  et  noget  lignende  Navn,  Adeline);  hanopn« 
ig  siden,  næsten  et  Aar,  i  England,  forend  ban  gavsiff  fii'' 
Krig  med  Kongen  af  Frankrig.  . 

<)  Andre  mene  dog  at  denne  Skjald  bar  faaet  sit  TitoavD^^'' 
lar^Steinn  af  den  Aarsag,  at  ban  længe  opholdt  sig  i  ^^^  ^ 
Konges  Hall  eller  Slot  (fiöUJi  aee  Egilsson  /.  r.  S.  224*  237* 
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nær  beslægtet  med  U^f  Ospa1i$8ii^  Kong  Haralds  Staller 
eller  Hofmarskal:  han  har  ogsaa,  rimeligviis  af  skyldig  Tak- 
nemmelighed, forfattet  et  Digt  til  hans  Ære.   Stein  deeltog 
i  det  store  SSslag  i  Nissaaen,  Aar  1062,  og  besang  siden 
selr  dette  Slag  til  sin  Konges  Hæder  i  de  saakaldte  Nissaa- 
Viser ,  hroraf  Fragmenter  hares  i  Heimskringla  og  Forn* 
manna'Sðgur.    Sildigere  digtede  han  og  et  Kvad  om  Kong 
Olaf  KyiTes  Bedrifter,  af  hvilket  de  norske  Kongesagaer 
indeholde  adskillige  Fragmenter.     Af  en  ganske  anden  Art 
er  et  Kjærlighedsdigt,  som  Haller -Stein  tilegnede  en  smuk 
Kvinde,  og  hvoraf  nogle  Brudstykker  ere  meddeelte  i  Skål- 
da  ^.    Dog  besang  ror  Skjald  ikke  allene  de  levende,  men 
ogsaa  de  dode.    Han  er  rimeligviis  Forfatter -til  det  oven- 
nævnte mærkelige  Rekstefja^  ogsaa  kaldet  Olafs  -  Drapa  in 
iviskcdda,  digtet  til  Kong  Olaf  TryggvesSns  Hæder,  mue- 
ligviis  med  Hensjn  dertil,  at  Skjaldens  egen  elskede  Herre, 
Kong  Olaf  Kjrre,  var  hans  Frænde  og  bar  det  samme  Navn. 
Dets  Original  findes  fuldstændigst  i  den  saakaldte  Byrgerske 
Codex,  en  gammel  Pergamentsbog,  som  forvares  i  det  Kon- 
gelige  Bibliothek  i  Stockholm.  Egilsson  har  oplyst  at  Oien- 
Tidnerne  Einar  Thambaskclvers  og  Thorkel  Dydrils  (eller 
Dyrdils)  Beretninger  tildeels  ere  lagte  til  Grund  derfor.  — 
At  Hallar-Stein   endelig  har  forfattet  et  Mindedigt   over 
Skjald-Helge,  vises  klart  i  nærvaferende  Sagadigt,  efker  hvad 
vi  ovenfor  have  berettet,  —  og  det  er  vist  at  de  begge  have 
levet  paa  samme  Tid,  hvilket  vi  nærmere,  ved  en  chrono- 
logisk  Unders5gelse,    ville  soge  at  oplyse.    Naar  vi  over- 
veie,  hvilken  Aarsag  der  vel  kan  have  bevæget  Stein  Skjald 
(som  han  kaldes  i  Laiidnama)  til  at  forfatte  et  Hædersdigt 

')  Disse  Vers  ere  forklarede  af  Egilsson  (7.  c.  S.  224-227)  tilli- 
gemfd  et  Par  ellers  utrykte  Fragmenter  i  et  sjeldent  Exemplar 
af  Skálda^  hvofi  forsk jel lige  digteriske  Betegnelser  for  Stene  fore^ 
komme  ^  hvor  ved  Skjalden  muelig  har  taget  Hensyn  til  sit  egcl 
I^avns  Betydning, 
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orer  Sbjald-Helge,  máa  det  fSrst  hlåé  os  inð,  at  Stein,  eAei 
det  OTenanförte,  bar  yasret  ttåtj  opdraget  eller  bosat  pu 
Gaarden  Höll^  bror  Skjald-Helges  trende  islandslie  EIs]»> 
inder  yare  födte.  —  Der,  iVemfor  alle  Steder,  nuatte  ims 
tragiske  Historie  raere  i  frisk  Minde,  og  en  nng  derboenif 
Skjald,  som  ellers  selr,  efter  det  OTenan(8rte,f8Iteogbesa^ 
Rjáerlighedens  TrjUemagt ,  opfordredes  saa  at  sige  til  i 
foreyige  den  uforglemmelige  Elskorsltral,  som  turde  (# 
det  sin  forste  Oprindelse  og  Næring  paa  hans  egen  Bt- 
pæl.    Det  er  desuden  sandsynligt,  at  Steins  Slægt  paa » 
eller  anden  Maade  har  hayt  Forbindelse  med  <lefi  ^ 
bTÍs  Eiendom  Gaarden  H811  yar,  og  hrortil  Haldor,  h» 
forrige  Beboer,  bine  uljkkelige  Kvinders  Fader,  iiúl^ 
bSrte.    Det  forekommer  os  sandsjnligt  at  Stein  lur  N^ 
ladt  Island,    for  at  soge  sin  Lykke  ved   det  norske ^ 
kort  efter  at  ban  barde  faaet  den  Njbed  at  bore,  at  bii 
Frænde,   Ulf  Ospakson,   som  barde   ledsaget  Harald^ 
gurdson  paa  hans  Udenlandstog  i  Asien ,  Afrika  og  »^ 
land,  rar  kommen  med  bam  tilbage  til  Norge  ned  n^ 
Rigdom,  og  at  ban  der  rar  bleren  den  nye  Honges  SW- 
ler  og  Lebnsmand.    Steins  Reise  fra  Island  til  Norge  ^' 
nes  saaledes  at  rære  akeet  1047,    Antage  ri  atbw«* 
barde  fyldt  sit  25de  Aar,  bar  han,  da  Nissaa-SliS« 
boldtes,  og  bror  ban  stred  paa  sin  Frændes  Ulf  ^^^^^ 
Skib,  ræret  omtrent  40  Aar  gammel.    Dersom  kan,  ^^^ 
Egilssons  Gisning,  er  d8d  1082,  bar  ban,  efter  ir«^/ 
antage,  i  alt  le?et  benred  60  Aar;  dog  er  det  vel  «"^'8^' 
at  ban  er  bleren  noget  eller  meget  ældre.    ^»'^  *"^^ 
ledes,  i  al  Fald,  levet  mcer  end  20  Aar  efter  Shjali* 

V/r  io" 

ges  Dod,  og  bar  saaledes  kannet  besynge  den,  tatie%   c 
i  en  Fortsættelse  af  det   til   bans  Priis  forfattet«  ^f 
dog  ride  vi  nu  ikke,  naar  det  fSrst  er  blevet  digt^^ 
om  det  senere  er  bleret  fortsat  ^.  enten  af  4^  ^^ 
Skjald,  eller  af  andre. 
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For  at  Liederne   ðeíbedre  slinUe  hunne  fSlge  For- 
tællingens Gang  i  nærTærende  Saga- Digt ,   rtlle  vi  fore- 
lobig  meddele  deraf  et  kort  historisli  Uddrag,  tildeeU  op- 
lyst af  andre  garol^  Skrifter'.     Herred  maae  vi  dog  be- 
mærlte,  at  det  forekommer  os  saa,  at  Riim-Digteren  ikhO) 
som  hans  nyere  Eftermænd  næsten  stedse  have  pleiet  at 
gjore,  aldeles  noie  bar  anfSrt  alle  de  Omstændigbeder  som 
hare  været  berettede  i  den  af  ham  parapbraserede  Saga, 
|f.  Ex.  HoTedpersonemes  Slægtregister,   byilke  han  maa- 
.shee  har  antaget  at  være  bekjendto  nok  af  andre  Sagaer« 
Det  fortælles  saaledes,  i  Fobstr  Saijtg^,  at  en  tis  Hal- 
idor,    som  havde  ægtet  en  rig  Kvinde,    boede  paa  Gaar- 
,den  Hall  C^oU)  \  Borgarf jordens  Heired,    uden  at  det, 
som  næsten  stedse  i  Sagaerne,  berettes,  hvis  Son  denne 
Mand  yar,  eller  fra  hvem  han  ellers  nedstammede.    Her- 
om underrrettes  vi  dog  af  Landnamas  3die  Parts  IsteCap. 
Han  var  nemlig  en  S5n  af  Koll  og  en  SSnnesSn  af  den 
,  bcrSmte  Landnamsmand  Midfjord-Skegge,    som   opbrSd 

Bolf  Krak  es  Hoi  ved  Leirt  oc   flJrte  derfra  hans  Sværd 

I z. 

'}  I  SagabiLliolheket  findes  intet  om  Skjald -Helge  eller  hans 
fordum  berðmte  Levnet^  vistnok  af  den  Aarsag,  at  den  om  ham 
handlende  Saga  for  I«ngst  er  tabt  t  sin  prosaiske  Skikkelse. 
')  Nemlig  i  dens  5te  eller  6te  Strophe,  Enhver  Sang  eller 
i  Riroa  pkier,  i  dette  Slags  Digte,  at  begynde  med  en  Indledning  paa 
;  nogle  Stropher  af  Digttren,  som  ikke  indeholder  den  egentlig 
omliandlede  Fortællings  Parapbraaering  eller  rimede  OmskrÍT- 
sing,  men  derimod  Digterens  egne  Betragte inger,  mest  stilede 
til  Tilhorerne,  og  enten  angaaende  ham  eller  dem^  dog  som  of- 
test med  eet  eller  andet  Hensyn  til  Hovedfortællingens  Indhold« 
En  saadan  Indledning  kaldes  múnsaungr  (Pigesang,  Elskovskvad) 
eller  ogsaajiMiiiMaau7^r(Mandssang  eller  Folkesang);  det  er  nvist 
hvoraf  disse  Benævnelser  oprindelig  ere  komne«  I  de  flcsle  ældre 
Ri'mur  er  denne  Indledning  som  oftest  kortere  end  i  de  nyere« 
Enhver  Sang  pleier  og  at  sluttes  med  een  eller  flere  Stropher,  som 
mere  cllcr  mindre  afvige  fra  Ilovedsmnet. 
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ShSfnttng.  til  kland;  hans  Stegt  yar  saaledei  m^t  aned 

og  beromt  i  Island.    Ijandnama  tillægger  det  udtrrUei] 

at  denne  Haldor  rar  Fader  til  denTbordia,  somSkjaU-Ht'l 

ægtede  og  til  hendes  Sðster  Thorkatla.     alle  åm  Efi^ 

retninger  ataae  i  Landnamas  ældste  Text,  som  her  aputn 

lelig  tilhSrer  Are  Frode  sel?  eg  synes  tillige  at  rise,  i 

den  berSmte  Skjald-Helge,  og  hans  tyende  oheldige  £1^^ 

inders  Historie  yar  alle  Islændere  tilstræbkelig  bekjed 

Vor  Riimdigter  giver  begge  disse  Haldors  Dottre  k  vi 

me  Nayne  aom  Landnama;    af  dem  yar  Thorhatla(e^ 

Katla)  den  jngre.     Paa  den  Tid,  yedbliyer  han,  boe^^ 

V  yis  Thord  paa  HSfde  (i  samme  Herred),   gift  niede&n{ 

Ufinde  og  Haldors  bedste  Ven.    Thords  Herkomst  M 

her,  men  oplyses  af  Landnamas  2  Parts  2  Cap.;  Ií>d'^ 

nemlig  en  S5n  af  H^lge,  S5n  af  Asgeir  paa  Hamøer, '^J 

marj  og  Hilde,   kaldet  Stjerne.    Skjald-Helge  næroesil 

og,  formodeotltg  af  Are  Frode  sely,  som  hin  Tkord  Eé^ 

sons  S8n.    Riimdigteren  fortsætter  Fortællingen  saile^^ 

Thord  havde  en  Sðn,  som  strax  i  sinOpvæxt  admærbe^H 

mest  af  alle  frie  Bondesðnner  deri  Egnen ,  saarel  re^i  ^'^ 

trinlig  Legemsdannelse,  som  ved  mandigt  Væsen,  f^-. 

hed  i  krigeriske  Ovelser  og  ved  sin  Skjaldekonst  Hi>*^ 

hoUt  et  Gjæstebud,  og  indbSd  dertil  sin  Yen  Thord  »^ 

hans  S5n  Helge.     Der  forelskede  den  yakhre  Yngling  »r 

Thorkatla,  Haldors  skjSnne  Dlitter,  og  yandt  snart le^^'^ 

Gjenlijærlighed.  Efter  at  Gjæstebudet  var  hævet,  <^^'^ 

yar  tagen  til  sit  Hjem,  kom  Helge  til  Hall  for  al  talet&« 

Hatla.    Dette  ansaaes  i  hine  Oidtidsdage  for  nanstsfl^^-* 

det  mindste  indtil  en  offentlig  Trolovelse  var  skeet.  ^ 

bley  fottaltMðena  Fader,  at  Helge  lokkede  hans  jngre  P'' 

ter;   Haldor  formanede  da  hendes  Frier  til  at  afhoM«^^ 

fra  saadanne  BesSg,  hvilke  han  dog  ikke  desminJre  h^ 

satte.    Det  kom  derpaa  til  en  ny  Ordvexling  mellem  ^^ 

Gamle  og  Ynglingen,  hvilken  dog  havde  det  samme  l'("*'^ 
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L'horkalla  sSgte  da  at  formilde  ún  Fader  ^  men  forgjeres, 
>g  bler  strax  efter  af  ham  sendt  bort  til  Gaarden  SSideFjeld 
.  et  andet  Herred*    Helges  Frænder  og  Venner  forsSgte 
mart  at  bringe  barn  paa  andre  Tanker ,  samt  OTertalte  barn 
lil  Forlovelse  med  Tborhatlas  ældre  Soster.     Det   lader 
til  at  deres  Oyertalelse  i  Forstningen  lykkedes  temmelig 
vel;    dog  besogte  Helge  nu  Tborkatla,  og  fortalte  hende 
hrad  hans  Slægtninge  havde  i  Sinde«    Han  besvoer  ham  at 
han  ihke  skulde  svige  sit  iorste  Lofte,  da  de  ellers  begge 
vilde  blive  ulykkelige,  men  raadte  ham  til  paa  nyejit  be- 
gjere  hende  selv  tilægte  af  hendes  Fader.    Han  fulgte  dette 
Raad,  men  Haldor  afslog  ham ,  fuldt  saa  haardnakket  som 
for,   den  Elskedes  Haand,  blot  paa  Grund  af  det  Foregi- 
vende, at  da  vise  Gamle  havde  sagt :  at  Ægteskabei:»  grun- 
dede paa  lidenskabelig  Kjærlighed,  aldrig  fik  et  godt  Udfald. 
Forunderlig  nok  tilbod  dog  Pigens  Fader  Frieren  hendes 
ældre  SSster  til  Hustru,  og  forsikkrede  ham  at  hun  vilde 
bringe  ham  til  at  glemme  hans  Lidenskab  for  den  yngre, 
og  saaledea  fordrive  al  hans  Sorg.    Helge,   som  nu  ikke 
'  Sinede  noget  Haab  om  den  attraaede  Forbindelse  med  den 
>  fSrste  Elskede ,   besluttede  sig  vel  ikke  strax  til  den  fore- 
^  slaaede  med  hendes  SSster,  men  kort  efter  lykkedes  det  dog 
bans  egne  Slægtninge  at  ovettale  ham  dertil,  og  strax  holdt 
ban  da  FsBStens  Ö1  med  Thordis,  Haldors  Datter.    Smerte* 
lige  Anelser  bragde  Helge  til  at  kaste  alt  Ansvar,  i  Ðlykkes 
Tilfælde,  paa  hans  Raadgivere,  men  ikke  desmindre  holdt 
lian  Bryllup,  i  Hvamm  i  Norderaadalen ,   med  sin  fSr  og 
siden  hðit  elskede  Kjærestes  SSster.     Avdkis  Sasqi  Hel- 
ges Ægteskab  med  Thordis  varede  kun  2  Aar,   thi  efter 
disses  Forlob,  rendte  han  hende  tilbage  til  Hall,  og  deelte 
sit  Bo  med  hende.    Han  antog  en  Pige  til  at  bestyre  sit 
Huus,  men  han  fandt  der  ingen  Ro,  og  besluttede  at  for- 
lade Landet.    Han  reiste  til  Hall,  og  tog  der  Afsked  med 
sin  sSrgendc  Kone;   gik  dereAer  om  Bord,  og  kom  lyk« 
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keli^  til  Norge ,   bror  hån  blev  antagen  til  Hirdmaed  i 
den  der  da  regjerende  Jarl,  Erib  HabonsSn.    Helges  Sg: 
og  iðindsaro*  formildedes  ihhe,  og  næst^  Foraar  rcitte  h 
tilbage  til  Islaad.    Strax  ved  sin  Ankomst  beiogte  IV 
batla  ham,  og  han  gjengjeldte  siden  dette  BesSg,  eo ' 
lang ,   med  mange  andre  i  bendes  Bolig«     Diise  hypp; 
Sammenhomsier  ga^e  Anledniog  til  megen  Fonrgcbe 
slet  Omtale  af  Bygdelagets  Folh.    Een  af  de  rærste  til. 
bagtale  og  udskjelde  det  uljbbelig  eisbende  Par  var^} 
den  Arngeir  paa  Steinam,  som  dog  paa  en  anden  Mxv 
havde  tilfSiet  Helge  grore  Fomermelser.     Da  naiii' 
dredé  Erstatning  for  disse,  opstod  en  Ordstrid  mellen  ce& 
brorpaa  Enden  bier  den ,   at  Arngeir   faldt  for  Uoi^ 
derens  Sværd.    Herved  bier  det  dog  ihhe,  thiiUe^^ 
dre  end  fire  af  de   ondskabsfulde  Bagtalere  måiUt?^ 
samme  Maade  lade  deres  Liv;    dette  har  Hallar-Stein ^ 
rettet  i  det  Digt  som  han  affattede  til  Shjald-Hiig«^! 
For  intet  af  de  saaledes  begangne  Drab  gaves  nogen  U 
der.     Trbdib  Sang:   Vel  lammede  nu  Frjgten  aiie^^ 
fertanger,   og  de  Elskendes  Moder  paataltes  aldeles »^ 
men  en  ny  farlig  Storm  reiste  sig  dog,   da  kmt^^ 
de.  ovrige  Dræbtes  EAermaalsmænd  fordrede  sT^re^"' 
der  eller  Drabsmandens  Straf.      Goden  Hermund  o)}^ 
tage  sig  af  deres  Sager,  de  forfulgtes  til  Thinge,  og  H^ 
dðmles  til  det  Slags  Fredl5shed  som  medforU  Fortai»i>'  | 
af  Liv  og  Gods.    Som  Flygtning  underrettede  has  '^''^^ 
hatla  om  denne  Ulykke,  og  besluttede,  efter  bendes  Ð^ 
atter  at  ferlade  sit  Fodeland ,   for  at  undgaae  bans  rs4 
tige  Fjenders  Forf8lgelser.     Hermund  beklagede  H** 
tunge  Skjæbne,    og  sendte   ham  Vaaben  til  sit  ^^^ 
Helge   gjengjeldte  Gaven  med   en  Guldring,   og  ^^ /. 
derfor   udvirkede  Hermund  hans   Frcdbjob  og  ^^^''"^ 
'  ham  anlagte  Sagers  Forligelse  — 
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^^Dog  blev  han  ikke  bedre; 
det  voldte  haablos  Sorg."  — 
lian  indvikledes  i  nye  Feider,  og  reiste  paa  ny  til  Norge« 
Krik  Jarl,  hans  forrige  Herre,  var  da  dod,  og  Kong  Olaf 
Haraldaon,  siden  kaldet  den  Hellige,  rcgjerede  pver  Landet 
Helge,  som  for  havde  tjent  denne  Konges  Fjende,  beslut- 
tede og  udforte  en  Piilegrimsreise  til  Rom ,  for  der  at  bo« 
fries  fra  sine  Synders  Byrde,  og  kom  tilbage  fra  den  i  det 
næste  Aar.  —  Her  vender  Sagnet  sig  til  Grenland«     Der 
boede  en  HSvding,  eller  rig  Bonde,  ved  Navn  Skegge  den 
l'rude,  paa  Hovedgaarden  Herjolfsnæs.    Hans  Hnstru  hed 
Thorun,  fodt  af  en  ædel  Slægt,  men  dog  vanzirct  ved  en 
meget  styg  Tand.    I  deres  Nabolag  boede  en  Hunsmand, 
eller  ringere  Bonde,  ved  Navn  Thorvard  Hreim;  selv  var 
han  lamsk,  men  han  forfaren  i  Trolddomskunster,  i  hvilke 
hun  og  oplærte  deres  tvende  Sonner.   Hexefrygten  var  for- 
dam meget  stærk  i  Gronland,  selv  i  den  noiskislandske  Co- 
lonie,  og  bidrog  mest  dertil  at  disse  for  Trolddom  mis- 
tænkte Folk  bleve  forviste  fra  Bygden.    De  nudtes  da  til  at 
tye  til  de  yderste  (nordlige)  Grændser  for  det  beboede  Gron- 
land^ til  de  saakaldte  Greipar  —  som  ellers  besøgtes  hyp- 
pig af  Landets  ovrige  Indvaanere,  som  toge  dertil  til  Soes, 
for  Fiskeriets  og  Jagtens  Skyld,   da  disse  gierne  der  gave 
godt  Udbytte.     Kort  efter  hin  Families  Forviisning  blev 
Skegge  den  Prndes  Farloi  paa  et  saadant  Tog  aldeles  borte, 
llreims  Sðnner  mistænktes  almindelig  for  at  have  overfal- 
det og  myrdet  de  Forsvandne,  men  tiltaltes  dog  ikke  derfor. 
Örnuir,  Thorans  Broder,  bestyrede  nu  hendes  Huus.     Ifan 
drog  og,  et  Efteraar,  til  hine  fjerne  Egne;  der  traf  det  sig 
at  Hreims  SSnner  kom  i  Havsnod;  Ornulf  reddede  dem, 
og  forlovede  sig  kort  efter  med  deres  Sysler.    Ikke  desmin- 
dre myrdedes  han  selv  af  de  lomske  Brodre.    Thoran  gif- 
tede sig  paa  ny  med  en  vis  Thorkel ,   men  han  dSde  den 
li:edie  Nat  derefter:     Snart  indgik  Iiun  dog  et  nyt  Ægte- 
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ahabf  som  hårde  samme  Udfald,  og  det  Fjerde  ligeledes  kar 
derefter.    Siden  vorede  iogen,  i  nogen  Tid,  at  beile  til  in 
rige  Enke.    Paa  denne  Tid  agtede  ror  Helge  at  reise  fi 
Throndhjem  til  bland ,  og  erhrerrede  en  Trediedeel  i  fi 
Handelsshib ,  som  tvende  Mænd,  der  begge  bare  Narnet  I- 
lage  %eiede i  Fællesskab.  FjierdsSakg:  FSrend  åe  afsetledf 
orertalte  en  leed  gammel  Mand,  red  Narn  Tborgiis,  Stíh- 
eierne  til   at  medtage  ham   som  Reisende.     Reisen  b!r 
snart  meget  besrærlig,  redModrinde,  Storm  og  Sustr'- 
ninger.   lliorgils  bier  syg  og  dSde,  dog  maashee  han  red  f 
Slags  Skindðd ;  man  troede  at  han  gik  igjen,  og  derved  h 
aarsagede  de  Reisendes  redrarende  Ulrkher.     En  Yise«stc 
han  siges  at  hare  kvædet,  tilhorte  maaskee  egentligst  Bi- 
lar-Steins  tabte  Digt,    hvorved  overhoved  den   her  oa- 
handlede  dnnkle  Begivenhed  er  bleven  digterisk  orerdrerr 
og  udsmykket.    Helge  siges  at  have  faaet  Bagt  med  Gia- 
gailgeren ;  dog  tiltog  stedse  de  SSfarendes  N5d ,  og  Skibr 
drev  langt  nordpaa  i  de  GrSnlandske  Have.     Alt  foreslc: 
een  af  SkibsfSreme ,  at  samtlige  Skibsfolk  skalde,  pas  b^ 
densk  Viis,  da  de  nn  dog  ingen  anden  Udsigt  havde  end  ir 
visse  D8d,  nedlægge  hinanden,  inden  de  omkom  aP Udmat- 
telse og  Hunger^.     Helge  modsatte  sig  detle  fortrirleí^ 
Forslag,  men  raadte  til  christelig  Bon  og  Gudspaakaldelst 


')  Den  ene  af  di«M  lo  Illuger  har  formodentlig  raerel  den  sta- 
tídíge  Illuge  Aresön^  en  da  meget  bekjendt  Skibsfører  og  Hai- 
dclsmand,  som  tit  foer  mellem  Uland  og  Norge  ^  vi  have  omotf^ 
hs|m  paa  forsltjelligc  Steder  i  nærværende  Værk  (see  her  ovcBÍ^<f 
n,  402)«  Efter  Sagaerne  kom  han,  med  sit  Skíb^  underUdni  (^' 
fiorgefjorden ,  maelig  af  den  Aarsag  at  hans  Kone »  Thorger<k, 
,var  derfrá^og  hendes  Slægtninge  boede  der  (Landnama  2  B.  6C)> 
Den  anden  Illuge  ddde  i  Grðnland« 

>)  I  det  fofftte  Tilfælde  ventede  nemlig  de  |Ma  Odin  Croeaác 
Hedninger  at  komme  til  Valhall,  i  det  aidste  til  Hel  (eller  Eddaer- 
nes  Helvede ,  hvilket  sidste  Ord  tydelig  nok  viser  sig  «t  rmrt  ú 
nordisk-hedensk  Oprindelse), 
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Da  formildedes  og  det  rasende  Yetrlig;  det  bier  Uarf,  og 
lioie  Sneefjeide  kom  tilsjne.  De  bjendte  da  tydelig  Jðkler^ 
fics  Land  (Gronland),  vendte  Kaasen  mod  Syd  og  fandt 
snart  den  længe  onakede  Havn  i  Falgeirsvig  i  Eriksfjorden. 
Som  sædvanlig  paa  de  Tider  fordeelte  Omegnens  mere  for- 
muende Indvaanere  de  SSfarende  mellem  sig  til  Kost  og 
Pleie  i  Vintertiden«  En  rig  Bonde,  red  NamJEowie^  boende 
paa  den  store  Gaard  som  kaldtes  Sålarjjall  (Solens  Fjeld), 
modtog  og  beværtede  Helge  med  megen  Gjæstfribed.  Forne 
mærkede  snart  at  bans  Gjæst  led  af  megen  Tungsindigbed, 
hvilken  ban  s5gte  at  fordrive  ved  forsbjellige  Trostegrunde 
ogOpmuntringer,  og  ledsagede  dem  med  det  Baad,  at  Helge 
skulde  frie  til  den  ovennævnte  rige  Enke,  Tbornn  paa  Her- 
jolfsnes,  og  bosætte  sig  der  i  Landet.  Endelig  lod  Helge 
sig  overtale  til  at  antage  dette  Forslag,  dog  kun,  som  det 
synes ,  ved  et  Slags  tanst  Samtykke ,  saa  at  ban  fulgtes  til 
Enken  med  sin  Vært,  som  da  friede  til  bende  paa  bans 
Vegne.  Tbornn  gjorde  Vanskeligheder,  da  Helge  ikke  var 
synderlig  bemidlet  eller  havde  nogen  Eiendomsgaard  i  Lan« 
det,  hvilket  saaledes  synes  da  at  være  blevet  fordret,  af 
Ijandets  Vedtægter  eller  den  almindelige  Mening,  som  en 
Betingelse  for  Ægteskabet  med  en  saa  rig  eller  anseelig 
Kvinde.  Forne  svarede  strax  med  det  Tilbud,  at  ban  over- 
lod Beileren  Hðrnes  Gaard ,  hvilken  ban  skulde  overdrage 
Bruden  til  Fæstensgave,  og  Forlovelsen  blev  saaledes  slut- 
tet Dog  tilfSiede  Enken  endnu  den  Betingelse,  at  Helge 
skulde  hævne  bendes  fSrste  Mand  Skegges  og  hendes  Broder 
Ornolfs  Drab  (paa  Hreims  Sonner).  Fehte  Sakg  :  I  næste 
Foraar  satte  Helge  Bo  paa  sin  nye  Eiendomsgaard,  men 
faldt  strax  efter  i  en  svær  Sygdom,  som  atter  vakte  den 
gamle  Mistanke  mod  Tbornn.  Nogle  besluttede  endog,  for 
Alvor,  at  stene  bende  som  en  Hex ,  men  dette  onde  Forsæt 
standsedes  af  Forne.  Thorun  besogte  da  sin  Forlovede, 
som  var  betaget  af  et  Slags  Afsky  for  Lyset,  men  laa  bestan- 
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dig  i  60.  taSsk  Yraa,  IiTOr  han  Qkindret  kunde  orerlade-sig 
til  sort  Helancboiie,  og  henfaldt  til  phaotaatiake  Grable* 
rier  og  Syner*    Den  Episode,  hvori  de  og  deres  Ophor  skil- 
dres, yille  yi  her  forfaigaae ,  men  bemærke  kun  at  ogsaa  de 
(hvilket  ftedse  af  og  til  er  skeet  i  Verden  ,  selv  i  de  mest 
cÍTÍlberede  Lande,  endog  i  vore  oplyste  Dage)  —  antoges 
for  TVolddom  eller  Spogeri,    som   knn  kunde  bæres  ved 
Besværgelser  og  christelige  Amaleter.    Betragtet  fra  denne 
Synspunkt,  frembyder  den  hele  Fortælling,   som  i  Mid* 
delalderens    overtroiske  Dage   saaes    i   et    ganske   andet 
Lys,  aldeles  intet  overnaturligt.    Thorans  kloge  Raad  af- 
vasrgede  den  nye  farlige  Vending,  som  Helges  langvarige 
Sindssygdom  havde  taget,  da  ban  folte  sig  igjen  rask,  og 
villig  til  at  opfylde  sit  givne  Ægteskabslove.    Thomn  sy- 
nes dog  da  endnu  ikke  at  have  troet  Freden  ret,  i  det 
hun  selv  erklærede  sig  villig  til  at  træde  tilbage  og  give 
slip  paa  sin  Rettighed  i  den  Henseende,  men  Helge  be- 
sluttede sig,    mnelig  tildeels  af  Taknemmelighed  for  den 
Helbredelse  som  han  skyldte  hende,  til  Ægtepagtens  Fold- 
byrdelse.    Hsn  holdt  sit  Bryllup  med  Thorun,  men  gjen- 
vandt  dog  ikke  sin  forrige  Sindsro  ^  tbi  den  elskede  Bat- 
las Billede  foresvævede  nu  stedse  hans  Sjæl,  og  alle  hans 
Tanker  henvendtes  paa  ny  til  hende.     Den  kloge  Tho- 
mn forsogte  da  at  fordrive  hans  slSve  Kummer  ved  kri- 
geriske Tanker,  i  det  han  erindrede  ham  om  hans  andet; 
hende  givne  Lofte,  om  Hævn  for  hendes  Broder  og  £8r- 
ste  Æglemand.     Han  erkjendte   dens   UdfSrelse  for  sin 
Pligt,  og  begyndte  strax  at  forberede  sig  til  et  saadant  Tog 
til  Greipar.    Han  lod  et  Skib  bygge  og  besatte  det  med 
30  velbevæbnede  Mænd.    ^^Vidt  var  Havet  og  Veien  rar 
lang,**  men  dog  kom  de  lykkelig  til  deres  Bestemmelsessted, 
i  det  de  fredlSse  Brodre  vare  i  Færd  med  at  forlade  åt^ 
re9  Bolig,  for  at  gaae  paa  Jagt.     Sjette  Saito:  Striden 
med  Hreims  Sonner,  Tborcr  og  Evfind,   beskrives;   de 
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vasrged6  nig  som  sande  Helte,  men  bokhede  dog  endelig 
under  i  den  ulige  Kamp.    Efter  Brodreaes  Fald  fandtes 
deres  gamle  Moder,   den  ilde  berygtede  Troldkvinde)  lig« 
^nde  næsegrus  paa  sit  Leie;  den  boimodige  Helge  erUas- 
rede  det  for  et  Nidtngsvserb  at  myrde  en  Kvinde,  og  kun 
derred  frelstes  bendes  lir.    Meget  Bjtte  bortfSrtes  fra  de 
f*redl8ses  Bolig;  men  i  detSeierrinderne  skulde  drage  bjem, 
rammedes  Illtige,  som  havde  raadt  tiLHfiUil  GrtmaaJteab, 
af  en  giftig  Piil,  udsendt  fra  Hoset,  ogSaaret  roldte  strax 
lians  Dðd.    Man  gav  Grimas  Trolddom  Skyld  derfor,  og 
det  han  vsøre  at  bnn  bar  været  den  aoin  skjðd,  skjSat  det 
er  Aildtsaa  sandsynligt,  at  Shndet  horn  fra  een  af  de  drasbte 
BrSdres  Følgesvende  eller  Venner,  som  havde  skjult  sig  i 
deres  Huos,  eller  i  dets  Nærbed.    Helge  drog  hjem  til  Her- 
jul Fsnæs.    Af  Gods  og  Hæder  bavde  ban  nok,  og  steg  saa- 
ledes  i  Folkets  Agtelse ,  at  ban  valgtes  til  dets  Laugmand 
eller  Overdommer,  og  det  blev  ham  tiUtge  overdraget  at 
'  ordne  Landets  Ret  eller  give  det  en  nye  Lov ,  dog  mest 
grundet  paa  den  ældre  som  wdtil  den  Tid  havde  været  ved- 
^  taget.    Naar  dette  er  skeet,  vide  vi  ikke  med  Bestemlhedy 
men  vi  formode  at  Helge  fSrst  er  bleven  opbðiet  til  en  saa* 
dan  Tærdigbed  efter  den,  mægtige  Thoigrim'TpoHes  og 
hans  vigtigste  Slægtningers  Drab,  samt  muelig  tillige  ef- 
ter Tborkel  Leifsðns  D8d ,  hvorom  mere  i  det  folgeade* 
Vor  Biimdigtsr  synes  mest ,  og  med  en  sand  TilbSielighed 
fcon  amorej  at  have  besk jeftiget  sig  med  Helges  nlykkelige 
Kjærligbedriustorie  og  alt  hvad  som  stod  i  Forbindelse 
dermed;  han  vedbliver  saaledes:   Den  trofaste  Thorkatk 
yndede  intet  Menneske,  med  Undtagelse  af  Helge;  da  hun 
efter  en  lang  og  kummer  fuld  Tids  Forlob,  spurgte  at  ban 
v«r  kommen  4il  Grønland ,   foretog  hun  sig  ogsaa,  over 
Morge,  den  besværlige  Reise  dertil.    Hjflbmændene  opfSrte 
en  Bod  ved  Havnen,  og  dreve  deres  Handel*     Blandt  an« 
dre,  som  sSgte  dette  Marked,  var  vor  Helge.    Frydeligt 

GronUmds  liistoriikc  MindetMBrker.    2  Bind.  (28) 
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TMTf  1  det  fiSnte  ÖieUik,  de  Ebkeides  Gjeu^n, 
jprbittredet  flet  yed  Helge«  tuttge  TiUtåaelse  af  haos  andet 
GifkerBkB«!;  For  iSrste  Gang  (forsaafidt  Digtere«  onder- 
reitér  os  deron)  udbrod  ée^  ent  fiMende  Katla  i  heftige 
Bebreidetaer  til  bendea  riataok  ikke  aaa  ^bestmdige  Elaker, 
og  bayde  fold  Rét  derfí^  fltfen  hån  undakjldte  aig ,  efter 
im  Tidi  Sbifc  ^  med  Skjebnena  naivtedelige  Tikkikkelaer. 
Sðtfpende  kom  Hø^  kfem^  ThovoDa  fipeidere  havde  alle* 
i«de  oAdérretlet  hesde  om  hans  toventede  MSde  med  en 
fordnma  Kjæreate.  Konen  tar  liilig  nok  til  aelr  at  ind- 
byde «in  MeAbetlerake  til  Yinievophold  hoa  aig^  da  han 
ikke  -saae«!^  snakdes  i  Stand  til  at  hindre  Helgea  ogBnt- 
laa  íd^trðKge  liMer  paa  noget  andet  Sied^  eom  neti^  i 
hendes  leget  Hfem,  hvor  han  aynea  at  have  hmmet  indrette 
att  efter  eget  Behag.  Da  Thorkatla  hårde  medtaget  Til- 
badet, og  rat  kommen  til  Bralftdid,  forbod  Thdrat  hende 
enhV^  foirtroitg  Samtale  med  Helge ,  og  ridate  at  haand- 
hitíit  dette  Forbuds  Efterlevelse  heiia  Yinteimi  tgjenneni* 
Srmftm  'Sasio.  Jied  det  frémbrjrdende  Foraar  lavede  de 
tforilke  I^SbniðBiid  sig  til  Tilbagereisen^  og  den  mægtige 
ThoruA  lod  nu  Thorkatla  vide^  at  hm  maatte  tage  afsted 
med  deni^  da  intet  længere  Ophold  viUe  tXatedes  hende,  i 
det  hele  Land.  Selv  Helge  maatte  namtykke  hlert^  men 
lidbåd  sig  dog  den  Villi^ed  af  sin  Kone,  at  hun  vilde  til- 
stede ham  og  Thorkatla  en  fortrolig  Samamnkomst  i  en 
saa  lang  Tid,  at  tre  Blus  efter  hinapden  lAmde  ndbræode 
(see  7de  Sang  Annu  87).  Thorun  opfyldte  denne  Bc^je* 
rmg.  Næste  Dag  tog  Thorkatla  den  stdiste  Afsked  i  dette 
liv  med  sin  Helge,  og  reiste  derpaa  til  island.  Hnn  kom 
llfUeligtil  SSidefjeld,  sin  forrige  Bopssl,  ménnn  var  hen- 
des Tilstand  forandret.  Uden  at  rwre  Ægtekvinde  %  blev 
hto  Dioder;  Helges  Elskovspant  Voldte  kendea  amerteligø 
Dðd,  men  kom  for  Lyset  som  en  nyfSdt  Pige  og  arvede 
sSn  dSende  Moders  Navn.     Den  lille  Katla  blev  erkjendt 
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for  fihjaid-HdgeBBarn,  og  sendtes  derfor  til  ham,  til  GrJb- 
land,  de  hun  iasTde  fyldt  sit  12te  Aer.  Faderen  modtog 
hende  med  Gliede  og  Hjærlighed^  og  hun  ble?  siden  gift 
paa  GrSnUnd.  Yt  antyde  han  her  den  i  Digtet  (efter  Sa- 
gaen eller  de  sridre  Sagarers)  nSiere  ndförte  Omstaindig- 
heåj  at  Helge  ogsaa  med  Tiden,  shjSnt  kmi  paa  en  aúd^ 
deibar  eg  neget  forblommet  Haade ,  erb  jendte  en  Tngliagi 
st>ea  bed  ThorbjSrni  og  ^^om  Faderen ,  Tar  en  ypperjig 
Skjald)  fSor  sin  S5n,  skjont  denne  ikke  knnde  opnaae  et 
ægte  Barns  Bettigbeder.  Sely  flyttede  Helge  til  den  be- 
rjhnte  Hofedgaard  Brsttalid,  som  stedse  synes  at  baTe  ta^ 
ret  del  gamle  GrSalands  ypperste  JlSydingsæde« 

Der  rendte  forst  tilbage 

eaad  Fred  til  Gnbbens  Sind;  -^ 

r 

fer  ypperligst  ban  boldtee 
blandt  alle  Gr5nlands  Mænd. 
Sk  jald*Heløe  dðde,  som  Landets  Langmand,  i  boi  Alder. 
'         Bxt  bare  ri  da  et  kortfattet  Udtog  af  Skjald-Helges  for 
'  ksngst  tabte  Saga,  saaledes  som  ri  nn  kaiyie  nddrage  det  af 
dens  her  meddelte  rimede  Parapbrase.  Dog  maaefi,  som  sagt, 
befrygte  at  RiimskjaMen  bar  udeladt  adskilligt,,  som  ban 
selv  fandt  for  tSrt,  af  den  prosaiske  Forttelliog,  men  helst 
'  dvælet  ved  dens  erotiske  Træk.    Denne  Mangel  kan  neppe 
mete  erstattes,  isaør  da  vi  vide,  at  Sagaen  sely  ikke  bar 
'  været  bekjendt  i  de  to  sidste  Aarhnndreder.    Muelig  baé 
'  den  dog  ræret  til  först  i  det  16de,  men  kun  saare  lidet 
'  bekjendt,  maaskee  endog  i  en  udfSrligere  Recension,  end 
den,  hvilken  ror  Riimdigter,  til  sin  ^ensigt,  har  bearbei- 
det    Denne  Formodning  have  ri  fattet  af  et  Sted  hos  Am- 
grim  Johnson  hvori  han  beretter:  at  Islændere,  som  aarlig 
/indlede  paa  GrSnland,  pleiede  b^pig  at  opholde  sig  som 
Gjæster  (Vinteren  over)  i  Skjald-Helges  finos,  som  det  yp- 
perste, da  han  rar  bleven  Grenlands  Indvaaner,  efter  at  ban 
der  hårde  gjort  et  rigt  Giftermaal,  samt  at  de  der  pleiede  at 

(28*) 
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faae  eibkre  ÐnderreúiÍDger  om  Landets  Aaliggenðer^ 
Faa  et  andet  Sted  siger  han ,  at  Haldors  DSttre  ^  Thorhalla 
og  Thordis,  Skjald-Helges  Hustru,  yare  paa  hanrfM  sMget 
bekjendte  i  Island^.  Det  er  meget  at  beklage,  at  denne 
af  Island  hoist  fortjente  Lærde  ikke  har  meddeelt  os  noget 
TÍdere  Udtog  af  Beretningerne  om  Skjald-Helge,  saaledes 
soin  de  bavdes  paa  hans  Tid,  og  som  vi  see  at  ban  we\  máa 
hayekjendt;  muelig  har  han,  aom  geistlig  Mand,  fundet 
dem,  efterhånd  og  Samtidens  Begreber,  altfor  umoralske  til 
offentlig  Heddelélse  ved  hans  Pen.  Derimod  lader  det  til 
at  TorfflBUS,  da  ban  udgav  Gröidandia^  aldeles  ikke  barde 
læst  nogen  Saga  eller  Rimur  om  Skjald^Helge,  endskjondt 
ban  meddeler  enkelte  Ord  af  de  sidste,  men  det  er  for  os 
fuldkommen  tjdeligt,  at  han  bar  kjendt  dem  af  Bjðrn 
Johnsons  Aniorelse  i  hans  Gr5nlandske  Annaler,  i  byilke 
dog  ellers  Skjald-Helges  egentlige  Historie  aldeles  forbigaaes. 

Om  den  tabte  Sagas  Forfatter ,  eller  den  Tid  byorpaa 
han  leyede,  kunne  yi  ikke  engang  have  nogen  Gisning. 
FSrend  vi  anfSre  nogen  Mening  om  dens  Paraphrasts, 
Bumlðigter^is,  Navn  eller  Tidsalder,  maae  yi  beskriye  eller 
ommelde  de  Haandskrifter  af  Riimenes  Original ,  som  yi 
haye  benyttet  til  denne  Udgaye. 

A)  Et  Exemplar  paa  Pergament,  afsondret  fra  en 
stSrre  Skindbog,  som  har  iildeholdt  flere  gamle  (for  Ez. 
Jarhnanns)  Rimur,  i  den  Magnæanske  Samling  Nr.  604  F 

^)  Q*^  fP^<  (Skald'Helgo)  tamw  Gronlandiæ  facttu  incola 
ei  locupUii  auctus  matrimonio,  in  decrepitam  ibidem  vixit  aettf- 
ctutem..  Jpsius  hotpitio,  ut  primår io,  Islandi  Gronlandiam  iri" 
pi*enie*  et  annua  eom^nercia  habentes,  Tnulium  usi  sunf,  Gron-- 
iané&earnm  rerum  certam  notiiiam  haurientee,  Amgr*  Jonæ 
Sjpedmenlelandiw  hUtoricum^  Amstehdami  15434.  {UL  occidem-- 
talis  eecu  '7)  pog.  29l 

^)  ...  nostraiibus  eaiie  notas,  Tkorkatlam  et  Thordieam^  et 
hane  Skatd-Helgoni^  conjugem  L  c.  UL  borealis  seet^  6f  pog'5S* 
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i  Qvarto.  Det  synes  at  være  slire? et  sidst  i  det  15de  Aar- 
hundrede«  I  Marginen  findes  nogle,  Texten  uvedkommende, 
korte  Faakaldeber  m.  m.  skreyne  (med  andre  Hænder)  som 
efter  Indholdet  rise  sig  at  Tære  fra  Islands  katholske  Tid, 
f.Ex. 

Maria  min 

ekparfnåpinj  ^ 

^jnin  Maria !  nu  trænger  Jeg  til  din  Hjelp  ;**  Sande  Leodega- 
rus,  hi8  f/ri  mer  til  guUs,  at  allt  gdngi  velj  bceði  Jjri  Uf  ok 
sål,  uHellige  Leodegar!  bed  for  mig  til  Gud,  at  alt  gaaer 
yel,  baade  A>r  Legeme  og  SjæL** 

Sjå  til  signuS  Maria 
sáma  prjtdd  d  démi, 
^^Signede,  bæderprydede  Maria,  see  til  migpaa  Domme- 
dag ;*'  Sancte  Leodegarus  kom  til  min  méð  guSij  Hellige  Leo- 
degar, kom  til  mig  med  Gud;*'  min  Maria,  móðir  guds,  sé 
med  mer  ok  þér,  ,,min  Maria,  Guds  Moder ,  være  med  mig 
o^  digf  —  o.  fl.  Af  denne  Membran,  der  er  den  eneste 
8om  nu  bares  fuldstændig,  bave  yi  taget  en  Afskrift,  som 
lægges  til  Grund  for  nærværende  Udgaye.  Af  Texten  ba- 
ye$  en  anden  s^lig,  temmelig  god,  men  ikke  fuldkommen 
correct  Afskrift  i  ovenmeldte  Samling,  som  Nr.  603  i  4. 

B)  En  anden  Membran  i  samme  Samling  Nr.  603  i 
4to,  som  indebolder  forskjel  lige  gamle  Rimur.  Den  synes 
at  være  fra  det  I5de  Aarbundrede,  men  desværre!  ere 
Skald-Helga-Rimur^  bvilke  den  bar  indeholdt,  nu  ikke  meer 
til  at  finde  deri,  med  Undtagelse  af  et  Blad  og  nogle  Li- 
nier. Bladet  naaer,  som  det  nærmere  bemærkes  i  Varian* 
torne,  fra  den  3die  Stropbe  i  3die  Sang  (eller  Rima)  til 
sammes  Ende,  bvorpaa  atter  alt  fattes  lige  til  den  4de 
Verslinie  i  52de  Stropbe  af  den  7de  og  sidste  Sang.  Re- 
sten af  dea  læses  ber  til  den  59de  og  ber^sidsle  Stropbe 
iuclusive.  Derefter  begynde  de  gamle  Rimur  (rimede 
Sange  eller  Kæmpeviser)  om  Saulns  og  Nioanor,  men  ne- 
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derst  paa  Harginen,  og  uvist  hvortil  den  skal  lienfSresii 
sees  følgende  Strophe  med  samme  Haandt 

Eigin  kefi  ek  orðin  snjðíf 

jrrÅt  ur  fyggju  ntinni; 

loJaSr  herra  lejsi  oss  Öll 

méð  lifyi  ok  miskunn  sinni 

d.  e.  Jeg  egne  Ord,  saa  snilde, 

af  Sindet  digtet  bar ; 

liSiloret  Herre  frelse 
,  os  af  sin  Misknnd  stor! 

Den  sidste  jHalvdeel  af  denne  Stropbe  Ugner  sæstra 
ganske  den  forste  af  den  60de  Strophe  efter  Membranen 
Aj  (hyori  og  4  andre,  som  ovenmeldt,  iSlge).  I  den  Mag* 
næansbe  Samling  fandtes  ingen  Afshrift  af  denne,  for  det 
meste  tabte  Membran,  men  til  Ljkhe  barde  jeg,  Finn  Mag- 
nosen,  lij8bt  en  saadan,  skreven  ved  den  bekjendte  Aftkri- 
Ter  Hans  Evertsen  Yinm,  paa  Boganctionen  efter  ÐSrge 
Tborlacios.  Den  (eller  maashee  dens  nærmeste  Original?) 
angives  paa  Titelen  at  væt*e  skreven  efter  en  Membran  paa 
Trinitatis  Taarn,  som  nævnes  604  Fj  men  vor  CoUatione- 
ring  viser  tilfalde,  at  dette  Nummer  barde  anføres  603,  med 
hvilken,  saavidt  den  haves.  Afskriften  nSiagtig  stemmere 
T)  Den  njsommeldte  Papirs-Afskrift  i  4to ,  af  den  el* 
ellers  for  det  meste  tabte  Membran  B. 

O  Vi  vide  ikke  naar  de  manglende  Blade  ere  bortkomne  af 
denne  mærkelige  Bog ,  men  kanne  kan  gjætte »  at  denne  Man- 
gel (tilligemed  forsk)eHige  Kgnende)  er  opkommen  ved  Kid- 
heohavos  Bombardemeot  1807 ,  thi  da  k>de  UniversitetB-Biblio«- 
theketa  Forstandere  i  stor  Skynding ,  samtlige  Membraner ,  og 
maaskec  flere  af  de  vigtigste  ilaandak rifter  i  den  Magnæanske 
Samling,  nedstyrte  i  en  mnret  Cylinder  i  det  saakaldte  runde 
Taarn,  for  at  d%der  kande  sikkre«  for  Opbrøndelae.  Ved  denne 
Leilighed  kunde  löse  Læg  og  Blade  af  <lige  Boger  elter  Fascicler 
falde  ud ,  og  enten  bortkomme ,  eller  indiegges  i  andre  Boger 
eller  Omslag,  i  hvilke  de  ikke  siden  have  kannet  gjcBfindes, 
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R)  Ea  Aftkrift,  i  en  PapKrsbog  i  4lo,  fovIieB  tUU- 
vende  efgAngne  Professor  Rask ,  og  nu  forrar^t  ånder  Nr. 
38,  i  hens  efterladte  Haandskrift-SamUiig,  aom  erindknimet 
i  den  Magnseanske.  Den  er  uden  Trirl  skreven  paa  Island, 
e«m  del  ajnes  i  det  l8de  Aarhnndrede,  og  nedslannaer  oien* 
synlig  fra  Nr.  603  eller  er  en  Becension  af  selrsamoie  Arl. 

M)  En  PapicvsalskriA  i  8,  ligeledes  hidkommen  fra 
Island,  Sikre▼el^  nvist  af  hrem,  i  del  18de  Aarhundrede,  tiW 
hðrende  adg,  Finn  Magnosen.  Ligesom  den  nasstforegaa- 
ende  nsnrmer  den  sig  megel  mere  til  Membranen  Bj  end  til 
ji.  Den  synes  at  vsere  skreven  efter  et  gammelt  |  peft 
nogle  Steder  for  Afskriveren  ulæseligt  Exemplar. 

Allerede  de  ovenanførte  tvende.  Membraner  vise  at  For- 
fatteren til  Skjald-Helges  Rimur  har  skrevet  i  det  14de  eller 
15de  Aarhundrede.  At  ban  bar  ymret  en  ivrig  Matbolik,  og 
saaledes  levet  far  Reformationstlden,  seesdesqden  tydelig  nok 
af  bans  temmelig  byppige  Paaksldelser  af  den  bellige  Maria 
BL  m.  Den  Epilog,  som  er  tiiioiet  Digtet  i  den  ene  Mern* 
bran,  indeholder  en  Strophe ,  der  fremsætter  Forfatterens 
Navn  i  en  Art  af  Rimegaade;  dens  Oplosning  viser  at  det 
har  varet  Tumas  (eller  Thomas).  Den  islandske  Literators 
Historie  i  det  l4de  Aarbandrede  er  endau  for  det  meste 
saarednnkel,  isssr  med  Hensyn  til  de  da  levende.  Digtere, 
og  mest  Riimdigtere.  Af  disse,  som  dog  da  ikke  have 
reret  faa,  k jender  man  nassten  ingen ,  og  dette  Uterator- 
fag  bar  hidindtil  vasret  saa  lidet  bearbeidet,  at  selv  den 
ellers  store  Literstor,  Haldan  Emarsen ,  knn  nævner  en 
eneste  Rima,  som  mulig  skreven  i  det  14de  Aarhundrede ; 
alle  ðvríge  Digte  af  denne  Art  benfSrer  han  til  den  Peri- 
ode, som  begynder  med  Islands  kirkelige   Reformation  ^ 


^)  I  haoa  Sciagraphia  histon  litørar*  JsiaJtd*  S,  47  —  nemlig 
den  Mskaldte  SJUða^ríma  {camuu  jocosum  de  6chidon^Js  der  er 
dog  ForCiUerens  Navn  anfdrt  urigtig,  see  ellers  herom  ovenfor^ 
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Da  vor  Thomas,  efter  det  af  ham  anfiSrte  Latin^  synes  at 
have  ræret  en  Geistlig,  tillade  tí  os  at  fremsætte  den  lose 
Gisning,  at  han  muelig  har  ræret  den  samme  aom  den  Præst 
CSira)  Tumas  eller  Thomas  Snorresen ,  som  i  sin  Tid  man 
hare  ræret  en  bek jeodt  Mand ,  da  hans  Dodsfald  anfores^  i 
de  gamle  Islandske  Annaler,  som  skeet  i  Aaret  1365. 

Endelig  rille  ri  her  til(5ie  de  Forsog,  som  ri.  hare 
foretaget  os  til  Bestemmelsen  af  de  i  Skdld^Helga  Eimur 
•  omhandlede  mærkeligste  Begirenfaeder;  de  kunne  naturlig* 
riia  kun  have  en  omtrentlig ,  men  ikke  nogen  fnidkommen 
bestemt  Vished  med  Hensyn  til  de  antagne  AarstaL 
yi  antage  at  Skjald*Helge  er  fodt  omtrent     •    .    •      990. 

men  hans  forste  Kjæreste,  Thorkatla 994. 

Helge  frier  til  Thorkatla 100& 

—  gifter  sig  med  hendes  Soster  Thordts      .    .    1006. 

—  skilles  fra  hende 1011* 

—  tager  til  Norge,  til  Erik  Jarl 1011. 

—  reiser  tilbage  til  Island 1012« 

—  forlader  atter   Island  og  reiser.  anden  Gang 

til  Norge 1014 

—  foretager  en  Pillegrimsreise  fra  Norge  til  Rom  1015» 

—  hommer  tilbage  derfra 101& 

—  kjSber  i  Norge  i  af  et  Handelsskib,  bestemt  til 
Island ,  afreiser  dermed ,  men  fordrires  af 
Storm  og  Sogang,  til  Gronland    ....    1017. 

—  bosætter  sig  der  paa  Gaarden  HomaBS,  men 
falder  kort  efter  i  en  svær  Sygom     .    .    .     1018. 

—  giftes  med  Enken  Thorun  paa  Herjolfsnæs,  og 
foretager  Toget  til  Greipar 1019. 

Thorkatla  reiser  til  Norge 1019. 

—  Od  derfra  til  GrSnland 1020. 

—  Og  tilbage  til  Island .     1021. 

h  112-13f  116-18«  Aldeles  ingen  gammel  islandsk  Digter,  med 
Fornavnet  Tumas,  eller  Thomas^  nævnes  i  dette  Værk. 
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rkorkallA  dSer  der 1022. 

Den  yngre  Kalla  (SdoB 1022. 

—  sendes  til  GrSnltnd 1034. 

—  giftes  (omtrent) 1042. 

Er  Skjald-Helge  selv  dod  70  Aar  gammel^  er  det  skeet 

^lenfed  Aaret  1060;  bier  ban  derimod  80  Aar,  da  er  bans 
j^DSdsfald  först  indtrufFet  omtrent  1070; 

Det  Aar  eller  Tidsmm  |  da  Helge  blev  yalgt  til  GrSn- 
ands  Langmand  og  LoTgiTer,  kunne  ri,  som  ovenmeldt, 
.kke  med  Sikkerbed  bestemme.    Efter  al  Sandsjnligbed  kan 
^  ilet  dog  neppe  rare  skeet  iSrend  efter  nogle  Aars  ForlSb 
'Pra  Toget  til  Grtipar,  i  hyilken  Tid  det  bele  B*olk  iSrst 
Aunde  bare  Leiligbed  til  ret  at  kjende  barn,  som  Fremmedi 
og  saaledes  orerberise  sig  om  bans  udmærkede  Forstand  og 
'Lovkyndighed.      Desuden  er  det  neppe  rimeligt,  at  den 
'fremmede  Helge  bar  kunnet  opnaae  een  af  den  lille  Fristats 
bSieste  Værdigbeder,  medens  baade  Tborkel  LeiftSn,  Erik 
den«R5des  SSnneson,  og  Eiaarsfjordens  mægtige  Hofding, 
lliorgrtm  Trolle  med  bans  tappre  Sostersooner  endnu  lej- 
rede.    Dersom  Islænderen   Helge   allerede   havde  været 
Laugmand  paa  Landstbinget  i  Garde  1025,  da  Tborgrim  blev 
'dræbt  af  den  FSrstnævntes  Landsmand  Thormod,    vilde 
dette  vist  være  blevet  bemærket  i  Fostbrædra-Saga.    Vi 
Tormode  saaledes  at  vor  Helge  bar  opnaaet  den  ovenmeldte 
'Værdighed  efter  Trolles  og  hans  vigtigste  Slægtninges  Dod, 
samt  Thormods  Flngt  fra  Grðnland,    altsaa  henved  Aar 
1027  eller  1028  (om  ikke  endog  sildigere).      Henved  16 
Aar  derefter  Jblev  Helges  Datter  Katla  gift,  uden  Tvivl 
med  en  anseelig  Mand,  og  just  med  det  samme  berettes  det, 
at  Helge  flyttede  til  Brattalid.    Herved  ledes  vi  til  de  For- 
modninger: at  Thorkel  LeifsSn,  Grunlands  formeldte  HSv- 
ding,  soip  boede  paa  Brattalid  da  har  været  dod;  at  ban 
levede  ugift,  ba?e  vi  scet  af  det  foregaaende  (S.  410);  ban 
har  saaledes  ikke  efterladt  sig  noget  ægte  Afhom.    .Deri- 
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noá  blirer  det  saa  sandiyaligt  at  Helge«  STigenSi 
ikke  nsTnes,  har  nedstammet  Svb,  Erik  den  Ro^,  i 
ret  den  nærmeste  Arving  til  Brattalid.  Fra  ddte 
akak  er  det  da  rimeligt  at  den  Sokka  kar  aedsUna« 
fttwt  s  det  12te  AaAoadrede  boede,  som  een  af  Gn^ 
»aigtigste  Mand,  paa  Hoyedgaarden  Brattalid,  k« 
mere  i  det>  fiSlgende. 

Markrardig  er  døn  Omstsen^hed  al  GrSo^ 
ralgte  den  indfSdte  lalønder  Skjald-Helge  til  deres  i 
mand  og  tillige  overdroge  ham  at  foriiedre  og  fonf 
dets  Lovgivning.  Yar  Erik  den  Bðdes  mand^e  Litf 
de»  synes)  da  addSd,  lader  dette  sig  temmelig  |etW 
thi  Erik  og  hans  Colonister  havde  opnadefiÍK  me^' 
res  egne  Love  fra  Island,  ogi«  saa  vidt  mneligi  fí^ 
gjaldende  i  Gronland.  Skjaldene  rare  aom  oAeit  i  i 
der  de  meest  dannede  og  kyndige  Mæsd;  da  Hejp^ 
til  dem,  kom  fra  hiland,  hvis  egeo  efterhaandeo  ios^^ 
og  forbedrede  Lovgivning  han  kjendte,  var  ho»^\ 
land  og  havde  der  gjort  et  rigt  og  anseeligt  Gift«"* 

FYBSTA   RIMA. 

f  YR{iuM  átti  ek  fræSa  brunoy 
fékk  ek  [af  skemtan  IjowS 
[]>(iqQ  hefir  næ^la'  niSr  i  gi^úpn 
náð  meS  ángri  |it  frjdsa. 

2.  Svellur*  pat  ineð  sorgum  kol^ 
svá  mun  hljota  at  bíða , 
hvorki^  náði  hiti  né  sol 

jþaon  hryggSar  jökul  at  ])íða. 

3.  Kva8  ek  Ja*  fyrr  ine8  U^^^t^ 

*)fraf  k«ipt  al*  Ljtíia,  Jf.    »)  nu  hefir  i  honom,  *• 
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;t  ikke  at  undres  orer  at  GrSakaoflktrne,  mcil  tf  islandsk 
tamme,  benyttede  en  saa  god  Leiligbed  til  at  adrirkede- 
»  Lo^et  Forbedring  og  godo  HaandlÚDTelse«  At  den 
amle  grSnlandske  Coloniea  Lore  stedse  9  saaridt  mneligt, 
3ie  atemte  oyereens  med  dem  som  rare  yedtagne  i  dens 
landske  Moderstat,  Iianne  ri  slutte  os  til  af  forshjelUge 
bestemmelser  i  Istands  repnblikanake  og  ældste,  benred 
121  skriftlig  affattede  Lovbog,  kaldet  Graagaasen.  De 
hulle,  med  Conferentacaad  ScblegeU  disrtitborende  Be- 
nærkninger,  meddeles  yoreli^aere  i  en  anden  Afdeling  af 
læryærende  Vasrk.  Formodentlig  sliyldteii  det  aaaledes  vor 
ikjald-Helgea  Forbedring  af  de  gronlandslie  Lore,  efter 
le  njere  islandske  Mðnstre,  at  blands  egen  Loygitning, 
lenyed  50  Aar  efter  bans  D8d,  da  bemeldte  Lovbog  skre- 
res,  fuldkommen  betragtede  GrSnland,  i  yisse  Hen- 
seender, son  Islands  Colonie,  bestyret  efter  de  samme 
Retsnormer.  Jfr.  ovenfor  (med  Hensyn  til  fl^ldre  Tider)  I, 
496,  518  o.  f. 

SKJALD- HELGE,    GRÖNLANDS   LAUGMAND. 

FORSTE   SANG. 

JMiG  fordum  Kundskabs  Kilde 
sin  klare  Straale  gav ; 
af  Kummers  Kulde  stðrknet 
til  Bunds  den  fryser  snart 

2.  Af  Taarer  Isen  nærtes  y 
den  Nöd  udholdes  maa ; 

ei  Sol,  ei  Varme  smeltet 
den  Sorgers  JökeF  har. 

3.  For  sang  jeg,  glad  i  Sindet, 


it,  då  övri^e^  •)  \nbx^,Mi  hvartki,  TfogsaasiedseJ  »)  fat,  T. 
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kTÍttr  af  allri  pínu  j 

ber  ck  nu  ei  svå  bliða  stund 

at  brosi  ek  [i  hjarta*  minu. 

4.  Ljufar  meyjar  listug  orS 
lokka'  af  skaldiina  unguniy 
ek  mun  segja  af  seiiha-skorS 
sögu  meö*  raunum  {»úngum. 

5.   Jafnan  hafa  menn  eigi  lirt 
unnat  menja*  skorSum; 
SU  var  eigi  af  angri  kvitt 
öld  at*  her  bjo  forSum. 

«•  Halldor  fra  ek  al  héti  pega 
hér  á  landi  bygði, 
var  bann  at  morgu  vitr  ok  gego, 
en'  varia  fo  sva  at  dygSi- 

7.  BliSa  atti  bauga  jþöll 
bytir  snákajarðar, 
byg8i'  par  sem.  Ueitir  HoU 
i  héraÖi  Boi^arQarðar. 

8.  Yti'  var  meS  yndi  blitt 
auSit  dætra  tveggja , 
ósköp  gjöríi'"  yfrit  strítt 

á  aðra  I>eirra  at  leggja. 

9.  porkatla  var^'frifligt  viT, 
en  pórdis  önnur  meyja , 

sú  mun  ángra  einshvers  líf 
ok  ærít  leingi  |»rey ja. 


>)  at  gamni,  M.     >)  lokki  T.     ^)  T,  3Í  ud^  ^* 


f\fí 


.> 
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af  alskens  Pine.  fil ; 
nu  ingen  sorglos  Time 
et  Sniiil  fi*alokker  mig. 

4.  Den  hulde  Mo. opmuntrer, 
ung  Skjald  til  lystigt  Kvad, 
jeg  Kvinden  kun  fortælle 
om  svare  Trængsler  kan. 

5.  Til  alle  Tider  elsktes 
ei  lidet  Möer  af  Mænd ; 
de  Folk  y  her  fordum  boede , 
ei  slap  for  Hjertekval.;. 

6.  Blandt  disse,  som  jeg' spurgte, 
en  Mand  bar  Hafldors  Navn^, 

« 

i  meget  viis  og  sindig , 

dog  Modgang,  blev  bans  Lod! 

7.  Blid  var  hans  Ægtekvinde , 
hun  spared  ei  paa  Guld; 

i  Borgeijord  han  boede 
og  Gaarden  kaldtes  HalR 

8.  Med  tvende  vakkre  Döttre 
ham  glæded  Lykken  mild ;    •       ' 
den  ene  af  dem  begge 

blev  grum  Ulykkes  Rov. 

9.  Thorkatla  var  den  enes, 
Thordis  den  andens  Navn ; 
hun^  Éen  forbittre  Livet 

og  længe  sörge  viL 

r«í;  byggir,  A.      »)Itrnin,  U.      «>)  gjorSa,    M.      »•)  hét, 
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10.  Katla  rar  ]þat  eK  kæflM  9jSi 
er  kom  fyrí  göfga  lý^> 

en  til  litaríns  Ijós  ök  rj^ 
látin  mkt  í  prýiK. 

11.  pórSf  bjó  ]þar  er  á  Hðflia  het, 
Haljdors  vitirinn  meró^ 

bólstað  |)enaa  byg^ja  léc, 
'  brúði  ríka  festi. 

12.  Helgi  írá  ek  at  hðfið  «on  Tar 
héraðs  í  bygðutn  miSjaiiiy 
efniligri  öllum  ^9!t 

úngum  bónda  tiiðjatm  | 

13.  Djarfr  í  lond  en  dökkr  á  hår 
dreíngiligr  j[í  g«^5um*, 

TDaðr  er  hvorki  mikiU  né  stnár, 
mundángs  breiSr  [í  heHluin\ 

14.  Fyrri  manna  í*  fótspor  srigr 
fleygir  hjálms  ok  borte , 
manna  bezt  å  m6tí  v^r, 

ok  meistara  ^kald  til  orða. 

15.  Halldor  stoíbar  heimboli  ^tt 

hölda  sveit  með  náðum  ^ 

Jat  hefi  ek  fré«  at  par  Tör  vcítt 

peim^  pórði  ok  feSgum  bá^m. 

16.  Blíðír  drukku  bonda  hjáy 
býtir  ofnis  lá&iry 

nú  má  hann  Helgi  beyra  ok  sjá 
pœr  Halldórs  dæiur  báðar. 
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1(X  Saa  yœa  en  Mð  var  Kaila^ 
som  nogen  Ædling  $aae, 
af  Skjönbeds  Lys  og  Rðdine 
hun  straaled  klædt  i  Pragt 

1 1.  Paa  Gaarden  Höfde^  boede 
Thord^,  Haldors  bedste  Ven  j 
selv  havde  han  den  byggel 

og  fæstet  rigest  Viv. 

12.  Hans  unge  Sðn  hed  Hdge^ 
i  Herredsbygden  midt, 

blandt  alle  Sonders  Sönner, 
i  alt  han  dygtigst  var. 

13.  Hed  mandigt  var  hans  Væsen , 
djærvt  Sinder,  Haaretmörkt; 

hans  Væxty  ei  stor,  ei  liden  i 
var  skulderbred  tilpas. 

14.  Den  unge  Kænipe  traadte 
i  Oldtids  Heltes  Spor^ 

han  blev  den  bed$le  Fs^gter 
og  Mesterskjald  i  Ord. 

15.  Et  Gjæstebad,  ret  herligt, 
lod  Haldor  lave  tíl^ 
derThord^  blandt  andre  Biidiie, 
var  med  sin  raske  SHa. 

16.  I  fdrest  Dríkkegðde 
de  muntre  viste  sig; 

der  Helge  Hsddors  Ðöttre, 
at  see  og  hore  fik. 


«)  um  hcrtar,  T/  i  htrUr,  JU.     »)  tuUl.  T,  M.     ^)  ndcL  T,  M. 
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17.  pá  var  kvendit  komit  ur  laug 
er  Kötlu  náði  at  Hta  y 

ástar  pílan  að  honum  flaug , 
svá  innarliga  nam  bita. 

18.  Kærlega  fra  ek  at  kempan  skiV 
kallsar  menja  |>öUu  y 

hun  er  ok  bæði  blíð  ok  býr 
ok  brosir  á  mótí  'öllu. 

19.  Hugðar^  tal  við  hreystimann 
heiðurs'  jiiDgfru  lagði  y 

einnin  víldi  hun  sem  hann 
bverfa  at  |)essu  bragðL 

20.  Hvort  |)á  anpars  Tiljáo  veit 
er  veizlan  tók  at  líSa  y 

settist  |>eim  um  sinnu  reit 
sain])ykk  [ást  ok^  blíða. 

21.  Beint  var  ekki  brautin  laung 
bygða  peírra  á  milL', 

Helgí  venr  til  Hallar  gaung^ 
at  liiUa  bauga  stilli» 

22.  Brátt  var  |>at  fyrir  bónda  ed A 
at  brú8i  vill  hano  ginna ; 
Halldor  gjðrir  sér  harla  dælt, 

við  Helga  slikt  at  iana. 

23.  [Seggrínn  aUvel  svaraði  hægt> 
sorg  fra  ek  eigi  Jyrri, 

en  fyrir  kæra'  kvinna  rœkt 
kom  hann  jafnt  sem  fyrri. 

')  dyr,  T,  M.     »)  hævcrskt,  Jtí.      J)  hKvmk,  f\  ^^  ^ 


:jí 


íi 
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r  1 7.  Fra  Bad  var  Katla  kommen^ 

da  hende  först  han  saae , 
g^^  flux  Elskovs  Piil  ham  ramined 

ret  inderlig  og  dybt. 

18.  Saa  kjærlig  Ungersvenden 
tiltaler  herlig  Mö , 
hun,  baade  blid  og  venlig , 
gjengjeldte  alt  med  Smiil. 

19.  Snart  hövisk  Jomfru  valgle 
ham  til  fortroligst  Ven ; 
hvad  han,  det  hun  og  vilde, 
de  gav  hinanden  Tro. 

20.  I  begges  Hjerter  spired 
gjensidig  Kjærlighed  • 
og  fælles  Forsæt  modnet 
ved  Gildets  Slutning  var. 

21.  De  skiltes  ad,  men  Veien 
var  mellem  dem  ei  lang ; 
til  Hall  trt  Helge  vandred, 
sin  elskle  Mo  at  see. 

22.- Snart  man  for  Bonden  talte , 
hans  Datler  lokket  blev, 
og  Haldor  unge  Helge 
advared  frit  mod  sligt 

23.  Beskedent  Svenden  svared 
(ei  slilles  Kummer  saa!) 
men  dog  til  kjærest  Kvinde 
han  kom  saa  tit  som  (6v. 


*)  æstar,  H.     »)  kæru,  T. 

Grönlands  historisk«  Mindesmarkef.    2  BÍiid.  K'^^) 
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24»  Sagði  hinn ,  er  sorgi'r  gaf, 
segg  ok  men  ja  |)riiði : 
mer  er  Ijuft  fu  leggir '  af 
at  lokka  i  orðum  brúði*. 

25.  pat  er  nu  mælt  af  margri  pjó8 
mest  i  héraSi  ríku^ 

at  |>ú  blygðic  burðugt  fljóð, 
her  ck  opt  raun  af  slíku. 

26.  Rekkar  ver8a  relt  um  pa8 
at  ráða  orðum  sínum  j 

ek  mun  sjalfr,  al  scggrínn  kvað, 
sjá  fyri  kvomum  minum. 

27.  Vilír  |)ú  blygða  bauga  gált 
ok  brjóta  svá  mínn  vilja, 

ek  skal  fá  til  einhvcrn  hátt 
ykkar  fundi  at  skilja. 

28.  pá  skol  ek  fyrír  pykkjuorð 
}>etta  á  móti  leggja : 

hítta  jafnan  hrínga  skoríS 
ok  hræðast  öngvan  seggja. 

29.  [Sætan  innir'  sínum  feðr 
[af  sðnnum^  hjártans  vilja: 
allmjök  villtu  ýfast  meSr 
okkur  Helga  at  skilja. 

30.  per  mun  |>ikkja  mjok  til  mans* 
•  mælt,  kvað  brúðrin  livíta , 

*)  látir,  ilf.     *)  Strophérne  23  og  24  mangle  i  ^,  men  tre  til- 
lagte fra  Mog  r.     i)  [Meyjan  sag«i,  T,  M,  K.      *)fra  [  sann- 


SKJALD-HELGE,  GRoNLANDS  LAUGMAND.    451 

24.  Da  sagde  han,  som  Sorger 
for  Elskov  skjænked  i: 

^Jeg  vil ,  ei  Moen  mere 
med  Ord  du  lokke  skal. 

25.  I  rige  Herredsbygder, 
blandt  Folk  det  Rygle  gaaer, 
at  Pigen  du  vanærer, 

det  mig  er  tungest  Harm!" 

26.  4^Vel  Folk  derom  maa  tale, 
naar  Sandhed  blot  det  er, 

jeg  selv,"  den  Unge  mælte, 
^^min  Gang  bevogte  skal." 

27.  ^^Vil  du  min  Villie  bryde , 
og  skjænde  fræk  min  Æt , 

vel  jeg  den  Vei  skal  finde 
som  ad  vil  skille  jer  !'^ 

28.  ^^Da  mod  den  vrede  Tale 
jeg  sætter  disse  Ord : 

min  Pige  jeg  besöger, 
og  frygter  ingen  Mand !" 

29.  -Snart  aabenbared  Katla    . 
for  Fader  sin  Attraa : 

^^Du  alt  for  stræng  adskille 
mig  og  min  Helge  vil ! 

•    30.  Du  synes  vel  at  friet 

han  alt  for  dristig  har; 

I  

an,  dø  oyrige.    *)  manns,  7*. 

(29*) 
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pik  mun  eyðir  orma  lands 
iörun  pessa*  bita. 

31.  Mektug  skaltu  menja  laut^ 
riieyju  svarar  liann  kærri, 

vera  peim  Ijarri*  vella  gaul 
sem  vildir  pu  honum  nærri* 

32.  RáSagjörS  liefir  rekkrinn  p& , 
ræktinil  varð  at  spelli : 

YÍíit  skal  til  vistår  gå 
vestr  á  Sauðafelli. 

33.  Temprast  baíum'  tregi  ok  angr 
af  talman  yndis  ferSa, 

•    peim  mun  helzt  til  hendilangr 
Iiarmrinn  pessi  verSa. 

34.  Höldar  baSu  af  liringa  cy 
hygSi  garprinn  inildi, 

-vita  ef  alnMi  eldri  mey 
eyðir  gipta*  vildi. 

35.  pegi*  kvaS  hann*  ser  pcssa  grein 
penkjast^  mundu  at'  náðuni , 

lieldur  styg8  ok  úlfúð*  ein 
af  öUum  peirra  raSum. 

36.  Sunnan  reið  til  Sauðafells 
sveigir  hildar  klícSá, 

talar  bann  J)á  viS  tróðu  pells, 
tókst  par  mjuklig  ræða. 

37.  Vænu  segir  bann  vifi  allt 


*)  saaL  Ti  Jcssi,^,Jlf.     ')  fvi  qær,  ilf f  pvi  firr,  T.     »)  bæ«i, 
T,  M,  K.      *)  giplast;  T,  M.       *)  rettet  for  fcyu  i  A;  ^cguinn, 
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sligt  vil  du  vi^l  fortryde  ,^^ 
saa  talte  lysest  M& 

31.  ^^Du  skal,  selvraadig  Pige  r 
gjensvared  Faders  Rost , 
^^desmecr  fra  bain  borlfjerues 
som  ham  du  oiisker  nær* 

32.  Paa  Raad  da  Haldor  hille  il 
som  gjenned  Elskovs  Lyst ; 

sin  Datter  bort  han  sendlc. 
mod  Vest  til  Söidcfjcld^. 

33.  Saa  standsed  Faders  Vrede 
hvert  frydeligt  Besog, 

med  Længsel. vaagned  Kummer, 
ak!  aldrig  stilles  den! 

34  Man  bad  den  unge  Kæmpe 
at  glemme  kjærest  Mö,    * 
og  med  den  ældre  Söster 
igjen  forlove  sig. 

35.  ^^Det  Anslag  ,^^  saa  han  svarcd, 
4^ci  före  kan  til  Ro , 
ukjærligt  Sind  og  Vrede 
forstyrre  vil  den  Pagt/\ 

3(i.  Paa  licsten  han  sig  sallc 
og  red  til  Soidefjeld ; 
t>in  Skjönne  der  lian  ilndcr, 
og  Talen  kjærlig  blev. 

37.  Han  vænest  Viv  fortalte 


T,  Jl/.      <>)  udel.  r,  åi.      ')  feygi,  T,  M.     «)  af,  T,  M.     ')  saaL 
Ti  úlfbiið,  Jd  /  úJbtið  C<^  lammej  A. 
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af  vil  jan*  frænda  stnna , 
Lrúði  varð  í  brjósti  kallt , 
blíknar  mærin  sviniia. 

38.  Sé  J)ér  ást  á  okkarrí  nað , 
scin  allir  J)ýkjast  spyrja , 
ekkí  cr  jþelta  óska  ráð, 
at  æUnienn  pínir  byrja. 
'  39.  Veiziu  seims  ef  systir  mín 
sainj)ykk  verðr  baldrí, 
pá  er  þixt  víst,  kvaS  vella  lín , 
ví8  munum'  njótast  aldrí. 

40.  Far  J)ú  beldr  ok  bíð  míii  bratt 
ok  brjót  svá  a^tlan  selta , 

tökum  upp  allan'  annan  hátt 
cf  ekki  vínnur  petta. 

41.  [Sföan  ekki  seggrinn*  beið, 
[sorgir  yndit*  banná , 

Helgí  |)egar*  til  Hallar  rei8 
ok  hefr  upp  bonorð  svanna. 

42.  Kléna  vil  ek  nú  kyrtla'  skoi-8 
kaupa  dýrum  mundí , 

frelsa  allt  eð  fyrra  orð 
ok  íá  svá  vald  á  sprundi. 

43.  Vel  mun  pikkja,  {jegiiinii  kvað, 
pcssara  mála  leilað, 

vcil  ek  ckki  víst  uin  |)at 
hvert  verðr  ei  slíku  iieiíað. 


«)vil)a,   de  o^^rige.      ^)  meigum,  T,  jlf ,  K*     ')  lifldr,  T.     •) 
fra  [  Seggiinn  fví  at  sönnu,   T,  M.       ^)  fra  [sor^  viiJ  yodi. 
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om  Frænders  barske  Raad ; 
hun  fol  te  Brystet  isne, 
og  blegned  flux  af  Harm. 

38.  ^^Er  kun  din  Elskov  trofast 
mod  mig,  som  Rygtet  gaaer , 

ei  dine  Frænders  Anslag 
til  Held  os  lede  kan, 

39.  Thi  hvis  min  Sðster  give 
dig  vil  sin  Haand  og  Tro , 

da  er  det  vist  at  aldrig 
vor  Stræben  Maalet  naaer. 

40.  Gaae  heller  bien  at  bryde 
den  Plan ;  af  Faders  Haand 
min  egen  du  begjere ; 

see  om  det  lykkes  vil.^^ 

41.  Ei  Helge  længer  töved^ 
for  Kummer  Glæden  veg, 

til  Hall  han  s\g  foribied , 
og  talte  Frier-Ord. 

42.  ^^Mod  herligst  Fæstensgave^^ 
din  Datter  mi^  nu  giv , 

at  fordums  Rygte  glemmes, 
den  Skjonne  bliver  min." 

43.  ^^Vel  ville  ,^  Haldor  svared, 
^Folk  sy  ties  om  dit  Bud ; 

for  vist  jeg  veed  dog  ikke 
om  det  antages  bor. 


om  aet  antages  Dor. 

r,  M.    *)  Lcim,  T,  M.    O  kl«««,  T,  M,  K. 
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44.  pess  hafa  fornménn  fyi*ri  spáð 
er  flest  allt  potlust  kuona: 

gefast  |)au  illa  girndar  ráð 
er  garpar  fljóðum  unna. 

45.  po  at  [við  hljótum*  heilla  bann 
hart  [mc8  grirad*  ok  œíi, 

munum  viðeiga,  at  mæltrhanti, 
mest  i  liættu  bæði. 

46.  Dreingrinn  gaf  svá  dårlig'  syör 
dygðar  inanni  ríkuni : 

Ijufara  væri  [hann  lægi*  i  kor 
en  létti  upp^  orSum  slikjam. 

47.  Svii  skal  ek  me8  afli  hér 
ykkarn  vil  jan  br jota , 

hennar  skaltu,  at  helium  mer, 
hvorki  fa  né  njota. 

48.  Fyri  Jann  allan  blíðu  bresl , 
er  bruggast  hefr  meí*  pjósti , 
Halldor  fái  |>at  Helg!  vest 
hugsar^  honum  i  brjosti. 

49.  JFaðir  hans  biðr  hann  freista  helldr 
at  fa  hina  eldri  brúði : 

|)á  mun  hyggja  af  harmi  svelldr 
halr  af  men  ja  pruS^i. 

50.  Vel  mun  |)ctta  varia  sagt 
al  væla  bruSir  tvennar, 


«)  hUn  hljoli,   T,  M,  K.     »)  af  girnd.  Ti  ineÖ  girndar,  Jlf,  R. 
Odaleg,    T,  M,      •)  Jú  lægir , /?.       *) /r«  /"  Wtlu  af ,  Æ.      ^^) 
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44.  De  Gamle,  ak  som  troede 
at  vide ,  have  spaaet : 
hegjerlig  Ebkov  stifter 

kuD  daarligt  Ægteskab*^^ 

45.  ^^Skal  end  vor  Lykke  svinde 
men  grumt  bedrages  vi , 

i  Faren  selv  vi  have 
den  allerstörste  DeeF." 

46.  Ret  ilde  Haldor  svared 
den  ædle,  gjæve  Mand , 

gid  heller  hen  han  tærtes 
end  talte  slige  Ord ! 

47.  ^^Med  kraftig  Arm  nedbryde 
jeg  eders  Villie  skal ,  , 
mens  sund  og  karsk  jeg  lever 
hun.  aldrig  bliver  din  V* 

48.  For  al  sin  Mildheds  Mangel 
i  hn(}ske,  barske  Sind, 

gid  Haldor  faae  hvad  Helge 
ham  lönlig  önsker  værst ! 

49.  Da  Helges  Fader  raadtc : 
^^til  ældre  Söster  fri , 

snart  vil  din  Kummer  svinde, 
den  yngre  glemmer  du.^^ 

50.  ^^Vel  raadt  er  neppe  dette , 
at  lokke  tvende  Moer  — 

«0  ^1  N,    ^)  saah  T,  M,  Ri  hann  hagxar,  A^ 
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ek  hefi  ast  [me8  orSum*  lagt 
á8r  við'  systur  liennar. 

51.  Så  fékk  eigi  at  giptu  gáð 
er  gabbi  pessu  truði, 

fult'  var  petta  frænda  ráð, 
peir*  falsa  af  kondm  brúíi. 

52.  Væltu*  peir  með  vélum  haiin 
er  vinirnir  skyldu  heita , 
ofyrisynju  ytir*  vann 

annars  bónórðs  léita. 

53.  Síðan  geingu  festar  fram , 
fréttir  Katla  en  væna; 
[sögunui  víkur'  suðr  í  Hvamm 
til  silkitjalds  ens  græna. 

54.  Kappinn  áðr  en  kaupit  hefst 
með  kraunkum  orðum  vendi : 
alla  fel  ek^  ef  illa  gefst, 

ábyrgð  yðr  á  hendi. 

55.  Hvat  sem  garpr  ok  guUhlaðs  |)öll 
gjðrðu  ráð  um  petta , 

pessi  urðu  ósköp  öU 
yfir  með  sorg  at  detta. 

56.  Eldri  brúði  eiga  geingr, 
ósköp  [má  slíkt'  kalla ; 

reysti'  ek  ekki  um  raunir  leingr, 
ríman  lilylr**"  at  falla. 


»)  vW  únga,  R.     >)  udel.  22,      »)  «fla/.  T,  M-,   fullt,  jí,  JR,     ♦) 
at,  T,M.    MVilltu,  T,  M.     ^)  ítí,  M,R.     Osagan  li«r,  M,  Rg 
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for  har  jeg  hendes  Sösler 
min  Troskab  loyel  fast 

51.  Er  Lykken  ret  den  agted 
som  troede  shgt  Bedrag; 

*  fuiil  var  den  List  af  Frænder 
fra  Brud  at  skille  liam. 

52.  Med  Svig  de  ham  forlokked 
som  bare  Venners  Navn , 

at  uforsætlig  Helge 
en  anden  beiled  til. 

53.  Saa  Fœstensöl  blev  feiret, 
skjön  Katla  spurgte  det; 

i  Hvamm,  mod  Sonden,  hæves 
det  grönne  Silke-Telt^^ 

54.  For  Bryllup  holdtes,  Hellen 
udtalte  Sorgens  Ord : 

^^gaacr  dette  ilde,  eder 
alt  Ansvar  hvile  paa !" 

55.  Hvad  Raad  end  Mand  og  Kvinde 
oplagde  mellem  sig, 

brat  uheldsvangre  Skjæbnc 
til  Harm  dem  overfaldt. 

56.  Han  ægted  ældre  Soster , 
uhört  det  nævnes  maa: 

mit  Jammerkvad  maa  standse 
og  Sangen  tie  nu. 


sagan  nUr,  r.    •)  mciga pat,  ar,  Jlf , Æ,    »)  rætSi,  jR.    ")  vcr«r^ 
T,  M,  R.  ' 


«' 
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ÖNKURRIMA. 

Il  Hvat  mun  purfa  liarma  slag 
[i  faátta^  skipti  at  færa , 
|>ó  at  ek^  yrki  annana  brag, 
einginn  vill  hann  læra. 

2,  Eingi  er  sva  [af  glauini'  glaSr 
*  gjörir  ser  kæti  lánga, 

[|)egar  er  allur*  annar  maSr 
[ef  allt  vill  amóli^  S^^S^* 

3.  Hofinenn^  stiinda  í  háfan  punkt 
heims  iiie8  fögrum  náðum , 

en"  J)at  veraldar  vífit  úngt 
Venris***  fyigir  ráðum. 
•   4.  Skáld-Helgí  víð  skikkju  ná 
skildi  |)á  er  hann  unni , 
aldri  síðan  ugglaust  má 
au8ar  vera  hjá  gunní. 

5.  Eigi  niei'r**  en  árlnn  tvcnn 
ásamt  var  lianji  viS  brúði| 
Jþvíat  |)orkölla  JreyÖi  hann  enn 
pegninn  liálla"  príiÖL 

6.  [Svá  hefr  Venris  yiljað**  jjoiin 
liann**  vekr  upp  sorgir  allar, 
skipti  gózi  ok  skilaSi  heim. 
skrautaná'*  til  Hallar. 

7.  Seggrinn  haíSi  sér  vi8*^  hönd  * 
sætu  verndarlausa  y 

*)fra  [háXí  i,  T.  »)  menn,  T.  »)  gumna,  T,  M,  *)  T  iill. 
ef ;  M  né.  *)  at  ci  veríi,  R.  ^)  alli  cf  iiitít,  R.  ')  Híífino,  T. 
•)  saah  T^  M,  Rf  scm ,  jí.     «)  cr,  /i7/,  jí.     »«)  Veneris,  T,  M. 
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ANDEN    SANG, 

1.  Hvi  skal  min  Harpe  klinge 
om  Oldtids  Sorgesagn? 
om  andet  Kvad  end  digtes, 
det  ingen  lære  vil. 
V  2.  Vist  ingen  er  saa  munter, 
pm  Glæden  end  blev  lang, 
han  aúden  Af  and  jo  vorder, 
naar  alt  imod  ham  gaaer. 

3.  Til  Höihed  Hoffolk  stunde, 
til  Verdens  Pragt  og  Bram, 
men  ung  og  munter  Pige,. 

vil  íölge  Freyas^*  Raad. 

4.  Vist  Skjalden  Helge  skille 
sig  ved  den  elskte  Brud, 

ei  uden  Frygt  og  Fare 
han  hende  maatte  see. 

5.  Kun  tvende  Aar  henrunde  , 
i  Ægteskabets  Stand ; 

med  Længsel  Helge  savned 
Thorkatlas  hulde  Barm. 

6.  For  ham  saa  Freya  vakle 
al  ny  og  gammel  Sorg, 
tilsidst  han  Konen  sendte 

til  Hall  og  skifted  Bo. 

7.  En  Pige  uden  Værg^^ 
han  Huset  styre  lod 


*«)  Icngr,  r,  Jd.  **)  hjarta,  Af.  **)  A«  C  ^^  ™^*  Veneris 
\ilia,  T,  M.  »♦)  udel.  T,  M,  » *)  skauUgná,  T,  M.  « *)  till.  de 
Öi^rige, 
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hyggst  hann  svá  með  lirygðar  böncl 
hörmum  burtu  at  ausa. 

8.  [Aldri  varð  honum'  yndis  bot 
at  auðar  {)öllu  neinni , 

J)ví  fyri  hvcrja  heimsins  snól 
hugrinn  lék  á  eínní. 

9.  Bússann  [lá  ví8*  BorgaríjörS 
búinn  til  hafs  a  sandi, 

.  rekkrinn  lief r  Já'  raSagjörS 
aC  rýma  í  burt  af  landí. 

10.  Höldar  Iðgðu  i  Hvitá  skcið 
blaðni*  á  lægi  góðu , 

Helgi  fiik'  til  Hallar  reið 
at  hitta  bauga  tróðu. 

1 1.  Horskust  vil  ek  nú  hríngaskorð ! 
halda  i  burt  um  stundir , 

vita  ef  ræsist^  rekka  orð 
[réni  ást^  sem  fundir;* 

12.  pu  munt  sigla  su8r  um  flóðy 
svarar  hún  menja  baldri  j 

ek  mun  lifa  vi8  lángan  móð 
ok  létta  sútum  aldrí. 

13.  Bi8r  hann  væna  bauga  gná 
at  bregða  treganum  hæsta ; 

J>at  mun  fara,  kvað  fljóð,  scm  má 
ok  féll  i  óvit  næsta. 

1 4.  HrygÖin  meir  á  Helga  bat 


')  ílonum  vart$  eigi,  T,  M.     ')  fra  [  kemr  í,   de  öprige,     ') 
1,  de  ourige^      *)  hlaÖín,  M,  R*      *)  upp,  T,  M.     *)  ræsast,  Tf 
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»^  Og  troer  af  Sorgens  Lænker 
at  kunne  slippe  saa. 

7.  Men  ingen  Mo  opklared 
hans  mörke^  tunge  Sind, 
kun  een,  og  ingen  anden  ^-^ 
var  ret  hans  Hjerte  kjær. 

9.  Et  Skib  i  Borgefjorden 
fra  Havn  seilfærdigt  laa, 

og  HeJge  Raad  oplærgger 
af  Landet  ud  at  gaae. 

10.  Den  ladte  Sifiekke  lagdes 
i  Hvidaas  Munding  ud^^ 

til  Hall  sig  Helge  skyndte, 
med  Konen^^  talte  saa : 

11-  ^jJeg  vil,  du  vakkre  Kvinde  ! 
mig  (jeme  nogen  Tid, 
see  om  med  Rygtet  ikke 
min  Elskov  svinde  viP^." 

12.  j^Du  seiler  over  Havet 
mod  Syd,^^  gjenmælte  hun, 
^^mig  Kummers  Byrde  trykker 
og  aldrig  lettes  den/' 

13.  Han  bad  den  væne  Kvinde 
at  glemme  sværest  Sorg, 

^^gaae,  som  det  kan  T'  hun  svared , 
i  Afmagt  næsten  faldt. 

14.  Da  Helge  slide  maalte 

rætasty  M.    ')  ok  réna,  T;  er  réni,  M, 
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en  heimskr  virSa  kunni, 

J)á  er  hann  af  sérpórngrund  sleit 

fegn*  sem  lífi  unní. 

15.  Helgi  kemr  á  HyíiárVöU 
ok  liljóp  1  skip  með  dreingjum , 
pegar  var  [leið  um*  laxa  Iiöll 
[ok  lék  meS  snúnum'  streingjiim. 

16.  [Uppi  st68*  á  Jiljum  pá, 
prautir  gleðina  banna, 

liorfir  æ,  meðan  hauírit*  sá 
heim  á  bygðir  svanna. 

17.  Sér  pat  nok  kur  seimavolr* 
ok  segír'  um  efni  {)eHa : 

j)ví  ertu,  Helgi,  firna  fölr 
sem  feigð  muni  á  |)ik  detta? 

18.  [Hælt  er  Jeím  vi8  harmi  hnýs 
heita  ást  at  skilja', 
[hinum  er  gótt'**  at  gæfu^'kýs 
ok  geiiigr  allt'*  at  vilja. 

19.  Sí8an**  rendi  sáí  fyri  sand 
sunnan  rétt  um  ægi , 
höldar  tóku  Hálogaland**, 
ok  liittu  eí  bezla  lœgí. 

20*  Eírekr  jarl  meS  ágœtt  li8 
áttiNoregr*at''stýra, 


f.^9 


*)  Þ«6ns»  -R»  ')  leiÖí  á,  M.  »)  fra  [  letl  me«  fögrum,  T.  *) 
Slendr  hann  upp,  T,  M.  »)  höldurmn,  T;  höldr,  M^R,  *) 
ölr,  T,R.  0  »aaL  T,M;  svarar,  ui.  ^)  fra  [  Jat  kve«  hætt 
til  hármsins  vís,  T.     ')  fra  [  Hann  kva«  háll,  af  barmi  rís,  heíll 
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fra  sig  den  Kvinde  som 
ham  elsked ;  —  ingen  Daare 
hans  Angest  fble  kan.  — 

15.  Han  drog  til  Hvidaas  Bredder^' 
og  Skibet  flux  besteg : 
strax  Anki*et  hæves ;  Vinden 
udfylder  spændte  Seil. 
•    16.  Da  stod  paa  Dækket  Helge » 
hans  Munterhed  er  tabt; 
han  uden  Ophor  stirrer 
did  hvor  den  Kjære  boer. 

17.  En  Reisende,  som  mærked 
den  Særhed,  talte  saa: 

^^Siig,  Helge ,  hvi  du  blegner 
som  var  du  Döden  nær?^^ 

18.  ^,Varm  Elskov  at  adskille 
opvækker  bitlrest  Sorg ; 

godt  har  kun  den,  som  valgte 
sit  Held  og  nyder  det  !^^ 

19.  Fra  Landet  fjernes  Snekken, 
mod  Syd  og  Ost  den  skred , 

til  paa  Haloges  Kyster^ 
den  sikkrest  Havn  modtog. 

20.  JarlErik^,  fulgt  af  Tappre, 
for  Norge  raadte  da  — 

bid«  kann  ti  dylja,  Jf,  K.     ")  fra  [  goU  er  >eim  á,  T,     »*) 
/ra/'gotl  er  f  fim  «cin  gæfaD,  Jlf .     ' ')  flest,  T,M,     * »)  (atao,  T, 
M.  •*)  Hilega,  T,  Af.     «»)  Norvegi,  Ti  Noiregs,Jlf,     ««)  udel.  T. 
Gfön|aa<U  hittomke  Blindesincrker.    2  Bind.  (30) 
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kaupmenn  héldu  norHv  i  Ni$ 
á  niflungs  fund  inn  dyra. 

21.  Borinn  var  upp  til  bæjar  feingr^ 
bussu  gjöra  peir  toina  9 

Helgi  skald  fyri  herrann  geingr 
ok  lieilsar  á'  jarl  méð  sóma. 

22.  Málit  |)iu  er  niil^it  ok  snjallt, 
meiðir  talaði  sverða, 

J)ó'  munt  garpurinn  ekkí  um'  allt 
auðnu  slerkur  verjSa. 

23.  Helgi  svaraði  liilmi  |>á , 
Iiarma  [fæðir  lánga^, 

eiga  vildi  ek  æðrí  spá 
ef  eptir  skyld  i  gánga. 

24.  Sé  ek  Jþat  fyri,  kvað  sjólinn  glaSr, 
svá  mun  æfinn  líða , 

|)ú  munt/Helgíy  praulamaSr 
*  |)ikkja  frægr  víða. 

25.  Kappina  hugði'  kempum  jafn 
af^  keskiorðum  slikum, 

|)ar  fékk  Helgi  hirðmanns  hafn 
'  ok  héiðr  af  jarli  ríkum. 

26.  Jarlinn  heldur  jólatíð 
[með  ágætustum'  faungum, 
J>á  var  heiðrut  liöllia  fríð 

með  hverskyns  drykk  ok  sauogum. 

27.  Jarlinn  talar  við  guma  glaðr 


«)  udel  T,  M,     »)  saaU  Ai  þú  de  Övrige.      *)till.  de  öurige. 
♦Xfaddi  stránga,  T,M.    »)  T,  Mtill.  ok,     «)  9aal.  T,Mg  hug«- 
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til  ham  de  Kjobmænd  stunded , 
og  drog  til  Nidaros^. 

21.  Til  Staden  Godset  fortes, 
og  Skibet  tom  tes  ud  — 

For  Jarlen  Skjalden  Helge, 

gaaer  frem  og  hilser  smukt. 

22.  ^^Vel  er,"  saa  Fyrsten  talte, 
^^din  Tale  sk  jon  og  snild, 

dog  ei,  du  Kjekke!  bliver 
i  alt  dig  Lykken  god.'' 

23.  Ham  svared  Helge  (Sorgen 
gjenfödtes  i  hans  Sind) : 

^^en  bedre  Spaadom  önsked 
jeg,  hvis  den  sanddru  var.'* 

24.  Den  glade  Jarl  gjenmæltc : 
^^dit  Liv  forud  jeg  seer, 

af  Modgang  prövet  vorde 
du  skal,  men  vídtberðmt.'' 

25.  Vel  Helge  overveied 
den  muntre  Fyrstes  Ord, 
han  blev  af  Jarlen  hædret, 
og  Hirdmands^  Navn  modtog. 

26.  Ved  Hoffet  holdes  Julen 
med  Overflod  af  Godt, 

og  Lystighed  i  Hallen 
af  liflig  Drik  og  Sang. 

27.  Fro  Jarlen  er  og  taler 


iit,  ji.     »)  tt/  T,  M.    *}fra  /"dllani  bertu,  T,  Jlf;  jafnt  me8 
beito,  JR. 

(30*) 
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ok  gjörír  sik  keskilatan : 
einn  er  så  hér  inni  maðr , 
aldri  se  ek  hana  kátán. 

28.  J)at  ertu,  Helgi,  liírðmaðr'  vor , 
[hugr  meh^  ánauð  strángrí; 
hjartat  pinir  harinrinii  stor, 
hvað  er  per  garpr'  al  angri? 

29*  Lagt  hefi  ek  yi5  únga  niey 
ást  i  li jarta  minu , 
bönnut  mer  var  bauga  ey , 
bcr  ek  {)vi  sara  pinu. 

30.  Yrkja  skaltu^  um  ykkra  dygS 
eittbvert  snildar  fræii*, 
garprinu*  baS  bann  gleyma  brygS 
ok  gaf  bonum  skarlats  klæSi. 

31.  par  var  itrum^  jarli  mcðr, 
er'  út  leið  vinturinii'  káldi , 
kæti  eingi  kappann  gleðr 

kom  bonuni  fatt  at  haldi. 

32.  Seggir  leggja  á  síldar  brun 
sjáfardýr  meS  streiogjum  y 
kappinn  vill  fyri  kost  ok  mua 
komast  i  skip  með  dreingjum. 

33.  Albuit  Hggr  uti  par 
Islands  far  til  byrjar , 
jarlinn  kveðr  ok  orlofs  bað 
ey8ir  diifu  byrjar. 


T,  M,  R,     »)  kvæ«i,  T,  M,  K,     *)  gramr,  R.     ')  ^lir,  T.     •) 
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i  Skjenil  til  sine  Mænd: 
^^kun  een  Mand  er  her  inde, 
hvem  aldrig  glad  jeg  seer. 

28.  Du  er,  vor  Hirdmand  Helge ! 
den  ene,  sære  Mand , 

af  evig  Sorg  du  plages, 
siig,  hvad  den  har  forvoldt^^ 

29.  ^^Mit  Hjerte  trofast  Elskov 
har  fattet  til  en  Mö, 

mig  hendes  Haand  hlev  negtet, 
den  Smerte  piner  mig/^ 

30.  ^^Ora  eders  Dyd  du  synge 
et  ziirligt  Kvad,  og  glem 

din  Sorg,^  saa  Jarlen  talte, 
og  kostbar  Dragt^  ham  gav. 

3L  Ved  Jarlens  Hof  hlev  Skjalden, 
den  kolde  Vinter  gled ; 
end  muntredes  han  ikke 
af  nogen  Lystighed. 

32.  I  Vaaren  Skibe  rustes 
med  Toug  og  Takkel  ud ; 
for  alting  onsked  Helge 

at  komme  bort  med  dem. 

33.  En  Islandsfarer  venter 
paa  Ahedcn  citer  Bor, 

vor  Skjald  for  Jarlen  traadte , 
og  ham  om  Orlov  had. 


udeL  T.     ')  vetur,  jlf. 
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34.  [Særad  er*  Jér,  ef  sér  fú  paS,     * 
at  sitja  í  ríki  mínu , 

ekki  máy  at*  jarlinn  kyað^ 
víð  auðnuleysi  pínu. 

35.  Býtti  hann  honum  [hín  beztu'  |>íng, 
blílt  var  peirraí  miUi, 

skjóma  einn  ok  skygðan  hríng, 
skáidit  |)akkar  stilli. 

36.  [Síðan  figgr*  hann  sætndar  gjörð, 
ok  sigldi  iim  vollu  drafnar, 

bragnar  tóku  Borgaf Qörð , 
bússan  gekk  til  hafnar, 

38. .  Katla  spyrr  at  kominn  er  út 
'  kappinn  prýddr  stáli , 
pegar  vill  fljóðit,  fullt  me8  sút,  ^ 
finna  liann  Helga  al  málí. 

38.  Skorða  guUs  til  skipsins  rí8r 
skortir  eigi  iriæti^ 

seggrinn  fróSr*  ok  svanninn  blííp 
sezt  á  tal  með  kæti. 

39.  Skáldit  gaf  henni  skæran*  motr 
ok  skikkju  harla  væna', 

ekki  hafíJi  öldÍDn  isnolr 
aSra  slíka  sæua'. 

40.  J>u  hefir  gefit  mcr  Jþíng  svá  ríkt, 
[á  petta'  fljóSit  minníst. 


•>  Sdmír,  T.     »)  ek,  T.  M.     «)  saal.  T,M$   e«  bczla,  ji.     *) 
Sina  fékk,   T,  M,  JR,      »)  f  egar,  T,  Jkf,  JR^      c)  skiran,   ií^  M^ 
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34.  ^^^Dig,"  sagde  Jarlen,  ^^sömmer 
den  Plads  jeg  undte  dig; 

det  Uheld y  dig  forfolger ; 
jeg  dog  ei  standse  kan.^^ 

35.  Af  Kostbarheder  skjenked 
ham  Jarlen  Sværd  og  Ring^, 
sin  Tak  ham  Skjalden  yded, 
og  venlig  skiltes  de. 

36.  Ombord  med  Held  og  Hæder  ^ 
han  gik ,  og  Snekken  lob 

rask  over  vilde  Vover 

til  BorgeQordens  Havn.  i 

37.  Sin  Elsktes  Ankomst  spurgte 
Thorkatla  sorrigfuld  ^ 

hun  önsker  end  at  taje 
med  pandserklædte  Helt. 

38.  Til  Skibet  drog  den  Skjönne , 
der  mangled  intet  godt , 

ved  önsket  Gjensyn  Glæden 
omstraalte  trofast  Par. 

39.  Til  Velkomst  Skjalden  skjenked 
den  hjerlek jære  Mö , 

en  Kaabe  og  en  Kappe^ 
hvis  Mage  for  ei  saaes. 

40.  ^^Den  Skjenk  du  mig  har  givet^^ 
hun  sagde,  ^^mindes  vil 9 


(skipanø,  T).      ')  Vl^oa,  M.     >)  séna,  T,  M.     ')  pesia,  T,  ilf. 
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hygg  ek  rélt  at  hvergi  slikl 
hér  á  landi  finnist. 

41.  KlæðÍÐ  {)au  er  ek  kappa  gef 
koma  til  vænni  eingi , 

[pat  er  einn*  feldr  af  vænum  yef , 
vil  ek  f)&  eigir  leingi* 

42.  Katla  tálaði  kært  við  hann  , 
[kunni  rá$s*  at  leita: 

vi8  erum  komin  i  vanda  |>ann 
er  voðaligr  má  heila. 

43.  Mik  hefir  viljat  frænda  flokkr 
firraöllumnáðum, 

ok  er  {>vi  skylt  at  skemptan  okkr 
-  skilist  af  peirra  ráðum. 

44.  Sómír  fer,  kvað  seimaná', 
at  sefja  orSlt  Ijota , 

hellzt  fyri  J)vi  at  héðan  af  må* 
*  hvorki  annars  njota. 

45.  Nii  er  fat  reynt,  kvað  rekkr,'af  mer 
[ræklar  band',  með  |)jósti , 

ástin  verSur  afhuga^  J)ér 
[aldri  ur  minu*  brjóstí. 

46.  [Hér'  skal  eingi  á  jöríu  mann 
okkrum  fundum  ráða , 

[pó  at  yið  fáura'*  harminn  pann 

at  horfir  sízt"  til  náöa. 

- 

«)  Þar  er  me«,  T,  Jlf.  J?.  »)  fra  [  ok  kunni  mils,  T,  M,  R, 
»)  Mlkigná,  r,  M.  •)  fra,  T,  M.  *)  må,  tilL  T,  M.  ^)fra  [ 
ræktr  båls«  Mi  ræktar  brands,  2*.     ')  aldri,  T*     ")  fra  [  afbuga 
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i  dette  Land  man  ikke 
vil  finde  noget  sligt. 

41.  En  Klædning  jeg  dig  byder, 
som  her  ei  overgaaes% 

en  Kaabe,  trofast  vævet, 
du  eie  længe  den  !^^ 

42.  Thorkatla  kjærlig  talte 
til  ham  om  vigtigst  Sag: 
^^vor  Tilstand  vist  er  bleven 
heel  vanskelig  og  svær. 

43.  Mig  Frænder  skille  vilde 
ved  min  Lyksalighed; 

de  raadte;  Pligten  byder: 
vor  Fryd  ophore  maa. 

44.  At  dæmpe  Rygter  fæle 
DU  og  vil  somme  dig , 

da  dog  herefter  aldrig 
vor  Pagt  fuldbyrdes  kan!'' 

45.  ^^Det  prövet  er,''  han  svared, 
af  Lidenskab  optændt, 

^fit  ene  dig  jeg  elsker 
og  aldrig  glemmer  dig. 

46.  Derfor  paa  Jorden  ingen 
vort  Samkvem  bindre  skal, 

om  end  vi  pro  ve  skulle 
den  snierteligste  Sorg. 


9k€9r$tie%i:  Na^vi6bli<5tiiD(li]jdtum«//tfrbrepp«iD).     *«)/i7/.  T. 
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47.  pví  at  á  bæSi  borðin  er 
bölit^  jneð  sårum  sprcingi , 
fallit'  yfir  fau  frygðar  ker' 
er  [fy Ilt  hafa  sorgir*  leiogi. 

48.  Ðáða  arma  bruðui:in  Ijós 
breiddí  um  hálsinn  hvíta, 
Í>egni  svarar  |>ýða  drós : 

J)ik  má  ek  sjaldan  líta^ 

49.  Skorða  guUs.frá  skipínu  reiðy 
skáldi  unní  mætu , 

fór  j)at  allt*  á  fym  leið, 
fann  hann  jafnan  sætu« 

50.  Margur  lagði  nieinsemis'  orð 
maðr  til  peirra  funda , 

únga  réð'  hann  auðar  skorS 
æ  {>ví  meir  at  stunda« . 

51.  pví  var  hættr  harnia  fundr 
heiðurs  manna  tveggja, 

allir  vildu  ama  í  sundr 
ástum  ^eirra  beggja. 

52.  Friðlu  sína  frá  ek  hann  lét 

« 

fyri:  hjá  bónda  einum , 
ýtar  segja  hann  Arngeir  hét , 
ok  átti  bygS^íSteinum. 

53.  Bóndítín  hafði  bruði  villt 
ok  barnat  silkinönnu , . 

«)  böl,  T,  J*f.     »)  fellr,  T.     *)fra  f  fcikn  fau  hér,  M,  R.    *) 
fra  [  fermast  sorgum,  M,  JL      *)  Denne  li&de  Strophe  udelade* 
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.47*  Af  Sk jæbnens  Uveir  svulmer 
gjcnsidig  Tadreflod , 
de  elskovsfulde  Hjerter 
dog  ingen  Lindring  fandt. 

48.  Et  sneehvidt  Par  af  Anne 
da  lagde  fayrest  Mo 

om  Kæmpens  Hals,  og  sagde: 
^^dig  tit  ei  meer  jeg  seer!'' 

49.  Fra  Skibet  drog  den  Skjönne 
og  havde  Skjalden  kjær  ^ 

som  fordum,  gik  det  siden , 
de  taltes  jævnlig  ved. , 

50.  Med  Ukvemsord  nu  mange 
omtalte  de  Besög; 

han  til  sin  kjære  Pige 
des  flittigere  kom. 

51.  De  hæderlige  tvende 
.med  Sorg  og  Fare  saaes, 

thi  deres  fælles  Elskov 
forfulgtes  af  enhver. 

52.  En  Bonde  Arngeir  nævnes  y 
paa  Steinum^  var  hans  Boj 

en  Kvinde'^  Helge  havde 
betroet  hans  Varetægt.-' - 

53.  Den  Arngeir  Kvinden  lokked , 
et  Barn  hun  fódte  ham , 


l^amU  af  T,  Jlf,  Á.    *)  jafnl,  T,     ')  meinlcgt,  T,  U.    ^  Wk,  y, 

K 
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mælt  viS  Helga  margt^  ok  ilU 
mest  af  gabbi  sömiu. 

54.  Siðan  hefir  hann'  sanna  frett 
[af  seggnum'  tungu  skæSa, 

J>ólti  skömm  at  skiljast  slétt 
yið  skífír  híldar  klœða. 

55.  Heíman  ríðr  hetjan  fróS  j 
ok  hittir  bæinn  í  Steiaum, 

úti  frá  ek  at  Arngeir  stóð , 
[ítum  varð  að^  greioum; 

56.  Barnat  hefír  |>ú  brúði  þá, 
ek  bað  |>ik  fyrri  at  gðeta , 

iiú  mega  liöldar  heyra  ok  sjá 
hverju  at  pú  villt  bæta. 

57.  Dæmi  ek  henni  ei  dýran  rclt, 
dreingrinn  ansar  pessu  ^ 

póttú  ganir,  sem  geíngr  frétt, 
galiim  fyrí  hverrí  klessu. 

58.  pat  hafa  höldar  hermt  &  pik , 
hristir  talaði  sverða  j 

at  pú  kallsir  Kötlu  ok  mik ,  - 

um  kærleik  okkra  ferða. 

59.  Margr  hefir  J)ar  míkit*  af  sagt^ 
mun  |)ó  ekkl  pverra , 

aldri  er  |)ar  svá  iUt  tíl  lagt, 
éigi  megi  J)ó  verra. 

60.  [Mér  sómir  I)ar  ekki*  at  segja'  á  mot, 


«)  mikit,  T,  M,  K.      »)  saaL  T,  M}  lii«,  A.     »)  9aaL  T,  Jtf  ; 
til  seggsÍDs^  An     •)  fra  [  oDBin  hins  vér,  M,  R,     »)  mjök,  T,  M, 
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dog  han  om  Helge  talte 
kun  slemme  Ord  og  Lögn. 

54.  Fornærmet  Helt  yH  staudse 
den  Klaffiertanges  Id , 
ustraffet  vil  han  ikke 
hans  Udaad  hliye  skal. 

55«  Han  fra  sit  Hjem  uddrager , 
til  Stein  um  Gaard  han  kom , 
'  der  traf  han  Amgeir  ude , 
og  flux  en  Tvist  opstod* 

56.  ^^Hvi  lokked  du  den  Kvinde 
som  jeg  betroede  digi 

lad  Folk  da  see  (^  hore 
hvad  Bod  du  yder  migP 

57.  ^^Höí  Bod  ei  hende  sommer/^ 
da  svared  Amgeir ,  ^skjont 

som  gal  du  ibiter  efter 

hver  Tos,  som  jeg  har  spurgt." 

58.  ,^For  det  dig  Folk  beskylde  ^' 
gjenmælte  Helge  vred , 

^^at  mig  og  Katla  haaner 
du  for  vor  Kjæriighed." 

59.  ^^Derom  lod  manges  Tale 
og  ei  formindskes  vil ; 

det  lastes  ei  saa  ilde 
at  værre  det  jo  bor.'' 

60.  ^Dig  sommer,''  Helge  mælte , 

A*.     *)  Somir  pér  ei,  R.     ^)  svar«,  T, 
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svaraði*  garprinn  hretni^ 
}>ó  vildi  ek  á'  |>uiu  vinna  bot 
vondu  tungu  meini. 

61.  Skaldit  bregðr  skjoma  |>á 
ok  skygðan  reiddi  mæki  / 
Öndu  sviptr  Arngeir  lå, 

af  fra  ek  höfuðit  tæki. 

62.  Listar  maSrinn  lauk  upp  dyr 
ok  lýsti  bondans  vigi^ 

orðslög  mínka  aldri  fyrr 
enn  annar  nokkur  hnigi. 

63.  pat  er  i  hróðri  Hallar-Steins 
hrings'  um  frækinn  stjora  ^ 

at  fyri  £hróp  ok  hrygSir*  meins 
Helgi  dræpi  fjora. 

64.  pegn  så  hver  at  {»ann  veg  hné  . 
far  fyri  sverSi  hreinu , 

bauð  hann  hvorki  bot  né  fe , 
ok  bætti  öngvan  neinu. 

65.  Sar  Var  fíeirra  sorgar  fundr^ 
så  veit  gjörst  er  unni. 

Hér  skal  bresta  bragr  i  sundr, 
bíð  ek  hann  einginn  kunni. 

ÞRIDJA  RIMA. 
1.  Litil  er  mer  lyst  á  brag, 
leikr,  bæiJi  nátt  sem  dag, 

O  »«igir,  T.     »)  ud9h  T,  M.     ')  hugs,  T.     '^)fra  [  hrdpan 
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^^ei  vel  at  tale  saa , 
din  onde  Tunge-Skade 
jeg  dog  helbrede  maa.^ 

61.  Sit  Sværd  uddrager  Skjalden , 
og  svang  det  blanke  Staal , 

.af  tog  det  Arngeirs  Hoved 
og  Sjælen  fra  hans  Krop. 

62.  Drabsmanden  Ðöroplukked 
forkyndte  höit  sit  Værk*, 
Ord-Slag  vil  ei  ophore   . 

fór  nogen  segne  maa. 

63.  Saa  Hallar-Slein  har  sjungel*^ 
om  Helges  kjække  Daad , 

At  fire  Mænd  han  fældte 
for  slig  Bagtalelse. 

64.  For  ingen,  der  saa  ledes 
for  skarpe  Klinge  faldt, 

han  Boder  byde  vilde, 
ei  heller  nogen  gav. 

65.  Med  Sorg  de^^  saae  hinanden  , 
en  Elsker  veed  det  bedst. 

Her  skal  nu  Kvadet  briste , 
gid  ingen  lære  det. 

TREDIE  SANG. 

1.  Min  Lyst  til  Sang  er  ringe, 
thi  Kummer  Vat  og  Dag 


hrygfiar  metnSi  T,  M,  JC 
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harmrinn  mer  um  hjarta  by , 
ok  heiðir  aldri  sorgar  sky. 

2.  [Klifar  så  margr  kvæðinn  lin 
[er  k vendit ^  hefir  ser  aldri  at  vin' 
frygSir'  öngyar  forstå  kann- 
[fljóö*  hvort  er  leiðr  eðr  ann*. 

3-  [Kenni*  nokkar  kæti  bresl , 
kalla  ek  |)etta  undur  mest., 
höldalíð  j)óhittirsút, 
hverr  skal  slå  fyrir  ö5rum  út'. 

4.  £k  trúi  rélt  at  [eingi  hönd* 
örlögs  megi  |)au  [slita  bönd'^ 

er  sva  hafa  verit  meS  sorgum  hnýlt , 
sigrat  bæði  'gamallt  ok  nýtt 

5.  [Mer  er  dælska  um  dreglalin , 
at  dikta  nokkut  mærðar  vin  j 
skarlats  einginn  skorðu  gleðr, 
skal  ek  J)vi  ekki  fast  |)ar  me8r*\ 

6.  Riman  su  er  [ek  reysta**  skal 
ris  hun  upp  meS  sorgar  tal , 
bundin  saman  [með  beiskan*'  móð 
brúði  ok  g  arp**  i  hyggju  slp8. 

7.  Skrifat  var  næst  i  skemtun  svo 
skaldit  fra  ek  at  dreingi  vo , ' 


•)  kvedit,  T,  M.  ^)  fra  [  sem  kanske  skilr  As»  vin,  Mi  sem 
kanske  ei  skilr  Asa  vin,  Æ.  »)  Her  begynder  dei  forste  Frag- 
ment af  Membranen  B.  *)flj(>«i,  Ð,  T.  ^)fra  [  flj(i«a  hvort  at 
nokkra  ann,  M.  *)  saaU  M,  T;  kunni,  J,  ')  udel,  M,  /?, 
•)  Denne  Strophe  et  den  anden  i   T  (som  forhen  i  B)^     ')  eigi 


mit  Hjerte  haardt  omspœÐder, 
ei  viger  Sorgers  Mulm. 

2.  Har  nogen  Brttst  paa  Glæde 
og  kommer  svart  i  Nöd , 

mest  maa  man  undres  over 
at  andre  laste  ham. 

3.  Tit  den  sit  Digt  fremskraaler 
hvem  aldrig  Ven  det  gav , 

veed  ei  om  det  hans  Pige 
er  kjedsomt  eller  kjært 

4.  Et  troer  jeg  han  kan  lose 
de  Skjæbnens  Baand  der  saa 
haardt  spændtes  ^  at  de  fængsle 
saa  ny  som  gammel  Tid. 

5.  Om  herlig  Kvinde  kvæde 
vel  dristigt  er  af  mig ; 

kan  ingen  hende  glæde 
ei  jeg  det  pröve  bor. 

6.  Den  Sang  jeg  nu  vil  synge 
kun  vorder  sorrigfuld , 

af  Mands  og  Kvindes  Jammer 
den  sammenfoies  skal, 

7.  Sidst  Kvadeta  Toner  Iðde 
om  Skjaldens  bavriee  Hævn 


»I  ■  1 1 


hum,  B,  T,  >«)  »kilia  hum,  B,  Ti  mc^  tkilj«  bdnii,  R.  Denne 
Strøphe  er  den  Qdie  i  T  (eom  forket^  i  B*)  *  O  «^A  af.  de  #V- 
rige.  Hele  Strøpåem  tilL  mf  A.  **)  reÍ84il»  M,  A  *»)  rf 
beUkam,  B,  T,    ^«)  hån  i  A  leeaøe  «arp* 
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]^á  sem  höíSu  hrópat  |>au 
Helga  ok  Kötlu  bæði  tvö. 

8.  Eptir  |»eUa  málma'  morð' 
mínka  tók  eð  dígra  orð , 
at|>eir  [færðu  flimtr  um'  liaDn, 
J>ó  fyndi  [opt  sinn*  virta  mann. 

9.  Ríka  hitti  refla  grund 
rekkrinn  naer  á  hverri  stund  ^ 
talar  vi8  nýta  [nistils  ná*, 

nú  var  eingínn  mátinn  [upp  á*. 

10.  Efkunnihann'  nokkut  klént  atfii, 
kaupir  Helgi,  Jegar  hann  má, 

[bæSí  gull'  ok  hrendan  seim , 
bar  hann  at  henni  í  höndum  tveim. 

11.  Hermund  átti  í  héraði  bú 
hetiann  stýríJi  goSorði"®  su , 
lUuga  svarta  erfSum  rœÖr, 
Ormstúnga  var  garpsins  bræðr. 

12.  FuriJu  aia  féll  í  skap 
frændum  peirra  er  skáldi't'^  drap, 
at"  til  jarðar*'  hverr  at**  hné 
Helgi  bætti  öngvan  fé. 

13.  Rífuðust  at  með  kappi  ^á^ 
kvomu  síðan  Hermund  á 
eptirmálit*  ^  Amgeirs  frændr , 
ollu  j^essu  ríkir'*  bændr. 


1)  muma^  M.  «)  njör«,  B.  »)  fra  [  færí  at  flymU,  B,M,T, 
n.  *j(;amlan,ilf,i2.  »)/ra/"nisti  hann  ni,B, T^  *)á, T, Jlf,«. 
0  udøL  t;  Mi  R.  •)  udel.  r,  M,  R.  »)  fra  [  bur«ug  Jíng,  B,  T. 
**)  saaL  B,Ts  gof$or6a  (maasltee  gotortvLm)  i  FleertalUt^  J. 
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mod  dem  som  ham  og  Katla 
bespottet  havde  frækt. 

8.  Sligt  og  den  Virkning  viste 
at  Rygtet  lagde  sig  y 

ei  flere  haane  torde 
hans  kjærlige  Besög. 

9.  Snart  næsten  hver  en  Time 
de  Elskendes  nu  blev , 

for  kjærlig  Tale  Tiden 
hiev  ingen  Grændse  sat. 

10.  Hvad  skjönt  og  kostbart  fandtes 
tilkjöbSi  det  Helges  blev , 

med  Guld  og  Sölv  han  bragde 
sin  Katla  det  til  Skjenk. 

11.  I  Herredet  bar  Hermund 
en  Godes  Navn*';  han  var 

af  III  uge  den  Sorte 

en  Son,  Ormstungas  Bro'er^, 

12.  For  Mænd,  som  Helge  dræbte, 
han  ingen  Boder  gav ,  "^ 
den  Adfærd  deres  Frænder 

ei  ret  og  billig  fandt. 

13.  Nu  Arngeirs  Slægt  sig  reiste 
til  Eftermaal  og  Hævn , 

det  voldte  mange  Bðnder 
og  Hermunds  blev  den  Sag. 

«")  Helgi,  de  óprige,  V)  Þ^í»  ^t  ^,  ^^  '*)  M^r,  B,  T,  R, 
*^)  wtm,  M,  >')  maaik€€  rettere:  eptirmali,  '*)  ni«rsir> 
mattge,  B,  M^  R. 

(31*) 


14  pjðda  kom  á  'pmg  í  dálBy 
j^egnar  gjörðu  atbaHtearóin^ 
eÍDgiiKa  var  sá  at  varða*  vill, 
yirðum  |»óftu  iuáliQ  iU.. 

15.  Verðr  Helgi  af  vígum  sekr, 
YOttar  |>etta  dómrinn  frekj* , 
fyrigjört  bæfti  fó  ok  Hf , 

fregna  mun  j^at  halp  ok  vif« 

16.  Kappinn  reið  til  Kötlu  vestr, 
kærleiks  var  -þAv  fundrinn  meslr, 
gretndi  haiui  benni  sina  sekt  y 
sœtan  grét  ok  talar  með  spekt 

17.  I>at  daun  ver8a.[at  raun  er*  rökkr', 
ristíll  talar  af  sútum^  klökkr, 

úti  [er  lAr  okkur  náð  ^ 
illa  gefast  j^iiu^  harma  rá6. 

18.  pat  er  mer  einna  sáruBt  sut, 
ef  svá  ska)  gáoga  æfín  út, 

at  ij^u  liggir  helju  hættr 
hér  á  landiy  en  öagu  bð$ttr\ 

19.  KappÍÐn  skaltu  ke^ktortr 
koma  til  skips  á  Gásum  noi^r  f 
foriia^t  j^irra  fjörráns'  dóm , 
far  nú  meðan  at  bezt  er  tóm. 

20.  pá  mim  ek  auðgrund  aldri  sjá  y 
er*  jafnan;  viídi  ek  vera"  í  hjá, 


i),Temda^  B ;  yerjt,  4e  qt^rigø.  *)  frfi  £  «t  regni,  det  Mulm  vil 
pelilípg  tif  M^Hj  B,  T.  ^)fra[  ú\  RagnarÖkkurs ,  M,  R. 
*)  Borgum,  B,T,ÍC.    »)  /ra  f  inun  nú,  B,  Th.  •,  m.  mc«,  M.    *)  nú. 
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14  Den  kom,  paa  Thmg,  for  Rettco, 
og  strængt  forfulgtes  der , 
den  ingen  værge  vilde 
thi  slet  man  den  befandt« 

15.  I  Drab  var  Helge  skyldig, 
bevidne  Dommens  Ord ; 

ham  Gods  og  Liv  fradðmtes , 
det  snart  han  spörge  ^k. 

16.  Mod  Vest,  til  Katlas  Bolig, 
han  red,  sin  Kjære  fandt 

og  strængest  Dom  fortalte , 
hun  græd  og  talte  saa ; 

17.  ^JOet  Mulm  til  Sorg  vil  blive*^, 
vor  stille  Ro  og  Fryd 

alt  erenu  til  Ende,  — 
en  slig  Forenings  Lod! 

18.  Mig  bittrest  Harm  det  vorder, 
hvis  saa  dit  Liv  forgaaer, 

at  her,  som  en  Misdæders , 
dit  Mord  ei  ændses  viL 

19.  Nord  paa  du  heller  drage, 
sög  Skib  i  Gaasnms  Havn^^ 

for  Færausdom'^  du  flygte 
Far  mens  det  end  er  Tid.^^ 

20.  ^^Da  sees  vi,M(i,  ei  mere, 
hos  dig  er  al  min  Lyst , 

Bf  udeL  T,  Jf.     O  ^^  #rtftf#i-  Strcpksn  16  /oram  17«    *)  ftrliif, 
B,  T,  M.     ^yudeh  M,T.       "^)  Þ^  tiii.  B.  T,  U. 
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|>etm^  sem  lukkan  lofar  ok^  ber, 
lífi  er  skyldr'.  at  forða  hver« 

21.  Svá  hefir  ástin  sigrat  mik , 
syrgi  eköngvan mann nema  |»ik , 
hvort  |»ú  ert  heldr  liðinn  eör  lífs; 
leiogi  man  hann  til  orða  vifs. 

22.  Seggrinn  skílst  ok  svannian  fróinr, 
segir  ]^at  einginn  dygðar  tómr , 

hversu  al  peírra  hjörfu  ok  brjóst 
[hrellast  muni^  af  sárum  |>j6st* 

23.  Hermund  spyrr  um  héraðit  knárr 
athalrianríðrvopnafárr, 

gaf  hann  ok  sendi  garpi  spjót, 
gúUhríng  býtti  Helgi  i  mót. ' 

24.  Herraund  talar,  serh  liróðrinn  geíngr : 
Helgi  er^  inn  beztí  dreingr , 

|)ó  at  við  únga^  bauga  bil 
beri  hann  ekki  lukku  tiL- 

25/  Svá  skal  ek^  launa  bylgju  bál 
bæta  öU  hans  vígamál , 
gjöra  hann  sáttan  seggi  við ; 
svá  var"  hann'  Helgi  keyptr  í  frið. 

26.  Fyrír  pat  ángr  at  yfir  pau  ðrífr 
eigi  gjörðist  Helgi  svíír , 
fékk  hann  varla  fárít  stíilt  • 
fjölda  manna  gjÖrSí  hann  íllt. 

27«  Skáldit  réið  til  skíps  me5  sut. 


*)  hval,  JB,  T.     0  e«r,  B,  T.     ^)  hiytr,  B,  T,  M.     *)  hrygft- 
U9l  upp,  B,  T,  M.  •  ^)  eion,  tilL  B,  T,  Ma     ^)  saal.  B,  T,  Mg 
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hvad  Sk jæbnen  end  besk jærer , 
inaa  Livet  reddes  först. 

21.  Af  Mænd  mtg  Elskov  byder  ^ 
at  sörge  kun  for  dig , 

sa;i  levende,  sotn  segnet^^  — 
han  mindes  Moens  Ord. 

22.  De  Elskende  nu  skilles , 
hvo  Dyd  ei  hylder,  kan 

den  Sorg  og  Smerte  skildre 
som  Hjerterne  betog. 

23.  Med  Vaaben  slet  forsynet 
fredlöse  Skjald  omdrog, 

et  Spyd  ham  Hermund  sendte , 
en  Guldring  Helge  ham. 

24.  Saa  Hermund,  Digtet  melder*®, 
har  talt:  ^fin  Kæmpe  gjev 

er  Helge,  sk  jon  t  ei  Lykken 
hans  Elskov  foie  vil. 

25.  Ved  al  hans  Skyld  at  sone 
det  Guld  jeg  lonne  skal ; 
forligt  med  hver  han  vorde^!" 
saa  kjObtes  Helges  Fred. 

26.  Dog  blev  han  ikke  bedre, 
det  voldte  haablos  Sorg^ 

ei  fik  han  Bugt  med  Faren, 
og  skaded  mangen  end. 

27.  For  Landet  a?forlade 

annga  (ingen)  A.     '*)  udel.   iU  oprige.      «)  skal,  M.     ')  udt- 
Imdet  af  B,  T,  M.   ^ 
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skatoar  lela  stðan  út , 

gátu'  með  hdltt  faofoum  naO, 

Helgi  stígr  pegar  á  láð. 

28.  pá  var  jarlion  Eirek  dauðr, 
Olafs  kóngs  í  valdi  faauðr, 
halrínu'  um  [sinn  hrjggvan'  hag , 
haon  hugsar  bœfii  nátt  sem  dag. 

29.  Greinir^  8ik  hafa  guði  i  mót 
gjort  [at  elska  únga^  snot, 

fyri  |»ann  sára  synda  ugg 
seggrínn  gekk  i  ríkan  kiigg. 

30.  Ok  til  sálu  sáttardóms 
svá  bjóst  baon  at  fara  til  Roms , 
prúða  hitti  hann  pílagrims  sveit^ 
pínan  6x  í  brjósti  heit. 

31.  Leggr  hann  á  sik  líkama  nauð, 
lifir  við  vatn  ok  anfalt  brauð, 
mæði  preyngiSr  ok  misjafnt  kálr, 
misti  bœöi  vín  ok  slátr. 

32.  Kaupmenn  hittu  kappa  um  dag, 
kallsa  uppá  jþeirra  plag: 

hví  ertu  mæddr  i  margrt  p(a 
meir  en  a5rtr  félagar  {)in  ? 

33.  [Dælt  er  pess  at*  dylja  nœr 
drós  var  mér  {  hjarta  kœr, 
unna  ek  hcnni  yfrit  ríkt, 

er  ek  |»ví''  «kyldr  at  bMa  slikt 


•)  tt,  B.,  T,  M.    0  reVktorinn,  B,  T.     »)  bryg«ar,  B,  T.    •) 
greint,  B,  2\     *)  fra  [  er  haiin  baföí  elskat,  B^  T,  H.    •)  >» 
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til  Havn  drog  sorgfuld  Skjald ; 
til  Norges  Kyst  han  kommer 
og  den  i  Hast  besteg. 

28.  Död  var  da  Jarlen  Erik, 
men  Olaf  Konge  der; 

den  Fremmede  betænker 
sin  Jammer  Nat  og  Dag. 

29.  Sin  Gud  fortömet  være 
ban  fblte  ved  sin  Daad , 

af  Anger,  Synd  at  sone , 
mod  Syd  til  Skibs  ban  gik. 

30.  For  Sjælens  Fred  at  kjöbe 
ban  Rom  J>esöge  vil ; 

i  Pilegrimes  Skare 
tiltog  bans  Hjertesorg. 

31 .  Til  den  ban  sig  bengiver , 
sit  Legem  pinte  Ifao; 

for  Kjöd  og  Viin  pan  valgte 
til  Næring  Brod  og  Vand. 

32.  EnRjöbmand  til  bam  talte, 
og  spm'gte  paa  sin  Viis : 

^^siig,  bvi  du  meer  end  andre, 
saa  pines  mangelund  ?^^ 

33.  ^^Ei  bjelper  sligt  at  dðlge, 
en  Mö  jeg  bavde  kjær, 

Af  Hjertet  elsked  bende , 
nu  Bod  paaligger  mig.*^ 


{  Doi^r  ]^  eiV,  B,  T,  R$  Dugir  ^S  «kki,  jlf.     ^)  nii,  B,  T. 
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34  Jaekkrian  allt  til  Roma  gekk^ 
rétta  Hkn  á  máli  fékk, 
af  sjálfum  páfa  synda  lausn 
sokti  hann  með  fullri  rausn. 

35.  [Sorgin  varð  ur  sefanuni'  treg, 
síðan  gekk  hann  aptr  á^  veg, 

kom  til  Noregs  eð  næsta  år  y 
norir  pegar  i  kaupstað  går. 

36.  par  nara  seggrinn  sitja  rikr, 
sögunni  út  til  Grænlands  vikr: 
skiran  [nefni  ek'  skjalda  lund 
Skeggja  hinn  prúða  a  feirri*  grund. 

37.  Herjolfsnes  fra  ek  at  héti  bær, 
halrinn  bjo  |>ar  gumnum  kær, 
fljoSit  hafiJi  furSu  mætt 

fastnat  ser  af  dyrri*  ætt. 

38.  póruhn  heilir  |>oma  grund, 
|»ess  er  getit  at  haföi  sprund 
(inna  verSur  efnin  skjot) 

cina  tönn  fa*  rajök  var  I jót. 

39.  par  bjo  leiðr  á  litium  bæ 
limsku  maSrinn  nærri  sæ, 
|>egnar  nefna  porvarð'  hreim, 
|»jóð  stóð  íllt  af  sonum  hans  tveim. 

40.  Kýngi  marga  kenda  let 
kerling  hans  er  Grima  hét, 


*)  fra  [  Sefast   vann  nu  sorgin,   M.      »)  i,  B,  2V     ')  fra 
[  saaU  B,  M,  Ti  nafoa,  A.    *)  Jcmí,  B,  T.     »)  g<J«ri,  R.     •) 
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34.  Til  Rom  saa  vandred  Helge , 
hans  Sind  der  Lindring  fik , 

han  selv  modtog  af  Paven 
8in  Synds  Forladelse. 

35.  Saa  stHtes  Sjælens  Kummer, 
tOhage  Helge  drog; 

i  næste  Aar  til  Norge 

han  kom  og  Nordens  Stad^. 

36.  Han  toved  der.    Nu  Sagnet 
til  Grönland  vende  maa ; 

der  Skegge,  kaldt  den  prude*^ 
hlandt  Mænd  udmærket  var. 

37.  Paa  Herjolfsnæs  han  boede 
og  Folkets  Yndest  nðd ; 

ham  værdig  var  hans  Kvinde, 
íödt  af  en  ædel  Slægt. 

38.  Hun  Thorun^  hed ,  man  siger 
det  hendes  Lyde  var 

(ei  maae  vi  det  fortie): 
een  hendes  Tand  var  styg. 

39.  Nær  ved  en  Gubbe  boede 
i  ringe  Huas  ved  Strand ; 

heel  lumsk  med  Sðnner  tvende, 
han  kaldtes  Thorvard  Hreim**. 

40.  Hans  gamle  Kone  Grima 
i  Trolddomskunst  var  stærk , 


«r,  B,  T,  M.    ^)  Þorvald,  M,  X. 
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j^eim  var  fyrnskan  furðu  greið, 
frænda  hðftiðin  pótlu  lei5. 

41.  peir  ^*u  frœndur*  færir  vel, 
eii'  fagnaðar  lausir  nifir  i  þeVf 
kom  par  loks  at  kvödd  var  bygð 
kðppum*  peim  er  mistu  dygí. 

42.  Guranar  fóru  í  Greipar  norSr, 
GrænUmds  var*  J>ar  bygðar*  sporðr^ 
viríar  áltu  vi8a'  hvar, 
veiðiskapar  at  leita  par. 

43.  Skeggi  enn  prúði  skip  sitt  bjó, 
skútunni  rendi  norðr  um  sjó , 
höldum  ekki  hafít  vannst, 

hvarf  í  burtu,  en  aldri  fannst. 

44.  pat  var  sveigt  at  sveinum  Hreims', 
senda  heRJi'  bylgju  eims 

[meí  manndómsleysi*®  myrt  í  hel, 
munu  peir  ekki  falnir**  vel. 

45.  pórunn  geymdi  peirra  bu, 
ok  póttí  skaði  at  bónda  nú , 
Örnóir*  hennar  einka  brœðr, 
allri  slekt  mcí  vífi  ræSr.  "^ 

46.  Haust  eitt  fanst  á  hvolfi  skip, 
Hreims  synir  áttu  penna  grip, 
flæröar'*  dreingi  flytr  tíl  lands, 

'[ok  íastnar  dóttur  róstumaDQS*\ 

>)fe«gar,  B,]T.  «)  udei,  de  ömge.  »)  M,  rf#  Sprig9.  *) 
kaupmöDnttm;  Ms  kaupmenn,  i?.  *)  e^,  T,Mt  R.  *)big1}r,  é«- 
boét,  Mi  bryggja,  Torfœi  GrSnL  p^  30  afÐjörn  Jchrutfu  tíron* 
landð  Annaler*      *)  viCast,    7»      ')  eaaU  de  övrige}   ReinVt 


\ 
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Og  hun  deri  oplærte 
sin  hele  lede  Slægt 

41.  Pen  Fader  med  hans  Sonner 
forskyldte  Dödens  Straf  ^ 

tilsidst  man  dem  fomieente 
hlandt  Bygdeas  Folk  at  boe. 

42.  I>e  drog  mod  Nord  til  Gréipar 
der  endes  Gröolands  Bygd^, 
didhen  dog  mange  toge 

paa  Jagt  og  Fidceri. 

43  Blandt  andre  Skegge  prude 
med  vel  udrustet  Skib 
ain  Lykke  der  forsögte  — 
med  ak  han  borte  blev. 

44.  Hreims  Sonner  Folk  mistænkte , 
ved  Overfald  og  Mord 

at  de  det  Uheld  voldte; 
ei  reen  var  deres  Sag. 

45.  For  Skegge  Folkets  Klage 
höit  lod ;  nu  Thonin  dog 

med  Ömulf,  hendes  Broder, 
bestyred  Gods  og  Slægt 

4ö.  En  Host  Hreims  Sftnner  kantred 
med  Baaden  — ^  Öraulf  dem 
fra  Döden  greb ;  forloved 
med  deres  Söster.  sig« 


A.  ')  haia  peir,  B,  2*.  ") /ra  t  mnnaMaostr,  IT,  7; 
nanDdaSlansir^  iV ,  Jt  <>)  fallair«  B^  T,  Jf.  »)  Örnðlfr,  H. 
«>)  fleSar,  B,  T,  M,  R.     *«)  fra  ffrøsr  Orndlfr  utan  atom. 
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47.  Lífgjöf  frá  ek  at*  lauba  svo 
Ijmsku  fuUa  hi*æður  tvo: 
lokkuðu'  til  sin  leyíðarmaim , 
lögðu  8pjótí  í  gegnum  hami. 

48.  porkell  heitir  pegnínn  sá 
'  pórunn  réð  með  kaupi  at  fá : 
I>egar  fékk  kappinn  kyostra  sóir, 
kvelst  til  dauSa  á  |>riðju  nótt 

49.  Öðram  manni  játuö  var, 
andast  sá  með  koDstrum  par, 
síðast  henaar  Bjarni  bað, 
bondinn  fór  at  deyja  í  stað. 

50.  Undrast  margur  atburð  pann , 
eínginn  frá  ek  at  pyrði  mann 
biíja  peirrar  bauganár, 

bar  svá  fram  um  nokkur  ár. 

51.  Hins  ek  fyrr  í  hróðrí  gat 
Helgi  skáld  í  Noregi  sat, 
ætlar  hann  tíl  íslands  rétt, 

ei  mun  ferðin  gánga  slétt 

52.  [pegninn  keypti*  í  feirri  skei« 
priíJjungs  part  er  [feríar  bei6*, 
áttu  knörínn  ítar  tveir, 

Ulugar  hétu  báíip^peir. 

53.  Bragnar  lilóðu  borða  garm, 
bússan  lá,  meS  sínum  farm , 
leingí*  Jiannveg  leííis  til. 
Lyktast'  hér  i«  friíja  spil. 


• )  K  B,  T,  M.     »)  5«ir  lokka,  B,  T,  Jf,  R.    »)  cr,  f.  By  T,  M. 
*)  A«  [  ^aal.  de  öprige ;  Þ^gnar  keyptu,  A.    »)  fertJin  lei«,  T. 
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47.  De  lumske  Brðdre  lönned 
saa  hans  Velgjeminger : 

at  ham  til  sig  de  lokked 
med  Spyd  ham  gjennemstak. 

48.  Snart  Enken  Thorun  fæsted 
en  Mand,  som  Thorkel^  hed  — 
paahezet  Sot  ham  pinte 

til  Döde  tredie  Nat. 

49.  En  anden  heldig  fried, 
roen  fik  den  samme  Ðöd ;  — 
tilsidst  en  Bjarne  beiled, 

og  Graven  blev  hans  Seng, 

50.  Folk  undredes  herover, 
men  ingen  voved  meer     - 
den  Enkes  Haand  at  önske  — 
saa  gik  det  nogle  Aar. 

51.  Det  meldtes  för  om  Skjalden : 
i  Norge  Helge  sad ; 

til  Island  han  sig  agter , 
ei  let  den  Reise  bliV. 

52.  To  Mænd,  som  begge  bare 
det  Navn  Illuge,  ham 

af  deres  Snekke  solgte  , 

Den  ene  tredie  Deel. 

53.  De  Sömænd  Skibet  laded 
sin  Last  det  snart  indtog, 

men  længe  Bor  de  vented  — 
her  ender  tredie  Kvad. 


*)  9aaL  d€  öprige;  leingist^  J.    ')  lykU  ek,  JR.    Hør  øndør  Bla- 
det af  Membranen  B. 
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FJORDA  RIMA. 

1.  Marka  skal  TÍ5*  mœrðar  tal 
mer  eru  eignut  fræði; 
eiuhveit  orö  viir  auðar  skorð 
eiga  í  hverju  kvæðL 

2«  Hino,  er  fær  af  heimi  nær 
hatr  en  eingin  mætí , 
tel  ek  |)eiin  næst  at  tala  sem'  fæst, 
ok  týna  allrí  kœtL 

3.  Gumnar  Jteir,  sem  gullhlaðs  eír 
gleðr  með  allri  bliSu, 

sé  ^im  kátty  eu  syrgi  fátt, 
ok  sinni  öngrí  kyíðu. 

4.  Herlig  ]>jóð,  sem  bæversk  fljóð, 
hendir  gaman  at  slíku , 
skrautlegt^  lag  meS  skrifuðuni  brag , 
at*  skemta  fólki*  riku. 

5.  Felli  ek  niðr ,  eT  fólkit  biðr, 
[fermd  aí  malli'  orða 

hróðrar  sáld,  um  Helga  skáld, 
herjans  drykk  etm  Qórða. 

6.  Býtir  gulls  var  búinn  til  fulU, 
bússan  lá  með  farmi , 

kemr  um  dag,  með  kátligt  slag, 
karl  at  Jieim  enn  armi. 

7.  Seima  baldr  '  s  ja  viSaldr, 
ok*'  sagðist  porgils  beita^ 


«)  um,  r.    ^)  tktl,  T,  JUL     »)  udeL  de  öpri^.     •)  tlreytt  er, 
M,RiúrtjUíin,T.    •)  ok,  T.    *)  vifi,  T,  af,  JR.     ')  en,  T,  Jlf, 
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FJERDE   SANG. 

1.  Man  kyndig  vil  mig  kalde 
derfor  jeg  kvæde  maa, 

i  hver  en  Sang  min  Elskte 
skal  noget  hore  til. 

2.  Hvo  som  af  Verden  fanger 
kun  Had,  men  intet  Godt, 

ei  meget  mæle  Burde 
men  give  Slip  paa  Í ryd. 

3.  Den  Mand,  hvem  Kvinden  ynder 
nieJi  ommest  Kjærlighed , 

han  nyde  ret  sin  Glæde 
og  frygte  Fremtid  ei ! 

4.  Ved  Sa^n  og  Digtning,  satte 
i  Skrift  og  Tonemaal, 

sig  Hædersfolk  vil  more, 
især  den  ædle  Mö. 

5.  Til  Skjalden  Helges  Minde 
forlange  de  min  Sang  — 

og  Odins  Drik  jeg  skjenker 
i  Bægret  fjerde  Gang*^.. 

6.  Paa  Rheden  Snekken  gynged , 
den  heel  tilladet  var  ; 

for  Modvind  Sömænd  töved , 
de  fik  et  sært  Besög. 

7.  En  Gubbe,  Thorgils*^  kaldet, 
heel  underlig  i  Færd, 


A    •)   fermt  af  nötii,  T,  R.     ')  er,   Hil.  de  ourige.     «o)  ok, 
tilL  de  Övrige, 

Gnialand«  hittorUk«  Mindetmsrker.    2  Bind.  (32) 
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liann*  bað  ser  far  i  bussu  par, 
[en  báðir  nafnar  neita\ 

8.  [Inni  ek  beint  enn  eigi  seint , 
lUugar  mæltu  báðir, 

kveða  vi8  nei,  at  kemrjú  ei, 
karl,  á  okkar  náðír*. 

9.  Á  ek  mer  frændr  íslands  bændr , 
Ölver*  nefndr  skalli ; 

heiðr  er  slikt  fyri  hoifolk  rikt 
at  hjalpa  gömlum  kalli. 

10.  Harka*  dreingr  at  Helga  geingr, 
ok  befr  §vá  margt  i  sp jalli : 

treysti  ek  J)ér  Ju  takir  viS  mer, 
tignar  maSrinn  snjalli. 

1 1 .  Liðsemd  pá ,  er  ek  leysa  må , 
læt  ek  fram  vi8  dreingi, 

dælu  starf  ef  drottin  |>arf , 
duga  muD  [ek  skar  enn  eingi^.   , 

12.  Hreina  vist  ok  hverskyns  list 
hefi  ek  i  minum  bagga , 

leigann  gekt ,  ef  lifit  helzt , 
leita  vil  ek  til  plagga. 

13.  Garprinn  tok  vi8  gömlum  brok, 
glyggit*  ]>aut  á  stöfnmn , 

|>á  kom  byrr,  en  peigi  fyrr, 
pegnar  létu  ur  hofnum. 

14.  Ógnar  gnýrr  enn'  yfir  kom  nýrr, 


.  V  udeh  dé  6i^ri%e.     «)  fra  [  báða  nafiaa  Y«iU,  T,  M.    »)  Dørni^ 
Strophe  udelades  af  de  ovrige.    *)  eaaU  T,R,M;  Auli  er,  ji.    ») 
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af  111  uger  begjered 
til  Overfart  en  Plads. 

8.  Reent  ud  llluger  begge 
afsloge  denne  Bon: 

^^Ei  dig  paa  nogen  Maade 
modtage  kunne  yi.^^ 

9.  ^^Paa  Island  Ölvei^  Skalde 
og  flere  Bonder  jeg 

til  Frænder  har;  1  Rige 
bor  hjelpe  gammel  Mand.^^ 

10.  For  Helge  gik  den  Lede 
og  talte  mangt  et  Ord : 

^^til  dig,  du  gjæve  Hövding, 
især  jeg  slaaer  min  Lid. 

11.  Den  Hjelp,  som  jeg  kan  yde 
vist  eder  gives  skal ; 

ved  Ösekarret  ingen 
en  större  Nytte  gjðr. 

13.  Af  sund  og  lækker  Fode 
nok  i  min  Vadsæk  er; 
hvis  Livet  undesy  Fragten 
betales  visselig.^^ 

13.  Af  Gubben  tog  sig  Helge 
han  fik  i  Skibet  Rum; 

strax  ud  det  lob  af  Havnen 
med  længe  savnet  Bor. 

14.  Dog  blev  den  alt  for  bister 


Il|ika,  M,  H*     ^)fra  /'skirra  eogi,  T:  betar  eogin,  M,  R.     ^) 
»aat^^Oø^rigø  i  flasit,^.    ■)  at,  T,  M. 

(32  •) 
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aldann  |)aut  á  knerri , 

TÍkna  bönd*  en  vatnar  lönd  y 

veðrit  óx  i  hverri. 

15.  Åptr  la  á  piljum  |>á 
porgils  karl  inn  gamli , 
liSs  var  mist,  en  litil  vist,   , 
lokit  er  öUu  bramli. 

16.  Harkamann  i  hafiou  |)Bnn 
halrinn  frægðar  gjarni 

vistar  sjalfr,  vestnar*  gjalfr, 
[ok  vann'  sem  einu  barni. 

17.  Heljar  sott  fékk  hann  um  nott, 
halrinn^  bjo  uoi  kauða, 

bann  tok  ser  reip,  ok  rifaði'  keip , 
rak  fyri  borð  enir  dauða , 

18.  [Kólgu  gángr  er  kaldr  ok  lángr 
å  kueri  fra  ek  at  nauði , 

fylgði  ávalt  um  flóðið  kalt 
farj>egi  peirra  enn  dauði'. 

19.  Eina  nattkom  afall  hátt^ 
innanborðs  nam^  hlúnka , 
kastar  draug  úr  karfa  laug 
köldum  upp  á  búnka. 

20.  Frá  ek  J>ann  upp  inn  íiila  skupp 
fuUan  setjast  meina, 

kjapta*  gífr'  keipinn**  rífr, 
okkveÖr  J)á  vísu  eina. 

*)  9aal.  Ti  viknar,  jí,  M,  R.    ')  ▼crsnar,  T,  R.     *)fra  [  hann 
var,  r.     *)  Hel«i,   T,  M,  R.     »)  rifar  í,   T,  M,  R.    •)  VenM 
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i  Stormens  hule  Brag 
sig  store  Bolger  reiste 
og  skjulte  Landets  Syn. 

15.  Paa  Agterdækket  hvilte 
sig  gamle  Thorgils  da, 
fortært  er  Reisekosteui . 

den  hele  Pral  forbi. 

16.  Af  egen  Fode  nærte 

.  Skjald-Helge  gamle  Mand , 
ret  som  et  Barn  ham  pleied, 
dog  rased  Storm  og  Har. 

17.  Syg  Gubben  blev  og  döde 
en  'Nat ;  da  Helge  strax 

hans  Krop  i  Huder  svöbte^ 
og  kasted  over  Bord* 

18.  De  kolde  Byger  længe 
om  Snekken  tumled  sig ; 
han,  som  paa  Reisen  döde, 
paa  Havet  fulgte  dem. 

19.  Ved  Natletid  en  Vove 
svart  over  Skibet  faldt 

og  kold  Gjenganger  kasted 
höit  op  paa  Bunkens^  Ryg. 

20.  Sig  Kroppen  halvt  opreiste 
og  siddende  forblev, 

snart  Trolden  Huder  splitted , 
og  flux  en  Vise  sang. 

atrophð  udelades  af  dø  ot^ri%e.     ')  åt,  T,  M.     •)  gjapU,  T.      •) 
stifr,  M.     «•)  keipa,  M. 
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21.  Hræðslan^  jók|  er*  skallann  skok, 
skipmenn*  níðr  at  detta ; 
hvergi  bra  |>ó  hyrföi*  á 
Helgi  ser  víð  jþetta. 
^  22.  Tók  pá  garpr  traustr  ok  snarpr 

tálgu'  öxi  hvassa , 
hamri  slær  sem  harðast  fær 
heriSa  á  millum  gassa. 

23.  Greip  um  fætr  garpríini  mætr 
grams'  á  bimi  hlunna , 

liálsinn  braut^  en  Helgi  skaut 
lialnuni  niðr  til  grunna. 

24.  Jós  {>á  flaustr  flokkrinn  traustr, 
fley  var  búit  at^  sökkvi , 

[með  undrum'  brást,  en  aldri  sást 
íUmaviðrinn'  dökkví. 

25.  Keyrði  lýð  i  kaldrí  hrið , 
Kári  voðir  hristi, 

Ægis  sporðr  upp  í  norðr, 
íslauds  frá  ek  |)eír  tnisti. 

26.  VirSa  rekr ,  en  voíir  skekr, 
í  veðrí  feikna  gjömu  ^ 

siiír  í  heim  er**  sýnt  frá**  feim 
at^*  sjá  til  leiðar  stjörnu. 

27.  Lægir"  brast  en  lúðist  fast 
lýðr  á  hlunna  dýri , ' 


«)  brœMo,  M,  R.  »)  cnn,  T,  M,  R.  »)  skipinu,  T,  M,  M^ 
*)  heyrði,  T,  M.  *)  tjorgu,  M.  ^)  (eller  garmi^)  gormø,  ST; 
gdmsy  M,  R,     ^)  vitS^  T.      ")  undrioDj  r«      *)  álnuiTÍnrínD,  T. 
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^  21.  Fælt  rysted  skaldet  Isse, 

nær  kantred  Skibet  var 
af  Frygt  de  Söfolk  segned, 
kun  Helge  vakled  ei. 

22.  Den  stolte  Kæmpe  hæved 
en  Öxe  skarp  og  svær, 

dens  Hammer  haard  og  svarlig 
mod  Troldens  Skulder  slog. 

23.  Da  styrled  led  G jenganger , 
hans  Födder  Skjalden  greb, 
brod  Halsen  snart  og  sendte 

den  Krop  til  Havets  Bund. 

24.  Af  synkefærdig  Snekke 
udost  da  Vandet  blev" 
Vidundret  sig  ei  viste 

og  aldrig  saaes  det  meer.^ 

25.  End  Kåre"  pidsked  Seilet , 
den  kolde  Byge  fnos, 

og  Island  de  forfeiled 
mod  Nord  dem  Æger^  drev 

26.  Og  ved  de  blev  at  drive 
i  frygteligste  Storm 

til  Nordens  Stjerne"  lyste 
for  dem  i  Sonden  alt" 

27.  Fjern  var  hver  Havo,  udmattet 
alt  Skibets  Mandskab  var, 

»•)ca,  JÍ.     »■)var,Jf.     *^)  ^ér.  Tf  udeL  M.     ^•'^hm^  Ti 
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hvergi  geingr  hreystidreingr 
Helgi  skáld  fra  stýri. 

28.  Ulugi  biðr  at  berjist'  lueno  iiiðr% 
ok  byrja  villu  straoga : 
•  ^  |)reytum  matt  á  |)ennaQ  hatt , 
'vær*  |>oluin  ei  vosit  langa. 
'      29.  Heimsku  likt,  kva8  Helgi,  er*  slikt, 
atvhoggvast  kristQum  monnura , 
tokum  ^  ráð,  at  ter  oss  náð , 
^  ok  treystum  drottni  sönimm. 

30.  Heitum^  á  Krist  meS  björtun  tvist 
i  háska  storms  ok  sjofar; 

J)á  kom  hjalp ,  er'  hægSist  gjalp , 
ok  hrannir  gjörðust  mjófar. 

31.  Yrkir  pá,  er  jökla  sá, 
afreks  maðrina  prúðí: 

ná  hefr  vefir,  at  vísir'  kveör 
vikit  mér  sýnt*'  frá  bru8i. 

32.  puldi  u5r,  f  vert  í  suðr 
pegnar  sígla  állu , 

loksios  ]>ar  at  landi  bar 
at"  lýðir  hvílast  máttu* 

33.  Jökla  jörð  ok  Eireksfjörð 
/)ldingjörvðir*kendi, 

ferðÍQ  rík  í  Falgeirs  vík 
frá  ek  at  skípinu  lendi. 

34.  Su**  var  drótt  er  drýgði  frótt 


0  ber«ist,  2',  M.    »)  vi«r,  M.     »)  vir^  iilL  M,    T.     *)  ok,  T, 
M.     *)udel.T,M,     '')þkt,till.d€Öurig€.    ')  HeiU,  T/    •)  3vá^ 


28.  JLh  SKgdetfl  de  andre 
lUng«:  ^för  ^i  auac 

af  Mariic<k  i  joBBKr  segse^ 
himiideB  f jeJde  Ti  r^ 

29.  ^Dc9  DuTBkab^  Hdgc  srared^ 
^ei  soflHDcr  chnstee  MBod, 

TI  TOT  FortröstiiiD^  saette 
kan  t3  den  sande  God ! 

90.  Varmt  bor  tí  Christ  paakalde 
mod  Havs  og  Stormes  Sod  P 
da  Hjelpen  kom,  thi  Vdret 
og  Bolgen  lagde  sig. 

31.  Snart  Jokler  kom  tUsjrne; 
Yor  Helt  odraahte  da : 

^Jor  langt  det  Dveir  fjernet 
mig  har  fra  ekket  Bmd.^ 

32.  Det  gamle  Kyad  sai^  VoVen , 
og  Kaasen  gik  mod  Syd , 

til  de  den  Kyst  anlöbe 
som  Hvile  dem  tilbod. 

33.  Der  Jðklers  Land^  de  kjendte 
og  Eriks  fjord  dermed, 

til  Falgeirsvig  de  styred 
og  Havn  jSk  Skibet  der. 

34.  Saa  alt  det  Mandskab  reddet 

de  Svrig:     *)  Tita  hann,  M.    * «)  uM.  M.     ")  tern.  Ti  tf,  M, 
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dösut  af  flæSar  elgi , 
var^  |>á  nær  til  einskis  fær 
öldín  flest  nema  Helgi. 

35.  Forni  hét,  så  fögnuS  let 
fyrSum  bjóða  snjöUum, 
bóndi  rikpy  burgeis  líkr, 
býr"  at  Sólarfjöllum. 

35.  Helga  bauð,  ur  háska  ok  nauð, 
heim  meií  ser  til  vistar, 
fór  pat  bratt  á  fornan'  hatt 
fæddi  hann  sorgir  tvistar. 

37.  pegar  at  finnr  Forni  svinnr 
fæð^  á  garpi  rikum 

[kemr  á  tal  [vi8  kvinntan'  hal 
ok  kallsar  orSum  sUkum^. 

38.  [pér  var  bægt  fra  bruðar  rækt 
bygS  ok  eignum  rikum 

guð  yíll  nú  at  gleymír  |>ú 
gimdar  ráðum  slíkum^. 

39.  Fyrst  attú"  me«  fuUa  tró 
fékkstu  giptu  háfa , 

suðr  í  R6m  me5  sæmdar  blom 
ok  sóktir  lausn  tíl  páfa. 

40.  Hrittu  sorg  úr  hyggju  borg, 
ok  harma  ei  vííit  vænast, 

*)  er,  r,  M.  »)  bjd,  T.  »)  fyrra,  2P,  M,  M.  ♦)  saaL  dø  ÓV- 
rige  i  fae6u>  ji.  *)  fneS  kTlDntam,  2\  *)  fra  næst/arrige  [ 
guð  Till  nú'aS  gleymir  Jfia  gírndarrðl^um  flíkam,  Jf.    ^)  Denne 
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blev  af  langvarig  Nod, 
at  ingen  uden  Helge, 
nu  arbeidsdygtig  var. 

35.  En  Bonde  rig  og  mægtig 
i  Bygden^  Forne  hed , 

paa  Solarfjeld®^  han  boede, 
og  gjæstfri  dem  mod  log. 

36.  Han  undte  Skjalden  Helge 
et  stadigt  Ophold  der ; 

den  Fremmede,  som  fordum, 
til  dyb  Bekymring  faldt, 

37.  Da  Forne  Mærke  lagde 
til  slig  Sorgmodighed , 

sin  Gjest  han  ivrig  sögte 
Med  Ord  at  muntre  saa : 

38.  ^^Fra  Gods  og  elsket  Kvinde 
fordrevet  alt  du  blev, 

Gud  vil  du  nu  skal  glemme 
Begjerlighedens  Drift. 

39.  Vel  du  forstaaer  at  Troen 
dig  storste  Held  har  bragt : 

du  Pavens  Aflad  hented 
med  Hæder  selv  i  Rom. 

40.  Du  af  dit  Sind  uddrive 
al  Sorg,  din  Kjære  glem, 


Strophø  udéladðs  eiiers  a/dé  o^rigø.  ")  SaaUdåM  A;  maatke« 
rigtigit  bogstafférei :  Fyrst  9^fú.  T  har  ForMitúi  M,  R  For- 
sltnd  þú. 
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gjor  |)ér  katt  á  gleðinnar  hátt, 
ok  gakk  með  oss  at  kvænast. 

41;  pú  villt^  maoo ,  ermælti  hami, 
mik  til  |)iessa  eggja , 
hvar  er  su  kvon  at  hellst  er^  von 
sva^hug  megi  á  |>at  leggja? 

42.  Auðar  brik  er  einkar  rik 
[su  att  hefr*  Skeggi  hinn  prúði , 
[ftirura  a*  staS,  er  Forni  kvað , 
ok  ibstnum  {)essa  brúðí. 

43.  Kvomu  |>ar  sem  kvinnan  var , 
kappinn  erindin  sagSi  y 

hefr  |>á  orð  víð  hrínga  skorS  ^ 
Helgí  sitr  ok  l^agSi. 

44.  Báðu  mÍD,  kvað  bauga  lín* 
bragnar  |>r{r  með  nauðir : 
lakku  skarð  á  lífi  varð, 

peir  lága  allir  dauSir. 

45.  peygi  veldr  petta  at  heldr , 
pÍDum  kaupum  svanni ,  — 
hvar  cr  [fé  er,  Forní ,  sé 

feingít  jþessum  manni? 

46.  Hörnes^  bú,  kvað  hetjan  sú , 
Helga  gef  ek  tíl  mundar ; 

fram  gekk  |>að  er  Fomi  kvað , 
fékk  hann  silkígrundar. 

47.  Skallatsbil  hún  skilr  J^at  til 

«)  viHtir,  T.     >)  ié,  M.     ?)Mm  áXÚ,  T,  M^  R.     «)  vi«  förum« 
i,  7,  ilf,     *)  hlín,  7.    *)  Saalifdet  Mí  Haurnes  jí,  efter  en  for- 
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hyld  Munterhed  og  Glæde  j. 
tag  dig  en  Viv  hlandt  os  P^ 

41.  ^^Naar  du,^^  da  Helge  svared , 
^^lil  sligt  opmuntre  vil , 

siig  da  y  hvo  er  den  Kvinde 
jeg  ðnske  kunde  mig  ?^^ 

42.  ^^För  var  den  Hovedrige** 
med  Skegge  Prude  gi(t 

strax  denne  Brud  du  fæste , 
med  dig  jeg  folges  vil.'' 

43.  De  kom  til  Enkens  Bolig, 
der  Forne  Taler  var, 

mens  for  sin  Gjæst  han  fried 
vor  Helge  sad  og  taug. 

44.  Hun  svared:  ^^til  mig  heiled 
tre  Mænd  i  Uhelds  Stund, 

dem  alle  Lykken  daared , 
de  fik  en  hastig  Död.'' 

45.  ^^Ei  den  Betragtning  standser 
din  Ægtepagt  med  ham.''  — 
^^Hvor  er  det  Gods  man  give 

kan,  Forne,  denne  Mand  ?'^ 

46.  ^Jil  Helge,"  Forne  svared, 
^Jeg  skjöder  Hornes  Gaard^, 

du  faaer  den  Fæstensgave/' — 
saa  de  trolovet  blev. 

47.  Dog  Enken  det  paalagde 

kljeilig  8knv9maad€i  Haomes,  $aaUd§s  udtalt,  gipør  ingen 
Mening. 
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skuli  hann  hefna  beggja ,  n 
buinn  i  stríð  ok  brodda  hriS 
bróður  síns  ok  Skeggja. 

48.  Burt  leið  vetr  en  bondinn  seir 
buit  á  Hornes  landi , 
féll  hann  ott  i  feikna  soU, 
fræðít  bið  ek  at  standi. 

FIMTA  RIMA* 

1.  Allir'  taka  at  yrkja  nær  um  afmors 

djgSir, 
kveð  ek  |)vi  minnst*  um  íljóða  frýgðir 
ek  fæ  ]^ar  ei  af  nema  hatr  ok  stygSir. 

2.  Kom  ek  Jiar  fram  at  kuggi  Hårs 

a  kvæSa  ströndum , 
hann  var  fermdr  fræðum  vondum , 
festr  ok  knyttr  sorgar  böndum. 

3.  Margr  fékk  par  mikla  makt'  a( 

mærSar  smiði , 
en  ek  fékk  af  falda  hlíði 
fidla  hönd  af  grimmu  stríði. 

4.  [Horfinn  var  J)eim  Helgi*  skald  af* 

hróðrar  blandi; 
jainan  spenntr  kraunku  klandi , 
*  kvændist  ut  á  Grænalandi. 

5.  Hahinn  reisti  heiSurs  b&  par  er 

Hornes^  kallast. 


')  Vnir  (meningslöstj  T.    >)  mest,  ilf.     *)  gndgl,  T$  gnött. 


SKJALD-HELGE,  GRöNLAraiS  LAUGMANn.   511 

sin  Friery  at  han  kjæk 
for  Öfhalfs  og  for  Skegges 
Mord  $kulde  tage  Hævn. 

48.  Hen  Yintren  gled  og  Helge 
paa  Hornes  satte  Bo , 
snart  syg  han  faldt  paa  Leiet , 
og  Sangen  standser  her. 

FEMTE  SANG« 

1.  Om  Kjærlighedens  Dyder 
jeg  digter  neppe  meer, 

for  Sang  om  Kvinders  Elskov 
kun  Had  jeg  faaer  til  Lön« 

2.  Ved  Digtninghavets  Strande 
jeg  D verges  Snekke^  fandt , 
med  sære  Sagn  tilladet 

af  Sorgers  Toug  omspændt 

3.  Der  mange  sig  tildeelte 
af  Viser  Overflod , 

men  Kvinden,  til  Betaling , 
fuldt  op  af  Kiv  mig  gav. 

4.  For  sidst  jeg  sang  om  Helge , 
af  Uheld  jevnlig  fulgt  9 

da  fjernt  paa  Grönlands  Kyster 
han  end  troloved  sig. 

5.  Paa  Hornes  Gaard  han  havde    - 
med  Hæder  reist  sit  Bo, 
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Jiegar  nam  sott  at  segg  at  hallast, 
svá  at  iiann  let  i  rekkju  fallast. 

6.  Seggrinn  lå  par  sumar  ok  vetr 

sjukr  i  rekkju  I 
margir  töluðu  íllt  um*  ekkju , 
lUugar  bjuggu  3Íoa  snekkju. 

7.  pegnar  sögðu  at  pórann  ylli 

prautum  manna , 
niargr  verðr  villr'  hins  sanna , 
virðar  [töluðu  íllt  við'  svanna. 

8.  Ulugi  talaði  virða^  við 

énn  vemda*  fljóti , 
stendr  af  henni  löstrínn  1  jóti  y 
*  lemjum  hana  í  hel  naeð  grjoti ! 

9.  Fomi  bisi  at  fyrfiar  skyldu 

fárlletta-; 
oUi  hann  at  eyddist  {>etta , 
orar  tóku  á  Helga  at  detta. 

10.  pannveg^  liggr  hanu'  |)egnum'  hjá 

ok  l^eigír  sem  stúmí, 
æ  var  myrkt  yfir^"  mannsins  rúmi. 
mátti  hann  ekki  gánga  úr  húmi. 

11.  Hrínga  grund  til  Hornes  kemr'" 

en  hyggju  svinna ; 
hvað  mun  J>etta  vífit  vinna? 
vilja  kveðst  hún  Helga  finna. 

12.  Kvinnan  frá  ek  at  kerta  Ijosit 


')taa/.  T;  vi«,  tilU\á.      *)  villtx,  J;  uden  nogen  Mening. 
.  ')  fra  [  gáta  hrekki  til,  M,  R.      *)  ÍU ,  T.      »)  or««,  T.       •) 
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da  Sygdom  svart  ham  knuged , 
til  Sengs  han  maaUe  gaae. 

6.  £n  Sommer  og  en  Vinter 
han  proved  Leiet  der ; 

om  Enken  ilde  taltes , 
Uluger^  rusted  Skib. 

7.  De  meente,  Thorun  voldte 
den  gruelige  Mod , 

til  hende  ilde  talte ; 
tit  leger  Sandhed  Skjul. 

8.  Den  ene  af  dem  sagde 
til  raske  Fæller  saa : 

^,den  Kvide  hun  fremkaldte 
og  stenes  bor  ihjeir^ 

9.  Et  saadant  Forsæt  Forne 
'   dem  fare  lade  bad ; 

hun  frelstes ;  Helge  piintes 
af  Sot  og  Vildelse. 

]  0.  I  morkest  Vraa  han  hvilte 
og  taalte  Lyset  ei, 
et  Ord  han  ikke  mælte , 
som  den,  der  stum  er  fbdt. 

1  ] .  Til  Hornes  Thorun  kommer , 
den  snilde,  kloge  Viv, 
hvad  vil  hun  vel  der  gjöre  ? 
med  Helge  tale  selv. 

12.  Et  Rjertelys^  hun  tændte 


▼*r,  till.  dé  öprig€.     ')  ÞegninD,  T,  JÍ.     ■)  udel.  de  oprige,    ♦) 

Ij^m,  T,  R.     »•)  i,    *»)  ««ngr>  R* 

aroitodt  Ufloiiikt  BfiiidtiinKlwr.   iKnå,  (33) 
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kveikja  næði, 
Helgí  skalf  af  hugarins  æði , 
höndum  greip  fyrir  auguD  bæði. 

13.  Ytir*  spyrr  hver  ofyrisyDJu 

eldinn  bæri  ? 
|>egnar  sögðu  at  pórun  væri : 
pu  skalt  ekki  [koma  hér'  Dæri.  — 

14.  Mik  hefir  pvingat'  manna  lat 

i  meinam  |)röngum, 
harmrinn  pinir  hjartaS  löngum, 
hér  fyri  tyni  ek  öUum  sðngum. 

15.  Bi8  ek  at  pú  bætir  mer  sem 

bonda  stæði  y 
8vå  at  ek  kynni  kristin*  fræíi , 
credo  mina  ok  signing  bæSL 

16.  Minni  tekr  i  mikilli  s6tt  okmali 

hættlig  er  su  harma  dyngja , 

at  hvárki  kann  ek  lesa  né  syngja. 

17.  Mjuku  blaði  [kom  mengrund'  hans 

á  milli  tanna , 
skrifat  var  á  með  skilning  sanna 
skaparans  nafii  og  huggun  manna.  , 

18.  pegar  tók  hans  at  batna^  bragð 

ok  béti^st^  æði  f 
lausnarinn  tru'  ek  at  löstu  grœSí , 
les  hann  öU  sin  skyld  ti^*  fræðl 


«)  íta,  M,     V  mér,  T;  fra  [  gánga,  M.    ')  9aal  Jlf ;  pin- 
a« ,   A ;  final,   T.     *)  m/n  kristili«,  T,  M.     *)  menjarbl,   t^ 
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bao  mærked  flux  dets  Skin , 
med  Hænder  Oine  skjulte 
og  rystede  af  Harm. 

13.  ^^Hvo/^  sporger  ban:  ^^uforsigtig 
med  Ilden  lober  saa?^^ 
man  svared :  ,^dct  er  Tborun." 
han  bad :  ^^kom  mig  ei  nær !" 

14  ,^Mig,"  klaged  bun,  ,,Ulykkcn 
bar  haardelig  forfulgt 
ved  ELsktes  Dod  og  Smerter, 
al  Sang  jeg  har  forglemt. 

1 5.  En  Ægtemand  tilkommer 
at  böde  dette  Savn , 

de  Christnes  Tro  mig  lære 
du  med  Velsignelsen  P 

16.  ^Hukommelse  og  Tale 
den  svare  Sot  har  kvalt; 

ei  læse  eller  sjnQe 

jeg  kan ,  det  Jammer  er  T 

17.  Da  mellem  Skjaldens  Tænder 
hun  lagde  finest  Blad , 

vor  Skabers  Navn  det  viste 
og  Meoneskeoes  Trðil^. ' 

la  Den  Syge  Vitrife  skifter 
og  Siod  til  Bedring  strai; 
dR  Cbxuioeå  Læråøm  kliogfir 
hdk  frz  ham  Lmher  nøé 


frm  [  ■»■rbi  hmm,  M,tL    ^UOéåø,  Mf,    'flfHlmm,T,    •) 
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19.  Sýnist  nokkut  seggrinn  |)ér  i  sóttar 

klandi? 
margt  befr  orðit  mug  at  grandi 
Bteinligt  fyrr  i  |>essu  landi« 

20.  Kvinna  nokkur  kemr  til  min  fegar' 

kveldura  hallar, 
svá  er  hun  Ijos  sem  linna  pallar, 
liggr  hun  hjá  mer  nætur  allar. 

21.  Von  er  |)ess  at  viknir  Ju  fyri 

yænleik  bríiðar ; 
hvert  er  heitít';hrínga*  í)rúðar? 
hun  mun  eiga  bygSir  pruðar. 

22.  Kunna  mun  hun  at  krossa  sik 

meS  kristni  rétta  ? 
Helgi  talar  af  huganns  létta : 
hellzt  til  tekr  {)ú  margs  at  frétta. 

23.  Myríír  nefnist  mjuk  i  ræiJum* 

inenjaslóngva, 
hennar  veit  ek  ættdrif  öngya , 
ekki  talar  hun  neitt  til  söngva. 

24.  Víkja  skaltu  visum  .|>rimr  at 

vella  hlíði , 
k veð  pú  pœr  með  klámi  ok  ní5i , 
[kennast  mun'  hún  vi5  petta  .smíSi. 

25.  Breyti  ekki  hrtíSr  at  heldr 

bragði  sinu , 

•)  pá,  dé  Svrige.    On^fnít,  de  öprigt.     »)  saaL  de  öprigéf 
jþoraa  (horna?)  ji.     •)  or6am,  T,  M^JL      *)  9aaU  de  öp- 
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19.  (^Seer  du  i  Sjgdoros  Vaande 
ei  underlige  Syn? 

sig  meget  slemt  tildraget 
har  for  i  delle  Land^.'' 

20.  ^^Til  mig  hver  Aften  kommer 
en  Viv,  som  Guldet  1  js , 

og  ved  min  Side  hviler 
den  hele  mörke  Nat/^ 

21.  ^^At  saadan  Sk  jonhed  rorer 
dig )  jeg  begribe  kan ; 

mon  hendes  Hjem  er  yndigt? 
siig,  hvilket  Navn  hun  bær ! 

22.  Kan  hun  den  christne  Lære , 
sig  korse  ret  forstaaer  ?" 

^^For  meget/'  Helge  svared , 
^^du  mig  udfritter  nu. 

23.  Hun  sm  Myride^  næ  vuer 
er  snild  og  blid  i  Ord , 

men  kan  ei  Christnes  Sange  j   " 
af  Slægt  mig  ubekjendt^^ 

24.  ^^Du  trende  Visfer  kvæde 
af  væmmeligste  Slags^ 

til  hende,  hun  vil  kjendes 
ved  slig  Beskrivelse. 

25.  Hvis  end  hun  ei  forandrer 
Udseende  derved, 

rigcf  tiro  kennaM  meg^  A, 
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])á  mun  fljóðit,  fulit  af  pinu , 
faðma  pik  i  leyfi  minu. 
26*  Irpa  kemr  at  aptni  dags  mcð 

illsku  nami  y 
valdi  hann  heoni  af  Vestra*  prjámi' 
vísur  J)rjár  af  fú]u  klámi. 

27.  Sú  ^r  en  efsta  ó8ar  gjörð  af 

yssu  launi', 
geispinn  stendr  af  góma  hrauní 
gníðugligr*  með  iUum  dauni. 

28.  [pegar  tók  allt  hit  bjarta  bragð 

af  brú&i  detta  y 
aldri  fyrr  sá  eyðir  pretta 
úmannligra  flagð  en  |)etta\ 

29.  Myríðr  tók  at  mæla  svá  af 

móð  ok  pjósti : 
pórunn  trúi  ek  pessu  upp  Ijósti  j 
J)ér  hefir  orSit  hverft  í  brjósti. 

30.  Helgi  yiUtu  hvílu  brögS  með 

háði  lúka, 
'  fyri  J)at'  klapp  ok  kossa  mjuka? 
kalla  ek  na^ta  skemd  í  fjúka. 

31.  Faðmbrögð  befir  |)ú  feogit  opt 

af  fljóði  ríku, 
f)ú  tókst  luik  eina  únga  piku , 
omaonb'gt  er  at  laona  sliku. 

*)  saai.  de  oprigeg   yesta^  jí,     ')  saal.  de  Övriges  frámi  (mt- 
ningslost)  M*     ')  saal^  de  öprigeí   hlaDÍ,  jii   maoåkee  rigtigst 
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da  hende  .frit  at  favne 
jeg  dig  tQlade  vil.^ 

26.  Til  Hdge  Hexen  kommer 
den  Aftenstund  som  för, 

han  kvad  de  Viser  trende 
af  væmmeligste  Slags. 

27.  De  strax  sin  Virkning  viste , 
sig  ilde  skabed  hun , 

af  Gispen  Munden  vrænged 
med  Stank  og  fæle  Lyd. 

28.  Al  Skjonhed  nu  forsvunden 
i  störste  Skynding  var , 

et  mere  stygt  Uhyre 
han  aldrig  skued  for. 

29.  I  heftig  Vrede  talte 
Myride  da  til  ham : 

^du  Thoruns  Raad.nu  fölger , 
*    forvandlet  er  din  Hu. 

30.  Med  Haan  du  vil  belönne 
min  Kjærlighed  til  dig, 

for  Kys  og  Klap  du  yder 
det  allerværste  mig. 

31.  Du  tit  i  Favn  mig  slutted 
som  ung,  uskyldig  Mö ; 

den  Elskende  forskyder , 
Umenneske !  du  nu.!^ 


bUu«L    ^)  f  ritUiglegr«  M,  il.    ^)  JDtfniM  Stn/pké  mangUr  gunsiø 
i  A,    «)  mest,  m.  T,M.    ')  mdøL^  T,  M. 


520    SKJALD-HELGE,  GRÖNLANDS  LAUGMANI>« 

32.  Skríð  |)4  burtu,  skessan  orm,  af 

skauti  minu, 
»    aldri  veriJi*  endir  á  pínu 
ómannligasta  ílagði  pínu. 

33.  Bryðjan  gjðrðist  blá  sem  Hel  en 

í  burtu  eð  hvíta , 
grey fiSist  níðr  at  geymi  ríta , 
gjarna  vildi  hálsinn'  bíta. 

34.  Skáldit  frá  ek  at  skaparans  nafn* 

með  skynsemd  bærí  j 
henni  var  pat*  hefnda.  færi, 
hún  máttí  ekki  koma  par  næn. 

35.  Kappinn  gjörir  at  krossa  sik  me5 

kærleiks  ótta, 
J)á  nam  rýgr  at  renna  á  flótta, 
Tekknum  batnar  allra  sótta. 

36.  póruQn  talar  ok  pannveg  bý8r,  ef 

pegninn  vildi, 
kaupa  i  aundr,  en  kappinn  gildi* 
kjöri^^  at  eiga  menjahildí. 

37.  Bragnar  drtikku  [brú6kaup  hans* 

^með  beztum  (bngum ; 
pví  var  hann  Helgi  hljóðr  Iðngum 
honum  var  gaman  at  leíkum  öngum. 

38.  pótt  honum'  kæmi  fljó«'  í  fáng'* 

til  frygíar  greina, 


á  barkann,  ST.      ^)9aah  de  oprigø  i  Boin   (nöfti,  Napne?)  M, 
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32.  Bort,  fule  Trold,  du  vige 
mit  Samkvem  stedse  sky , 
til  Jætters  Slægt  du  horer , 
alt  Ondt  forfölge  dig! 

33«  Blaagusten  Hex,  som  ligned 
i  det  sin  Frænke  HeP, 
sig  böied  for  at  bide 
den  Syges  Struberor. 

31.^  Vor  Skabers  Navn  bar  Helten 
paa  sig ,  forstandig  gjemt , 
hiin  Trold,  be^red  til' Hævnen 
ei  kunde  nærme  sig. 

35.  Med  Korsets  Tegn  sig  skjermed 
den  Skjald  i  Herrens  Frygt ; 
Jættinden  flux  tog  Flugten , 

al  Sygdom  lægtes  nu. 

36.  Ham  Thorun  da  tilstæder    * 
at  sluttet  Ægtepagt 

ban  selv  ophæve  kunde ; 
sit  Löfte  blev  han  tro. 

37.  Et  herligt  Bryllup  holdtes, 
ei  Helges  Kummer  veg , 

ham  ingen  Leg  forlysted , 
og  taus  han  stedse  var. 

38.  Med  intet  kjærligst  Kvinde 
opmuntre  kunde  ham ; 


•)  n(af  modsat  Mening)  T.      *)TÍldi,  T,     «)  kjósi,   T.     ') 
bralknp  ^r,  7.     •)  hano^  7.     »)  íljtftb,  T.     > »)  faSm,  7. 
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aldri  lagði  haon  elsku  hreina 
ástúðliga  við  kvínnu  neína. 

39.  Kom  honum  jafnaii.£ada  i  hug 

bæði  kveld  ok  niorna  , 
erfið  verSa  ósköp  Noma , 
uppi  var  pá  sfríðít  forna. 

40.  pví^var  hörðuin  harml  spenntr  halr- 

ÍDD  gildi , 
hann  var  svíptr  silkihildi, 
[svaf  hann  peim  firstr*  er*  næstr  [hann  vildí '. 

41.  pórunn  gjörði*  fyrÖa  fast  til  ferðar 

ateggja, 
hun  kvað  mál  at  hefna  Skeggja*, 
ok  heljar  menn  at  veUi  leggja. 

42.  Buga  viU  eigi  bauga  tír  viS  bræðr 

at  stríða , 
HelgibjótiTferjufH«a, 
'     fyrr  er  hann  lét  sjálfr  smíða. 

43.  [pegninn  valdi  prjátígi  manns  lil 

pessararferðar, 
[búna  at  afla^  vargi  ver8ap,  ' 

vopn  hafa  peir  ok  allar  gerðar'. 

44.  pegar  nam  Ijósta'  vindi  [vcf  svá'** 

voíum  sveipar, 
rei8i  var  pá  reyndr  ok  keipar, 
"  réru"  ok  sigldu  norðr  í  Greípar. 


')fra[  búinn  at  afli,  r.      •)  D€nM  Strophe  udeladet  af  ji.    •) 
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af  Elskov  4il  den  ene 
for  andres  var  han  slov. 

39.  Hver  Aften  og  hver  Morgen 
stod  Katla  for  hans  Sind ; 
strængt  fulgtes  Norners^  Domme, 
og.gammel  Harm  hlev  ny. 

40.  Den  Mö  ham  blev  forraenel 
som  nærmest  ham  tilkom ; 

slig  Sorg  den  Kæmpe  böied, 
som  bod  al  Verden  Trods. 

41.  Det  Heltemod  at  vække 
forsogte  Thorun  klog ; 

^^lil  Hævn  er  Tid/'  hun  sagde  ^ 
^^ihi  Morderne  bor  döe !" 

42.  £i  Helge  nægte  vilde 
den  Kamp,  som  Pligt  ham  bod  j 
det  Skib,  han  for  lod  hygge  j 

1  Hast  udrustet  blev. 

43.  Han  tredVe  Mand  udvalgte 
til  dette  Krigertog , 

med  Harnisk,  Hjelm  og  Vaaben 
han  vel  forsyned  dem. 

44.  Mod  Nord,  til  Greipar^  stunder 
den  kjække  Sömandsflok ; 

snart  Vindeto  Seil  udspilte, 
snart  pröves  Aarers  Brug. 


di  6urig9i  ryra,  ^. 
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45.  peim  varii  heldr  margt  til  meins^  en 

mikill  er  víðir, 
get  ek  at  valdi  galdrar  stríðÍTy 
garpar  fa  f>ó  komizt  um  síðir. 

46.  Skáld-Helgi  af  skipinu  [burt  så' 

skalann  breiða , 
[fra  ek  aP  husi  hroka  leiða 
heinian  fara  ok  ætla  at  veiða. 

47.  Flokkinn  Hta  flærðar  menn  [at 

fyrðum'  bannar, 
pórir  hét  en  Eyvind  annar, 
undan  héldu  falskir  granuar. 

48.  itar  fra  ek  at  illsku  dreingi  elta 

næði. 
Hér  mun  ek  láta*  fímta  fræði 
falla'  niðr  með  sorg  ok  mæði. 

SJETTA  RIMA. 

1.  [Djarflegt  er  mér  drósa^  til 
at  dikta  uokkut  mansaungs  spil , 
æ  er^  sem  bols  hin  beiska  sogn 
bjoSi  mér  at  slatta'  i  |>ögn. 

2.  Heldur  enn  i  hverri  krá 
heyra  tek  ek  at  sagt  er  fra : 

,   kvæðin  min  um  kvendit'  sé , 
kallsar  margr  ok  hefr  fyri  spé. 

3.  Hvað  má  petta  kalla  kyn , 

»)  lilr,  r.     »)  fra  [  si  fri,  T,  M,  R.     •)  fra  [  er  ferSir,  T. 
«)  ▼eHtep  T.    *)  feUa,  T.    «)  fra  [  Mér  er  drdmm  djarflist,  T, 
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45.  Vildt  er  det  Hav  og  Veien 
er  Iang>  men  Trolddom  dog 
forøgede  dens  Farer ; 

tilsidst  bley  Maalet  naaet. 

46.  Fra  Skibet  Skjalden  Hdge 
.   Fredlöses  Bolig  saae, 

de  lede  den  forlade , 
paa  Jagt  de  skulde  gaae. 

47.  Snart  saae  den  lumske  Thorer , 
hans  Broder  Eyvind'^'  med , 

de  Fjender^  som  dem  trued, 
og  sogte  strax  at  flje« 

48«  De  haardt  forfulgte  bleve 
og  vel  fortjente  sligt 
Det  femte  Kvad  jeg  slutter 
af  Sorg  og  Möíe  træt. 

SJETTE   SANG. 

1«  For  dristig  Harpens  Strenge 
til  Kvinders  Priis  jeg  slaaer ; 
mig  bedske  Taler  burde 
til  Taushed  bringe  strax. 

2.  At  eiy  som  nu,  jeg  horer 
den  Snak  i  hver  en  Vraa , 

at  hende'^^  Sangen  mener , 
det  vækker  manges  Spot 

3.  At  hendes  Værd  jeg  skjönner 

ML      7)  udél.  T.      •)  iletU,  T.       *)  9aal.  T,  M$  ktndin,  A-, 
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i 

po  kunni  ek  á  Jþví  nokkutskyn? 
[ei  er  ek  síðr*  af  Adams  ætt 
enn*  aðrir  peír  at  slíkt  hafa  rætt. 

4.  par  skal  seldr  hinn  sétti  oSr: 
seggr  er  kominn  i  Greipar  fró8r, 
HeJgi  el  tir  heljarmenn , 

J)eir  hafa  sik  undan  báðir  senn. 

5.  Eyvind  sprángar*  yfir  eina  gja , 
[urtu  bur*  á  herðum  la*, 

eigi  miSr  en  álna  tólf ; 

inn  komst  hann  a  skala  golf. 

6.  porir  andan  JiegDum  rann , 
prjótrínn  hljóp  ok  skálann  fann, 
vopnast  fegar*  ok  vörðu'  dyr, 
var  j)ar  bratt  hinn  mesti  styr. 

7.  Vopna  bor"  i  vigi  kræfr 
vinda  biir  af  skala  ræfr; 
hér  skulu  vær  sem  heima  gå, 
Helgi  svarar  ok  brosti  på. 

8.  Skatnar  rjufa  skala  toft ; 
skáldít  bregír  sveríi"  á  loft, 
Eyvind  nefni  ek  illsku  Jrjót 

at  honum  hljop  meí  krókaspjót. 

9.  Oddrinn  kemr  i  auga  [a  pegn** 
æsast  [tók  pá  ben  ja  regn" 
fossum**  niðr  um  frægðarmann, 
fallast  tekr  nu  magt**  við  hann. 

»)/>a  /  svå  er  ek  kominn^  T,MJBi.  »)  sem,  T^^ ,  »)  spring, 
T,R,M.  *)  útíbnr  {urigtigt)  T.  *)fra[6^9LT  djúpii  ok  bc^itb 
at  »ja,  M.    »)  skjdtt,  d4  öi^rige.    ')  varfli,  T,  M,  li.    •)  «««/.  ilr 
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er  det  vidunderligt  ? 

lig  andre,  sligt  som  talte, 

af  Adams  Slægt  jeg  kom. 

4.  Det  sjette  Kvad  maa  lyde. 
Mod  Nord ,  paa  Greipars  Kyst , 
HreimsSönner  haardt  forfulgtes 
af  Helges  skarpe  Sværd. 

5*  En  Klöft  sprang  Eyvind  over, 
heel  dyb  og  bred  den  var^* 
(tolv  Alen  regnes  Springet) 
og  ^lap  i  Huset  ind. 

6.  Derhen  hans  Broder  Thorer    . 
og  kom  ved  hurtigt  Lob , 

med  Vaaben  Dören  begge 
forsvared  mandelig. 

7.  Da  Helge  bod  at  vinde 
af  Huset  bort  dets  Tag , 
^^her  vi,  som  hjemme,  raade !" 
han  sagde  med  et  SmiiL 

8.  Tolv  Mænd  bortre  ve  Tagei 
men  Helge  Staalet  svang ; 

da  ham  den  onde  Eyvind 
med  kroget  Spyd  anfaldt^^ 

9.  Han  rammed  Hdtens  Gie 
som  blodig  Kilde  ligt 

en  Bæk  ira  sig  udsendte 
der  strömmed  ned  til  Jord. 


Sprige;  bar^  J.  «)  saal.  M,  H;  ftkjdma,  J,  T.  '<>)  fra  [  pegns, 
déovrige,  ^^)  fra  /'tdku  benjar  rcgiu^  ÚBövrigt^  '')  htrig- 
tigHi  foðtíiiii,  ^,  T,  is,  jB.  '  *')nuirst,  J,  T,  M,  JS. 
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10.  Oddrinn  |>ínu  auga  klo 
iUskuinaðrinn  svarar  ok  hlo, 
hentara  væri  heima  |>ér 
hjarðar  at  geyma  en  sækja  at  mer. 

11«  Helga  svellr  helptar  móðr, 
hann  hleypr  |>egar  at  garpi  óðr, 
róstumaðrinn  refsíng  hl^ut , 
hann  reiddi  sverðit  Eireksnaut 

12.  Oddrinn  risti  Eyvinds  kvið, 
ekki  kom  hann  |>á  skildi  við , 

at  svá  fast  með  afli  gekk 
isturit'  niðr  ur  buk\  hékk. 

13.  St jupson  Helga  Steingrimr  hét , 
stálinn  jafnan  brotna'  let, 

JOkuU  er  nefndr  annarr  dreingr  * 
at  til  mots  við  póri  geíngr. 

14.  Barðist  hann  við  bragna  tvo, 
háðum  höndum  [pórir  vo*, 

|)ar  var  komit  við  kylfíngs  ijúk 
karlmanns  hjarta  í  leiSan  búk. 

15.  Stelngríms  sverS  í  stála  fund 
stýfíi  af  póri  vinstri*  mund*, 
hlýra  bíðr  hann  hjálpa  sér : 
hönd  er  skúfuð  hurt  af  mér. 

16.  Hlýri  má  ek  ei  hjálpa  |iér| 
Helgi  sækir  fast  at  mér,  ^' 
ekki  er  hér  enn.fegri  fríör , 

falla  [úr  mínum*  búki  iðr. 

')  istran,  JKf;  ístrið»  7.     >)  ^^t«^  2;     ')  garprinn  sro,  T^^. 
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10.  ,,Dit  Öie  Odden  klode,'' 
med  Latter  sagde  han, 

^^Dig  bedre  var  at  vogte 

din  Hjord  end  slaaes  med  mig/' 

11.  Af  Vrede  SV  ul  med  Helge, 
sit  skarpe  Sværd  han  svang , 
^fErik  Jarl  ham  givet, 

det  stra£fer  Skurkens  Id. 

12.  Mod  Eyvind  Odden  stævned 
og  gjennemskar  hans  Bugi 

saa  at  fra  tJlivssaaret 
hang  Fedt  og  Tarme  ned. 

13.  En  Stedsön  havde  Helge 
som  Steingrim  kaldet  blev, 

en  anden  JökuP  nævnes , 
mod  Thorer  begge  stred. 

14.  Med  begge  Hænder  kæmped 
han  rask  mod  tvende  Mænd ; 
vistnok  et  mandigt  Hjerte 

sad  der  i  hæslig  Krop« 

15.  Den  venstre  Haand  af  Thorer 
dog  hugged  Steingrims  Sværd , 
han  bad  sin  Broder  hjelpe : 
^^eenhaandet  nu  jeg  staaer !" 

16.  Ham  ængstet  Ejvind  svared, 
^^med  Helge  kæmper  jeg , 

ei  bedre  Ro  mig  undes , 
thi  klövet  er  min  Bug.'' 


*)  tSrt,  M,  Ré    •)  hönd,  <U  Svrige.     •)  fra  [  mér  iSr,  T,  jlf,  Jl. 
Grönlttidt  iMtorifkt  BfiiufeniOTk«r.    2  Bud.  (34) 
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17.  Mækir  sníðr  brjóstið  blá, 
berst  hann  aldri  meir  en  f)á  j 
áðr  en  björ  á  hálsinn  reið , 

.  höfuð  í  burt  afprjóti  sneið. 

18.  pórir  líf  í  þessu  lœtr, 
})annar  röktust  houum  um  fætr^^ 
hnígr  hann  ei  til  foldar  fyt* 

en  féll  bann  út  utn  iskála  dyr. 

19.  Kappar  hittu  krubbu  pá 
er  kerlÍDg  fyrii*  én  arma  lá, 
})at  var  Gríma  galdrá  tól , 

er  grufði  ni'ðr  í  |)etta'  ból. 

20.  Fússa  Jæir  vi«  fletja  pöll, 
fæddist  aldri  verra  tr&ll, 
IUugi  lézt  f)á  Hðugr  vel 

at  lemja  bana  raeð  grjoti  i  heL 

21.  Nýtr  svaraðí  nadda  |)und : 
níSuglegt  er  at  lemjá*  spfund, 
kvel  ek  aldri  kona  tii  dauSs^ 

|>ó  kosti  bæði  Hfð  ok  áuðs. 

22.  Skatnar  báru  úr  skála  fé , 
skútan  frá  ek  til  réiðu  sé , 
grímma  töndi  galdra  ör 
Gríma  pótl  hán  lœgi  í  kör. 

23.  Ytir  vár8  af  ógDum  rauðr , 
Illugi  liggr  á  Jiljum  daui^; 
koma  feir  heiiii  til  Her jólfsness , 
hefndí  eingi  siSan  |»es8. 


0  "^eirra,  T,  M.    »)  meiCt^  t,  M. 
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.     .     17.  Blaa  Klinge  Brystet saa red, 
•  '  dog  end  han  tappert  stred , 
til  Halsen  gjennemhugges 
og  Hovedet  bortflöi. 

18.  Ved  samme  Tid  og  Thorer 
sit  Liv  udaahde  maa , 

hans  Indvold  ud  var  faldet, 

han  selv  af  Ðören  ud. 

• 

19.  De  som  den  Seier  vunde 
en  Hexe-Kælliug  traf, 

den  Grima,  Brodres  Moder, 
laa  næsegrus  i  Seng. 

20.  Ved  hendes  Syn  de  ^y^e^ 
en  værre  Trold  ei  saaes , 

.  Jhjel  hun  stenes  burde'®," 
llluges  Mening  var. 

21.  Hðimodig  Helge  svared :  x 
^^sligt  er  en  Middingsdaad, 

om  Liv,  om  Gods  det  kosted 
en  Viv  ei  dræber  jeg." 

22.  Fra  Huset  Bylte  bære)s , 
hjem  seile  raske  Mæud , 

fra  Leiet  Grima  sender 
en  giftig  Trolddoms^Pjji 

23.  Skarpt  Illugi^  dan  rMiini«d^t 

paa  Dækket  död  han  laae, 

ubævnet  stedse ;  Skibet 

til  Herjulfsnæs  dog  kom. 

(34  •) 
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24.  Tala'  ek  ei  leingr  am  tröllskap  pann 
sem  töfrafullust  kerling  vann. 

pvi'  fékk  Helgi  heiðr  ok  gots , 
at'  honum  stóð  einginn  par  til  mots. 

25.  Lýðrinn  gaf  honum  logmanns  stétt, 
landsins  skipar  hann  öUum*  rétt , 

ytum  |>óttí  eingi  nær 
jafnvel  vera  til  jiessa  fær. 

26.  Gleymdist  aldri  eð  grimma  *s\vVS 
er  garprinn  bar  fyri  silkihlið*, 

æ  var  hans  enn  innri  maðr 
jafnan^  hryggr  en  sjaldan  glaSr. 

27.  pegar  hann  fór  a"  bæi'  i  braut 
bar  hann  |>á  feldinn  Kötlu  naut^ 

á  meðan  hann  var  til  nokkurs  nýtr, 
[nauð  er*"  peim  sem**  sorgir  hlytr. 

28.  [En  på"  feldrinn  gjörðist  forn 
fríðust**  gaf  honum  bauga  norn, 
fékk  hann*  *  opt *  *  af  fljóíi  pin , 

ok  fesl'i  upp  yfir  rekkju  sin. 

29.  Vikjum  nu  til  fslands  ut, 
[öngu  er"  par  rainni  sut, 
porkatla  bar  prá  fyri  hann , 

ok  pýddíst  öngvan  lifanda  mann. 

30.  Alla  var  henni  illa  meðr 
ættmenn  sina  ok  grimman  fei^r, 


*)saal.  dø  opri^Éf  Xa},  A.  »)  par,  då  oprive.  »)  udel.  de  o. 
•)  allan,  T,  M,  JL  »)  gamla,  T,M,  R.  «)  far/Dgafril5,  T.  ») 
optatt,  r,  M.     •)  i,  M.      •)  byg«,  T,  M.      ^^)fra  [  iiao«ir,  T. 
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24.  TroldkyindensUdaadstandsed, 
ci  tales  raeer  derom  — 

af  Gods  og  Hæder  Helge 
fik  nok  ok  ypperst  blev. 

25.  Til  Laugmand  Folk  ham  valgte, 
han  ordned  Landets  Ret, 

thi  ingen  anden  meentes 
som  han  istand  dertiP. 

26.  Sorgmodigt  tit  hans  Indre , 
men  sjelden  muntert  var, 

ei  Ungdoms  Elskov  glemtes, 
den  Længsel  stiltes  ei. 

27.  Naar  ud  han  drog  i  Bygden 
var  Katlas  Pelts^  hans  Dragt, 
mens  brugelig  den  tyktes  — • 
hans  Sorg  opfrisked  den. 

28.  Forslidt  tilsidst  den  bleven 
og  uden  Nytte  var, 

da  over  eget  Leic 

den  Skjalden  hænge  lod^. 

29.  Til  Island  Sagnet  viger, 
ei  der  var  mindre  Sorg : 
Thorkatla  een  kun  elsked 
blandt  alle  Verdens  MæncL 

30.  Selv  ei  sin  grumme  Fader 
hun  ynde  kunde  ret; 


>')•«*  r«      * ')  fra  /■  få  8vå,   r.     > »)  er  ferskust  (friikust ?;  T. 
«♦)  tilf.  iU  SyrigB.     •»)  ænu,  T,  M.     »*)  ckki  vtr,  T. 
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aldri  dvaldist  ytum  lija, 

ok  öngvan  peirra  yiW  hån  sja. 

31.  Matti  alldri  [motra  njðrð' 
mektug  koma  i  Borgarfjörð, 

at  Sauðafelli  sitr  hun  vestr , 
sår  var  peirra  yndis  brestr. 

32.  Reiknum  hitt  at  refla  bru 
hun  ræktar  allvel  sina  tru , 
fastar  mikit  ok  fræðin'  saung^ 
furðu  var  henuar  æfin  laung. 

33.  Laungum  var  hun  með  lágri  rödd, 
lauka  skorðinn  sjuldan  glödd, 

pó  af  hun  sýndist  brosandi  bh'ð 
bæði  grét  hun  árla  ok  síð. 

34;  En  pá  mest  á  bruÖi  beit 
[bölsins  ángr  í  vílsku*  reit 
fljóðít  upp  í  fáng  sér  braut 
feld  ök  skikkju  Helga  naut. 

35.  Svanninn  loks  af  seggnum  spyrr, 
siija  vill  hún  ekki  kyrr, 

fyri  pann  haría  harma  svip 
hríngpðil  bjó  sik  [íit  á*  skip. 

36.  Katla  ítékk  í  kncri  setr , 
kaupmenn  sátu  í  Noreg  urfi  vetr, 
garpar  bjaggu  Grænknds  fár, 
gekk  hun  til  J>ar  formann  var. 

37.  FerSast  viU  hún  flaustrj  í , 


»)  Hiátti,  R,  Jlí,  R,    2)  røcnja  jörij^  y^  j^^  ^^     3)  franidi,   'f. 
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af  hele  Slægten  ikke 
hun  vilde  nogen  s^e. 

31.  Derfor  hun  Fod  ei  satte 
paa  Borgefjordens  Jord ; 

paa  Söidef  jeld  hun  ene 
sin  stille  Kummer  bar. 

32.  Hvad  christen  Tro  os  byder 
opfyldte  gjierne  hun , 

med  Fasten  og  med  Sange 
den  lange  Tid  hengled. 

33.  Lav  blev  den  Skjöones  Stemme 
kun  sjelden  Talen  lod , 

skjönt  blid  til  Folk  hun  smilte, 
i  Lön  dog  Taaren  flod. 
34  Naar  Harm  i  Hjertet  bruste , 

Fortvivlelsen  var  nær , 

den  Klædning  Helge  skjenked 

hun  kjærlig  tog  i  Favn®. 

35.  Tilsidat  af  Sagn  hun  spurgte 
sin  Kjæres  Opholdssted  % 

og  flux  til  Verdens  Ende 
beslutted  hun  sin  Fart 

36.  En  Host  hun  drog  til  Norge, 
der  Vintertid^  ^led » 

i  Vaarens  Tid  en  Spække 
til  Gröntand  rustes  ud. 

37.  Dens  Styrer  Katla  beder 


M,    ♦)  fra  [  blossion  ingurt  %tU  uw,  M.     *)  Jegar  i,  T,M,R^ 
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formann  lok  ei  [blitt  viö'  pví, 
styrimanni  stoUtar  fljóð 
steypti  i  kjolta  dy  rum''  sjó8. 

38;  Katla  fékk  i  kneri  rum , 
kaupmenn  hélda  |>egar  á  hurriy 
ei  var  gjalfrit  grimdarlaust 
Grænland  toku  si6  um  haust. 

39.  Heiman  ríír  hetjan  pru5, 
Helgi  kemr  i  |)eirra  búð, 
kennir  |>á  hvar  kvendit  sat, 
kappinn  |)egar  at  skynjat  gar. 

40.  Heiirs  maðr  ok  hæverskt  vif 
hvori  um  annars  spennti  lif, 
hversu  peim  vi8  |)etta  bra 

par  [skal  [uokkut  greina  i '/rå. 

41.  Leitað  hefir  ]>u  langt  til  miuy 
[Hkum  fæst  er*  dygðin  pin , 

mikit  er  |>at  yfir  margan'  geingr , 
mátta  ek  ekki  bindast  leingr. 

42.  Miklu  hefir  pu  meir  en  eg 
menja  tir,  á  allan  veg^ 

gjort  vii  þ\i  at  gætum  við 
gleðinnar  feingit  nokkurn  frið. 

43.  Bundum  saman  i  bernsku  tru , 
brugSit  tel  ek  |>vi  oli u  nu, 

[mik  undrar  mest'  |>ú  eiga  gekkst 
aSra  kvinnu  (er)  ráíit  fékkst. 


« )  sk jdtt  á,  T,  M,  R,     ^  mlklum,  T,  R,  M.     »)  fra  [ btíkin  skira 
fri.    Ti  fra  forsie  [  ei  bdkin  skirir  frA  M,  R,    *)  fra  [  liki 
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om  Plads  i  Skib  for  sig; 
han  oægted,  men  omstemtes 
af  vældig  Pengepung. 

38.  Nu  venlig  hun  modtages , 
og  Skibet  Havn  forlod , 

af  Uveir  tumlet  sildig 
i  Host  til  Grönland  kom. 

39.  En  Bod  paa  Kysten  reises, 
did  ogsaa  Helge  tog , 

der  pludselig  han  glædtes 
ved  mest  uventet  Syn. 

40.  Ret  inderlig  den  Skjonne 
han  trykte  til  sin  Barm ; 

hvo  kan  vel  ret  beskrive 
det  alt  de  folte  nu. 

41.  ^^Langt  bort  du  mig  opsögte  y 
din  Troskab  s jelden  er , 

for  tung  er  Mangens  Skjæbne , 
jeg  maatte  giftes  her®*." 

42.  Javist  meer  end  jeg,  du  haver 
saa  handlet  niangenlund, 

at  aldrig  Ro  og  Glæde 
i  Verden  skjenkes  os. 

43.  I  Ungdoms  favre  Dage 
liinanden  Tro  vi  gav , 

den  brod  du  först  og  fængsled 
til  anden  Kvinde  dig. 


(Iik)  er  fsstuiD^  Ty  M,  R.     *)  fra  [  undra  ek  hiU,  /7. 
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44.  StóriUa  gat  frænda  flokkr 
falsat  i  burt  af  ráðum  okkr, 
|)ú  tókst  í  fyrstu  fordæn!it  ráð , 
ok  feingum  síðan  aldri  náð. 

45.  Hírtom  ekkí  um  hölda  mal, 
bættum  bæði  út  lífi  ok  sal, 

fy  ri  |)au  en  vondu  vig 
varttu*  at  [kanna  |>euna  slig*. 

46.  Eigi  lalti*  auðgrund  mik 
elskuleysi  til  við  |)ik, 

lieldr  ]á  sú  höpmung  á 
at  hvorkí  annars  njóta  má. 

47-  [pegar  gekk  Helgi*  heim  með  |irá, 
húsfrú*  spurði  pegar  hún  sá^ 
hvert  var  folk  í  hópinn  pann? 
Helgi  nefndi  stýrimann.    . 

48.  Spyr  ek  (at)  peirri  spjalda  ná 
[sem  spennt  hefir  yðr  mei  lángri^  Jrá, 
ekki  mim  |>at  alMong  náð 

'eígá  skar  hun  á  pessarí  lá8. 

49.  pú  muÐt  vera  nú*^  eín  af  |}eim 
at  okkr  bannar  gleSinnar  heim , 
margr  hefir  |>at  meinat  sá 

er  minni  vorkunn  stár  uppá. 

50.  poruiin  kemr,  á  pegna  fuud , 
pýða  hktí  [hún  guUaðs"'  grund, 


•)  var«stu, /f.  ^)  fra  c  saal.  de  Öurige  s  bera  peUa  strí«,  ji. 
')  hvtUi,  T.  *)  fra  [  Halrtnn  vAr,  T,  M,  R,  En  saadan 
JReitehe  er  og  med  en  gammel  Haand  tilfðiet  i   Membranen, 
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44.  Os  gmsomt  Frxnder  STCge, 
fol  SU  1 1  cd  hdlig  P^v 

da  ved  eo  oy  os  domte 
til  ulyksaligsl  Lod. 

45.  Ei  Folkeiioak  os  rorte, 
VI  voved  Lå\  og  Sjæl , 

til  du ,  for  Drab  og  Feider, 
landflygtig  tyede  bid.^ 

46.  44 Jeg  ene  dig,  min  Pige, 
af  Hjertet  elsket  bar; 

dog  skulde  vi  adskilles 

ved  Skjebnens  strænge  Dom  !^^ 

47.  Hjem  soigende  kom  Helge , 
lians  Hustru  spurgte:  ^^bvo 

med  Skibet  bid  er  kommen  ?^^ 
Han  nævnte  Skipperen. 

48.  ^^Jcg  spðrger  om  den  Kvinde 
du  trykte  til  din  Barm*; 

ei  meget  længe  dvæle 
hun  kan  i  dette  Land.*^' 

49.  4^Du  er  vel  een  af  mailge 
som  staaer  vor  Fryd  imod ; 
meer  end  de  andre  fleste 
undskyldes  vist  du  kan.^^ 

50.  Fra  Hjemmet  Tborun  drager, 
i  Tale  Katla  faaer^: 

operst  i  Margen.  »)  hiistriS,  T,  •)  må,  T,  åf,  M.  ')  tllri^  T. 
•)  at,  HU.  T,  M.  ^)  muo,  T,  M.  »»)  «no,  T.  • ')  mcoia .  T, 
1^,  R, 
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birti'  |>á,  8em  bókiu  tér: 
bjóða  mundi  hann  Helgi  |)ér. 

51.  Hún  kveðst  ekki  heyrt  hafa  pat, 
hustru  svarar,  ok  brosti  at: 

J)ígg  meí  okkr  vist  í  vetr ; 
varla  aðra  slægri  getr. 

52.  Löngum  'þ\gg  ck  léltiboð, 
lítil  er  ])at  yndís  stoð. 

Katla  fór  meS  kenni  heim ; 
harmar  aukast  báðuin  |)eim. 

53.  pér  mun  pykkja  vöndut*  vist 
vella  grundinn  hl jóð  ok  tvist ,  - 
|>víat  við  Helga  hugðar  tal 
hrÍDg]>öll  aldri  eiga  skaL 

54.  Auðgrund'  svara^i  eigi  kát: 
ekki  muntu  vorkunnlát , 

leingi  hefí  ek  lifat  við  slíkt, 
leggr  margr  á  petta  ríkt. 

55.  Svá  gat  pórunn  setíð  um  |>au 
segg  ok  Kötlu  bæði  tvö, 

aldri  mælti  hann  orð  við  víf , 
erfitt  mundi  peirra  líf. 

56.  Fljóðit  var  svá  frænda  ríkt 
fá  ]^au  ekki  betrað  slikt^ 
pannveg  líðr  pessi  vetr; 

pagni  bragr  en  standi  letr. 

•)  bírl  er,  Ti  birtir,  Af.     »J  yandast,  Jlf.     »)  aafJrUt,  T. 
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^Jcg  troer  at  Hc%e  Tilde 
til  ug  indbyde  di^.^ 

51.  Hunsrared:  ^alt  j^  borte 
det  fðr,^  og  Tborun  da 

i  List  erfaren*^  sagde: 
J  Vinler  vær  bos  os  T 

52.  ^Mod  slige  Tilbud  lager 
j^  tit,  men  frydes  ci.'' 

Med  bende  bjem  log  Kalla 
lii  sin  og  Vennens  Harm. 

53.  ^^Da  stille,  tause  Pige 
vil  neppe  glædes  ber, 

ibi  du  med  Helge  lale 
fortrolig  aldrig  maa  T' 

54.  Sorgmodig  Kvinde  svared : 
^^Barmbjerlig  ei  er  du; 

sligt  Liv  jeg  længe  forte, 
det  manges  Tvang  har  voldt/^ 

55.  Saa  nöíe  Tborun  passed 
paa  Elskovsparrets  Færd , 

at  Helge  Kalla  kunde 
ei  sige  kjærligl  Ord. 

56.  Heel  mægtig  var  den  Kvinde, 
og  mægtig  hendes  Slægt, 

saa  maatte  Vintrcn  glide  — 
her  standser  Sangens  Lyd. 
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SJÖUNDA  RIMA. 

1.  Man  ek  |)at  fyrr'  at  maSrinn  spakr 
mælt!  i  orðskvið  sínum: 

svin  kemropt  [bit  sama  í'  akr, 
svá  er  [a  verknað*  inínura. 

2.  Öllum  hefir  peim  orSit  mest 
angr  i  fyrra  lifi , 

konga  synir  hafa  kunnat  flest  ^ 
ok  kendu  dygS  af  vifi. 

3.  Hinn  er  fær  af  hrundum*  seinis 
hatr  en  öngva  blíðu  , 

flettr  öllum  frygSum*  beims 
ok'  fæSir  barm  ok  kvíðu, 

4.  peim  er  ekki  J)át  til  mots 
er  Jannveg  lifa  sem  vilja , 
balda  sik  meS  beiSr  ok  gots , 
ok  barma  fra  ser  skilja. 

5.  Hínn^  sem  aldri  aktar  |)rá 
ok  einskis  báttar  mæði, 
pann'  skal  bverfa  |>essu  fra 
ok  |)einkja  á  Onnr  fræSi. 

6.  [Heyri  per  nu  hróírar'  til , 
alhenda^^sorgarmyndir, 

á  meðan  pat  innist  auma  spil 
at  eldar  prir  eru  kyndir. 

7.  [Kappar  bjugga  á  kaldan  mar 
knorinn  pegar  at  Torar , 

»)  enn ,   T,  M,  R.      ')  x  sama,  M»     •)  ok  verkam^  T,  -   •) 
hrundi,  T.     »)  fræg«am^  H.  ^)  udel.  T,  R,     ^)  Hverr,  T.     •) 
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SYVENDE   SANG. 

1.  ^Et  Sviiii  i  samme  Ager 
vil  gjeme  rode,^  sang 

eo  hædret  Digter  fordum^ 
saa  gaaer  det  for  min  Id. 

2.  Helst  synger  jeg  om  Sorger 
som  ibr  blev  maoges  Lod , 

da  TÍse  Kongesønner 
paaskjonned  Möers  Tro. 

3.  Hvo  som  af  elsket  Kvinde 
kun  Had  ei  Blidhed  naaer, 

al  Elskovs  Fryd  herövet 
kun  (bier  Harm  og  Sorg. 

4.  Mindst  den  er  saa  tilmode 
som  hvert  sit  önske  naacri 

i  Qverflod  og  Ære 

ei  kjender  Modgangs  Strid. 

5.  Hvo  aldrig  Længsel  ioltc    ^ 
og  ingen  Kummer  led 

fra  dette  Digt  sig  holde , 
ved  andre  glæde  sig> 

6.  Men  ly  som  lytte  ville 
til  veemodsfulde  Kvad  j 
for  eder  ömt  det  klinger 
om  trende  korte  Blus. 

7.  De  norske  Mænd  beredte 
.  til  Reisen  atter  sig 


faSao,  r,  Jf ,  R.    »)  lHýtit  fér  ok  heyril,  T,  M.  * »)  hcDdast,  T,  M. 
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pess  skal  geta  at  J>orngruDd  var 
•  ok  J)rautir  liáSi  stórar'. 

8-  pórkalla  var  |)eDnan  vetr 
|}ar  gfieð  litium  náðum , 
hvorskis  stóð  ]^á  hagrinn  betr, 
ok  lieldr  verra  báðum. 

9.  pórunn  talar  vi8  |)orna  rist,, 
er  fvingar  móðrínn  harði : 

nu  er  [a  enda  öU  J)ín'  vist 
ut  af  })essum'  garSi. 

10.  Svanninn  vil*  ek  |)at  segja  per 
er  sorgir  fæðir  tvistar^ 

[þú  farft  ekki  at*  ætla  J)ér' 
hér'  innan  lands  til  vistar, 

11.  Frygðug  mælti  falda  bil 
fest  með  sorgar  limi :  ' 
svá  munu  örlög  ætla  til 

at  af  se  gleðihnar  tími. 

12.  Skáldit  póttist  skynja  fa« 
at  skyldi  liún'  fljóSit  meina, 
Helgi  sína  hústrú*'*  bað: 

halt  mer  beiðni  eina. 

13.  [Lofa  muntu  mér  tregann"  at  tjá 
tala  me«**  rislil  |>enna, 

meðan  at  eioa  elda  j^rjá 
at  auð|)öll  lætr  brenna. 


>)  Ðénne  Strophe  udelades  ganske  af  A.  «)  fra  [  mc<  óUa 
þín  endut,  T  »)  mínum,  T.  M,  M.  •)  má,  T,  M,  R.  »)  ekki 
Þarftastla,   T.     *)  hér,  T.     ^)  udøl  T.     •)  út/T;  úii,  M,Jl, 


SKJ1IJ>-1K[£C,  Gi^fiLAMIS  LAUGM4KD.    545 

i  VaarciK  bSåc  Dag?; 
det  maeAcå  Kath  laiiB. 

8.  Des  timg«  Tfloler  STBodra 


m  fcfles  Ubdd  mesL 

9L  ih  Katlm  Hiartiii  taler^ 
db  skjjerpcs  SorgciiB  Brod): 
her  DO  åh  O^iold  cDdes, 
fra  delte  Hnafi  du  maa. 

IOL  SSkjont  d«  BekTVuing  oærer 
<^  Tolder  andre  deÐ , 
dig  iogeD  IHflogt  undes 
i  hele  delte  Land."" 

1 1.  Dea  ekkoTsnge  Pigie  ^ 
gav  et  TeoBodigt  Srar: 

^^  Skjæbnen  streog  mig  oægU^r 
etðieUikafHaab." 

12.  Sig  A(skedsliineD  D«nner, 
del  Skjalden  Tel  forstod ; 

til  Hmm^iui  Helge  taler: 
jg]pr  som  jeg  beder  dig. 

13.  THIad  al  jeg  min  Kummer 
maa  tolke  denne  Vit  , 

mens  trende  Blas^  adbrænde 
som  du  antænder  her.^ 

trcga,  T,  M,R,     «»)  vi«,  T,  M. 
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14.  pú  munt  vilja^  at  pórunn  kvað, 
|)essu,  Helgi)  ráða , 

sýnt  mun  vera  til  sorga  j^að 
um*  segg  ok  lindi  {)ráða. 

15.  Leiddust  |)au'  í  lítit  hús, 
[er  lukt  var'  hurö  á  gælti , 
[mjög  vorii*  fau  til  funda  fús , 
ef  forlog  ráSg  mætti. 

16.  peigi  kann  ek  |}eirra  orð 
i  |>essu  kvæði  at  tína , 
minntist  halr  ok  menja  skorð 

á  mikla  harma  sina. 

17«  [pessi  stund  í  J>rautuin  eín 
at  |>au  hafa  orlor  feingit; 
eÍDginn*  tm  ek  at'  [yndis  grein' 
undan  [hafi  |>á*  geingit. 

18.  Kom  sá.aptr  er  kyndi  bál 
ok  knúði  húsit  ^etta : 

ætla  ek  rétt  meS  öUu  roál 
ykkar  skrafi  at  létta. 

19.  Helgi  [er  heldr*^  í  svorunum  seinn 
ok  svarar  af  ekka  móðum : 

er  nú  brunninn  blossinn  einn^ 
bauga-I>öll,  af  gló8um  ? 

20.  Fœ  ek  fat  set,  kva8  falda  eír ,     . 
fljó8i  trú  ek  pú  unnir, 


«)  udel.  T,  M.  JR.  »)  ÍDD,  T,  H,  ')  laas  Uk,  T,  M,  R.  •) 
eru,  T»  *)  Jra  [  mentr  (mærín^,  M,  R)  hafSi  ok  motra  eikup 
(eik,  M,R)  mcsU  glcdina,   T,  M,  R.     *)  engann,    M,  R.     ') 
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14.  ^Vel  vil  da,"  Thorao  svared , 
jEor  dette  raade  selv ; 

for  eder  der  fomye 

de  gamle  Smerter  roaa." 

15.  I  et  afsides  Kammer 
med  Dðren  lukt  paa  Klem , 
længstöDsket  Mode  holdtes , 
af  Skjæbneo  nægtet  (w. 

16.  Fra  Hjertet  Klager  lode 
for  Længsel,  Sorg  og  Nöd , 
ei  deres  Ekkovstale 
udtrykke  Digtet  kan. 

17.  Den  ene  Stund  dem  undtes 
i  mange  Kummers  Aar, 

at  bruge  glemtes  ikke ; 
den  nodes  mangenlund. 

18.  Snart  hun,  som  Ilden  passed , 
paa  Dðren  banked  stærkt : 

^^mi  er  del  paa  de  Tide 
al  Talen  brydes  af." 

1 9.  Kun  seenl  gjensvared  Helge , 
SQrgmodig  lod  hans  Rost: 

^^er  nu  den  fbrste  Flamme 
til  Glöder  snart  udbrændt  ?^^ 

20.  ^^Jegseer/^  hans  Kone  sagde, 
^^du  elsker  höit  den  Viv ; 


udel.  M,  R.     •)  leikr,  T$  fra  [  ástar  leik,  M,  R.     ')  hafa  far, 
M,R,    *•)  var«,  T. 

(35») 
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nu  eru  allir  eldar  |>rir' 
upp  at  fölska  brunnir. 

21.  pikkjumsl  ek  nå,  kvað  |>egninn,  sja 
at  {»ung  eru  umsat  kvenna , 

aungva  vissa  ek  elda  |>rjá 
aðra  skemr  brenna. 

22.  Reis  hann  upp  fra  refla  brik 
ok  ræddi  slikt*  af  pjosti : 

|)ar  er  su  ast  at  eingi^  er  slik , 
ok  aldri'geingr  ur  brjosti. 

23.^-iLatla-tók  {>á  klæðin  sin 
ok  kvennmanns  hnossir'  fnðar, 
annann  dag  gekk  auðar  lin 
inn  'par  er  Helgi  smíðar. 

24.  £xiðan  skóf  hann  ferju  stafn, 
fagnar  vænu  sprundi , 

orlofs  bíðr  hann  ekki  nafn 
efst  á  |>eirra  fundi. 

25.  Hvorki  skorti  á  hrygSar  stund 
bálsfaung^  [þið  né^  kossa , 

ok  me&  tårum  tigit  sprund 
ok  talar  vift  geymi  bnossa. 

26.  Hér  mun  nu  fyri  Helga  tjast 
harmr  af  gratnu  vifi : 

Yið  munum  aldri  siðan  sjázt  j 
■  ^^gg^9  i  okkru  lifi. 

27.  Stunda  ek  meir  enn  stæði  |»ík , 
stoltust  talaðí  kæra, 


*)  (cir,  Jtr,  R  {åparøniU  til  eir)»       >)  taal.  de  Sprigéi  sl/t^ 
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til  finest  Aske  ere 
udbrændte  trende  BIus.^^ 

2L  ^j Jeg  mærker ;''  Helgesvared; 
^^at  svar  er  Kvinders  List; 
saa  kort  vel  för  ei  have 
tre  Blus  til  Aske  brændt^^ 

22.  Han  sled  sig  fra  den  Kjære 
og  sagde^  fuld  af  Harm: 

^^den  Elskov,  uden  Lige , 
fra  Hjertet  slides  ei  !^^ 

23.  Sin  Pynt  og  Klædning  Katla 
til  Reisen  lå  ved  snart; 

for  Helge,  da  Skibsbygger^ 
^   hun  anden  Dag  fremtreen. 

24.  Ved  Stavnen  Kada  kjærlig 
han  da  modtog ;  og  ei 

han  Orlov  meer  begjered 
til  Afskeds  sidste  Færd. 

25.  £i  Kys,  ei  Kjærtegn  mangled 
med  blide  Favoetag, 

men  Taareströmme  styrte 
for  Katlas  Hjertesuk. 

26*  Saa  lod  da  hendes  Tale 
i  sidst  Skilsmisses  Stund : 
^j]  aldrig,  Helge,  mere 
i  denne  Verden  secs. 
,  27.  Vist  meer  end  være  skulde, 

mit  Sind  er  vendt  til  dig , 

- 

ji.    *)  ser«ar,  R.    «)  hiliía«ialðg,  M,  H.    *)  né  «▼!,  7» 
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sá*  mun  heím  til  Heljar  mik 
harmr  um  síðir  færa, 

28.  Hrinda  skaltu  harmi  peim 
er  hræðiligan  má  kalla , 

bæt  fy  rir  okkr  báðum  heim*, 
bíð  |)ii  lukku  alla. 

29.  Skotnum  verír'  ei  skirt  til  saiiiis 
um  skilna5  Jjeirra  trauðan , 

hrjóta  pótti  hreysH  manos 
hagl  á  kýrtil  rauðan. 

30.  Katla  var  borÍD  á  knöríuo  ut, 
Kári  voÖir  hrísti*, 

sköpul  er'  |)essi  skáldi  sút, 
er  skemtun  alla  misti. 

31.  íalabd  tóku  j[eyíar  veUs*" 
[aurum  sínum  at  lóga% 
sætan  reið  til  Sauðafells , 

liún  sitr  með  harma  nóga. 

32.  Drósin  tekr  at  dlgrast  lieldr 
döpr  af  harmi  bleikum , 

get  ek  á  meðan  at  glœízt'  hefir  eldr 
gjörzt  hefir'  slíkt  í  leíkura. 

33.  Sóttar  kendi  silkiey, 
sætur^jóna  vífi, 

fæddi  hún  eina  fagra  mcy 
ok  féll  fat  nœrri  lífi. 

34.  [Harmar  vöföu"''  at  henní  mest 


/?.      *)  var,  T,  M.      <>)  pclla,  Ts  fra  [  unntrsvelltf,  R,  M.      ') 
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den  Sorg  omsider  Döden 
mig  bringer  visselig/* 

28.  ^^Bortkast  den  Harm  og  Smerte 
af  grueligste  Slags , 

bed  vel  for  vore  Sjæle^^, 
al  Lykke  fölge  dig  r 

29.  £i  kan  jeg  ret  forklare 
hvad  meer  sig  her  begav , 

som  Hagl  sprang  Skjaldens  Taarer 
ned  paa  hans  Kjortel  rod. 

30.  Den  Afsked  Helge  laepge 
beroved  alskens  Fryd, 

til  Skibet  bar  man  Katla , 
det  seiler  flux  af  Havn. 

31.  Til  Island  kom  det  heldig, 
de  Kjöbmænd  Handel  drev ; 

til  Sðidef jeld  kom  Katla , 
bedrovet  end  som  for. 

32.  Ny  Harm  om  hende  spændte , 
ei  smækker  meer  hun  var; 

mens  trende  Blus  udbrændte 
hertil  var  Grunden  lagt. 

33.  Snart  slog  Forlosnings  Timen, 
Lysmödre^  nærme  sig , 

i  vilde  Smerters  Rasen 
en  Pigelil  blev  ibd. 

34.  Ak!  fbr  hun  önsked  Döden 

fra  [  ormafjörs  mtt  pldgi^  M,  JI»     ')  gla6st^  T,  M,  R.     ')  hafi 
T,M,  R,     >o)  Harmrinn  yM\,  T,  M,  R. 
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•  ■ 

hel jar  skauti  breiðu , 
fljóðit  vildí  fiona  prest 
ok  rékk  hún  alla  reiðu. 

35.  Lausnarans  bjálpia'  Ijúf  ok  ör 
líkni  húu  menja  fríði ; 

[sjaldan  lýgr  en  lánga'  kör 
okléztpá  spruod  afstríði. 

36.  Úng'  var  köllut  auðar  ná 
eptir  inóður  siniii , 
kurteislig  sem  kjósá  má 

var  Katla  |)essi  en  minni. 

37.  Hún  var*  af  öllum  Helga  kend, 
harma  ristil  fríðan , 

ára  tólf  var  júngfrúin  send 
úr  til  Grænlands  síðan. 

38.  [Dreingrinn  sjálfr*  dygíargjarii 
dýru  fagnar  vífi, 

hann*  elskar  sem  sitt  eínka  barn 
ok  [ann  sem  sínu^  lífi. 

39.  En  |)á  er  bðlit  i  brjóstil"  sprang, 
[bilagt  fékk'  hans  hjarla , 

sætu  tekr  faann  sér  í  fáng 
ok  segir  við  sprundit  bjarta. 

40.  [pér  er  at  scgja*^  en  |)í8a"  mær, 
[I>ess"  vil  ek  Jesus"  biSja, 


*)  mdtJir,  Moder,  T,     ^)  fra  [  er  laungum  vægir  láogri^  M, 
-R-     ')  Á«  [  unní  jafnt  (rétt,  M)  s«id,  T,  M.      «)  br)ddti ,  T,  M^ 
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iiu  Liv  for  Datters  Skyld, 
dog  hun  det  svinde  fblte 
og  Præstens  Tröst^^  hun  fik. 

35.  Fra  lange  Sygeleie 
forlöstes  ædel  Sjæl ; 

vor  Frelsers  milde  Mod^r 
barmhjertig  den  modtag ! 

36.  Dog  her  paa  Jord  tilbage 
var  heftigst  Elskovs  Pant. 

og  Modernavnet  arved 
den  skjðnne  Pigelil. 

37.  Strax  blev  den  spæde  Katla 
for  Helges  Barn  erk jendt ; 

tolv  Aar  da  svundne  vare 
hun  blev  til  Grönland  sendt. 

38.  Trofastest  Faderhjerte 
höit  glædedes  derved, 

og  deiligst  Datter  clsked 
ret  som  sit  eget  Liv. 

39.  Dog  i  en  Sorgens  Time 
Naar  Anger  Sindet  sled, 

i  Favn  han  tog  den  unge 
og  sukkede  derved. 

40.  4^Dig,  Fa vre,  jeg  bevidner : 
jeg  Christus  bede  vil, 


Jt.  «)  ok  bilagt  var«,  J2.  ^^*)  fra  [Ytr  at  greina,  T,M,R.  * « ) 
"«6».  T.  ")  Jesus,  r.  »•)  pes«,  T;  fra  /"  ek  vil  gu«  pest, 
JU,R. 
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at  sú  eingin  Katlaa  kær 
hun*  kennist'  mer  en  fríðja. 

41.  Einginn  leggr  i  eina  skal 
y           angr  hans  eð  hæsta  j 

koma  nu  upp  |)au  kvennamál 
at  kröpp  mega  heita  eð'  næsta. 

42.  Bornin  átti  pórunn  I>rjú, 
'  Jat  var  Helga  kvinna ; 

Hallveig  fra  ek  at  héti  su 
er  hcima  Jþar  skal  Vinna. 

43.  Fæddan  haföi  hun  friSan  sveiu 
fyrrnefnd  auðar  sel ja , 

ætt  hans  verðr  ýlum  seín 
annars  vegar  at  lelja. 

44.  proska  góðrporbjörn  var, 
hann  furfii  at  vinna  fleira , 
honum  var  ekki  heima  far 
haldit  stimit  meira. 

49.  Skrýddr  var  hann  me8  skinni  kálfs 
ok  skartar  sva  fyri  snotum , 
[leggir  herir  ok*  lær  til  halfs , 
loínír  skor  a  fétura. 

46.  Helga  heiddi  halrinn  ungr* 
heima*  far  til  vistar : 

hagrinn  minn  er  [hellzt  til'  Jþúngr , 
hefr"  ek  fátt  til  listar. 

47.  Ek  skal  få  fér  orb'  ok  Ija , 


^)  udel.de  öprige.     ^))Lynnist,M.     »)udel,B,T.    *)fra  fle^^c 
er  bcrr  ok,  de  öprige.     •)  jdogr,  T.    •)  hcyja,  T.    ')  fra  [hthii. 
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at  ingen  tredie  Katla 
*     skal  saa  mig  vorde  kjær." 

41.  Uheldig  Elskovs  Fðlger 
da  aabeobartes  klart  — 
hvad  Helge  led,  ei  lægges 

i  nogen  Vægtskaal  kan. 

42.  Tre  Börn  den  Tliorun  havde, 
som  Helges  Kone  var^; . 
Hallveige  hed  en  Pige 

som  hjemme  tjente  der. 

43.  En  vakker  Dreng  hun  fbdte 
ei  nævntes  Faderen, 

og  derfor  ikke  kundes 
udregnes  den  hans  Slægt. 

44.  Ham  Thorbjörns  Navn  blev  givet 
ret  hurtig  blev  hans  Væxt, 

og  strax  i  Barndoms  Alder 
til  Arbeid  sig  han  bod. 

45.  Hans  Kjortel^  ikke  herlig, 
af  Kalveskind  var  syet, 

hans  Födder  halve  blotte, 
dog  bar  han  laadne  Sko^. 

46.  4^Und,  Helge,  mig^^  han  sagde 
^^fast  Tjeneste  hos  dig*, 

min  Tilstand  mig  nedtrykker, 
jeg  næsten  intet  kan/^  * 

47.  ^^Du  neppe  Nytte  stifter 

B,  T.    ")  befir,  d€  ðprige.    ')  orf,  dø  Öurige. 


556    SKJALD-HELGE,  GRÖNLANDS  LAUGMAND. 

aungva  kanntu  sinnu, 

|)ú  skalt  fara,  fóður^  at  slå, 

ok  fæða  |>ik  með  vinou. 

48.  Helgi  kemr  til  hans  um  dag 
ok  byggst  á  verk  at  lita : 

varia  er  |>etta  vinnulag , 
ok  vill  |)ér  ekki  bita  ? 

49.  [Yrkir  fa'  iseni  eptir  ferr 
eyðir  dýnu  linna : 

brýni'  ek  opt  en  bitr  at  verr , 
bagt  er  mer  at  vinna. 

50.  Seggrinn  hefir  við  sveininn  rætt : 
svara  |)ul  orSuin  minum ! 

livaðan  er  kominn  ur  Höföa  ætt 
hróðr  að  glópi  |>ínuin  ? 

51.  Blíkna  náði^  í  brjósti  sveinn, 
beiskum  orðom  vendi': 

berr  þu  af*  pví  ábyrgð  einn 
allaafmínni  hendi. 

53.  Tala  |>ú  ekki,  úngr  sveinn , 
um  ábyrgð  |)essa  meira , 
yakta  |)ul  eigi  yerknað  neínn% 
ok  Yinn  hér  ekki  fleira. 

53.  Klæði  gaf  honum  keinpau  svínn , 
kænn  [við  iðjan'.flesta, 
'  gekk  með  Helga  út  ok  inn 
afreks  skáldit  mesta. 

>)  til  íótws,  Ti  tíl  fötSurs,  M,  R^     >)  taah  7»  M,  Xi  fra  f 
yrki  9á,  A.      »)  saal.  de  öprig€$  brýn,  A.      •)  tdk,  T,  R.     ») 
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en  Lee  jeg  giver  dig, 
din  Fode  at  fortjene 
ved  Græs  for  Kvæg  at  slaae.^^ 

48.  En  Sommerdag  kom  Helge 
at  see  hans  Arbeids  Gang: 

^^Dit  Værk  ei  vel  forrettes , 
hvi  bider  Leen  ei  ?'* 

49.  En  Vise  da  den  Unge 
af  saadan  Mening  kvad: 

^  jeg  bryner,  slöv  blir  Leen, 
ei  Arbeid  huer  mig.^^ 

50.  Til  Svenden  Helge  sagde : 
^^Svar  du  mit  Spörgsmaal  nu :, 
.^^fra  hvem  i  Höfdeslæglen^ 

din  Gjæk  fik  Dtgteraand  ?^' 

51.  Den  Svend  da  skifted  Farve 
og  svared  mod  i  Hu: 

^^Derfor  kun  dig  alene 
alt  Ansvar  hviler  paa.^^ 

52.  ^/fal,  unge  Svend,  ei  længer 
om  saadan t  Ansvar  meer, 

ei  Trælleværk  du  passe 
men  andre  Kaar  skal  faae.^^ 

53.  Ham  Helge  smukt  opklædte 
og  vel  oplære  lod ; 

ret  kjær  han  blev  den  Gamle 
og  selv  den  bedste  Skjald. 


taaL  de  Sprigøg  iremdi«  ji^    *)  fjm,  B^T^MJS,^    '')Hér  hegyn- 
dw  QiUr  Membranen  B«    *)  var  i^n,  B,  T*    *)  de  Ö9*  iiiL  haan 
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54.  Gipti*  Helgi  gullhla«s  frí8 
gæddi'  silfri  ok  pelli ,  ^ 
færði  bygð  í  Brattahlíð , 

ok  bjó  |>ar  állt  til  elli. 

55.  pat  var  ýtis  æfi  staðr 
öUu  firðr'  grandi, 

J)ótti  af  ýtum^  merkís  maír 
mestr  á  Grænalandi. 

56.  Mæðist*  jafnan  mektug Jþjóö 
mest  af  ángri  sáru , 

Helgi  skáld  ok  Halldórs  jóS 
har^aa*  ángist  báru. 

57.  pótt  ek  segi  af  sárri  'því 
sæmdar  manna  frægra , 
öUum  ver8i'  er  inni  ek  frá , 
ángr  sitt  at'  hægra. 

'    [Jesús  gefi  pat*  elskan  kær 
svo*^  pss  megi  pínu  forða, 
|)eigí  gjaldi  fau  né  vær 
|>e5sara  minna  orða. 

59.  [Fannst**  ek  ekki  í  frœSum*'  leingr 
[fólk  at  háttum*"  kallar. 

Hér  skal  úti  harma  spreingr 
ok  Helga  rímur  allar ^  ^. 

60.  Lofaðr  guð  hann  leysi  oss  öll 
með  líkn  ok  miskunn  sinni ; 


> )  saal.  B,  T,  M,  R ;  giptezt,  ji.  » )  g»dda,  R,M.  »)  f ri«ar,  T. 
*)  rekkaœ,  M,  JR.  •)  meddist,  B,  T,  M,n.  •)  harfa,  B,  T,  M,  R. 
^)  ver«p/fl,  T,  ifcf,  R.     •)  frí,  M,  JR.      ')/r«  TEyl'fi  herrin, 
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54.  Bort  Helge  JBLatla^  gifted 
med  Sölv  og  herligst  Pryd  — 
til  Brattelid^  han  flytted, 

og  meget  gammel  blev. 

55.  Der  vendte  forst  tilbage 
sand  Fred  til  Gubbens  Sind ; 
for  ypperligst  han  holdtes 
blandt  alle  Gronlands  Mænd. 

56.  De  herligste  maa  stride 
med  svarest  Uheld  tit ; 
Skjald-Helge  haardt  blev  prövet 
og  Haldors  Datter  med. 

57.  Sk  jon  t  disses  Sorg  og  Længsel 
jeg  skildret  har  i  Sang, 

derved  sin  Kummers  Byrde 
hver  finde  mindre  s vær^^! 

58.  £i  hine  to,  og  ingen 
undgjelde  dette  Kvad ! 

os  Himmel-Kjærligheden, 
vor  Jesus  sk jerme  bedst ! 

59.  Ei  meer  jeg  fandt*^*  i  Sagnet; 
til  Hvile  Folk  vil  gaae 

her  endes  harmfuld  Tale 
og  Helges  Mindesang ! 


60.  Hoilovet  Gud  forlöse 
os  af  sin  Miskund  stor ! 


ilf ,  JL  » •)  uiUl.  M,R.  ")  faoD,  B,  T.  » •)  fra  [ Fest  ek  ei  \i« 
lr««in,  M,  R.  '')  fdlkiS  hátta,  M,R.  <«}  Defölgends  5  Siro- 
ph€T,  tom  indøholdeå  i  Ap  mangU  i  de  andre  jifskri/iør* 
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seíiit  mun  ek  finna  seima|>ðll9 
SU  er  mér  hellzt  i  minni. 

61.   Segit  Mariu  sætlegt  vess 
sungit  af  hjarta  ok'munni, 
biðí  nu  allir  bragnar  |)ess 
at  blíðr  gu8  oss  unui. 

72.  Pater  noster  er  pru8  ok  væn 
ok  prýdd  af  helgum  spjöllúm ; 
sýngi  nu  allir  sætlega  bæn 
fyri  salunum  kristnum  öllum. 

63.  Tyr  ok  lir  má.telja  pann 
sem  töglat  hefr  ðrindin  fram ; 
ar  ok  sol  bíði  aungva  skamm  j 
elski  drottinn  jafnan  hann. 

64.  Hrúgast  hlössin  heldr  fast^ 
heimsliga  fæ  ek  af  konnnum  last> 
orSin  min  eru  oU  á  bast , 

öllum  |)ikir  fetla  vast. 

ANMÆRKNINGER. 

')  Oråeljokull  betyder  oprindelig  og  tildeels  endnu  i  Is- 
landsk, ikke  alene  et  Isbjerg  (ligesom  Jokcl  i  Dansk, 
maaskee  mest  et  norsk  Ord),  men  ogsaa  en  tæt  sammenPros- 
set  Isklump  eller  Ismasse.  Derfor  melde  allerede  Eddasan- 
gene om  ^^h  og  Jokler**  i  Brjnhildes  af  Had  og  Harme  op- 
fyldte Hjerte.  Om  selre  Qrdet  og  dets  Sidestykker  i  frem- 
mede Sprog,  see  oyenfor  1,  452,  hrortil  tí  nu  kunne  la&gge 
det  FrisUike  jökel,  j'ðgel,  en  Istap,  byoraf  det  sonder jydske 
Egel,  Egle  (see  Molbecbs  danske  Dialekt-Ordbog  I,  97). 

*)  Narnet  Haldor  er  i  de  ældste  Tider  blevet  kaldet  og 
skrevet  Hallþórj  af  Aatfo  en  baard  Steen,  en  Klippe  (hvoraf 
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den  Mo,  jeg  stedse  mindes, 
jeg  neppe  favne  skal ! 

61.  Af  Mund  og  Hjerte  3ynger 
södt  til  Marias  Priis ! 
1  alle  ydmyg  bede : 
os  ynde  mildest  Gud ! 

63.  Med  hellig  Tale  smykket 
skjön  Patemoster  er ; 

for  alle  christne  Sjæle 
DU  lyde  liflig  Bon ! 

63«  Man  Tyr  og  Ur  maa  kalde 
den  Mand,  som  Kvadet  sang , 
Skam  Aar  og  Sol  ei  fange  !^^ 
ham  elske  stedse  Gud! 

64.  Vel  fast  mig  Byrder  trykke, 
mig  dadler  Kv indera  Flok ; 
udnioden  er  min  Tale, 

for  lang  den  tykkes  alt! 

*wi— rp^»^~    ■  ^»^^—  «»11  m  «■■»  -.Il  ».II  ... 

det  danske  Hald)  og  þór.  Gaden  Thor  (saaledes  srarQiido 
til  Romernes  Jupiter  lapisX  Sten^  borte  pna  forskjellige 
Maader  til  Oldsagnene  on^  Tkor  og  til  kan«  Dyrbelsesshibhe« 
Namet  Haldor  er  endna  brugeligt  buede  i  lalaad  o^  Norg9* 
Dertil  iTarer  det  krindelige ,  og9M  i  hhvA  na  alroindeligef 
Haldora,  oprindelig  HaUþóra* 

')  Gaarden  HSII  er  rel  endna  til,  men  Hænd  af  stor  An- 
eeelse  i  Landet  bave  Icnge  ikl»e  boet  der-  Den  ligger  yed 
en  stor  Klippe  i  Diatrictet  Staf  bol  tstungars  i  det  ouT«rend9 
Myre^jsael  onder  Yeater-Amtet*  Af  dønne  Gaard  bar  ri- 
meligriia  een  af  deo  »Idre  Middelaldars  beromte  Digt^rf 
Steen,  kaldet  Steen  fra  HdWiHaUar^teinn),  paa  hyiiKrad 

Oronlands  hiftomkt  MindctMMTker.    2  Bindl.  (36) 


562    SKJALD-HELÓE,  GRÖNLANDS  LAUGMAND. 

det  her  besjangne  Sagn  tildeels  er  grandet,  dette  sit  almin- 
deligste Narn.     See  ellers  Digtets  Indledning. 

^)  Det  lader  til  at  Digteren  her  især  mener  den  sidst- 
nævnte Soster,  sbjðnt  det  samme  i  visse  Maader  og  kande 
siges  om  den  forstnævnte. 

^)  Forkortet  fra  Thorkatla,  og  brages  saaledes  hyppigst 
af  Skjalden.  Slige  korte  Navne  rare  og  i  Hedendommen 
de  oprindelige,  men  vi  vide  af  andre  Beretninger  at  man 
da,  for  at  hellige  Barnets  Narn  og  bringe  det  Lykke,  plei- 
ede  at  sætte  een  eller  anden  Gaddoms  Narn  foran;  en  Dreng 
hvis  Navn  rar  Steen  (Steinn)  blev  saaledes  kaldet  Thorstein, 
en  Gerde  Frejr-^rde  o.  s.  y.  Katla  svarer  ellers  til  Mands- 
navnet  J&n7/  (d.  e«  Kjedel,  máaskee  formedelst  den  hellige 
Offerkjedel?)  som  endnu  brages  i  Island,  samt  tildeels  og, 
med  smaae  Afændringer,  i  Norge  og  Holsteen  (maaskee  især 
blandt  Friserne).  Haldor  har  yel  Tæret  en  ivrig  Dyrker  af 
Thor,  da  hans  anden  Datter,  egentligst  Z>/j  (Nymphe),  ogsaa 
betegnedes  med  hans  Navn  og  kaldtes  Thordis  (ligesom 
endnu  mange  islandske  Kvindespersoner).  ' 

*)  Den  forommeldte  Gaard  Hðfde  ligger  i  Thveraaliden, 
Nordtanga  Sogn  i  Myre-Syssel,  og  har  en  smak  Beliggenhed. 
Den  har  i  de  nyere  Tider  kan  været  simple  BSnderfolks 
Bolig* 

^)  Navnet  þórSr  (Thord),  eet  af  de  endnu  sædvanligste  i 
Island,  er  en  gammel  Forkortelse  d^i  pórruir^  den  som  ved 
Thors  Hjelp  udrydder  sine  Fjender. 

*)  Navnet  Helge  (Helgt)^  betyder  egentlig  den  Hellige, 
ligesom  det  og  dertil  svarende  kvindelige  Helga*  Begge 
ere  endnu  almindelige  i  Island« 

^)  Varme  Bade  rare  i  Oldtiden  almindelig  brugte  i  det 
gamle  Norden,  især  om  Loverdagen  (da  Finlappeme  end- 
nu gjerne  bade  sig),  som  deraf  kaldtes  Laugardagr, 
Svensk  Idgerdag.     Af  det  gamle  laug  kom  det  senere  Dan- 
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abe  Lov,  hroraf  Ordsproget:  man  skal  ihke  slaae  Barnet 
ud  med  LSren. 

^  ^)  Soidafjeld  (SauSafell)  er  en  stor  og  beromt  Gaard, 
liggende  i  Dalene  eller  det  nuværende  Dale-Syssel,  inden 
Yester-Amtet.  Den  yar  i  sin  Tid  een  af  Sturlongemes  Hor 
vedgaarde,  og  da  holdtes  der  (Aar  1229)  et  bekjendtSlag, 
ligesom  og  sendere  et  andet  i  *Aaret  1550,  da  Islands  sidste 
katholshe  Biskop  Jon  Areson  der  toges  til  Fange  af  Dade 
Gudmundson  fra  Snoksdal,  hvorved  den  af  ham,  for  Reli- 
gionens Skyld  y  mod  Kongen  vakte  Opstand  dæmpedes, 
skjont  Seiervinderen  fandt  det  fornødent  senere  at  lade 
Biskoppen  og  hans  tvende  Sonner  ofiPentlig  henrette  ved 
SkalhoUs  Bispegaard. 

^ ')  Vi  oversætte  Ordet  mundr  her  saaledes,  for  flt  gjSre 
det  forstaaeligt  for  Læserne,  men  egentligst  betydede  det 
en  Skjenk  som  den  nordiske  Frier  i  gamle  Dage  gav  Svi- 
gerfaderen eller  Formynderen,  og  hvormed  han  tildels, 
efter  den  Tids  Talebrug,  kjobte  sin  Kone;  heiman-mundr 
kaldtes  derimod  den  endnu  brugelige  Medgift,  hvormed 
Bruden  blev  udstyret  fra  Hjemmet  Ordet  mundr  fore^ 
kommer  i  Longobardernes  og  i  Middelalderens  tydske 
Love  som  mund,  munt  (Barbarisk  Latin :  mundium)  o.  s.  v. 

^*)  Det  er  uvist,  enten  denne  Strophe  bor  tillægges 
Haldor  eller  Helge,  skjSnt  Sammenhængen  synes  at  vise 
det  sidste. 

*^)  Formodentlig  Hvamm  (Hvammr)  i  Norderaadalen, 
livor  der  endnu  er  en  Sognekirke.  Der  er  Brylluppet 
blevet  holdt  ^^Det  grSnne  Silketelt"  betegner  da  vel  en- 
ten en  Art  af  Thronhimmel  over  Brudeparret  eller  Bru- 
desengens Omhæng.  Netop  fra  denne  Kirke  ere  interes- 
sante Oldsager  fra  den  katholske  Tid  indsendte  til  Museet 
for  nordiske  Oldsager  i  Kjobenhavn  1835.  See  Nordisk 
Tidsskrift  for  Oldkyndighed  Kl,  338^9. 

'  ^)  Den  med  de  gamle  Romeres  Sprog  og  M}thologie 

(36*) 
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ei  ubehjendte  Digter  har  ber  maaskee  villet  Tise  sin 
Lærdom  yed  at  nævne  Venus,  i  hvis  Sted  Oversætteren , 
som  her  mest  passende,  har  valgt  den  nordiske  FVeja. 
Jfr.  herefter  5te  Sang  38te  Stropbe.  Dog  maa  det  be- 
mærkes, at  det  afSkjalden  her  bragte  usædvanlige  Navn, 
Venris,  sjnes  at  give  tilkjcnde,  at  han  vil  tillægge 
begge  Gudinder  det  samme  Navn,  maaskee  med  Hensjn 
til  Frevas  Herkomst  fra  de  saakaldte  Vaner,  hvorfor  hun 
og  i  Eddaerne  kaldes  Vanadis  m.  m.  Nogle  nyere  Sprog- 
granskere have  og  antaget  at  Navnet  og  Begrebet  Ve- 
nus virkelig  have  noget  Sammenhæng  medNoi^dens  gamle 
Sprog  og  Mythologie. 

^^)  d.  e.  uden  noget  lovligt  Forsvar;  formodentlig  en 
ufri  eller  livegen  Kvinde* 

*®)  H?idaaen  i  Borgarfjorden  er  en  stor  Elv,  hvis 
Munding  forhen  udgjorde  en  Havn,  som  længe  ikke  har 
været  bragt.       * 

^^)  Da  vi  ikke  af  Fortællingens  Gang  see  rettere  end 
at  ThorkatU  opholdt  sig  paa  Sfiidefjeld,  men  hendes  Sð« 
ster  Thordis,  Helges  Kone,  hos  sin  Fader  paa  Hall, 
maae  vi  'antage  at  den  Sidstnævnte  menes  her,  skjSnt 
Sammenhængen  snarere  synes  åt  vise  at  Samtalen  virkelig 
er  bleven  holdt  med  den  Fðtstnævnte. 

^")  Ved  Varianternes  Uovereensstemmelse  nSdes  Oveiv 
sætteren  tildeels  at  folge  een  af  disse  Læsemaader  i  Stro« 
phens  senere  HaWdeel,  sk joat  Ordene  Meledes  snarere  sy- 
nes åt  vs^e  sagte  til  Thorkatla,  end  til  hendes  Soster* 
Den  anden  Variant  vilde  give  en  eaedaft  Menifig: 
see,  om  ei  Spaedomssagnet 
derved  opfyldes  kan. 
Maaskee  her  da   een  eller  enden  har  apeaet,  at  Hdfi 
kunde  faae  sin  Kone  hjær,  ef^  at  han  i  nogen  Tid  havde 
Tæret  udenlands.    Muelig  «r  dltri  HotedfnMiingfift  dtnt 
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naar  ei  yi  sees,  forsoge 
om  Hjertet  læges  vil. 

»»)  Egentligst:  Sletten  ved  Hvidaa.,  CH'^itárvöUr j  i 
Fleertallet  HvUárvellir)^  hvilket  Navn  Fragmentet  af  Hei- 
darvlgO'Saga  virhelig  giver  denne  gamle  Handelsplads^ 
saaledes  haldes  og  endnu  en  stor  ved  Elven  liggende 
Gaard,  sOm  for  Itort  siden  beboedes  af  en  Amtmand  over 
Yester-Amtet ,  der  nn,  ved  Hvidaaen,  adshilles  fraSCnder- 
Amtet,  hrori  den  ommeldte  Gaard  dog  ligger. 

^^)  Det.  store  District  i  Norges  Nordlande,  som  fordam 
kaldtes  Háíógalartd,  nu  Helgeland,  Det  siges  at  være  ble- 
yet  opkaldt  efter  Næssekoogen  Haloge,  ogsaa  kaldet  Bðlge 
(eller  Helge). 

^0  SSi^  Af  ^^n  beromte  men  ulykkelige  Hakon  Jarl, 
Norges  sidste  hedenske  Regent.  Erik  vsr  yel  Christen, 
men  meget  overbærende  mod  den  hedenske  Troes  da 
endnn  mange  Tilhængere  i  hans  Rige« 

^^)  Staden  Throndh jerns  gamle  Narn,  som  egentlig 
betyder  Floden  Nids  Udlðb  eller  Munding. 

^ ')  Om  Hirdmandens  Stand  og  Anseelse  ved  det  norske 
Hof,  see  især  Konitngs  Skuggsjd  (eller  Kongespeilet)  8. 
272-280. 

*♦)  Om  skarlatS'klatSi  her  og  ellers  tit  i  Sagaerne  be- 
tyder en  Skarlagensklædning,  med  Hensyn  til  Farven,  el- 
ler blot  en  særdeles  fin  Klædning,  er  vel  tvivlsomt.  Nor- 
dens Fyrster  pleiede,  i  Middelalderen  (ligesom  endnu  de 
orientalske)  at  give  prægtige  Klædmnger  til  deres  Hof- 
folk og  Gjæster,  især  i  Juletiden  som  en  Art  af  Jule-  el- 
ler Nyaars-Gave. 

^^)  Originalen  kalder  her  Ringen  skrgHan,  som  kan 
betyde  blank,  etasrk  poleret  eller  ogaaa  emailleret. 

^*)  eller  kviadeligt  HovedtSi,  af  den  Art  som  kaldtes 
fnotur,  og  som  formodentlig  b'gnede  en  Tiirban. 

^  ^)&mdeynligvíi8  er  Ueoiøgen :  af  Klæder,  vævede  eller 
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forfærdigede  i  Island.  Ordet  feldr  han  baade  betyde  'en 
Kaabe  og  en  Felts,  og  saaledes  ber  i  al  Fald  en  Over- 
bjole. 

^*)  Steinar  (d  Steinum)  en  Bondegaard  i  Stafholtstua* 
ger  eller  Treraaliden  i  Mjre-SjsseU  Bonden  Arngeir  bar 
rimeligyiis  været  en  Slægtning  af  den  Tborbjorn  fra  Stei- 
nanif  som  faldt  i  Hedeslaget  (HeiSarvig)  1013  eller  1014. 
(See  Landn.  2  P.  3  C.) 

2  9)  Originalen  har  virkelig;  „sin  Frille"  (frilla,  fridia, 
egentlig  en  Elskerinde).  Jævnfor  ovenfor  2den  Sang 
7de  Strophe.  Mueligt  er  det,  at  et  sligt  Forhold  alle*^ 
rede  har  fundet  Sted  mellem  Helge  og  denne  Kvinde,  ior- 
end  Helge  forelskede  sig  i  Thorkatla ,  og  senere  giftede 
sig  med  hendes  Sðster,  men  at  han  dog  har  fundet  sig 
forpligtet  til  at  sorge  for  hendes  Ophold. 

^®)  De  gamle  islandske  Love  erklærede  den  for  en 
egentlig  Morder,  der  ikke,  efter  at  have  begaaet  et  Drab, 
selv  gav  sig  tilkjende  som  den  rette  Gjerningsmand. 

^^)  Heraf  seer  man  at  Skjalden  Hallar-Steinn  (Stein 
fra  Hall  eller  Holl)  forst  har  besunget  Skjalden  Helge. 
Hans  Vers  have  vel  været  indfarte  i  den  tabte  Sang,  og 
ere  atter  blevne  paraphraserede  af  Riim-Digteren.  Jfr« 
Anmærkningen  3  samt  Indledningen. 

^  2)  d.  e.  Helge  og  Thorkatla  (det  elskende,  men  ulykke- 
lige og  ved  Loven  adskilte  Par.) 

**)  Var  Herredets  HSvding.  Om  *Gode- Værdigheden 
have  vi  udfM'lig  handlet  paa  forskjellige  Steder  i  det  Fo- 
regaaende. 

*  ♦)  lUuge  Svarle  (eller  den  sorte),  boende  paa  Gilsbakke, 
var  i  sin  Tid  Hðvding  eller  Gode  for  den  ðverste  Deel 
af  Borgarf jorden,  hvilket  Embede  hans  Son  Hermund, 
som  den  ældste,  arvede  efter  ham.  See  Fortællingen  om 
hans  hernævnte  Broder  (Saga  af  Gunnlaugi  ormstúngu), 
udgiven  med  latinsk  Oversættelse  af  denArnæ-Magnæanske 
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ComiBÍsrioii  Í77S  (4).  Den  liares  oversat  paa  Dansk  af 
W.  H.  F.  Abrabamson,  i  AlmiadeUgt  Dansk  Bibliotbek 
1778)  og  er  nylig  romantisk  bearbeidet  paa  Tjdsk  af 
Digteren,  Baron  la  Motte  Fonqaé,  i  tre  smaae  i  Wien  ud- 
komne Octafbind).  Sagaens  latinske  Oversætter,  John 
Erichsen,  har  (S.  4446)  blandt  Hermnnds  Bedrifter  ikke 
opregnet  den  i  næryærende  Digt  ommeldte,  eller  henvitst 
Læseren  dertiL 

'  ^)  Her  synes  et  Slags  Ordsprog  at  rære  saaledes  anfSrt. 
Et  andet  af  modsat  Betydning  brugtes  af  VigorStyr  (i 
samme  Tidsrum)  efter  den  ældre  John  Olafsens  Udtog  af 
hans  nu  ellers  tabte  Saga  (IsUndinga-Sögur,  I,  322):  eigi 
verðr  þat  allt  at  regni  er  rðkkr  i  lopii  d.e.  Ikke  alt  det,  som 
mSrknes  (trækber  sammen)  i  Luften,  bliver  til  Regn. 

'^)  EfterEtatsraad  Grim  Johnsonsos  givne  Underretning 
ligger  Gaarden  Gdsar  (a  Gdsum)  ved  Öf jorden  (EjrjafjörS) 
i  det  derefter  opkaldte  Syssel ,  men  ikke  tætved  det  nær- 
yærende Öfjords  Havn  eller  KjSbstæd,  af  blænderne  kal- 
det Akureyri. 

'^)  Færansdom  (FéránsdómrJ  baldtes  i  Island  den  Ret 
eller  Rettergang,  hvorved  den  FredlSses  eller  Forvistes 
Gods  lagdes  under  Beslag  eller  domtes  at  rære  forbrudt  til 
SagsSgeren  eller  Övrigheden. 

")  Det  er  uvist  om  Tor  Digter  her  mener  en  Yiseaf 
Hermund  selv,  eller  det  af  Hallar-Stein  om  He]ge  forfat- 
tede Kvad. 

'*)  Hermund  lorer  her  at  forlige  Helge  med  hans  Fræn- 
de, deels  véd  seir  at  erlægge  DrabsbSderne  for  deres  fæl- 
dede Frænder,  deels  yed  sin  indflydelsesrige  ]\£ægling»  At 
Hermund  ellers  var  i  Slægtskab  med  Thordis,  Helges  Kone, 
og  Thorkatla  hendes  Soster,  erfares  af  deres  Stamtavle  i 
Landnamas  3  B.  1  Gap. 

^®)  Nemlig  til  Nidaros;  see  Anmærkningen  22. 


i 

j 
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*^)  d.  e»  ^eii  prydeiige,  vahttre,  kefligðb  i  lignewde  Be^ 
tydtiin^  fot^eifOÉiitia^  Ordet  {»rad  i  gsak  d&fiske  Viser. 

*^)  'Nav«€t  Pérunn  (<ellers  liyppig  bragt  i  det  ^aml« 
Norden,  Kgeso«  «itdlia  i  islaad)  Wtjder  den  Tlior  el- 
silende  Kviiide. 

« 

^*^)  Pórvardr^  tkgsaa  ¥t  enånn  i  Isleiod  iilmindelrgt  Nayn, 
den  91Í  Thot  oiiifaviiede  eller  beskjermede.  Ordeft  Hreimr 
(her  et  Tilnavn  eller  Ögenavn)  betyder  ellers  1  islan^k 
Ljd,  Skvalder. 

*^)  Her  fSIges'  den  Låssemaade,  som  vor  Ortgmal«  her^ 
Værende  Maniiseripter  bave,  by^Har^orSr :  jtportr  åwteg- 
ner  egeátli^^t  Fisliens  eller  Slangens  Hale,,  men  tilltge 
ogsaaem  Tings,  Landstræknings  eller  Figurs  yderste  Ende; 
hryggfi^p&r8r.j  toxk  Bjom  fra  Skardsaa  øg  TorEseos  efter 
barn  'ber  båVe  læst  Ordet,  betegMr  den  yderste  Ende  af 
en  Br^g^e  eHér  Skibsbro.  ■ 

^')  NaViret  j^arM/ er^^n  ForkOi^leibe «f  j^órAðíi7/(Tb«res 
Kýedel);  beri^  det  dwisbe  Tboi4&el,  Trberkild. 

*^)  ,,Odins  Drik'*  er  en  poetisk  Benævnelse  for  sehre 
iDigtmi^en  ^ler*  Ði^ékunsten. 

^^)  Ðeime  Tfaorgilis  foreboimner  neppe  -ellers  i  Saj^ 
eme. 

*^)  Tilnavnet  skálU  er  det  ssmme  '^a  Skalde^  Sbal 
(H^jenieskal),  'Skaléqiande. 

^^  EU^  nraaskee rettere:  indsyede  den  i  Huden.  SåiK 
ledes  bleve  og  da  i  Island  de  Lig  behandlcjde,  'som  i  en 
Hast  maalfte  !Qy(!tes  til  Latids  paa  Heste ;  see  Udtoget  af 
F'lgarStyrs-^agn  '(1/c,  I,  326),  som  bruger  næsten  d*  samme 
Udtryk  (rifaHr  i  há9j.  Oú\  satidai^  et  7iig-Sv9b  bragtes  da 
Udtrykliet  ri/dSj  ligesom  'end^n  i  Island,  om  ®6rm^%v%, 
reifað.  'Ogssa  (den  i  liivét  yderst  voldsomme)  •'Otyrs  lig 
siges  at  bave  for  en  kort  Tid  reist  sig  op  i  Hwðsvðbeft 
og  fremsagt  en  Yise,  men  derefter  lagt  sig  igjen.  I  min 
Barndom  borte  jeg,  Finn  Magnosen,  i   Island  af  et  tro- 
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yærdigt  ÖieBTÍdne  en  Fortælling  om  €t  Lig,  8om  havde 
reist  sig  op  for  en  kort  Tid,  men  rar  derpaa  faldet  til« 
bage;  dog  lagde  den  Fortællende  til  at  A årsagen  dertil 
laa  i  etslags  Kranpetrælininger,  som  og  kande  virke 
saaledes  paa  dode  Legemer. 

*«)  Bånåi,  ellers  en  Dynge  (endnn  i  dansk  Bnnhe)  kald- 
tes i  gamle  Dage  et  Skibs  Last,  eller  Overdelen  deraf 
der  ei  yar  beskjermet,  som  nu,  red  Skibsdækket,  men 
derimod  ved  Dækker  af  Huder,  tykt  Seiidug  eller  Vad- 
mel. Formen  IMí  er  ældre,  men  Bunke  forekom- 
mer i  en  lignende  Betydning  i  gamle  danske  Love  og 
Diplomer,  samt  ligeledes  (som  Bonke  eller  Bunke)  i 
Kæmpeviserne,  livor  det  dog  maaskee  undertiden  bruges 
om  Dækket  eller  Rummet  under  Daekket. 

»*)  Dette  siges  her  udtrykkelig  i  Texten.  Jvf.  ovenfor 
11  Strophe  48  Anm. 

•*)  Denne  hele  Fortælling  ka^  enten  være  foranledi- 
get af  et  underligt  Havdyr,  opkastet  af  Brændingen  paa 
Skibet  og  anseet  for  hin  Gjenganger,  elier  af  en  blot 
Drom,  antaget  for  Virkelighed,  og  saaledes  fremstilt  af 
Sagnet. 

»')  Vindens  Gud  (af  Jætteslægten,  maaskee  som  dyrket 
af  Finner  og  Finlapper).  Jfr.  Amo.  54. 

« ^)  Havets  Gud,  Kare's  Broder.     See  Anm.  53. 

*»)  Nordstjernen  eller  Polarstjernen,  l'extens  Benæv- 
nelse  leiSarstjama  betyder  efter  Ordet  Veistjerne,  den  vei- 
ledende  Stjerne;  da  Corapasset  blev  opdaget,  fik  Magneten 
ligeledes  Navn  af  leiðarsieinn.  Den  f^tmeldle  Benæv- 
nelse iwrer  til  det  gamle  engelske  og  skotske  hidestøw, 
iadesterne  (ewdnn  loaduar)  oldtydske  ieydslerre;  heraf  og 
det  nyere  tydske  (i  Talemaader)  Z^iVj/er/i^  danske  Ledesijenw. 
Det  sidstmeldte  islandslie  Ord  svarer  og  til  det  bekjendte, 
ældve  «og  «yere  •engdste  ioadjione. 

**)  De  Anlle  aftsM  efter  den  her  til  Grand  lagte  'rext, 
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sandsynlig  ved  en  digterisk  Orerdrivelse,  være  komne  tem- 
melig nær  til  Nordpolen*  Ef^er  den  anden  Membran,  ef- 
ter hvilken  T  er  skrevet,  bortfalder  dog  dette,  da  der 
blot  siges:  ^^De  kunde  (i  den  klare  Luft;  see  meget  langt 
bort  mod  Syden,  og  ligeledes  ðine  Nordstjernen.'' 

^  ^)  Dette  Forslag  hidrorte  aden  T?ivl  fra  den  bedenske 
Overtro,  at  Yaabendoden  forte  til  Yalhalls  Saligbed,  hvor- 
imod de  Druknede  modtoges  i  Havgudinden  Rans  Boliger, 
bvor  de  (efter  de  Flestes  Mening)  ikke  bavde  det  saa  godt 
eller  fornoieligt. 

^  ^)  Herved  betegnes  Gronland,  som  altsaa  allerede  i  de 
Tider  antoges  for  at  bave  flere  Jokler  end  Island,  som  dog 
bar  et  temmelig  stort  Antal  af  slige  Isfjelde,  der  ligeledes 
paa  mange  Steder  kunne  sees  langt  borte  fra  Havet. 

^  ^)  Navnet  Form  betyder:  den  Gamle  (ellers  een  af  Odins 
Benævnelser).  Mandsnavnet  burde  maaskee  egentlig  skrives 
Fc^r/ii  (Offreren ;  den  offrende).  I  ingen  af  Formerne  er 
det  nu  mere  brngeligf  i  Island. 

»<>)  Efter  Ordet:  paa  Solens  Fjelde  eller  Bjerge;  SolarfjoH 
har  dog  egentlig  været  eii  derved  beliggende  Gaards  Navn. 

®  ^)  Enken  Thorunn  paa  Herjolfsnæs.  See  ovenfor  3die 
Sang  35te  Strophe  o.  f. 

®  2)  Hornes  betyder  Horrens  Næs  eller  Forbjerg.  Maa 
har  vel  neppe  nogen  Efterretning  om  at  denne  Plante  er 
bleven  dyrket  fordum  i  GrSnland,  skjont  den  synes  i  det 
Ilte  Aarhundrede  at  have  været  temmelig  almindelig  i  det 
nordenfjeldske  Norge. 

« *)  ffHars  Skib"  bruges  her  af  Skjalden  som  en  Benæv- 
nelse for  Digtekunsten;  ved  Navnet  Har  menes  dog  ikke 
her,  som  ellers  sædvanligst,  Odin,  men  derimod  en  af  de 
inythiske  Drerge,  som  nævnes  i  Yalas  Spaadom;  ^^D ver- 
ges  Skib''  kan  Poesien  og  kaldes  efter  de  eddiske  Myther. 

®  ^)  De  tvende  Uluger,  med  hvis  Skib  Helge  var  kommen 
over  til  Gronland,  udrustede  nn  Skibet  til  Tilbagereisen, 
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som  dog,  efter  det  Folgende,  ikke  synes  at  ha?e  gaaet  for 
sig  det  Foraar,  med  mindre  den  ene  af  dem  da  er  bleven 
tilbage  i  Gronland,  bTor  ban  senere  fandt  sin  Dod.  Jfn 
6te  Sang  20de  Stropbe  o.  f. 

®^)Maaskee  bar  det  yæret  etVoxlys  som  i  de  Tider  meen- 
tes  at  fordrive  onde  Aander.  See  f.  Ex.  Har5ar»Saga  14de 
Capitel. 

®^)  Altsaa  et  lille  fint  Pergamentsblad,  bvorpaa  eet  af 
Guds  (maaskee  bebræiske,  ellers  for  de  fleste  Christne  ube- 
kjendte)  Navne  var  skrevet.  Et  saadant  mystisk,  udtalt  el- 
ler skrevet  Ord  meentes  i  Nordens  Middelalder  at  have  en 
vidunderlig  Kraft,  som  til  at  stille  Storifae,  Ud,  Sygdomme 
o.  d.  I.  Uden  Tvivl  var  dette  ku^  en  katholsk  Omdannelse 
af  bedensk  Overtro,  som  endnu  ikke  er  fuldkommen  uddðd 
blandt  Almuen  i  nogle  protestantiske  Lande. 

^^)  GrSnlands  rædselfulde  pbysiske  Omgivelser  og  Phæ- 
nomener  bave  stedse  næret  og  vedligeholdt  dets  faa  ad- 
spredte og  uoplyste  Indbyggeres  Overtro  paa  Trolddom, 
Spugeri,  Aander  og  deslige.'  At  man  der  bar  antaget  Fe- 
bcr-Pbantasier  for  virkelige  Aabenbaringer  af  bid  Art,  vi- 
ser den  fulgende  Fortælling  tydelig  nok. 

^*)  Uden  Tvivl  bar  man  anseet  denne  saakaldte  Myride 
(eller  Murid)  for  en  Art  Marckvinde.  Disses  nord-euro- 
pæiske Mytbologie  er  temmelig  udforlig  fremstilt  i  Edda- 
læren  og  dens  Oprindelse  lY,  52-53,  62,  jfr.  Lex.  mytbol. 
S.  424,  477.  Mærkeligt  er  det  berved ,  at  Maren  endnu 
paa  mange  Steder  i  Norge  kaldes  Mari  eller  Muro  (Mnri, 
Murid?) 

*^)  Med  Banden  og  Skjeldsord  troer  Almuen  endnu  i 
Danmark  og  flere  Lande  at  kunne  fordrive  de  saakaldte 
Lygtemænd,  som  af  de  Overtroiske  ansees  for  onde  Aandei*. 

^  ®)  DSdens  og  Underverdenen  HeUmms  Gudinde  blandt 
de  gamle  Nordboer,  som  af  Farve  var  balv  blaa  (eller  bleg- 
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blaa,  dodningblegX  halv  hvid  (som  et  levende  Menneskes 
Had). 

^^)  Her  siger  Skjalden  virkelig  ikke  Pareers  inen  Noiv 
ners.    Jfr.  ovenfor  2den  Sang  3dte  Strophe. 

7  2)  See  ovenfor  3die  Sang  4lde  Strophe  <r.  f. 

^  ')  Begge  Navne  brages  endna  almindelig  i  Island. 

^  *)  Ea  vis,  formodentlig  ung  eller  skjotí  Kvinde,  hvem 
Skjaldeb  ikke  vil  nævne. 

^^)  Membranens  (T)  Udtrjk  er  her  fiiensynlig  urigtigt. 
FolgeHg  maa  Digtet  være  ældre  end  den. 

7®)  Krókaspjót  kaldtes  fardum  et  Spyd  eller  Landse, 
hvis^  Spidse  var  forsynet  med  to  (eller  flere)  Kroge  eller 
Hager. 

^7)  Af  disse  tvende  Mandsnavne  bruges  det  förste  endnu 
i  Island,  det  sidste  ikke.  ^ 

^  *)  Det  er  maaskee  ikke  umærkværdigt,  at  ligesom  He- 
denolds Nordmænd,  samt  de  fra  dem  nedstammende  islæn- 
dere og  Gr5nlændere,  pleiede  at  stene  Troldkarle  og 
Troldkvinder,  saa  er  det  selvsamme,  endnu  i  det  18de 
Aarhundrede,  skeet  blandt  hedenske  Eskimoere  i  Grdnland. 

^®)  Skudet  synes  at  være  kommet  fra  en,  i  eller  ved 
Huset  skjult  Fjende ,  de  dræbte  BrSdres  Folgesvend,  som 
enten  for  havde  trukket  sig  tilbage,  eller  var  f Srst  kommen 
tilstedet,  da  Kampen  var  forbi  Efter  den  gamle  Over- 
troes  Forestillingsmaade  kunde  og  her  et  pludseligt  Dods- 
fald  (af  Apoplexie  eller  luiden  naturlig  Aarsag)  være  blevet 
anseet  for  Virkningen  af  en  Trolddomsptil. 

•®)  Vor  Helge  har  vel  ordnet  Lov  og  Rettergang  i 
Gronlaad,  der  vistnok  til  dea  Tid  i  Hovedsagen  vare  de 
•amBse ,  som  de  der  brugtes  af  de  hedenske  Islæadei^ ,  i 
Orereensstemmelse  med  de  Begler,  som  i  hans  Tid  fulgtes 
paa  blaiad  efter  Christendommeas  IndfSreke  der.  Mere 
herom  i  Indledmngen  (ovenfor  8. 441-443u). 
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*■)  Den  Pelts,  som  Thorkatla  forhen  havde  shjenhet 
ham.    See  orenlbr  2den  Sang,  4lde  Strophe. 

*^)  Noget  lignende  fortælles  om  den  shjSnne  Helga,  der 
havde  været  forlovet  medS^ijalden  Gnnlðg  Ormstnnga,  vor 
Helges  Frænde.  Efter  Ganlðgs  Fald  i  Tvekamp,  for  Hel- 
gas Skyld,  blev  hun  gift,  samt  levede  vel  samroen  med  sin 
Mand  og  fik  ved  ham  adskillige  Born,  men  det  var  dog 
stedse  hendes  stðrste  FornSielse  at  betragte  den  prægtige 
Kaabe,  som  Gunlog  engang  havde  skjenket  hende;  i  sin 
sidste  Sygdom  lod  han  den  bringe  til  sig,  stirrede  paa  den 
en  kort  Tid  og  opgav  Aanden.  (Saga  af  Gunnlaugi  orms- 
tungu  &c.  Cap.  la  Udg.  S.  190-192).  Jfr.  herefter  den 
34te  Strophe. 

•»)  Jfr.  ovenfor  27de  og  28de  Strophe,  samt  Anm.  81. 

"*)  De  næstfølgende  4  Stropher  indeholde  Thorkatlas 
Gjensvar. 

*^)  Eller  efter  den  anden  Membran:  som  har  voldt  dig 
en  lang  Kammer  eller  Længsel. 

**)  Her  har  Texten  det  Tillæg  (som  paa  flere  Steder): 
^^Eftersom  Bogen'*  (den  skrevne  Saga)  ^^beretter." 

*^)  Digteren  mener  vel,  at  den  listige  Thomn,  ved  atgjore 
Thorkatla  et*  Tilbad  tom  maatte  være  hende  behageligt, 
netop  derved  sigtede  til  et  modsat  Maal,  i  det  bnn  tiltro- 
ede sig  aeåv  den  Magt  over  Helge  og  hende,  at  hun,  red 
at  have  hende  hjemme  hos  sig  ander  bestandig  Opsigt, 
bedst  konde  forhindre  deres  hemmelige  Sammenkomster. 

**)  Formodentlig  menes  her  den  ogsaa  i  Middelalde- 
ren berðmce  Hom^,  hvis  Lignelse  om  Svinet,  som  stedse 
sSger  hen  til  den  samme  Ager,  uagtet  det  tit  var  drevet 
bort  fra  den  med  Prjgl,  Holberg,  aom  bekjendt,  har 
paroderet  i  Peder  Paars. 

**)  Egentlig  Ilde,  efter  Originalens  Udtryk  (eldar). 
Saadanne  Blus  eller  smaae  Baal  paa  tidstedet  bare  maa- 
ske,  i  det  paa  Brændsel  fattige  GrSnknd,  pleiet  at  bestaae 
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af  el  bestemt  Ådtal  af  smaae  Brændestjliker  af  en  vis  Størrelse 
eller  andet  som  der  brugtes  til  Ildens  Næring.  Eskimoerne 
bruge  i  Almindelighed  kan  Tran  og  Mos  til  deres  Steenlam- 
per,  som  baade  tjene  til  Ljisning  og  Kogning.  Dette  bar 
ber  neppe  været  Tilfældet  efter  de  af  Digteren  bragte 

Udtryk. 

®^)  Da  ban  nemlig  der,  bvor  Tborkatla  opsogte  bam, 
stod  og  tomrede  paa  et  Fartoi,  som  var  nnder  Bjgning. 

®*)  efter  Ordene:  du  forbedre  Verden  (eller  Verdens- 
livet)  for  os  beggel 

^')  Ljósmc&ir,  Lysmoder  kaldtes  en  Jordemoder  eller 
Fodselsbjelperske  af  de  gamle  Nordboer,  nu  i  Alnunde- 
ligbed  (ved  en  Forliortelse)  af  Islænderne  lj6sa  (svarende 
til  Romernes  lucin<i).  Det  gamle  Ord  er  endnu  tilbage 
i  den  norske  Almues  Ljosemo,  samt  formodentlig  tillige  i 
de  svenske  Dalekarles  næsten  ukjendelige  Liosmuna  (over* 
sat  i  Ihres  Dialect-Lexicon  ved  Barnmorska). 

9  ^)  Nadverens  Sacrament  eller  og  den  ,8idste  Salvelse^ 
son^  bruges  blandt  Katbolikerne. 

^  *)  Med  Helge  synes  Thorun  (som  formodentlig  var  ældre 
end  ban)  ei  at  bave  bavt  B5rn.  Een  eller  to  af  hendes  (og 
sandsynligviis  Skegges)  Sðnner  nævnes  her  foran  i  6te  Sang 
13de  Strophe.  Om  den  ber  nævnte  Hallveig  har  været 
hendes  Datter,  eller. blot  een  af  Husets  Tjenestepiger,  sees 
ikke  tydelig  af  Digtets  Udtryk. 

^^)  I  det  gamle  Norden  gik  Trælle  og  Livegne  tit  mest 
i  saadanne  Skindklæder.  I  Gronland  skete  det  vel  især  af 
Nodvendigbed,  ligesom  Eskimoernes  almindelige  Dragt 
egentlig  blot  bestaaer  deraf. 

^96^  Drengens  Mening  var  vel  denne:  som  fri  Mand, 
for  Kost  og  Lon. 

»7)  Hofdeslægten  (HofSaætO^^Xåies  en  I^eromt  og  vidt- 
ISftig  Slægt  i  Island,  som  nedstammede  fra  Landnamsman- 
den Thord  paa  Hofde  (en  Gaard  paa.  Islands  Nordland); 
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Det  er  muligt  at  enten  Helge  eller  Thorkatla  liare.hort  til 
den  langt  ude,  da  den  var  meget  yidtloftig,  thi  dens 
norsh -islandske  Stamfader  Höfða'þórðr,  HSfde-Tliord/ 
havde  ihke  mindre  end  19  Born.  Om  Helge  ved  Sporgs- 
maalet  benyttede  sig  af  et  i  Island  da  gjængse  Ordsprog, 
kunne  vi  ikke  sige,  men  han  sjnes  dog  paa  en  for- 
blommet Maade  at  have  meent  sig  selv,  i  det  han  var  fodt 
paa  Gaarden  Hofde  i  Borgarijorden  og  hans  Familie  da  li- 
geledes kunde  kaldes  Hufdeslægten.  Endelig  kunde  og 
hö/Saœu  (Hovedslægt  eller  Hoveders  Stamme)  betegne  et- 
hvert iodt  Menneskes  Herkomst, 

^')  Navnet  tillægge  vi  her,  da  det  tydelig  sees  af  Ordföi- 
ningen  at  Helges  Datter  menes  her. 

^^)  Brattelid,  Brattahlid ,  var  ogsaa  Grønlands  Laugs- 
mands  Bolig  i  Ivar  Beres  Levetid  og  Colonfens  sidste  os  be- 
kjendte  Periode. 

^  ^®)  Denne  Strophe  synes  at  være  en  Efterligning  af  den 
sidste  i  Gudrunes  Opfordring  (GuSrunarkvot)  ^  den  ældre 
Edda  ly,  108: 

Alle  Jarlers  Sind 

lettere  yorde, 
^         alle  ædle  Kvinders 

Sorrig  mindre 

for  denne  Klagers  Række 

fremsiges  til  Ende! 
\^ ')  Dette  Udtryk  synes  at  vise  at  Skjalden  har  hart  en 
shrevea  Saga  og  tillige  maaskee  ældre  Digte  (fraSi)  for  sig. 
10  2^  y  ed  Runen  Tyr  (t)  betegnes  T,  yed  Ur  (IN)  U,  Digterea 
selv  her  t  Talemner  yed  MaSr  (Mand,  Y)  M ;  Aar  (Ar  A) 
er  A 5  Sol  (*i)  er  S.  Dethele  bliver  aluaa :  tl\Y-t«i,  TOM- 
AS, saaledes  som  Navnet  Thomas  fSr  pleiede  at  skriyes  og 
endnu  udtales  i  Island. 
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XIV.  UDDRAG  AF  GISLE  SURSÖNS 

SAGA, 

ISÆR  INDEHOLDENDE  HELGE  VESTElNSoNS,  EEN  AF 
GRÖNLANDS  FoRSTE  INDBYGGERES ,  LEVNET. 

nELTEir  Gisle  Sarsðns  Saga,  som  af  P.  £-  Muller  ansees 
for  een  af  de  ældste  og  troværdigste,  indeholder  forshjel- 
lige  Efterretninger  om  een,  eller  endog  tre  mærkrærdige 
Personer,  som  kom  til  Gronland  i  dets  fSrste  Landnam»> 
tid,  udmærkede  sig  der  red  klogt  Forhold  og  tildeels  ef- 
terlod sig  betydeligt  Afkom.  Horedpersonen  blandt  dem, 
forsaavidt  fi  kunne  lære  deres  Lernet  at  kjende,  er  Helge 
Yesteinson;  de  Efterretninger,  som  angaae  ham,  meddele 
yi  derfor  af  orenmeldte  Saga,  tillige  med  andre  korte, 
men  indholdsrige,  om  de  to  Svrige  mærkelige  Personer, 
der  udgives  for  Sodskende  (som  og  een  Gang  yist  have 
spillet  en  vigtig  Rolle  i  de  gamle  grSnlandske,  nu  næsten 
aldeles  tabte,  Slægtregistre);  disse  sidste  Efterretninger  ere 
opbevarede  i  en  Hovedrecension  af  Sagaen,  der  hidindtil 
har  været  Almeenheden  næsten  fuldkommen  ubekjeadt. 

Nordmanden  ThorbjSrn  Sur,  Gisles  Fader,  hvis  Be- 
drifter den  samme  Saga  omhandler ,  blev  Stamfader  for 
TÍdtlSftige  og  anseete  Slægter  i  Island.  Sagaens  Chro- 
nologie  maa  i  visse  Henseender  rære  af  Vigtighed  for  os, 
hvorfor  ri  have  undersogt  adskilligt  dertil  hSrende,  Der- 
red  bemærkede  vi  den  sjnderlige  Omstændighed  at  Thor- 
bjSrn Surs  Ankomst  til  Island  fastsættes  (næst  efter  taa« 
ledes  At  ommelde  Ingolfs,  den  fSrste  Landnamsmands  og 
mfl jots ,  den  fSrste  Lovgivers)  i  de  ældste  islandske  An- 
o«ler  til  et  vist  Aar%  hvilket  ellers  der  er  hSist  nsæd- 


0  Nemlig  (efter  et  baandskrevet  barmenisk  Uddrag  »(  dem, 
forfattet  af  den  la^rde  John  Haldorsen  eller  hans  Son,  Finn 
Johnsen^  som  tilhorer  mig  Finn  Magnuscn)  i  6  Recensioner  el- 
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ranligt.  Det  samme  er  THlf&ldet  med  en  anden  af  Saga- 
ens Begi?enheder,  nenUig  Goden  Thorgrtm  Tliorsteinsðna 
Drab.  Anledningen  tiå  at  detle  især  er  bemærket  paa- 
pege yel  Annalerne  sely,  yed  at  berelte,  at  ban  yar 
Snorre  Godes  Fader.  Dette  antage  ti  saa  meget  bellere, 
som  Bestemmelser  oggaa  lindes  ber  for  Tborgrims  Far-> 
faders,  TboroU  Mostrarh jægs ,  Dðdsaar,  samt  dennes  S5ns 
og  Tborgrims  Fader,  Tborstein  Tborshabits,  FSdselsaar. 
Vi  troe  saaledes ,  at  Forfatteren  bar  indflettet  TborbjSm 
Sur,  som  i  Island  ikbe  gjorde  sig  særdeles  udmærket  og 
ikke  engang  knnde  benföres  til  Landnamsmændene,  blot 
af  den  Aarsag,  at  ban  rar  Snorre  Godes  Morfader. 
Baade  Snorres  Fodsels-  og  D5dsaar  ere  bemærkede,  men 
det  for  os  mærkeligste  er  yel  det,  at  det  samme  er  Til- 
fældet med  bans  Datter  Tburid;  tbi  fra  bende  bayde  Are 
Frode,  efter  byad  ban  sely  tilstaaer,  en  yiglig.  Deel  af 
sine,  i  bans  Schedæ  meddeelte  Éfterretoinger  og  cbrono- 
logiske  Bestemmelser,  see  ellers  berom  oyenfor  I,  500- 
501.  Heraf  bliyer  det  bðist  sandsynligt,  at  netop  Are, 
Tburids  Frænde  og  Nabo,  bar  sbreyet  de  ældste  island- 
ske Annaler,  men  denne  Formodning  maa  næsten  bliye 
til  Tisbed,  naar  yi  endyidere  bemærke,  at  næsten  alle  de 
fyrige  Personer,  som  ommeldes  i  dem  fSrend  Aaret  1000 
(med  Undtagelse  af  Laugmændene  og  enkelte  Befordrere 
af  Gbristendommens  IndiSrelse)  netop  bðre  til  Arts  egne 
Forfædre  paa  een  eller  anden  Maade,  nemlig:  Tbord  Gel- 
ler, Brodd- Helge,  Tborkel  EjoIfsSn,  fra  byilko  ban  sely 
i  lige  Linie  nedstammede  |  og  andre  som  yare  besyogrede 
eller  beslægtede  med  dem,  som  Bland-Ketil,  Tnngu-Odd 
og  Geiter.  Desuden  nedstammede  Are  fra  Bjarne,  Brodd- 
Helges  SSn,  som  yar  Opbaysmand  til  to  i  Annalerne  (el* 
lers  for  den  Tid  sparsomt)  bemewkede  B«giyenbeder,  Gei- 

ler  Afflkriaer  af  Annalerne  {b,  c,  (fj,g,h)  til  952,   af  2  O.  ^0 
til  953  og  I,  (m),  til  966. 

GrSBlsBdt  hbtoritk«  Miaaeøaivrktr.    2  BiU.  (37) 
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ters  Drab  og  Slaget  i  Bðdrarsdal.  Gjennemlobe  yi  end- 
yidere  Annalerne  fra  Aaret  1000  af  til  Åres  DSdsaar 
1148,  saa  ommeldes  der,  foruden  hans  eget  FSdselsaar, 
af  særegne  Begivenheder,  især  de  som  vedkom  Snorre 
Gode,  Åres  egne  Forfædre  og  deres  Slægtninge,  samt  hans 
Yen  Sæmand  Frode.  Vi  troe  saaledes,  at  Begyndelsen 
til  de  islandske  Annaler  uden  Betænkning  kan  tillægges 
Are  Frode,  hvis  TilbSielighed  til  at  meddele  sin  Stam- 
tavle, samt  Efterretninger  om  hans  egne  Stamfædre  og 
deres  Slægt  (fra  hvilken  han  og  havde  en  stor  Deel  af 
dem)  vi  ellers  tilstrækkelig  kjende  af  hans  Schedæ. 

Adskillige  Lærde  have  forhen,  med  Foie,  tillagt  Are 
Frode  betjdelig  Deel  i  forskjellige  islandske  Sagaer  (for- 
aden Landnama  og  Kristni-Saga),  som  Eyrbyggja  (hvorom 
her  forhen  I,  498  o.  f.)  med  flere,  efter  hvad  Werlauff, 
i  sine  UndersSgelser  over  Åres  Levnet  og  Værker,  især 
har  oplyst.  Det  er  desuden  sandsynligt,  at  Are,  hvis 
store  Kundskab  om  Islands  almindelige  Sagnhistorie  hans 
Skrifter  noksom  vise,  har  efterladt  sig  skrevne  Samlinger, 
vedkommende  enkelte  Bygders  og  Slægters  Historie,  af 
hvilke  han  i  Landnama  kun  har  givet  meget  kortfattede 
Uddrag,  samt  at  disse  Samlinger  sildigere  ere  blevne  be- 
nyttede af  de  Lærde,  i  hvis  Hænder  de  efterhaanden  faldt, 
som  Snorre  SturlesSn,  Slyrmer  Frode,  Sturla  Thordson 
og  Hank  ErlendsSn  (jfr.  ovenfor  I,  22-31,  33  o.  f.,  58- 
60),  vel  ogsaa  andre,  hvorom  vi  ikke  kunne  vide  dette, 
som  Gunlog,  Odd,  Biskop  Brand  o.  fl.  Er  denne  Gis- 
ning rigtig,  har  Are  vistnok  ikke  i  den  Henseende  ude- 
ladt ThorbjSrn  Surs  og  hans  Afkoms  Historie,  om  hvilken 
just  hans  sagnkyndige  Veninde  Thurid  kunde  give  ham 
noiagtige  Underretninger.  Da  bliver  det  og  mærkvær- 
digt, hvad  her  berettes  om  Vesteins,  Geirmunds  og  Gud- 
rids Udvandring  til  GrSnland  og  deres  Bosættelse  samme- 
steds, thi  derom  kunde  Are  vsere  bleven  underrettet  af 
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hans  Farbroder  Thorbel  Gellerson ,  som  selv  havde  været 
paa  Grðnland  og  der  faaet  sine  Efterretninger  om  Landets 
fSrste  Beboelse,  tildeels  af  en  Mand  der  selv  var  udvan- 
dret dertil  med  Erik  den  Rode  (see  ovenfor  I,  170,  173). 
I  Landnama  handler  Åre  ikke  udfSrlig  om  Gisle  SorsSn 
der  ikke  borte  til  de  egentlige  Landnamsmænd,  men  det  er 
mærkeligt,  at  han  foradsætter  hans  Begivenheder  som  al- 
mindelig Jbekjendte,  i  det  han  tilfældig viis  melder  at  den 
Ingjald,  som  hjalp  ham  i  hans  FredlØsbeds  Tilstand,  var 
til  Straf  derfor  fordreven  fra  Gaarden  HergilsS  af  Gisles 
Fjende  og  Drabsmand  B8rh  den  Tykke*  (Landn.  2  B*  19  Cé). 

Uvist  bliver  det  vel  for  stedse,  hvo  der  har  været  Ho- 
vedforfatter til  Gisle  Snrs^ns  Saga;  den  er  kan  een  Gang 
ndgiven,  nemlig  i  Bj8rn  Marcassens  bekjendte  Octav-Sam- 
ling,  men  yderst  slet  og  ufuldstændig.  De  Udtog,  som  vi 
her  meddele,  ere  derfor  ingenlunde  tagne  af  denne,  hvori- 
mod den  blot  er  bleven  jevnfört  med  fSlgende  af  os  benyt- 
tede Haandskrifteri  tilhSrende  den  Arnæ-Magnæanshe  Sam- 
ling. 

ji)  En  Membran,  stor  Qrart,  Nr.  556  (som  tillige  in- 
deholder Sagaerne  om  Gretter,  Hord  og  Holm  ver  jerne, 
samt  flere  af  udenlandsk  og  fabelagtigt  Indhold),  der  er  af 
os  bleven  lagt  til  Grund  ved  disse  Uddrag.  Den  synes  at 
være  skreven  sidst  i  det  14de  eller  Krat  i  det  15de  Aarhun- 
grede^  Siensynlig  efter  en  ældre  Original,  som  paa  enkelte 
Steder  sees  at  være  bleven  misforstaatt  eller  feilagtig  læst 
af  Afskriveren. 

BJ  Et  maadeligt  Papiirshaandskrift  med  cursiv  Skrift, 
Nr.  147,  Fol.  (som  har  tilhort  Torfæus). 

C)  Ligeledes,  Nr.  148  (ved  Jon  Erlendsen)  og 

G)  i  Qvart,  Nr.  481  (ved  tfetil  JSrundsen)  ere  begge 
skrevne  1651  efter  en  Sagabog  (efter  Arne  Magnussens  Me- 
ning ,  paa  Pergament)  da  tilhorende  Thorleif  Magnussen 
paa  Hlidarende.     Baade  de  og  Bj  samt  Ej  160  og  /,  553, 

(37») 
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a,  tilhore  den  samme  Horedrecension  som  A»  {F,  163,  4, 
er  kan  et  nyere  upaalideligt  Uddrag)«  Ky  Nr.'52  i  Rasks  Sam- 
ling ligesom  ogsaa  de  nedenfor  nærmere  omhandlede  L,  M 
og  N^  hðre  til  bemeldte  Recension,  men  ere  kun  meget 
ufuldstændige  og  stemme  mest  orereens  med  den  oren* 
meldte  trykte  Udgave,  af  os  betegnet  Tr;  den  indeholdes 
i  den  Samling  (ira  S.  127  til  180)  som  har  denne  Hovedti- 
tels jigicetar  Fommanna*Sðgur ,  eru  d  þrikk  wtgeingnar  ad 
Forlage  Hr.  Vict'LSgmannsins  Bjorns  Marcussonar,  Holum 
MDCCLYL  8.  Ovenfor  er  dens  Beskaffenhed  kortelig 
antydet,  og  vi  bemærke  knn  videre  derved ,  at  den  f.  £x. 
kun  har  8  af  Viserne,  men  udelader  deraf  ikke  mindre  end 
24  hele  Stropher  som  findes  i  A  (hvoriblandt  en  især  er 
mærkelig  som  formodet  Levning  af  sðguljéð  eller  Oldti- 
dens fortællende  Digte,  hvorpaa  rimeligviis  en  Deel  af 
Sagaen  er  bygget)  og  en  anden,  af  Gble  Sursonselv,  red 
den  Sammenligning  som  han  (i  det  10de  Aarhnndrede)  an- 
stillede mellem  sin  Sðster  Thordis  og  den  af  £ddaerne  ro. 
m.  bekjendte  Gadrun  Gjukedatter.  Hertil  komme  Papirs-^ 
Haandskrifterne  Ð  og  iEr»begge  med  Asgeir  Johnsens  Haand. 
Af  dem  har  Dj  149  Folio,  tilhort  Torfæns,  men  H^  482 
4to,  rimeligviis  fra  iSrst  af,  Arne  Magnussen  selv.  Om  dette 
eller  dets  Mitde  findes  ingen  anden  Efteri*etning  fira  hane 
Haand,  end  en  Iðs  Seddel  med  denne  Paategoing :  es  hibli^ 
otheca  regÚL  Disse  Haandskrifter  ere  dog  særdeles  mærk- 
værdige, da  de  indeholde  en  fra  den  ovenommeldte  i  mange 

')  Disse  3  Haandskrifter  tilhore  nu  den  Kongelig  Haand- 
skriftsamling.  JU  fiades  blandt  de  större  Submske,  som  Nr. 
1714,  skrevet  Aar  1715,  Af  og  JV  derimod  blandt  de  Thottske, 
som  Nr.  9^  og  984  0,  begge  i  Folio;  det  forstc  er  maaskee  skre- 
va  i  det  I7d*,  men  det  sidste  ristnok  i  det  18de  Aarhundrede. 
For  synes  (efter  det  ov«nfbr  anförte)  Bibliotheket  at  have  vaeret 
i  Besiddelse  af  en  Membran^  eller  i  det  mindste  ^  et  gammelt 
Eaeniplar  af  en  ganske  anden  Beikaffenhed  end  de  nu  ommeldte. 
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Henseender  afsigende  Horedrecension  af  Gisle  Sarsons 
Saga  (hvilken  Sagabibliothehets  Forfatter,  som  blot  har 
^benyttet  den  tryhte  Udgave,  der  slet  ingen  Variant-Til- 
læg har,  aldeles  ikke  har  kjendt).  Deri  behandles  Gisles 
norske  Forfædres  Historie  meget  yidtlo(\igere  end  i  den 
bekjendtc,  og  dog  har  meget  deraf  manglet  i  Afskrifternes 
Original  (da  5  Blade  i  Folio  og  10  i  Qvart  i  Afskrifterne 
derfor  ere  levnede  blanke.)  Kilden  til  disse  Afskrifter  har 
vel  været  en  Membran,  som  nn  ikke  mere  haves.  At  en 
saadan,  som  (maaskee  blandt  flere)  har  indehoídt  Fostbrodre- 
Saga,  forhen  har  tilhðrt  det  store  Kongel.  Bibliothek,  vide 
vi  af  det  ovenfor  (II,  259-60  samt  26?)  anforte,  endskjðnt 
den  i  de  nyere  Tider  ikke  har  kunnet  findes  der.  Derimod 
haves  sammesteds  (under  Nr.  1181-82)  Apparat  til  en  Ud- 
gave af  Sagaen,  hvilket  Suhm  i  sin  Tid  har  tilveiebragt, 
bestaaende  af  en  Afskrift  med  Varianter  og  latinsk  Over- 
sættelse, som  synes  at  være  skrevne  af  den  Magnæanske 
Stipendiar,  siden  Sysselmand  John  Johnsonius.  For  Af- 
skriften er  enten  ror  D  eller  H  ðiensynlig  blevet  lagt  til 
Grand ,  da  denne  Recension ,  forsaavidt  som  den  ikke  er 
defect,  er  den  udforligste.  Af  de  Varianter ,  som  her  ere 
anförte  ved  det  af  os  nu  udgivne  Stykke  fandtes  ingen  mær< 
kelig,  foruden  dem  som  vi  selv  havde  antegnet. 

At  Helge  Vesteinson  ntaatte  blive  en  særdeles  kjæk 
og  dygtig  Mand ,  derom  syntes  allerede  hans  her  fortalte 
Barndoms  Begivenheder  at  spaae.  Om  Geirmund  kan  dette 
derimod  neppe  siges,  hvorfor  vi  ikhe  have  uddraget  det 
af  Sagaen,  som  angaaer  ham,  men  noies  med  at  meddele  det 
oversat  i  ISIgende  kortfattede  Uddrag  af  de  Hovedbegiven- 
heder i  Gble  Sursðns  Saga,  som  udfordres  til  at  gjore 
Sammenhængen  mellem  hans  og  de  heromhandlede  Perso- 
ners Levnet  forstaaelig  for  vore  Læsere,  i  det  vi  iSvrigt 
henvise  til  Sagaen  selv  og  til  P.  E.  Mutlers  Uddrag  af  den 
i  Sagabibliotheket  I,  167-175,  samt  Petersens  Danmarks 
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Historie  II,  478-483.    Thorbjorn  Sur,  Helten  Gisles,  samt 
Thorliels  og  Åres  Fader,   udvandrede  med  sine  to  forst- 
næynte  Sonner,  fra  Surnadalen  (nii  Sjrdalen)  i  det  restlige 
Norge,  til  Island  (efter  de  fleste  Exemplarer  af  Annalerne 
952),     De  ankom  til  Dyreijorden  og  den  Havn  som  da 
kaldtes  Haukadalsós^  og  kjobte  et  Stykke  Land  der  i  Nærhe- 
den, hvor  de  opbyggede  Gaarden  Sobol  i  Hokedalen.    De 
iorte  forst  der,  og  siden  (efter  at  de  havde  indrðmmet  de- 
res Soster  Thordis  og  hendes  Mand  Thorgi*im  fra  Thors- 
næs    Gaarden  85boI),  paa  Hol,   en  fælles  Huusholdning, 
indtil  Thorkel,  som  var  gift,  ved  hemmelig  at  lytte  til  sin 
Kones  fortrolige  Tale  (med  Aude,  Gisles  Hustru)  erfarede 
at  hun  holdt  meget  af  Yestein,    Audes  Broder  og  Gisles 
Fostbroder*     Fortomet   herover  begyndte  Thorkel  strax 
at  ponse  paa  Yesteins  Undergang,  ophævede  derfor  Fæl- 
lesskabet med  Gisle,  og  begav  sig  til  sin  ovennævnte  Svo- 
ger, Thorgriro,  (Thorstein  Thorskabits  Son,  ^norre  Godes 
Fader;   see  ovenfor  I,   566-570)  som  var  fjendsk  sindet 
xnod  Yestein.     Den  sidstnævnte  blev  myrdet,  da  han   var 
Gbles  Gjest,  midt  om  Natten;   Thorkel  ansaaes  for  Op- 
havsmanden, men  Thorgrim  som  Gjerningsmanden«    Efter 
Fostbroderskabets  Loye  var  Gisle  paa  det  helligste  forplig- 
tet til  Blodhævn  paa  den  Myrdedes  Banemand,  og  han  ud- 
førte den,    ligeledes   hemmelig,    paa    sin    egen   Svoger 
Thorgrim;    dog  blev  dette  robet    ved  hans  egen  Ufor- 
sigtighed, og  Bðrk  den  Tykke,  som  havde  ægtet  Thordis, 
ThorgrimsEnke  men  Gisles  Soster,  ansaae  sig  for  pligtig  til 
at  hævne  Mordet  paa  dennes  egen  Broder.     Han'^anlagde 
derfor  Sag  mod  Gisle,  som  blev  domt  fredlos,  og  forfulgte 
ham  siden  i  mange  Aar  uophorlig.    Imidlertid  opvoxte  den 
myrdede  Yesteins  SSnner,  Berg  og  Helge,  indtil  de,  i 
Barndonisalderen,  hævnede  deres  Faders  Mord   paa  dets 
Ophavsmand,  Thorkel  Surson,  saaledes  som  det  berettes 
i  de  efterfølgende  Saga-Uddrag. 
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Sodskendene  Geirmund  og  Gadrid,  som  efter  Recen- 
sionen Dj  H,  kom  til  Grðnland  med  Helge  TesteinsSn, 
og  bleve  anseelige  blandt  dets  Indbyggere,  yare,  efter 
samme  Recension,  (hrilket  og  tildeels  kan  slattes  af  den 
anden  mere  bekjendte),  Dorn  af  Ingjald  paa  Hergilso  i 
Bredef jorden,  som  var  de  Snrs-Sonners  Frænde  og  Ven, 
hvorfor  Gisle,  som  i  Fðrstningen  forestod  det  fælles 
Bo,  barde  taget  dem  som  smaae  D8rn  til  Opfostring. 
Da  Thorkel  flyttede  bort  og  Fællesskabet  bjer  hævet, 
tog  han  Geirmand  med  sig,  roen  SSsteren  Gadrid  blev 
tilbage  hos  Aude  og  Gisle.  Dagen  fSrend  Thorgrim  blev 
myrdet,  hayde  han,  aden  skjelHg  Aarsag,  givet  Drengen 
Geirmand  en  Kindhest |  hvorover  han  blev  hðilig  forbit- 
tret;  heraf  benyttede  Gisle  sig,  for  at  formaae  ham  til  at 
lade  Doren  til  Thorgrims  Huus  staae  hemmelig  aaben 
om  Natten  og  til  i  Tide  at  slukke  den  i  Sorestuen  bræn- 
dende Lampe,  saa  at  Mordet  paa  den  Maade  let  lod  sig 
udiore.  Gadrid  var  stedse  hos  Aude,  for  og  efter  Gisles 
Drab,  som  det  endelig  lykkedes  Bðrk,  ved  sin  Medfor- 
bundne  Eyolf  den  Graa,  med  stor  Overmagt  at  udfSre, 
—  indtil  de  begge,  tilligemed  Geirmund  og  Vesteins  Søn- 
ner, forlode  Island. 

Bork  hayde  hverken  stor  Glæde  eller  Fordeel  af 
sin  magelose  Hævn  for  en  Svoger  paa  en  anden  Svoger; 
de  for  ham  skadelige  og  haanlige  Folger  deraf  ere  be- 
rettede, efter  Eyrbyggja  ovenfor  (I,  596-604);  dermed 
stemmer  i  det  Væsentlige  Gisle Sarsons  Sagas  35te  Capitel. 
Disse  Begivenheder  have  sikkerlig  havt  betydelig  Indvirk^ 
ning  paa  Vesteins  SSnners  og  de  ovrige  af  Bork  forfulgte 
Personers  Skjæbne,  hvilket  vi  nu  ville  soge  at  udvikle, 
for  derved,  saavidt  muligt,  at  udfinde  Tiden  for  vor 
Helges  o.  fl.  Udvandring  til  GrSnland. 

Arne  Magnussen  har  noie  undersðgt  Eyrbyggja-Sagas 
Chronologie.     Efter   gamle   paalidelige   Uddrag    af  hans 
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hertíl  horende  Bemærkninger,  af  hvilke  jeg,  Finn  Mag- 
nosen  er  i  Besiddelse,  maa  Gisle  Sarsons  Drab  være  skeet 
næsten  sidst  i  Aaret  (maaskee  i  October)  980,  men  Borks 
Skilsmisse  fvå  hans  Kone  og  Bortilytning  fra  HelgafeU 
981.  Hvor  pludselig  denne  skete,  erfares  af  Beretningen 
derom,  og  han  maa  ikke  ha?e  ræret  i  liden  Yaande  med 
at  skaffe  sig  Bopæl  paa  en  Gaard,  hvor  han  strax  kunde 
drÍTe  sin  betydelige  Qvægavl.  Narnet  paa  den  Bopæl 
han  erholdt,  BarkarstatSir  (Borks  Stade  eller  Bolig),  mel- 
lem trende  forhen  bekjendte  Gaarde  (^Orrahol  og  Tunga), 
riser  og,  at  han  har  maattet  anlægge  den  fra  forst  af 
paa  en  5de  Mark.  Alt  dette  har  medfort  for  ham,  som 
njlig  hårde  lidt  stoi*t  Pengetab  paa  forskjellige,  tildeels 
harmfulde  og  nærgaaende  Maader,  saa  mange  Bryderier 
og  Ubehageligheder,  at  han  umulig  paa  den  Tid  kunde 
tænke  paa  at  fortsætte  Hærnen  for  Thorgrims  Drab, 
som  nu  desuden  rar  kommet  ham  saa  dyrt  til  at  staae, 
paa  Yesteins  Sonner  eller  andre.  Paa  Barkarstade  har 
Bork  sandsynligligriis  boet  adskillige  Åar  og  saaledes 
flyttet  derfra  henred  986  til  Gleraaskoge  jed  Hramsfjo]> 
den.  Nu  rar  han  da  kommen  nærmere  til  de  orenmeldte 
af  ham  forfulgte  Personers  Opholdssteder,  for  hvilke  og- 
taa  hans  atter  tiltagende  Magt  begyndte  at  blire  frygte- 
lig, saa  at  de  derfor  besluttede  at  forlade  Landet.  De 
have  da  i  .det  eller  snarere  det  fölgende  Aar  forladt  Lan- 
det, og  saaledes  rimeligriis  i  987  udrandret  fra  Norge  til 
Gronland  og  Erik  den  RSdes  nye  Colonie-Anlæg,  som  da 
rar  i  fuld  Opblomstren. 

Med  Hensyn  til  Gudrid  Ingjaldsdatter,  om  hris  Op- 
holdssted Sagaernes  Horedrecensioner  ere  uenige,  tillade  ri 
os  at  gjætte  at  de  begge,  i  visse  Maader,  have  Ret,  saa- 
ledes nemlig:  at  hun  forst  har  opholdt  sig  i  Norge  og 
siden  i  Gronland.  Yi  antage  det  for  rimeligt  at  hun 
egentlig  er  den  Gudrid  der  ommeldes  i   Erik  den  Rodes 
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Saga,  $om  en  Islænderinde,  roen  kommen  fra  Norge  til 
Gronland  med  sin  Mand  Nordmanden  Thorer,  som  kort 
efter  dode,  da  hun  af  Sagaskrireren  (eller  mulig  en  senere 
Interpolator)  kan  være  bleren  forrexlet  med  en  Lands- 
mandinde  af  hende,  Gudrid  Thorbjornsdatter ,  især  da 
begge  rare  komne  fra  Islands  Yesterland.  Denne  Gud- 
rid  Ingjaldsdatter  er  vel  neppe  bleven  dobt  fSrend  i  Gron- 
land,  nien  hun  havde  i  Island  havt,  hvad  der  i  de  Dage 
var  sjeldent,  en  halvchristen  Huusfader,  Gisle  Surs5n; 
han  var  nemlig  i  Viborg  i  Danmark  bleven  optaget  i  de 
christelige  Catechumeners  Tal  ved  den  saakaldte  Primsig- 
nelse,  Isl.  primsigningj  egentlig  Cp^''^'^^  signaiio).  Dette  er 
rigtig  blevet  berettet  af  Torfæus  (i  hans  Tn/oUum  histo- 
ricum  S.  49)  og  efter  ham  af  Pontoppidan  o,  il.,  men 
modsagt  af  Finn  Johnsen  (^Hist.  eccL  Island,  I,  40),  som 
i  den  Henseende  beraaber  sig  paa  Gisle  SursCns  Sagas 
trykte  Udgave  S.  136,  hvor  ikke  et  Ord  findes  derom. 
Den  hoilærde  Forfatter  har  her  sat  alt  for  stor  Lid  til 
denne  yderst  ufuldkomne  Kilde,  men  Torfæus  har  vist- 
nok Ret,  da  han  havde  ðst  sin  Underretning  af  Saga- 
ens fuldstændigere  Ho  ved  recension,  af  hvilken  vi  oven- 
for have  seet  at  han  selv  har  været  i  Besiddelse;  —  denne 
har  derimod  været  Finn  Johnsen  ubekjendt,  skjont  denne 
Forfatter  gaaer  for  vidt  i  a^  benægte  at  Sagaen,  selv  efter 
den  trykte  Udgave,  ikke  rðbede  det  mindste  Spor  af 
Gisles  Christendom,  (^nec  uUum  christianismi  in  ipsius  vita 
reperitur  signumj ,  thi  der  siges  netop  udtrykkelig  (S. 
139)  at  Gisle  havde  ophort  med  at  oiTre  til  de  hedenske 
Guder,  siden  han  var  i  Yiborg;  jfr.  Suhms  Hist.  af 
Danmark  III,  327,  hvor  delte  bemærkes,  men  denne  For- 
fatter havde  da  (1787)  rimeligviis  ikke  kidet  Sagaen  kritisk 
'bearbeide  eller  oversætte,  i  det  hin  omtvistede  Beretning 
da  vilde  have  været  ham  bekjendt.  Den  synes  heller  ikke 
at  have  været  kjendt  af  John  Olafsen  ved  Udarbeidelsen 
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af  hans  ypperlige  Skrift  om  Daaben  blandt  de  gamle 
Nordboer^,  hvortil  den  hunde  hare  ræret  et  ikke  uvig- 
tigt Bidrag.  Yi  anfSre  derfor  dbn  i  den  trylite  Udgave  ude- 
ladte og  ubemærkede  Periode  efter  Haandshrifterne  D»  U. 
fglþenna  tima  var  Icristni  komin  i  Danmork  ok  létu  pet'r  Gisli 
félagar  primsignaz,  þvi  at  þat  var  i  þann  tima  mikill  siðvani 
peirra  manna  er  i  koMtpfetHÍum  voru,  ok  voru  þeir  pá  i  ðllu 
samneyti  mé5  kristnum  monnum,  d.  e.  Paa  den  Tid  (om* 
trent  962)  var  Christendommen  kommen  til  Danmark,  og 
Gisle,  med  hans  Staldbrødre,  lod  sig  (i  Viborg)  primsigne, 
thi  da  var  det  en  meget  udbredt  Sædvane  blandt  de 
Mænd  som  vare  paa  Handelsreiser,  —  og  da  deeltoge  de 
i  alskens  Omgang  (eller  Fællesskab)  med  chrtstne  Men- 

')  Syntagma  historico^éccleniasiicum  de  Bapfismo  &c.  Hafa« 
1779j  4.    Deri  handles  S,  50-63  om  Primsignelsen, 

4.  011  Iðnd  voru  fa  nuinin'  á  livorru  tveggju 
Slrðnd.  [Nu  keypti  porbjörn  sur  land  á  liiuni 
suSri'  Strönd^  á  Sæbóli  íHaukadal;  par  gjörði 
Gísli  bæ,  ok  búa  par  síðan'.  Bjartmarr  hét  maSr, 
er  bjó*  í  ArnarfirSi  inn  í  botni,  en  kona  hans  liét 
puríSr,  ók  var  Hrafnsdóttir  [af  Kctilseyri  úr  Dýr- 
arfirSi*,  en  Hrafn  var  son  Dýra,  er  fjörSinn  nam. 
pau  átlu  sér  börn;  liél  dóttir  Jeirra  Hildr*,  liún 
var  [elzt  barna  J)eirra';  Helgl  hét  son  peirra ,  Sig- 
urðr  ok  Vestgeirr.  Vesteinn  hét*austma8r  einn,  er  út 

»)  saal.  rigtig  C,  Z>,  Æ,  G,  I/,  I,  K,  L.  7>;  dnumio,  ^,  B.  *) 
sy^ri,  d»  Ö,  ')  fra  [  porkell  EirikssoD  (í  Keldudal)  seldi  þeim 
porbirni  land  í  Haukadal;  bygt  var  Átr  fyrir  innaD  ána.  peir 
fetSgar  lu'ua  nú  bæ  sinn,  |>orbjörD  ok  Gísli  ok  porkell.  Thorkel 
Eriksson  (i  Keldudal)  solgte  Thorbjörn  og  hans  Sönner  Land ' 
i  Uoledaleni    Strækningen  inden  for  Elven  var  forhen  bleven 
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nesher/*  (Jfr.  Egils-Saga  Kh.  Udg.  S.  265).  Blandt  Gis- 
les herommeldte  Staldbrødre  yar  bans  Fostbroder  Ve« 
Stein,  som  saaledes  modtog  Primsignelsen  tilligemed  barn, 
men  pleier  beller  ikke  (af  samme  Aarsag)  at  regnes  blandt 
Islands  (orste  Halrcbristne.  Da  baade  Audes  og  Gun- 
nilds  Ægtemænd  saaledes  bal? veis  barde  antaget  Gbristen- 
doromen,  blirer  det  let  forklarligt  at  deres  Enker,  strax 
efter  Ankomsten  til  det  da  endnu  bedenske  Norge,  begave 
sig  til  Danmark  for  der  at  modtage  Daaben ;  deres  inder- 
lige Hengivenbed  til  den  cbristne  Tro  (som  længe  bavde 
været  forberedet)  indljser  bedst  deraf,  at  de  strax  tiltraadte 
en  for  dem  vistnok  meget  besværlig  Pilegrimsreise  til 
Cbristenbedens  Hovedstad  paa  de  Tider,  fra  bvilken  de  ikke 
kom  tilbage. 


4.  Alle  Jorder  vare  da  blevne  tagene  i  Besiddelse 
paa  begge  Strandene^  Tborbjörn  Sur  kjobte  sig 
derfor  Land  paa  den  sondre  Strand,  paa  Söbol  i 
Hökedalen^  Der  opforte  Gisleen  Gaard,  og  der  bo- 
ede de  siden.  Bjartmar  bed  en  Mand  som  boede  i  Ar- 
narfjorden,  inde  i  dens  Bund;  hans  Hustru  liedTburid 
Rafnsdatter  fra  Ketilsöre  i  Dyrefjorden,  en  Sonne- 
datter af  Dyre,  som  forst  tog  den  Fjord  i  Besiddelse. 
De  havde  Bom  sammen ;  Datteren ,  Hilde,  var  den 
ældste ;  Sonnerne  hedde  Helge,  Sigurd  og  Vestgeir. 
En  Ostmand  (eller  Nordmand)  ved  Navn  Vestein  kom 

bebygget,  ,  Faderen  Thorbjörn  med  Sonnerne  Gisle  og  Thorkel 
opforte  da  Huse  tilderes  Gaard,  *}  bygt^rbæ  ^aon  er  i  Eyjum 
hH,  opjorte  den  Gaard  som  kaldtes  Eyjum  ,27.  ^)  fra  [  udel, 
Tr,,  V,  H,  JT,  N,  M,  L.  ')  Goonhildr^  />,  //  (stedse).  ')  fra 
[(rit  kooa  sýnum,   en  smuk  Kvinde *af  Udseende,    J),  11» 
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kom  um  laiidnám^  ok  vistaðist  með  Bjartmari;  hanii 
gengr  at  eiga  Hildi  dóttur  hans*.  Ok  er  fau  höfSu 
eigi  lengi  asanit  verit ,  gatu  Jau  II  börn  at  eiga : 
AuSr  hét  dottir  f  eirra,  en  Vesteinn  son.  [Vesteinn 
austinaðr  var  Vegeir^son,  bróðir  Vebjarnar  Sygna* 
kappa.  Bjartmarr  var  son  Ans  rauðfelds,  Gríms- 
sonar  loðinkinna,  bróður'  Örfarodds  Ketilssonar 
hængs,  sonar  Hallbjarnar  hálftrölls.  [MóSir  Ans 
rauSfelds  var  Helga,  dóttir  Áns  bogsveigis*.  Ve- 
steinn Vesleinsson  gjörðist  farSreingr  góðr,  þó  álti 
hann  bú  í  Önundaríirði  undír  Hesti,  er  [Jþá  var* 
komit  sögunní.  Kona  hans  hét  Gunnhíldr.  Bergr 
hét  son  hans  ok  Helgi. 

5.  Gisli  Súrsson  bað  systur  Vesleins,  AuSar 
.Vesteinsdóttur,  ok  fékk*  hana;  bua  nu  báðír  sam- 
an  í  Haukadal. 

28.  Börkr  (hinn  ðigrí)  ferr  til  porskafjarðar- 
|)íngs  með  fjölmenni,  ok  ætlar  at  hitta  vini  sína. 
Gestr  (Oddleifsson)  ferr  veslan  af  Rauðasandi  á 
BarSaströnd,  ok  porkell  Súrsson,  ok  ferr  á  sínu 
skipi  hvorr  peirra.  Ok  er  Gestr  er  albuinn,  koma 
tU  hans  sveinar  tveir',  ok  klæddir  illa,  ok  höíBu 
stafi  í  höndum.  pess  verSa  menn  vísir  at  Gestr 
heíír  launtal  vi8  sveinana;  ok  ver8a  menn  pess  vis- 
ir, at  Jeir  bíðjahann  fars,  ok  hann  veitir  feim,  [ok 
flytr  hann  pá  á  Hallsteínsnes ;  sveinarAir  gánga  nú 

')suniarit  cplir^  den  næste  Sommer ,  {nemlig  efter  Bjartmars 
Ankomst  til  Landet)  Dy  Ih  -)  Vesteinn  var  alira  manna  våpn- 
liinastr^  Vestein  var  den  ypperligste  Fægter,  /,  DfH.  ')  udeL 
Tr,i  fö«ur,  JS:,     *)  fra[udeU  Tr.^K}  fra  næst  forrige  [udel,  D, Ih 
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til  Landet  i  Landnamstiden,  og  tog  sit  Ophold  hos 
Bjartmar,  samt  ægtede  hans  Datter  Hilde.  De  havde 
ikke  været  længe  gifte,  da  de  fik  to  Börn,  Datte- 
ren hed  Aude  og  Sönnen  Vestein.  Ostmanden  Ve- 
stcin  var  Vegeirs  Son,  en  Broder  til  Vebjörn,  Sogn- 
boernes Kæmpe*.  Bjartmar  var  en  Son 'af  An  Röd- 
feld,  Son  af  Grim  Lodenkinne  (men  Broder  til  Ör- 
var-Odd)  Son  af  Ketil  Hæng,  Hallbjörn  Halvtrolds 
Son*.  An-Rödfelds  Moder  var  Helga,  en  Datter  af  An 
Bogsveger^  Vestein  Vesteinsön  blev  en  dygtig  So- 
farer, dog  drev  han  en  Eiendomsgaard  under  (Bjer- 
get) Hest  i  Önundarf  jorden,  paa  den  Tid,  da  de  her 
fortalte  Begivenheder  indtraf.  Hans  Kone  hed  Gun- 
hild, hans  Sonner  Berg  og  Helge  •  •  •  • 

5.  Gisle  Sursön  friede  til  Vesteins  Söster  Aude 
Vesteinsdatter,  og  fik  hende  til  Ægte^  De  boede 
derefter  begge  sammen  i  Hökedalen  •  • . . 

28.  Bork  (den  Tykke)  drager  til  Torskefjords 
Thing  med  et  stort  Fölge,  og  agter  at  træffe  sine  Ven- 
ner der.  Gest  (Oddleifsön)  tog  vestenfra ,  fra  Rode- 
sand, paa  Bardestrand,  saml  Thorkel  Sursön ;  dog 
havde  hver  af  dem  sit  eget  Fartöi.  Da  Gest  havde 
gjort  sig  færdig  til  Afreisen,  kom  til  ham  to  Drenge, 
slet  klædte  med  Stave  i  Hænderne.  Folk  lagde  Mærke 
til,  at  Gest  talte,  noget  hemmelig  med  Drengene,  og 
ligeledes  til  det,  at  de  bade  ham  om  Befordring  over 
Vandet)  hvilken  han  ogsaa  tilstod  dem.  Han  lod 
dem  sætte  over  til  Hallsteinsnæs*^.       Drengene   gik 

»)  hér  er,  Tr.;  ^á  er  hér  var,  B^  ')  ei^natt,  i,  M,  JV.  ') 
in  jok  fátækligir^  som  saae  ud  til  at  være  meget  fattige,  f»  D,  il. 
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upp  i  Teigsskog,  fara  eptir  skoginum  partir  ev 
|>eir  koma  til  por8kafjarðar|)ings.  MaSr  er  nefndr 
Hallbjorn';  hann  var  gaungumaSr  ok  fór  um  hér- 
uðin,  eigi  meS  færri  mönnum  en  X  eðr  XII^  en 
haim  tjaldaði  ser  búð  á  ])íngínu.  pángat  fara  svein- 
arnir,  ok  biðja  hann  búðarrúmSi  ok  segjast  yera 
gaungumenn.  Hann'  kvezt  veita  búðarrúm  hverj- 
um*  Jeim  er  hann  vill  beitl  hafa*;  [hefi  ek  hér  ver- 
il  mörg  ár^,  sagði  hann,  ok  kenni  ek  alla  höfðíngja 
[ok  go8or8smenn\  •  peir  sveinarnir  segja ,  at  Jei'r 
vildi  hlita  hans  ásjá ,  ok  fræSast  af  honum :  [er 
okkr  mikil  forvitni  á  at  sjá  stóreflismenn  y  |>ar  er 
miklar*  sögur  gánga  frá'.  Hallbjðrn  kvezt  mundu 
fara  ofan  til  strandar '  ^,  ok  sagðist  mundu  kenna  hvert 
skip  sk jóth'ga  sem  kæmi ,  ok  segja  peim  til.  peir 
biðja  hann  hafa  |)ökk  fy  ri  léttlœti''  sitt,  fara  nu 
ofan  til  [strandar  ok  sva  tiP'  sjofarins;  sja  nå  at 
skipin  sigia  at  landi.  på  tekr  sveinn  hinn  eldri  til 
orSa:  hverr  á  |>at  skip  er  nu  siglir  hingat  næst? 
Hallbjðrn  sag*)}!  at  ])at  á  Börkr  hinn  digri.  En 
hverr  siglir  par  næst?  Geslr  hinn  spaki**,  sagSi 
Hallbjðm.  En  hverir  sigla  |>ar  næst  ok  leggja 
skip  sitt  viiJ   fjariJarhomit?     pat  er  porkell  Surs- 

*)  Saal^  rigtigst  Ð,  JS.  Peir  fara  nu  mtt  honum  til  pings- 
ins5  {lar  gánga  peir  á  land  ok  fara  sem  leiØtr  liggja  fyri  peim 
til  pess,  ^,  B,  C,  G,  N,  7V.  Videre  herom  eee  Anm^  >)  húla  (Hue) 
tilU  D,  H.  ')  var  gdðr  viStakna,  var  tilbSielig  til  at  tage  imod 
dem^t.DjH.  ^)  hveryetna,  STr.  ^)  kvatSst  hann  ok  eigi  enn 
mundi  spara  \it  þá ,  han  sagde  og  at  han  endnu  ikke  skulde 
være  sparsom  imod  dem,  till,  2>,  H»     ^)  vor^  C,  Ð,  H$  fra  [ 
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derfra  op  til  Teigs  Skov^  og  over  den  indtil  de  kom 
til  Torskefjords  Thing.  En  Mand,  ved  Navn  HalU 
bjom,  var  i  den  Tid  en  Landlöber^  som  vandrede 
omkring  i  Herrederne  med  ikke  mindre  end  10  eller 
12  Fölges vende;  han  indrettede  en  Teltbod  til  sig 
paa  ThÍQget.  Dertil  toge  Drengene ,  bade  bam  om 
Plads  i  hans  Bod,  og  udgave  sig  for  Omlöbere.  Han 
sagde  at  ban  var  viUigtil  at  unde  enhver  Plads  i  sin 
Bod|  som  vilde  bede  ham  derom.  ^^Jeg  har  været 
her  mange  Aar,^^  sagde  han^  ^^ogkjenderalleHövdin- 
ger  og  Øvrighedspersonen  Drengene  sagde  at  de 
vilde  sætte  Lid  til  hans  Omhu,  og  belæres  af  ham ; 
^^vi  (sagde  de)  ere  meget  nysgjerrige  efter  at  see  de 
overhaands  mægtige  Mænd,  om  hvilke  mærkværdige 
Sagn  fortælles/'  Hallbjðmsvaredeyathan  vilde  gaae 
ned  til  Stranden,  og  foregav  at  han  snart  kunde  k jende 
ethvert  Fartöi,  som  kom  til  den,  og  underrette  dem 
derom.  De  bevidnede  ham  deres  Tak  for  hans  Be« 
rcdvillighed,  og  de  gik  da  tilsammen  ned  til  Soen, 
hvor  de  saae  at  Fartöierne  seilede  til  Landet.  Da 
spurgte  den  ældre  Dreng :  ^^Hvem  eier  det  Fartöi  som 
nu  seiler  nærmest  ?^^  Hallbjörn  svarede  at  Bork  den 
Tykke  eiede  det  ^^Men  hvo  seiler  dernæst?"  ^^Gest 
den  Kloge/^s  varede  Hallbjörn.  ^^Men  hvilke  seile  næst 
efter  ham,  og  lande  med  deres  Fartöi  vedFjordbuk« 
ken"?  ,,Det  er  Tborkel  Sursön,  ''svarede  Hallbjörn. 


udeL  Tr^  ^)  Þ^  ^r  go5orft  bafa,  tom  have  Godedomme,  D,  H» 
•)  udel.  Tr.  »)  fra  [  udel,  Ð,  1Í.  » «>)  er  skipln  sigia  al  landi, 
/i7/,  D,  H.  «0  litilæli ,  /,  jr,  N.  *»)  fra  udel.  Tr.  ' »)  or 
Haga  á  BarCaatrond^  till.  D,  H. 
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son,  sagSi  Hallbjörn.  peir  sjá  iiú  at  porkell  gengr 
á  land  ok  sezt  niSr  einhversstaSar*,  meSan  peir 
flylja  varnaiJ  peirra  af  skipinu ,  svá  [sem  sjorinn 
félli  á  land',  [en  Börkr  tjaldar  bu«  I)eirra\  porkell 
harøi  girzkanhatt  á  höföi  ok  feld  gran,  ok  gull- 
dalk  um  öxl,  en  sverð  i  hendi.  Siðan  gengr  HalU 
björn*  ok  sveinarnir  me8  honum  |>ángat  at- sem 
porkell  sitr.  Nu  tekr  annarr  sveinninn  til  orða, 
sá  hinn  eldri,  ok  mælti:  hverr  er  hinn*  gorugligf^ 
er  hér  sitr  ?  ekki  liefi  ek  sé8  vænna  mann  né  tig- 
uligra.  Hann  svarar:  vel  fara  Jer  orð,  en  porkell 
heiti  ek.  Sveinninn  mælti :  allgóðr  gripr  mun  sverS- 
it  Jat  vera,  sem  J)ú  hefir  i  hendinni,  eör  hvori 
muntu  lofa  mer  at  sja?.  porkell  svarar:  furSu 
undarliga^  lætr  Ju  um  petta ,  en  J)ó  mun  ek  petla 
leyfa  per',  ok  réttir  at  honum.  Sveinninn  tok  ok 
vi8  sveriinu  ok  [veik  ser  [fra  litt  at',  ok  sprettir* 
friðböndunum  ok  bregðr  sver8inu,  ok  er  porkell 
så  |>at,  |>á  mælti  hann:  [pat  lofaði  ek  per  ekki 
parna*"  at  bregSa  sverðínu.  par  spurSa  ek  fik 
ekki  at  leyfis,  sagði  sveinninn,  ok  reiíir  upp  sverðit 
ok  rekr  á  hálsinn  porkeli,  svo  at  af  tok  höfuSit. 
En  pegar  pessi  tíðindi  eru  orðín ,  pá  [hleypr  upp 
Hallbjörn  gaungumaSr",    en    sveinn   kastar  niðr 

')  á  eÍDn  Stein,  paa  en  Steen,  D,  H.  *)  fra  fat  eigi  filH 
sjár  undir,  for  at  den  (ved  hoi  Flod)  ikke  skulde  operskylles  af 
Soen,  D,  H.  »)  fra  [  udel.  Tr. ;  f  vi  at  ^eir  höfÖa  bá«ir  má^ar 
eina  hú%  ok  var  meC  liei'm  jaÍDan  allvingott,  thi  de  opholdt  tig 
hegge  i  den  samme  Bod,  og  vare  stedse  meget  gode  Venner,  /.  D, 
//.  .  *)  mcÖ  STcit  sina ,  med  sine  Folk^  till,  X>,     *)  *««/.  de  ó>- 
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De  see  nu  at  Thorkel  gik  i  Land  og  satte  sig  etsteds 
ned,  medens  de  andre  bare  deres  Gods  fra  Fartöiet 
saa  höit  op,  at  Floden  ikke  kunde  række  det. 
Bork  indrettede  imidlertid  deres  Telthuus.  Tkorkel 
havde  en  russisk^  Hat  paa  Hovedet,  en  graa  Kappe 
med  et  Guldspænde  paa  Skulderen,  men  et  Sværd  i 
Haanden.  Derpaa  gik  Hallbjörn  og  Drengene  med 
ham  dertil,  hvor  Thorkel  sad.  Den  ene  Dreng 
spurgleda:  ^^Hvoerden  Anseeligesom  sidderder? 
jeg  har  aldrig  for  seet  en  smukkere  eller  herligere 
Mandr^  Han  svarede:  ^^Du  taler  ret  vakkert,men  jeg 
hedder  Thor  kel.''  Drengen  sagde :  ^^Det  Sværd,  som 
du  holder  i  Haanden,  er  vist  en  Kostbarhed ,  og 
vilde  du  vel  tillade  mig  at  see  det  ?''  Thorkel  svarede : 
^^Det  erhöíst  besynderligt  at  du  giverdigsaaledes  af 
med  dette,  men  dog  vil  jeg  tillade  dig  det  —  og  han 
rakte  ham  Sværdet  Drengen  tog  mod  det,  vendte  sig 
fra  ham  i  en  Hast  og  löste  Skederemmen^  op.  Da 
Thorkel  saae  det,  sagde  han :  ^^Dette  hersens,  at  blotte 
Sværdet,  tillod  jeg  dig  ikke.'^  ^^Jeg  spurgte  dig  ikke 
om  Tilladelse  dertil,  sagde  Drengen,  og  svang  Svær* 
det  saaledes,  at  det  rammede  Thqrkels  Hals  og  skilte 
Hovedet  fra  Kroppwi.  Da  dette  var  skeet,  sprang 
Landstrygeren  Hallbjörn  op,  men  Drengen  kastede 

rige ;  sinn  jf,  maaskee  for  så  ino,  efter  den  Tid*  daglige  Tale- 
brug. *)  nyráfSHgu,  D,  B,  ^}  ef  ^r  er  allmikil  forvitni  i,  der- 
søm  du  har  Uor  Lyst  til  at  see  det,  f.  D,  H.  •)  fra  [  vi«  lítit^  Tr. ; 
fra  næstfwrige  [  leikr  sér  ti«  kldU't,  legte  med,  M,  JV.  *)  fri, 
tílU  Tr.  «•)  udel.  C,  G;  fru[  eigi  lofaW  ck  Jér,  Tr.,  i?. 
>*)/ra  rljdphann  Htllbjorn  i  brott,  slikt  er  bann  mátti^  ok 
GrftalMifl  Urtoiitke  Ifiaafluisrker.   %  Bisd.  (38) 
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sverðinu  alblóðugu,  ok  gripr  upp  staf  sinn,  ok 
hlaupa  |>eir  með  |)eim  Hallbirni ,  ok  ur^u  gauDgu- 
menn  næsta  at  gjalti\  peir  hlaupa  upp  hja  búð- 
inni  er  Börkr  tjaldaði.  Menn  drífa  pá  at  porkeli, 
ok*  fikkjast  ekki  vita,  hverr  verkit  hefir  unnit. 
Börkr  spyrr  hverju  gegndi  pyss  så  eðr  kliSr  er  var 
hja  porkeli,  ok  er  peir  Hallbjorn  hlaupa  upp  hja 
búðínniy  [ok  eru  XII'  gaungumenn;  ok  er  hann 
Borkr  spurSi  pessa*,  fa*  svarar  sa  hinn  yngri 
sveinninn  er  Helgi  hét,  en  sa  hét  Bergr  er  vigit 
hafii  vegit:  ekki  veit  ek  hvat  peir  pinga,  en  pat 
hygg  ek,  at  peir  præti  um,  hvort  Vesteinn  hefiii 
att  eptir  dætr  einar,  eðr  hefði  hann  attan  son  nokk- 
nm.  Hallbjorn  hleypr  til  búðar,  en  sveinarnir  til 
skogar  [er  par  var  nærr*,  ok  verða  eigi  fundnir. 

29.  Menn  hlaupa  nu  til  búðar  Hallbjarnar, 
ok  spyrja  hve  gegndi,  en  peir  gaungumennirtiir 
segja  at  sveinar  tveir  úngir  höfóu  komit  i  flokk 
peirra,  ok  [segja  at  peim  kom  petta  (6 vart),  ok 
kvoSust'  engi  deili"  á  peim  vita.  peir  segja  pó 
fra  yfirlitum  peirra  ok  viSrtal  peirra,  [hvilikt  verit' 
haföi.  Börkr  pikkist  nu  vita ,  af  orðum  peim  er 
Helgi  hafíSi  mælt,  at  synir  Vesteins  muni  vent  hafa ; 

Till  eigt  sin  láta  vertSa  \i6  getit^  ok  svá  atrir  gaaDgumennirnir  $ 
lob  Hallbjorn  derfra,  *aa  hurtig  som  han  kunde p  og  vil  ikke  at 
han  skal  anseee  for  at  have  Deel  heri,  og  ligeledes  de  andre 
Omlobere,  J),  H, 

>)  fyrihræi^lu  sakir,  af  Forskrækkelse,  t,  Ð,Ií.  2)stynnayfir 
honum  aauSum,  ok,  /.  Ð,£[.  »)  elUr  XV,  J;  XVI,  -B,C.  *)  på,  2>. 
*)  fra  [  XV  saman^  Tr.    ')  fra  [  udeU  Tr.i  er  n«r  var  búVaa- 
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det  bloddryppende  Sværd,  og  tog  sin  Stav  atter  i 
Haanden.  Drengene  lob  da  bort  med  Hallbjörn 
og  hans  Folge;  Oralðberne  vare  næsten  ude  af  sig 
selv«  De  lob  alle  forbi  det  Telthuus,  som  Bork  da 
var  i  færd  med  at  opreise.  Folk  stimlede  sammen 
omkring  Thorkels  Lig,  og  ingen  var  istand  til  at  sige 
hvo  Ophavsmanden  var.  Bork  spurgte,  hvad  det 
Oplob  eller  Allarm  omkring  Thorkel  havde  at  be- 
tyde^ og  da  Hallbjörn  lob  forbi  Boden  med  de  andre, 
i  alt  12  Omlöbere,  men  Bork  spurgte  dem  herom, 
svarede  den  yngre  Dreng  som  hed  Helge  (men  den 
som  havde  fuldfört  Drabet  hed  Berg):  ^^Jeg  veed  ikke 
hvorom  de  raadslaae,  roen  jeg  troer  at  de  trættes 
derom,  om  Yestein  blot  har  efterladt  sig  Döttre,  el- 
ler om  han  har  havt  nogen  Son.  Hallbjorn  lob  til 
sin  Bod,  men  Drengene  til  den  Skov,  som  var  der  i 
Nærheden,  og  kunde  ikke  findes  der. 

29.  Folk  lob  derpaa  til  Hallbj6rns  Bod  og 
spurgte  hvorledes  Sagen  hængte  sammen.  Omlö- 
berne  forklarede,  at  to  unge  Drenge  havde  givet  sig 
i  deres  Selskab,  men  aldeles  uformodentlig,  og  for^ 
sikkrede  at  de  ikke  kjendte  det  mindste  til  dem ; 
dog  beskreve  de  deres  Udseende  saaledes  som  det 
havde  været,  og  fortalte  hvad  de  havde  talt  med 
dem.  Bork  troede  nu  at  kunne  slutte  sig  til,  af  de 
Udtryk  som  Helge  havde  brugt ,  at  disse  Drenge 
havde  været  Vesteins  Sönner.    Derpaa  gik  han  hen 


QiB;  tom  ^ar  i  Nærheden  af  Boderne,  Ð,  H,      '')fra  [ »t^jååt, 
3V.    •)  konna,  tiU.  Tr.     »)  hyfirnin  farit,  Tr. 

(38*) 
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ok  eptír  |>etta  [gengr  hann  til  fundar  vi6  Gest  ok 
ræðr^  uin  við  hann,  hversu  [með  skal  fara.  Börkr 
mæl  ti:  mer  er  "pst  skyldast  allra  manna  at  mæla 
eptir  porkel  mág%  |)ikkir  oss  ekki  [því  ólíkt  hafa 
til  borit'y  sem  synir  Vesteins  muni  unnit  hafa 
verkiti  |»TÍat  eigi  vitum  vér  annarra  manna  von, 
Jeirra  er  sakir  hafi  átt  við  porkel,  en  peir.  Nu 
kann  vera,  at  |)eir  hafí  komizt  burt  at  sinni*;  gef 
Ju  til  ráÖ;  hversu*  [malit  skal  upptaka^.  Gestr 
svarar^:  kunna  munda  ek  mer  ráð,  efek  heföa 
vígit  yegit*!  at  hafa  |)at  undanhragS  at  malit  mætti 
ónýtt  ver5a,  ef  á  [mer  jrði  haft,  at  nefnast'  annan 
veg  en  ek  hétå*"*,  ok  letr"  Gestr  mjök,  at  sökin 
sé  fram  höíð.  pat  hafa*'  menn  fyri  satt  haft  at 
Gestr  hafi**  verit  i  ráðum  meS  sveinunum,  pviat 
hann  var  skyldr  |)eim  at  frændsemi.  Nu  bætta 
Jeir,  ok  [falla  niSr  raálin''*,  en  porkell  er  heygSr 
af  fomum  sift**,  ok  fara  menn  helm  af  pinginu,  ok 
gjðrist  ekki  fleira  til  tíðinda  á  J)ví  I)íngí.  Börkr  unir 
nú  illa  við  sina  ferð,  sem  |>ó  átti  hann  stundum 
Vanda  til,  okhefir|)ó,  [svá  búit*%  mikla  sneypu 
[ok  svívirðíng*'  af  pessu  máli.      Sveinamir  fal'a  iró 

*)  Tdbtst,  Tn,  Rí  fra  [  gánga  Jeir  Börlir  til  búðar  Gests,  ok 
ráíast,  D,  ff,  >)  minn,  till.  Tr.,  JD,  B.  *)  fra  [  dlíkligt  til 
liafi  borit,  Trr,  ölíkt  hlut  til  reka,  D,  H.  ^)  em  ek  "^tsi  fúsaslr 
at  gera  {lá  seka  hér  á  ^inginu^  jeg  har  helst  Lyst  til  at  lade 
dem  domme  til  FredWshed her  paa  Thinget,  /.  DjH,  »)  hvörnin 
metS  skuH  fara^  ok,  Tr.  ^)  fra  [  eptir  skal  mæla  ,  Z>.  ^) 
eigi  pikkir  mér  hdgligt  hönd  á  at  hafa ,  den  Sag  forekommer  mig 
ikke  let  at  behandle,  till.  Ð,  H.  •)  unnit,  Tr.  «)  fra  /"mig 
haft  veri,  at  nefna  mig,  2V*      ^^)  nu  patti  iuér  ok  vera  mega 
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for  at  besögeGest  og  talte  med  ham  om  denne  Sags 
Behandling.  Böfk  sagde:  ^^Af  alle  Mænd  er  jeg  plig- 
tigst til  at  paatage  mig  Eftermaalet  for  min  Svoger 
Thorkel;  os  tykkes  at  det  slet  ikke  er  usandsynligt 
at  Vesteins  Sönner  have  gjort  Gjerningen,  thi  vi  have 
ingen  Formodning  om  at  nogen  anden  har  havt  Aar- 
sag  til  Fjendskab  mod  Tborkel,  end  de«  Nu  er  det 
muligt  at  de  ere  slupne  for  denne  Gang;  giv  der- 
for gode  Raad  angaaende  Sagens  Anlæggelse.  Gest 
svarede:  Hvis  jeg  havde  begaaet  Drabet  vilde  jeg 
sikkert  kunne  hitte  paa  Raad  til  saadanne  Udflugter, 
at  Sagen  nok  skulde  blive  afviist,  om  man  end  vilde 
anke  paa,  at  jeg  havde  kaldt  mig  anderledes  end  jeg 
hed — og  overhoved  raadte  Gest  meget  fra  at  Sagen 
blev  der  anlagt  Man  har  antaget  det  for  sandt,  at 
Gest  har  deeltaget  i  Drengenes  Anslag,  fordi  han  var 
noget  i  Slægt  med  dem.  Nu  ophorer  Samtalen,  og 
Sagen  faldt  hen,  men  Thorkel  blev  jordet  i  en  Höi 
efter  Oldtidens  Skik.  Ellers  forefaldt  intet  Nyt  paa 
det  Thing,  hvorfra  Folk  Qu  begave  sig  hjem.  Bork  var 
da  meget  ilde  tilfreds  med  sin  Aeise,  ligesom  det  ellers 
sædvanligst  gik  for  ham,  og  havde  saaledes,  som  Tin- 
gene da  stode,  kun  Skam  og  Skændsel  af  denne  Sag. 

at  så  hefSi  svS  hagsat,  er  rerkit  hciir  onnit^  nu  forudiætter  jeg, 
som  rimeligst,  at  den  der  har  gjort  Gjerningen,  har  tænkt  eig  det 
samme,  tilL  D,  H^  **)saaL  de  ovrige;  lætr,  som  dog,  efter 
gammel  Skrivemaade ,  kan  have  den  selvsamme  Betydning,  A,  /• 
•2)  sumir,  nogle,  t.  D.  *')  heldr,  iilU  D.  '*)  fra  [  var  eigi 
máiH  frani  hsXi,  Tr*  ■  *)  far  á  Þío^inu,  derpaa  Thinget,  till.  D. 
^*)udel.  Tr.     *'')  udel.  Tr. 
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unnzt^  feir  koma  i  GeirpjófsfjörS,  ok  liggja  uii 
X'  dægr;  koma  peir  til  AuSar,  ok  er  Gisli  far  fyri. 
peir  koma  par  um  nótt,  ok  drepa  á  dyrr.  .Au5r 
geogrtil  hurðar,  okheilsar  Jeim*,  [ok  spyrr  tiðÍDda, 
en*  Gisli  la  i  rekkju  sinni%ok  var  par  jarShus  undir 
niSri,  ok  beindi*  hun  raust  Jegar,  ef  hann  pyrfti 
at  varast.  peir  segja  henni  nu  vig  porkels  ok  um' 
hvatvæla  var;  segja heniii  ok,  [hversu  leingi  mat- 
lausir  peir  liafa  verit'.  Ek  mun  senda  ykkr,  sagði 
Auðr,  yfir  hálsinn  í  Mosdal  til  sona  Bjartmars^^; 
skal  ek  få  ykkr  vistir**  ok  jarteignir,  at  peir  skjoti 
yfir  ykkr  nOkkru  skjóli,  [ok  gjörí  ek  pvi  petta ,  at 
ek  nenni  ekki  at  kveSja  Gisla"  bjargar  vi8  ykkr**. 
Nu  fara  sveinamir  i  skoga,  på  er  peir  mega  ekki 
finnast,  ok  neyta  matar,  pviat  peir  höfðu  leingi 
matar  mist  ok  leggjast  síðan  niðr  ok  sofa,  [er  peir 
voru  mettir*%  pviat  peir  voru  mjök  syfjaðír. 

30,  Nú  er  at  segja  fra  Auði  at  hun  gengr  inn 
til  Gisla  ok  mælti:  nu  skiptir  mik  miklu,  hversu  pu 
viUt  tir*  snua  at  gjöra  minn  sóma  meira,  en  ek 
em  ver8.  Hann  tók  pegar  undir  ok  mælti :  veit 
ek  at  pu  munt  segja  mer  vig  porkels  bróður  míns. 

*)  saaL  Ai  unsl,  Tr.  maashee  for  uns  at.  ^)  IX,  D,  H; 
Vm,  N.  «)  vel,  tilh  Ð,  *)  fra  [  udel  Tr.  *)  er  honum 
var  sÖkdU,  ok  málti  dgörla  vita  hvatSan  ttr  hverir  komu ,  i 
den  Tid  da  han  par  indviklet  i  Sager  ^  og  kunde  ikke  ret 
vide  huo  der  kom,  eller  hvorfra,  till^  D ,  H.  *)  bn'ndi,  Tr. 
')    er,    2>.        ")  udel.   Tr.  ')  kvo«ust   útí   hafa  verit  IX 

dægr  matlausir,  Ð,  H,  *^)  peir  voru  mdSrbrætSr  hennar,  de 
pare  hendes  Morhrodre ,  tilL  Ð,  H»  *  *)  fararskjdta ,  Reise-Be- 
fordring,  HU.  D.    » »)  til,  /.  IV.      » »)  fra  [  en  eigi  mun  ek  bi«ja 
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Drengene  gik  deres  Vei,  indtil  de  kom  til  Geirthjpfs- 
fjorden^  men  kom  ikke  i  Haus  i  ti  (halve)  Ðögn ;  der 
kom  de  til  Aude,  hos  hvem  Gisle  da  var.  De  kom 
der  om  Natten  og  bankede  paa  Doren.  Aude  gik  til 
den,  og  hilste  dem  og  spurgte  om  Nyheder,  men 
Gisle  laae  i  sin  Seng,  under  hvilken  der  var  et  Jord- 
huus  (eller  dyb  Kjelder),  men  hun  pleiede  at  for- 
stærke sin  Stemme,  naar  han  behovede  at  tage  sigii 
Agt  De  fortalte  hende  Thorkels  Drab,  og  hvorledes 
Sagerne  nu  forholdt  sig,  samt  hvorlænge  de  ingen 
Mad  havde  faaet.  Aude  sagde:  Jeg  skal  sende  eder 
over  Fjeldryggen  til  Mosdal,  hvor  Bjartmars  Son* 
ner  boe;  jeg  skal  give  eder  Fodemidler  og  Jertegn 
(visse  Kjendemærker)  for  at  de  skulle  lade  eder  tilfly- 
de nogen  Beskyttelse,  og  dette  gjðr  jeg  af  den  Aarsag, 
at  jeg  ikke  kan  overtale  mig  til  at  opfordre  Gisle  til 
at  komme  eder  til  Hjelp.  Drengene  tyede  da  til 
Skove,  i  hvilke  de  ikke  kunde  findes,  og  toge  Fode 
til  sig,  thi  de  havde  længe  maattet  savne  den ;  der« 
efter  lagde  de  sig  til  at  sove,  thi  de  vare  blevne  me- 
get sövnige. 

30.  Det  have  vi  at  fortælle  om  Aude,  at  hun  gik 
ind  til  Gisle  og  sagde :  ^^fict  er  nu  meget  magtpaalig- 
gende  for  mig,  hvad  du  vil  beslutte  dig  til,  for  at 
vise  mig  en  storre  Hæder  end  jeg  fortjener.  Han 
svarede  strax  og  sagde:  ^^Det  veedjeg,  at  du  nu  vil 
fortælle  mig  min  Broder  Thorkels  Drab.^^   Din  Gis-* 

Gisla  ykkr  b jargar  hétSan  af,  men  herefter  vil  jeg  ikke  hede  Giele 
cm  nogen  Hjelp  for  eder,  D.     ^*)  udeh  Tr.     ^^  píD,  iilhD,H. 
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Svo  er  sem  |>ú  getr,  sagði  Auðr^  ok  [eru  hér 
komnir  sveinamir,  ok  vildu^  at  |)ér  [byrgizt  at' 
allir  sainan ,  ok  |)]kkjast  nu  ekki  traust  eiga  nenia 
|>etta.  Hann  svarar:  ekki  ma  ek  pat  slandast  it 
sjá  bróðurbana  mina  [ok  vera  asanit  við  |>á',  ok 
hleypr  upp,  ok  [vill  bregSa*  sverði,  [ok  kvaS  visu : 

Hverr  of  veit  nema  bvassan 

hjaldris  dragi  Gisli , 

al'  [roun  firSa  frétta' 

færi  von  ur  sponum, 

allz  [sigi  viSir'  segja' 

snyrti  hríngs  af  |>ingi , 

drýgjum  enn*,  til  dauða , 

dáí,  porketir*ráðinn^\ 
[NÅ  sagði  Auðr  pá  á  burtu'\  ok  hafóa  ek  vit  til 
^ess  at''  hœtta  J^eim  ekki  hér.     Gisli  sagði,  at  pann 
veg  var  ok  allra  bezt,  at  |>eir  hittist  ekki ,  ok  sefast 
hann  bratt,  ok  [eru  nu  kjrr  ein  tíðindi*\ 

38.  Synir  Vesteins  fara  til  Gests^  *  frænda  sins, 
ok  skora  á  hann  at  hann  komi  peim  utan  meS  ráö- 

^)  A^  /'hafa  ^eir  Vesteínssynir  yegit  haoD,  brætrsynir  mín- 
ir^  ok  yar  ^at  eigi  am  sakleysí,  ^dtt  jþeir  Tildi  hefna  fö^ar  síns 
er  ^eir  porgrímr  voga ,  ok  pdtt  porgrimr  bæri  vÅpn  á  hann, 
^á  falaast  ^at  mest  af  porkeli  brd6ar  ^inuni ;  eru  ^eir  bér  komn- 
ir ok  vildi  ek,  Festeins  Sonner  ^  mine  Brodersönner  j  have  om-' 
bragt  ham,  og  det  par  ikke  uden  Aaraag  at  de  vilde  hævne  deres 
Fader,  hvem  Thorgrim  og  Thorkel  dræbte,  thi  om  end  Thorgrim 
angreb  ham  med  Faaben,  saa  var  din  Broder  Thorkel  dog  mest 
Skyld  deri  s  de  ere  komne  her  og  jeg  vil,  D,ír.  *)  fra  [  byrgast, 
Tr,  *)fra{udeLTr.  *)brcg«r,  2V.  ^)  ái,ji,B.  •}  fra  [mér 
før  at  frtttir,  D,H,     ')  «gr  vi«ir,  Ð^.    •)  eaal.  d.  Ö, ;  seggja,  A. 
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ning  er  rigtig,  sagde  Aude,  og  Drengene  ere  komne 
hid,  samt  önske,  at  I  kunne  forsvare  eder  her  i  Fæl- 
lesskaby  da  de  ikke  troe  at  kunne  .have  nogen  ano- 
den Tilflugt.  Han  svarede:  ^^Dct  vilde  jeg  ikke  kunne 
udstaae  at  see  min  Broders  Drabsmænd  og  være  i 
samme  Huus  som  de,  hvorpaa  han  sprang  op  og 
vilde  trække  sit  Sværd  afSkeden,  samt  sang  denne 
Vise: 

Hvo  veed,  om  snart  ei  Gisle 

det  hvasse  Sværd  vil  drage 

af  Skeden,  da  jeg  horer 

de  Sagn,  der  sligt  maa  fordre ; 

thi  de,  som  kom  fra  Thinget, 

forkynde,  der  man  Thorkel 

med  Svig  har  dræbt;  vi  skulle 

end  noget  Drab  udföre. 
Da  sagde  Aude  at  de  vare  allerede  borte,  ^^og  jeg 
havde  saa  megen  Forstand  at  bringe  dem  ikke  i  Fare 
her."  Gisle  svarede  at  det  vistnok  var  det  bedste,  at 
de  ikke  traf  hinanden ;  hans  Vrede  sagtnedes  snart, 
og  nu  skete  der  ingen  mærkelige  Begivenheder. 

38.  Vesteins  Sonner  tyede  til  Gest,  deres  Fræn- 
de, og  opfordrede  ham  til  at  gjðre  Udvei,  for  at  de 
kunde  komme  bort  fra  Landet,  tilligemed  deres  Mo- 


»)  vér,  A  H'  *"")  Porkcli  til,  J?,  C.  *»)  fra  [  udel.  Tr.,  G,  J, 
Km  *^)  AiitSr  svaraði  at  faaon  pyrfti  eigi  at  rera  sváreiðr^  j4ude 
sparede  at  kan  ikke  behopede  at  blive  saa  vred,  D^H,  '  >)  Uta  på 
eigikomai  an^/D^ér  ok,  lade  demikke  komme  for  dine  Oine,  og, 
I.  JD,  J7.  **)fra  [  er  nu  kyrt  U'fiind^  7>.  \  kyrt  nokkara  hríð, 
Ð.H.    '  >)  á  Barðaströnd,  tiU.  Tr. 
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um  sinum  ok  Gunnhildi  móður  peirra  ok  Auðí^,  er 
Gisti  haföi  átta  ok  -GuSriSi'  Ingjaldsdattur'  ok 
Geirmundi  bróður  hennar.  [Fara  |)au  oU  ufan  i 
Hvítá;  kom  Gestr*  |>eim  [utaa  með  fe  sinu*.  pau 
voru  skamma  stund  úti^  ok  komu^  við  Noreg; 
gengrBergrá^  stræti,  ok  vill  kaupa  peim  húðar- 
rúm  í  kaupángí,  ok  II  menn'  með  honum.  peir 
mæta  11  mönnum,  ok  var  annarr  í  skarlatsklæð- 
um'y  úngr  maðr  ok  mikill  vegsti ;  sá  spurði  Berg 
at  nafni.  Hann  sagði  til  hit  sanna  um  nafn  sítt  ok 
kyn,  |>víat  hann  ætlaði^^  at  [hann  mundi  ]^ar 
niðr'^  koma^'y  at  hann  mundi''  njóta  [föður  sins  en 
gjalda  eigí'*;  en  sá,  er  í  skarlatsklæðunum  var, 
brá  sverði'i  ok  hjó  Berg  banahögg;  |>at  var  Ari 
SurssoOi  hróðir  Gísla  ok  porkels.  Förunautar 
Bergs  íóru  til  skips,  ok  sögðu  tiðindin.  "Stýrimaíír 
kom  peim  undan  ok  tók  Helga^^  far  til  Grænlands. 
Helgi  [kom  pángat,  ok  proskaðist'^  par^  ok  |)óttí 
hinn  hezti  dreingr,  ok  voru  menn  sendir  til  höfuðs 
honum,  en  J)ess  varð  ekki  auÖit*'.  Helgi  týndist*' 
í  veiSiíör,  ok  J)ótti  pat"  mikiU  skaíi.     pær  Au8r 

')  fötSrsystur  (eirra,  deres  Farsöster,  tilL  JD,  I,  IL  *)  Gotiri*i, 
Tr^  ')  udðl*J,  *)  fra  [  ok  svo  gjörfJi  Gestr,  at  faann  kom, 
Tr.  *)  uUn,  með  Sigarifii  hvíta,  ud  af  Landet  med  Sigurd  den 
Hvide,  Z>.  *)  nor«r.  nordpaa  till.  Ð,  H.  ')  få  um,  Tr.  ») 
norrænir,  norske,  HU.  D,  H.  »)  kirlli,  Kjortel,  D,  B.  «») 
hugCi,  Tr„  O.  *>)  viCast,  maashee  rigtigere,  Tr.  »O  Z'"«  C 
pat  mundi  heldr  víðara  fara  par,  tilU  Dy  ff.  * ')  pess^  tilh  I>. 
**)  fra  [  fn  gjalda  eigi  fö)6ur  síns,  pvíat  Vesteinu  var  hinn 
vinsælsti  matSr  /  kaupförum,  men  ikke  undgjalde  for  sin  Faders 
Forhold,  thi  Festein  havde  været  almindelig  yndet  paa  hane 


UDDRAG  AF  GISLE  SURSoNS  SAGA.     603 

der  Gunnild ,  Aude,  som  havde  været  gift  med  Gis- 
le  ,  Gudrid  Ingjaldsdatter  og  hendes  Broder  Geir- 
mund.  De  reiste  alle  ud  af  Landet  fra  Hvidaaes 
Havn ;  Gest  skaffede  dem  hort  paa  sin  Bekostning. 
De  vare  ikke  længe  paa  Soen  og  anlöb  Norge.  Berg 
gik  i  Land^  samt  omkring  paa  Gaden  og  vilde  leie 
Huusrum  for  dem  der  i  Kjöhstedet,  tilUgeroed  to 
andre  Mænd.  De  modte  to  Mænd ,  af  hvilke  den 
ene,  som  havde  en  Skarlngensklædning  paa,  var  en 
ung  Mand,  anseelig  af  Væxt;  han  spurgte  Berg  om 
hans  Navn.  Berg  fortalte  rigtig  om  sit  Navn  og  Slægt, 
thi  han  tænkte,  at  han  kun  skulde  komme  paa  de 
Steder,  hvor  han  snarere  vilde  nj-de  godt  end  ve- 
derfares noget  ondt  for  sin  Faders  Skyld^®,  men 
Manden  i  Skarlagensklæderne  trak  sit  Sværd  og  til- 
föiede  Berg  et  dödeligt  Saar.  Denne  Mand  var  Are 
Sursön,  Gisles  og  Thorkels  Broder.  De  som  havde 
ledsaget  Berg  begave  sig  til  Skiber,  og  fortalte  hvad 
der  var  skeet.  Skipperen  bragde  de  övrige  Reisende 
i  Sikkerhed,  og  skaffede  Helge  Plads  i  et  Skib  som 
var  bestemt  til  Gronland.  Helge  kom  dertil,  blev 
stor,  íör  og  stærk,  samt  ansaaes  for  en  særdeles  yp- 
perlig Mand.  Snigmordere  udsendtes  for  at  skille 
ham  ved  Livet,  men  det  lykkedes  ikke.  Helge  om- 
kom paa  Fiskefangst,  og  det  blev  anseet  for  et  stort 


HandeUrtiser,  D,  H.     » »)  Sigarðr,  till.  D,  H.     » *)  Hclgi,  Tr.,  Ð  ; 
^eiiÐ,  Ð,  H.    *  ^)  fra  [  stafifestist,  Jik  stadig  Bopæl  (eller  eget 
HuusJ  D,  U^     ")  at  peir  fengi  haon  drepit,   at  dé  hunde  dræbe 
ham,  till.  D,  H.    »»)  jifiar,  till.  Tr.-,  Si«an,  D,  H.     »^)  al  hon-  . 
um,  Tr.,D,H. 


604      UDDRAG  AF  GISLE  SURSoNS  SAGA. 

ok  Gunnhildr  fara  t3  Dahmerkri  i  HeiSabæ ;  to  ku 
Jær*  við  tru,  ok  gcngu  su8r,  ok  korau  ekki  aplr. 
Geirmundi*  [var  eptir  i  Noregi,  ok  kvongaSist,  ok 
varS  vel  at  proska.  Guíríðr  syslir  hans  var  raanni 
gefin*,  ok  J)ótti  skír  kona,  ok  eru  margir  roenn  fra 
faeDoi^  komnir.  Ari  Sursfon  fór^  til  Islands ';  hann 
kom  i  Hvita,  ok  seldi  skiptt,  en  kejpti  ser  land  at 
Hamri*,  ok  bjofar  nökkra  vetr.  ViSar'  hefir  hann 
buit  á  Mýrum,   ok  eru'  menn  komnir  fra  faonum. 

M  far,  der,  Tr,,  D.      ^)  fra  f  fdr  til  Græiilands  ok  kvoDga'B'- 
ist  far,  ok  varft  vel  au^igr  at  ff,  reiste  til  Grönland^  giftede  sig 
der  og  erhperpede  sig  en  betydelig  Formue,  Ð,  H^     ')  fra  peini 
systkynuxn  á  Grænlandi ,  fra  de  Södskende  paa  Gronland,  D,  U, 
«)  bjdst,  A  H>     *)  ok  atti  hann  ^å  skip  i  föram^  V,  H.    *)  i 


ANMÆRKNINGER. 

^)  nemlig  den  sydlige  og  nordlige  Strandbred  eller 
Kyst  af  Dyrefjorden. 

2)  Endnu  er  der  udenfor  Dyrefjorden,  men  snarere  hS- 
rende  til  Önnndarfjorden,  en  Gaard,  kaldet  SSbol  CSæM) 
paa  Ingjaldsand;  der  er  nn  en  Annexkirke  for  Dyrefjor- 
dens Kald.  Her  skal  endnu  sees  Spor  til  Fortidens  Ager- 
dyrkning, efter  Olani  oec.  Reise  g.  Isl.  S.  14.  I  denne 
Egn  (Dyre-  og  Önundarfjorden)  have  den  islandske  Al- 
mues ældgamle  Tænkemaader,  Sæder  og  Dragt  holdt  sig 
længst  vedlige  (sammesteds,  S.  16-17)  JævnfSr  herom, 
Hendersons  tceland  S.  100  o«  f.  Hin  Gaard  er  dog  vist 
forsk jellig*  fra  den  i  Sagaen  ommeldte,  som  har  ligget  i 
HSkedaien,  der  nu  er  ganske  ubeboet  og  ode,  men  brages 
kun  til  Græsgange  for  Kvæget  om  Sommeren. 

^)  Dette  m.  19.  stemmer  overeens  med  Landnama  2  B« 
27  og  29  Gap.,  hvor  ogsaa  adskilligt  fortælles  om  Ve- 
geir  og  hanS  Sonner,  især  VebjSrn  (kaldet  baade  Sjrgna- 
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Tab.  Aude  og  Gunnild  reisle  til  Danmark,  til  He- 
deby^^;  der  gik  de  over  til  Cbristendoinmen,  og  be- 
gå ve  sig  paa  en  Pilegrimsreise  til  Rom,  men  kom 
ikke  tilbage.  Geirmund  blev  tilbage  i  Norge^^  gif- 
tecfe  sig  og  blev  en  bolden  Mand ;  hans  Söster  Gud- 
rid  blev  givet  en  Mand  til  Hustru,  blev  anseet  for 
en  meget  fornuftig  Kone,  og  envidtlöftig  Slægt  ned- 
stammede fra  hende^^  Are  Sursön  kom  til  Island, 
i  Hvidaaes  Havn,  solgte  sit  Skib  og  kjöbte  Gaarden 
Hammer,  hvor  han  boede  nogle  Aar,  samt  ellers  si- 
den paa  flere  Steder  i  Myre  Egnen ,  og  adskillige 
nedstamme  fra  hain^\ 

BorgarfirtJi  lit  fra  Borg,  tilL  D^  H,  "^)  saaL  Ð,  Hi  vi8a,  paa 
mange  Steder jji  og  de  o,     ')  miklir^  store  (eller  fornemme)  /«  Tr. 

irausti  og  Sfgnahappi).  Bjartmars  Datter,  Vesteins  Ha- 
strtt,  kaldes  der  Thorhilde  Cporhildr). 

«)  Jfr.  Landnama  2  B.  26de  Cap.  En  88a  af  den 
Grim  LodinUnne  om  hvem  en  særskilt  Saga  handler,  kan 
denne  An  RSdPeid  nmnlig  have  været  og  nævnes  heller  ikke 
der.  Jfr.  Fornaldar-SSgur  NortJrl.  Il,  155-157.  Land« 
namas  Udtryk  Sðn  (sun)  maa  vel  derfor  her,  som  paa 
flere  Steder,  blot  betegne  ^^Efterkommer,  AlTkom**.  Dog 
hnnde  det  være  mnligt,  at  der  af  den  samme  Hrafnista- 
Slægt  gares  Hgesaavel  en  yngre  Grim  Lodinkinne  som 
en  jngre  Ketil  Hæng,  der  selv  blev  een  af  Islands  Land* 
namsmænd. 

')  Dette  berettes  og  i  Landnama  I.  c.  og  Udtrykket  S5n 
maatte  da  htt  forklares  paa  samme  Maade  som  i  næstfo- 
regaaende  Anmasrkning.  Denne  An  nævnes  heller  ikke 
blandt  An  Bogsveigers  Efterkommere  i  den  Sidstnærntes 
Saga;  jfr.  Fornaldar-SSgor  Norftrl.  L  o.  li,  361-362. 
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*)  I  Landnam^s  2*  B.  27  Gap.  fortælles  det  samme« 
samt  at  den,  ældre  Yestein  allerede  for  havde  shjenitet 
Thorbjorn  Sar,  Gisles  Fader,  det  Halve  af  HSkedaleo. 

^)'I  Recensioneo  2),  H^  tilfoies  her  en  uden  Tvivl  ny- 
ere  Glosse:    gengu  þeir  þar  á   land  fyri  innan    bainn    á 
Hallsteinsnesi^    þar    sem    heitir  Nesgranatré;   þar   blótáSi 
JSallstcinn  sjrni  siniun  til  þessj  at  þar  rcekt  tre  sextugj   ok 
em  þar  enn  þœr  öndvegis  súlur  er  hann  let  or  tréno  gera; 
im  e.:  ((De  gib  paa  Land  indenfor  Gaarden  paa  Hallsteins- 
næs  paa  det  Sted   som  baldes  Nesgranatræ   (Næs-Odins- 
Træ?);   der   ofrede   Hallstein   sin  Son  for  at  60  Alens 
Træer  slialde  drive  der  til  Stranden,  og  der  ere  endnu  Hoi- 
sædes-SSiler  som  han  lod  forfærdige  af  det  Tðmmer.^'  Hall- 
stein,  en  Son  af  den  beromte  Thorolf  Mostrarskæg  (see 
ovenfor  I,  536-546  o.  f.)  blev  Torskefjordens  forste  Gode 
eller  Hovding,  og,  ligesom  Faderen,  Thors  ivrige  Dyrker. 
Are  Frodes  Landnama,  eller  dette  SbriA»  forste  og  oprin- 
delige Bearbeidelse,  fortæller  vel ,  i  2  B«  23  Cap.  om  et 
stort  OiFer,  som  Hallstein  havde  bragt  Thor  for  at  Guden 
skulde  (fra  Havet)  sende  ham  HoisædessSiler,  o.  s.  v.,  men 
omtaler  ikke  der  hans  Son  med  et  eneste  Ord*    Derimod 
tillægger  den  saakaldte  Hauksbog  (forfattet  i  det  13de  Aar^ 
hundrede)  disse  Ord:  ok'gafþar  til  son  sinn  (og  gav  derfor 
sin  S5a)«     Traditionen  kan  være  ældgammel,  men  er  da 
vistnoli ,  efter  Cbristendommens  IndfSrelse,  bleven  aldeles 
misforstaaet    Dens  rette  Betydning  var  nemlig  den  samme 
som  af  de  Ord  der  forekomme  i  Eyrbyggjas  7de  Cap.  (her 
ovenfor  I,  .552)  om  Hallsteins  Fader  Thorolf  og  hans  Son 
som  derfor  blev  kaldet  Thorstein :  pann  svein  gafþórólfr 
þór^  og  det  selvsamme  gjorde  igjen  denne  Thorstein  siden 
ved  sin  85n  Grim,  som  derfor  blev  kaldet  Thor-Grim  (I.  c 
11  Cap.,  I,  jfr.  ovenfor  566).    Meningen  er  da  blot  at  Hall- 
stein helligede  sin  SSn  Thorstein,  siden  kaldet  Surt,  paa  den 
samnie  Haado  til  Thors  Tjeneste;  derfor  Tar  det  vel  og  al 
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haa  bley  opdraget  af  sin  Bedstefader  Thorolf.  .Hine  Ud- 
tryk (om  Hallstein  og  hans  Son)  forklarede  siden  de  Cbrist- 
ne,  som  afskyede  og  lastede  Hedningernes  Gadsdjrlielsei 
om  et  Menneske-  og  Sðnne-OiFer.  Hallsteinsnæi,  hvor 
Goden  Hallstein  f5rst  boede,  ligger  i  Nærheden  af  det  saa- 
kaldte  Torskefjords-Thingf  hvortil  fordum  den  stðrste  Deel 
af  Yestfjordene  —  nemlig  norden  for  Thorsnæs  store 
Tbingsogn  —  hSrte;  disse  Benævnelser  og  Inddelinger  ved« 
bleve  efter  at  den  Kongelige  Begjering  indförtes  i  Landet, 
ja  endog  tildeels  til  Begyndelsen  af  det  18de  Aarhandrede. 

')  Efter  Ordene:  fra  Garde  eller  Garderige  (^irzy^anj,  det 
nnvasrende  europæiske  Busland.  I  den  Tid  borte  russiske 
Hatte  her  i  Norden  til  de  kostbareste  og  bedste. 

^)  *efter  Ordet:  i  Fredsbaandene,  egentlig  de  Bemme, 
bvorved  Sværdet  er  blevet  heftet  fast  til  Skeden,  for  at  det 
ikke  let  skulde  kunne  falde  ud  af  den. 

^®)  Om  Aarsagen  hertil  giver  et  Tillæg  af  Z)  den  bedste 
Oplysning,  ^ved  at  ommelde  den  almindelige  Yndest  som 
Yestein  havde  erhvervet  sig  paa  sine  Handelsreiser. 

^')  Nu  en  Landsby,  Hadeby,  ved  Staden  Slesvig,  hvor 
det  gamle  Kjobsted  egentlig  har  ligget  ved  Vigen  Siésvik. 

^*)  Man  maa  herved  bemærke  den  betydelige  Afvigelse  i 
DjHj  som  fortælle  at  Geirmund  reiste  fra  Norge  til  Gron« 
land,  fik  der  en  Hustru  og  stor  Formue,  samt  blev  Stam- 
fader til  en  talrig  Slægt  der  i  Landet.  Begge  Beretninger 
kunne  forenes  paa  den  Maade,  at  Geirmund  og  Gudrid  vel 
den  Gang  bleve  tilbage  i  Norge,  men  siden,  eet  eller  flere 
Aar  derefter,  ere  komne  til  Grønland  (maaskee  indbudne 
dertil  af  Helge,  som  da  havde  det  godt  der)  og  dette  an* 
tage  vi  for  det  sandsynligste. 

^ ')  Efter  Recensionen  Dj  H  kom  Gudrid  ogsaa  til  GrSn* 
land,  blev  gift  der,  og  blev  Stammemoder  til  en  vidtloftig 
Slægt  Det  kan  ikke  være  andet  end  en  aabenbar  Hukom- 
melsesfeil  af  blands  ellers  ypperlige  Historiker  Finn  John- 
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sen,  naar  han  beretter  (Hist.  eceles.  IsL  I,  39-40)  at  Gadrid 
drog  med  Ånde,  som  hendes  Tjenestehvinde  (famvla)  til 
Danmark ,  hror  de  blev  dðbte,  og  siden  til  Rom,  hror  de 
dSde. 

^  *)  Denne  Are  nævnes  blot  i  Landnamas  2  B.  27  Cap., 
som  den  3die  og  yngste  af  ThorbjSrASors  Sðnner. 


XV.    FORTÆLLING  OM  THROND 

FRA  OPLANDENE. 

T  OR  forevigede  P*  E.  Muller  yttrer  sig  saaledes  meget 
rigtig  om  nærværende  Fortælling  i  Sagabibliotheket  III, 
319-321 :  (.Torfæos  nævner  den  i  Hisu  Norv.  III,  199  og 
har  giret  et  Udtog  deraf  i  sin  Grðnlandia  S.  212-217.  Han 
anseer  den  for  en  Fabel,  men  blot  i  Fðlge  de  svage  Gran- 
de, at  det  havde  været  uværdigt  for  Kong  Harald  at  efter- 
stræbe en  Bonde ,  og  at  der  var  andre  Steder  i  Verden, 
hvor  Thrond  kande  være  i  Sikkerhed,  end  netop  i  Grøn- 
land. Thrond  var  vel  ikke  Lehnsmand,  men  dog^  som 
Fortællingen  antyder,  rig  og  mægtig  i  sin  Egn.  Naar 
man  antager,  at  Kong  Harald  havde  været  i  denne  Egn 
og  ikke  erholdt  slige  Æresbeviisninger,  kande  han  gjerne 
være  bleven  avindsyg  over  at  see,  man  gjorde  denne  For- 
skjel  mellem  ham  og  Magnus.  Om  han  ved  sine  Udsen- 
dinge (forst)  har  villet  aflive  Thrond  eller  blot  afpresse 
ham  Penge,  er  uVist.  Siden,  da  hans  Folk  vare  blevne 
mbhandlede,  havde  han  Grund  til  at  forfSIge  Thrond.  Is- 
land og  GrSnland  rare  de  Egne,  hvortil  de  misfornSiede 
Nordmænd  sædvanligen  tyede;  men  selv  did  naaede  un- 
dertiden de  norske  Kongers  ForfSlgelse;  dog  var  GrSnland 
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iøi  fjerner^  og  sibk^^er/^  TiUlng^ted,  FprtflslUng^n  6r  da 
ihke  i  sig  selv  Bsaii4ðjnl|g;  åi^n  Ifævet  Ji^II^  ^ike  Præg  af 
senere  Opdigtelse.^' 

EndskjSot  yi,  ved  Bjelp  i|f  yisse  lig^Jydende  Forbin- 
delser, Ord  eller  SætnÍAgeFf  hør  ^ay/e  sSg^  a|  adgivø  For- 
tællingen som  en  ^enhed|  bestaaer  de^  dog,  nojø  betrag- 
tet, af  to  forsif jellige,  som  dog  pmlianj.l^  og  berette  de 
selvsamme  Tildr#gel$er.  Deu:  fine^  og  efter  Tor  Jfening 
oprindelig  ældre ,  er  den  i  FJatSbogep;  ^bi  den  yiser  sig 
at  være  enten  ligefrem  nedskreven  eiter  mundtlig  Recita- 
tion, nden  mindste  Hfnsjn  tjl  en  spnuk  eller  c^^jl  Stil^ 
maade,  eller  og  aoipi  eo  i  8kj84^18#t  Hastv^k  .i;udkastet 
Paraphrase  af  et  gammelt  fortællende  Djgt.«  Denne  Af- 
skrift see9  tydelig  (skjont  de«  er  fra  det  14de  Aarhuadrede) 
at  yære  tagen  efter  en  ældr/s  Príg^lal9  i  ]bi?ilken  i^skrire- 
ren  ikke  ret  har  kannet  læse  e^Jkeite  Or^y  eftjdf  hyad  der 
tildeels  nærmer^  skel  opljr^es  i  Ajamærknjiogisrne^  Den  an- 
den Fortælling  (som  dog  tiJde^l^  he^ve^  i  pldre  Affk^fter) 
bar  de  modsette  Eg/mk^hei^i  m^  aedat^mm«'  dogi  efter 
Tor  Formening  fra  den  sajume  historiali^  ^bB^ues^^og  ^om 
den  f3rstomo»eldte  Re<^sioQ,  m^askee  noget  anderledes 
reciteret,  saated«^  øom  den  $eeB  #t  yære  Ugt  til  Grand  for 
Sagnet,  der  her  nu,  paa  en  dobbeit  Mfadle^  slMnft^  med- 
deles. 

De  af  os  bienjtted^  jPergam^Kts-Qa^ndaknfter  ece: 

já)  Den  aæregiie  Aitce^ion  af  Fortællingen,  aom  er 
iagt  lil  Gr«jv4  for  vor  Textj  garden  boromte  af  os  tit 
ovenfor  benytjted^  og  o^uneldte  FlatSfaog  (fiol  783  o.  f.) 

JgJ  fin  anden  herfra  pæ^tAn  aldflef  afvigende  Recen- 
aion,  der  findes  i  dca  udmærkede  Jfembran  i  den  Arna-Mag- 
næanake  Sip»Ung  usMkr  Nr.  66  i  Folio  (eft€;r  hvilken  vor 
Forts^lipg  er  indfort  i  Fornm.Sögur  VI,  168-191).  Udgi- 
verne have  antaget  den  for  At  være  fkrevc(t  fScst  i  det  I4de 
JUrboAdrede«  og  Arne  Magnossen  h$x  rigtig  bs^mærket, 

GrSaluds  Ustorifke  MiBdetasrker.   2  Bimd.  ^39) 
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at  den  er  sbrevet  efter  et  sldre  Haandshrift,  h?ilket  og  ban 
sees  af  de  Rettelser  og  Laconer  som  hist  og  her  findes;  jfr. 
Saga-Bibliotheliet  HI,  453.  ^ 

C)  Den  saalkaldte  Hrohkinskinna  (Rjnltehad)  i  del  store 
Kongelige  Bibliotheks  ældre  Haand^kriftssamiing  Nr.  1010 
Fol.  See  om  den  Sagabibliothekets  DI,  452-453,  samt 
Fortalen  til  Fornm.  S.  VI,  S.  2-3.  P.  E.  Muller  troer  at  Tor- 
fæos  har  givet  denne  Codex  orenanfSrte  Navn  formedelst 
dens  Ælde,  men  Rask  har  anseet  dén  for  jngre  end  FlatS- 
bogen,  og  iSvrigt  med  Rette  anket  over  dens  forskjellige 
Ufoldkommenheder.  Dog  er  det  aldeles  npaatn?)eligt  at 
den  ingenlunde  er  skreven  af  Forfatteren  selv,  men  efter  en 
anden,  rimeligviis  meget  ældre  Membran,  hrorpaa  den 
sidste  Haand  er  bleven  lagt  i  13de  eller  fSrst  i  det  14de 
A  århundrede,  om  ikke  endda  noget  fSr.  Den  stemmer  her 
meget  nSie  orereens  med  B. 

D)  Morkinskinna,  (Morhud  eller  SkjSrhud),  en  meget 
gammel  og  mærkværdig  Codex  i  samme  Afdeling  af  det 
Kongelige  Bibliotheks  Haandskriftsamling  Nr.  1009,  Fol. 
See  om  den  Sagabibl.  III,  449-452,  samt  Fornm.  S,  Yl, 
Indl.  3-4,  og  yil,  Indl.  8.  7.  I)ette  mærkelige  Haand- 
skriffc  stemmer  her,  psa  enkelte  smaae  Afvigelser  eller  Ti)^ 
læg  nær,  overeens  med  já. 

Af  de  her  anfSrte  literærhistoriske  Bemærkninger  troe 
vi  at  kunne  slutte:  at  Fortællingens  fSrste  skriftlige  Af- 
fattelse maa  henfores  til  det  13de,  om  ikke  12te  Aarhun- 
drede,  samt  at  en,  ganske  eller  næsten,  samtidig  Folke- 
sang eller  Sagayise  C^öguljóS^,  som  nu  ellers  er  tabt,  har 
ligget  til  Grund  derfor,  eller  og  for  det  Folkesagn,  som 
endnu,  skjðnt  Visen  yar  glemt,  var  tilbage  i  Erindrin- 
gen, da  dennes  rigtigste  Indhold  saaledes  nedskreves. 

Mullers  ovenanfSrte  Bemærknings  Rigtighed,  med 
Hensyn  til  vor  Fortællings  Trorærdighedi  maa  snart  ind« 
lyse  red  Tidens  Histories  Undersogelse.     Kong  Magnus, 
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Olaf  den  Helliges  Sðn ,  havde  ene  regjeret  over  Norge 
i  henred  11  Aar  (fra  1035  af  til  1046),  samt  rar  da  jn- 
^et  og  elsbet  af  det  hele  Folhf  som  med  Bette  havde  gt- 
Tet  haiit  Tilnavnet  den  Gode.  Da  havde  (1045)  hans  Fæt- 
ter Harald  Sigardson,  med  lige  Bet  Isaldet  den  Haardraade, 
paafSrt  ham  Krig  i  Forening  med  Kong  Svend  Ulfson  (el- 
ler Estridson)  af  Danmark,  som,  for  hans  Vedkommende, 
hun  knnde  afvendes  ved  det  Tilbad  af  KongMagnos,  at 
Harald  sbulde  dele  Thronen  og  Biget  med  ham.  Dette 
ForUg  kom  til  UdfSrelse  1046,  og  det  er  let  at  begribe,  at 
Fleerheden  af  Folket  var  misfornoiet  dermed,  og  helst  Øn- 
skede at  beholde  den  gode  Magnos  som  Enehersker*  En- 
hver af  Kongerne  holdt  sit  eget  Hof  for  sig  selv.  Kort 
efter  Haralds  Tiltrædelse  til  Begjeringen,  i  Hðsten  eller 
Efteraaret ,  som  det  hedder  i  Fornmanna^Sögur  (VI,  185), 
eller  i  Vinteren  (som  da  regnedes  at  begynde  midt  eller  sil- 
dig i  October),  efter  Snorre  Stnrlesons  Beretning  (Hin 
III,  82),  droge  begge  Kongerne  til  Oplandene,  hvor  de  af 
Lehnsmændene ,  Hðvdingerne  og  de  Bige  modtoges  med 
Gjæstebud;  snart  vare  d^ begge  sammen,  snart  hvei<for 
sig.  Oplandenes  Indbyggere  vare  et  haardfSrt  og  stridigt 
Folk,  og  de  have  (eAer  hvad  Fortællingen  ogsaa  viser) 
neppe  modtaget  den  iádtrængte,  af  Character  nfordeelag- 
tig  bekjendte  nye  Konge  med  synderlig  Velvillie,  hvorimod 
de,  som  vor/rhrond,  yed  samme  Letlighed  kappedes  om 
at  vise  deres  elskede  Kong  Mignns  al  Hyldest  og  Hæder. 
At  Thrond  var  een  af  Oplændernes  mestanseeteHðvdinger, 
viser  Fortællingen  tilstrækkelig;  det  synes  af  den  at  rære 
klart,  at  han  slet  ikhe  ihdbðd  Kong  Harald  til  sig,  end 
mindre  gav  ham  den  mindste  Skjenk,  som  et  Tegn  paa 
hans  Hylding  eller  Hengivenhed.  Harald,  der  just  nylige 
var  tiltraadt  Begjeringen,  og  derefter  förste  Gang  kom  til 
Oplandene,  kande  saaledes  have  nogen  Grond  til  at  mis- 
tænke hans  Troskab  mod  sig.    Hans  Fremfærd  mod  Thrond 

(39*) 
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6?arede  Tistnoh  til  den,  som  ban  riiste  mod  andre  i  lig* 
nende  Tilfælde.  ^ 

Vor  Thrond  har,  som  en  saa  rig  og  anseet  HSrdiog, 
rimeligviis  nedstammet  fra  en  gammel   oplandsk  Kongefa- 
milie;  dette  formode  ri  tildeels  af  Navnet,  thi  Saxo  om- 
taler (i   8de    Bog)   en    Kong   Thrond  paa   Tellemarken 
(maasliee  tillige,  som  SchSntng  mener,  over  Yalders  og 
Gadbrandsdalen).     Af  hans  Slægt  var  maaskee  ogsaa  den 
Thrond  ramme  (eller  stærke)  fra  Tellemarhen,  som  (Aar 
1000)  Tar  een  af  Olaf  Trjggresons  fornemste  Krigere  i 
Slaget  ted  Stolder.    Jft.  herefter,  Anm.  13.     At  en  saa 
anseelig  og  rig  Mand    har  bragt  en  betydelige  Formoe 
med  sig  til  GrSnland  er  sandsjnligt,  men  desrærre  vide 
TÍ  intet  WÉi  ham  efter  hans  Ankomst  der,   med  Undta* 
gélse  deraf,  at  han  boede  der  IsMge,  eller,  efter  den  an- 
den Recensions  Udtryk^  i  taoglé  Aar.    Ingensteds  ommel- 
des hans  Tilbcigekomst  til  Norge  eller  Reise  fra  Grða- 

Um  mal  ^rándar  Upptendíngs, 
*  Svá  bar  [at  eitt  sinn,  'þí  er  Magnus  konungr 
fór  at  veizlu  unr  Upplönd,  ok  atli  par  ping  ví8a, 
ok  sag%i  pat  jafnan,  at  hann  vildi  pat  mal  upp 
gefa  er  kom  til  föðuf  hans ,  ef  roenn  vildu  nu  til 
hans  vik jdst  meS  ástáð  xjk  alliuga ,  på  €r  pess  við 
gclit,  at  á  einu  pingi  stó8  upp  maSr  einn  er  prandr 
var  nefndr^,ok  svaraði  konungs  [raálí:   palcká  vilj- 

')  Særegen  Be^ndeUe  til  Fortællingen:  práadr  hét  niat^r, 
uppleDzkr  (litlennr^  I)),  frændi  Kilfs  Arnasonar^  hann  Tar 
maðr  TÍnsæll  ok  n'kr  af  fé;  en  oplandsk  Mand  lied  Thrond, 
Kalf  jirnesone  Troende  i  han  var  yndet  af  mange  oí^  rig  paa 
Penge,  B,  C  i  (fri!Jr  ok  aul^igfr,  emuk  og  meget  rig,  D).  *) 
fra  [  til  á  Upplöndam,  ara.  haustit^  at  Magntb  koniingr  átti 
j^íng  yit  bændr,  en  Haraldr  kontiogr  Tar  ^r  eigi  ví6»  Magnus 
koniingr  ^akkat^í  bdndum  gdfivilja  ok  ástsemd,   er  j^r  s^nda 
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land,  saa  at  yi  maae  antage  at  ban  til  sin  Dod  har  boet 
i  det  sidstmeldte  Land,  blapdt  bvia  Indbyggere  han  i  sin 
Tid  uden  T?i?l  har  staaet  i  hoi  Anseelse. 

Nærværende  Fortælling  har  sandsjnligen  Tæret  Snorre 
Starlesðn  bekjendt,  thi  han  ommelder  (i  Harald  Haard- 
raades  Saga  25de  og  27de  Cap.)  at  der  paa  den  Tid,  da 
Kongerne  foretoge  den  ovenmeldte  Omreise  i  Oplandene,  og 
noget  derefter,  indtraf  mange  Tilfælde,  som  foraarsagede 
stor  Uenighed  mellem  dem,  endshjSnt  han  selr,  i  sit 
Værh,  hun  ?ilde  optegne  meget  lidet  derom  (Hkr*  10, 
82,  84). 

Kong  Magnus^s  fSrste  Sammenkomster  med  Thrond 
ere  skete  i  Efteraaret  1046,  og  strax  derefter  ere'  Ha- 
ralds Efterstræbelser  begyndte.  Efter  Nytaar  1047  har 
Kong  Magnus  besSgt  Thrond  paa  ny  og  taget  ham  med  til 
sit  Hof;  samme  Foraar,  eller  tidlig  paa  Sommeren  har 
Thrond  afseilet  til  GrSnland. 


Om  Thrond  Oplænders  Sager. 
Fölgende  Tildragelse  hændtes  engang,  da  Kong 
Magnus  drog  omkring  til  Gjesteri  paa  Oplandene, 
holdt  der  Thing  paa  mange  Steder,  og  gjorde  det 
vitterligt  for  alle,  at  han  vilde  opgive  den  Sag  som 
angik  hans  Fader^,  hvis  Folk  vilde  vende  sig  til 
ham  med  Kjærlighed  og  sand  Oprigtighed.  Da  er 
det  hlevet  ommeldt,  at  paa  eet  af  disse  Thing  reiste 
en  Mand  sig,  ved  Navn  Thrond,  og  hesvarede  saa- 

hoDum  siðaa  hann  lc>k  riki  í  Noregí|  vil  ck  ]^t  ok  kuonigt  gcra 
hér  sem  annarsstaiSar  i  landi,  «egir  haon,  at  ck  gef  upp  þat 
nikla  mál^  er  beyrir  til  föfiurmiiis,  oUum  ^cim  niönnum  er 
haida  vilja  upptekioni  vinattu  (applekoum  hætU  okv..  C)  víð  osb, 
på  fttgfi  Qpp  fyrrnefodr  Práodr,  om  Hosten  i  Oplandene  at  Kong 
Magnu9  holdi  Thing  med  Sonderne ,  men  Kong  Harald  var  ikke 
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um  ver  yðr^  herra ,  |)essa  góðvild  til  manna ,  sem 
marga  a8ra  er  Jiér  gjorit,  en  frændr  vorir  vora* 
óvinir  yðvarra  frœnda ,  [sem  guð  láti  |>á  |)^ss  bætl 
fá,  en  vér  höfum  ekki  við  verit  {>au  enu*  miklu  tíð- 
iqdi  er  J)ér  háfit  við  hatazt,  [fráfall  foSur  ySvars. 
En  til  y8var  viljum  vér  gjöra  allt  hit  bezta ,  ok 
reyna  yilda  ek  nú  lítilæti  |>itt  í  einum  lilut  £k 
vilda  at  við  skiptum'  yfírklæðum  okkrum.  Kon- 
^ngr  [kvaiS  J)at  vera  skyfdu,  at  tísu,  fvíat  ek  sé 
at  |>ín  eru  mikið  betri.  pat  var  pells*  skikkja  er  kon- 
Angr  hafSi  af  honum.  peir  skiptu  ok  vopnum  eptir  bæn 
prándar^  ok  var|)eirra  eigi  minui  munr.  Síðan  hauð 
prándr  konúngi  til  veizlu,  ak  [tók  konúngr  |>ví  vel, 
ok  nu  hefir  konúngr  virðub'ga  veizlu  nær  prándi;  ok  er 
nokkur  stund  er  liðin  fra  veizlunni,  ]^á'  spur&i  petta 
Haraldr  konúngr,  ok  'þóiti  [pránd  breytt  bafa  á  lítit, 
ok  sýnt  sik  í  |>ví  berliga^,  at  hann  vildi  meira  [sóma 

tihtede*  Kong  Magnus  takkede  BSnderne  for  den  VelviUie  og 
kjærlige  Hengipen?ied  som  de  havde  viist  ham,  siden  han  kom 
til  Regjeringen  i  Norge,  ^^Jeg  vil  vitterliggjore  det  her  som  an^ 
dre  Steder  i  Landet,"  sagde  han,  ^fit  jeg  opgiver  den  vigtige 
9ag,  an^aaende  min  Fader,  jor  alle  dem  som  ville  holdt  det 
mellem  os  indgaaede  Venskab"  Da  stod  fornævnte  Throndj^  op  Bfi* 
^)  fra  [  eyrendi :  kunnigt  er  roönnum  (at,  herra,  segir  hann, 
9t  (saiÐÍr,  u»  D)  vårir  frændr  hafa  ytvxtp^et  er  Folk  bekjendt, 
sagde  han,  at  nøgle  af  Vore  Frænder >  have  voeret,  B,  C,  I>« 
=)  fra  [en  ekki  var  ek  \it  staddr  fau,  men  jeg  var  ikkt  tilstede 
ved  de,  B,  C  i  var  ek  fi  eigi  i  landi,  jeg  var  den  Gang  ikke  (Aer)  i 
Zandet,  2>.  *)  fra  /"er  fafJir  yCvar  var  felldr)  var  ek  þá  eigi 
i  landi,  en  alHr  gdðtr  menn  manu  vilja  vel  til  y)5var  gera^  sem 
makligt  er :  en  (dtt  mér  sé  djorfiing  i,  vil  ek  bei6a  at  Þ^r  s^n- 
h  mér  yf^vart  lílilæti  ok  skiptiin  við;  da  eders  Fader  blev  fældet 
jeg  var  da  ikke  her  i  Lande),  men  alte  gode  Mænd  pille  vist 
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ledes  Kongens  Tale :  ^^Vi  ville  takke  eder,  Herre,  for 
den  Velvillie  mod  Folk  som  I  viser,  ligesom  i  saa 
meget  andet,  da  vore  Frænder  vare  eders  Fræn- 
ders Uvenner,  hvilket  Gud  unde  dem  at  kunne  af- 
sone, men  vi  have  dog  ikke  været  tilstede  ved  den 
store  Begivenhed,  som  har  været  eder  saa  forhadt, 
eders  Faders  Afgang.  Mod  eder  ville  vi  vistnok 
handle  paa  det  hedste,  og  jeg  selv  önskede  nu 
gjeme  at  pröve  din  Nedladenhed  paa  en  vis  Maade ; 
jeg  vilde  nemlig  g  jerne  at  vi  hytte  vore  Overklæ- 
der/^  Kongen  svarede  at  det  nok  kunde  lade  sig 
gjöre :  ^^thi  jeg  seer  at  dine  ere  meget  hedre."  Det 
var  en  Peldskappe*,  som  Kongen  fik  af  ham;  de 
byttede  ogsaa  Vaaben,  efter  Thronds  Begjering, 
og  paa  dem  var  der  ingen  ringere  ForskjeP.  Der- 
næst indhöd  Thrond  Kongen  til  et  Gjestehud,  hvil- 
ket Kongen  modtog,  og  indfandt  sig  hos  ham  til  et 
herligt  Gilde.  Efter  nogen  Tids  Forlob  spurgte 
Kong  Harald  dette,  og  det  forekom  ham  at  Thrond 

var  veget  fra  den  rette  Vei  og  havde  aabenbar  viist  sig 

"     ■  II I  ^-^— ^»^— ^— -^^—  .  ^»^1^»^—^ 

handle  vel.  mod  eder,  som  det  bor  være,  men  shjont  det  er  dri- 
stigt jor  mig,  vil  jeg  bede  eder  at  I  vise  mig  den  Nedladenhed, 
at  vi  skifte,  B,  C,  *)  fra  [  jálU«i  fví  bliíliga;  var  pat 
bin  bestå  gufiveijar  skikl&ja  ok'  gdi5  skinn  undir ,  er  prándr  fökk 
koDiitagi ;  Kongen  gav  méd  MildJ^ød  sit  Samtykke  hertil;  det 
par  en  Kappe  af  meget  kostbart  Toi,  foret  med  dyre  Skind,  som 
Thfand  gav  Kongen,  B,  C«  ')  fra  [  veitti  TÍrCuIiga ;  gaf  bann 
koniÍD^  "þá  enn  sæmílígar  gjafir ;  litlu  siliarr ,  beværtede^  ham 
pTeegtigf  og  da  gav  han  Kong/en  endnu  flere  anstcendige  ForcS" 
ringerp  B,  C  ^)  fra  fprándr  bafa  gjort  sik  opinberan  at  "^vi, 
at  Thrond  havde  aabenharlig  viist,  B,  C,  Ð. 


616  FÓATÆLIiíífe  OM  THROND  fra  OPLANDElrø. 

gjðra*  Magnusi  konúngi  en  [ser,  ok  likar  honum 
|)ettá  stóríUa  ^  ok  leggr  á  pránd'  mikinn  ó|)okka. 
Sveinn  girzki  hét  mððr;  hann  kom  i  land  með  Har- 
aldi kotíúngiy  ok  barøi  nu'  f>egit  af  honum  nokkut 
léni ;  var  hann  ok  buinn  [til  sliks  jafnan  er  hann 
yildi  gjöra  láta,  pó  öðrum  'þœiú  órífligt  Hann 
Tar  ok  garpi*  enn  mesti.  Nú^  sendir  Haraldr  kon« 
úngr  Svein  á  Upplönd  [með  XII  menn^;  peir  höítSu 
allir  svört  klæði  ok  létust'  múnkar  vera;  [setti 
Haráldr  konángr  alU  ráðit,  hversupeir  skyldu  at 
orka  at  náprándi>  J>víat  konungr  vildi  hafa  líf  bans^. 
peir  koHía  nu  snemma  um  morguninn  [skamt  frá* 
bæprándar;  f^ar  voru  [menn  á  akri^í  prtm  stöðum. 
SveinnspUrðÍ  melin  |>á,erhann  hitti  fyrst,hvörtprándr 
værí  heima.  pelr  svara  at  hann  væri  ejgi  heimo.  Síð- 
an  fóru|>eir  ok  hiltu  aðra  mehn",  ok  spyrja  ens  sama, 
ök  [Ieystu|)eir8aititor  sem  fyrr*'.  pá  mœlti  Sveino": 
fetla  mál  ferr  tindarliga;  [fér  segit  allir**  eitt  til, 
en  mer  fikkir  [allt  ateinu'*  sem  pér  muniS  Ijuga**. 
NÚ  skal  reyna  til  framar  [um  pessa  menn**.  [petta 
voru"  II  feiJgar  [er  I)eir  voru  nu  hjá;  peir  lala  nu 
vi8  cnn  ýngra  manninn^  ok  hlýía  á  um  stund ,  ok 
petta  må  enn  ellri  eigi  standast,    ok  segir  nu  at 

>)  ▼irtín^  veita,  B,  O.  ')  fra  [  honum  ok  la^fSi  til  prándar, 
B,  C,  D.  4)  udel.  B,  O,  «)  fra  [  at  gera  hvat  er  Haraldr  irildi, 
^»  C*  *)  A«  [  vit5  Xllta  mann,  selv  Utlute,  B,  C.  *)  a6^«- 
ust,  J3,  C»  ')/r«  [udel.  B,  «)  saal.  Bg  utydeligt  i  A,  som 
cir  á  eller  einn  á,  da  Afekriperen  her  ikke  har  kunnet  lœae^ , 
men  sdgt  at  efterligne  ein  Originale  Mbrepiering.  •)  fra  { 
verkmenn  hans  at  akrverki,  hane  jirbeidekarle  paa  Markarheide, 
B,  C.     «»)  akrmenn^  B,  C,D.     ««)  fra  [  sög«u  þeir  thkt  et 
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fra  den  Side',  at  han  vilde  vise  Kong  Magnus  en 
större  Hæder  end  ham,  hvormed  ban  var  meget  mis- 
fornöiet,  og  fattede  stor  Misgunst  mod  Thrond.  En 
Mand  kaldtes  Svend  den  Gerdskje*;  han  var  kom- 
men ind  i  Landet  med  Kong  Harald^  og  havde  den 
Gang  faaet  en  Forlening  af  ham ;  han  var  og  stedse 
heredt  til  at  udrette  alt  hvad  Kongen  vilde  paa- 
lægge ham,  skjðnt  andre  ansaae  det  for  uanstæn- 
dfgt^  Han  var  tillige  en  kjek  Karl.  Kong  Harald 
sendte  denne  Svend  til  Opla'ndene  med  12  Mænd. 
De  bare  alle  sorte  Klæder,  og  udgave  sig  for  Mun- 
ke^. Kong  Harald  udtænkte  det  hele  Anslag,  hvor- 
ledes de  skulde  faae  fat  paa  Thrond,  thi  Kongen 
vilde  lade  ham  skille  ved  Livet.  »En  Morgen  tidlig 
kom  de  i  Nærheden  af  Thronds  Gaard.  Folk  var 
der  paa  Agrene  (ved  Markarbeide)  paa  tre  Steder. 
Svend  spurgte  dem,  som  han  traf  forst,  om  Thrond 
var  hjemme.  De  svarede  at  han  ikke  var  hjemme. 
Dernæst  gik  de  til  et  andet  Parti,  og  spurgte  om  det 
samme,  m^n  fik  det  samme  Svar.  Da  sagde  Svend : 
Dette  gaaer  underh'g  til,  men  alligevel  troer  jeg  at  I 
lyve.  Vi  skulle  da  foretage  et  Forsðg  med  disse 
Mænd.  Det  var  Fader  og  Son,  hos  hvilke  de  da 
vare.  De  talte  da  til  den  yngre  Mand,  og  lagde  en 
Stund  vel  Mærke  til  hans  Ord ;  dette  kunde  den  æl- 

Mma  sem  enir  íyrri^  S,  C.  ' ')  vit  si'na  mcnn,  til  sine  Mænd, 
till,  B,  C.  *')  bér  ac^  hvArirtye^gju,  h*r  sig€  begge  Partier, 
B.  ^*)fra[  fd,  dog,  B,  C.  ' *)  €igi  mU  se^ia,  D,  *^)  fra  £ 
mt  hina  ^id^jo  ,  det  tredie  Partie,  B,  C,  '^)  fra  {  ^eir  konau 
Þ^r;  Tom  ^ar,  de  kom  til  dem,  der  vare  Fader  ^  Son,  B,  C. 
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» 

prandr  er  heima.  pelta  grunaiSi  mik,  segir  Sveion. 
peir  hýða  siðan  verkmennÍÐa.  Sigurðr  hét  fóstbróðir 
prándar ;  hann  gekk  út  í  |>etta  brum,  ok  ser  |>etta9 
ok  segir  prándi^  at  meon  voru  koinnir  á  akrinn  i 
múnkaklæÖum  ok  bðrðu  [verkmenn  bans.  peir 
munu  biðja  fjár'  til  heilagra  staða  j  [ok  mun  ekki 
svá  yera  sem  per  hefir  sýnzt^  ok  munu  munkar 
ekki  berja  á  mönnum'.  Vera  má  Jþat,  segir  Sigurðr, 
en  [kynlega  |>ikja  mer  pessir  múnkar  hatta*.  på 
munu  |>eir  g'anga  hingat  til  skemmunnar'  ok  biðja 
fjár^y  en  ek  mun  [mæla  at  |)eir  gangi  til  stofu  ole 
bííi  par  tir  er  meir  mornar,  ok  ef  [þeir  eru  njósn- 
armenn%  munu  peir  eigi  pat  vilja,  ok  munu  pegar 
bera  at  husinu  konungs  lykil',  [En ek  aber  jarShus 
eitt,  ok  sakar  mik  aldri,  pott  peir  hlaupi  ian  ef  peir 
vilja,  en  pu  skalt  standauppi  á.hurðarbaki,  en  ek 
get  at  peir  muni  hlaupa  inn  allir  sem  tíðast,  ok 
munu  vinna  ætla  slikt  er  peim  er  boðit,  ok  ef  sva 

I    — ■ — -^^-~ — ^ — — — — - —       — ,    --— — j^ , — I —      -   —  —  —    _  __ 

^)/'*^  C  ^^  vinnu)  l^eir  tdka  enn  ýngra  manninn  ok  b^ddu 
(um  stund,  /i//.  JDJ^artil  er  ^eír  sög^u  at  prándr  vært  heima. 
£n  er  ^eir  voru  at  berja  verkmeDnina,  på  gekk  út  á  bsnom 
frændi  ok  fostbrd^ir  prándar  er  bet  Sigurðr^  ok  er  hann  så  at- 
hufn  |>eirra,  sneri  hann  inn  ok  sagfJi;  ped  deres  ^rheide.  De 
grehe  den  yngre  af  dem  og  pidskede  ham^  indtil  de  sajgde  at 
Whrond  var  hjemme^  Men  da  de  pare  i  Fcerd  med  at  prygle 
ham,  gik  Thronds  Frænde  og  Fostbroder^  ved  Navn  Sigurd,  ud 
ved  Gaarden,  og  da  han  saae  deres  Adfærd,  vendte  han  tilbage 
og  sagde  til  Thrond,  B,  C,Ð^  »)  fra  [  få  er  fyri  voru,  pal  munu 
vera  múnkar,  sagtSi  Prándr,  ok  bi6ja  ðlmusu ;  de  Folk  som  vare 
der.  Det  maa  være  Munke,  sagde  Thrond,  som  indsamle  Almis" 
se,B,C,*)fra[udeLB,C.  *yi>ette  Ord  till.  Ð.  »)/ra /"  undar- 
liga  fara  mtinkar  peMir  mtt  sér,   pat  kann  ok  vera,  seg^ir  prándr, 
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dre  ikke  holde  ud,  og  sagde  da  silsidst  at  Thrond 
var  hjemme.  ^^Del  tænkte  jeg  nok,''  sagde  Svend. 
Dernæst  fpidskede®  de  Arheidsfolkene.  Thronds 
Fostbroder  hed  Sigurd.  Han  gik  ud  i  den  tidlige 
Morgenstund^^  hlev  dette  var,  og  sagde  til  Thrond 
at  Mænd  i  Munkeklæder  vare  komne  paa  hans  Mark 
og  pryglede  hans  Arbeidsfolk.  ^^De  (svarede  Thrond) 
ville  hede  om  Gaver  til  hellige  Steder,  og  du  har 
vist  seet  feil,  thi  Munke  ville  vist  ikke  give  sig  til 
at  prygle  Folk."  ^^Det  kan  være,"  sagde  Sigurd,  ^^men 
disse  Munke  tykkes  mig  underlige."  ^^Da  (svarede 
Thrond)  ville  de  gaae  hid  til  Soveværelset  og  hede 
om  Penge,  men  jeg  skal  sige  at[  de  kunne  gaae  til 
Stuen  og  vente  der  til  noget  ud  paa  Morgenen;  hvis 
de  ere  Speidere  ville  de  vist  ikke  gjore  det,  men 
strax  hruge  Kongens  NögeP^.  Jeg  har  her  et  Jord- 
huus^^,  og  det  vil  slet  ikke  være  til  min  Skade  at  de 
lohe  der  ind,  saasnart  de  ville;  du  maa  staae  hag 
ved  Dðren,  thi  jeg  formoder  at  de  alle  ville  lohe  ind 
i  en  Fart,  og  agte  at  udfore  det  som  er  hlevet  dem 


at  (at  sé  flagumeDn  nökkarir^  ok  vili  d^ljast  undir  munka  bYin" 
atSi,  ok  skalam  vér  nu  gera  tilraun  5  jþeír  koma  hér  skjdtt  á  bs- 
inn,  ok  cf  miinkar  eni^  þá  munu  peir  gánga  bigat  til  svefnskemm- 
unnar;  underlig  bære  ditse  Munke  sig  ad^  Det  kan  ogsaa 
pære,  sagde  Thrond,  at  det  ere  nogle  udsendte  Mordere^  som  vil 
skjule  sig  under  Munkedragten,  Vi  vil  nu  strax  gjore  et  For- 
sog:  de  komme  snart  herlien  til  Gaardeni  hvis  det  er  Munke,  saa 
pil  de  gaae  herhen  til  Soveværelset,  B,C,  *)  udel,  B,  C,  ')  fra 
[  TÍsa  pcina  inn  i  bæinn^  at  f  cir  hiti  par  "^es^,  B,  C,  ")  fra  [ 
svikarar  eru,  på,  hvis  de  er  Forrædere,  da,  B,  C,  ')  ok  brjdla 
upp  hiS^it^  og  bryde  Huset  op,  till,  C. 
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er,  |>á  skaltu  skjotast  út  ok  reka  aptr  kurSina,  ok 
på  mun  ek  |)ar  koma,  ok  mætti  |>á  svá  yera  at 
vær  ættim  eigi  sí8r  vald  á  J)eiin,  en  Jeir  á  oss. 
pelta  gengr  beinl  eptir  gelu  prándar,  at  |)eir  koma^ 
á  bæiun,  ok  [snua  |)ángat  til  stofunnar,  ok  bíðja 
bónda*  fjár;  okerJ)eirprándr  [láta  seint  vií  at  lúka 
upp  hurðina',  |)á  mæltí  Sveinn  at  þeiv  mundi  bera 
at*  konúngs  lykil,  ef  eigi  væri  upp  lokit.  Kapp- 
samlíga  fara  múnkar  |)essír9  segir  prándr,  ok  skal 
heldr  láta  upp  hiirS  en  brotin  sé*.  Sveinn  skipaði 
|)á  niönnum  til  [um  inngautiguna ,  ok*  baí  úti  vera 
suma;  en  pat  var  sem  ekki  mælt',  ok  hljópu*  allir 
inn,  en  Sigurðr  komst'  útlijá  peim,  ok  [skellir  í  lás 
hurðunni**^,  énda  kom  prándr  J)á  par**,  ok  [eru 
peir  Sveinn  ok  haus  fylgjax-ar  nu  í**  valdi  prándar, 
[skortí  pránd  ok  alldri  í jölmenní  fyri* *.  Síðan  [tóku 
peir  prándr  pá  höndum  ok  hýða  alla*%    ok  hafói  af 

')  A^  [  o^  gánga  svá  inn,  ok  mun  ^á  enn  nokkut  verCa  tíl 
ráíá;  skal  fií,  Sígurír,  pegar  peír  koma  atdyrum,  hlaupa  at 
hur^arbakí^  uk  ef  peir  brjdta  upp  hiísít  (kuriSina^  C),  "þá  munu 
peir  allir  inn  gánga,'  s\k  sem  peim  er  skipat^  skalta  'þá  skjótast 
ú|  ok  kippa  aptr  hurQu^  en  ek  roun  gera  af  mér  slíkt  sem  vcrf^a 
má  (mér  líkar,  C) }  því  næst  koniu  þtlr ;  komme  saaledes  ind,  og 
da  maae  vi  ^ndnu  finde  paa  noget:  du,  Sigurd,  skal,  eirax  naar 
de  komme  til  Doren,  löbe  bag  ved  den,  og  buis  de  bryde  Huset 
opf  saa  ville  de  alle  gaae  ind  i  den  Orden  som  bliver  dem  fore- 
skrevet  i  du  skal  da  springe  ud  og  slaae  Doren  i  efter  dig,  men 
jeg  vil  da  selv  forholde  mig  efter  som  Leiligheden  er  til  (som 
mig  bedst  tykkes.  C)  B,  C^  *)  snera  p^g^r  til  skemmuoar^  ok 
hitxi,  B,  C.  ')  fvörufJa  tómlíga,  ok  lélu  seinl  upp  huriJ,  gave 
sig  gode  Stunder  baade  med  at  svare  og  lukke  op,  B,  C$  var  fy  ri 
rent  litt  at  lokum,  D.  ♦)  syefnbúrÍDu,  tilL  B.  *)  skaut  Sigur5r 
þá  'frá  lokum,  Sigurd  lukkede  da  op,   till,  B,  C.     *)  inngauoga/ 
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befalet;  hvis  dette  forholder  sig  saaledes,  skal  du 
springe  frem  og  slaae  Doren  i  Laas ;  da  skal  jeg 
strax  indfinde  mig,  og  det  er  da  vel  muligt  at  vi  li- 
gesaa  fuldt  have  dem  i  vor  Vold,  som  de  os  i  sin/' 
Denne  Thronds  Forudsætning  opfyldtes  ganske. 
De  Fremmede  kom  tilGaarden,  og  gik  til  Stuen  for 
at  bedeHuusbonden  om  Penge.  Da  Throndoghans 
Ven  ikke  viste  sig  megefe^  hurtige  i  at  lukke  Doren 
op,  sagde  Svend  at  de  skulde  bryde  den  med  Kon- 
gens Nogle,  hvis  man  ikke  vilde  lukke  op.  ^^De 
Munke  fare  heftig  afsted,''  sagde  Thrond,  ^^og  Do- 
ven maa  da  for  aabnes  end  den  skal  brydes  op. 
Svend  ordnede  da  sine  Mænd  saaledes  som  de  skulde 
gaae  ind,  men  bad  nogle  af  dem  blive  udenfor;  de 
lode  som  de  ikke  hörte  det  og  lob  alle  ind ,  men 
Sigurd  smuttede  ud  blandt  dem  og  slog  Doren  i 
Laas ;  i  det  samme  kom  Thrond  der,  saa  at  Svend 
og  hans  Fölges vende  nu  vare  i  Thropds  Vold.  Der- 
næst lod  Thrond  dem  alle  gribe  og  pidske^^,  samt 
lod  dem  bekjeode  Sandheden,  hvad  de  vare  for 


en,  B,  C.  ')  mælli,  J?,  C.  ")  gengu,  JB,  C.  ')  sliaut  s^r,  smut" 
iede,  B^C,  '®)  fra  [  IcyrfJi  þegar  aplr  hurfSa^  B ,  C.  «») 
▼ar  pat  reyndar,  at  hann  átti  jariShiis  {  svcfnbiSrinu,  ok  var  ann- 
arr  muDDÍ  i  siila  hans,  hafSi  hann  par  i  hlaupit^  P^g^^*  Þ^i<* 
Svein n  genga  {skemmuna  ^  i  Virkeligheden  haude  Thrond  en  un- 
derjordisk Gang  fra  Sove/tuset,  hvoraf  den  ene  Bnde  forte  ind 
i  hane  Dagligstue ;  den  var  han  lohet  ind  i,  aaa  anart  Svend,  med 
sit  Folge,  gik  ind  i  Sopeværelset,  till.  B,C.  «>)  fra  [  Toru 
pcir  nu  aUir  i,  B^  C.  *0  A^  fPrandr  sendi  ori6  næstam  bygð- 
armðnnam^  Thrond  sendte  Bud  til  de  noermestboende  Folk  i  Byg- 
den, By  C»     *  ^)  förunauta  ok  lét  (á  hafa  skapnatSar  orendi,  D, 
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peim  sannar  sögur,  bvers  liattar  menn  feir  voru  ; 
hafa  peir  nu  |)ángat  skammar  erendi*.  Síðan  fara 
|)eir  ibrott,  en  Svein*  lætr  hann  eptir  vera  nieft 
sév  ok  vel  haldinn.  Hann  var  hljoSlyndr,  [ok 
undiilia  við  sinn  hluf,  ok  Jórti  honuni  verri  vistin 
en  var.  Ok  nii*  spyrr  felta  Haraldr  konúngr^  ok 
likar  honum  allj[)úngr.  Magnus  konungr  [spyrr  ok 
pelta,  ok  likar  bonum  megin  vel,  ok  gjörir  nu  ferð 
á  Upplönd  meö  miklu  liði,  ok  koma  við  skóga 
nokkura  í  nánd  bæ*  prándar,  ok  dvaldist  {)ar,  ok 
viU  reyna*  hvaSprándi  yríi  fyri.  [Ok  nú*  var  bon- 
um sagt  at  lið*  mikit  var  komit  at  bæ  bans:  ok 
[byggjum  vér'  at  vera  muni  Haraldr  konungr. 
[Ok  fegar  stefnir  prandr  at  ser  Ii8i  ok  sendir  orS 
um  alla  bygðina,  ok  kom  þav  saman  mikit  líð  ok 
frilt     Nu  er  sagt  Magnusi  konungi*  at  prandr  befir 

^)  fra  [  lauk  hann  npp  skemmunni^  lét  taka  ]þá  Svein  alla  ok 
leggja  fast  lima  á  bak  peim ;  foru  f  i{$  ^at  á  broU  furunnautar 
Sveioð^  en  sjalfan  hann  $  aabnede  han  Værelset,  samt  lod  Svend 
og  alle  de  andre  gribe  ,  og  lod  dem  pidske  dygtig  med  Miiskoste ; 
med  den  jíffœrdigehe  droge  Svends  Ledsagere  bort ,  men  ham 
selv,  B,  C.  ^)/ra  [  IfóiXi  honum  ill  svívirðíng  sin  oli  saman, 
ok  ^at  er  hann  var  nu  cigi  sjálfráfSi ;  thi  han  syntes  at  det  hele 
Foretagende  var  faldet  ud  til  hans  storsie  Skam,  og  dertil  havde 
han  mistet  sin  Frihed,  B,  C.  ')  bygfSum^  Bygder,  JD  *)  fra  [ 
fréUi  ok  skjdtt  pessi  tiðincli  ok  lét  vel  yfir  tiltekja  prándar, 
hugsar  ^d  at  hann  myndi  ci^a  afarkosta  van  af  Haraldi  kon- 
úngi;  sneri  hann  ^á  aptr  til  prándar  mef$.  miklu  liði.  En  er 
Magnus  konungr  var  kominn  i  skdg  nokkurn  nærr  bænum, 
stötSva<5i  hann  li^  sitt^  ok  vildi  vita  $  erfarede  og  snart  denne  Be- 
givenhed og  var  vel  fornoiet  med  Thronds  jídfœrd,  men  han 
formodede  at  Ihrond  derved  vilde  være  udsat  for  voldsom  Be^ 
handling  af  Kong  Harald  i    han  vendte  da  tilbage  til   Thrond 
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Folk.  Deres  Ærende  fik  saaledes  et  beskæmmende 
Udfald.  Derefter  forföiede  de  sig  bort,  men  Thrond 
lod  Svend  blive  tilbage  hos  sig  og  behandlede  ham 
vel.  Svend  var  taus  og  misfornoiet  med  sin  Skjæb- 
ne,  og  hans  Opholdssted  forekom  ham  slettere  end  . 
det  var.  Kong  Harald  spurgte  snart  disse  Tildra- 
gelser, og  tog  sig  dem  meget  nær.  Kong  Magnus 
fik  dem  og  at  hore,  men  devare  ret  efter  hans  Sind. 
Han  foretog  sig  da  en  Reise  til  Oplandene  med  et 
stort  Fölgc ;  han  holdt  i  en  Skovstrækning  i  Næi^ 
heden  af  Thronds  Gaard  og  tovede  der  nogen  Tid, 
for  at  erfare  hvad  Thrond  vilde  gribe  til,  og  nu 
blev  det  fortalt  ham,  at  en  slor  Trop  var  kommen 
til  hans  Gaard  ^^og  vi  troe  at  det  er  Kong  Harald'\ 
Strax  stævnede  Thrond  Folk  til  sig  og  sendte  Bud 
omkring  i  hele  Bygden,  saa  at  der  snart  blev  sam- 
let en  talrig  og  anseelig  Trop.  Da  blev  det  beret- 
tet til  Kong  Magnus  at  Thrond  havde  en  heel  Mængde 

med  stort  FSige,  Men  da  Kong  Magnus  var  kommen  i  Nærhe-^ 
den  qf  Gaarden,  lod  han  sine  Folk  gjore  Holdt  for  at  see,  J},  C» 
*)  ef  hann  yr6i  vi6  våpnat  MH  varr,  því  næst)  naar  han  mær- 
kede at  der  kom  en  bevæbnet  Trop,  Dernæst,  B,  *)  ftílk,  B, 
C*  "*)  fra  ["þóiíi  mÖDnum  líkast,  man  ansaae  det  for  rimeligst, 
B,  C.  ")  fra  [  prándr  brá  við  sljdtt ,  sendi  bo^  alla  vega  i 
bygðíoa  fri  sér,  ok  stefndi  at  s^r  monnum,  en  ^ví  at  hann  var 
vinaæll  \\t  bændr,  voru  allir  búnir  at  veita  honum  116;  kom 
skjdtt  saman  mart  fólk  ok  vel  búit,  Magnus  kontingr  frMti; 
Thrond  gjorde  strax  j4nstalt,  sendte  Bud  allevegne  omkring  i 
Bygden  og  stævnede  Folk  til  sig,  men  saasom  han  havde  mange 
fenner  blandt  Sonderne,  vare  alle  villige  til  at  hjelpe  ham,  og 
der  kern  snart  mange  og  raske  Folk  sammen^  Kong  Magnus, 
tpurgte^  Ð,  C. 
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fjölda  liðs  fyri  ok  buit  sem  til  bardaga.  [Konúngr 
mælti:  ek  veit  pat  atprandr  ætlar  Harald  frænda 
vera  munu,  ok  skal  gjora  heim  vissu  at  ver  erum 
friðmetin\  ok  inunu  slikt  vera  fyrimenn'  til  karl- 
.  mennsku,  ok  niikill  skaði  er  pat,  ef  Haraldrskal 
ha  fa  lif  hans^  enda  fa  i  hann  eigi  undan  styrL  Ok 
er  prandr  veit  hvat  titt  er,  kastar  par  på  DÍðr  hverr 
sinum  vápnum  sem  kominn  var ,  ok  gengu  i  mott 
peim,  ok  pa  konungr  par  veizlu.  Nu  segir  kon- 
ungr  prandi  at  Haraldr  konungr  hefir'  pungan  hug 
á  honum,  ok  [kvað  hann  eigi  mundu  par  mega 
vera  lengr.  Býðr  konungr  nu  honum  til  sin,  en 
lézt  mundu*  skipa  jarSir  [lians^  ok  er  petta  ráða 
tekit\  Haraldr  [konungr  sitr  nú^  um  hann  [allt 
at  einu^y  ok  vildi  gjarna'  nå  honum,  en^  eigi  gjor- 
ist*®  færi  á  pví  [eptir  pví  sem  hann  vildi'*.  Ok 
er  vora  tok,  noælir  Magnus  konungr  viS  prand,  [at 

')  sflfl/.  2>  apm  ellers  har  folgendei  ek  veit  hver  ja  grgnir;  gcri 
nii  nienn  til  bðiarins  ok  segi  til  peírra^  at  o»s,v»s  ulydeligt  i  yt, 
^}  utydeligt  i  A,  thi  Ordene  frifJmenn  og  fyrimenn  tynée  af 
Afshriueren  at  være  blevne  urigtig  omsatte,  *)  fra  [  baC  kon- 
iSngr  ^á  segja  prandi  at  (at  (^eir^  C)  Toru  fri^menn,  ok  hann 
átti  vi^  eDgum  lifriti  at  biiast.  En  er  prándr  ok  hans  menn 
heyrta  (etta^  köstu^u  peir  våpnum,  ok  gengu  allir  mdti  Magnúsi 
konúngi  nief$  fagnaf^i  ok  bh'^skap*  Tok  konungr  (á  enn  veizla 
metS  prindi ;  sagði  Magniis  koniingr  honum  at  hann  hefði  j^at 
spurt  at  Haraldr  hefSi;  Kongen  bad  dem  da  uge  til  Thrond,  at 
de  som  horn  pare  fredelige  Folk,  og  at  han  ikke  behovede  at  ru^ 
ste  sig  til  nogen  Feide,  Men  da  Thrond  og  hans  Mænd  horte 
dette,  kastede  de  deres  Vaaben,  og  gik  olie  Kong  Magnus  imöde 
med  megen  Glæde  og  Blidhed,  Kongen  modtog  da  atter  Thronds 
Indbydelse  til  et  GJestebud,      Kong  Magnus  fortalte  ham,  at 
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Folk  hos  sig,  saaledes  udrustet,  som  om  de  skulde 
holde  et  Slag.  Kongen  svarede:  ^^Jeg  veed  nok  at 
Thrond  antager  mig  for  min  Frænde  Harald,  og 
derfor  skulle  vi  lade  dem  paa  Gaardén  vide  for 
vist  at  vi  ere  fredelige  Folk ;  men  slige  Mænd  ere 
sikkert,  ved  deres  Mandighed,  brave  Anfbrere^*,  og 
det  er  en  stor  Skade,  hvis  han  ikke  skal  kunne  und- 
gaae  Haralds  Efterstræbelser,  som  sigte  til  at  skille 
ham  ved  Livet,^^  Da  Thrond  fik  det  Rigtige  at  vide, 
kastede  enhver  af  hans  Trop  sine  Vaaben  oieblikke- 
lig  fra  sig,  og  de  gik  alle  de  Kommende  imöde. 
Kongen  blev  modtaget  med  et  höitideligt  Gilde ;  han 
gav  da  Thrond  tilkjende,  at  Kong  Harald  var  me- 
get vred  paa  ham,  og^  at  han  neppe  vilde  kunne 
opholde  sig,  længere  der  paa  Stedet  Kongen  ind- 
bod ham  da  til  sig  og  lovede  at  bestyre  hans  Jor- 
degods ;  Thrond  fulgte  ogsaa  disse  Raad.  Kong 
Harald  efterstræbte  ham  ikke  desmindre,  og  vilde 
gjerne  have  ham  fat,  men  en  saadan  Leilighed,  som 
han  önskede,  gaves  ham  dog  ikke  dertil.  Ved  For- 
aarets  Begyndelse  sagde  Kong  Magnus  til  Thrond, 

^n  hapde  spurgt  at  Harald  havde^  B,  C*  ^)  fra  [  er  ^ðt  mitt 
Té^,  »ag^i  konúngr^  at  pii  gefir  upp  búna<(iim  ok  fyl^ir  inér,  en 
ekmuD;  er  det  mit  Raad,  sagde  Kongen,  at  du  opgiver  tffn 
Huueholdning  og  fSlger  med  mig,  men  jeg  ekal,  B,  C*  *)  fra 
[  pinar.  práodr  gerðí  svå ;  irar  bann  meft  MagoiSsi  koniiogi 
um  TetrinD ,  Thrond  gjorde  saa ,  og  var  hoe  Kong  Magnus  om 
Vinteren,  B,  C.  *)  fra  [  lét  sKja,  B,  C.  ')  udeK  B,  C.  »)  udeL 
B,  C.  ')  Magnus  koniSogr  geymdi  tvA  til  at^  Kong  Magnus  pas- 
sede da  saaledes  paa,  at,  B,  C.  *^)  fengust,  B,  G.  ")  A«  C 
mdel  B,C. 

GrðBUadf  Uitoritke  MkdetBaerker.    2  Bind.  (40) 
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honum  |>tkir  osynt,  hvort  hann  getr  haft  varðhöld 
yfir  honumMnnan  lands  fyri  Haraldi  konungl ;  hefi 
ek  DU  latit  skip  bua'  [af  launúngu',   ok  vilda  ek 
J)ú  heldir*  til  Grænlands*  [ok  stnðfestíst  |)ar,  pvi- 
at  Jar  fær  j)ú  vel  gætt  pin  fyri   Haraldi  konungt ; 
ok  sva  er  nu  gjort*.      Ok  svá  mikla  varyg5  liafSi^ 
Magnus  konungr  á  honum',  at  [hann  sjalfr  fylg^r 
honum  til  skips,    ok  skilst  sva  viS  hann  at  hann 
lætr  fra'  landi.      Ok  [j>egar  er'**  peir   hðföu  nær 
nýskilið  vi8  Magnus  konúng,  pá'*  var  |>ar  fyri  hon- 
um" Haraldr  konungr  [vi8  eyjar  nefit* ',  ok  J)egar 
leggr  Haraldr  atpeim,  ot  tekst  par  pegar'*bar- 
dagi.     [Nu  ihugar'*  Magnus  konungr,    [ok  pikist 
ófyrisynju  munuhafa  við  skiiizt**  prand,  ok  pikir*' 
við  ráðugan*'  um  ateiga,  par  sem*'  frændi  hans 
var,  [ok  leggr  nu  aptr  til,  ok  ser  at  peir  berjast; 
taka  nu  atróðr  harðan,  ok  er^^   Haraldr  konungr 
ser  atróðr  [Magnuss  konungs,  på"  leggr  hann  peg- 

*•  ^)fra  [  úsynt  fikkir  mer  hvart  ek  fær  haldit  þér  inDaniaods, 
jeg  anseer  det  for  uvist  om  jeg  han  beskytte  dig  her  i  Landet, 
J),C.  *)  fér,  for  dig,  till,  B,  C.  ')  fra  [  á  laao,  B,  G.  ♦) 
út,  tilh  B,  C.  »)  Grænalands,  B,  C.  *)  fra  [  sva  er  nu  lil  æU- 
at,  />.  ')  fra  [  pessu  játtor  prandr.  En  sva  mikinn  vor«  hék, 
dette  samtykkede  Thrond^  men  saa  omhyggelig  vogtede,  B,C^ 
»)  prándi,  JEr>  C.  ^)fra  [  eigi  skildist  hann  y\t  fyrr  en  hann 
var  á  skip  kominn  ok  lét  undan  landi,  ikke  forlod  ham,  forend 
han  var  kommen  om  Bord  og  holdt  ud  fra^  B ^  C*  ^^)  fra  [ 
er  peir  prindr  lögíu  ut  um  eyjar,  D.  »»)  fra  [  VeCr  var  litit, 
ok  tdk  peim  skamt  fra  landi,  lög<$a  peir  skipinu  undir  eina  ey, 
en  er  \fíxt  koma  til  hafnar.  Vinden  var  ikke  stærk  taa  at  de 
kom  kun  kort  fra  Land,  forend  de  maitte  lægge  ind  under  en 
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at  ha«  antog  det  for  usikkert,  om  han  fremdeles 
kunde  vogte  ham  der  i  Landet  for  Kong  Haralds 
Foriblgelser ;  ^^Jeg  har  hemmeh'g  ladet  et  Skib  ud- 
ruste,  og  vil  raade  dig  til  at  drage  med  det  til  Grön- 
land  og  bosætte  dig  der,  thi  der  kan  du  vel  tage 
dig  iagt  for  Kong  Harald^\  Thrond  samtykkede 
.heri,  og  saa  megen  Omhu  bar  Kong  Magnus  for 
ham,  at  han  selv  fulgte  ham  ombord,  og  skiltes  ikke 
fra  ham,  forend  han  lagde  fra  Land.  Kort  efter  at 
de  havde  taget  Afsked  fra  hinanden,  traf  Thrond, 
paa  den  anden  Side  af  Öens  yderste  Spidse^^,  Kong 
Harald ,  som  anfaldt  ham  med  sit  Skib,  saa  at  det 
strax  kom  til  en  Fægtning.  Imidlertid  overveiede 
Kong  Magnus  at  han  vel  alt  for  tidlig  havde  forladt 
Thrond,  thi  hans  Fætter  Harald  kunde  let  blive 
ham  for  klog;  han  tog  da  atter  til  Sðes,  og  saae 
snart  at  de  sloges;  han  lod  da  sine  Folk  roe  saa 
stærkt  som  de  kunde.  Da  Kong  Harald  saae  at 
Kong  Magnus  saaledes  nærmede  sig,  lagde  han 

Ö,  men  da  de  kom  til  Havnen,  B,  C.  * ')  udel,  /?,  C.  '  >)  udel. 
n,C.  '*)  udel.  JB,  C.  '  ')fra  [  en  i  annan  sl^<5,  ibugafii,  men 
paa  den  anden  Side  betænkte,  -B,  C.  **')fra  [  at  eigi  ^æri 
Crvænt,  at  hann  haf5i  of  skjciU  skilit  ^i6  Pránd;  at  det  var  at 
befrygte^  at  han  alt  for  hastig  havde  forladt,  B,  C^  *■) 
rá«gan,  B,  C.  «»)  Haraldr,  till.  B,  C.  '^)fra  [  gekk  hann 
á  skip  me6  bir6  sina ,  ok  reyri  lit  til  eyjarinsar ;  ok  er  faann  så 
at  Þ^r  böriSast,  eggjaÍSi  hann  sína  mcnn  at  leggja  (at^  djarfliga 
ok  duga  prándi ;  gik  han  ombord  med  sin  Livvagt  og  roede  ud 
til  öen^  og  da  han  saae  at  de  sloges,  opfordrede  han  sine  Mænd 
at  roe  ret  djærveligen  til  og  komme  Thrond  til  Hjælp ,  B,  C 
^')fra[  Þeírra  harftan,  B,  C. 

(40*) 
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ar*  fra,  [ok  skilja  feir  við  pat.  Ferr  prandr  nu  ur 
landi,  sem  ætlat  var,  ok*  ut  til  Grænlands*,  ok  var 
par  [nokkura  vetr*. 

»)  udel.  1?,  C.      ^)  fra  [  en  MagniÍA  kaniSngr  Id  par  lil  pess  r^r 
prándí  gaf  (á    braut  ok,   tilh  C)  i  haf;   fór  hann/  men  Kong 

AMMÆRKNINGER. 

')  Kong  Olaf  Haraldson ,  for  lialdet  den  Tjkhe,  men 
da  den  Hellige,  mod  hvem  Oplandsboerne  tilligemed 
Thronderne  ha?de  gjort  Opror,  som  endtes  med  det  be- 
romte  Slag  paa  Stiklestad,  i  hTÍlhet  Kongen  faldt  1030. 

')  Peld  Cpell)  haldtes  fordam  et  fremmedt  meget  kost- 
bart Toi;  jfr.  OTenforS.  558.  I  den  anden  Recension  siges 
denne  Kappe  at  hare  Tæret  af  gu5vef,  et  andet  ikfae  min- 
dre kostbart  Klædningsstof,  hvilket  nogle  mene  have  sva- 
ret til  vort  FlSiel;  andre  have  antaget  det  for  et  Slags 
Parpur.  Navnet  sjnes  at  betjde  enten  Gadernes  Væv, 
(vævet  af  Gaderne),  eller  guddommelig  (overmaade  herlig) 
Vævning.  Det  har  svaret  til  Angelsaxemes  goSvth, 
gdSeveh,  Jfr.  Edd,  ant.  II,  649  og  Cædmon ,  edited  hy  B. 
Thorpe  {London  1832)  S.  215.  I  Sagabibliotheket  lU ,  319 
oversættes  vor  Teits  guSveffarskjrkkja  (efter  Haldorsens  is- 
landske Ordbog)  ved  ^^en  skjon  broget  Kappe.'* 

')  Thronds  Yaaben  vare,  ligesom  Overklæderne,  bedre 
end  Kongens.  At  der  selv  i  det  hedenske  Norge  har  blandt 
de  Store  eller  Rige  hersket  roegen  Pragt,  derom  vidn« 
mange  i  njere  Tider  i  GraTh5iene  fandne  Kostbarheder. 

*)  Det  vil  sige  den  Russiske,  eller  fra  Rusland  komne,  af 
GarSar,  GarSariki,  Rusland.  At  Narnet  Swen  har  (ogsaa 
som  Sphaindr?)  været  temmelig  almindeligt  blandt  Rus- 
serne eller  de  russiske  Vareger,  sees  af  deres  KrSniker  og 
de  i  dem  opbevarede  Traktater.  P.  £.  Maller  har  vist 
havt  en  feilagtig  Afskrift  for  sig,  hvori,  ved  en  JMisforstaa- 
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straz  fra.  Saaledes  skiltes  de  ad.  *  Tbrond  seilede 
til  Havs,  som  han  havde  foresat  sig,  og  kom  til 
Grönland,  hvor  han  opholdt  sig  nogle  Aar^. 

fin«  laa  der,  indtil  Thrond  fik  Bor  og  seilede  til  Hava ,  B,  C. 
')  Grænlands^  B,  C.     *)fra  ]  lein^i  sifSan,  længe  siden,  B,  C. 

eise  af  AbbreTÍatíoneo,  grísAi  er  bleret  sat  istedecfor  giroski, 
og  saaledes  har  han  oversat  Na?net  f^S?ead  Græker^'. 

*)  Fra  hans  langvarige  Ophold  i  Udlandet  især  i  Bus- 
land og  det  græske  Keiserrige. 

^)  Den  listige  Harald  kunde  let  indsee,  at  en  Fremmed, 
som  ikke  havde  nogen  indenlandske  Slægtskabs-  eller  Ven- 
skabsforbindelser,  og  tillige  Ikke  deelte  Indbyggernes  For- 
domme eller  andre  Meninger,  men  kun  rettede  sig  efter 
sin  Herres  Yillie ,  var  bedst  skikket  til  saadanne  Foreta- 
genders UdfSrelse. 

^)  Heri  ligger  aldeles  intejt  usandsynligt,  da  allerede  i 
1031  (om  ikke  ior)  Munkeklostre  vare  oprettede  i  Norge. 
See  Munters  Kirchengesch.  Danemarks  u.  Norweg.  II,  668. 
Blandt  de  forste  Munke  i  Norge  vare  Cluniacenseme,  ind- 
komne til  det  Throndhjemske,-4  Knud  den  Stores  Tid,  fra 
England.  Deres  Ordensdi^agt  var  sort  (som  den  falske 
her  beskrives). 

')  Rimelig viis  have  Voldsmændene  bundet  Arbeidsfol- 
kene,  for  at  de  ikke  skulde  kunne  komme  Thrond,  hvem 
de  agtede  at  overfalde,  til  Hjelp,  og  derpaa,  maaskee  til- 
dels aFKaadhed,  pidsket  dem  med  Riis,  maaskee  medbragte 
som  et  Slags  Attribut  for  Munke  (der  tit  pleiede  at  pid- 
ske  sig  selr,  til  BodsSvelser,  eller  og  saaledes  at  straffe  an- 
dre af  deres  Selskab,  for  Overtrædelse  af  Ordensreglerne). 

^)  Eller  og:  netop  i  det  samme  (paa  samme  Tid). 

'  ®)  ((At  bruge  Kongens  Nogle*'  er  en  gammel  Talemaa- 
de,  isteden  for  at  bryde  D8re  eller  Laase  op,  som  underti- 
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den  han  $Vee  efter  Kongens  eller  Ovrighedens  Befalings, 
hvilket  ogsaa  her  yirhelig  yar  Tilfældet. 

^  ^)  Eller  en  dyb  og  rummelig  Kjelder.  I  den  anden  Tie^ 
cension  synes  Indretningen  af  Thronds  Jordhoos  (eller  un- 
derjordiske Gang)  at  beskrives  noget  anderledes. 

^^)  Her  synes  dog  kan  Svends  Følgesvende,  ikke  han 
selv,  at  menes,  baade  med  Hensyn  til  det  Efterfolgende 
og  til  den  anden  Recensions  Udtryk. 

^  ^)  Eller  Formænd  (Høvdinger,  fornemme  Mænd),  til 
hvilke  Thrond  vistnok  har  maattet  regne^;  sandsynlígriís 
har  han  været  i  Slægt  med  een  af  de  fem  Oplandske  Konger 
(thi  saaledes  kaldtes  da  slige  smaae  Fyrster,  eller  rettere 
Friherrer),  hvilke  Olaf  den  Hellige  overvandt  i  et  Hoved- 
slag, og  hvis  Lande  han  siden  bemægtigede  sig.  Dette 
har  maaskee  faldet  Kong  Magnus  den  Gode  ind,  i  det  han 
sagde  disse  Ord,  yed  hvilke  han  synes  at  have  villet  antyde 
det,  i^t  Thrond  og  hans  Bundsforvandte  (hvilke  han  havde 
kaldt  til  Hjelp)  yare  værdige  til  at  være  Oplandenes  Hov- 
dinger. 

^*)  Denne  O  ommeldes  ikke  i  det  Foregaaende,  men 
derimod  (paa  sit  Sted)  i  den  anden  Recension.  Den  er  (ol- 
gelig  her  enten  adeladt  af  Fortælleren,  (efter  hvis  Udsagn 
Beretningen  er  nedskrevet)  eller  ogsaa  af  Afskriveren. 

'^)  Eller,  efter  den  anden  Recension,  længe  debefter, 
formodentlig  til  hans  Podsdag. 


XVI.    UDDRAG  AF  FORTÆLLINGEN 
OM  AUDUN  DEN  VESTFJORDSKE. 

Indledning, 

•L^ÆRyjEBESDE  Fortælling,  (af  hvilken    8uhm    allerede  i 
Danmarks  Historie,  IV,  178-180  havde  gjort  et  Udtog), 
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omliaBdles  meget  kortelig  i  Sagabibliotheket  (I,  345-46), 
hvor  det  bemærkes,  at  den  yel  indeholder  intet  utroligt, 
men  synes  dog  udsmykket,  samt  at  den  ikke  er  yng- 
re end  det  14de  Aarhundrede ,  da  den  findes  i  Flatð- 
bogen,  ligesom  den  og  i  Indholdsregisteret  ansættes  til 
samme  Aarbundredes  Begyndelse.  Man  kan  dog,  paa  Grund 
af  andre  Membraners,  hfori  den  indeholdes,  hoie  Alder  og 
ovrige  Beskaffenhed,  samt  paa  flere  Grunde  (hvorom  mere 
i  det  Følgende)  antage,  at  den  i  sin  forste  Oprindelse  er 
betydelig  ældre,  sandsynligviis  endogsaa  fra  det  12te  Aar- 
hundrede. 

Af  denne  Fortælling  bave  yi  i  det  mindste  to  for- 
sk jellige  Hoved-Recensioner,  som  ved  Jevnforelse  tydelig 
yise,  at  de  begge,  hver  for  sig,  ere  nedskrevne  efter  For- 
akjelliges  mundtlige  Tradition.  De  Membraner  i  hvilke 
de  findes  ere  omhandlede  ovenfor  S.  610.  Yi  have,  for 
saa  vidt  vort  Uddrag  angaaer,  lagt  den  udfSrligste  af  dem 
til  Grund,  nemlig: 

4)  Den  som  findes  i  Flatðbogen  (Col.  828-829). 
Den  anden  Hovedrecension,  tildeels  i  lidet  afvigende  Af- 
skrifter, findes  i  Bj  Arn.  Ma.  66  Folio,  efter  hvilken  For- 
tællingen er  indfort  i  Fornm.  Sog.  VI,  297-307;  C)  Hrokk- 
inskinna,  og  D)  Morkinskinncu  See  om  dem  ovenfor,  II,  610. 

Mange  blandt  Norges  og  Islands  gamle  Fortællinger 
eller  Sagnhistorier  skylde  deres  skriftlige  Opbevarelse  en- 
ten til  een  eller  flere,  paa  Optegnerens  Tid  levende,  mæg- 
tige eller  rige  Mænd,  (hvis  de  ikke  endog  tillige  vare 
byggede  paa  ældre  Kvad,  som  i  sin  Tid  vare  digtede  til 
Sliges  Ære),  som  enten  af  egen  Drift  lode  deres  mest 
beromte  Forfædres  mærkværdige  Begivenheder  optegne, 
eller  modtoge,  uden  egen  Opfordring,  saadanne  skriftlige 
Beretninger  af  ubemidlede  Klerke,  eller  andre,  som  saa- 
ledessogte  at  erhverve  Høvdingens  eller  Rigmandens  Gunst. 
Paa  lignende  Maade  have  ogsaa,  endog  sildige  Afskrivere, 
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ofte  fortsat  den  af  dem  afshrevoe  Histories  Slægtregistre 
eller  genealogislte  Bemærkninger^  til  deres  egne  med  dem 
samtidige  Patroner.  Et  tydeligt  Exempel  herpaa  afgive 
de  forsbjellige  gamle  Afskrifter  af  Floa manna-Sagas  Slut- 
ning, saa ledes  som  vi  hare  meddeelt  dem,  (ovenfor  II, 
174-175).  Saadanne  Omstændigheder  lede  undertiden  til 
Bestemmelsen  af  Sagaens  forste  AiFatteisestid,  m'en  kunne 
i  andre  Tilfælde  vildlede  den  granskende  Læser,  naar  han 
ikke  behorig  kan  adskille  saadanne  nyere  Tillæg  fra  den  op- 
rindelige Text,  saa  at  han  let,  paa  slige  Grunde,  kan  er- 
klære seWe  Sagaen  for  langt  nyere  end  den  virkelig  er. 
Et  Hoved-Indicium  af  den  for  ommeldte  Art  forekommer 
i  samtlige  4  ældgamle  Exemplarer  af  nærværende  For- 
tælling; i  dens  Slutning  nævnes  nemlig  en  Thorstein  Gj- 
deson,  som  den  mest  beromte  af  den  omhandlede  Au- 
duns  Efterkommere.  Undersøge  vi  hans  Levetid,  finde  vi 
den  i  det  12te  Aarhnndrede,  og  erfare,  at  han  har  været 
en  rig  Mand,  der  boede  paa  Gaarden  og  Öen  Fiato  i 
Bredebugten,  som  tilhorte  ham  selv  tilligemed  flere  faste 
Eiendomme.  Han  ommeldes  vel  paa  forskjellige  Steder  i 
Sturlnnga-Saga  (2den  Bogs  21de  Gap.,  samt  3die  B.  37te 
og  41^e  Gap.)  men  intet  forekommer  deri  eller  i  Land- 
namas  Fortsættelse  om  hans  Herkomst  eller  Forfædr«, 
saa  at  man  maa  formode  at  de  kun  have  været  ubekjendte 
B5nderfolk,  med  Undtagelse  af  denne  Audun,  hvis  Rig- 
dom, erhvervet  i  Danmark,  som  Folge  af  hans  heldige 
Heise  til  Grðnland,  muelig  har  været  Grundvolden  for 
Thorstein  GydesSns  store  Formue.  Vi  see  ikke,  at  denne 
Thorstein  har  befattet  sig  synderlig  med  sit  Fodelands  i 
hine  Tider  forvirrede  Politik ;  dog  synes  det  at  han  i  no- 
gen Tid  (omtrent  1168)  har  huset  fem,  for  et  begaaet 
Drab,  til  Fredloshed  dðmte  Karle ,  ved  hvilke '  ban  dog 
snart  skilte  sig,  da  de  tyede  til  hans  Yen,  den  mægtige 
Hovding  Einar  l'horgilssons  Beskyttelse.      Da   den  sidst- 
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nævnte  i  Aaret  1185  rar  bleren  ombragt,  bier  bans  be-> 
tydelige  Bo  paa  Stadarbol  oferdraget  til  Thorateins  Be- 
styrelse. Efter  Annalerne  dðde  Thorstein  Gjdeson  1190. 
Hans  Son  Gelier  arvede  Hovedgaarden  Flatu,  og  blev  gtfk 
med  Vigdis  Sturledatter,  den  ber5mte  Snorre  Storlesðns 
Heelsostcr;  desuagtet  synes  han  at  have  holdt  sig  fra 
Sturlangernes  Feider,  paa  det  nær,  at  han  i  Aaret  1211 
(eller  1212)  ledsagede  sin  Svoger  Thorvald  Snorreson 
paa  et  Tog  mod  hans  Fjende  Rafn,  som  dog  endtes  med 
et  Forlig.  Af  hans  Dottre  blev  een,  Thordis'«  gift  med 
H5vdingen  Gisle  Marcusson  paa  Rodesand,  dod  1258,  som 
efterlod  sig  en  talrig  Afkom. 

Dette  er  alt  hvad  Islands  historishe  Shrifter  melde  om 
Rigmanden  Thorstein  Gydeson,  hvis  Levnet  dog  maatte 
være  meget  mærheligt  for  dets  Kultur-,  Literatnr  og  Kir- 
kehistorie, da  han  oden  Tvivl  har  havt  megeri  Deel  deri 
at  et  Monkeliloster  i  Aaret  1172  (eller  1173)  blev  opret- 
tet  paa  hans  Eiendomsgaard  Flalo.  Man  roaa  saaledes 
formode,  al  han  paa  den  Tid  yar  en  ator  Yen  af  Klerke 
og  Munke,  men  denne  Yndest  er  maaskee  nldigere  ble- 
ren  svækket,  thi  i  Aaret  1182  (eller  83>  blev  Klosteret 
paa  Flato  vel  ikke  aldeles  ophævet,  men  dog  flyttet  til 
Gaarden  Helgafell  paa  Fastlandet,  hvor  det  holdtes  ved- 
lige til  Kirkerefbrmatiooens  Indiorelse  i  Landet.  Plat5-> 
Klosterets  Historie  er  nu  saa  aldeles  ubekjendt,  at  de  af 
Islands  Kirkehistorie  saa  hoist  fortjente  Msod,  Finn  John- 
sen og  Hans  Finsen,  iotet  have  fundet  at  anfSr«  derom 


*)  Hun  er  den  fOrste  (som  ftxlt  paa  Nytaarsdag]  der  findrf 
anfört  i  det  msrkelige  Norsk- IslandsUc  Ohittmrium ,  overiat 
og  oplyst  af  Hans  Finsen,  udgUet  af  Engetstoft  og  WerlauiT 
\  Script,  rtr.Dan,  med.  mpi  VIII,  552)  ogfaa  hendes  Mand  Gisle 
Marcussun  nævnes  der  ved  15de  Junt.  Jir.  tammealeds  S.  558» 
samt  den  Sdie  af  de  genealogiske  Tabeller. 
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uden  dets  i  Annalerne  angivne  Stiftelses«  og  Fytningsaar'. 
yi  kunne  heiler  ihlie  tilfoie  det  mindste  herom,  med  Und- 
tagelse  af  den  ovenstaaende  Bemærkning ,  og  Thorsteia 
Gydes5n  blirer  saaledes  den  eneste  Person,  redkommende 
det  nærnte  Kloster,  som  med  nogen  Sikkerhed  kan  navn- 
gives, thi   det    er  vist,  at  et  Hloster  ikke,  mindst  i  hin 
Tid,  da  Hierarchiet  ingenlunde  i  Island  havde  opnaaet  den 
Hoide,  hvortil  det  mere  end   et  Aarfaundrede  derefter  si- 
den steg,  havde  kannet  anlægges,  bygges  og  indrettes  paa 
hans  Eiendoms-Gaard  nden  hans  Tilladelse  og  Medvirkning, 
ja  vel  ikke    heller  uden   Opfordring  og  OpofFrelse   fra 
hans  Side.     At  det  har  været  Munkene  paa  Flato  meget 
om   at  gjSre,  at  erhverve   og  vedligeholde  Godseierens, 
Thorstein  Gjdespns  Yndest,  saalænge  som  de  opholdt,  sig 
der,  maa  fSlge  af  sig  selv.     Yi   antage  det  saaledes  for 
aandsjnligt,  at  een  eller  flere  af  dem  (og  i  sidste  Tilfælde 
efter  forskjellige  Personers  mundtlige  Overlevering)  have 
optegnet  l*horsteins  mest  beromte  Forfaders,   åm  Test- 
fjordske  Audnns,  mærkværdigste  Le vnetsbegivenheder,  en- 
ten efter  hans  Begjering,    eller,    for  dermed  at  fornpie 
ham,  af  egen  Drift.    Er  denne  Formodning  rigtig,  maatte 
FortællingeM  skriftlige  Affattelse  henfores  til  den  sidste 
Trediedeel  af  det  12te   Airhundrede,  og  folgelig  mindre 
end  et  Aarhundrede  efter  Auduns  Dod;  den  omtrentlige 
Bestemmelse  af  hans  Levetid  og  især  hans  Beise  til  Gron- 
land  o.  s.  v.  komme   vi  da  nu  tii  at  omhandle,  i  det  vi 
tillige  meddele   Læseren    en  kortfattet  Udsigt  over  hele 
Fortællingen,    især  for  saavidt  dens  senere  Halvdeel  her 
næsten  ganske  er  udeladt,  hvorimod  den  forste  indrykkes 
her,,  som   vedkommende  Auduns   Beise  til    GrSnland  og 
hans  Handel  der,  samt  dens  egentlige  Udfald. 

Den  islandske  Bondekarl   Audun   opholdt  sig  hos  sin 

«)  Sce  //w/,  øcclesiast.  IsL  T.  I,  117;  IK  65  o,  £.  St 
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Frænde  Thorstein ,  en  formuende  Bonde  i  Teftljordene^ 
da  Thorer,  en  norsk  Shibseier  eller  Skibsforer,  som  hand- 
lede paa  Island,  tog  sin  Yinterbopæl  der  paa  Stedet.  Ao« 
dun  gik  Thorer  vel  tilhaande  i  hans  Handelsanliggender, 
og  fik,  efter  sit  Önske,  til  Lon  derfor,  1060,  fri  Beise 
med  ham  til ,  Norge.  Dog  sorgede  Audon  forst  derfor, 
at  hans  Moder  i  hans  Frarærelse,  beregnet  til  3  Aar, 
ikke  skulde  lide  Mangel.  Da  Andan  i  Fortællingen  Ted 
denne  Tid  kaldes  en  Mand,  har  han  sandsynlig  da  yæret 
henved  25  Aar  gammel  (altsaa  födt  omtrent  1034  eller 
1035).  Den  næste  Vinter  hårde  Audan  frit  Ophold  hot 
sin  Yen  Thorer,  i  hana  Gaard  paa  More ,  som  og  i  Som« 
meren  1061  tog  ham  med  paa  en  nj  Handelsreise  til 
Gronland.  Der  opholdt  de  sig  begge  den  næste  Yinteri 
Thorer  i  Ostbygden ,  Audun  derimod  i  Yestbjgderne. 
Der  k jobte  han ,  for  alt  hrad  han  da  eiede ,  af  Erik,  m 
gronlandsk  Jæger,  en  udmærket  smokBjom,  hvem  denne 
hayde  fanget  levende,  samt  siden  tæmmet  eller  afrettet  ef- 
ter de  Tiders  Skik.  I  Foraaret  1062^  reiste  han  med 
Thorer  og  tin  Björn,  tilbage  til  Norge,  og  vilde  da  sfrax 
udfore  det  Forsæt,  at  skjenke  det  sjeldne  Dyr,  som  især 
uden  for  Gronland  ansaaes  for  en  stor  Kostbarhed,  tit 
Kong  Svend  UlfsSn  (ellers  ogsaa  kaldet  Estrithson)  i  Dan- 
mark; dets  Udforelse  var  dog  rovelig  da  den  langvarige 
Krig  mellem  ham  og  Kong  Harald  Signrdson  endnu  Ted- 
varede.  Den  sidstnævnte  traf  ogsaa  Audun  med  sit  Dyr 
(enten  paa  Hordeland  eller  i  Oslo,  efter  de  forsk jellige 
Hovedrecensioner)  og  forlangte  det  tilkjðbs,  men  blæn- 
deren nægtede  at  ville  sælge  det  og  fortalte  ligefrem  ain 
Hensigt.    Kongen  forestillede  ham  vel  det  Urimelige  der-^ 

')  Vor  lærde  Meilarbeider,  EgiUon,  autager  ug  i  »in  Udsigt 
over  det  gamle  Nordens  Chrooologie  (Fornm^  Stig.  Xll,  9),  at 
AuduD  deo  VestHordskc  i  dette  Aar  havde  aio  förate  ^ammeo- 
komst,  i  Oslo,  med  Kong  Harald. 
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Ted,  men  gar  dog  efter,  maaskee  af  Agtelse  for  den 
Fremmedes  raslié  og  bestemte  Beslutning,  samt  tillod  barn 
at  reise  med  sin  Bjðrn  til  Danmark,  blot  med  den  De* 
tiogelse  at  han,  naar  han  kom  tilbage,  skulde  indfinde  sig 
hos  Kongen,  og  underrette  ham  om  hvorledes  Reisen 
havde  gaaet,  og  især  hvilben  Belonning  han  haide  faaet 
af  Kong  Svend  for  den  gronlandske  Bjðrn.  Da  Audun 
kom  til  Danmark,  rare  alle  hans  Penge  fortærede,  og  han 
maatte  nodes  til  at  tigge  om  Fode  for  sig  og  Bjornen. 
Saaledes  kom  han  til  Aage,  Kong  Svends  Godsforvalter, 
som  paa  en  lumsk  Maade  vilde  benytte  sig  af  Auduns 
Forlegenhed,  og  tvinge  ham  til  at  overlade  sig  Halvpar- 
ten i  Bjornen,  for  de  Levnetsmidler  som  han  overlod  Au- 
dun, til  hans  og  Djrets  Underholdning,  indtil  det  kunde 
bringes  til  Kongen.  Yilkaarene  vare  vel  egentlig  saaledes 
at  Audun,  naar  han  havde  faaet  Vederlaget  for  Bjornen, 
shulde  overlade  Aage  det  Halve  deraf,  men  denne  Plan 
gik  ganske  overstyr,  da  Audun  strax  fortalte  Kongen 
Sagens  Sammenhæng,  men  Aage  derfor  faldt  i  hans  huieste 
Unaade  og  blev  forvist  Riget,  Kong  Svend  gav  derimod 
iklte  strax  nogen  Lon  eller  Betaling  for  Dyret,  men  til- 
%oå  Audun  kun  at  blive  hos  sig.  Noget  derefter  beslut- 
tede  Audun  sig  til  at  foretage  en  Pilegrimsvandring  til 
Rom,  og  bad  Kongen  om  Tilladelse  dertil,  hvilken  han 
og  fik,  tilligemed  en  betydelig  Sum  Sølvpenge.  Denne 
Gave  rar  vel  af  et  saadant  Belob,  at  Kongen  ansaae  den 
for  at  svare  til  Bjornens  rette  Værdi  der  paa  Stedet.  Da 
deope  Handel  saaledes  var  afgjort,  som*  den  umiddelbare 
FSlge  af  Auduns  Gronlandsreise,  antage  vi  at  Resten  af 
Fortællingen  ikke  egentlig  vedkommer  det  gamle  Gronlands 
Historie,  og  udelade  den  derfor  her,  paa  selve  Slutningen 

MaSr   hct    Auðun',     vestfiríski'    oir~Í^lÍHlP; 

»)  íalfnzkr,   till.  ji.      ')  at  œtt,  till,  B)  kyni,  D.       >)  ok  at 
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n»r ,  som  kortelig  ommelder  Aadans  Tigtigste  Ltrtforiiold 
og  nævner  hans  mest  beromte  EfterlioBmer.  Vi  bemærke 
han  af  Fortællingens  ber  udeladte  Deel ,  at  Audont  POe- 
grimsreise  bavde  et  saa  slet  Udfald,  yed  Sygdom  og  Ubeld, 
at  ban  ved  Paasketider  (formodentlig  1064)  kom  tilbage 
til  Danmark  som  en  ussel  Tigger.  Det  lykkedes  bam  dog 
at  tildrage  sig  paa  ny  Kong  Svends  Opman^ksombed  og 
Yndest.  Kongen  mindedes  nSie  Auduns  sjeldne  Hengiven* 
bed  og  vel  tillige  Kong  Haralds  yttrede  Lyst  til  at  erfare 
den  Maade,  bvorpaa  Svend  vilde  lonne  Audon  for  bana 
Gave*  Da  Audun,  ud  paa  Foraaret,  ikke  vilde  modtage 
bans  gjorte  Tilbud  om  en  anseelig  Ansættelse  ved  Hoffet, 
men  agtede,  over  Norge,  at  tage  tilbage  til  Island ,  skjen- 
kede  Kongen  bam  et  vel  udrustet  Handelsskib  med  dets 
Ladning,  en  betydelig  Sum  Sðlvpenge  og  en  kostbar  Gold- 
ring (eller  Armbaand),  bvilken  Andon,  ved  Tilbagekomste« 
til  Norge  (efter  Kong  Svends  bam  givne  Yiob)  foranrede 
Kong  Harald,  som  et  Beviia  paa  dea  Taknemmeligbad  baa 
skyldte  bam,  for  det  mod  bam  for  viiste  Ædelmod. 

Fortællingen  viser  tydelig  nok ,  at  en  klog  og  driftig 
Mand  allerede  i  det  Ilte  Aarbnndrede  kunde  gjSre  Lykke  i 
Danmark  ved  den  grðnlandske  Handel,  oden  at  denne  (som 
det  var  Tilfældet  med  Tborfinn  Karlsefne)  bebðvede  at  for- 
bindes med  den  amerikanske.  Ved  Meddelelsen  a(  de 
gamle  eborograpbiske  og  statistiske  Efterretninger  om  det 
gamle  Grðnland  ville  vi  faae  bedre  Leiligbed  til  at  vise  den 
boie  Priis  som  Middelalderens  nordiske  Fyrster  satte  paa 
de  gronlaadske  Hvidbjðrne,  samt  at  disse,  i  Fðlge  deraf, 
endog  lige  til  vore  Dage  ansaaes  for  et  Begale,  fttrst  %t 
Norges  og  siden  af  Danmarks  Konger. 

Eb  Mand  i  Vestfjordene,  som  rar  temmelig 


aö6u  kendr,  hMtndi  før  en  hrau  Mand,  B, 


tm 
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[habn  var  á  vist  með  |>eim  míaÐni  er  porsteinn  Iiet 
ok  var  frændi  hans.  pat  sumar  kom  skip  vestr  i 
Vaðil,  het  pórir  stýrimaðr,  ok  fór  hann  til  vistar 
meS  porsteini,  "þvísxt  sú  var  bezt  vist.  Au8un  var 
stýrimanni  ráðhollr,  ok  seldi  varning  lians  i  góða 
skuldarstaði,  er  honuin  var  kunnigt'fyri.  Stýrí- 
maðrinn  hauð  bonum  laun  fyri,  en  liann  kaus  at 
fara  utan  nieS  honum.  porir  kvað  honuin  heimilr 
at  vera  á  skipi  með  honum.  Auoun  sagSi  porsteini 
æilan  sina,  ok  kvað  mjök  á  endum  standast,  |>á  er 
hann  ,heföi  selt  sauðfé  sítt  til  bjargar  moSur  sii^^ni, 
ok  J)á  voru  eptir  111  merkr  silfrs,  ok  hafói  hann  pat 
aetlat  henni  III  vetra  björg  með  porsteini.  por* 
Dieinn  kvað  hann  likligan  til  gæfu ,  ok  fór  hann 
utan  um  sumarit  með  póri\  Ok  er  peir  koma  nm 
haf,  |>á  bau8pórir(Au8unni)  til  vistar  með  ser  áMœrí, 
J)ar  sem  hann  atti  bu,  ok  var  Jar  gott  at  vera,  ok 
spyrr  pórir  hvat  liann  ætlaSi  fyri  sik  at  leggja ;  en 
vita  skaltu  ætlan  mina ,  at  ek  ætla  til  Grænlands, 
ok  er  {)ér  heimilt  at  fara  með  mer.  Auðun  kveðst 
Jaivilja,  ok  fai'a  |)eir  nu  annat  sumar  til  Grænlands, 
ok  kvomu  i  Eiríksfjörð,  ok  vistuðust  par  allir  hinir 
fémeiri  tnenn ,   en  hinir  fóru  i  Vestrbygíir,  ok  sva 


»)/rö  c  Autan  (6t  utan  metJ  umbraøi  porstcfins,  biianda  gcí8«, 
ok  pdris  styrimanns,  er  "þÁ  hafSi  pegit  vist  of  vetrinn  mtfi  por- 
steini. A^ðun  var  j^ar  ok  starfatSi  zne5  honum  pdri  ok  "þá  þtsn 
laun  af  honum,  utanfer^Sina  ok  hans  umsji j  jiudun  reUte  ud  af 
Landet ,  med  Hjelp  dertil  af  Thoretein,  en  hrap  formuende 
Bonde,  og  Skipperen  Thorer,  som  om  Vinteren  havde  pæret  Thor" 
eteinå  Gjeet*    Audun  havde  ogeaa  været  der  og  gaaet  Thorer  vel 
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fattig,  hed  Audun ;  lian  opholdt  sig  bos  sin  Frænde 
ThorsteiiK  Den  Sommer  kom  et  (fremuiedt)  Skib, 
vestpaa,  tilVadil;  Skipperen  hed  Thor  er;  han  tog 
ogsaa  sit  Ophold  hos  Thorstein,  da  det  Sted  ansaaes 
for  det  bedste.  Audun  stod  Skipperen  bi  med  gode 
Raad,  og  solgte  hans  Varer  til  paalidelige  Skyld« 
uere^  da  han  var  nöie  bekjendt  der  i  Egnen.  Skip* 
peren  tilbod  ham  Lðn  derfor,  men  han  önskede  at 
maatte  reise  med  ham  ud  af  Landet.  Thorer  sva« 
rede  at  han  gjerne  overlod  ham  Plads  i  sit  okib. 
Audun  underrettede  Thorstein  om  sit  Forehavende, 
og  sagde  det  vilde  saaled es  slaaetil  for  ham,  at  naar 
han  havde  solgt  de  Faar,  han  eiede,  til  Livsophold 
for  sin  Moder  hos  Thorstein ,  efter  hans  Regning 
i  tre  Vintre  (Åar),  saa  havde  han  selv  3  Mark^  tilba- 
ge. Thorstein  svarede  at  det  var  sandsynligt  at  Au- 
dun vilde  have  Lykken  med  sig,  og  denne  tog  den  ^ 
Sommer  bort  med  Thorer.  Da  de  vare  komne  over 
Havet,  indbod  Thorer  Audun  til  at  blive  hos  sig 
paa  More',  hvor  han  havde  ei>  Gaard,  og  der  var" 
det  godt  at  være.  Thorer  spurgte  ham,  hvad  han 
agtede  at  tage  sig  for ,  ^^men  (sagde  han)  du  skal 
vide  hvad  mit  Forehavende  er,  det  nemlig  at  reise 
til  Grönland,  og  det  staacr  dig  frit  for  at  tage  med 
derhen.**^  Audun  tog  mod  Tilbudet.  De  seilede  den 
næste  Sommer  til  Gronland,  og  ankom  til  Eriksfjor- 
den,  hvor  alle  de  rigere  Mænd  toge  sit  Ophold,  men 

tilhaande,  hvorfor  han  og  nu  til  LSn  erholdt  af  ham  haadø  fri 
Reisé  og  hans  Tihyn,  D^ 
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gjörðí  Auðuii  y  ok  tók  ser  |>ar  vist  Eirekr  hét  veiS* 
imaðr  Jyetwa  Grænlendínga ;  baon  hafíSí  yeitt  bjara- 
dyr  eitty  akafa  fagrt  ok  rauðkinna,  ok  er  Au6un 
yissi  |)at,  falaði  hann  dy  rit.  Yeiðijnaðrinn  sagði 
honum:  |>að  er  (eigi)  baglegt  at  gefa  við  alla  eigu 
sina,  ok  veit  ek  at  {>at  mun  á  endum  standast. 
Auðun  lézt  |)að  eigi  hirða,  ok  kaupir  dyrit,  ok  gaf 
par  fyri  aleigu  sina*  Hann  fór  nu  til  Noregs  meö 
pori,  ok  bauð  pórir  honum  með  ser  at  vera,  en 
hann  lézt  fara  mundu  með  byrðíngsmönnum  suSr 
til  Danmerkr  á  fund  Sveins  konungs  Ulfssonár  ok 
gefa  honum  dyrit.  pórir  kváð'  pat  hættumikk  at 
fara  með  gersiaiar  slikar,  sva  mikill  ófriðr  sem 
er  i  milli  Haralds  konungs  ok  Sveins  kon« 
úngs.  Siðan  fór  Auðun  suðr  [á  H&rðaland^,  ok 
var  par  fyri  Haraldr  konungr  [á  veizlu',  Kon* 
úngi  var  sagt  at  par  var  komít  bjaradvr,  ok  hin 
mesta  gersimi;  hann  sendi  eptir  peiip  er  atli.  Aud- 
un fór  á  konúngs  fund',  ok  kvaddi  hann.      Kon* 

')  i  land^  2>«  -)  fra  ['þá  gengr  hann  upp  af  skipi  ok  leitir 
eptir  sér  dy  rit,  C.  *)fra  fore  fe  /"  AuCun  fdr  utan  á  einu  sum  ri  vesir 
I>ar  i  Fjörðanum  mtt  norrænum  manni  er  pdrir  h^t;  ea  átr 
Aut^uQ  for  utao,  lagði  hann  niestan  hluta  íjár  þcss,  er  hann  dtti, 
fyri  mdður  si'na,  ok  varþat  eiginieiraen  tveggja  (þriggja^C)  vetra 
forgift,  SitJan  sigldu  peir  i  haf,  gaf  ]^cim  vel  byri,  ok  toku  Nor- 
eg.  AufSun  Tar  hjá  pdri  um  vctrinn.  Um  sumarit  eptir  idr 
AuCun  xaet  pdri  úi  til  Grænalands  (Grænlands^  stedse  CJ^  ok 
Toru  par  vetr  annan,  par  keypti  AutSun  eitt  bjarndyri  Tel 
\anit)  gaf  hann  par  \í6  allt  pat  er  hann  itti  i  fémanom}  var 
dyr  pat  hin  raesta  gersemi  pess  kyns.  A  næsta  sumri  eptir  fdru 
peir  aptr  til  Noregs,  ok  urd'u  vel  rcit^fara.  pdrir  styrímaðr  fdrpá 
til  blis  sini,  en  Autjun  fökk  sér  far  austr  til  Vikur,  ok  bafSi  dyr 
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dé  apdre  droge  derimod  til  Vesthygdeme';  blandt 
dem  var  Audun,  som  tog  sit  Ophold  der.  Erik  hed 
en  Jæger  blandt  (for)  Grönlænderne^  Han  havde 
fanget  en  overmaade  smuk  Björn^  med  rode  Kjæ- 
ver^;  da  Audun  fik  det  at  vide,  önskede  han  at  faae 
Dyret  tilk jobs.  Jægeren  svarede  ham :  ^^Det  er  neppe 
raadeligt  at  give  alt  hvad  man  eier  derfor,  men  dog 
vil  Prisen  (for  dig)  slaae  saaledes  til."  Audun  sva- 
rede at  han  ikke  brod  sig  derom,  men  kjöbte  Dy- 
ret, og  betalte  det  med  alle  sine  Eiendele.  Han 
reiste  derpaa  til  Norge  med  Thorer,  som  tilbod  ham 
at  blive  hos  sig,  men  han  gav  tilk jende,  at  han  ag- 
tede at  tage,  med  en  Lastdrager^,  sydpaa  til  Dan- 
mark, for  at  besðge  Kong  Svend  Ulfsön  og  forære 
ham  Dyret.  Thorer  sagde  at  det  var  meget  farligt 
at  reise  (derhen)  med  saadanne  Kostbarheder,  paa 
den  Tid  da  der  var  den  heftigste  Ufred  mellem 
Kong  Harald  og  Kong  Svend.  Derpaa  drog  Au- 
dun sydpaa  til  Hordeland,  hvor  han  traf  Kong  Ha- 
rald ved  et  Gjæslebud.  Det  blev  fortalt  Kongen  at 
en  Björn,  som  var  den  slörste  Sjcldenhed,  var  kom- 
men der..  Kon<ren  sendte  Bud  efter  dens  Eier.  Au- 
dun  begav  sig  til  Kongen  og  hilsede  ham.     Kongen 

•ilt  mtt  sér,  en  er  hann  kom  til  Osld,  gékk  hann  i  land  med  d^r  tittok 
leitatist  am  herbergi,  meðan  baon  dreldist  ^r^  ætVaSisiØan  tuBrtil 
Danmerkr  ok  gefa  Sveiai  konúogi  dýrit/  en  þá  var  sem  mestr  agf  ok 
lifrifir  meft  Haraldi  kontÍDgi  ok  Sveini.  Haraldr  kontingr  var  þn 
i  bsnnm,  ok  var  bonum  skjött  sagt  at  Þ^r  "var  kominn  islenzkr 
maftr  af  Grænalandi  mét  allspakt  biarod^r.  Konúngr  sendí  þeg- 
ar  eptir  Aufianni,  ok  er  bann  kom  fyri  koniing,  d,  e,  Audun 
reiåte  en  Sommer  ud  af  Landet,  der  i^etterpaa  i  Fjoråene,  med 
Gröalaadf  hisiarUke  MÍA«l«sm»rker.   2  Biad.  ^41) 
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úngr  tók  kveðju  hans,  ok  mælti:  altu  [gersemi 
mikla?  Hann  kveftst  eiga  gersemi  ok  sagSi  at  pat 
væri  eitt  bjarndýr*,  [Konúngr  mœlti':  [villtu  selja 
mer*  viÖ  slíku  verðí  sem  pá  keyptir?  [Haiui  kveðst 
pat  eigi  vil  ja*.  Konungr  mælti:  [|)al  er  ok  eigi 
rétt  mælt;  villtu  fy  ri  tvenn  verðin  pvílik  sem  pú 
keyptir ,  ok  er  på  ávöxtr  per  i  pvi,  ok  samir  pat, 
ef  pu  gaft  hér  fyrir  alla  eigu  pina,  sem  pu  segfir. 
Auðun  lézt  pat  eigi  vil  ja.  Konungr  mælti;  villtu 
gefa  mer  på?  Hann  kvað  eigi  pat  vera*.  Kon- 
ungr spyrr,  hva8  hann  vill  pa  af  gjora.  Au5un 
[mælti:  ek  ætla*  su8r  til  Danmcrkr  ok  gefa  Svcini 
konungi.  Haraldr  konungr  mælti:  hvart  er%  at 
pu  ert    maðr  svá  heimskr*  at  pu  [veizt  eigi  ófrið 

en  norsk  Mand  som  hed  Thorer,  Forend  jiudun  reiste  bort,  ef- 
terlod han  det  meste  af  det  Gods ,  som  han  eiede ,  til  sin  Mo^ 
ders  Forsorgelse ,  og  det  biet/  dog  ikke  mere  end  2  (3>  C,) 
Aars  Underholdningspenge,  Derpaa  gik  de  til  Soes ,  fik  god 
Vind  og  kom  til  Norge,  jíudun  var  hos  Thorer  Vinteren  over* 
I  den  næste  Sommer  reiste  Audun  med  Thorer  ud  til  Crönland, 
og  der  bleve  de  den  paafolgende  Vinter.  Der  kjobte  Audun  en 
vel  afrettet  Björn,  men  gau  derfor  alt  hvad  han  eiede  af  nogen 
Værdi,  Det  Dyr  var  den  storste  Sjeldenhed  i  sit  Slags,  Den 
ntÉste  Sommer  derefter  seilede  de  tilbage  til  Norge  og  fik  en  god 
Reise^  Skipperen  Thorer  tog  da  hjem  til  sin  Gaard^  men  Audun 
fragtede  Skihsrum  for  sig  og  sit  Dyr  iisterpaa  til  Vigen,  Da 
han  kom  til  Oslo^  gik  han  i  Land  med  sit  Dyr^  og  sögte  der  et 
Herberge f  hvor.  han  kunde  opholde  sig,  medens  han  blev  der,  da 
han  agtede  at  reise  sydpaa  til  Danmark ,  for  at  forære  Keng 
Svend  Dyret,  men  da  var  der  dog  den  heftigste  Feide  og  Ufred 
mellem  Kong  Harald  og  Svend,  Kong  Harald  var  der  i  Byen, 
og  det  blev  snart  fortalt  ham,  at  en  islandsk  Mand  var  kommen 
dertil  fra  Grønland  med  en  meget  tam  Bjbrn,  Kongen  sendte 
strax  Bud  ej  ter  Audun,     Audun  fremtraadte  for  Kongen  og^  B,  C. 


I 
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besvarede  hans  Hilsen  og  sagde:  ^^Eier  da  noget, 
som  er  særdeles  kostbart  her?^^  han  svarede,  at 
han  eiede  en  Sjeldenhed,  nemlig  en  Bjöm.  Kon- 
gen spurgte:  ^^Vil  du  sælge  mig  den  for  densamme 
Priis,  hvorfor  du  kjobte  den?"  Audun  svarede,  at 
det  vilde  han  ikke.  Kongen  sagde :  ^^Det  var  heller 
ikke  rigtig  sagt  (af  mig);  vil  du  da  overlade  den  for 
det  dobbelte,  mod  hvad  du  selv  kjobte  den  for,  og 
da  har  du  Fordeel  af  Salget,  og  det  er  billigt, 
hvis  du  har  givet  al  din  Eiendom  derfor."  Audun 
lod,  som  om  han  ikke  vilde  det.  Kongen  sag- 
de: ^^Vil  du  da  give  mig  den?"  Audun  sagde  at  det 
var  ikkesaa^  Kongen  spurgte,  hvad  han  da  vilde 
gjöre  derved.  Audun  svarede :  ^^Jeg  agter  at  reisc 
sydpaa  til  Danmark,  og  at  forære  Kong  Svend  BjÖr- 
ncn."  KongHarald  sagde  da:  ^^Enten  maa  du  være 
en  saa  ccnfoldig  Mand  at  du  ikke  veed  noget  om  den 
Ufred,  som  er  her  mellem  Landene,  eller  du  tiltroer 

*)//'a  [  bjarndyri  þat  sem  mikil  gerscmi  er?  Ilano  lag^^i  at 
avå  var,  den  Björn,  som  er  en  stor  Kostbarhed,  Hon  sagiU  at 
det  par  saa,  B,  ')  tilL  /?•  >)  /ra  C  ^'<11  Þ^  ^^Í^  ^^*  ^f^^t  ^* 
*)  A«  /'•fe'  ^il  «k  I»t*  herral  segir  Aufiun.  ')/''«  [  "viU  pá 
at  ek  gefi  þér  fyri  II  ver6  iMk,  ok  mun  þaf  rriUara,  9Í  þú  gaft 
par  \it  alla  eígu  (ina.  Eigi  víl  ek  (at,  berra !  sagt^i  hann.  ViH 
J»ú  gefa  mhr  ^á,  segir  kontingr.  pat  vil  ek  ok  eígi^  segir  Islend- 
iDgr,  „FiÍ  du  at  jeg  da  giper  dig  saa  ledes  dens  dobbelte  Fmrdi, 
og  det  er  vel  rigtigere,  hvis  éu  har  givet  al  din  Eiendom  for 
den."  ^Ðet  vil  jeg  ikke^  Herre;'  sagde  han.  ,,Vil  du  da  give  mig 
{Dyrety\  sagde  Kongen.  ,^Ðet  vil  jeg  ikke  heller,"  svarede  Islœn^ 
deren,  B.  ^)  fra  [5%arar:  þat  som  ek  hcfi  itr  ætlat^  fara^  sva- 
rede: „I>e/  som  jeg  forhen  havde  /oresat  mig,reise,B»  ')  heldr, 
till.  B.     •)  ófrí>«r,  ukyndig,  B. 

(41  •) 
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hér  i*  milli  landa,  eír  ætlar  Jú  gipta  J)ina  sva 
[miklu  meiri  en  annarra  manna%  at  |)ú  munir 
[komast  f)ar  me8  gersemar,  er  aSrir  mega  varia 
iara  lau^ir,  Jo  al  [aungvar  hafi  sakir'.  AuSun 
mælti:  pat  mun  nu  á  y6ar  valdi  [um  mina  ferð,  ok 
opt  hefi  ek  jÆt  heyrt,  al  pið  Sveinn  kooungr  hafiS 
deild  illa,  ok  må  v^ra,  at  mik  saki  |)a8  ekki*- 
Konungr  mælti:  [ek  ærla  pat*  ráð  al  Jþú  farir  [leið- 
ar  pinnar,  ok.  nia  vera  at  J>ú  verðir  gæfumaSr*,  en 
pað  vil  ék  [at  per  eiga,  at  pu  segir  mer  fri  ferð 
pinni.  Auðun  hét  pvi.  SiSan  fór  hann  suðr  fyri 
land,  ok  austr  i  Yik ,  ok  sva  til  Danmerkr,  ok  vnr 
uppi  på  féð  allt\  ok  varð  hann  pa  at  biSja  matar 
[fyri  på  bá8a,  Eitt  kveld  kom  hann  til  pess  manns 
er  Áki  hét;  hann  var  armaSr  Sveins  konungs,  ok 
sagði  Auðun  honum  um  ferS  sína^  ok  heiddi  haun 
vista  nökkurra  fyri  dy  rit,  er  på  var  at  bana  komit, 
en  hann  kveðst  mundu  selja  honum  vistir.  Au8- 
un  kveðst  ekki  hafa  til  fy  rir  at  gefa:  en  ek  vildi 
gjarna  fa  Sveini  konungi  dýril.      Ármaðr  svarar: 

*)  fra  [  heiir  eigi  heyrt  getid*  úfriðar  '^tiA  sem  hér  er,  har 
ikke  /lort  Tale  om  den  Ufred  som  er  her,  B,  *)  fra  [  mik  la. 
*)  fra  [  uforstaaeligt  i  A^  som  egentlig  synes  at  have  disse  Ord 
fra  næstforegaaende  [  nå  al  færa  Sveini  konungi  gersimi »  par 
sem  atSrir  komast  eigi  klakklaust,  ^ótt  nau^Ksyn  heri  til^  opnaae 
det,  at  bringe  Kong  Svend  en  Kostbarhed,  da  andre  dog  ikke 
kunne  komme  frem  uden  Skade,  skjont  de  have  nodvewdigi 
Ærende,  B>  *)fra  [  en  engu  jatta  ek  öðrU|  en  ek  hefi  mi  sagt 
ok  áðr  ætlat^  men  /eg  siger  ikke  fa  til  noget  andet,  end  hvad  jeg 
nu  har  sagt  og  for  havt  i  Sinde,  B.  *)  fra  [  hvi  mun  eigi,  A 
•)  sem  Jer  likar,  som  du  finder  for  godt,  B  "*)  Jra  [  til  skil  ja, 
at  Jii  komir  til  mi'n,  ]þá  er  pii  ferr  aptr,  ok  seg  mér  hversu 
Sveinn  konungr  laanar  |>ér  dyrit^   kann    \era  at  ]þú  ^r  g»f- 
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dig  en  saadan  Lykke  frem  for  andre  Mennesker,  at 
du  kan  slippe  der  igjennem  med  Kostbarheder,  hvor 
andre  ncppe  kunne  komme  lose  og  ledige  frem,  end- 
skjönt  de  slet  ikke  ville  befatte  sig  det  mindste  med 
Krigssager^."  Audun  sagde:  ^^Hvad  min  Reise  an- 
gaaer,  saa  er  jeg  nu  aldeles  i  eders  Vold;  jeg  Ijar 
ofte  bort  sige,  at  I  og  Kong  Svend  have  en  slem 
Trætte  sammen,  men  det  kan  være  at  jeg  ikke  har 
nogen  Skade  deraf."  Kongen  svarede:  ^^Jeg  anseer 
det  og  for  raadeligst  at  du  reiser  din  Vei,  og  det 
kan  være  at  du  bliver  en  lykkelig  Mand;  men  det 
vil  jeg  have  forskyldt  af  dig,  at  du  fortæller  mig 
Udfaldet  af  din  Reise."  Audun  lovede  det  Derefter 
reiste  han  sydpaa,  langs  med  Kysten,  samt  ðsteref- 
ter  til  Vigen,  og  derfra  til  Danmark.  Da  han  kom 
der,  vare  alle  hans  Penge  fortærede,  og  han  maatte 
da  bede  om  Fode  til  dem  begge  to.  En  Aften  kom 
han  til  en  Mand  som  hed  Aage ;  han  var  Kong  Svends 
Forvalter.  Audun  fortalte  ham  om  sin  Reise,  og 
bad  ham  om  Fode  for  Dyret,  som  da  var  forhung- 
ret. Aage  svarede,  at  h^n  var  villig  til  at  sælge 
ham  Levnetsmidler.  Audunsagde,  at  han  intet  havde 
at  betale  dem  med,   men   (lagde  han  til)  jeg  vilde 

iimaBr.  pw  vil  ek  heila  y<(r^  segir  Aaðun«  Ftfr  baon  þi,  ok 
QWk  air  far  suðr  til  Damscrkr.  En  er  hann  kom  ]^r,  på  var 
nppi  hverr  penniogr  fjár,  sá  er  hann  átti^  betinge  mig,  ai  dtå 
kommer  til  mig,  naar  du  reieer  tilhage,  og  siger  mig  hvorledes 
Køng  Svend  har  godtgjort  dig  Dyrets  det  kan  være  at  du  bliver 
en  lykkelig  Mand,  Det  vil  Jeg  love  eder  at  gjöre^  evarede  AU" 
dun»  Han  reiste  da,  og  fik  Plade  i  et  Skib,  som  seilede  sydpaa 
til  Danmarki  da  han  kom  der,  var  hver  Skilling  fofiwft  af 
alle  hans  Penge, 
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ek  vir  eiga  balft  dýrit,  ok  mattu  [sja  at  dyrit  mun 
deyja  nu,  ef  þú  veldr  einn  um.  En  er  Auðun  sá ,  i 
hvert  efni  komit  var,  på  tok  hann  penna  kost%  at 
haiin  seldi  honum  hálft  dýrit,  [ok  fara  nu  paðan  á 
konúngs  fund,  ok  mart  manna  með  peim.  Ármaðr 
kvaddi  konunginn,  ok  stóð  fýri  borðínu  ok  hann  Auð- 
un«  Kouúngr  spjrr  Auðun,  hverr  útlendr  hann 
væri?'  Hnnn  svarar:  ek  er  islenzkr,  ok  kominn*  af 
Noregi,  ok  áðr^  afGrænlandi,  [ok  ætla  ek  at  færa 
per*  bjarndyr  þetta,  ok  keypta  ek  pat'  allri  cigu 
minni.   [Ek  kom  á  fund  Haralds  konungs,  ok  leyföi 

*)  fra  [  bæfSi  fy  ri  stk  ok  d^rit.  Hann  kom  på  til  ármanns 
Svctos  koniSngii  "^tsA  er  Aki  hét.  Aufian  bað  hann  få  ser  vistir, 
3vå  at  hann  mætti  fæfta  sik  ok  d^rit,  pat  er  hann  ætlatii  at  {;cfa 
Sveiai  kooUogi.  Aki  svarafii :  selja  mun  ek  per  vistir  ef  pú  vill« 
Ek  hefi  nu  ekki  til  fyrir  at  gefa,  sagtSi  AutSun,  en  ek  vildi  pd 
gjarna  koma  pvi  til  leiðar  at  færa  konúngi  d^rit,  B,  O.  [  pvi  pat 
er  skafSi  ef  svå  göðr  gripr  deyr  fyri  mer.  Aki  mælti :  pit  purfit 
enn  miklar  TÍstir,  áCr  pit  ko  mit  til  konilngs;  ek  mun  gera'pér 
pann  kost,  at  ek  mun  fæ€a  ykkr  báða  partil^  en  ek  ^il  pá^ 
haade  fot  sig  og  Dyret^  Han  kom  da  til  Kong  SrendÆ 
Forpalter,  som  ked  jiage*  jiudun  bad  ham  om  at  overlade  sig 
JFodemidUr,  haade  for  »tg  og  Dyret,  hvilket  han  agiede  ai 
skjenke  Kong  8uend,  jiage  svarede :  ^^eg  skal  sælge  dig  Föde^ 
midlerne,  huisdupil"  g^Jeg  har  intet  at  give  for  dem/*  sagde  Au- 
dun, t^nenjeg  vilde  dog  g  jerne  udrette  det,  at  kunne  bringe  Dyret 
til  Kongen  {B,  CJ,  thi  det  er  Skade,  hvis  et  saa  herligt  Dyr  doer 
for  mig/'  jiage  svarede:  ,«/  behovs  endnu  en  stor  Deel  Levnets- 
midler,  inden  I  kornener  til  Kongen  $  jeg  vil  foreslaae  dig  den 
Betingelse,  at  jeg  skal  fode  eder  begge  saa  længe,  men  da  pH  /eg 
og,  till.  C.  ^^fra  [  á  pat  lita,  at  pii  faeiir  pess  ekki,  ef  pat 
sveltr  til  bana  fyri  pér.  AutSuuni  pdtti  piingr  pessi  kostr,  en 
så  pd  eigi  annan  fyri  liggja  likara,^  par  &em  på  var  komit  $  ur9u 
Peir  á  Pat  séttir,  tage  det  i  Betragtning,  at  du  faaer  intet  for 
det,  huis  det  sulter  ihjel*     Audun  fandt  disse  Vilkaar  spmre^ 
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gjernc  overlade  Kong  Svend  Dyret  Forvalteren 
svarede:  ^^Jeg  vil  have  Halvparten  i  Dyret;  du  kan 
jo  see  at  detmaa  omkomme  retsnart,  hvis  du  alene 
skal  have  Raadighed  over  det/^  Audun  indsaae,  i 
hvilken  Vaande  han  da  var  kommen,  og  indgik 
derfor  de  Yilkaar,  at  han  solgte  Aage  Halvparten  i 
Dyret.  Derefter  begave  de  sig  til  Kongen,  ledsa- 
gede af  et  stort  Folge.  Forvalteren  hilsede  Kon- 
gen, og  stod  foran  Bordet  tilligemed  Audun.  Kon- 
gen spurgte  Audun,  fra  hvilket  fremmedt  Land  han 
var.  Han  svarede:  ^^Jeg  er  en  Islænder,  kommen 
fra  Norge ,  og  forud  fra  Gronland.  Jeg  agtede  at 
bring*  eder  denne  Ðjörn,  som  jeg  har  kjöbt  for 
min  hele  Eiendom«  Jeg  kom  til  Kong  Harald,  og 
han  tillod  mig  atreise,  hvorhen  jeg  vilde,  endskjönt 

men  suoe  dog  ingen  rimeligere  Udvei  i  den  Pcrfaining  han  par 
lommen,  B,  C.  ')  fra  [  meS  ^vi  akilortH  at  peir  skyldo  (á 
þegar  biðir  fara  á  kooÚDgs  fund,  ok  skyldi  (skal  haon^  C)  ¥Ír6a 
bvartveg^,  vistír  þær  sem  Aki  ftkk  honunii  ok  dyrít,  en  Aki 
bsta  Autaní  svå  inikit  sem  vert  er,  ef  konÚDgi  ^tti  betra  hálft 
éýriU  Peír  fóra  hitit  samt,  þartil  er  ^ir  fandu  Svein  konúng. 
Hann  fagnatSí  vel  Alca  ármanni,  en  spurði  þinn^  er  fdr  metS 
hønnni,  hverr  stf  maSr  Teri,  er  bann  kendi  hanD  eigi ,  med  den 
Betingelee,  at  de  Begge  strax  ekulde  begipe  eig  til  Kongen ,  eg 
ekulde  man  (Kongen,  C)  da  purdere  haade  de  Zevnetemidler,  eom 
Aage  hapde  øperladi  ham,  eg  Dyret^  men  Jage  eretatie  Audun 
hpod  f^ærdien  kunde  pare,  hpie  Kongen  eyniee  bedre  om  Balp" 
parten  af  Dyret.  De  reiste  begge  eammen,  indtil  de  traf  Kong 
Spend^  Han  tog  pel  imod  ein  Forvalter  Aage,  men  epurgte  den 
eom  par  med  ham,  hpad  han  par  for  en  Mand,  da  han  ikke 
kjendteham,  B,  C.  *)  nykoroinn,  nylig  kommen,  B,  C»  *) 
otan,  tilL  B,  C.  ^)  fra  [  var  þat  eyrindt  mitt  hi^at^  at  gcfa  ytr, 
det  par  mit  Ærinde  hertil  at  gipe  eder,  B,  C.  **)  þar  å  Grsn- 
laadi  mc9,  B,  C. 
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hann  mér  at  fara  sem  ek  yilda,  'þóii  hann  næði  dí^ 
at  kaupa;  en  f>á,  herra^  er  ek  sotta  heimÁka  penn* 
a,  på  var  farit  fénu,  en  ek  var  at  f>rotom  kominn^ 
ok  svá  dýrit;  en  nu  er  orSinn  galJi  a  gjöfínni,  pvi 
hann  vildi  hvarki  við  hjálpa  mér  né  dýrínu,  nema 
hann  ætti  hálft'.  Konúngr  mæltí:  er  svá^,  Áki,  sc^ 
maSrínn  segir  ?  [Akt  k  vað  hann  satt  eitt  segja :  ok  vilda 
ek  pví  gefa  honum  hálft  dýrit\  Konúngr  mælti : 
pótti  pér  pat  til  liggja^parsem  ek  [setta  pik,  míkinn 
mann  or  litium^  ok  hefta  pat  er  maðr^  gjörbist  til 
at  færa  mér  gersimi,  ok  gaf  par  fyri*  alla  eigu 
sina,  ok  [þat  ráð  sá  Haraldr  konúngr^  at  láta  hann 
fara  i  friíi,  ok  er  hann  ovinr  miiin\  Nu  væri  pat 
makligt  at  [ek  léta  drepa  pik, « ok  far  nu  pegar  or 
landi  brutt',  ok  kom'  aldri  mér  i  augsýn ;  [kann 
ek  pér,  Auðun,  sHka  pðkk  sem  pu  gæfir'^  mér  allt 
dýrit",  ok  ver'*  me8  mér  [bæ8i  lengi,  ok  pó  vel 

■)/ra  [  en  DÚ  er  þd  á  vorðit  mikit  fyrí  mér*  ek  á  nii  ei^ 
meir  en  hálft  dýtii;  sagtSi  bann  stUan  koniingi  allt  upp^  faversu 
farit hafí^imefi  ^im  Aka,  mennu  har  ei  stort  UMd  rammet  mig^ 
jeg  eier  nu  ikke  mere  end  det  halpe  Dyr;  derefter  fortalte  Kan 
Kongen  alt  hvad  der  var  foregaaet  mellem  ham  og  Aage ,  Ð, 
C.  »)  fat  satt,  B,  C.  ')/r«  [  Satt  er  fat,  segir  Aki,  B,C, 
*)  fra  [  hafSi  fik  settan  yfir  minn  varnaft,  ok  fengit  fér  mikit 
lén,  at  tefjja  ok  tálma  fat,  er  útlendr  matSr  ok  mér  likannr; 
hapde  eat  dig  over  mit  Geds  {Forned)  og  givet  dig  et  stort  Lehn 
at  da  skulde  opholde  og  forhindre  det,  at  en  udenlandsk  og  mi^ 
uhekjendt  Mand,  B ,  C.  *)  til,  B,C.  ^)  fra  [  vårir  hinir 
mestu  úvÍDÍr  %Å  fat  at  rá€i;  pore  störste  Uvenner  ansaae  det 
for  raadeligst,  B ,  C*  "*)  hygg  at  få,  hversu  sannlikt 
(tfsannligt,  CJ  fer  var  slikt  at  gera^  ok  er  fat  vånlikt,  at 
mart  ok  mikit  skili  ykkr  Harald  konúng,  er  faann  gaf  hon- 
um  frifi  i  betænUda,  hvor  billigt  (ubilligt,  CJ  det  var  for  dig  at 
handle  saaledes,  og  det  var  at  vente  at  tf  er  i  meget  og  paa 
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han  ikke  kunde  faae  den  tilk  jobs,  men  da  jeg, '  Her- 
re, hjcmsögte  denne  An  ge,  vare  Pengene  fortærede, 
men  baade  jeg  og  Dyret  næsten  omkomne;  nu  er 
da  Gaven  bleven  storlig  forringet,  thi  han  vilde  hver- 
ken yde  mig  eller  Dyret  den  mindste  Hjælp,  med 

• 

mindre  han  fik  Halvparten  i  det  til  Eiendom.  Kon- 
gen sagde:  ^^Forholder  det  sig  saaledes,  Aage,  som 
Manden  siger  ?^^  Aage  svarede,  at  det  var  alt  sandt 
hvad  han  sagde,  ^^og  derfor  vilde  jeg  nok  skjenke 
ham  Halvparten  i  Dyret^^  Kongen  sagde  da :  ^^Ansaa 
du  det  for  vedborligt,  i  det  jeg  har  gjort  dig  til  en 
stor  Mand  af  en  ringe^^,  at  standse  den  Mand  paa 
sin  Vei,  som  var  reist  hertil,  for  at  bringe  mig  én 
Sjcldenhed,  hvorfor  han  havde  opoflfret  sin  hele  Ej- 
endom, men  Kong  Harald  fandt  det  raadeiigst  at 
lade  ham  fore  i  Fred,  endskjont  han  er  min  Fjende. 
Nu  vilde  det  vistnok  være  vel  forskyldt,  om  jeg  lod 
dig  dræbe;  pak  dig  nu  strax  od  af  mit  Land  og 
kom  aldrig  mere  for  mine  Öinc!  Dig,  Audun,  skyl- 
der jeg  en  lige  stor  Tak,  som  om  du  havde  givet 

mange  Maader  er  stor  Forshjel  paa  dig  o(  Kong  Harald,  /•  B,  C, 
*)fra  [  þú  lotir  eigi  at  eins  aIU  ci(;ii  þína,  beldr  ok  liiit  mefi^ 
CD  þdtt  ek  láti  eigi  drepa  þik  at  sinni ,  þi  skal  ^ú  allt  at  einu 
(egar  i  stat)  brottu  vertta  |((Matus  or  minu  riki ,  ikkg  aUne  mi- 
stede din  hele  Eiendom,  men  desuden  cgeaa  Livet ^  men  sljönt 
\Jeg  ikle  lader  dig  dræbe  denne  Gang,  da  skal  du  dog  alligeuel 
have  forbrudt  al  din  Formue  og  nu  strax  forvises  af  mit  Rige,  * 
B,  C.  ')  koma,  B, C.  ^^)  fra  [  en  ek  kalla, Uleodingr  ,  sem  (li 
bafir  gefit^  B,  C.  "}  ok  þvi  6lla  betr,  sem  vist  sii  er  \tttf  svm 
Aki  s«ldi  þér  en  bano  itti  at  gefa,  og  det  saa  meget  des  snarere, 
naar  man  tillergger  Værdien  af  de  LevnetsmitUer  ,  hvilke  uiage 
Molgte  dig,  men  som  han  burde  hare  gipet,  t.BjC.     ' '}  bér,  /.  B,C. 
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kominiiy  ok  pat  fiekktist  haim.  Ok  eitt  sinn  mælri 
AuSun:  herra,  sag5i  hann,  brott  fysir  mik  nu*. 
Konungr  svarar'  seint,  [ok  spyrr  J)ó,  hvað  hanii  vilí. 
Hann  sagSist  vilja  su6r  gánga'.  Konúngr  mælti : 
cf  pú  [vildir  eigi  sva  [góð  ráð*,  f)á  mundi  mér  [at 
pikja,  en  nu  mun  ek  fa  per  fe  ok  foruneyti  meS 
pfiagrimum ;  ok  bað  hann  nu  einkum  til  sin  koma^, 
er  hann  kæini  aptr .... 

Auðunlfór  [til  Islands  um  sunuirit,  ok  kom  út 
veslr  i  FjöríSu*,  ok  varð  hinn  mesti  gæfumaSr.  Fra 
[honum  er  komin  goð  ætt,  ok  pangat  atti  at  telja^ 
porsteinn  Gyðuson  [ok  niargir  aírir  g68ir  menn*. 

^)  A^  [  Aufiun  |)akka€i  koniingi  ort(  sin  ok  holS,  var  ^ar  um 
hn'^^  en  Aki  fdr  á  brott  lireginn^  ok  tyodi  miklu  gd6u  fyri  pat^ 
er  hann  ágirntíst  ^at  er  honuui  faeyrfii  ekki  til.  Auftun  \ar  lilla 
stund  meft  Sveini  konungi,  á8r  hann  sagði  sik  f^sast  á  brott; 
Audun  takkede  Kongen  for,  hans  Ord  og  Tilbud,  han  bleu  der 
for  det  forste^  men  Aage  gik  sorgende  bort,  og  mistede  meget 
Godi,  fordi  han  higede  efter  det  som  ikke  hSrte  ham  iih  Au- 
dun par  en  kort  Tid  hos  Kong  Svend,  inden  han  sagde,  at  han 
længtes  efter  at  komme  bort,  B,  C,  *)  honum  beldr,  till.  B,C. 
*)  hvat  vill  'þú  þá,  sagfii  hann,  ef  pii  tiH  eigi  mefioss  \era.  £k 
vil  ginga  safir  fil  Roms,  segir  hann,  huad  vil  du,  sagde  Kongen^ 
hvis  du  ikke  pil  være  hos  os  ?  Jeg  vil  gaae  syd  paa  til  Rom,  sva- 

ANMÆRKNINGER 

«)  Efter  Tor  Vægt  og  Mjnt  48  Lod  Solv,  24  Specier 
eller  48  Rigsbankdaler. 

«)  Her  uden  Tvivl  det  samme  som  Mærajyiki,  (or  som 
nu  inddeelt  i  Sðndmor  og  Nordmor. 

')  Denne  Benævnelse  er  mærkelig,  da  Vesterbygden 
selv,  afdette  Udtryk  her  at  slutte,  allerede  tidlig  har  været 
inddeelt  i  forsbjelligeHoredafdelinger,  til  hyilke  ri  mene  at 
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lurg  det  hele  Dyr;  vær  mig  da  velkommen  og  bliv 
længe  hos  mig/^  Audun  tog  mod  dette  Tilbud.  £n^ 
gang  sagde  Audun  (til  Kongen):  ^^Herre,  nu  længes 
jeg  efter  at  drage  bort.V  Kongen  svarede  langsomt, 
og  spurgte  dog  hvad  han  vilde.  Audun  svarede  at 
han  vilde  gaae  til  de  sydlige  Lande^^  Kongen  sva- 
rede: ^^H  vis  du  ikke  havde  fattet  et  saa  godt  Forsær, 
vilde  sligt  have  mishaget  mig,  men  nu  vil  jeg  skaffe 
dig  Penge  og  Fölgeskab  med  (andre)  Pilegrime. 
Kongen  bad  Audun  meget  om,  at  besoge  sig,  naar 
han  kom  tilbage^'. ... 

Audun  reiste  den  Sömnjer(fra  Norge)  til  Island, 
og  kom  til  Vestfjordene.  Han  blev  en  meget  lyk- 
kelig Mand.  Fra  ham  nedstammer  en  hæderlig  Æt, 
og  fra  ham  kunde  Thorstein  Gydesön^^  og  mange 
andre  gode  Mænd  udregne  deres  Slægtskab. 

rede  jiudun,  B,  C,  ^)  fra  [  goU  vÁt  fyri  pér  g  jura,  C  i  fra 
næstforrige  [  tækir  eigi  svå  gott  ráð  up|>,  B.  ')  fra  [  hafa  mjok 
mislíkat^  ef  þii  fy$íst  á  brott  héf^an ,  en  du  «kal  Þ^Ua  inc€  eitigu 
möti  tálma«  Gafkoniingr  honum  þá  silfr  mikit,  ok  skipa^i  til  um 
ferOirhans ;  kom  honum  i  fdruneyti  iueft61^rum  Romferlum,  ok  ba<$ 
hann  vitja  sio, |)á, J9^C«  ^)  fra [ÚXXW  Islands  jþegar  hitsaniasumar, 
^fC*    ^)  /ret /"JwssumAuCunni  var  koininn,  /l,C.    ■)/ra  [  ii.  5,C. 

de  saakaldte  Midijordc  ogsaa,  i  sin  Tid,  liate  væi*et  reg- 
nede. Man  seer  ellers  af  dette  Sted,  at  formuende 
Handels-  og  Somænd  om  Vinteren  pleiede  at  opholde  sig 
i  Osterbygden,  vistnok  fordi  den  var  rigere,  folkerigere 
og  morsommere,  Yel  og  fordi  den  laae  under  en  mildere 
Himmelegn,  men  af  de  samme  Aarsager  har  Opholdet 
der  og  været  dyrere;  alt  det  Modsatte  har  da  vel  fundet 
Sted  i  Vestbygderne. 
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^)  Af  Textens  Udtryli  lader  det  til  at  GrSnlænderne 
paa  den  Tid  (midt  i  det  Ilte  Aarhun^rede)  hare  paa 
fælles  Bekostning  udrustet  eller  underholdt  risse  Jægere^ 
for  at  fange  eller  udrjdde  Bjorne  og  andre  skadelige  Djr. 

*)  Det  er  rimeligt  at  de  store  Bjornefælder,  som  endnu 
skal  Tære  til  i  Gronland  fra  de.  gamle  Nordboers  Tid 
(see  f.  Ex.  Aot  Ann.  lY,  332-333)  have,  i  det  mindste  tildeels, 
været  indrettede  til  at  fange  BjSrnene  levende,  maaskee 
endog  til  i  Forstningen  at  tæmme  og  afrette  dem  i,  ind- 
til de  havde  aflagt  den  ubændigste  Vildhed. 

*)  Egentlig  ordret  ^med  rode  Kinder*'  men  dette  Ud- 
tryk bruges  nu  ikke  længer  om  Dyr. 

'')  Denne  nu  brugelige  Benævnelse  for  visse  Skibe,  sva- 
rer ganske  til  det  gamle  byrSingr  (som  maaskee  endnu 
rettest  burde  oversættes  ved  Byrding,  Burtfartoi).  See 
ellers  ovenfor  I,  668,  732. 

*)  Auduns  Benægtelse  kan  her  have  en  dobbelt  Betyd- 
ning, nemlig,  at  deels  havde  Bjørnens  Underholdning  og 
Bevogtning  paa  Reisen  kostet  ham  «aa  meget,  at  han  al- 
ligevel ingen  Fordeel  havde  af  Salget  til  den  Priis,  og 
deels  den,  at  han  paa  ingen  Maade  vilde  sælge  Kong  Ha- 
rald Bjornen. 

^)  Her  er  Textens  IHening  utydelig,  formodentlig  for- 
medelst dens  Originals  Misforstaaelse  eller  feilagtige  Læs- 
ning. Følgende  Oversættelse  synes  at  nærme  sig  mere 
til  Ordene:  skjont  de  ikke  ville  t^e  til  en  (fjendtlig) 
Hær  (for  at  gaae  i  Krigstjeneste  der). 

^^)  Aage  var  maaskee' da  saa  forblofiPet,  at  han  ikke 
ret  kunde  belægge  sine  Ord;  i  det  mindste  synes  deres 
Mening  her  at  være  tvetydig,  da  man  ikke  af  dem  kan 
vide,  om  Aage  meente,  at  han,  ved  at  frelse  Audun  og 
Dyret  fra  Hungcrdoden,  var  bleven  dets  retmæssige  Be- 
sidder, og  at  det  folgelig  var  ædelmodigt  nok  af  ham  at 
lade  Audun  beholde  Halvparten  som  sin  Eiendom ,   eller 
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og  at  han  nu,  da  han  mærkede,  hrillsen  Vending  Sagen 
Tilde  tage,  anstillede  sig  som  om  han  nu  ?ar  til  Sinds  at 
skjenke  Audun  den  Halrpart  i  Djret,.  som  denne  allerede 
havde  solgt  ham. 

1^)  Godsforvaltere  bleve  her  i  Norden  i  den  tidligere 
Middelalder  (som  tildeels  ogsaa  sildigere)  som  oftest  tagne 
af  Trælle-  eller  Vornedstanden ,  da  de  vare  blevne  op- 
dragne ved  Jordbruget  fra  Barndomsalderen  af« 

^^)  £Aer  Ordene  og  den  i  Middelalderen  gjeldende 
Talebrug:  sydpaa,  nemlig  (især)  til  Rom,  som  det  hel- 
ligste Sted,  hiortil  Pilegrimme  pleiede  at  soge.  Jfr.  Va- 
rianten 3.  • 

■ 

' ')  'Om  denne  Audnns  Tilbagerne  til  Danmark,  hans 
Ophold  der  og  Tilbagekomst  til  Norge,  er  det  vigtigste 
uddraget  ovenfor  (S.  637)  i  Indledningen. 

^*)  Om  denne  i  sin  Tid  mærkværdige  Rigmand  have 
tI  anfort  det  lidet,  som  de  gamle  historiske  Optegnelser 
om  ham  have  levnet  os,  i  Indledningen  til  nærværende 
Brudstykke. 


XVn.  SAMMENDRAG  AF  BERETNIN- 
GERNE OM  LIG-LODIN. 

-I  ^issR  Beretninger  ere  kun  adspredte  Levninger  af  and  ro 
Vidtloftigere,  som  nu  ere  tabte,  men  fordum  indeholdtes  i 
en  gammel  Fortælling,  kaldet '7b/fa-^a//r  (Fortællingen 
eller  Sagn- Af  delingen  om  Toste,  den  engelske  Kong  Ha- 
rald Godvinsons  bekjendte  Broder  og  Fjende),  hvilken 
Bjom  Jobosen  i  hans  Grønlands  Annaler  nævner  som  sin 
Kilde,  men  nu  Ikke  haves  complet.  Vi  kjende  kun  enkelte 
Fragmenter  af  den,  indflikkede  i  visse  Recensioner  af  For- 
tællingen  om  Herning  Aslaksun  fP^^^  ^/  Hemu^i  Asláks- 


654    *     BERETNINGERNE  OM  UG-LODIN. 

sfni);  see  Sagabibliotheket  111, -356-^58.  Dets  Forfatter 
har  kjendt  og  benyttet  Fortællingens  Begyndelse  i  Flato- 
bogen,  samt  een  afééns  Fortsættelser,  nemlig,  den  som  hal- 
ves i  det  Arna-Magnæanshe  Papiirs  Haandshrift  Nr.  65,  i 
Folio  (blandt  de  Suhmske  148  Fol.),  hvilken  Torfæus  og- 
saa  har  kjendt.  I  ingen  af  disse  indeholdes  noget  om 
Gronlænderen  Lika-Loðin,  hvorfor  vi  have  gjort  os  megen 
Umage  for  at  eftersce  alle  de  gamle  Haandskrifter ,  hvori 
noget  om  ham  kunde,  med  Rimelighed ,  ventes  at  forekom- 
me. I  den  ovenfor  II,  610,  beskrevne  Membran,  Hrokkin* 
skinna^  fandt  vi  Begyndelsen  til  Fortællingen  om  Toste, 
migi  aibrudt  og  ufuldstændig.  Ligeledes  opdagede  vi  en 
Fortsættelse  af  samme  Fortælling,  i  det  Årna-Magnæanske 
Pergaments  Haandskrift  544,  i  4lo,  beskrevet  her  ovenfor 
I,  343-346,  hvori  den  af  Björn  Johnsen  omhandlede  Lo-' 
djn  virkelig  nævnes,  paa  en  Maade  som  stemmer  over- 
eens med  hans  Uddrag,  men  det  meste  af  dette  Stykke  sees 
desværre  at  være  bortkommet  af  Membranen.  Da  intet 
videre  hertil  horende  fandtes  i  Skindbogernc,  udvidede  ti 
Undersogelsen  til  Papiirs-IIaandskrif lerne,  og  fandt  da  en 
Afskrift,  tagen  i  sin  Tid  af  Asgeir  Johnsen  af  nogle  Frag- 
menter af  Hernings  pdttr^  i  den  Arna-Magnæanske  Sam- 
ling 326  b,  indfort  strax  bagefter  samme  Fortællings 
Udskrift  af  Flatobogen  ved  samme  Haand,  men  uden  Tvivl 
tagen  af  en  anden  Membran,  rimeligviis  den  ovenom- 
mcldte  Arna-Jttagnæanske,  thi  det  lille  Stykke  i  den ,  bror 
Lodin  nævnes,  som  vi  have  collationeret  med  Afskriften, 
stemmer  ganske  overeens  med  den,  paa  tvende  Ord  nær,  herra 
tor  vera,  hvilket  Afskriveren  muelig  liar  villet  læse  paa  tidt- 
meldte  Maade,  da  det  ikke  er  ganske  tydeligt,  samt  md  for  verd. 
Denne  mærkelige  Afskrift  (ligesom  ógsaa  dens  Original)  har 
hidindtil  været  vore  Historikere  aldeles  ubekjendt,  hvorfor  P. 
E«  Muller  har  udarbeidet  sit  Uddrag  afslutningen  af  For- 
tællingen om  Herning,  efter  Torfæos's  Beretninger  C^ist, 
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Norveg,  Ttt^  371  o/  f.),  der  blot  gmndedet  paa  mondtlige 
Sagn ,  som  endou  i  hans  Tid  Tåre  i  OtnlSb.  Den  inde- 
holdes (fra  Tostea  fSrste  Forsog  paa  at  orertale  Hong 
Harald  Sigurdson  til  Engtandstoget)  deels  i  den  sidst  om- 
handiede  Afskrift,  deels  i  Membranen  544.  .  ^ 

Forst  meddele  ri  her  Bjorn  Johnsens  Sammendrag 
af  Fortællingen  om  Lig-Lodin  af  hans  Gronlands  Anna- 
ler, da  det  roaa  være  os  klart,  at  han  har  hart  en  meget 
udfSrligere  Original  for  sig,  end  nogen  af  dem  ri  nu 
itjende,  og  som  saaledes  maa  formodes  for  længst  at  være 
aldeles  tpbt.  Til  Grund  for  ror  Text  have  yi  lagt  Exem- 
plaret  Nr.  115  i  8vo,  og  jevnfort  det  med  de  ovrige  som 
haves  i  den  Arna-Magnæanske  Samling,  samt  ere  be- 
skrevne her  ovenfor  I,  84-85. 

Det  andet  Brudstykke  eller  Uddrag  er  taget  af  det 
Arna-Magnæanske,  ovenfor  beskrevne  Papiirs-Haandskrift, 
Nr.  326  b  i  4,  og  Slutningen  deraf  jevniurt  med  Mem- 
branen 544  i  4to,  som,  forsaavidt  Levninger  af  Texten 
haves,  sees  at  have  været  >ganske  overeensstemmende  der- 
med, efter  hvad  vi  ovenfor  have  udviklet,  og  bcman*ke 
kun  endvidere«  at  det  samme  besultat  viser  sig  ved  begge 
Haandskrifters  Jevnf oreise  i  det  iolgende,  lige  til  Slut- 
ningen af  den  saakaldte  Uemings-Paitr,  i  hvilken  Uddrag 
af  tvende  ældre  Fortællinger,  om  Toste  og  om  Lodin, 
synes  af  dens  Forfatter  at  være  blevne  indskudte. 

Den  Tid,  hvori  de  her  beskrevne  Tildragelser  skele, 
er  oden  al  Tvivl  Aaret  1G66.  Da  foretog  Hong  Harald 
Sigurdson  af  Norge,  kaldet  den  liaardraade,  i  August 
Maaned,  sit  sidste  ulykkelige  Orlogstog  mod  Kong  Harald 
Godvinson,  (ophidset  dertil  af  dennes  Broder ,  Jarlen  To- 
ste eller  Tostig),  for  at  fravriste  ham  den  engelske  Itrone. 

Den  norske  Konge  faldt  i  Slaget  Ted  Stanford  eller 
Batlebridge,  i  Nærheden  af  Tork,  den  25de  September 
næstefter.    Efter  Bjurn  Johnsens  Uddrag  synes  den  gson- 
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landftke  SkibsfSrer  Lodin,  som  fulgte  Flaaden,  at  liaTe, 
e&er  sit  Lofte,  yæret  behjælpelig  ved  Kong  Haralds  og 
hans  Krigeres  fofelobige  Jordefærd,  (thi Kongens  Lig  bier 
næste  Aar  hoitidelig  fSrt  tilbage  til   Norge).     Hvorledes 

^.     Björns  Jonssonar  samandráttr. 

í  pessum  Morðr-liafsbotna  ís  hafa  flest  skip 
forgengíö  alltíS  foríum,  sem  margt  segir  af  i 
Tosta  |)ælti,  fviat  LíkaLoðinn  tók  {»ar  af  aukneíni 
sitt,  að  hanii  kannaSí  opt  á  suiiirum  norðr-óbygðír, 
okflutti  lík  manna  til  kirkju^  er  liann  fann  í  heli- 
um ok  skútum,  jþar  sein  j^eir  böííii  af  ísum  eSr 
skipbrotuin  komit,  en  bjá  þeim  láu  jaihan  ristnar 
rúnir ,    um  alla  atbur&i  j[)eirra  ófara  ok  kvalnínga. 

pessi  grænlendski  rnaðr,  Líka-Loðinn^  var 
vilr  maðr  ok  margfróSr.  Hann  sigldi  skipi  sínu 
eitt  sumar  af  Grænlandi,  ok  niælli  Haraldi  kon- 
úngi  Siguríarsyni,  er  bann  var  a  reisuha  kominn 
til  SuÖreyja,  með  Tosta  trespjót,  Guðjna  syni'. 
Konúagr  spurði  bann  tíðinda,  en  Loðinn  sagði 
mörg,  J)ó  fótti  konúnginum  mest  vert  um  þau 
J)rjú  undr,  sem  [til  féllu*  í  frjá  daga.  Hi8  Tyrsta 
var,  at  bafit  fyri  peim  logaSi  í  eínu  báli  allt  vi5 
bimqi  at  sjá ,  en  Loðinn  sigldi  |>ar  á,  scm  lægstr 
var  loginn;  byrr  var  grciðr;  hafði  bann  konúngi 
^at  til  teikns  at  sýna ,  at  brunninn  voru  bæði  skaut 
af  segli  hans.  Annan  daginn  sáu  peir  í  lopti 
yfir  skipinu  eittblóSský,   pat  kom  ni8r  yfir   skip- 

*)  /  Texten  anföreé   Navnet ,    i   Overecfustemmelse    med  den 
ny-Uland&ke  Skriuemaade:  Gaf^Dasyni*      *)  fra  f  slLttu,  769»  S« 
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det  siden  er  gaaet  denne  Lodin,  som  formodentlig,  efter 
fuldfört  Handebreite,  bar  Tendt  tilbage  til  GrSnland,  er 
aldeles  obekjendt  \ 

■ 

já.    Björn  Johnsens  Sammendrag. 

I  denne  lis  fra  de  nordlige  Havbugter^  ere 
stedse  de  fleste  Skibe  fordum  forgaaede^  Iworom  me- 
get berettes  i  Fortællingen  om  Tostej  thi  Lig-Lodin 
fik  sit  Ogenayn  deraf,  at  han  tit  om  Sommeren  be» 
reiste  de  nordlige  Ubygder,  og  förte  tilbage  med 
sig  til  Kirken  de  menneskelige  Lig,  som  han  fandt  i 
Huler  og  Klöfter,  hvortil  de  yare  komne  fra  Isflager 
eller  Skibbrud,  men  hos  dem  laa  ofte  ridsede  Ru- 
ner om  alle  de  Tildragelser  ved  deres  Uheld  og 
Lidelser^ 

Denne  grönlandske  Mand,  Lig-Lodin,    var 
klog  og  vidste  meget    Han  seilede  en  Sommer  med 
sit  Skib  fra  Grönland,  og  modte  Kong  Harald  Si- 
gurdsön  paa  hans  Reise  til  Sjderöeme'  med  Toste 
Træspjd^,   Godvins  Son.   Kongen  spurgte  ham  om 
Nyheder,  menLodin  fortalte  ham  mange;  dog  syn- 
tes Kongen  at  de  tre  Undere,  som  tildroge  sig  i  tre 
Dage,  vare  de  mærkværdigste.    Det  förste  var  nem- 
lig, at  Havet  foran  dem  stod  i  lys  Lue,  op  imod  Him- 
len, men  Lodin  seilede  over  Ilden,  hvor  Luen  var 
lavest;  de  havde  rask  Medbör.    Lodin  kunde  vise 
Kongen,  som  Tegn  paa  Sandheden  af  hans  Udsagn, 
at  begge  Skjöderne  af  hans  Seil  vare  forbrændte^. 
En  anden  Dag  saae  de  i  Luften  en  Blodsky  over  Ski- 
bet; Blodet  faldt  ned  paa  det  og  störknede;  det  var  i 

Orfilttidb  Uftorftk«  BliataBcrker.   2  BM.  (42) 
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iS  ok  stbrkddRI.  pat  vår  sv'á  mikit,  at  fossaSi  af 
J)iljum  ut;  |>ella  annat  teikn  hafói  Loðínii  kon- 
únginum  at  sýna,  bæði  í  skalum,  ski  pi  ok  á  tjöld- 
iiin  ok  seg'lum.  priðja  dagian  sáa  peir  yfir  ser  i 
lopti  ótöluiigan  fuglafjölda  fljúga  úr  Noregs  åtl 
at  Englands  att;  peir  kvökuðu  allir  mjök  glaðliga, 
hvor  með  sinni  k*öddu,  ok  flugu  kappsamliga 
fram  leið  sína;  petta  var  arla  morguns.  En  at 
kvoldi  voru  peir  LoSinn  komnir  i  syn  vi8  eyjar 
nðkkrar;  f>á  sýndist  peim  sami  fuglaflbkkr  aptr 
fljuga  at  vestan,  austr*  at  Noregs  att,  ok  syndust  på 
allir  höfuðiausir,  ok  voru  på  allir  pegjandi^ok  flugu 
mæðiliga.  Haraldr  konúngr  hrygðíst  við,  en  Testi 
lofaði  eigi  berlega  LoSni  samræður  viS  konung. 
p6  gjörðist  pat  leyniliga  með  peim  konungi 
ok  Lo6ni|  at  Lofiinn  skyldi  eptir  peim  sigla  til 
greftrunar  konúngsmönnum,  ef  með  pyrfti,  sem 
ok  skeði.  pessi  teikn  ok  undr  vitrdu  fyri  lífláti 
Haralds  konúngs,  pví  hann  féll  par,  nieð  Tosta ,  á 
England!  >  ok  hlaut  ålla  olukku  fy  rir  lians  vonda 
aeggjan  ok  allt  sem  så  páttr  útvisar. 

*)  auátan,  de  Surige  (urigtig). 


ANMÆRKNINGER. 

•)  Grsndsende  til  de  gronlandste  Kyster. 

*)  Det  Styhlie,  hvoraf  BjSrn  Johnsen  har  gjort  disse 
mærkelige  Uddrag,  findes  nu  ikke  mere  i  noget  af  de 
Fragmenter,  som  hares  af  den  gamle  Tosta-þdttr.  Anled- 
ningen til  Lodins  Navn  fortælles  her  anderledes  end  i  det 
næstfSIgende  gamle  Uddrag  eller  Bmdstyhke.  Noget  lig- 
nende om  de  sædfanlige  Omstssndigh^er  ved  Skibbrud 
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en  sa.idan  Mængdci  at  det  strömmede  fra  Dækket  ud 
i  Soen ;  Lodin  kunde  vise  Kongen  det,  som  det  an«' 
det  Tegn,  baade  i  Skaaler  og  i  Skibet,  samt  paa 
Telte  og  Seil^  Den  tredie  Dag  saae  de  i  Luilen  over 
sig  en  utallig  Mængde  af  Fugle,  der  floi,  som  fra 
Norge  mod  den  Kant  hvor  England  laa ;  de  kvid- 
drcde  alle  meget  muntert,  hver  med  sin  Stemme, 
og  flöi  af  alle  Kræfter  frem  paa  deres  Bane ;  dette 
var  tidlig  om  Morgenen«  Men  om  Aftenen  havde 
Lodin  med  sine  Skibsfolk  faaet  nogle  Öer  i  Sigte''; 
da  forekom  det  dem  som  om  den  samme  Sværm  af 
Fugle  kom  flyvende  fra  Vest  mod  Ost,  hen  ad  Nor« 
ge  til,  samt  at  de  da  alle  vare  hovedlðse  og  tause, 
og  at  Flugten  faldt  dem  meget  besværlige  Kong 
Harald  blev  sorgmodig  herover,  men  Toste*  tillod 
Lodin  ikke  at  tale  (mere)  ofFenthg  med  Kongen. 
Dog  blev  det  hemmelig  afgjort  mellem  Kongen  (^ 
Lodin,  at  Lodin  skulde  seile  bag  efter  Flaaden,  for 
at  jorde  Kongens  Mænd,  hvis  det  skulde  behoves, 
hvilket  og  virkelig  blev  Tilfældet^  Disse  Tegn  og 
Undere  skete  fbreiid  Kong  Harald  blev  skilt  ved  Li- 
vet^^,  thi  han  faldt  der,  tilligemed  Toste,  i  England, 
og  iik  al  Ulykke  for  hans  onde  Tilskyndelses  Skyld, 
eftersom  den  ovenmeldtc  Fortælling  udviser. 

paa  GrSnland  foreliominer  dog  (men  fra  noget  sildigere 
Tider)  baade  i  Fortællingen  om  Einar  SokkesSn  og  i 
Gudmund  den  Godes  Saga,  kTÍlke  Beretninger  tí  siden 
slinlle  meddele  Tore  Lassere. 

*)  Efter  andre  Beretninger  horn  Køng  Harald  Si-* 

(42*) 
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gurdiða  ikhe,  paa  dette  Tog,  til  SyderSerne,  men  re\  til 
Shetlands-  og  Orbenoerne,  hnlke  Forfatteren  eller  Björn 
Johnsen  hare  forvexlet  med  hine.  GrSnlands-  og  Islands- 
farerne  see  sædranlig  de  sidstnævnte  Oer  paa  Reisen  til 
Norges  sydligere  Kyststrækning  og  her  har  da  formodent- 
lig, efter  nærværende  Uddrag ,  Lodins  Skib  modt  -Hong 
Haralds  Flaade. 

^)  Dette  Tostes  Tilnavn  forekommer  knn,  saavidt  vi 
Tide,  i  disse  Fragmenter  atTosta-Pdttr  og  i  Fortællingen 
om  Herning  Aslakson,  i  hvilken  hin  er  bleven  indflik- 
het  Saaledes  bar  Wilhelm ,  Hertag  af  Normandiet ,  det 
noget  lignende  Tilnavn  Langspyd« 

^)  At  den  underjordiske  Ild  tit  er  opkonimen  i  Bjivet 
mellem  Island  og  Gronland,  isasr  uden  for  Reikjanes,  selv 
i  det  næstafvigte  og  inderærende  Aarhundrede,  er  almin- 
delig bekjendt.  8ee  f.  Ex.  herovenfor  1, 143-144.  Skip- 
pere,  som  havde  skallet  seile  til  Island  eller  Gronland 
tidlig  i  Foraaret  1783,  Tilde  yære  komne  i  alt  for  stor 
Fare  ved  at  komme  denne  Havbrand  for  nær.  De  kom 
ISrst  til  disse  Farvande  efter  at  det  egentlige  Udbrud  rar 
sket  Dog  mSdte  de  en  forfærdelig  Rog  i  en  Afstand 
af  6  til  8  Mile  fra  Rrandstedet,  men  Fimpstene,  som  hin- 
drede Skibenes  Gang,  bedækkede  Havet,  selv  i  30  Miles 
Frastand.  En  RlippeS,  da  i  fuld  Rrand,  (som  nogle  for- 
biseilende antoge  for  at  rære  en  Miil  i  Omkreds),  var  i 
denne  Natur -Revolution  opkommen  af  SSen,  men  sanh 
igjen  inden  et  Aars  Forlob.  See  M.  Stephensens  Beret- 
ning i  Fhilosoph.  Schilderung  von  Island  S.  386  (og  paa 
flere  Steder),  hvor  det  og  ommeldes  at  Søfarende  i  Aaret 
1783  bemærkede  et  Hds-Udbrud  i  Havet  mellem  Grðn- 
land  og  Island;  jfr.  de  Berlingske  Tidender  for  s.  A.  Nr. 
96  o«  fl.    Jeg ,  Finn  Magnusen ,  har  selv,  i  Aaret  1814, 
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paa  en  SSreise  fra  KjSbenhaTA  til  Island^  omtrent  i  S« 
O.  derfra,  yæret  Vidne  til  at  Skibets  Dæh  og  TaUelage 
vare  bedækkede  med  en  fra  Laften  nedfalden  fiin,  rodag- 
tig Aske,  som  da  af  alle  roeentes  at  Tære  kommen  fra  en 
Ynlkan,'  enten  fra  bland  eller  Grønland,  eller  og  i  det 
nordlige  Ishay.  I  Island  set?  mærkedes  da  og  det  samme 
Askefald,  men  intet  rnlkansk  Udsndbrnd  der  i  Landet. 

^)  Ogsaa  den  her  (maaskee  noget  orerdrevent)  skildrede 
Begivenhed  har  været  fuldkommen  naturlig.  At  den  saa- 
haldte  Blodregn,  som  saa  tit  har  forfærdet  overtroiske  og 
Tankundige  Folk,  har  forsk jellige  physiske  Aarsager,  er 
na  tilstrækkelig  bekjendt.  Vulkanske  Udbrud  ledsages 
gjeme  af  besynderlige ,  meget  heftige.  Regnbyger,  Ilingei; 
eller  Skybrud,  i  hvilken  SvovelstSv  og  fiin  rodagtig  Aske 
blandes  med  Vandet;  her  har  vel  dette  givet  Anledning  til 
Regnvandets  Tykhed  og  rode  Farve.  Ved  Udsprudningen 
i  Island  1783  fremkom  megen  Lava,  som  tildeels  var  m5r- 
kerðd  eller  blodrSd. 

^)  Dtue  Öer  vare  vel  enten  FærSeme  eller  Shetlands- 
Seme ,  som  sædvanlig  sees  af  de  tilbagevendende  Islands- 
og  Gronlandsfarere. 

*)  Det  her  beskrevne  formeentlige  Mirakel  eller  Varsel, 
behSver  vistnok  ingen  videre  Forklaring. 

*)  Intet  af  det  her  berettede  haves  nu  i  de  af  os  leverede 
Levninger  af  ToUa^Pdttr, 

'®)  SnoiTe  SturlesSn  bemærker,  at  man  har  fortalt 
mange  underlige  Begivenheder,  som  antoges  for  Varsler 
for  et  ulykkeligt  Udfald  af  Harald  Haardraades  forvovne 
Tog  til  England,  men  han  fortæller  af  alt  sligt  kun  tre 
DrSmme,  som  i  sig  selv  vare  naturlige  nok  under  saa- 
danne  Omstændigheder.  Jfr.  det  næstfSlgende  Brud- 
stykke. 
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Ur  Tosia^-pcetti. 
iSvå  er  sagt,  |>á  er  konungr  lå  i  Súlundum, 
pá  sígldi  par  eitt  Grænlandsfar  af  hafi.  Fyri  f)vi 
skipi  var  så  mair  ér  Lika-Lo8inn  hét,  pviat 
haan  haföi  flutt  lik  Finns  fegins  ok  peirra  skip- 
ara  or  Fiansbúðum,  fyrir  austan  jokla  a  Græn- 
alandi,  meS  boðí  Olafs  konúngs  helga,  pyiat 
Finnr  var  son  Ketils  kalfs  af  Bingunesi  á  Heið- 
mörk  ok  Gunnildar,  systur  Olafe  koniings.  peir 
skjota  bati  ok  roá  til  konungs  skipsins^  ok  heils- 
aðí  Loðinn  konúngi.  Konúngr  spurði,  hversu  leogi 
f  eir  heí?i  í  hafi  verit.  Loðínn  svarar:  VII  nœtr. 
Konúngr  spurði:  urðu  pér  við  enga  pýlundu 
yarir?  Loðinn  svarar:  engi  nýlunda  ^ikki  mér 
nú.  pá  vindu  hans  kumpánar  bátinuni.  pá 
mælti  konúngr:  eigi  j^ikkir  |}ínum  mönnum  sem 
'þn  segir  satt,  ok  seg  nú.  Loðinn  svarar:  ]þá  er 
vér  hofSum  siglt  II  nætr  undan  landi,  pá  sám 
vér  eld  brenna;  hann  var  svá  lángr,  at  vér  sám 
fyri  hvarngan  enda ;  hann  var  blár  sem  einn  logi. 
Byr  var  enn  bezti,  ok  mátti  hvergi  hjá  sigla; 
var  mitt  ráð  at  sigla  J)ar  á  eldinn  sem  vér  kom* 

uiíi  at  ok  lægstr  var  loginn.      Vér hita  af 

eldinum,  ok  brann  hvártveggja  skautið  ok  ••.. 
•  •  •  skautin  ok  likin  með  nýrri  grænleozku«  Ok  er 
vér  höfSum  siglt  *...  skýflóki  yfir  ^kip  várt;  Jiar 
fylgði  svá  mikit  myrkr  at  menn  sá  eigi  hendr 
sínar.  pá  heyröu  vér  brest  mikinn,  ok  leit  ek  upp ; 
var  pá  skýflókinn  sundr  brostínn ;  ok  blæddi  or 
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B.     El  andet  Uddrag  fra  Middelalderen. 

Man  har  sagt ,  at  da  Kongen  laae  ved  Sule- 
öerne^,  kom  der  en  Grönlandsfarer  seilende  fra  Ha- 
ver. Det  Skib  fortes  af  en  Mand  som  kaldtes  Lig* 
Lodin  j  fordi  han  havde  fört  Finn  Fegins^  og  hans 
Skibsfolks  Lig  fra  Finsboder,  som  ligge  osten  fpr 
Jokleme  paa  Grönland^  efter  Kong  Olaf  den  Helli* 
ges  Budskabs  fordi  denne  Finn  var  en  Son  af  Ketil 
Kalf  til  Ringenes^  paa  Hedemarken  og  Gunildy  Kong 
Olafs  Soster.  De  (Ankommende)  satte  en  Baad  ud) 
og  roede  til  Kongens  Skib.  Lodin  hllsede  Kongen, 
•om  spurgte  hvor  længe  de  havde  været  i  Soep. 
Lodin  svarede:  ^^7  Nætter^/'  Kongen  spurgte:  ^^Have 
I  der  bemærket  noget  usædvan%t  nyt  ?^^  Lodip  sva- 
rede :  ^ Jkke  noget,  som  nu  forekommer  mig  forun* 
derhgt.^^  Da  vendte  hans  Reisefælier  Baaden^.  Kpn- 
gen  sagde  da :  ^^Dine  Mænd  synes  ikke  at  du  siger 
sandt,  men  siig  det  da  nu/^  Lodin  svarede :  ^^Da  vi 
havde  seilet  to  Nætter  fra  Kysten^  saae  vi  en  bræn* 
dende  Ild  af  den  Længde,  at  vi  ikke  kunde  öine 
Ende  paa  den  til  nogen  Kant;  den  var  blaae  som 
en  Lue.  Vi  havde  den  bedste  Ðör^  men  kunde  ikke 
setle  forbi  Ilden;  jeg  besluttede  da  at  seile  over  Il- 
den, hvor  vi  kom  til  den,  og  hvor  Flammen  var  la- 

vest.     Vi Ilede  af  Uden  og  begge  Seilsk jodene 

brændte  og  Sk  jodene  og  Ligene  med  nyt 

groniandsk  ^.    Og  da  vi  havde  seilet . . . .  ^^  — 

en  tyk  Sky  over  vort  Skib ;  dermed  fulgte  et  saa- 
duul  Murke,  »t  man  ikke  kunde  ste  sipt  egne  Hæn- 
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hvariimtveggja  ••••  me5  storu  forsfalli,  ok  ^essi 
blóðstraumr  kom  ofan  i  skip  várty  ok  let  ek 
setja  undir  •••  ok  må  pat  bloS  enn  hér  s  ja,  ok 
er  nu  samanlaupið,  sí5an  kólnaði,  pvíat  varmt 
var  pá  er  ofan  kom.  Ok  er  vér  höfðum  enn 
aigltlU  døgr,  f)á  heyrðum  vér  gny  mikion,  vér  sam 
'þi,  raarga  fugla  fljuga,  sem  ek  veit  "þar  nöfn  til  i 
Noregi;  flugu  |>eir  næst  oss  er  ...  voru;  j^irguUu 
ok  klökuSu  meS  mikilli  gleði«  pessi  flaug  vaost 
um  eina  eykt  dags,  svá  at  eigi  máttí  sjá  heiSan 
himin  fyriy  ok  flugu  po  alldri  enir  sömu.  Sí6- 
an  sigldum  vér  i  II  dægr,  aSr  vér  komum  at  landi 
i  gærk veld ;  på  sam  vér  ena  sömu  fugla  fljuga  vest- 
an,  ...  voru  på  brottu  allir  enir  stærstu  fuglamir; 
flugu  peir  på  allir  pegjandi  ok  svá  sem  sorg- 
fuUir;  ok  er  peir  komu  at  landi,  dreifSust  peir 
ok  settist  sér  hverr.  Nu  hefi  ek  yfSr  ekki  meira 
at  segja.  Konúngr  mælti:  le3ma  vildir  p&  mik 
pessu,  par  pu  kallaðist  ekki  séS'  hafa.  Loðimi 
svarar:  svá  sagSa  ek  at  vera'  at  mér  potti  petta 
nu  engi  undr,  er  ek  veit  ySra  ferð  rá5na  or  landi. 
Hvar  fyri  ?  sagði  konúngr.  Loðinn  mælti :  pvíat 
pér  munutí  eigi  aptr  koma,  en  pess  er  von  at 
mikil  furða  vorðí  fyri  slíkra  höfðíngja  fráfalli. 
Konúngr  mælti :  villtu  fylgja  mér?  Loðinn  svarar : 
pér  v^rSit  at  ráta,  en  sækja  verS'  ek  lík  yi(arra 
manna  peirra  er  látast.  (•«•.}  Betra  man  mér  til 
manna  verða,  meðan  ek  lifi,  en  pvf  muntu  fara 

*)  Med  dette  Ord  begynder  Membranetu     *)  hem,  Mhr^      ') 
mi,  Mbr^ 
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der.  Dahörte  viet  árærtKnald^^  og  jeg  saae  op  mod 
Lufteo ;  der  var  Skymassen  splittet  ad,  og  Blod  dryp* 
pede  ned  fra  den, fra  begge  (Aabningens)  Sider.  .... 
som  i  et  heftigt  Vandfald,  og  denne  Blodstrttm  kom 
over  vort  Skib,  og  jeg  lod  sætte  der  under. .  •  Det 
Blod  kan  man  endnu  see  her,  og  det  ^r  nu  Iðbet  sam- 
men, siden  det  blev  koldt,  thi  det  var  varmt,  da  det 
kom  ned^^  Og  da  vi  endvidere  havde  seilet  3  Dogn 
horte  vi  et  stort  Gny,  og  saae  da  ma];ige  Fugle  flyve, 
hvis  Navne  jeg  kjender  fra  Norge^.     De  flöi  næst 

08  som  vare ^\    De  gjaldede  og  klukkede  med 

megen  Glæde.  Denne  Flugt  varede  uophörlig  hele 
tre  Timer^,  saa  at  man  for  dem  ikke  kunde  see  den 
klare  Himmel ,  og  dog  floi  aldrig  de  samme  Fugle 
tilbage.  Derefter  seilede  vi  i  to  Dðgn,  indtil  vi  kom 
til  Land  i  Gaaraftes;  da  saae  vi  de  samme  Fugle 
flyve  vestenfra ,  men  da  vare  alle  de  störsle  Fugle 
borte ;  nu  flöi  disse  alle  tause  og  ligesom  sorgmodige, 
og  da  de  kom  til  Landet,  adspredtes  de,  og  satte  sig 
hist  og  her^^  Nu  har  jeg  ikke  mere  at  fortælle  eder.^' 
Kongen  sagde:  ^Dette  vilde  du  dolgefor  mig,  da  du 
sagde  at  du  ikke  havde  seet  noget  (mærkværdigt^ 
Lodin  svarede:  ^^Uel  sagde  jeg  af  den  Grund,  at  det, 
som  jeg  havde  seet,  forekom  mig  ikke  længer  un- 
derligt, efterat  jeg  havde  faaet  at  vide  at  I  havde 
besluttet  eders  Bortreise  fra  Landet.^^  ..Hvorfor?'* 
spurgte  Kongen.  Lodin  svarede :  ^^Fordi  at  I  ikke  vil 
komme  hid  tilbage,  men  det  er  sandsynligt  at  vid- 
underlige Varsler  forkynde  slige  Hovringers  Dod/* 
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verSa  at  f>&  kailast  vita  nm  varar  ferðir.  pá  mæki 
konúngr:  p\kki  |>ér,  Tosti,  þetta  ookkr  undr? 
Tosti  6 varar:  heíði  fyri  merkan  maan  borið,  iþá 
værí  petCa  nýbreytni.  Loðinn  svarar:  miklu  mundí 
kaupanda,  at  {>á,  Tosti,  lýgir  eigi  fleiH  lýgar  inill- 
im  landa  en  ek.     Konúngr  gaf  Loðni  orlof. 

AMMÆRKNINGER. 

')  Suleoerne,  to  i  Tallet,  beliggende  uden  for  Sogn, 
kaldtes  fordum  Solundar,  Og  den  tilgrændsende  Deel  af 
Nordsoen  efter  dem  Sólundarha/,  Fra  dtee  Öer  rar  det 
at  Kong  Haralds  norske  Orlogsflaade  begyndte  det  om- 
meldte Tog  mod  England.  Derfor  bar  vel  den,  som  her 
bar  indrykket  et  Brudstykke  af  en  ældre  og  vidtloftigere 
Fortælling  om  Liha-Lodin,  berettet  at  denne  kom  til 
Flaaden  yed  de  nævnte  Oer,  hvorimod  vi  ansee  den  af- 
vigende Underretning  hos  Bjurn  Johnsen  om  dette  Punkt 
for  sandsynligere. 

^)  Tilnavnet /s^iVt  betyder  glad,  fornoiet.    Jvf.  Anm.  5. 

*)  Om  dette  Sted  komme  vi  nærmere  til  at  handle  i' 
Anmærkningerne  til  Ivar  Deres  Beskrivelse  over  det  gamle 
Gronland  samt  vore  hertil  horende  Undersogelser. 

*)  Originalens  bo8  kan,  ligesom  det  nydanske  Bud, 
baade  betyde  Befaling  og  Budskab. 

^)  Nu  Ringnes  i  Stange  Sogn.  Denne  Finn  har  saale- 
des  formodentlig  været  af  den  samme  Slægt  som  KeM 
Kalfson,  der  handlede  paa  Gronland  omtroAt  100  Aar  ef- 
ter Finn  Fegins  Dod  (hvorom  mere  i  Fortællingen  om 
Einar  Sol^keson  og  sammes  Indledning,  samt  Anm.  18). 

®)  Eller  (som  vi  udtrykke  os)  Dage.  Mulig  er  her  en 
Skrivefeil  indlobet,  nemlig  VH  for  XU  eller  XVII.  Dog 
kan  det  tænkes  at  Meningen  er:  siden  Lodin  sidst  havde 
seet  (eller  forladt)  Gronlands  Kyst  eller  og  at  Lodin  (hvil- 


. 
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Kongen  sagde :  ^^Vil  du  fölges  med  mig,  Lodin  T^  Lo- 
din  svarede:  ^^l  maa  raade,  men  jeg  kommer  lil  at 
afhente  de  af  eders  Krigeres  Lig  som  falde  ...%.  ^^. 
^^Jeg  vil  nok  kunne  skaffe  mig  dygligereFolk  (Kri- 
gere) saa  længe  jeg  lever,  men  dog  maa  du  tage 
med/  da  du  lader  som  om  du  vced  Besked  om  vort 
Togs  Udfald.  Da  sagdeKongen:  ^^ Anseer  du|Toste, 
dette  for  virkelige  Varder  ?"  Toste  svarede :  ^fier^ 
som  en  troværdig  Mand  havde  seet  det,  vilde  jeg 
have  anseetdetfor  vidunderligt^^^^  Lodin  sagde  da: 
^^Det  vilde  være  mange  Penge  værdt,  at  du,  Toste, 
ikke  forte  flere  Logne  mellem  Lande  end  je^  gjön^^ 
Kongen  gav  Lodin  Orlov^^ 

•  < 

bet  her  er  det  sandsynligste)  sidst  havde  taget  fra  Island^ 
men  ikke  lige  fra  Gronland.  Da  vilde  Tidsrummet  af  7 
Dage,  med  en  nogenlunde  god  Vind,  være  meget  vel 
passende  for  en  Reise  til  Sogn  i  Norge,  og  dog  endnu 
bedre  for  Seiladsen  til  Shetlands-  eller  ÖrkenSerne;  jfr. 
Anm«  1,  samt  ovenfor  S.  660-61. 

'')  Udtrykket  vindu  i  Originalen  er  noget  utydeligt; 
enten  vendte  Folkene  Baad^  eller  de  heldede  dei|  til 
Siden  (maaskee  for  at  det  formeentlig  nedregnede  Blpd 
ikke  skulde  sees  af  Kongen). 

*)  Enten  Grønlands  eller  Islands  Kyst.  See  ovenfor,  Anm.  6. 

*)  Her  ere  adskillige  Ord  borte  af  l'exten  og  Menin- 
gen saaledes  fuldkommen  utydelig.  ..Nyt  Gronlandsk  .,..** 
skal  vel  betegne  et  Sla^s  stærkt  i  GrSnland  forfærdiget 
Toi,  lignende  det  i  Norge,  efter  Diplomer  af  1337,  i 
Middelalderen  gangbare  IsUnzka^  Islandsk,  d.  e.  Toi,  der  el- 
lers kaldtes  Pakkevadmel,  som  Seildug  eller  Vadmel  hvor- 
med Seilene  bleve  qgede,  men  Ligene  (?)  indviklede  deri. 
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Maaskee  Lodin  ogsaa  den  Gang,  som  tiere,  forte  anseelige 
ved  GrSnfends  Udbygder  forfiste  Personers  Lig  med  sig 
tiiÍMge  til  Norge.  Om  den  ber  beskreme  Ilds  natnrlige 
Beskafienbed  kunne  vi  ellers  benyise  til  yor  4de  Anmærk- 
ning ved  Bjorn  Johnsons  næstPoregaaende  Uddrag. 

'®)  Her  bar  formodentlig  Dagetallet  været  utydeligt 
for  Afskriveren. 

*  ^)  Et  saadant  pludseligt  Morke,  foranlediget  af  Aske  og 
Sf ovelstSv,  (der  i  FSrstningen  vise  sig  som  tykke  Skyer), 
aamt  dermed  iolgende  Knald  ledsage  som  oftest  vulbanshe 
Udbrud. 

*')  Om  denne  Blodregn  (som  dog  maaskee  her,  i  en 
Bearbeidelse  af  Fortællingen  som  er  sildigere  end  den  op- 
rindelige^ synes  at  være  skildret  med  vel  stærke  Farver) 
eee  ovenfor  S.  661  Anm.  6. 

* ')  Originalens  Stiit  er  her  noget  besynderlig  eller  uty- 
delig, men  Ordene  kunne  dog  neppe  have  nogen  anden 
Mening. 

'*)  Maaskee  ber  er  udeladt  ,,de  storste'*  eller  noget  sligt 

'*)  I  Originalen  ^.ejrk^  ellers  vel  ogsaa  öikt^  hvoraf 
det  endnu  brugelige  Færoisk-Nordlandsk  Oht^  den  ovrige 
norske  Almues  Ögt  o.  a.  v.  —  et  Tidslub  af  3  Timer,  af 
hvilke  8  udgjorde  en  naturlig  Dag. 

'®)  Jfr.  ovenfor  S.  758,  hvor  det  hedder  at  Fuglene 
syntes  at  være  hovedlöse  (eller  uden  Hoved).  Dette  m.  m. 
viser  al  den  Tosta-Páítr^  som  Bjorn  Johnsen  har  benyttet, 
her  (som  paa  flere  Steder)  har  været  forskjellig  fra  de 
Brudstykker  af  den,  aom  vi  nu  kjende. 

*  ^)  Afskriveren  har  her  sikkert  udeladt  Navnet  paa  den 
Mand,  hvem  den  iolgende  Beplik  b8r  tillægges,  nemlig  en- 
ten Kong  Harald  eller  ogsaa  Toste. 

^  *)  Nærmest  efter  Ordet:  noget  nyt  Efter  andre  Beret- 
ninger synes  Toste,  med  sine  Tropper,  at  være  kommen  fra 
Flandern  til  Englaad,  og  at  have  forenet  sig  der  med  sin 
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Buodsfor  randt;  nea  det  er  fuldt  saa  sandsynligt  at  de,  efter 
tidligere  Aftale,  bave  truffet  hinanden  ved  Shetland  eller 
OrbesSerne,  tbi  paa  begge  disse  Steder  barde  den  aorsbe 
Flaade  ligget  stille  i  nogen  Tid« 

*  ^)  Ente«  dette  skal  betyde :  for  den  Gang,  eller  for  den 
hele,  ham  för  paalagte  Reise,  kunne  yi  ikke  bestemt  sige. 
Mulig  bar  Lodin  solgt  sin  Ladning  i  Norge  og  derefter 
(bris  man  antager  den  udfurligere  Original,  broraf  BjSrn 
Johnsen  tog  sine  Uddrag,  ogsaa  for  troværdigere)  begiret 
sig  til  England ,  for  nærmere  at  erfare  Udfaldet  af  Kong 
Haralds  Ki^igslog,  og  i  fornSdne  Tilfælde  at  kunne  opfylde 
sit  ham  girne  Lðfte  om  at  sorge  for  hans  faldne  Krigeres 
Begravelse. 


XVII.    FORTÆLLING  OM  EINAR 

SOKKESON. 

Indledning. 

•Fon  nærværende  mærkelige  Stykke  have  vi,  som  for 
saa  mange  andre,  den  indholdsrige  Flatobog  at  takke. 
Torfæus  bar  givet  et  latinsk  Uddrag  deraf,  i  hans  Grðnr 
landia  S.  217-239  (forkortet  til  et  tydsk  af  Cranz  i  hans 
Historie  von  Grðnland  1,  322-324),  samt  P.  E.  Muller  et 
endnu  kortere  (^paa  Dansk,  i  Sagabibliotbeket  I,  288-290, 
hvor  ban  bemærker  at  Beretningen  formedelst  sin  Om« 
stændigbed  og  sin  Troværdigbed  synes  at  varre  skreven  i 
det  13de  Aarbnndrede.*'  Ti  mene  endog  at  den  fSrst  er 
nedskreven  sidst  i  det  12te  Aarbundrede,  sandsynligst  af 
Munkene  i  FlatS  eller  Helgafells  Kloster,  hvis  Haandskrift 
da  lettest  kunde  overgaae  til  FlatSbogen,  som  den  eneste 
gamle  Afskrift  vi  nu  kjende.  Fortællingen  sk jSnnes  tydelig 
at  være  nedskreven  efter  mundtlige  Sagn,  og  Udtrykkene  i 
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clem  Slatning  pege  til  at  blænderes  Herraiind,  rfanetigriU 
ee.a  af  dens  vigtigate  Meddelere,  da  var  Forfatteren  noie 
behje&dt,  og  le?ede  endna  paa  den  Tid,  brorfor  ifliet  vi- 
dere om  Barn  berettes.  Muller  beftærker  meget  rigtig, 
at  til  denne  FortdeUings  Slatning  findes  föiet  (i  Flat(Sbo- 
gen)  en  Liste  over  Gronlands  Biskopper  og  Kirker,  men 
vi  skalle  paa  sit  Sted  godtgjSre  at  den  dog  ingenlande 
er  af  den  samme  Forfatter. 

Stykket  er  øllers,  i  forskjellige  Henseender,  særdeles 
vigtigt.  Det  meddeler  os  blandt  andet,  en  temmelig  ndiSr- 
lig  Beretning  om  Stiftelsen  af  Grðnlands  Bispestol  i  Garde^ 
og  saaledes  bavde  det  været  meget  at  Snske  at  den  kande 
have  været  vor  forevigede  Munter  bekjendt,  som  ikke,  ef- 
ter da  udgivne  Kildeskrifter  kande  vide  rettere  end  at  Bis- 
pesædet Garde  fðrst  nævntes,  i  noget  saadant,  Aar  1276, 
altsaa  faldt  150  Aar  efter  dets  virkelige  Oprettelse.  (Kir- 
cbengesch.  von  Danemé  und  Nonv.  I,  558,  IL  100,  Anm. 
5).  I  det  bave  vi  og  de  eneste  ud  forlige  Efterretninger 
om  Nordmanden  Arnald,  Gronlands  forste  virkelige  Bi- 
skop', og  en^  som  det  synes,  tro  Skildring  af  denne  Præ- 
lats altfor  vidt  gaaende  hierarcbiske  Bestræbelser  til  bans 
nye  Bispestols  Fordeei  og  Opkomst,  m.  m.  I  geograpbisk 
Henseende  bar  den  en  særdeles  mærkelig  Antydning  af  Is- 
bjerget Hvidserks  virkelige  Beliggenbed,  (bvilken  vi  forbe- 
bolde  os  nærmere  paa  sit  Sted  at  udvikle). 

For  Grðnlands  Historie  og  Forfatning  er  Fortællingen 
særdeles  lærerig,  da  vi  ellers  næsten  intet  vide  derom  (paa 
Annalernes  tðrre  og  korte  Noticer  nær)  i  den  förste  Hatv- 
deel  af  det  12te  Aarbundrede.    Stor  Skade  er  det  dog  vist- 

*)  At  han  har  været  Gronlands  förste  fast  ansatte  Biskop  «r 
vel  uden  for  al  Tvivl,  skjpnt  gamle  Efterretninger  nielde^  at  en 
vis  Biskop  Erik  fur  har  opholdt  sig  i  Grönlaad^  hvorfra  han 
drog  til  Viinland  (i  Nord-Amerika)  for  at  udbrede  Christendom- 
luen  der;  herom  mere  paa  sit  Sted  i  det  Folgcnde. 
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nok  at  det  Ilte  Aarhundredes  sidlte  Halrdeel  i  den  Hen- 
seende er  for  os  faldkommen  danheL  Orenfor  hare  ti  (tt^ 
441-42)  seet,  at  GrSnlands  HoTedgaard,  Brattelid,  tillige- 
med  Langmandsembedet,  Landeta  yigtigate  og  hðieste  Or- 
righedspost,  formodentlig  (efter  at  Erik  den  Bðdet  mand- 
lige Afkom  i  lige  Linie  rar  uddod)  henred  Aar  1030  til- 
faldt Islænderen  Skjald-Helge,  dog  vel  tildeels  paa  Grand 
af  hans  Ægteskab  med  den  rige  og  hoit  anseete  Gronlaan- 
derinde  Tboran,  som  endog  efter  at  Tiere  bleTen  gift 
med  ham  havde  en  stor  Indflydelse  paa  hele  Landets  Be- 
styrelse. Hun  har  vistnok  selT  været  af  een  af  Grønlands  an- 
seeligste  Slægter,  maaskee  nærbeslægtet  med  den  i  sin  Tid 
mægtige  Enke  Thorun  af  Langcncs  i  Einarsf jorden  og  saa- 
Icdes  havehde  dette  i  Familien  yndede  Navn.  Det  er  ikke 
nsandsynligt  at  Einar,  Einarsfjordens  fSrste  HSvding,  nsMt 
efter  Erik  i  Anseelse  og  Magt,  har  været  besvogretmed 
Erik  den  Bðde  og  maaskee  været  gift  med  en  Datter  af 
ham,  akjont  hun  ikke  nævnes;  deraf  kunde  man  lettest  for- 
klare  detSupprematie,  som  Thorgrim  Einarson  Trolle,  som 
man  neppe  kan  paatvivle  at  have  været  Landnamsmanden 
Einars  Son,  allerede  i  Er'ks  Sonnes5ns  bedste  Alder  synes 
at  have  erhverret  sig  OTer  Gronland,  med  Hensyn  til 
Laugmands-Embedets  Bestyrelse.  1  dette  blev  Skjald-Helge 
hans  Eftermand.  Yi  have  ovenfor  gjættet  at  hans,  af  Navn, 
ubekjendte  SvigersSn  har  været  af  Erik  den  BMes  Slægt; 
Ti  fortsætte  na  denne  Gisning  saaledes,  at  han  tillige  har 
Tæret  af  den  mægtige  Einarsfjordske  og  at  han  har  Tæret 
den  Thorer,  der  næTnes  i  nærTærende  Fortælling  som  Fa- 
der til  den  gamle  Sokke  paa  Brattelid,  der  da  har  arTet 
Gaarden  efter  sin  Fader,  der  igjen,  paa  sin  Kones  Vegne 
havde  arvet  den  efter  Skjald-Helge.  Denne  Sokkes  ældste 
eller  ypperste  (om  ikke  eneste)  Son  har  og  ikke  usandsyn- 
lig arvet  sit  NsTn  efter  Einar,  Einarsf  jordens  ældste  Eier 
og  Herre.    Paa  denne  Haade  vilde  en  vedvarende  Forbin- 
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døbe  udfindes  mellem  Gronlaods  bershende  Stammer,  men 
vi  bamie  dog  ingenlande  sige  noget  bestemt  berom,  da  vi^ 
formedelst  de  gamle  Efterretningers  Uf  oldstandigbed,  maae 
nSies  med  blotte  Gisninger.  Torfæos  bar  og  været  af  dea 
Mening  at  Sokbe  TborersSn  var  af  Erik  den  Bðdes  StamnM 
CErico  Ruf  o  prognatus  videtur)  GroenL  p.  218.  Here  be- 
stemte og  tilfredsstillende  ere  de  Efterretninger  ri  af  andre 
Kilder  kunne  8se  om  adskillige  af  denne  Fortøllings  norske 
og  islandske  Hovedpersoner.  Dem  ville  vi  da  ber  i  Kort- 
bed antjde  og  meddele. 

Nordmanden  Arnald  var  som  sagt,  Gronlands  fSrsta 
faste  Biskop.     Synderlig  nok  vide  vi  bans  Fðdselsdag  (den 
18de  Januar)  og  bans  Dodsdag  (den 20de  Mai*),  ^^^  bver-> 
ken  bansFðdsels-  eller  Dodsaar.     Han  blev,  efter  de  gamle 
Islandske  Annaler,  viet  i  Norge,  til  dette  Embede  i  Aaret 
1125.     Ved  Aaret  1126  bave  de  fSlgende  Bemærkning: 
.,Tre  Biskopper  paa  Altbinget,*'  (i  Island,  bvoraf  vi  see  at 
Biskop  Arnald  af  GrSnland,   som  i  den  naostforegaaende 
yinter  bavde  vssret  Sæmund  Frodes  Gjest  paa  Odda,  bar 
(formodentlig  i  bans  Selskab)  reist  til  bin  almindelige  Fol- 
keforsamling, hvilken  det  maatte  være  bam  vigtigt  at  lære 
at  kjende,  som  et  Forbillede  paa  den  gronlandske,   med 
hvilken  ban  i  Fremtiden  vilde  faae  meget  at  afgjSre.    Dette 
islandske  Landsthing  pleiede  da  at  begynde  næsten  sidst  i 
Juni  Maaned,  saa  at  Biskoppen  neppe  bar  kunnet  afreise 
fra  Island  iSrend  forst  eller  midt  i  Juli.    Efter  de  samme 
Annaler  forestod  Arnald  Gronlands  Bispestol  lige  til  Aaret 
1150  da  han,  formodentlig  efter  bans  egetÖnske,  er  blevet 
entlediget  derfra,  og  John  Knud  igjen  blev  jitt  til  bans 
Eftermand.    Biskop  Arnald  bar  vel  i  samme  Aar  reist  til 

')  See  det  (i  Stockholm  bevarede)  af  Hans  Finsen  udgivne 
Ohiiuarium  Noryego-Jslandicum  i  Finni  Johann^  HitU  eccU 
Uland  I,  595-596,  ogsaa  aftrykt  i  Langøbck  Scripte  Rer.  Don^ 
mad.  œ9Í  Tom^  II* 
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Norge,  hvor  han  1152  ble?  ivuat  sx)m  den  da  i  Kjobsta- 
den  Hammer  nyoprettede  Bispestols  fSrste  Biskop,  og  har 
rimeligviis  da  ?æret  en  temmelig  bedaget  Mand. 

Om  Nordmanden  Arnbjorn  og  hans  Slægtning  Ossnr  (el* 
ler  Adzer),Bisliop  Arnalds  fornemste  norske  Modstander,  have 
vi  int^t  videre  hunnet  opsporge  end  hvad  Fortællingen  selv 
meddeler  om  disse  (især  den  iorstnævnte)  formodentlig 
rige  Handelsmænd* 

Hvad  der  her  fortælles  om  Holbein  ThorljolsSn  (fra 
Hadeland)  med  Hensyn  til  hans  Foretagender  og  Begiven- 
heder eAer  Tilbagekomsten  fra  Gionland,  (da  han  1136 
gjorde  sig  skyldig  i  Kongemord  og  selv  tilsidst  fik  en 
ulykkelig  Ende)  stemmer  vel  overeens  med  den  bekjendte 
norske  Historie,  eHer  hvad  vi  i  Anmærkningerne  nær- 
mere skulle  udvikle.  Vi  bemærke  kun  her,  med  Hensyn 
til  Chronologien,  at  hans  Dod  maa  have  indtruifet  1137. 

Kolbetns  Landsmand  og  Staldbroder  i  Gronland/Ke- 
til  Kalfson,  havde  en  heldigere  Skjebne.  Af  hans  fulde 
'Navn  at  slutte  kan  han  have  nedstammet  fra  den  i  sin 
Tid  meget  anseelige  Ketil  Kalf  (eller  Kalfson)  paa  Bin- 
genæs og  hans  Hustru  Gunnhild,  Kong  Harald  Sigurdsona 
,  Soster,  men  Kong  Sigurd  Syrs  Datter  og  Olaf  den  Helli- 
ges Halvsuster«  Det  er  da  mærkeligt,  hvis  han  saaledea 
har  været  nærbeslægtet  med  den  Finn  Fegin,  (den  ældre 
Ketil  Kalfsons  S5n)  som  allerede  for  eller  henved  1028 
havde  forlist  med  sit  Skib  paa  Grunlands  Ostkyst,  thi  da 
maatte  Handelen  paa  delte  Land  synes  at  være  bleven 
fortsat  af  den  aammc Familie'!  henved  100  Aar.  See  oven- 
for II,  662,  666.  Vist  er  det,  at  vor  Ketil  Kalfson,  efter 
Hjemkomsten  fra  Gronland,  bosatte  sig  i  Bergen  i  Norge, 
hvor  han  stod  i  en  aaa  hði  Anseelse  hos  Kong  Inge  Ha- 
raldsðn,  at  han  udvirkede  fuldkommen  Benaadning  for 
en  ung  Islænder,  Thorvard  Thorgeirson  (som  ,strax  efler 
sin  Ankomst  til  Norge,  tilfiSiede  eenaf  Kongena  Hirdmænd, 

QrÖBlMdt  historiske  MiadetBcrker.    2  Blad.  (43) 
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som  haTde  fornærmet  ham  i  bland,  el  dSdeKgtSaar)  paa 
de  yilkaar,  at  Thorfard  selv  ble^  beskikket  til  Hirdmand 
(maaskee  i  den  Saaredes  Sted).  See  Starlanga-Saga^  2 
Bogs  39te  Capitel.     Dette  iiiaa  være  skeet  ef^er  1136. 

De  for  os  vigtigste  Personer,  blandt  dem  som  fore- 
komme i  Sagaen,  er.  Islænderén^- Hermund  Kodranson  og 
hans  Broder  Thorgils,  da  enten  de,  eller  een  eller  flere 
af  deres  Skibsmandskab,  efter  al  Sandsjnlighed  ere  de 
foTSte  OphaTsraænd  til  denne  Fortælling,  som  dog  for- 
modentlig red  andre  er  bleven  (Srt  i  Pennen  efter  deres 
mtmdtlige  Foredrage  Det  er  meget  at  beklage  at  vi  no 
hun  TÍde  lidet  om  den  ovennævnte  Hermund,  da  Bishop 
Pauls  Saga  (formodentlig  skreven  af  Biskop  Magnus  Gis- 
surson,  som  dode  1236)  nævner  ham  (i  20de  C^P-  Udg« 
S.  250)  som  een  af  de  ypperste  Mænd  i  Island,  der  dode 
i 'den  fSrstnævnte  l^skops  Levetid.  Det  er  vel  gaaet 
ham,  som  nogle  andre  af  hans  udmærkede  Landsmænd  i 
det  Ilte  og  12te  Åarhandrede,  at  deres  Levnet,  fordi  det, 
i  Fðlge  af  deres  Tilboieligheder,  saavidt  mnligt,  var  fre- 
deligt og  stille,  ikke  greb  synderlig  ind  i  de  politiske  Be- 
givenheders oprorte  Kreds,  er  blevet  mestendeels  ube- 
mærket og  ubeskrevet,  paa  det  nær  at  enkelte  boglærde 
Klerke,  hvis  Velyndere  slige  Mænd  paa  den  Tid  gjerne 
vare,  have  optegnet  deres  Dodsdag  eller  Dodsaar.  Hans 
egei\^tlige  Herkomst  er  os  ubekjendt;  vi  formode  kun  at 
han  har  været  af  den  saakaldte  Gilsbakkeslægt  i  Borgar- 
fjorden,  og  nedstammet  fra  Hermand  UlugesSn  (see  oven- 
for n,  482,  566).  Vor  Hermand  synes,  med  sine  Islæn« 
dere,  i  de  grønlandske  Stridigheder,  i  hvilke  han  ufor- 
skyldt indvikledes,  kun  at  have,  (orsaavidt  det  var  g)or- 
lig^  ^overholdt  en  Art  af  bevæbnet  Neatralitet,  og  tillige 
været  en  omhyggelig  Iagttager  af  Begivenhederne.  Efter 
sin  Tilbagekomst  til  Island  (omtrent  1133)  synes  han  at 
have  giftet  og  bosat  sig;  hvor,  vide  vi  ikke  engang  be- 
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stemt  I  men  Imii  at  hans  Bopæl  i  hans  eldre  Dage  har 
Tæret  i  Borgefjordens  Bjgdelag.  Efter  Starlnnga«Sagiis  I| 
100  (ihke  anført  i  Udgarens  Begister),  synes  det  at  have 
ræret  i  Kalmanstunga,  en  stor  Gaard,  men  noget  afsides  og 
næsten  hSit  oppe  til  Fjelds,  faort  fra  Gilsbahlie,  i  det  navæ* 
rende  Myre  SysseK     Han  har   allerede  været  temmelig 
bedaget,  da  han  (saavidt  vi   yide)  fSrst  indvikledes  i  sit 
Fædrelands  politiske  Stridigheder.    I  Aaret  1160  maatte 
han,   efter  Opfordring  af  HðTdíngen  Einar  Thorgilssðn, 
med  forskjeilige  andre  hðít  anseete  Mænd  (virSingamenrt) 
deeltage  med  ham  i  et  Tog  mod  Sturla  Thordsðn,  (den 
ældre)  af  HTamm(Stttrlungerne8  Stamfader),  som  dog  for 
den   Gang    faldt   fredelig   nd.     1176    kaldte  Sturlungen 
B5d7ar  Thordarson  HermQnd  til  Hjælp,   som  sin  Ven,  t 
en  Arvesag,  mod  Præsten  og  Hovdingen  PanI  SSlvesSn 
paa  Beikholt,  tilligemed  hans  to  SSnner,  Harl  ogKodran^i 
,,fordi  de  da  vare  de  raskeste  Mænd'*  i  Herredet.   Den  for- 
langte Hjælp  behSvedes  dog  ikke,  da  Sagen  snart  derefter 
blev  forligt   1181  ansaae  den  ovennævnte  Sturla  Thordsðn 
(den  yngre)  vor  Hermand  for  sin  Yen,  indtil  denFðrstnævn- 
tes  Modstander,  Præsten  Paul,  opgav  ham  som  een  af'  dø 
Mænd,  tit  hvilke  han  vilde  voldgive  den  Sag^  hvorom  de 
trættedes;  da  erklærede  Sturla,  i  sin  Vrede,  at  han  deraf 
erfarede  at  Hermund  havde  forraadt  hansSsg,  elfer  endog> 
ved  svigfulde  Raad,  efterstræbt  hans  Liv.    Præsten  forkta- 
rede,  at  dette  ikke  maatte  forstaaes  saaledes,  men  at  han 
kun  ventede  sig  nogen  Hjælp  af  Hermund.    Ogsaa  deone 
Sag  blev  kort  derefter  fufd  kommen  forligt.     (See  Stor- 
lunga  S.  2  Bogs  l4,  34  og  36  Cap).     Efter  de  fslandsfi« 
Annaler  dode  Hermnnd  Kodranson   (formodentlig  næstea 

90  Aar  gfimroel)  1197. 

— — — — __^_^^_^^. — . _ ._  . . 

^)  Kodran  Hcriaundson  maa  o^  være  bleven  en  odosierket 
Mand,  da  baos  Dödsfald  (ll89i  8  Aar  förend  hans  Fadtr^  b«- 
mærkei  i  Annalerne.  Ellers  er  Tor  Hermunds  Afkom  ubekjendt. 

(43») 
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Vi  tillægge  de  i  oærværendc  Fortælling  forckom- 
mende  vigtigste  BegiTenheder  folgende  Tidsbestemmelse  : 

1123.  Gronlænderae  beslutte,  paa  et  almindeligt 
Thing,  efter  Hovdingen  Sokke  Thorersons  Forslags  at 
en  Bbpestol  skal  oprettes  der  i  Landet  Einar  Sokke- 
son  aPreiser,  for  dette  Anliggendes  Skjid,  til  Norge. 

1124.  Eftei^  Kong  Sigurd  Jorsalefarers  Foranstalt* 
ning  paatog  Præsten  Arnald  sig  Bispe-Embedet  i  Gron- 
land  (efter'  at  Einar  Sokkeson ,  i  Folge  af  hans  Opfor- 
dring, hayde  edelig  forpligtet  sig  til  af  >al  Magt  at  hæyde 
den  nje  Bispestols  Rettigkeder)  og  viedes  hoitidelig  af  Bi- 
skop Adzer  i  Lund. 

1125.  Biskoppen  og  Einar  seile  fra  Norge,  men  for- 
drives af  Storm  til  Island  og  overvintre  der.  Biskoppen 
opholder  sig  paa  Oddé,  hos.Sæmund  Frode,  men  Einar  i 
Öfjeldsbjgden.  Nordmanden  Arnbjorn,  som  med  2  Skibe 
ogsaa  agtede  at  opseile  Gronland,  fordreves  af  Uveiret  til 
dets  Ubjgder,  og  omkom  (maaskee  dog  ikke  forend  efter  eet 
eller  flere  Aars  Forlob)  med  sit  hele  Mandskab. 

1126.  Biskop  Arnald  reiser  til  Islands  Althing,  og  af- 
seiler  siden,  tilligemed  Einar  til  Gronland.  Bispestolen 
paa  Garde  oprettes.  Fortællingen  bestemmer  kun  den  l'id 
som  -forlob  fra  Arnbjorns  Skibes  Stranding  til  deres  G jen- 
opdagelse,  til  nogle  Sommere ;  de  have  da  vel  i  det  mind- 
ste været  4  (men  kunne  og  have  været  flere);  vi  antage saa- 
ledes  at  (omtrent) 

1129  findes  Arnbjorns  og  hans  Staldbrodres  Lig,  til- 
ligemed deres  strandede  Skibe  og  Gods ,  længst  inde  i  en 
Fjord,  i  Nærheden  af  Isbjerget  Hvidserk.  Det  storre 
Skib  bringes  tilligemed  Godset  og  de  Aidodes  Been  til 
Grønlands  Ostbygd.  Skibet  m.  m.  overdrages  til  Biskop- 
pen eller  Garde  Domkirke. 

1130.  Efterretning  herom  sporges  i  Norge.      ^ 

1131.  Nordmanden  Össur  og  flere  af  de  Forlistes 
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l^ægtninge  drage  til  Gronland,  for  at  hrsere  deres  for- 
meentlige  Arvegodi,  men  faae  intet  deraf.  Kolbetn  Thor- 
Ijolson  og  Ketil  KalfsSn,  samt  Islænderen  Hermand  Kod- 
ranson  m.  fl.  ankomme  ogsaa  til  Gronland,  hyor  de  oyer- 
Tintre  med  3  Skibe  og  Arnbjðrn  tager  sit  Opbold  paa 
Garde,  men  de  ovrige  Anforere  i  Vesterbygdcn. 

1132  ud  paa  Vinteren,  fremf5rer  Ossar  sin  og  Med- 
a^ringers  Begjering  om  Udlereringen  af  deres  Slægt- 
ning Arnbjorns  Efterladenskaber  for  Biskoppen,  men 
faaer  Afslag,  bvorpaa  ban  strax  forlader  Garde  og  flytter 
til  Gaarden  Kideberg.  Hans  Sogsmaal  mod  Gronlænderne 
affises  paa  Herredets  Vaarthing.  I  Hidsigbed  og  ondt 
Lune  faaer  Ossar  det  Indfald  at  tilfSie  Arnbjorns  efter- 
ladte berlige  Skib,  som  Bisliop  Arnald  nægtede  at  af- 
staae,  en  Hoyedbeskadigelse.  Derefter  tyede  ban  til  de 
i  Yesterbygden  daværende  Nordmænd,  som  raadte  barn 
atrax  at  forene  sig  der  med  dem  (tilligemed  bans  Mand- 
skab), men  ban  yendte  dog  (saayidt  vi  kunne  skj8nne) 
for  faldt  og  fast  tilbage  til  Österbygden.  FSlgerne  af 
denne  bans  Uforsigtigbed  udebleve  ikke  længe.  Imidlertid 
bavde  Biskoppen  fordret  Hævn  over  Össur,  af  Einar,  i 
Folge  af  bans  edelige  Forpligtelse  y  bvilken  Sidstnævnte 
dog,'  i  dette  Tilfælde,  neppe  troede  at  burde  efterkomme. 
Ikke  desmindre  benyttede  ban  sig,  ved  snart  faldende 
Leiligbed,  af  Össurs  nye  Uforsigtigbed,  i  det  ban,  sto- 
lende paa  Höitids-  og  Kirkefreden,  var  tilstede  ved  en 
Hirkemesse  paa  Langenæs!  Der  overfaldt  Einar  Ossur 
aldeles  uforvarendes  og  skilte  barn  ved  Livet;  dog  kande 
ban  kan  med  Moie  advirke  Biskoppens  Tilladelse  til  en 
cbristelig  Begravelse  for  bans  myrdede  Modstander.  En 
vis  Simon,  Össars  Frænde,  var  den  nærmeste  Eftermaals- 
mand ,  men  synes  at  bave  bavt  storre  Mangel  paa  Klog- 
skab og  Driftighed  end  paa  Kræfter.  KetU  KalfsSn  var 
den  ansceligste   Mand  af  Besætningen  paa    Össurs  Skib 
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OTOr  hTÍlket  han  ttraz  fik  Befaltng  og  begyndte  at  od- 
ruste  det  fil  Tilbagereisen.  Han  hjendte  de  grSnlandsbe 
Loye  Tel|  og  lod  Simon  orerdrage  til  sig  Sogsmaalet  i 
Drabssagen«  Til  Thinget  (formodentlig  Landsthinget  paa 
Garde),  der  sand^ynligriis  boldtes  midt  eller  sidst  i  Juni 
Maaned,  ledsagedes  ban  af  Kolbein  Tborljotson  og  nogle 
af  bans  Folk,  efter  Aftale,  men  Handelsskibene,  med  Be- 
sten «f  deres  Mandskab,  kunde  ikke  komme  saa  snart  til 
österbygden  formedelst  Modrind.  ^  Paa  Thinget  forstyr- 
rede Einar  Sokkeson  Rettergangen  med  Vold,  saa  at  de 
Fremmede  ikke  kunde  faae  deres  Sogsmaal  fremmet.  Yed 
den  gamle  Sokke  Tborersons  Mægling  bley  dog  et  nyt 
Stævnemode  berammet,  til  endeligt  Forlig,  yed  Midsom- 
merstid,  omtrent  midt  i  Juli  Maaned,  paa  Eide,  nær  yed 
Garde  Bispesæde.  Der  modte  Össurs  rette  EÁermaais^ 
mand  Simon,  og  alle  de  fremmede  Skiksf  orere,  Ketil,  KoU 
bein  og  Hermund,  med  deres  Mandshab,  (som  dog  til- 
deelS)  i  Begyndelsen,  synes  at  baye  ligget  i  et  for  GrSn- 
lænderne  skjult  Baghold).  I  det  at  Forliget  næsten  yar 
kommet  fuldkommen  i  Stand,  yiste  Simon,  som  især 
skulde  modtage  Bodern^  sig  misfornðiet  med  disses  Ydelse, 
og  yragede  den  paa  en  foragtelig  Maade.  Til  Hæyn  der- 
for bley  han  nedlagt  af  den  hidsige  Einar,  som  i  det 
samme  fik  et  dSdeligt  Saar  af  Kolbein,  og  et  almindeligt 
Slag  opstod  derpaa  mellem  Gronlænderne  og  Östmæn- 
deme  (thi  saaledes  kaldtes  Nordmænd  og  Islændere  til- 
sammen der  i  Landet).  Disse  tyede  tilsidst  til  deres 
Baade  og  paa  dem  til  deres  i  Haynen  yed  Skjalgsboder 
liggende  Skibe.  Sokke  pðnsede.pea  et  almindeligt  An« 
greb  paa  disse,  men  oyertaltes  af  en  i  Landet  meget  an- 
seet  Mand,  Hall  paa  Solai fjeld,  til  at  lade  dette  Anslag 
fare,  og  endnu,  engang  at  tilbyde  de  Fi:emm^de  Forlig. 
End  et  M$de  dertil  berammedes,  (med  den  foreløbige 
Betingelse  at  de  Fremmede,  saasnart  muligt ,  som  det  sj« 
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nes  inden  en  Maaned  fra  Halls  Ðesög  paa  SUben«  al 
regne,  skulde  forlade  Landet),  men  imidlertid  foretog  He* 
til  dog  ét  Tog  med  30  af  Mandskabet  op  i  Bygden^  for 
at  skaffe  Lernetsmidler  til  Reisen,  hvilke  de  og  fandt 
forrarede  y  et  stort  Jordhuns  eller  skjult  Kjeider/  Paa 
Fredsmodet  afsagde  Hall,  efter  fftlles  Aftale,  en  Vold* 
giftskjendelse,  red  hvilken  hele  Sagen  afgjordes.  Imid- 
lertid bedækkedes  Kysterne  af  Diiviis,  men  heldigyiia  t^r^ 
lod  den  dem  pludselig  atter,  ju^t  da  den  Maanedstid  r^ 
forløben,  (formodentlig  midt  eller  sidst  i  August) ,  ted  hvis 
Udgang  de  Fremmede  skulde  afseile  derfra,  af  hviikeft 
gode  Lellighed  de  ogsaa  strax  benyttede  sig.  I  det  samme 
EAeraar  ankom  de  rel  lieholdne  til  Norge. 

1133  hare  Hei^mund  og  hans  Skibsfolk,  eAer  at  haye 
solgt  deres  Ladning  i  Norge,  rimeligriis  afseilet  derfra, 
og  yendt  tilbage  til  Island« 

Nærværende  Fortælling  giver  os,  saa  at  sige^  et  plud- 
seligt klart  Glimt  over  Gronlands  Historie,  som  derefter, 
i  en  Peinode  af  henved  70  Aar,  paa  Annalernes  korte  Noti- 
cer  om  Biskopper  og  Sofarende  nær,  indhylles  i  et  ui- 
gjennemtrængeligt  M5rke.  Landets  politiske  Udsigter  vare 
vistnok  og,  i  ^et  Öieblik,  dunkle.  Dets  ypperste  H5y- 
ding  Sokke  Thorerson  var  affældig  af^  Alderdom,  og  dets 
Haab,  den  kraftfulde,  men  altfor  hidsige  og  voldsomme, 
Einar,  bortreven  i  sin  blomstrende  Alder.  Biskop  Arnald, 
den  snedige  og  virksomme  Hierarch,  synes  da  at  maatte  være 
bleven  Landets  overste  Hersker  baade  i  aandelige  og 
verdslige  Anliggender,  med  mindre'  den  kloge  og  dygtige 
Hall  paa  Solarfjeld,  som  rimeligviis,  med  Hensyn  til  den 
vigtigste  Andeel  i  Bestyrelsen ,  i  det  mindste  af  Navnet, 
er  hotnman  i  Einars  Sted,  har  hunnet  holde  ham  Stan- 
gen. Dog ,  det  eneste  visse  er  vel  det  «t  Biskoppen  Ar- 
nald forlod  Landet  henimod  Aarhtindredets  Midte,  og  da 
han  der  havde  tilbragt  mere  end   20  Aar  af  sin  bedste 
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Alder,  Var  det  ikke  at  ondres  orer  at  hao,  om  han  end 
hayde  ræret  yei  fornSiet  med  Grðnlændernes  Lydighed 
og  Foielighed,  her  i  sin  bedagede  Alder  længtes  efter  sit 
Fædreland  Norge ,  hyor  han  og,  som  oyeameldt,  i  Aaret 
1152  fik  en  passende  og  hæderlig  Ansættelse,  saa  at  hans 
her  beskreyne  fjendske  Forhold  mod  hans  i  Gronland 
fremmede  Landsmænd  der  har  yæret  skreyet  i  Glemme« 
bogen.  Da  stjredes  ogsaa  Riget  af  Kbng  Harald  billes 
86nner,  hyem  det  mulig  yar  bleyet  forebragt,  at  Kolbein 
Thorljotson,  deres  Faders  Morder,  hayde  i  Gronland  rist 
sig  som  Biskop  Arnalds  hefligste  Fjende. 

Grænlendinga  pditr. 

JSoKKi  bet  maðr,  ok  var  poris  son;  hanu 
bjo  i  Brattaklið  á  Grænlandi;  hann  var  inikils 
virðr  ok  vinsæll.  Einarr  het  son  lians,  ok  var 
mannvænligr  maSr.  peir  feSgar  altu  mikit  vald 
á  Grænlandi,  ok  voru  peir  J>ar  mjök  fyrir  mönn« 
um.  Einbverju  sinni  let  Sokki  pings  kveðja^  ok 
tjáði  pat  fyrir  mönnuin,  at  hann  vildi  at  landit 
væri  eigi  lengr  biskupslaust ,  ok  .vildi  at  alh'r 
landsmenn  legði  sína  muni  til.at  biskupsstóU  væri 
cfldr.  Bændr  játtuðu  pv!  allir.  Sokki  bað  Ein- 
ar, son  <inn,  fara  pessa  fcrS  til  Noregs,  kvaS 
hann  vera  sendiligstan  mann  péss  erendis  at 
fara";  bann  kveSst  fara  mundu  sem  bann  vildL 
Einarr  baföi  meS  ser  tannvöm  mikla  ok  svörð,  at 
heijnta.  sik  fram  við  böföíngja.  peir  kvomu  víð 
Noreg;    på    var   Signr8r  Jorsalafari   konungr   at 


y 
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Fortælling  om  Gronlænderné. 
Hin  Mand ,  ved  Navn  Sokke  Thorerson  boede  i 
Bratlelid^  paa  Gronland ;  han  var  meget  agtet  og  hav- 
de mange  Venner.  Hans  Son  hed  Einar,  en  særdeles 
rask  Mand.  Baade  Fader  og  Son  havde  megen  Magt 
over  Gronlænderné  y  som  deres  ypperste  Foresatte. 
Engang  sammenkaldte  Sokke  Folket  til  et  almindeligt 
Thing,  hvor  han  tilkjendega  v  sin  Yillie,  at  Landet  ikke 
længer  skulde  undvære  en  Biskop,  og  önskede  at  alle 
dets  Indbyggere,  ved  fælles  Sammenskud,  skulde  bi- 
drage  til  en  Bispestols  Oprettelse.  AlleBðnderne  gave 
deres  Samtykke  dertil.  Sokke  bad  sin  Son  Einar  om  at 
foretage  i  den  Hensigt  en  Reise  til  Norge,  og  sagde,  at 
han  var  den  som  var  bedst  skikket  til  at  paatage  sig  et 
saadant  Hverv.  Einar  svarede  at  han  var  villig  til  at 
reisé,  efter  sin  Faders  Ønske.  Einar  tog  en  heel  Deel 
Hvalrostænder  og  Skindvarer  med,  for  dermed  at  er« 
hverve  sig  (de  norske)  Hövdingers  Yndest.  Han  og 
hans  Skibsfolk  kom  til  Norge,  da  Sigurd  Jorsalefarer 
var  dets  Kongeå  Einar  kom  til  Kongen,  'tilvendte  sig 
hans  Opmærksombed  ved  betydelige  Gaver,  samt 
foredrog  derefter  sit  Anliggende  og  Ærende,  og  an- 
sögte  om  Kongens  kraftige  Bistand  til  sit  Ønskes  Op- 
fyldelse formedelst  Landets  store  Tra  ng  dertil.  Kon- 
gen tilstod  og  at  den  vilde  være  meget  nyttig  for  Gron- 
lænderné. Han  lod  da  kalde  til  sig  en  Mand  som  hed 
Amald,  en  from  Klerk  og  vel  skikket  til  Folkets  Læ* 
rer.  Kongen  bad  at  han  vilde,  paatage  sig  dette  van- 
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Noregu     Eioarr  kom  á  fund  konungs,  ok  heimti 
sik  fram    með   fégjofuiDi   ok   tjáði   síian  mál  sitt 
ok  ereudi|    ok   beiddi  konung   J>ar  till  fulUings, 
at  hann  næði  slíku   sem  hann  beiddi  fyrir  nan$-> 
8yD   laodsias.      Kooungr  let  ]>eiin  {>at  .vist  betr 
henta.     Síðan  kallaði  koiiungr  til  sin  Jtano  niaoa 
er    Arnaldr  hét;   hann  var  góðr   klerkr,   ok  vel 
til  kenniinanns  fallinn.     Konungr  beiddi  at  hana 
reðíst  til  pessa   vaoda  fyrir  guðs  sakir  ok  bænar 
baos:  ok  mun  ek  senda  |)ik  til  Danmerkr  á  íuod 
Auzsurar  erchibiskups  i  Lund  með  niínum  bréfum 
ok  iosiglum.       Arnaldr  kvaðst   ofuss    til  at    ráð- 
asty   fyst  fyrir  sjalfs  sins  sakir  er  hann  væri  litt 
til    fallinn,    ok   síðan   at  skilja  við  vini  sina   ok 
frændr,   i  |>riðja  stað  at  eiga  viö  torsóttligt  folk. 
Konungr  kvað  hann  J>vi  meira  gott  inundu  eptir 
taka,  sem  hann  hef6i  meiri  skapraun  af  monnum. 
Hann  .kveðst  eigi  nenna  at  skerást  undan   hans 
bæn:  en  ef  |>es8  verSr  auðit  at  ek  taki  blskups*' 
vigslu ,    |)á  vil   ek  at  Einarr  sveri   mer   pess  eið 
at.halda  ok   fulltingja    rétt    biskupsstolsins,    ok 
eignum   peim  er  guði  eru  gefnari  ok  hegna  J>eira 
er  á  gánga,  ok  se  vaniarmaSr  fyrir  ölium    lutum 
staðarins.      Koniingr  kvað  hann  J>at  gera  sky  Id  u. 
Einarr  kvaðst  mundu  undir  pat  ganga.      Síðan  fór 
J^iskupsefni  á  fund  Auzsorar  erchibiskups,  ok  sagðí 
honum  sitt  erindi  með  konúngs  bréfum.     Erchi«* 
biskup  tok  honum  vel  >  ok  reyndust  hugi  vift.;  ok 
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skelige  Embede  for  Guds  og.  hans  Begjerings  Skyld, 
u^S  da  skal  jeg/^  sagde  haii|  ^^sende  dig  til  Erkebiskop 
Össuri  Lund' med  mine  beseglede  Breve.'^  Arnald 
svarede  at  han  ikke  havde  nogen  Lyst  til  at  indlade  sig 
berpaa,  afforskjellige  Aarsager,  forst  for  sin  egen 
Skyld,  da  han  ikke  var  vel  skikket  dertil ,  dernæst 
fordi  han  du  maatte  forlade  sine  Venner  og  Slægtnin- 
ge, og  for  det  ti'edie  med  Hensyn  dertil,  at  hdn  vilde 
faae  med  et  vanskeligt  Folk  at  bestiiie.  Kongen  sva- 
rede, at  jo  större  Sorger  Menneskene  tilföiede  ham, 
des  större  vilde  hans  Lön  siden  blive.  Arnald  sagde 
da,  at  han  ikke  nænnede  at  afslaae  Kongens  Bon,  men 
(lagde  han  til)  ^^hvis  jeg  bliver  viet  til  Biskop,  da  betin- 
ger jeg  mig  det,  at  Einar  aflægger  denEed  til  mig  at 
han  vil  hævde  og  styrke  den  Bispestolens  Ret  og  Ei- 
endommei  someregivnetilGudi  men  straffe  enhver 
som  antaster  dem,  samt  at  han  vil  forsvare  alt  Bispe- 
stolens Til  behor.^^  Kongen  önskede,  at  Einar  indvil- 
gede heri.  Einar  erklærede^ig  og  at  være  villig  der- 
til. Derefter  begav  den  til  Biskop  udnævnte  Præst  sig 
til  Erkebiskop  Össur,  forebragde  ham  sit  Ærende  og 
indhændigede  hamKongensBrev.  Erkebiskoppen  tog 
vel  imod  ham,  samt  undersögto  hans  Aands-  ogSinds- 
gaver,  og  da  han  saaledes  kom  til  Kundskab  om  at 
denne  Mand  var  vel  skikket  tilensaa  höi  Værdighed, 
viede  han  Arnald  til  Biskop  og  affærdigede  ha m^hæ- 
derlig.  Derefter  drog  Biskop  Arnald  til  Kongen,  som 
tog  vel  mod  ham.  Einar  havde  bragt  en  Bjöm  med 
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er  j^iskup  så 'at  ^essi  maðr  var  vel  til  tignar  fall« 
inn,     vígði    hann  Arnald   til    biskups,    ok   leysti 
bann  vel  af  hendi.       Síðao  kom  Arnaldr  biskup 
til  konungs,   ok  tok  hann  viS  honum  vel.      Ein* 
arr  haRi  haft  með  ser  bjarndýri    af  Grænlandi, 
ok   gaf  |>at   SigurSi   konungi;     fékk    hann  ^ar  i 
mot  sæmdar  ok   metorð  af  konúngi.      Síðan  fóru 
|>eír  á    einu  skípi,     bfskup    ok  Eioarr;    á  öðru 
skipi  bjóst  Arnbjörn  austmaðr,  ok  norrænir  menn 
meS  honum,    ok  vildu  ok  fara   út  til  Grænlands. 
Síðan  lélu  feir  í  haf,     ok  greiddíst  eigi  byrrinn 
mjök  (  hag  peim,  ok  komu  |>eir  biskup  ok  Eín- 
arr  í  HoUtavatsós   undir   EyjafjöUum    á    ÍslandL 
pá  bjó  Sæmundr  cnn  fróði  í   Odda;    hann  fór  á 
fund  biskups,  ok   bauð  honum  til  sin  um  vetrinn. 
Biskup  |>akkaði  honum,  ok  lézt  pnt  2>íggja  mundu. 
Einarr  var   undir   Eyjafjöllum  um  vetrinn.      pat 
er  sagt,    pa   er  biskup  reið   fra  skipi  ok  menu 
hans,  at  peir  áSu  á  bæ  nokkurum  i  Landeyjum, 
ok  sátu  úti.       pá  gckk  út  kerfíng  eín,   ok    hafcSi 
ullkamb  í   hendi;    hún  gekk  at  eiuum  manni  ok 
mælli:    muntu  festa,  bokki,  tindínn  í  kambi  mín- 
um.      Ilann  tók  við,    ok  kvaðst  inundu   at  gera, 
ok  t6k  Imjóðhamar  or  mal  einum,    ok  gerði  at, 
ok    likaði    kerlíngu   allvcl;      en   Jat   var  biskup 
raunar,  hann  var  hagr  vel;  ok  er  J)ví  fra  |>essu 
sagr,   at  hann  sýndi   lílíllœli  sitt.      'Hann   var  i 
Odda   um   vetrinn,     ok  fór  raeð   I>eim   Sæmundi 
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sig  fra  Grönland  og  skjenkede  Kong  Sigurd  den, 
hvilket  Kongen  lönnede  ham  med  hæderlige  Gaver 
og  Æreshevisninger.  Biskoppen  og  Einar  agtede  at 
reise  paa  det  samme  Skih,  men  et  andet  $kib  udruste* 
des  af  Arnbjörn  ostmand ,  med  forsk jellige  Nord- 
mænd, som  ogsaa  havde  besluttet  at  reise  til  Grön- 
land.  De  gik  til  Söes,  men  Vinden  hlev  ingenlunde 
föielig  for  dem,  saa  at  Biskoppen  og  Einar  maatte 
med  deresSkib  sögeHavn  paa  Island,  i  Holtevatns- 
os^  under  Öf  jeldene.  Da  boede  Sæmund  den  Lærde 
paa  Odde.  Han  begav  sig  til  Biskoppen,  og  indbod 
ham  til  at  tage  Ophold  hos  sig  i  V  intertiden.  Biskop- 
'pen  takkede  ham  og  tog  mod  hans  Tilbud.  Einar  op- 
holdt^ig.  Vinteren  over,  under  Öfjeldene*.  Det  for- 
tælles at  da  Biskoppen  og  hans  M^nd  rede  fra  Skibet, 
lode  de  Hestene  hvile  paa  en  Bondegaard  i  Landöer« 
ne^  og  sade  selv  ude.  Da  kom  en  Kjælling  ud  med  en 
Uldkradser,  til  een  af  deFreromede  og  sagde:  ^^Vil  du 
ikke,Broerlille,  sætte  Tanden  fast  i  min  Kradser/^  Han 
tog  mod  den  og  lovede  at  gjöre  den  i  Stand,  tog  en 
Smedehammer  op  a(  en  Vadsæk,  ogsatteTanden  fast, 
saa  at  Kjællingen  blev  ret  fornöiet.  Den  Mand  var  Bi- 
skoppen selv;  han  havde  et  godt  Haandelav  til  alt 
sligt,  og  dette  er  blevet  fortalt  som  et  Exeropel  paa 
hans  Nedladenhed.  Han  var  i  Odde^  Vinteren  over, 
hvor  Sæmund  og  han  forligtes  meget  vel.  Derimod 
hörte  man  aldeles  intet  til  Arnbjörn  eller  lijins  Reise« 
selskab,  hvilket  forekom  Folk  underligt,  og  saaledes 
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allveL     En  til  peirra  Arnbjarnar  spurðlst  (ekki),  ok 
Jotti  pat  undarligty    ok  líðu  svá  nokkur  sumur. 
ÆlluSu   peir  biskup  at   hann   mundi    kominn  lil 
Grænlands.      Um  samarit  eptir  fóru  |>eir  biskup 
ok  Einarr  af  íslnndi,    ok  komu  við  Grænland    i 
Eiríksfjörð,  ok  toku  memi  við  peím  allvel,  spúrðu 
peír  |>á  enn    ekki   til    Arnbjarnar;    geríist  nú   á 
umræða   mikil  at  |>eir  inuní  týnzt  hafa.      Bískup 
setti  stól  sínn  í  Görðunfiy  ok  réSst  J)ángat  til;  Var 
Einarr  ^honum  pá    mestr  styrktarmaðr,    ok   peir 
feðgar;  peir  voru  ok  mest  metnir  af  öUum  lands* 
mönnum  af  biskupi. 

.Arnhjorn  fannst  daufSr  ok  hans  menn*. 

2.  Sigurðr  hel  maðr  ok  var  Mjálsson,  grænlenzkr 
maSr;  liann  for  opt  á  liaustum  til  fángs  i  ubygðir; 
hann  var  sægarpr  mikill ;  ^eir  voru  XV  saman. 
peir  komu  um  suniarit  at  jöklinum  Hvítserk,  ok 
höfðu  fuhdit  nokkurar  eldstóar  manna  ok  enn 
nokkurn  veiðiskap.  pá  mælti  Sigurðr:  hvárs  eru 
J)ér  A'isari  at  hverfa  aptr,  e8r  fara  lengra ;  er  nu 
ckki  sumars  mikil  eptir,  en  fárig  voröit  lítit.  Há* 
setar  kvoðust  fúsari  aplr  at  bverfa,  ok  sögðu 
mannliættu  mikla  at  fara  ura  slór^örSu  tmdir 
jöklum,  Hann  kvaí  pat  salt:  en  svá  segir  mer 
liugr  um,  at  eptir  muni.  et  meira  fángit,  ef  J>ví 
náir.  peir  báðu  hann  ráða,  kvoðusr  lengi  bans 
/orsjá  lilítt  liafa,  ok  pó  vel  gefizt.      Honum  kveSst 
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forlob  nogle  SoQiinere.  Biskoppen  og  hans  Reisesel- 
skab troede  at  de  allerede  vare  ankomne  til  Grönland. 
Næste  Sommer  afreiste  Biskoppen  og  Einar  fra  Is- 
land og  kom  til  Grönland  4  Erlksf jorden,  bvor  Folk 
toge  særdeles  vel  mod  dem.  Da  spurgte  man  intet 
videre  til  Arnbjörn,  og  Folk  begyndte  da  alminde- 
lig at  tale  om,  at  banogbansMandskabmaattevære 
forliist  Biskoppen  anlagde  sin  Bispestol  paa  Garde^ 
og  tog  sit  Ophold  der.  Einar  og  hans  Fader  ydede 
ham  kraib'gst  Hjælp  af  alle,  ligesom  de  og  blandt  alle 
Landets  Indbyggere  bleve  mest  ærede  aF  Biskoppen. 
Arnhjbrn  og  hans  Mænd  fandtes  dode. 
2.  En  grðnlandsk  Mand  hed  Sigurd  Njalsön.  Han 
drog  tit,  især  om  Efteraaret,  paa  Fangst,  til  Ubygder- 
ne; han  var  en  stor  Sömand ;  ban  ogbansFolkvare 
15  sammen  paa  et  Tog.  £n  Sommer  kom  de  til  Jo« 
kelen  Hvidserk^  hvor  de  fandt  nogle  jidsteder,  an- 
lagte afMenneskcr,  og  nogen  Leiligbed  til  Fangsten. 
Da  sagdeSigurd:^/ril  hvilket  havel  nu  mest  Lyst,  en« 
ten  til  at  vende  tilbage  eller  drage  længere  frem ;  me« 
get  er  nu  ikke  tilbage  ai  Sommeren,  men  vor  Fangst 
er  kun  bleven  ringe.^^  Skibsfolkene  svarede,  at  de  hav« 
destdrreLyst  til  at  vende  tilbage,  og  sagde  at  deivar 
meget  farligt  for  Menneskenes  Liv  at  krydse  i  destore 
JFjorde  under  Isbjergene.  Han  tilstod  at  det  var  sandt, 
^^men,^^  lagde  han  til,^^det  åbner  mig  dog,  at  den  störste 
Fangst  er  tilbage,  hvis  den  kun  kan  naaes.  De  bade 
ham  selv  raade,  og  sagde,  at  de  længe  havde  sat  Lid 
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meira  um  at  lialda  fram,  ok  svá  var  gert.     Stein- 
|)órr  liét  maSr,  er  á  skipi  peirra   var;    hann  tok 
til  orða :   dreymdi  mik  i  nott,  Sigurðr,  sagðl  hann, 
ok   muo  ek  segja  }>ér  draumion ;  nii  er  ver  for- 
um  á  íjörSinn    {)enna    enn    miklai    pottumst  ek 
kominn  i  milli  bjarga  nokkurra  ok  æpa  tU  bjarg^- 
ar  mer.      SigurSr  kvað   draum   meðallagi   góðan: 
ok  skyldir  {)U  |>ar  ekki  björg  undir  fotum  troða, 
ok  hitta  ekki  i  pann  einangr  at  pú  mættir  eig^i 
muoni    halda.       Stein|)órr    var  hcldr   ætimaðr   i 
skaplyii4i  ok  úforsjáll,    ok  er   peir  sæk  ja    inn   á 
fjorSinn^    på    mælti  Sigurðr:    hvart  er  sem   mer 
svDÍsti  at  skip  se  inn  á  íjörðínn.     peir  kváðu  svá 
vera.      Sigurðr  kvað  pat  tíðiodum  'mundu  gegna. 
Héldu  nú  siðan  iun  at,  ok  sá   at  skipit  var  sett 
upp  í  eino  áróS|  ok  g^rt  fyrir  ofan;  pat  var.mikít 
hafskip.      Síðan  gengu  peir  á  land,  ok  sá  skala, 
ok  tjald  skamt  fra.       på  mælti   SigurSr,  at  peir 
munu   tjalda    fyrst;   ok   er  nu  liðit  á  dag,  ok  vil 
ek  at  menn  se  kyrrlalir  ok  varúðgir ;  ok  sva  gerðu 
peir.      Ok   um  morgininn   gauga  peir/  ok  sjast 
um;   peir  sja  stokk  einn  hja  ser  ok  stóð  íbolöx, 
ok    mannshræ   hja.        Sigurðr  kvað  pann   mami 
viðion  höggit  hafa,.  ok     ha  fa    vorðit   vanmegion 
af  megri.      Síðan  gengu  peir  at  skalanum,  ok  så 
par  annat  mannshræ.     Sigurðr  kvaS  pann  gengit 
hafa,   meSan   hann  matli:    ok   munu   pe^sir  verit 
hafa   pjonustiimcnn    peirra.  er    i    skalanum    cm. 
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til  hans  Omhu ,  saaledes  ot  alt  var  gaaet  ret  godt. 
Han  erklærede  da  at  ville  helst  drage  videre  frem,  og 
del  blev  da  sat  i  Værk.  Een  af  Skibsfolkene  hed  Stein- 
dor;  han  udtrykte  sig  paa  iblgende  Maade:  ^^Jeg 
drömleiNat,  Sigurd,'^  sagde  han,  ^^en  Drönl,  som  jeg 
skal  fortælle  dig,  nu  da  vi  begynde  at  seile  over  denne 
store  Fjord;  jeg  synles  at  jeg  var  kommen  mellem 
nogle  3lore  Bjerge  (Klipper)  og  skreg  om  Hjælp.  Si- 
gurd sagde,  at  den  Drom  kun  var  maadeliggod :  gid 
du  kun  ikke  træder  din  egen  Bjergning  under  Fðd- 
der^^,  eller  kommer  i  den  Vaande,  at  du  ikke  kan 
holde  Munden  lukket.  Steindot  var  meget  heftig  af 
Sind  og  uforsigtig.  Da  de  kom  længer  ind  paa  Fjor- 
den, sagde  Sigurd:  ^^Er  det  vel,  som  mig  synes,  at  et 
Skib  ligger  der  inde  i  Fjorden  ?^'  De  andre  sagde  at  det 
varsaa.  Sigurd  sagde,'at  de  snart  vilde  faae  noget 
nyt  at  vide.  De  styrede  da  ind  efter  Fjorden,  ogsaae 
at  Skibet  var  sat  paa  Strand  i  (eller  ved)  Mundingen 
af  en  Flod,  og  et  Gjerde  opfort  oven  for  det.  Det  var 
et  stort  Havskib.  De  gik  der  paa  Land ,  og  saae  da  en 
stor  Hytte  og  et  Telt  kort  derfra.  Da  sagde  Sigurd,  at 
de  skulde  selv  opslaae  deres  Skibstel  t,  ^^thi  nu  er  Da- 
gen snart  forbi,  men  jeg  önsker  at  Folk  nu  holde  sig 
stille  og  bære  sig  forsigtig  ad,^^  hvilketdeogsaa  gjor- 
de. Næste  Morgen  gik  de  i  Land  og  saae  sig  om;  de 
saae  der  en  Tommerstok,  i  hvilken  en  Bulöxe  stod  fast, 
men  en  Mands  Lig  laa  tæt  ved  den.  Sigurd  sagde,  at 
den  samme  Mand  vistnok  havde  været  ved  at  hugge 
Tömmeret,men  var  bleven  afmægtig  af  Hunger.  Siden 

OrÖBlands  hiitoriike  Miadetamrker.    2  Biad.  (44) 
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Ox  la  ok  li  ja  pessum.     på  iuæltiSigurðr:  pal  kalla 
ek  ráð   at  rjufa  skalaoiiy  ok   lala  leggja  ut  daua 
af  likum   peiin    er   inni  eru  ok    yldu,    er'lengi 
muii  legtt  liafa,    ok   varist   menn   fyrir  at  verfe, 
|>viat  |>ess  er  ekki  litil  von  at  möonum  verði  at 
pví  meiiiy  ok  mjök   er   a  niot  eðli   manna;  |>6tt 
lik^ndi  sé  á  pvi,    at  menn  pessir  muni  oss   ekki 
illt  gera.      Slein|)órr  kvaS  slikt  undarligt  at  gera 
ser  mcira  fyrir  en  {>yrfti  |   ok  gekk  st  hurðinai  en 
J)eir   rufu   skalann.        Ok  er   Stei'n|)órr  gekk   lil, 
J>á   leít   Sigurðr   til   hans    ok   mælli:     allmjok  er 
manninum  brugiSit.      Hann  tok  pegar  qt  æpa  ok 
hlaupa,  en  |)eir  eptir,  félagar  bans;  hann  hieypr 
siðan  i  bamarrifu  nokkura »   |)ar  er  eing!  matti  al    . 
honum  komASt,  ok  par  fékk  hann  bana.     SiguriSr 
kvað  hann  of  berdreyman.     Síðan  rufu  peir  skal- 
ann,  ok  gerðu  eptir  pvi  sem  Sigurðr  mælli,   ok 
varð   peím    ekki   mein  at.      peir  så   par  i  skal- 
anum  menn  dauða  ok  fe  nii)cil.       på  mælti  Sig- 
urfir:  pat  synist  mer  ráð  at  per  hleypit  holdi  af 
beinum  peirra  i   heitukötlum  peirra  er  peir  hafa 
alt  f  ok  er  svá  hægra  til  kirkju  at  færa,'ok  er  pat 
likast  at  Arnbjorn   muni    hér    verit   hafa,    pviat 
skip  pelta  annal  il  fagra,  er  hér   stendr  á  landí; 
heil  ek  heyrl  at  hann  hafi  alt ;  pat   var  höföaskip 
ok    steint    ok .  mikii    gersemi.        Kaupskipit    var 
brotil  mjökneSan,  ok  kvaðst  Sigurðr  æila  at  pat 
mundi  al  engum   nyijum    vería.       peir    laka  or 
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gik  de  til  Hytten  og  sane  der  (ved  den)  et  andet  Menne- 
ske-Lig. Sigurd  sagde^at  han  havde  gaaet  saa  længe 
som  del  havde  været  ham  mueh'gt,  ^^og  disse  have  vel 
været  Tjeneslekaiie  hos  dem  som  ere  inde  i  Hytten." 
En  Öxe  laae  ogsaa  ved  ham.  Da  sagde  Sigurd :  ^^Det 
ermitRaady  at  Taget  tages  (brst  af  Hytten^  foratDua« 
sten  af  de  Lig,  som  ere  der  inde,  og  formodentlig  læn- 
ge have  ligget  i  Forraadnelse,  kan  trække  ud ;  man 
maa  derfor  med  Forsigtighed  söge  at  undgaae  den, 
thi  det  er  meget  at  befrygte,  at  Folk  faae  Skade  af  sligt, 
som  saa  meget  strider  mod  (levende)  Menneskers  Na« 
tur,  endskjöntder  ellers  er  Sandsynlighed  for,  at  dis- 
se Mænd  ikke  skulle  tiUbie.os  noget  OndL'^  Steindor 
sagde,  atsaadant  noget  var  underligt,  at  man  skulde 
anvende  stor  re  Umage,  endfornödent  var,  ogsögteat 
stode  Ðören  ind,  medens  de  andre  toge  Taget  af  Hyt- 
ten. Da  Steindor  gik  ud,  saae  Sigurd  til  ham  og  sagde : 
^^Det  Menneske  har  meget  forandret  sig.^^  Steindor  be- 
gyndte strax  at  skrige  og  löbe,  men  hans  Kamerader 
lob  efter  ham.  Han  sprang  ned  i  en  Klipperift ,  hvor 
ingen  kunde  komme  til  ham,  og  der  fik  han  sinDöd. 
Sigurd  sagde,  at  hans  Drömme  havde  været  alt  for 
klare  at  udtyde.  Derefter  aftoge  de  Hyttens  Tag,  og 
bare  sigad  paa  denMaade  som  Sigurd  havde  anord- 
net, og  de  fik  ikke  heller  nogen  Skade  deraf.  De  saae 
inde  i  Hytten  döde  Mænds  Lig  og  meget  Gods.  Da  sag- 
de Sigurd :  ^^Det  forekommer  ipig  raadeligst,  at  I  læg- 
ge Ligene  i  de  Kjedler  som  have  tílhört  de  Áfdöde, 

méd  kaagende  Vand,  for  at  Kjödet  saaledes  kan  skil- 

(44*) 
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sjuiminn,  en  brendu  skipit,  ok  hðfáu  hlaSna  ferj- 
iina  or  óbygðum,  eptlrbátinn  ok  höföaskipit. 
peir  kvomu  ibygðina/  ok  fundu  biskup  iGorducn, 
ok  sagði  Sigurðr  bonum  tí5índin  ok  íjárfiindinn ; 
iiíí  kann  ek  ei  annat  at  sja,  sagði  bann,  enn 
fat  fe  Jþeirra  muni  bezt  koinit  er  bQinum  peirra 
fylgir,  ok  efek  á  á  nokkuru  ráð^lþá  vil  ek  at  svá 
fié.  Biskup  kvaS  bann  vel  bafa  me5  farit  ok 
vitrliga^  ok  pat  mæltu  allir.  Mikit  fe  fylgði  lík« 
nm  peirra.  Biskup  kvaS  gersemi  raikla  vera 
l^f^askipit.  Sigurðr  kvaS  ok  |)at  sannligast,  at 
|)at  færi  til  staSarins  fyrir  salum  peirra,  Öðru 
fé  skiptu  peir  með  ser,  er  fundit  böíSu,  at  græn- 
lenzkum  lögum.  Ok  er  pessi  tíðindi  konm  fil 
Noregs,  på  spurSl  pat  så  maðr  er  Özsor  bet,  ok 
(var)  systurson  Arnbjarnar,  ok  fleiri  menn  voru 
peir  á  pví  skipi,  er  sina  frændr  böföu.  mist, 
ok  væntu  til  greitlu  um  féið.  peir  koiilu  i 
Eireksfjörð,  ok  sottu  menn  til  fundar  við  pá  ok 
slógu  kaupum.  Síðan  tóku  menn  ser  vistir. 
Ozsorr  stjrimaiSr  fór  i  GarSa  til  biskups,  ok  var 
par  ura  vetrinn.  Í  Vestri-byg8  var  på  annat 
kaupskip,  par  var  Kolbeinn  porljotsson,  norrænn 
maftr;  hinu  priðja  skipi  ré8  sa  maðr  er  Her- 
mundr  bet,  ok  var  Koðransson,  ok  porgils  broSir 
bans,  ok  böföu   mikla  sveit  manna. 
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les  fra  Benene,  hvilke  det  da  vil  blivelettere  atfóretil 
Kirke;  jeg  anseer  det  for  rimeligt,  atdeterArnbjörn, 
som  er  landet  her;  thi  det  ene  sk jönne  Skib ,  som 
staaer  her  oppe  paa  Landet,  har  jeg  hörtat  han  har 
eiet"  Det  var  et  stort  Skib  med  Gallion  og  Bill^dhug- 
gerværk^^,  malet,  og  en  stbrKostbarhedj  Handels- 
skibets nederste  Deel  var  ganske  sønderknust,  og  Si- 
gurd sa^de  at  han  troede  ikke  at  det  kunde  blive  til 
nogen  Nytte.  De  togeSömmene  ud  af  dette  Skib,  og 
opbrændte  det,  men  seilcde  fra  Ubygderne  med  deres 
eget  Farlöi,  Skibsbaaden  og  det  store  Skib.  De  kom 
til  Bygden,  og  besögte  Biskoppen  i  Garde.  Sigurd  for- 
lahe  ham  Nyhederne  og. Godsets  Opdagelse.  ^4Nu'' 
sagde  haii,  ^^kan  jeg  ikke  indsee  andet,  end  at  det  af 
deres  Gods  anvendes  bedst,  som  iolger  med  deres 
Been,  og  hvis  jeg  kan  raadc  over  noget  heraf,  vil  jeg 
at  det  skal  blive  derved.^^  Biskoppen  sagde  at  han 
havde  baarei  sig  vel  og  viselig  ad,  og  del  samme  sagde 
alle  andre.  Meget  Gods  fulgte  med  de  Afdödes  Lig. 
Biskoppen  sagde  at  Gallionskibet  var  en  stor  Kostbar- 
hed. Sigurd  svarede,  at  del  og  var  billigst  at  det  faldt 
lil  Bispestolen  for  deres  Sjæle.  Andet  Gods  skiftede 
Finderne  mellem  sig  selv  efter  grönlandske  Love^^ 
Da  disse  Tidender  spurgtes  til  Norge,  Iiortes  de  og  af 
en  Mand  som  hed  Össur ,  og  var  Arnbjöras  Söster- 
sön ;  han  og  flereMænd,  som  havde  mistet  deres  Slægt- 
ninge, udrustede  et  Skib  og  haabedc  at  Godset  der 
vilde  blive  dem  indhændiget.  DekomindiEriksfjor* 
den,  ogFolksögte  til  dem,  og  de  dreve  Handel  ind- 
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Fra  Ozsori  ok  biskupi. 

3.  Um  velrinn  kom  Auzsor^  ot  maliviS  biskup, 
at  hann  ætti  |)ángat  féván  eptir  Arnbjom 
frænda  sinn,  ok  beiddi  biskup  par  gera  greíða  á 
bæði  fyrir  sína  hönd  ok  annarra  manna.  Biskup 
kvaðst  íe  tekit  hafa  eptir  grænlcnzkum  lögam 
eptir  slíka  atburði;  kvaðst  petta  etki  gerl  hafa 
með  einræði  sitt^  .kvað  pat  makligast  at  |>at  fé 
færi  peim  til  sáluhjálpar  er  aflat  köfðu,  ok  ttl 
peirrar  kirkju,  er  bein  peiira  voru  at  grafíoy 
sagði  J>at  manndómsleysí  at  kalla  nú  til  fjár 
pess.  Siðan  vildi  Auzsur  ekki  vera  i  Görðiiin 
með  biskupiy  ok  íor  til  sveitúnga  sinna/  ok 
héldu  sik  svá  allir  samt  um  vetrínn.  Um  voríl 
bjó  Özsur  mál  til  pings  pei^ra  Grænlendínga ,  ok 
yar  pat  ping  í  Görðum ;  kom  par  biskup  ok  Ein- 
aíT  Sokkason,  ok  böföu  peir  fjðlraenni  mikit. 
Özsur  kom  par  ok  skipverjar  hans.  Ok  er  domr 
var  settr,  par  gekk  Einarr  at  domi  með  Qölmeaní, 
ok  kveSst  ælla  at  peim  mundi  crfilt  at  eiga 
viS  utlenda  mcnn  i  Noregi,  ef  sva  skyldi  par: 
viljura  ver  pau  log  hafa,  er  hér  ganga,  sagði 
Einarr,   ok   er  dqmrinn   fór    ut,  náðu  Austmena 


*)  Det  er  mærhelifj  nok  at  dette  Egennavn  i  Flatobogen  snart 
hegynåer  med  O,  snart  i  dets  Sted  med  Au  (eller  Av),  ligeaouå 
ogf  som  bekjendt,  en  saadan  vaklende  Skrivemaade  for  den  sam^ 
ms  Lyd  hyppig  forekommer  baadt  i  ældre  og  nyere  islandske 
Skrifter  i  dertil  kommer  af  ö  meget  tit  i  de  ældre  blot  udtryk^ 
kes  ved  o. 
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byrdes.  Derefter  valgte  de  sig  Opholdsteder.  Skibs- 
jföreren  Össur  tog  til  Garde  til  Biskoppen,  og  blev  der 
om  Vinteren.  I  Vesterbygden  var'der^a  et  andet 
Handelsskib,  og  Kolbeki  Thorljotson,  en  norsk 
Mand^^  Det  tredie  Skib  anfbrtes  af  Hermund  Kodran« 
sön^^  og  hans  Brodér  Thorgils;  de  havde  et  talrigt 
Mandskab. 

Om  Ossur  og  Biskoppen. 
3.  Om  Vinteren  kom  Ossur  til  at  tale  med  Biskop- 
pen derom,  at  han  havde  Arvegods  i  Vente  efter  sin 
Slægtning  Arnbjörn ,  o^bad  Biskoppen  om  at  af- 
hænde det  til  ham,  baade  paa  hans  egne  og  andt*e 
Mænds  Vegne.  Biskoppen  sagde  at  han  havde  taget 
mod  Godset  efter  grönlandske  Love^  om  slige  Til- 
fælde, samt  at  han  ikke  havde  været  eneraadig  her- 
om^^,  og  at  det  var  billigt  at  detGods  anvendtes  til  dets 
Erhververes  Salighed  og  til  den  Kirke,  hvor  deres 
Been  vare  begravne,  hvorimod  det  var  umandigt  nu 
at  gjöre  Fordringer  paa  saadant  Gods.  Derefter  vilde 
Ossur  ikke  blive  længere  paa  Garde  hos  Biskoppen, 
men  bej^av  sig  til  sine  Skibskammerader,  og  de  vare 
alle  sammen  Resten  af  Vinteren.  Om  Foraaret  an- 
lagde Ossur  Sag  mod  GrÖnlænderne  paa  et  Thing, 
som  holdtes  i  Garde;  der  kom  Biskoppen  og  Einar 
Sokkesön  med  et  meget  talrigt  Fölge.  Össnr  kom  dei- 
ogsaa  med  sit  Skibsmandskab.  Da  Retten  var  sat,  gik 
Einar  til  Dommerne  med  mange  Folk,  og  sagde  at  det 
vist  vilde  falde  vanskeligt  for  dem^^  at  have  med 
udenlandske  Folk  at  gjöre  i  Norge,hvis  det  samme  var 
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« 

ekki  maluni  frani  at  koma,  ok  stukku  fra. 
Nu  likar  Özsori  illa,  J)ikkist  bafa  af  nyii^íag^ 
eu  fe  ekkiy  ok  varð  |>at  hans  úrræði  at  hano 
ferr  til ,  par  er  skipit  er,  pat  ið  steinda ,  ok  hjo 
or  tvö  borðy  sín.u  inegia  livart,  upp  fra  kilinum. 
Eplir  pat  fór  hann  til  Vestri-bygðar,  ok  hilti  J)á 
Kolbeiii  ok  Ketil  Kálfsson,  ok  sagði  peim  svá 
húit.  Kolbeinii  kvaS  usæmd  til  tekna,  enda  sagði 
hann  orræðit  ekki  gott.  Ketill  mælti:  fý>a  vil 
ek  pik  at  pu  ráðist  hingat  til  vor,  pviat  ek 
•hefir  spurt  fastmæli  biskups  ok  Einars;  en  pu 
munt  vanfærr  at  sitja  fyrir  tilstilli  biskups  en 
framkvæmd  Einars,  ok  verum  heldr  allir  sam- 
an.  Hann  kvað  pat  ok  likligast  at  pat  mundi 
af  ráðast.  par  var  i  sveit  oieð  peim  kaupmönn- 
um  Ísa-Steingrímr;  Özsur  for  pá  aptr  til  Kiðja- 
bergs;   par  hafði  hann  áðr  verit. 

f^ig  Özsorar. 

4.  Biskup  varð  reiðr  mjök ,  er  hann  spurSi 
at  sptUt  var  skipinu,  ok  kallar  til  sin  Einar  Sokk- 
ason,  ok  mælti:  nu  er  til  pess  at  taka,  er  pu 
hézt  meS  svardaga,  er  ver  forum  af  Noregi,  at 
refsa  svivirðing  staðarins  ok  hans  eigna  viS  på 
er  pat  gjörSu.  Nu  kalla  ek  Özsur  hafa  fyrir 
gert  ser,  er  hann  hefir  spillt  eign  vorri,  ok  sýot 
0  oss  i  ollum  hlutum  opektar  svip;  nu  er  ekki 
«t  dyliast  við,  at  mer  likar  ekki  svá  búit,   ok  ek 
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Tilfældet  der«  ^^Vi  ville  iblge  de  Love,  som  gjelde 
her^^  sagde  Einar ,  og  da  Retten  holdtes  kunde  Ost- 
mændene  ikke  faae  deres  Sag  fremmet ,  men  maatte 
vige  Pladsen.  Hermed  var  Össur  ilde  tilfreds,  da  han 
selv  syntes  at  han  her  havde  erhvervet  sig  en  Ydmy- 
gelse men  intet  Gods,  og  han  greb  da  til  den  Udvei,  at 
han  gik  til  det  Sted,  hvor  det  malede  Skib  laa,  og  hug 
to  Bræder  ud  af  det,  eetpaa  hver  Side,  li^e  over  for 
Kjolen.  Derefter  drog  han  til  Vesterbygden,  hvor  han 
traf  Kolbein  og  Ketil  Kalfsön^ ,  og  fortalte  dem  disse 
Tildragelser.  Kolbein  svarede,  at  Sagen  var  blevet 
uvedbörlig  behandlet^  ^^mendenlldvei,^^  sagde  han, 
^^som  blev  taget,  var  hellerikke  god.^^  Ketil  sa^de: 
^(  Jeg  vil  meget  raade  dig  Ul  at  du  tyer  hid  til  os,  thi  jeg 
har  hört  at  Biskoppen  og  Einar  have  indgaaet  et  fast 
Forbund  sammen,  men  du  vil  ikke  være  i  Stand  til  at 
modstaae  Biskoppens  Anslag  og  Einars  Driftighed, 
men  lader  os  heller  alle  holde  sammen.^^  Össur  sva- 
rede at  det  og  var  rimeligst,  at  denne  Beslutning  vilde 
blive  taget«  En  vis  Mand  kaldet  Is^teingrim^^,  var 
der  i  Kjöbmœndenes  Flok.  Össur  vendte  da  tilbage 
til  Kideberg^,  hvor  han  (or  havde  opholdt  sig. 

Össur^  Drab. 
4.  Biskoppen  blev  meget  vred  da  han  borte  at 
Skibet  var  blevet  fordærvet.  Han  lod  Einar  Sokkesön 
kaldf  til  sig  og  talte  ham  saaledes  til :  ^^Nu  maa  jeg  er- 
indre dig  om  det  edelige  Löfte  som'  du  aflagde,  da  vi 
reiste  fra  Norge,  at  hevne  Bispestolens  og  dens  Eien- 
dommes  skammelige  Forurettelser  paa  dem,  som 
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kalla  {>ik   eiSrofa,    ei  kyrt  er.       Einarr  svarar: 
ekki   er  |)efta   vel  gert,   herra;    en  mæla  munu 
pat  sumir  at  nokkur  rorkunn  se  á  við  Özsur,   svá 
miklu  sem  bann  (er)  sviptr,  f>ótt  eigi  sé  vel   í 
höndum  haft,     {>á   er    peir  sá    góða   gripi,     er 
frœndr  peirra  höföa  átt,  ok  náðu  ekki;  ok    veít 
ek  varla,  hverju   ek  skal  hér  um   heita.       peir 
skildu  faliga,  ok   var  reiðí  svrpr  á  bískupK      Ok 
pá  er  menn  sóttu  til  kirkjumessu'  ok  til    veizlu 
i  Lángancs,  var  biskup  par  ok  Einarr  at  veizl- 
unni.       Mart   folk  var  komit  til  tíðaý   ok  saung 
bfskup  mesdu.     par  var  kominn  ozsur,  ok  siá^ 
undir  kirkju  sunnan  ok   við  kirkju  vegginn,    ok 
talaði    sá  maðr  við  hann,  er  Brandr  hér,    ok    var 
pórSarson,   heimamaðr  bískups.     pessi  maðr  bað 
Özsur  vægja  til  við  biskup:  ok  væntir  ek,  sagði 
faann,  at  pá  muni  vel  duga,  en  n6  agir  við'svá* 
özsur  kvaðst  ekki  fá  pat   af  ser,  svá  ílla   sem 
við  hann  var  búit,  ok  áttu  peir  nú  um  petta  at 
tala«     pá  gengu  peir  biskup  fra  kirkju  ok  heim 
til  husa,   ok  var  Einarr  par   i  gongu.      Ok  er 
peir  koinu  fy  rir  skáladyrnar,   'pá  snerist  Einarr 
fra   fylgðínni,   ok    gekk   einn   i  burt   till  kirkju- 
gnrðsins,    ok  tok   öxi  or  liendi   tíðainanni  einum, 


*)  Originalen  har /ter  hloi  Vkm,  men  Udtydningen  kan  dog 
ikkø  hliife  tuivhom ,  skjont  Torfaiua  neppe  sjnes  at  haue  læU 
Ordet  saaledeej  see  hnM  kortfattede  latinske  Uddrag  af  vor 
Fortælling  i  hane  Groinlandia  8,  229. 
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have  gjort  sig  skyldte  deri;  nu  antager  jeg  det  for 
vist  at  Össur  har  forbrudt  sit  Liv,  da  han  har  fordær- 
vet vor  Eiendoniy  og  paa  alle  Maader  viist  sig  gjen- 
stridig  mod  os ;  nu  kan  jeg  ikke  fortie  det^  at  jeg  ikke 
er  fornöiet  med  at  det  skal  blive  herved,  og  jeg  anseer 
dig  for  en  Meeneder ,  hvis  alt  gaaer  rolig  aC^  Einar 
svarede:  ^^Dette  er  ikke  vel  gjort.  Herre ,  men  nogle 
ville  sige  at  Össur  kan  have  noget  til  sin  Undskyld- 
ning, da  man  har  skilt  ham  ved  saa  meget,  skjönt 
han  ikke  just  har  haaret  sig  vel  ad,  da  de  Folk  saae 
saa  store  Kostbarheder,  som  deres  Slægtninge  havde 
eiet,  og  kundeikkefaae  dem,  —  og  jeg  veed  neppe 
selv  hvad  jeg  bor  love  i  den  Henseende.^^  De  toge  en 
kold  Afsked  med  hinanden,  og  Biskoppen  havde  et 
vredladende  Udseende.  Da  Folk  samledes  ttl  Kirke- 
messe og  til  Gilde  paa  Langenœs^,  vare  Biskoppen  og 
Einar  der  sammen  i  Gjéstebudet.  Mange  Mennesker 
besögte  Gudstjenesten,og  Biskoppen  sang  selv  Messe. 
Össnr  var  ogsaa  kommen  der,  og  stod  sonden  for  Kir- 
ken, tæt  ved  dens  Væg,  og  talte  med  en  Mand  som  hed 
Brand  Thordsön ,  der  opholdt  sig  hos  Biskoppen. 
Denne  Mand  raadte  Össur  til  at  give  efter  for  Biskop- 
pen :  ^^Jeg  haaber/'  sagde  han,  ^^at  alt  da  vil  gaae  vel 
af,  roen  nu  er  der  Fare  paa  Færde.^^  Össur  svarede 
at  han  ikke  kunde  bringe  det  over  sit  Sind,  saa  ilde 
som  han  var  bleven  behandlet,  — >>  og  herom  vare  de 
i  dyb  Samtale.  Da  gik  Biskoppen  fra  Kirken  til  Gaar- 
densHuse;  Einar  var  med  i  hans  Fölge.  Da  de  kom 
til  Storstuens  Indgang,  vendte  Einar  sig  fra  Fölgef,  gik 
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ok  gekk  suðr  um  kirkjuna.      Özsur  stóð  par,  ok 
studdist    á    öxi    síiia.        Einarr  hjó  hano   þegar 
bana  hogg,   ok  gekk  inn  eptir  |>at,   ok  yoru  på 
borð   uppi.         Einarr    steig    undtr   borSit  gegnt 
biskupi,   ok  mælti  ekki  orð.      Síðau   gekk  bann 
Brandr   pór8arson  i  stofuna,  ok  fyrir  biékup,  ok 
mælti:  er  nokkut  tiðinda  sagt  yðr,  herra?     Bisk- 
up  kvað   ekki    spurt  hafa,   e8r    hvat  ségir  j)ú? 
Hann  svarar :   sigast  let  nu  einn  hér  uti.     Biskup 
mæjti :  hverr  veldr  pvi,  eðr  hverr  er  .fyrir  vorð- 
inn?      Brandr  kvað  pann  nær,   er  fra   kunni  at 
segja.      Biskup  mælti:    veldr   pu,  Einar ,   liffjoni 
Özsorar?     Hann  svarar:  J)vi  veldr  ek  vist.     Bisk* 
up   mælti:    eigi    eru    slik   verk  góö,    en   j)ó    er 
vorkmm  á.    Brandr  bað  at  |>vá  skyldi  Itkinu  ok 
^ý^oJ^  yfir«      Biskup  kvað  mundu    gefa  tom    til 
|>esSy   ok  satu  menn  undir  borðum,    ok  foru    at 
öllu  tómlígai  ok  fékk   biskup  svá  fremi  menn  til 
at  syngja  yfir  likinu,    en     Eitiarr  baS  Jiess,    ok 
kvað  |>at  sama  at  gera   pat  með  sæmd.     Biskup 
kvaðst  ætla  at  pat    mun  réttara    at    grafa  Jianii 
ekki  at  kirkju:    én  po  við  bæn  pina    skal  banu 
hér  jarSa   at    pessi   kirkju,    at   ekki   er  heimjlis- 
prestr,   ok    fékk    bann    ekki  fyrr   til  kennimenn 
yfir   at    syngja ,  enn    áðr   var   um  lik  buit       på 
mælti  Einarr:    nu  hafa    vorðit    i    slokki   brögð', 


■)  Rettet  som  en  Skrivéfeil,  istedenfor  hraug  (eller  brög),   der 
ikke  synes  at  give  nogen  Mening. 
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aliene  bort  til  Kirkegaardeo^  tog  en  Öxe  afHændeme 
paa  en  Mand,  som  var  kommen  derhen  for  atbivaane 
Gudstjenesten,  og  gik  sonden  for  Kirken.  Össurstod 
'  der,  og  stottede  sig  ved  sinOxe.  Einar  tilföiede  ham 
strax  et  dodeligt  Saar,  og  gik  derefter  ind ;  da  vare  Bor- 
dene dækkede^.  Einar  traadte  frem  for  Bordet^ 
lige  over  for  Biskoppen,  men  mælte  ikke  et  Ord.  Der- 
næst gik  Brand  Thordsön  ind  i  Stuen  til  Biskoppen, 
og  sagde :  ^^Har  man  sagt  eder  noget  nyt,  Herre  !^^  Bi- 
skoppen svarede  at  han  ikke  havde  hört  noget,  ^^hvad 
veed  du  vel  at  berette  ?^^  Han  svarede:  ^^Een  maatte  nu 
segne  her  uden  for?"  Biskoppen.spurgte:  ^^Hvo  vol- 
der det,  eller  hvem  har  det  truffet"  Brand  svarede  at 
den  var  i  Nærheden  som  kunde  fortælle  det.  Biskop- 
pen spurgte  da:  ^^ Voldte  du,  Einar,  Össurs  Död?" 
Han  svarede :  ^j  Vist  volder  jeg  den."  Biskoppen  sag- 
de: ^^Ikke  ere  slige  Handlinger  gode^^,  men  denne 
kan  dog  undskyldes."  Brand  bad  at  Liget  skulde 
vadskes  og  begraves  christelig.  Biskoppen  svarede  at 
han  vilde  give  Tid  dertil.  Imidlertid  sad  man  tilbords, 
men  tog  sig  kun  lidet  heraf,  og  Biskoppen  ligeledes, 
med  Hensyn  til  den  Foranstaltning  at  lade  synge  over 
Liget^,  men  Einar  bad  derom ,  og  sagde  det  vilde 
somme  bedst  at  det  blev  hæderlig  udfört  Biskoppen 
s  varede  derimod  at  han  troede  det  var  rigtigst,  at  Li- 
get ikke  blev  begravet  vedKirken,^^men  dog  skal  han, 
for  din  Bön^s  Skyld,  jordes  ved  denne  Kirke,  ved 
hvilken  ingen  Præst  boer", —  og  Biskoppen  tilsagde 
ingen  Præster  at  synge  over  Liget,  forend  det  var  ble- 
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■ 
ok  ekki  litt  af  jðra   lilstilli;   en  hér  eiga  |>6  hlut 

i  ofsameiiii  miklir,    ok  get    ek  at  storir  ufar  rist 

á  með  oss.     Biskup  kvaðst  vænta  at  nienn   munu 

jþessum    ofsa    af  ser    hriuda,    en   unna   sæmdar 

fjrir  mal  pelta  ok  umdæmis,  ef  ekki  væri   nie5 

ofsa  at  gengit 

Drap  Einars  Sokkasonar. 

5.  Tíðendi  pessi  spurSast,  ok  fréttu  pat  kanp- 
menn.  på  mælti  Ketill  Kalfsson:  ekki  for  (jarri 
getu  minniy  at  honum  mundi  höfuðgjamt  verJta. 
Maðr  liét  Simon,  frændi  Özsarar,  roikill  maðr 
ok  sterkr.  Ketill  kvaS  vera  mega,  ef  Simon 
fylgði  atgerfi  sinni,  at  hann  mun  muna  drap 
Ozsorar  frænda  sins.  Simun  kvaðst  'þsœ  eígi 
mundu  ferltg  orð  um  hafa.  Ketill  let  bua  skip 
Jæirra,  ok  sendi  menn  á  fond  Kolbeins  stýr- 
imannSy  ok  sagði  honum  tíðendin:  ok  segit  hon- 
um sva,  at  ek  skal  fara  með  máli  á  headr  Ein- 
ari,  í)ví  mer  cru  kunnig'  grænlenzk  log,  ok  er 
ek  búinn  til  yið  |>á;  höfum  ver  ok  mikinn  liðs 
kost,  ef  at  oss  kemst.  Simon  kyaSst  yilja  Ket* 
ils  ráðum  framfara.  Siðan  fór  hann,  ok  hitti 
Kolbein,  sagði  honum  vigit,  ok  J^ar  til  or^ 
sending  Ketíls^  ok  |>eir  skyldu  snuast  með^lið- 
yeizlu  yiS  Ja  or  Vestri-bygð ,    ok  sækja  til  'þíogs 


')  retiet  is f eden f pr  den  aabenbare  Skrtpefeil  Kolbeins. 
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vet  iibrt  Ligklæderne.  Da  sagde  Einar :  jHer  ere 
Kunstgreb  skete  i  enFart^vistnok  for  en  ikke  ringeDeel 
ved  eders  Anslag,  men  nu  have  vi  med  overmodige 
Modstandere  at  gjöre,  og  det  aner  mig,  at  store  Ulyk« 
ker  snart  reise  sig  iblandt  os/'  Biskoppen  svarede, 
at  han  haabede  at  man  vilde  tilbagevise  det  Overmod, 
men  tilbyde hæderligErstathingogVoldgiftskjendelse 
for  denne  Sag,  om  d^n  ikke  anlagdes  altfor  voldsomt. 

Einar  Sokkesons  Drab. 
5.  Disse  Tidender  rygtedes  og  Kjobmændene 
spurgte  dem.  Da  sagde  Ketil  Kalfsön :  ^^Det  gik  ikke 
meget  anderledes  end  jeg  spaaede,  at  han  satte  sit 
Hoved  i  Vove."  Simon,  Össurs  Frænde,  var  en  stor 
og  stærk  Mand.  Ketil  sagde  det  kunde  være  mueligt, 
at  Irvis  Simon  bar  sig  ad  som  han  var  rask  til,  han  da 
nok  vilde  huske  sin  Slægtning  Össurs  Drab.  Simon 
svarede  at  han  ikke  vilde  tage  sig  deraf  med  store  Ord. 
Ketil  lod  deres  Skib  udruste^,og  sendte  Bud  til  Skibs- 
føreren Kolbein ,  for  at  lade  ham  vide,  hvad  der  var 
sket,  ^^og  siger  det  til  ham,  at  jeg  vil  anlægge  et  Sögs- 
maal  mod  Einar,  da  de  grönlandske  Love  ere  migbe* 
kjendte,og  jeger  bered  tpaa  at  mode;  vi  have  og  an- 
seeligt Mandskab,  hvis  vi  kun  kan  faae  det  samlet.^' 
Simon  sagde  at  han  var  villig  til  at  fölge  Ketils  Biiad. 
DereAer  tog  han  afsted  og  traf  Kolbein,  samt  fortalte 
ham  Drabet  og  Ketils  Budskab,  at  de  vilde  komme 
ham  til  iSjælp  fra  Vesterbygden  og  sb^e  til  Grönlœn« 
derttes (almindelige) Thing. Kolbein  svarede:  at  han 
vist  vilde  komme,  naar  han  blot  kunde,  samt  at  det 
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|>eirra  Grænlendinga.  Kolbeinn  kvaðst  konfia 
mundu  at  vissu,  ei  liann  mætti;  ok  kvaðst  TÍlja 
at  Grænlendínguiu  yrði  pat  eigi  hagkeypi  at 
drepa  menn  peirra.  Ketill  tok  pegar  mal  af 
Simuniy  ok  fór  meS^  nokkura  sveit  manna ,  en 
sagði  at  peir  kaupmenn  skyldu  halda  skjotl 
eptir:  ok  liafit  varning  með  y8r!  Kolbeinn  fór 
Jegar  er  honum  kvomn  pessi  orð,  ba8  ok  fé- 
laga  sina  fara  til  pings,  ok  kveðst  |>á  bafa  svá 
mikla  sveit  y  at  uvist  væri  at  Grænlendingar  sæti 
yfir  lut  peirra.  Nu  bittust  |>eir,  Kolbeinn  ok 
Ketilly  ok  bííru  ráð  sin*  saman;  hvartveggi  peirra 
var  gilldr  maSr.  Nu  fóru  peir,  ok  bægSi  peim 
veðr,  ok  komast  bo  fram,  ok  böfSu  mikla  sveit 
manna,  en  pó  minni  enn  peir  bugðu.  Nu  komu  ' 
menn  til  j>ings.  Sokki  var  par  kominn  pórísson. 
Hann  var  vitr  mair,  ok  var  på  gamall,  ok  mjðk 
tekinn  til  at  grra  um  mal  manna;  bann  gengr 
á  fund  peirra  Kolbcins  ok  Ketils,  ok  kvaðst 
vil  ja  leita  um  sætlir; .  vil  ek  bjóðast  til,  ségir 
bann,  at  gera  i  milli  ySvar,  ok  pott  mér  se 
meiri  vandi  á  við  Einar,  son  minn,  på  skal 
pat  pó  um  gera  er  mér  ok  öðrum  vitrum  monn- 
um  lizt  nær  sanni.  Ketill  kvaðst  ætla,  at  peir 
roundi  malura  fram  balda  til  måls  fyllingar,  en 
fyrir  kveðast  ekki  al  taka  sættir:  en  pó  er  ört  at 
gengit  við  oss,  en  böfum  ekki  vanizt  pvi  bér 
til  at  minka    vorn    blut.      Sokki    kveðst   ætla   at 
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var  hans  Önske  at  Grönlændenie  ikke  skulde  Qnde 
Fordeel  ved  at  dræbe  Östmændenes  Folk.  Ketil  lod 
da  Simon  strax  overdrage  Sogsmaalettilsig,  og  tog 
afsted  med  en  Trop,  men  bad  sige  til  de  andre  K job- 
mænd, at  de  skulde  folge  snart  bagefter,  ^^og  bringer 
kun  eder^  Varer  med.^^  Da  Kolbein  fik  dette  Budskab^ 
tog  han  strax  afsted,  og  bad  sine  Staldbrödre  drage  til 
Thinget,  da  han  nok  vilde  have  et  saa  stort  Folge,  at 
det  vilde  blive  uvist  om  Grönlændeme  kunde  faae 
Bugt  med  dem.  Kolbein  og  Ketil  traf  snart  hinanden, 
og  oplagde  Raad  sammen ;  begge  vare  de  dygtige 
Mænd.  De  toge  da  afsted,  men  Yeirliget  var  dem  til 
Hinder,  dog  kom  de  endelig  og  havde  et  talrigt  Mand* 
skab,  men  ikke  saa  mange  Folk  som  de  havde 
gjort  Regning  paa  ^.  Saaledes  kom  de  til  Thinget. 
Sokke  Thorersön  var  allerede  kommen  der.  Han  var 
'  en  viis  og  bedaget  Mand,  og  blev  hyppig  valgt  til 
at  behandle  Rettergangssager:  Han  gik  til  Kolbein 
og  Ketil,  og  sagde  til  dem,  at  han  vilde  söge  at  opnaae 
Forlig;  ^^ Jeg  byder  mig  tO,"^^  sagde  han,  ^^atpaa* 
k  jende  Sagen  mellem  eder,  og  sk  jönt  det  kunde  være 
vanskeligt  nok  for  mig,  ved  det  Einar  er  min  Son,  saa 
skal  Kjendelsen  dog  falde  saaledes  ud,  som  det  synes 
mig  og  andre  vise  Mænd  at  være  billigt.^^  Ketil  sva- 
rede^ at  han  troede^  at)hanog  hans  Medforbundne 
vilde  forfölge  Sagen  til  dens  lovlige  Fuldbyrdeke, 
men  ikke  derfor  forsværge  at  indgaae  Forlig;  ^^dog 
har  man  behandlet  os  temmelig  haardt,  men  vi  have 
hidindtil  ikke  været  vante  til  at  lade  os  kue."^  Sokke 

Grðalnds  birtMltkt  MIsdcsMsrkør.   9  Bbid.  (45) 
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|>eir  munu  ekki  jafnt  at  vigi  staoda,  ok  kyað 
uvist  at  peir  feugi  meiri  ss&md,.  |>6  hann  dæmdi 
ekki.  Kaupmenn  gengu  at  domi ,  ok  hafSi  Ketill 
mal  frami  á  hönd  Einari.  pá  mælti  Einarr: 
|)at  mun  víða  spyrjast^  ef  |)eir  hera  oss  hér 
niálum ,  ok  gekk  at  dóminum ,  ok  hleypir 
upp  ok  fengu  |>eir  ekki  haldit.  på  mtelti  Sokki : 
kostr  skal  enn  |)ess  er  ek  hauð  at  sættast,  ok 
gera  ek  um  malit«  Ketill  kveðst  æda,  at  ^at 
mundi  nu  ekki  verSa,  er  |>u  leggr  til  yfirboða 
'þsíiy  er  ^ó  er  hinn  sami  újafnaðr  Einars  um 
|>etta  mal,  ok  skildu  at  |)vi.  'En  |>vi  komu  kaup- 
menn ekki  or  Vestri-hygS  til  J>ings,  at  fa  var 
andviSri ,  er  |>eir  voru  hunir  með  11  ski^um.  En 
at  miðju  sumri  skyldi  sætt  gera  á  Eiði.  pá  komu 
|>eir  kaupmenn  vestan,  ok  lögðu  at  víð  nes 
nokkuty  ok  hittust  |)eir  |>á  allir  samap,  ok  åUu 
stefnu.  på  mælti  Kolbeinn,  at  ekki  skyldi  sva 
nær  hafa  gengit  um  sættirnar,  ef  |)eir  hefti  allir 
samt  veril:  en  pat  |)ikki  mer  nu  ráí,  at  ver 
farim  allir  til  fessa  fundar  með  slikum  faungum 
sem  til  eru;  ok  sva  var  at  |>eir  foru,  ok  leyndust  i 
leynivogi  einum  skamt  fra  biskupsstoUnum.  pat  bar 
saman  at  biskupsstolinumi  athringði  til  hamessu, 
ok  |>at  at  Einarr  Sokkason  kom.  Ok  er  kaupmenn- 
irnir  heyrðu  |>ettay  ])á  sögðu  |)eir  at  mikla  skyldi 
gerg  virSing  tilEinars,  athringja  skal  i  mot  honura, 
ok  kváðu    slíkt  mikil  endemi,    ok  ur5u  illa    vi& 
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svarede  y  at  ban  troede  at  deres  Antal,  naar  det  kom 
til  Kamp,  ikke  vilde  være  lige,  og  at  det  var  uvist  at 
deres  Hæder  blev  större,  om  ban  end  ikke  kom  til  at 
paakjende  Sagen.  .Kjöbmændene  gik  til  Retten,  og 
Ketil  indklagede  for  den  sin  Sag  mod  Einar.  Da 
sagde  Einar:  ^^Det  vil  rygtes  vjdl  omkring,  at  de  har 
anfaldt  os  med  Sögsmaal.^^  Han  gik  derpaa  til  Retten, 
og  adsplittede  den,  saa  at  de  Fremmede  ikke  kunde 
komme  til  Orde^.*  Da  sagde  Sokke :  ^^Endnu  skulle 
I  kunne  vælge  deKaar,jeg  (or  bar  tilbudet,  og  ind« 
gaae  Forlig,  paa  den  Maade,  at  jeg  paakjender  Sa- 
gen^\  KetU  svarede ,  at  det  var  bans  Mening  at  det 
ikke  kunde  tages  i  Betragtning,  ^^bvad  du  vil  byde  os 
som  Erstatning,  da  Einars  voldsomme  Ubilligbed  i 
denne  Sag  dog  stedse  bliver  deasamme.^'  Saaledes 
skiltes 'de  den  Gang  ad.  Kjöbroændene  kunde  ikke 
komme  fra  Vesterbygden  tilThioget,  af  den  Aarsag, 
at  Modvind  indtraf,  da  de  vare  seilfærdige  med  deres 
tvende  Skibe.  Ved  Midsommer^  skulde,  efter  Aftale, 
et  Ført  ig  indgaaes  pa  a  Eide'^.  Da  kom  K  jobmændene 
vestoð  fra,  og  ank  rede  vedet  Næs;  de  traf  der  alle- 
sammen  binanden  og  boldt  fælles  Stevnemöde.  Da 
sagde  Kolban  al  der  ftirikke  skulde  bave  været  saa 
nær  ved  Forlig,  hvis  de  havde  alle  været  samlede, 
^^men  det  tykkes  mig  nu  raadeligt,  at  vi  alle  drage  til 
dette  Mode  med  al  den  Udrustning  som  kan  baves^\ 
og  dette  blev  sat  i  V ærk,men  de  toge  afsted,  og  skjulte 
sig  i  en  afsides  Vig  kort  fra  Bispestolen;  det  traf  ind 

paa  een  Gang  at  der  ringedes  til  HöimessepaaBispe- 

(45*) 
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Ketill  mælti:  verSil  ekki  illa  við  ^tta,  ^víat  STá 
Riætti  at  berast,  at  þetta  yrðí  at  líkhnogíngUy  áðr 
kveld  kæmi.  Nu  komu  |>eir  Einarr,  ok  settusl 
iiiör  i  brekku  eÍDDÍ.  Sokki  lét  fram  gnpi  tíl 
virðÍDgar,  ok  J)á  er  til  gjalds  voru  ætlaðín  Ket- 
ill mælti:  |»at  vil  ek  at  við  Hermundr  KoSrans- 
son  YÍrðim  gripina.  Sokki  kvað  svá  vera  skyldu. 
Simon,  frændi  Özsorar,  sýndi  á  sér  úpektar  SYÍp^ 
ok  reikaði  bjá,  meðan  grípa  gjaldit  var  sett. 
Síðan  var  framborin  spángabrynja  eín  forn. 
Simon  mœlti  {>á:  svívirðlíga  er  slíkt  boðit  fyrir 
slikan  mann  sem  Özsur  var,  ok  kastaSí  brynj- 
unní  á  vöUinn  á  burt,  ok  gekk  upp  at  Jieim,  er 
l^eir  sátu  í  brekktinni.  Ok  er  J>at  sá  J)eir  Græn- 
lendingar,  ]>á  spretta  peir  upp,  ok  horfSu  for* 
brekkis  ok  i  móti  honum  Simoni  j  ok  |>ví  næst 
gekk  Kolbeinn  upp  bjá  f>eim,  er  peir  orHSu*  aU- 
ir  írkj  ok  slæst  á  bak  |)eimy  ok  fór  einn  frá  sín* 
um  mönnum,  ok  var  pat  jafnsnemma  at  hana 
komst  á  bak  Einari,  ok  hjó  með  öxi  miUi  herða 
honum,  ok  Einars  öx  kom  i  4iöfuð  Simoni,  ok 
fengu  báðir  bana  sár.  Einar  mælti  er  hann  féll: 
sUks   var   at   von.       Síðan   Ijóp  pórðr  fóstbróðir 


')  or^u  er  htr  aahenhare  det  tamme  som  dei  nysan/orte 
horffðu;  end  et  tydeligt  Bépiie  paa  den  i  Oldekrif terne  eaa  tidi 
forekommende  vaklende  Skripemuade:  saaledes  elideree  ellers  h 
undertiden  foran  Foealen\  ai  p  og  t  afpexle,  midt  i  Ordena 
(hvor  det  eidste  dog  er  rigtigst)  er  mere  hekjendt* 
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Stolen,  og  at  Eioac  SokkesÖn  kom  detíSl.,  Da  Kjöb- 
niœndene  hörte  det,  sagde  de  at  Einar  vederfores  en 
stor  Ære ,  naar  der  ringedes  med  Klokkerne  for  at 
tage  imod  ham'^  og  sagde  at  sligt  var  en  stor  Skam, 
siaitnt  yttrede  deres  Vrede  derover.  Ketil  sagde :  ^^Tager 
kun  dette  ikke  saa  ilde  op,  thi  det  er  vel  muligt,  at 
dette  kunde  blive  til  en  Ligringning,  inden  Aftenen 
kommer/^  Dernæst  kom  Einar  med  sitFölge ;  de  satte 
sig  ned  paa  Skraaningen  af  en  Bakke.  Sokke  frem- 
lagde forskjellige  Lösöre  til  Vurdering,  bestemte  til 
Erstatningen^.  Ketil  sagde:  ^^Jeg  önsker,  at  Her- 
mund og  jeg  skulle  vurdere  Godset^*  Sokke  tilstod 
det  Simon,  össurs  Frænde,  gav  sig  en  fortrædelig 
Mine,  og  vankede  deromkring,  medens  Lösörets  Af* 
hændelse  gik  for  sig.  Dernæst  blev  et  gammelt  Plade* 
pandser  baaret  frem.  Simon  sagde  da :  ^^Det  er  et 
skjændigt  Bud  for  en  saadan  Mand  som  Össur  var^\ 
kastede  Pandseret  bort,  ud  paa  Sletten,  og  gik  op  ef- 
ter til  dem  der  sade  paa  Skrænten.  Da  Grönlænderne 
saae  det,  sprang  de  op  og  vendte  ned  ad  Bakken  mod 
Simon ;  dernæst  gik  Kolbein  op  forbi  dem,  da  de  alfe 
vendte  sig  fra ,  og  angrdb  dem  i  Byggen,  i  det  han 
ganske  allene  gik  bort  fra  sit  Mandskab,  og  det  var 
lige  i  det  samme  at  han  gav  Einar  bagfra  et  Hug  mel* 
lem  Skuldrene  og  Einars  öxe  rammede  Simons  I^o* 
ved,  hvorved  de  begge  fik  dödelige  Saar.  Einar  sag- 
de, da  han  faldt :  ^^Sligt  kunde  man  vente'\  Dernæst 
lob  Thord,  Einars  Fostbroder,  til  Kolbein,  og  agtede 
at  hugge  ham  ned ,  men  Kolbein  svang  sig  hastig 
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Einars    at  Kolbdni,    ok  vildi    h<^gya  haun,   en 
Kolbeinn    snaraðist  við    honum,  ok    stakk    fram 
öxar    liyrnunni,    ok  kom  i   barkann   porði,    ok 
hafSi  hann  |>egar  bana.       Síðan  slær  i  btirdaga 
með  |>ein).      Biskup  sat  hjá  Einari,  ok  andaSist 
hann  i  knjam  honum.      Steingrimr  bet  maðr,  er 
|>at  mækiy  at  peir^skyldu  gera  svá  vel  at  berj- 
ast  ekkiy   ok  gekk   á  miUi   me&  nokkora  mene; 
en  hvorirtveggju  voru  sva  Ó8ir  at  Steingrimr  var 
lagSr  sverði  gegnum  i  |)essi  briS.     Einarr  andafi- 
isC    uppi    á   brekkunni    við    búð     Grænlendínga. 
Ok  nú    ur5u  menn  sárir   mjök,  ok  komusl^eir 
Kolbeinn  til  skips  með  III  sina   menn  vegna,  ok 
fora   síðan  yfir  JEinarsfjörð  til  Skjálgsbúða;   par 
voru    kaupskipin,    ok  voru    på   mjök   i  búna6i. 
Kolbeinn  kvað  i  hafa  gjorzt  nokkura  rostu,  ok  vil 
ck  ætla  at  Grænlendingar  uni  nu  ekk!  belr  við  enn 
áðr.     Ketill  niælti:  sannyrði  gafst  'þér^  Kolbeiou^ 
sagði   hann,    at   ver  mundim   heyra  líkhríogína, 
áðr  ver  Yærim  i  burt,   ok  ætla   ek    at  hann  Ein- 
arr se   dauSr  borlnn  til  kirkju.     Kolbeinn  kveðst 
heldr  pannig  liafa  at   stutt.     Kelill    mælti:  fiess 
er  von,  at  Grænlendingar  muni  sækja  vorn  fund ; 
ok  kalla  ek  ráð,  at  menn  haldi  a  búnaði  sínom 
eptir   faungum,   ok  se  allir  á   skipom   um  nætr; 
ok  sva  gerðu  J>eir.      Sokki   harmaði   mjok  pessi 
tiðindiy  ok  bað  menn   fulltingis,  at  veita  ser  vigs- 
gengi. 
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mod  ham  og  stak  ham  med  Özehladets  skarpe  Spidse 
lige  i  Struben,  hvoraf  han  strax  fik  sin  Död«  En  haard 
Træfoiog  opstod  dernæst  mellem .  dem.  Biskop* 
pen  sad  hos  Einar,  som  opgav  Aanden  i  hans 
Sk  jod.  En  Mand,  ved  Navn  Steingrim^,  had  (deslri<< 
dende  Flokke)  at  de  skulde  gjöré  saa  vel  at  ophore 
med  at  slaaes,  ogsogte,  mcfd  nogle  Mænd,  at  skille 
dem  ad,  men  begge  Parter  vare  saa  rasende^  at  Stein- 
grim blev  gjennemstukket  med  et  Sværd  i  Stridens 
Hede.  Einar  döde  oppe  paa  Skrænten  ved  Gf  onlæn- 
dernes  Teltbod.  Nu  fik  Folk  store  Saar,  menKolbein 
og  hans  Folk  naaede  Baadene  med  3  af  deres  Flok, 
som  vare  blevne  ombragte^  de  toge  derefter  over 
Einarsfjorden,  til  Skjalgsboder^;  der  laae  Handels- 
skibene, som  da  med  Iver  bleve  tiltaklede.  Kolbein 
sagde  (til  Skibsfolkene)  at  det  var  komm  et  til  et  alvor- 
ligt Slagsmaal  ^^og  jeg  vil  troe  at  Grönlænderne  nu 
ikke  ere  bedre  fornoiede  med  Udfaldet  end  de  vare 
forhen^\  Ketil  sagde :  ^Du  kom  til  at  sig<e  et  sandt 
Ord,  Kolbein^^ ,  sagde  han ,  ^^at  vi  nok  skulde  hore 
Gravringningen,  förend  vi  tog  bort,  og  jeg  tænker  at 
Einar  er  blevet  baaren  död  til  Kirken.^^  Kolbein  sva* 
rede :  at  han  havde  nok  sögt  at  hjælpe  dertil  Ketil 
sagde :  ^^Det  er  at  vente  at  Grönlændeme  ville  hjem- 
söge  os;  jeg  anseer  det  forraadeligt  at  Folk  berede 
sig  derpaa  efter  Evne,  og  at  alle  holde  sig  ombord 
paa  Skibene  om  Natten.^^  Det  gjorde  de  ogsaa.  Sokke 
tog  sig  disse  Begivenheder  meget  nær,  og  opfordrede 
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Sctítí  Græfdéndinga  ok  kaupmarma. 

6.     Hallr  hét  maðr;  hann  bjo  at  Sólaríjoll- 
um,  vitr  inaðr  ok  goSr  bondi;   hann  var   i    liði 
með  Sokka ,  ok  kom  síða^t  með  sínli  liði ;   hann 
mælti  til  Sokka :  ekki  vænlig  lizt  mér  |>in  ætlan 
at  leggja  smaskipum  at  storskipum  við  sUkan  við- 
b6naðy  sem  ek  hyggr  at  |>eir .  munu  hafa ,    en  ek 
veit  ekki,  hversu  traust  li5  er  |>ú  hefir,  en  allir 
vaskir  menn    munu  vel    gefast,   en    hinir  munu 
hlffast  meirr,  ok  verða  hðfuðsmenn  fyrír  pat  npp- 
gefnir,  ok  horfir  |>á  enn  |>úng]igar  vorr    mála* 
lutr  enn  áðr;  nu  sýnist  mér  rá5,  ef  menn  skula 
at    leggja,    ^    eiðarfari  fram,    at   hverr  ma^ 
skyli    annat  hvárt   hér  falla  eðr  hafa  sigr.     En 
við  |>essi  orð  Halls  dígnuðu    menn  mjðk.     Sokki 
mælti:    ekki    munu    vér  |>ó    skilja    viS  petta    at 
Åsett'  se  maluuum.     Hallr  kveðst  mundu  leita  um 
sættir   milli   |)drray  ok  kallaðí  á  kaupmenn  ok 
mælti :  hvárt  skal  mér  fritt  at  gánga  á  fund  yív- 
am.     péir  Kolbeinn  ok  Ketill  svara,  at  honam 
skyldi  fritt.     SiSan  hitti  hann  pá^  ojc  lét  nauSsyn 
a^    malum   væri  sett*   eptir  slik    stórvirki.     peir 
kvá&ust  nu  bunir    við    hvoru    sem    aðrír    vildi, 
kváSu  af  J>eim  landsmönnum  allan  |>enna  újáín- 
aS  staSit  hafa:  én  nu  er  |>usýnir  svá  mikla  góð* 


^)  Riwteligpiu  ellers  almindelige  udtrykt  ved  úsætie//cr  ösctt. 
*)  elUr  sætt  (jfr^  strax  ovenfor J, 
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Indbyggenie  til  at  komme  sig  tilHjælpidenforestaa« 
ende  Kamp. 

Gronlændernes  og  Kjqbmændenes  Fwlig. 
6.  Ed  Mand  hed  Hall;  han  boede  paa  Solar- 
fjelde^y  en  forstandig  og  dygtig  Bonde..  Han 
var  i  SokkesTropi  og  kom  sildigst  til  den  med  sine 
Folk.  Han  sagde  til  Sokke :  ^^ Jeg  venter  ikke  noget 
godt  Udfald  af  dit  Forehavende,  at  udraste  Baade  til 
Anfald  paa  store  Skibe ,  medsaadan  Rustning,  som 
jeg  troer  de  ville  aybringe  til  deres  Forsvar,  men  jeg 
veed  ikke,  hvor  paaliddige  dine  Folk  ere ;  alle  k jække 
Mænd  ville  staae  sig  tapper^  men  de  andre  ville  skaa- 
ne  sig  selv,  og  derfor  ville  Anforeme  snarere  udmat* 
tes,  men  da  vil  det  see  endnu  mörkere  ud  for  Udfaldet 
nf  vore  Sager,  end  forhen ;  det  forekommer  mig  saa- 
ledesatvære  raadeligt,  hvis  Angrebet  skal  skee,  at 
man  med  Ed  höitidelig  forph'gter  sig  dertil ,  at  hver 
Mand  enten  skal  falde  her  eller  vinde  Seier.^'  Ved  dis- 
se Halls  Ord  bleve  Folk  meget  forsagte.  Sokke  sag- 
de: ^^Vi  skulle  dog  ikke  saaledes  skille  os  ved  dette 
Anliggende,  at  Sagerne  bli  ve  uforligte.^^  Hall  lovede 
at  ville  pröve  paa  at  stifte  Forlig  mellem  dem.  Han 
raabte  ombord  til  Kjðbmændene :  ^^Staaer  det  mig 
irit  for  at  komme  til  eder  ?^^  Kolbein  og  Ketil  svarede, 
at  det  stod  ham  frit  for.  Dernæst  gik  han  til  dem  og 
forestillede  dem  Nödvendigheden  af  at  deSager  bleve 
bilagte  som  foraarsagedes  af  saadan  Stordaad.  De 
sv^uede,  at  de  nu  vare  belavede  paa  alt  hvad  de  andre 
havde  i  Sinde,  men  at  alle  disse  Voldsomheder  vare 
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girnd  ]þá  unu  fer  pvi,   at  pu  gerir  i  milli  vor. 
Hann   kveðst  eptir  jþyí    gera  muodui   ok   dæma 
er  honum  sýndist  réttligast,  hvorsu  sem  hvorum 
líkaði.     Síðan  var  petta  fyrir  Sokka  borit.     Hano 
kveSst   ok  mundu    una  umdæmi  Halls.      Kaup- 
menu  skyldu  um  nætr  at  bÚDaði  «ínum  vera,  ok 
kvoSu    Sokka  ekki   annat    lika,    en   peir   yr5i  i 
burtu  sem  fyst^   en  ef  peir  seinka  bmiað  sina  ok^ 
gera    ndér  skapraun  i  ^ví,   pá     er    vis    van   at 
|»eir  skulu  bota    lausir ,    ef   |^ir    verSa    lekoir. 
Nu  skildu  |>eir   at  f>viy    ok  var    á    sáttar    fuod 
kveðit.     Ketill  mælti:  ekki  horfir  skjótlíga    bun- 
aSr  vorr,  en  vistafaung  J)verra  heldr,  ok  er  f»at 
mitt  ráð,   at    leita  eptir    vistunum^    ok  veit  ek 
bvar  så  maSr  býrr,   er  mikinn  raat  a,  ok  kalla 
ek  rá6  at    sækja  eptir.     peir  kvo6ast    |>es5    al« 
bunir*     SiSan  lapu  |)eir  upp  eina  natt  fra  skipam, 
XXX  manna  saman,  allir  vapnaSir,  ok  komu  at 
bænum,  ok  vdr  j^ar'autt  aUt.     porarinn  bet  boiidi 
sål   er  |Mir  bjo.    Ketill   mælti:  ekki  hefir  mitt  raS 
vel  gefizt;  ok  fara  síðan  i  burt'fra  bænum  ok 
ofan  á  leið  til  skipa,   ok  var  par  hrisótt^  er  |>eir 
fóru.     pa  mælti  Ketill:    syijar  miky  sagti  hann, 
ok  verS  ek  at  sofa.     peir  kvoðu  |>at  ekki  mjðk 
ráSligt,  en  po  lagSist  hann  niSr  ok  sofnaSi,  eo  peir 
satu  yfir.     Litlu  síðarr  vaknaii  hann,  ok  mælti: 
mart  hefir    fyrir  mik    borit,    hvat  mun   varfa, 
þStt  vér  kippim  upp  hrislu  pessi,  er  hér  er  uod- 
ir  horø  mer.    peir  kipptu  upp  hrislunni,  ok  var 
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udsprungne  fra  Landets  Indbyggere ;  ^^da  d  u  nu  dog 
viser  en  saa  stor  Vel  vi'llie,  ville  vi  være  fomoiede  der- 
med,  at  du  mægler  Sagen  mellem  os.^^    Han  erklæ- 
rede sig  villig  dertil,  samt  til  at  domme  saaledes  som 
det  forekom  ham  rettest,  i  hvad  end  nogen  af  Par- 
terne kunde  synes  derom.   Dernæst  blev  dette  fore* 
bragt  Sokke.  Han  erklærede  sig  ogsaa  fornoiet  med 
Sagens  Paakjendelse  ved  Hall.  Kjöbinændene  skulde, 
selvom  Natten,  fremme  deres  Skibes  Udrustning,  thi 
man  ^sagde  at  Sokke  ikke  var  tilfreds  med  andet,  end 
at  de  forföiede  sig  bort  saasnart  som  muligt,  ^^men 
hvis  de  forsinke  deres  Afreise  og  saaledes  opirre  mit 
Sind,  kan>de  vist  vente  at  falde,  som  Fredlöse,- hvor 
de  end  kunne  træffes.^^  De  skilles  saaledes  ad,  og  et 
Mode  blev  berammet  til  endeligt  Forlig*  Ketil  sagde : 
^^Detseer  ikke  ud  til  at  vi  snart  kunne  blive  seilfærdi- 
ge,men  vortFórraad  paaFödemidler  tager  af,  hvorfor 
jeg  vil  raade  til  at  opsöge  Le vnetsmidler,  thi  jeg  veed 
hvor  en  Mand  boer  som  har  Overflod  af  Madvarer, 
og  hos  ham  vil  det  bli  ve  bedst  at  afhente  det.^^  Skibs^ 
folkene  svarede  at  de  vare  fuldkommen  beredte  dei^ 
til.  Dernæst  lob.  de  en  Nat  £ra  Skibene,  30  Mand  sam* 
men,  alle  bevæbnede  og  kom  til  den  omtalte  Gaard, 
men  der  var  alt  tomt  og  ode.  Den  Bonde,  som  boede 
der,  b^d Thoraren.  Keti) sagde  da:  ^^Mit  Anklag  har 
her  ikke  faaet  det  bedste  Udfald.'^  De  vendte  tilbage 
fra  Gaarden,  og  begave  sig  paa  Veien  ned  tQ  Skibene. 
De  gik  gjennem  et  Krat  Da  sagde  Ketil :  ^ Jeg  bliver 
90  vnig  og  maa  lægge  mig  til  at  $o  ve.^^  De  andre  sagde 
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]þar  '  undir  jarShus  mikit.  KetíU  mæltí :  vitum 
fyrst ,  hvat  hér  er  faoga.  peir  fuúda  par  ix 
slátrgripa  ok  xii  vettir  smjors,  skreið  iniUa* 
Vel  er  |>at,  sagði  Ketil] ,  at  ek  hefi  ekki  villt 
úppborit  fyrir  ySr.  Nu  fara  |>eir  til  skips  roeS 
feing  sinn.  Nu  líðr  at  sattar  fundinuiDi  ok 
kocnu  hvorir  tveggju  til  pess  fundar,  kaupmena 
ok  landsmenn.  på  niælti  Hallr:  su  er  sáttar- 
^erð  mío  yðyar  í  milli,  at  ek  TÍl  at  á  staodíst 
TÍg  Özsurar  ok  Einars ,  en  fyrir  manna  mun 
skulu  koma  sektir  Austmanna  at  |>eir  skulu  hér 
ekki  eiga  vist  né  væri;  |>au  yig  skulu  ok  jSfn 
yera,  (Steingrims  honda*  ok  Simonar,  Kraks 
Au£tmanns  ok  porfinns  Grænlendings,  Vighvats 
Au^tmanns  ok  Bjarnar  Grænlendíngs^  póris  ok 
pórSar.  Nu  er  einn  úhættr  vorr  maðr  er  pór- 
arinn  heitir,  ómegðar  maðr,  hann  skal  fe  bæta. 
Sokki  kvaS  ser  |)úngt  gerðir  líka  ok  svá  öSrum 
Grænlendíngum,  er  J>annig  fór  um  roannj^ínað. 
Hallr  kvaðst  œtla  at  |>ar  muni  {)ó  staðar  nema 
hans  ummæli^  ok  yið  pat  skildu  pein  Síðaa 
rak  is  at  y  ok  pakti  alla  fjðrðuy  ók  hugðu  Graen- 
lendíngar  |>á  gott  til,  ef  peir  mætti  taka  pá,  ok 
Jæir  færi  eigi  svá  burt  sem  mælt  var;  en' vi6  pat 
sjálft  at  jnánaðar  mótið  kom,  pá  rak  í  hurt  allan 


')  Ðeite^  her  anuøndte.  Udtryk,  sjrnes  ai  vÍ9e,  at  denne  Siein^ 
grim  pa9  houLt,  og  tillige  Huuefader,  i  Granland* 
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^  at  det  var  ikke  særdeles raaddigt,  meo  alligevel  lagde 

han  sig  ned  og  sov  ind,  men  de  sade  imidlertid  om- 
kring ham.  Kort  efter  vaagnede  han  og  sagde :  ^ Jeg 
har  seet  meget  i  Drönime ;  det  er  ikke  af  Veien  at  vi 
rykke  den  Busk  op  som  staaér  ved  mit  Hoved.^*  De 
rykkede  Busken  op  og  saae  da  et  stort  Jordhuus^ 
derunder.  Ketil  sagde :  ^^Lad  os  först  see,  hvaijl  Fangst 
vi  kunne  gjöre  her.^^  De  fandt  der  60  slagtede  Krea« 
ture,  12  Vætter  (960  Pund)*' Smðr  og  en  stor  Deel  tor- 
ret Fisk.  ^^Det  er  vel,^^  sagde  Ketil,  ^^at  jeg  ikke  har 
forebragt  eder  nogen  falsk  Angivelse.^^  De  toge  til- 
bage til  Skibene  med  hvad  de  havde  faaet.  Imidlertid 
nærmedes  Fredsmðdet,  paa  hvilket  baade  Kjöbmæn- 
dene  og' Landets  Indbyggere  indfandt  sig.  Da  talte 
Hall  saaledes :  ^^Fölgende  Forlig  stifter  jeg  meHem 
eder :  Jeg  vil  at  Össurs  og  Einars  Drab  gaae  op  mod^ 
hinanden,  dog  saaledes,  at  formedelst  den  Forskjel 
som  var  mellem  disse  Mænd,  skulle  Ostmændene 
være  irédldse,  saa  at  de  ikke  maae  ha  ve  Næring  eller 
Ophold  her.  Disse  Drab  skulle  og  gaae  lige  op  mod 
hinanden:  Steingrim  Bondes  og  Simons,  ostmanden 
Krags  og  GrönlænderenThortinnsý  Ostmanden  Vig- 
hvats  og  Grönlænderen  Bjðms,  Thorers  og  "fbords. 
End  er  der  een  blandt  vore  Mænd,  for  hvis  Drab  in*' 
gen  Boder  ere  erlagte ,  nemlig  Thoraren,  som  efter- 
lod mange  uforsörgede  Bðrn ,  og  det  skal  erstattes 
med  Penge.^^  Sokke  yttrede,  at  denne  Kjendelse 
var  baade  ham  og  andre  Grönlændere  m^et  imod, 
naar  de  Faldnes  Drab  saaledes  skulde  gaae  lig«  op 
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ísinn^  ok  gaf  kaupmonaum  burt  af  Græalandi, 
ok  skildu  við  ]>at.  peir  koniu  yið  Noreg*  Kol- 
beinn  haföi  haft-  eiaa  hvítabjöm  af  Grænlandi, 
ok  fór  með  dýrit  á  fund  Haralds  kooungs  g^lla^ 
ok  gaf  honuin,  ok  tjáði  hann  fyri  konungi, 
hversu  pungs  hlutar  Grænieodingar  voru  af  vcrð- 
ir,  ok  færSi  |)á  mjðk  í  róg.  En  konúngr 
spurði  annal  síðar,  ok  |>6tti  bonum  Kolbeinn 
hafa*' fals  fyrír  sik  borit,  ok  komu  eingi  laun 
fyrir  dýrit  Síðan  hljóp  Kolbeinn  í  flokk  mdS 
Sígurðí  slembidjakn,  ok  gekk  inn  at  Haraldi  kon-> 
úngi  gílla,  ok  veitti  bonum  áverka.  Qk.  síðan 
er  l^eir  fóru  fyri  Danmörk,  ok  sígldu  mjðk, 
en  Kolbeinn  var  á  eptirbáti,  en  veiSr  hvast,  pá 
sleit  frá  batinn,  ok  druknaði  Kolbeinn.  En  |>eír 
Hermundr  komu  tíl  íslands  til  ættjarða  sínna. 
Ok  lýkr  par  J)essi  sögn. 


ANMÆRRNIN6EB. 

0  GrSfilands  fordum  mest  berðmte  Gaard,  Erik  Rðdes 
siden  hans  Sons  og  Sannesoos,  samt  end  senere  Skjald- 
Helges  Bopæl,  hvorom  vi  henvise  til  det  Foregaaende, 
især  den  nærværende  Fortællings  Indledning. 

^)  Han  regjerede  da  ene  over  Norge,  men  forben  i 
Fællesskab  med  sine,  da  afdode  Brodre,  Evstein  og  Olaf; 
(alle  Kong  Magnus  Barfods  Sonner). 

*}  Sao  var  (sidíen  1104)  de  nordiske  Rigers  Erkebiskop, 
i»n  tinte  af  dem  som  residerede  i  Lund.  Norge  (med 
bland,  Groolaad  o*  s.  v.)  fik  forst  ÍÍS1  $m  egen  Erke- 
biskop. 

*)   Nn   kaldet  Holuárás ,    som  Udiobet   af  Holtsaaen. 
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imod  liinanden.  Hall  svarede  j  ^t  han  troede  dog  at 
liansKjendelse  i  S.'igen  maatte  staae  ved  Magt ;  og  saa« 
ledes  skiltes  de  ad.  Derefter  drev  Is  til  Kysten,  og 
spærrede  alle  Fjorde/  saa  at  Grönlænderne  glæ^ 
dede  sig  ved  d,ei  Haab  at  kunue  faae  fat  paa  de  Frem- 
mede,  naar  de  ikke  kom  saa  hurtig  afsted ,  som  det 
var  blevet  aftalt ;  men  lige  ved  Maanedsskiftet^  di'ev 
bele  Isen  bort,  og  Kjobmændene  fik  god  Vind  til  at 
seile  bort  fra  Gronland,  og  forlode  da  dets  Ky- 
ster. De  kom  til  Norge.  Kolbein  havde  havt  en  Hvid- 
bjorn  med  sig  fra  Gronland,  ogbragde  Dyret  med  sig 
til  Kong  Harald  Gille,  for  hvem  ban  androg  at  Grön« 
lænderne  fortjente  en  svar  Tugtelse,  og  bagtalte  dem 
ret  ivrig,  men  Kongep  fik  siden  andet  at  vide,  saa  at 
han  ansaae  Kolbein  for  en  falsk  Angiver,  og  gav  ham 
intet  til  Betaling  for  Dy  ret«  Derpaa  löb  Kolbein  over  til 
Sigurd  Slembedegns  Flok ,  overfaldt  Kong  Harald 
Gille  i  hans  Bolig  og  tilföiede  ham  et  Saar.  Da  Trop^ 
pen  siden  seilede  forbi*  de  danske  Kyster  i  en  skarp 
Kuling  med  stærk  Fart,  var  Kolbein  paa  en  Skibs- 
baad  paa  Slæbetoug,  men  det  gik  i  Stykker,  og  Kol- 
bein druknede  der^.  Hermund  og  hans  Mandskab 
kom  til  Island  til  deres  Slægt  og  Eiendomme^.    Saa- 

ledes  slutter  denne  Saga. 

» 

Det  har  og  ellers  forhen  ræret  brttgt^om  Handeisharn, 
ved  hvilkea  man  endnu  seer  Tomterne  af  HjSbmændenes 
Hnae.  (Olafsena  og  PoreUena  Reite  gjennem  bland,  If, 
1036). 
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')  daledes  kaldes  endna  dette  Bygdelag,  i  det 
rende  Rangaavalle  Syssel,  i  Islands  Sonderamt. 

*)  Ligeledes  endnu  etBjgdelag  i  samme  Syssel  og  .4 

^)  PaaRangaavalle,  i  det  efter  dette  Bygdeíag  opkaldte 
Syssel,  endna  et  af  Islands  bedste  Præstebald.  Forend 
Biskop  Arnold  forlod  Island ,  reiste  han  til  dets  Ålthin^. 
Jfr.  Indledningen. 

*)  Her  havde  Freydis ,  (Erik  den  Rodes  Datter)  og 
hendes  Hånd  fordam  boet  Der  holdtes  ogsaa  Landets 
almindelige  Thing;  see  orenfor  I,  210,  365-266,  samt  II, 
328,  411. 

*)  Nærværende  Beretning  synes  at  vise,  at  dette  for- 
dam beromte  Isbjerg,  Hvidserk,  har  ligget  langt  borte  fra 
GrSnlands  Ostbygd,  og  er  vel  overhoved  eet  af  de  mær- 
keligste Hjælpemidler  til  at  udfinde  dets  sande  Beliggen- 
hed, hvorom  mere  paa  sit  Sted  i  det  Folgende. 

^^)  Her  synes  et  Ordspil  at  ligge  til  Grand  for'Drom- 
mens  Udtydning,  da  björg  (neutr,  plur,J  baade  betyder 
Bjerge  eller  store  Klipper  og  (som  Jæminin*  sing^  Bjerg- 
ning, Redning.  En  lignende  Udtydning  af  samme  Art,  af 
een  af  Kong  Sverrers  Dr5mme,  fortælles  i  hans  Sagas  42de 
Capitel  {Fornm.Sögur  VIII,  107f  Oldnord.  Sager  VIII,  73- 
74)  hvor  Ordspillet  og  den  derpaa  grundede  Forklaring 
tyder  derhen  at  Ordet  eldast  baade  betyder  at  ((Steges  el- 
ler koges  over  en  Ild^'  og  at  ((ældes^'  eller  (^blive  gam- 
mei;* 

^^)  Efter  Ordene :  et  Skib ,  forsynet  med  (udskaame) 
Hoveder.  ' 

^*)  Af  disse  Udtryk  synes  det  som  om  dette  Gods  er 
blevet  behandlet  |pm  fundet,  men  ikke  som  Vrag.  Det 
er  rimeligt  at  de  gjeldende  gronlandske  Love,  om  begge 
Slags  Ting,  have  lignet  samtidige  Islandake,  efter  hvilke 
Finderen  tilkom  Hittegodset ,  naar  ingen  Eier  meldte  sig 
i  3  Aar  efter  at  det  var  blevet  oplyst  j^aa  hvert  Aara 
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Althing  (Grågås,  Kaupob.  6  Cap.  Udg.  1,  403^  Landahr,  b* 
ði  Cap.^  Udg.  II,  351-52),  men  et  strandet  Skibs  Eier 
kunde  gjor^  Fordring  paa  det  og  dets  Ladning,  blot  med 
Undtagelse  af  dét  som  Forstrandseieren  eller  andre  Ved- 
kommende .  hårde  udbetalt  deraf  til  Begravelsesomkost- 
ninger  (til  Kirke  og  Præst)  for  de  Lig,  som  vare  op* 
drerne  paa  eller  tilligemed  Vraget  (samme  Bogs  71de 
Cap.  Cdg.  II,  387-391).    Jfr.  ovenfor  II,  442443. 

^  ^)  Her  ere  vel  et  Par  Ord  (som  antyde  at  denne  KoU 
bein  rar  Skibets  Forer)  red  enákrirefeil  udeladte  afTex- 
ten.  Snorre  Sturleson  kalder  ham  Kolbein  Thorljotsðn 
af  Batalder  C^atalldri);  Bataldur  bed  en  Gaard  paa  Ha* 
deland,  som  maaskee  var  hans  Odelsgods. 

*^)  Om  denne  Islænder  henrise  vi  til  Indledningen 
her  ovenfor  S.  674  o«  f. 

'^)  Jfr.  ovenfor  Anm.  12  samt  nedenfor  Anm.  28. 
De  af  Biskoppen  anforte  grønlandske  Love  vare  maaskee 
egentlig  et  Slags  Hirkerets-Statuter,  hvilke  ban  selv«  som 
Landets  forste  Biskop  havde  indfort^  eller  (som  det  længe 
var  Tilfældet  med  de  islandske  Biskopper)  kun  provet  paa 
at  indfore  der  i  Landet.  ^ 

*  ^)  Her  vil  Biskoppen  skjde  Skylden  paa  GodseU  Fin- 
dere, Sigurd  Njalson  og  hans  Skibsfolk,  eller  gj5re  dem 
til  (Bispestolens  eller  Domkirkens)  Hjemmelsmænd  for  den 
betydelige  Sjælegave  m.  m. 

>^)  Nemlig,  som  det  synes  Gronlænderne  (at  hvis  de 
vare  stedte  i  Norge,  som  disse  Fremmede  i  Gronland, 
vilde  det  falde  hine  vanskeligt  at  anlægge  der,  i  lignende 
Tilfælde,  noget  Sfigsroaal  mod  Nordmændene).  Origina* 
len  er  her  noget  tvetydig  eller  vanskelig  at  forstaae. 

>  ^)  Denne  Mand  forekommer  ikke  for  i  Fortællingen; 
han  synes  at  bave  været  en  nng  Nordmsnd  af  en  ansee- 
lig Slægt.    itv.  det  om  ham  i  Indledningen  anforte. 

'')  Denne  Mand  har  formodentlig  været  en  Grönlæn- 

drSnUniif  hMtoii»ke  Miudeinsrrkrr.    1  Bind.  (46) 
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der,  som  (af  hans  Tilnayn  at  slutte)  rar  noie  behjendt 
med  Driyisens  sædyaniige  Gang  i  de  Faryande,  og  derfor 
har  staaét  de  fremmede  Sofarende  bi,  som  en  Art  af  Liods. 
Jfr.  herefter  Anm.  33.  Torfæus  bar  antaget  ham  for  en 
af  de  fremmede  Kjobmænd,  men  kalder  ham,  (maashee 
Ted  en  Trjkfeil)  lis-Giira,  (inttr  mercatores  tintu,§uQfue 
nominatuY  Isagrimus)  1.  c  S.  227.  Dog  næyner  haá  & 
235  Manden  yed  sit  rette  Nayn  C^teingrimus). 

2^)  Denne  ellers  na,  saayidt  yi  yide,  ubehjendte  Gaard 
(BSSaherg),  synes  at  baye  ligget  i  Osterbygden«  Dens 
Nayn  betyder:  ^^Kiden^s  Bjerg''  eller  ^^Klippe."  En  Gaard 
haldet  KitSafell  (af  selysamme  Betydning)  ligger  I  Hjosen 
(Hjose  Syssel,  Islands  Sonder-Amt). 

^')  Een  af  det  gamle  Grønlands  mest  berSmte  Gsarde. 
liggende  i  E^narsijorden,  see  oyenfor  II,  318  o.  fl.  409. 
At  en  Annezkirke  da  rar  opfort  der,  see  yi  af  det  F5I- 
gende.  Mærkelig  nok  næynes  den  ikke  i  Fiatobogens 
Fortegnelse  oyer  Grðnlands  Kirker,  som  herefter  paa  sit 
Sted  yil  bliye  indfort.  Kirkemesse  (i  ældre  Dansk  Kirke- 
misse  og  Kærmisse,  Tydsk  Kirchmiss,  Kirms  o.  s.  y.)  kald- 
tes i  de  hatholske  Tider  en  Kirkes  hoitidelige  Indyielse, 
og  derefter  en  Fest  som  paa  samme  Sted  og  Da^  sår- 
lig pleiede  at  holdes  til  dens  Erindring. 

'^)  Eller,  nærmere  efter  Ordene,  satte  frem. 

*')  Synes  og  at  kanne  oyersættes:  satte  sig  ned  yed 
Bordet. 

^^)  Sandsynligyiis  har  Biskoppen,  efter  hans  Anskuelse 
af  Sagen,  her  mest  taget  Hensyn  til  Stedets  og  Tidens 
Hellighed,  da  han  sely  fSr  (skjont  maaskee  kan  nnder  fire 
Öine)  hayde  erkUsret,  at  Össar  med  Rette  hayde  for- 
bmdt  sit  Liy. 

^*)  Her  ere  Textens  Udtryk  temmelig  dunkle.  Tale- 
maaden  ^^at  synge  oyer  et  Lig"  betegner  endnu  i  Island 
den  christelige  Begrayelsesmaade  oyerhoyed. 


9 


^ 
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^*)  Ved  disse  og  de  paafölgende  Udtryk  synes  det  at 
tilbjendegiyes  at  Ketil  KalfsSn,  efter  ÖssarsÐSd,  har  paa- 
taget sig  at  udruste  og  fSro  hans  efterladte  Skib. 

*0  Hermund  og  hans  islandske  Skibsfolk  lade  til  at 
yære,  tillige  med  mange  af  Kolbeins  egne  Skibsfolk, 
denne  Gang  bierne  tilbage.  Kolbein  har  rél  og,  for  des- 
mere at  skynde  sig,  med  nogle  faa  Mænd  begivet  sig  i 
en  Baad  til  denne  Sammenkomst  med  Ketil,  da  hans  og 
Hermunds  KjSbmandsskibe  ikke  rare  seilfærdige,  og  kunde 
derfor,  da  de  tillige  siden  hindredes  af  Modvind,  ikke 
komme  til  rette  Tid. 
' ^^)  Dette  Einars  Forhold  (jevnfSrt  med  hans  Samta- 
le med  Biskoppen  S.  fi98)  synes  at  vise  hans  Frygt  for 
at  Nordmændene,  ved  ordentlig  Rettergang,  maatte,  efter 
de  grønlandske  Love,  vinde  Sagen. 

'^)  Midsommer  indtraf  da,  efter  islandsk  Tidsregning, 
hvilken  GrSnlændeme  paa  den  Tid  vistnok  ogsaa  have 
falgf,  omtrent  midt  i  Juli  Maaned. 

'®)  Dette  Stedsnavn  forekommer  ellers  ikke,  saavidt 
vi  vide,  i  det  gamle  Grønlands  Historie.  At  Stedet  laa  nssr 
ved  Garde,  see  vi  af  det.  f Sigende.  Naroet  ESi\^  Eide, 
(gammel  Svensk  Ed)  betyder  endnu  en  smal  Land-  eller 
Jordstrimmel,  mellem  to  Tande,  som  forbinder  to  Land- 
strækninger med  hinanden. 

*■)  Paa  den  Tid  pleiede  man,  ved  almindelig  Klokke- 
ringning, kun  at  modtage  Konger,  Fyrster  eller  hSiere 
Prælater,  som  paa  en  sasrdeles  hSitidelig  Maade. 

'*)  Eller  den  Mandebod,  som  skolde  erlægges  for  Os- 
surt  Drab. 

")  Formodentlig  den  samme  Mand  som  ovenfor  nær- 
nes  lis-Steingrin  (Ísa-Sttingrimr),  der  da  fSr  havde  i^ 
holdt  sig  hos  de  Fremmede  som  deres  venskabelige  Led- 
Mg^t  og  derfor  nu  gjertie  vilde  forlige  dem  med  sine 
Landsmænd 

(46  •) 
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^*)  Dette  Sled  er  nu,  saavidt  vi  vide,  ellers  ubekjendt; 
det  har  rimeligviia  faaet  sit  Navn  af  en  Mand,  der,  (li> 
gesom  adskillige  Nordmænd  paa  den  Tid)  bar  Navnet 
Sbjalg,  og  af  de  Boder,  som  han,  maaskee  for  Handelens 
Skyld,  havde  opfort  der  paa  Stedet,  soni  overhoved  na 
jnaae  s5ges  ved  en  Havn,  der. i  Oldtiden  kande  mmme 
tre  store  Kjðbmandssbibe. 

^*)  Een  af  det  gamle  Gr5nlands   sturste  og  mest  be- 
kjendte  Gaarde;  see  ovenfor  II,  506. 

^®)  Eller,  med  andre  Ord,  en  dyb  og  rnmmelig  Hjel- 
der. 

^^)  Vat  (yaitj  ejr  en  gammel  Vægt,  endnu  brugelig 
i  blandi  paa  80  Sbaalpund. 

^^\  Det  er  uvist  om  herved  skal  forstaaes,  enten  a) 
Njmaane,  b)  Maanedsskii^e  efter  oldnordisk  eller  og  juli- 
ansk Tidsregning  eller  c)  UdLobet  af  en  Uge-,  eller  Kalen- 
dermaaned,  der  var  blevet  bestemt  som  den  sidste  Termin 
for  de  Fremmedes  Bortreise,  til  hvilket  Fortællingens 
Udtryk  her  synes  at  pege. 

**)  Hvad  der  her  fortælles  om  Kolbeins  Andeel  i  Ha- 
rald Gilles  Mord  og  hans  eget  Endeligt  stemmer  ganske 
oveceens  med  Snorre  Sturlesons  Beretning  i  HÅr.  1.  c.  lU, 
325  og  337.  I  Fornmani|a-S5gur  (hvor  han  og  baldes 
Kolbein  ThorljotsSn  af  Hadeland)  fortælles,  de  samme 
Begivenheder  VU,  214,  333,  342  (i  Haandskriiltet  Mor- 
kinskinna  skrives  det  fulde  Navn ,  ved  tvende  Skriverfeil, 
paa  forskjellige  Maader).  Om  disse  Begivenheders  Tids- 
bestemmelse have  vi  bemærket  noget  i  Indledningen 
(ovenfor  S.  673). 

^<^)  Saavel  om  Hermunds,  som  om  Ketil  KalfsSns  senere 
Skjæbne,  henvise  vi  til  Fortællingens  Indledning. 
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XIX.  UDTOG  AF  RAFN  SVEIN- 
BJÖRNSÖNS  SAGA. 

•I^EiraiF.,     aF   Heltens     Samtidige,     fortalte    Saga    (om- 
handlet  i    Sagabibliotheket  I,    236-243)  '  er  for  en  stor 
Deel  I   men  dog  ikke  ganske,    samt  egentlig  .kun  udtoge* 
viis,  indi(5rt  i  Sturlunga-Saga.     Den  er  vistnok,   saaledes 
som   vi   nu   have  den,    forfattet  af  den   berSmte  Stnrla 
Thordson  (eller  Thordarson),  den  jngre,  men  det  er  vel 
mueligt,  at  han  dertil  har  benjttet  sig  af  skriftlige  For« 
arbeider  af  een  af  de  to  Mænd  blandt  Rafns  nærmeste 
Omgangs renner,  som    ?i  ret   strax  komme   til  at  nærne, 
og  i  al    Fald  maa   haii  af  dem,  ved  mundtlig  Orerlere- 
ring,  have  erholdt  mange  af  de   i  nærværende  Levnets- 
beskrirelse   meddeelte  Efterretninger.      De  nævnes  begge 
i  nærværende  Brudstykker.      Den  ene,  Præsten  Thomas 
Thorarenson,  blev  ofte  (efter  sin  Moder,  som  længe  var.  en 
meget  agtet  Enke)  kaldet  Ragnheides  S5n.    Han  var  i  tre- 
die  Led  beslægtet  med  Vatnf jords  Hovding,  Rafn  Svein- 
bjðrnson,  og  borte  saaledes,  efter  den  Tids  Begrebefi  til 
den  samme  Stamme.    Han  synes  og,  idetmindste  fra  Aaret 
1202  af,  ^a  han  fulgtes  med  Rafn  og  Biskop  Gudmund 
AresSn    paa  deres  Udenlandsreise ,    at  have   været  Rafns 
fortroligste  Ven  og  Ledsager.     Faa   den  anden  Side  var 
han  gift  med  Halla ,    Sturla  Thordsðns    HalvsSster,    og 

*)  Den  höílœrdf  Forfatter  udtrykker  bí^  saaledes:  ^^Sagacn 
selv  citeres  af  Sturle  Tbordseo  i  Stnrlonga-Saga,  2  P^ttr."  See 
Udgatens  4,  106-107  f  bvoraf  det  dog  erfares ,  at  Citatet  ikke 
er  af  Sturla  seW,  mea  ar  tilTKiet  af  den  store  Sturhioga  -  Sagas 
sidste  Omarbeider,  SAm  bar  ^^ioddeelt  den  i  Bdger  (^þmitir),** 
hvorimod  dcnoe  ikke  utydelig  angiver  Sturla  som  Forfatter  til 
Rafn  Sveíobjurnsöns  Saga,  o^  andre  saadanne,  der  omhandle 
Tildragelser^  skete  efter  Biskop  Brands  Dðd.     Jvfr.  ovenfor  1, 

eso.  f. 
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rosei  af  ham  softi   en   særdeles  god  og  ypperlig  Maad. 
De  Efterretninger,  som  haves  om  ham,  ere  temmelig  fald- 
stændig  samlede  af  Hans  Finsen,  i  Noterne  til  det  oven- 
meldte  sildigere  islandske   Obitaariam  C^ript.  Rer.  Dom. 
med.  ævij  T.  VIII,  p.  555-56),  hvori  hans  Dodsdag  ansæt- 
tes til  7deMai;  dog  mangler  der  DSdsaaret,  som  efter  An- 
nalerne  var  1252.     Den  anden  Mand  var  Stnrla  Baard- 
son,  Sturla  Thordsöns  Fætter,    men  beslægtet   i  tredie 
Led  med  Rafn,   og  Uge  til  dennes  Dod  een  af  hans  tro- 
fasteste Fðlgesvende.      Han  var  en  ikke  uheldig  Digter, 
og  rar,  som  det  synes,  viet  til  Diaconus.    Desuden  Tar 
Thord  SturlesSn,  vor  Forfatters  Fader,  een  af  Rafns  bed- 
ste Venner,  og  saaledes  vel  ogsaa  een  af  Biographens  paa- 
lideligste  Hjemmelsmænd.     Til   disse  kan  nok  ogsaa  reg- 
nes Gisle  MarcassSn,  Broder  til  den  Magnns  Marcnssðn, 
som  her  ommeldes  og  som  allerede  .i  sin  Manddomsalders 
fSrsteAar  udvandrede  tilGrSnland.   Gble,  som  blev  en  me- 
get gammel  Mand,  rar  stedse  een  af  Starlangernes  ivrig- 
ste Tilhængere  og  Omgangsvenner;  han  dodeden  15de  Juni 
1258;  see  ellers  om  ham  Script,  Rer.  Dan.  med.  ævi  Y1II| 
558.    Om  hans  Fader,  Marcos  Gislesðn,  ride  vi^   at  han 
allerede  afgik  ved  Ddden ,   efter  nærværende.  Saga,   den 
3die  November,  i  Aaret  1196.     Jvfr.  ovenfor  II,  633,  saa- 
vel  Texten,  som  Anm.  1.    Selve  Forfatteren  Starla  l^hord- 
s8n  (eller  ThordarsSn)  er  meget  mere  bek jendt ;  om  ham 
have  vi   anfSrt  adskilligt  orenfor  I,  29-31,   65,  69-70, 
504.    Hans  Levnet  er  udfSrlig    beskrevet  paa  Latin  af 
Finn  Johnsen  Hist.  eccl.  IsL  I,   108,  110-111,  og  ellert 
foran  den   af  Stnrla  forfattede  Hakon  Hakonsons-Saga 
-  CHf^r.  y,  Xyil-XXYl);  jvfr.  Amtmand  Bjarne  Thorstein- 
sons  ForUle  til  Stnrluoga-Saga  (1  D.  1817)  S.  YII-XL 
Her  bemærke  vi  kun,  at  Sturla  ThordsSn  fSdtesAar  1214, 
•Itsaa  et  Aar  efter  Rafn  SreinbjðrnsSns  D5d.    Han  bier 
en  OmgangfTeQ  ikke  alene  af  Rafos  oyenmeldte  Yeai^er, 
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iiita  ogsaa  «af  hans  fire  Sðnfier,  fra  h?ilke  han  vist  har 
haft  adskillige  Underretninger  om  deres  Faders  Levnet, 
og  med  hvilke  haO)  under  SigvatSCúrlesSns  Anförsel,  deel- 
tog  i  Slaget  ved  Örljgstade  1238,  hvor  to  af  dem  faldt  for 
Seier vinderen  Gissar  Jarl|  men  Sturla  selv  blev  taget 
tilj^ange. 

Det  her  meddeelte  Stykke  ndgj8r  vel  kun  en  Episode 
af  den  vestfjordske  HSvding  Rafn  SyeinbjSrnsðns  Saga 
og  derfor  indskrænke  vi  os  her  til  at  meddele  fSlgende 
kortfattede  Efterretninger  om  dens  egentlige  Helt.  Han 
har  formodentlig  været  fSdt  henved  1170,  paa  Ejre  (el- 
ler Ore)  i  Arnarfjorden ,  hvor  han  siden  boede.  I  sio 
.Ungdom  blev  han  oplært  til  Præst  og  reiste  udenlands 
til  Norge,  ÖrkenSerne,  England,  Spanien,  Italieii  og  flere 
sjdlige  Laude.  Da  ban  kom  hjem,  lod  han  den  geistlige 
Stand  fare,  men  giftede  sig  med  den  ovenfor  (U,  175) 
nærnte  Hallkatla  Einarsdatter  (der  nedstammede  fra  den 
for  GrSnlands  Historie  og  ældste  Beskrivelse  hSiat  mærk- 
yærdige  Thorgils  Orrabeinsfostre)  og  bier  ved  hende  Stam- 
£ider  til  en  yderst  talrig,  endnu  i  Norden  blomstrende 
Slægt,  til  hvilken  disse  Liniers  Forfatter  ogiaa  hðrer. 
Rafn  havde  udenlands  lagt  sig  efter  Lægevidenskaben 
men  langt  fra  ikke  for  Fordeels  Skjid,  da  han  aldrig  tog 
nogen  Betaling  for  dens  Udðvelse ,  men  tvertimod  under- 
holdt og  pleiede  (tit  meget  længe)  de  trængende  Sjge, 
der  tyede  til  ham,  i  sit  Huus,  paa  sin  egen  Bekostning. 
Mod  mange  gjorde  han  ellers  Tel^  og  deriblandt  en  (i  det 
ftlgende  Stykke  ommeldt)  Thorrald  SnorresSn,  hvem  ban 
husede,  forsðrgede  og  hjalp  frem,  da  han  rar  i  trange 
Haar,  men  siden  kom  Thorvald  til  Rigdoni  og  Anseelse^ 
4a  han  bier  Rafns  Nabo-Gode,  i  hrflken  Anledning  han 
ofte  kom  i  Strid  med  ham,  skjSnt  Rafn  stedse  paa  den 
ædleste  Blaade  gar  efter  og  riste  sig  villig  til  Forlig. 
Tilsidst  Unnede  Thorraid  sin  Yelgjorer  Rafn  med  en  saa 
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sort  Utaknemmeliglied ,  at  han  i  Faslen  1213  orerfaldt 
ham  i  hans  Hjemstavn  om  Natten  med  væbnede  Folh,  og 
satte  Ud  paa  hans  Gaard.  For  at  den  ikke  skulde  afbrænde, 
og  Uskyldige  ikke  omkomme,  overgav  Rafn  sig  til  Thor- 
valdf  som  strax  lod  haga'  skille  ved  Livet  og  odpljndrede 
hans  efterladte  Bo  ^  Denne  Udaað  blev  længe  deref- 
ter hævnet  af  Rafns  efterladte  Sonner,  som  ved  et  lig- 
nende Overfald  skilte  Thorvald  Snorres5n  ved  Livet  1228. 

Den  her  omhandlede  Viga-Hauks,  eller  Haah  Orm- 
•8ns  Wdvandring  fra  Island  til  GrSnland  er  sandsynlig- 
viis  skeet  i  Aaret  1207  eller  1208«  Hans  Svoger,  den 
ovennaeldto  Magnos  MarcnssSn,  har  da  enten  gjort  ham 
Fðlgeshab,  eller  ogsaa,  noget  senere,  efter  Hauks  Raad  eU 
kr  Indbydelse,  grebet  til  den  samme  Beslutning. 

Til  Grund  for-  vor  Text  af  det  fSlgende  Uddrag  have 
vi  lagt  et  Papiirs  Haandskrift,  tilhðrende  den  AmærMag- 
næanske  Samling,  som  Nr.  487  i  4to,  skrevet  af  den  be- 
kjendte  Asgeir  Johnsen.  Foran  Sagaens  Begyndelse  har 
Arne  ^Magnosen  skrevet  disse  Ord :  f^Ex  membrana  regia/^ 
samt  vedheftet  en  Forklaring,  skrevet  med  en  anden  Haand, 
hvor  det  bevidnes:  at  en  foran  tilfoiet  Collationering  er 
skeet  efter  en  anden  ældre  Afskrift  fra  den  samme  Codex. 
Denne  saaledes  paa  en  Maade  dobbelte  Afskrift  betegne  vi 

')  Ved  dette  Ran  bemægtigede  Thorvald  Snorresöo  sig  maoge 
KoAtbarbeder,  hvilke  Rafn  vistnok  tildeels  havde  erhvervet  paa 
sine  Beiser  i'  det  sydhge  Europa.  Deriblandt  har  rimeligvils 
været  den  skjonoe  KobberlGve  afftronce,  hvilken  Thorvald  ^og 
hans  Hustru  Tbordis  (Snerre  Sturlcsons  Datter) ,  efter  en  Ba- 
neskrift« indgravet  poa  et  (som  det  synes)  forh«n  Uank  Vaa* 
benskiold,  baaret  af  Lo^en,  siden  gave  til  Vatnsfjords  Kirke, 
God  og  den  helKge  KongOlaf  til  Ære.  Dette  höist  mærkværdige 
Stykke  (som  i  sin  Tid  tilhörte  Skule  Thorlacius  og  hans  Son 
'  Borge)  bevares  nu  i  det  Kongelige  Museum  for  nordiske  Oldsa- 
ger paa  Christiansborg  Slot. 
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ber  med  A*  Desuden  hare  vi  benjltet  ííllgen^e  Haand- 
sbrif^er. 

B)  £n  mig,  Finn  Magnusen  tilhorende,  ikke  gammel 
AFskriA^  sitreret  her  i  Hjobenharn  og  af  mig  her  kjobt 
paa  en  Aaction.  Paa  Titelbladet  foregires  den  åt  være 
skrevet  efter. den  Arnæ-Magnæanske  Membran  557' i  4tO| 
men,  red  at  eftersee  denne,  erfares  at  den  iblandt  andet  kan 
indeholder  Begyndelsen  af  Rafn  SFeinbjornsons  Saga,  og 
enkelte  flere  Fragmenter.  1  Arne  Magnussens  Tid  har 
den  heller  ikke  været  her  complet,  da  hans  egenhændige 
Indholdsliste  kan  angiver  eet  eller  flere  Brudstykker  af 
tamme.  De,  som  nu  forefindes,  indeholde  intet  af  vor 
Text. 

O  En  Papiirsafskrift  med  Asgeir  Johnsens  Haand,  i 
den  Magnæanske  Samling,  Nr  154  i  4to  og 

Z>)  Ligeledes,  skreven  af  Jobn  Erlendsen,  Nr.  155,  4(o, 
ere  begge  ligelydende  med  A. 

E)  Nr.  552,  i  4to,  skrevet  af  den  beröœte  BjSrn  John- 
sen paa  Skardsaa,  mest  fra  samme  Kilde  som  B,  do(^ 
med'nogle  Afvigelser;  den  maa  dog  uden  l^vivl  betragtes 
som  den  rigtigste  Repræsentant  for  den  ovenmeldte  mag* 
næanske  Membran ,  forsaavidt  som  den  ikke  mere  haves. 

F)  Nr.  560,  C,  skrevet  i  Island,  omtrent  1707,  men 
er  defect,  og  har  kun  noget  lidet  af  vor  Text 

Da  endeel  af  det  her  Meddeelte  ogsaa  indeholdes  i 
Sturlunga^SagatWet  Islendinga^Saga  hin  mikla  (see  oven** 
for  I,  65  o.  f.)  have  vi  jevnfort  den  i  forsk jellige  Exempla« 
rer,  som  ere  saaledes  betegnede : 

St^  Den  trykte  SturlimgarSaga  (med  de  tfl  .den  med** 
deelte  Varianter). 

il{)Et,  med  Hensyn  til  Indholdet,  usædvanlig  fuld- 
stændigt Haandskrift  af  Starlnnga-Saga ,  tilhdrende  mig, 
Finn  Magnusen  (forakjelligt  fra  det  af  mig  til  Benyttelse 


730  UDTOG  AF  RAFN  S VEl  NBJÖRNSÖNS  SAGA. 

ved  den  trjkle  Udgave  udUante),  skrevet ,  sonT  det  synes',  i 
Uland  i  det  16de  Aarhundrede. 

Mbr,    De   betydelige  Membranfragmenter    af    saname 


JMarkus  hét  maðr,     hann   var  Gislason  pór6ar- 
sonar    Ulfssonar.       Guðríðr  hét   tnóðir  Markúss; 
liun^  var   Steingríaisdóttir.       iugibjörg   hét   kona 
Markúss  ^  [hún   var-  dóttír  Odds  af   Söndum    or 
Dýrafirði'.      pau  Markus  ok   logibjörg  [bjoggu  í 
Saurbæ  á  Raúðasandi.  ok*  áttu  tvo  sonu  ok  eina 
dottufi  svá  at  or  barnæsku  kæmist     Gísli  hét  son 
{>eirra  enn   ellri,    en*  Magnus     [enn   ýngri*,    en 
Hallbera   dóttir.     Loptr   hét   son   Markúss;  hanu 
var*  laungetinn.     Ragueiðr  hét  nióðir  hans;    [hun 
var  Bjarnardóttir^.     Markus  var  bú|>egn  góðr  ok 
tpikill   atferðarmaðr.       Hann    fór    utan,    ok    let 
hðggva    [í    Noregí   kirkjuvið    góðan^;    síðan    fór 
hann  út  híngat,  ok    kom  i  Austíjörðu%  ok  gaf 
kirkjuviSínn     allan      Sigmund!      Ormssyni';       sú 
kirkja   stendr  nu  austr  á    Valþjófsstöðum.        Sig- 
mundr    var    ]^á'^  mestr   höfðíngi  i  AustfjörSum. 
[SíSan  fór  Markus' '    vestr  á    Rauðasand  til  bús 
sínSy  ok   bjó  par    lengi    síðan  í  góðri    vir6íogu. 
Markus  var^eigi"  goðorðsmaðr,   ok  var  pó*'  meS 
öllu  ríkr'^  í  héraiii   sínu.     Svá  lét  hann   bœ  sinn 


^)Jra  [  udeL  B.     ^)  fra  [  flutti  aik  af  Söndum  í  Dýrafirti 
ok  til  Saurbøjar  á  RautSatandi^  ok  bjugga  Þ^r;  ^^n,  fytiede  fra 
Sande  i  Dy  re  fjorden   til  Saurbæ  paa  Rodesand  og  boede  dtr,    . 
cff,  B,  K     ')  udel.  B,  E.    *)  udel  B,  i?..      *)   eigi  Ingibjargar 
ion  i  hann  var,  ikke  Ingeborge  Son  g  han  var^  tilL  B,  B*    *)fra  " 
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Saga,  som  endnu  hares  i  den  Avnæ-MagnæanskeManuscript- 
samling  under  Nr.  122^  i  Folio. 

Jlin  Mand  hed  Marcus,  Son  af  Gisle,  Son  af  Thord, 
Son  af  Ulf.  Hans  Moder  hed  Gudrid  Steingrimsdatter. 
Hans  Kone  hed  Ingeborg,  en  Datter  af  Odd  fra  Sande 
iDyrefjorden.  Marcus  oglngeborg  boede  iSörbaí  paa 
Rödesand^  De  havde  toSönuer  og  en  Datter,  som 
overlevede  Barndomsalderen.  Deres  ældre  Son  hed 
Gislcimen  den  yngre  Magnus ;  Datteren  hed  Hallhera. 
End  en  Son  af  Marcus  hed  Lopt ;  han  var  en  Slegfred- 
son  ;  hans  Moder  hed  Ragneide  Bjamedatter.  Mar- 
cus varen  formuende  og  særdeles  driftig  Landmand. 
Han  reiste  udenlands  og  lod  i  Norge  hugge  godt  Byg- 
ningstommer til  en  Kirke ;  derefter  seilede  han  hid  til 
Landet  og  kom  til  en  Havn  i  ostfjordene ;  der  skjen- 
kede  han  Sigmund  Ormsön  Kirketommeret;  den 
Kirke,  som  er  opbygget  deraf,  staaer  endnu  der  ost 
paa,  paa  Valthjofsstade^  Sigmund  var  paa  den  Tid 
den  störste  Hövding  i  Östfjordene^  Derefter  drog 
Marcus  vest  efter  til  sin  Gaard  paa  Rodesand,  og 
boede  der  længe  siden  i  en  hdedret  Stilling.  Maróus 
var  vel  ingen  Ovrighedsperson^  men  havde  dog  en  af« 
gjörende  Indflydelse  paa  det  Hérred,hvori  han  boede. 
Han  lod  opfbre  saa  store  Bygninger,  paa  sin  Gaard,  at 
dens  Huse  vare  ligesaa  gode  som  paa  de,  i  den  Hen« 

[  udel.  D,  E.     ')  fra  [  »h*  kirkjavi«!,   J?,  E.    •)  ▼!«  (O  GáuU 
^vik,  rerf  (Hl)  Gautevig,  till  B,E^     »)  udel.  B,  S.      ••)  udel.  E, 
E.     •»)  /»  [  Marciis  rei«  um  rorit,  B,  E.     ^^)  udel.  B,  E, 
»»)  på,  de,  B,  E.    »•)  kyrr,  mHIU,  rolig,  B,  S. 
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husa  stórWostliga ,    at    hans  bær  var  svÅ  hásaðr, 
sem  peir  er   bezt    voru  husaSir*    i    Vestfjorðunn. 
Síðan  andaðist  íngíbjörg,  koua  Markúss,   ok  eptír 
'  hepnar  andlát  fór  Markus  í  brott  af  landi,  ok  lét 
hðggva   í  Noregi    kirkjuvið     gó8an.        Hann  fór* 
suðr  til  Róms,  ok  er  hann  fór  sunnan  [frá  Róm*, 
kejpti  hami  klukkur  góðar  í  Englandi,  ok  hafói, 
þœr    me8  sér  í  Noreg.        Sftan    fór  hann    lil  is- 
lands  með  kirkjuviðinn    [ok    klukkurnar*;     ok  er 
hann  kom  út  híngat,   lét  hann  gera  kirkju  göfug- 
liga  á  Rauðasandi,  ok  til  peirrar  kirkju  gaf  hann 
klukkurnar  ok    [Olafs    skrin'    er   hann   hafdi    ut 
haft;   SÚ  kirkjå  var    síðan  vígS  gu8i  alraáttkum* 
ok  heilagri^  Maríu  drottníngu.     Eptir  andlát  íngi- 
bjargar    var   Markus   óglaír*    laungum    [af  hug- 
trega  Jeim'  er  hann  haföi  [af  hennar  andláti'^... 

(pá  ér  Markus  á  Rauðasandi  var  veginn) 
voru  J)eir  Gísli  ók  Magnus  börn  at  aldri.... 

Loptr  bjó  nökkra  vetr  á  Rauðasandi  síðau, 
ok  varðveitti  bú'*  bræðra  sinná,  til  pess  er  'þeiv 
höföu  aldr  lil  [at  taka  vi8  fjárvarðveízlu  sinni'\. .. 

Maðr  hét.[Haukr  er  kallaSr  var*'  Víga-Haukr,, 
son  Orms   Fornasonar'*;    hann  var  norðlenzkr  at 

œtl**.     Hann  kvongaðist  [vestr  á  Rauðasand'%  ok 

■■  ■    ■■  ■    ■    ■  ^  1.1  ■  ,  ■ 

>-)  udeh  B,  K  0  ««tk,  gik,  Ð,  E,  *)  udel.  B,  E,  •)  udel. 
B,  E.  *)  fra  J  skrin  fat,  det  Skrin,  B,  E.  <^)  lil  dyr«ar,  /*/ 
Ære,  B,  S.  ')  »ælli,  den  salige,  B„  E.  »)  óliálr,  B,  E.  ')  fra 
/  olf  ángraiSi  bugtregi  honum,  B,  E..  «®)  fra  [  cptir  baoa,  B, 
B.     »')  fe,  Gods,  B,  C.     »*)  fra  [  vi*  at  takt,  B^jB.   Det  hele 
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seende  9  ypperste  Gaarde>  i  Vestfjordene."  Derefter 
dðde  Ingeborg ,  Marcu$^s  Hustru ;  efter  hendes  Dod 
reiste  han  ud  af  Landet,  og  lod  (paa  ny)  i  Norge  hugge 
godt  Bygningstommer  til  en  Kirke.  Han  reiste  syd- 
paa,  til  Rom,  og  da  han  kom  tilbage  derft*a,  kjöbte 
han  gode  Klokker  i  England,  som  han  bragte  med  sig 
til-Norge.  Siden  seilede  han  til  Island  med  Kirketom- 
meret og  Klokkerne,  og  da  han  var  kommen  hertil, 
lod  han  opföre  en  herlig  Kirke  paa  Rodesand,  til  hvil« 
ken  Kirke  han  gav  Klokkerne  og  det  Olafs*  Skrin^, 
som  han  havde  bragt  med'sig.  Den  Kirke^  blev  siden 
helliget  den  almægtige  Gud  og  den  hellige  Maria 
Dronning^  Efter  Ingeborgs  Dod  var  Marcus  jevnlig 
sorgmodig  af  den  Hjertesorg  som  hendes  Afgang 
voldte  haml  •.. 

(Da  Marcus  paa  Rodesand  blev  ombragt)  vare 
hans  Sönner  Gisle  og  Magnus  Börn  af  Alder^ . . . 

Lopt  boede  nogle  Aar  paa  Rodesand,  og  fore-  ^ 
stod  sine  Brodres  Bo,  indtilde  havde  opnaaet  den  Al- 
der, at  de  kunile  forvalte  deres  egen  Formue.. .. 

En  Mand  hed  Hauk,  bekjendt  under  Tilnavnet 
Vjga*Hauk  (eller  Hauk  Drabsmand);  han  var  Orm 
Fornesðns  Son,  og  nordlandsk  af  Herkomst.  Han  gif- 
tede sig  vesterpaa,  paa  Rodesand,  med  Hallbera, 


Styhhe  fra  Uddrageis  Begyndelse  hertil  udelades  af  Sturlunga, 
"  *)  iirfe/,  JW6r,,  /?.  *  *)  forna ,  A  {for  Furna.%(onar)  maa  efter 
B  antages  for  en  Skriverfeil,  « ')  kyni,  Mbr.,  M.  « *)  fra  [ i  VesU 
íjÖri5uni,  E, 
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fékk'HAllbei*u',  dottur  Madcfl»  GíslaSbnár^^ot  fór 
pftngtit  -mtafari  4iLLopls ' . 

pá   er  Gísli   Markússon  var  fuUdða   [at    al- 
drig  ]>á  beiddi  hann  Lopt'    at  gjalda  fe  pau   er 
[hann  hafSi   at   varSveita,    er*  {)eir  Markussynir* 
áUUy  ok  Loptr  [galt  féinaf  hendi,   svá  sem  Gisli 
beiddi  9  bæðiMönd  ok  lausa  aura\      Nu  er  Loptr 
var  staSfestulauSy  få  fór  hann'  norSr  [i  Dýraíjörft* 
á   Mýrar;    par  bjó  sá    [maðr    cr  Maugr'*  hét'"; 
[hann  var  á  gömlum  aldri  ok  auðigr  at  íé"';  hana 
var"    Jíogmaör  Rafns,  ok    átti  hann'*  mála'*  á 
[Mýra  landi**.      Loptr  keyptí  landít  [at  Maug*', 
svá  at  hann  spurði  eigi-  Rafn  at,    ok   fór    |>agat 
bái  sínu.      Víga-Haukr  ræíst  [|>agat  til  fylgðar** 
rtieö  Lopti  á  Mýrar.     [Nu  er  Rafn  ^purSi  at  Loptr 
var  kominn  á    Mýrar  búi    sínu*',     pá  mislíkaði 
Rafni  [vi8  Lopt  um**  landskaupit  [ok   búgeyrð*', 
|)ví  at*'   Loptr  var  hávaðamaðr  mikill  ok   ódœll, 
[en    |>íngmenn   Rafns    voru    nábúar    Lbpts,   [ok 
hugðu  eigi  gott  til";    bafBi  Loptr    bk  nokkvat** 
týgilig"  orS  vi8  Rafn  ok  |>íngnienn  hans;  kvezt 
[eigi  undir  J)ykkja"  'hvðrt   peim^'   fætti  [vel  eðr 
iUa''    hans  bygð.      pá    [samnaðí    Rafn   liði,    ok 

^)fra  [udel,  E.  »)  udel,  Mhr„M.  »)  briS«ur  sinn,  till,  B^hr„ 
St.  *)fra  [udel.  B,Mhr,  »)  Magnus,  B^,  Mhr.i  bræiSr,  iilL 
B,  M.  *)  fra  [gvtiaáx  Gfsla,  B,  Mbr.  ')  ft,  B,  Mbr.)  því  at  Loplr 
yar  laangetinn,  fordi  Lopt  var  en  Slegfredsön,  ti  IL  St,  *)  fra 
[  Loplr  fór,  B,  Mhr.  ')  ud^l.  B.  «•)  Mögr,  B,  St,  *^)/ra 
[  Maugr,  er  fyrr  var  geti«,  JB.  > »)  fra  [  u.  E,  M,  Mhr.  ■ »)  fra 
[  udel.  B,  St,  »*)  Rafn,  Mhr.  *•)  tilL  B,  B,  St,;  f  har  lacuna 
pro  málla,  rigtigere  mi\^,Mhr^,E,  Mfit^     «^)  landiou,  B,  Mhr, 
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Marcus  Gislesöns  Daller,  og  flyttede  derhen,  til  slå- 
digt  Ophold,  hos  (hendes  Halvbroder)  Lopt. 

Da  Gisle  Marcussön  var  kommen  til  sin  Loval- 
der ,  forlangte  han  at  Lopt  skulde  afliænde  til  ham 
det  Gods  som  han  havde  bestyret  og  tilhörte  de  Mar- 
cus-Sönner.  Lopt  afhændede  dette  Gods,  baade  fast 
og  lost.  Da  Lopt  nu  ikke  længer  havde  noget  vist  Til-  . 
holdssted,  tog  han  nord  paa,  til  Gaarden  Myre  i  Dyre- 
fjordene  Der  boede  en  Mand  som  hedMögur;  han  var 
gammel  af  Alder  og  meget  rig.  Han  var  Rafns  Thing- 
mand^®^  og  Rafn  havde  Lösningsret  til  Gaarden  Myre. 
Loptkjöbte  Gaarden  af  Mögur  uden  at  spðrge  sig  for 
hos  Rafn,  og  flyttede  sit  Bo  dertil.     Viga-Hauk  tog 
Tjeneste  hos  Lopt  paa  Myre  som  hans  Fölgesvend. 
Nu  da  Rafn  borte  at  Lopt  var  flyttet  til  Myre  med  sin 
Huusholdniug,    blev  Rafn  misfornöi^t  med  hans 
Gaardkjöb  og  Besættelse,  thi  Lopt  var  en  meget  uro- 
lig og  gjenstridig  Mand,  men  Rafns  Thingmænd  vare 
Lopts  Naboer  og  ventede  sig  intet  godt  af  ham.   Lopt 
havde  ogsaa  udladt  sig  med  storagtige  Ord  om  Rafn 
og  hans  Thingfolk,  og  sagde  at  det  var  ham  ligegyl* 
digt,  enten  de  syntes  vel  eller  ilde  om  hapsOpbold  der. 
Da  samlede  Rafn  tolk,  og  tog  til  Myre  med  et  talrigt 

>^)Maaei,JS/  fra  [udel.  B,  SU,  Mbr^^M.  ^*)  fra  [ udel.  B,  St., 
Mhr.  »')  fra  [  udel.  B,  St.,  Mhr.  »»)  fra  [  udel.  B,  Jtfbr.,M. 
^^)udeUB.  ^^)udel  B^St.^hr.  ^^)  fra  forstå  [u.  S ^M ;  fra  næst- 

sidste  C  a*'«'.  ^*  ^''  **)  "'^'"  ^^''**^'  •'''  ^*'  foregaaende  af 
nærværende  Uddrag  mangler  i  F.  ")  ú\i%i\i%,  haanlige ,  B; 
r/«%i  trodsige,  C,B,  F,M,St.  ")  aldreigi hjr«a^  slet ilke bryde 
sig  om,  B,  St.,  Mbr.,M.  » ')  bonuni,  ham,  B.  » •)  fra  [  %6t  e6r 
i«,  B,  F. 
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fór'    á  Mýrar   ineð  fjölinenni.      pá  kom  par  por- 
valdr  Snorrason  J^meS  VI  nienn*,  ok  [bauð  Rafuí 
lið  sitty  ok   gekk  í  ílokk  Rafiis'.       Síðan   [leituðu 
menn*  um     sætlir   [miUi  feirra*,   en  Loptr    var 
Iregr  [til  sætla  við  Rafn^.      pá  fóru    peír  Rafn  til, 
ok  veittu  á  brott  læk  {)eiirt  er  inn  íéll  í  búsin  [á 
Mýrum';  [ok  er  peir  höfðu   pat  gc^yrt',   pá  grun- 
aðí  |>á  Lopty  at  peiv  muudu  ætla  at  [bera*  at  búj- 
um  eld  ok'  brenna  bæinn.     pá  tók  Haukr  al  leila 
um  sættir,  ok  pat  varð  at  [lyktum,  at  peir  sættust 
á  pat'**,   at   Sighvalr  Sturluson'*  skyldí  geyra  [á 
milli  peirra  Rafns  ok  Lopls".     Epltr  penna  fund 
ýfóusl   peir  Loptr**    vi8    porvald,     fyri    pat    er 
hann  hafði  [gjörzt    berr**  í   liSvmlu   vi8   Rafn'*. 
[Eptir    penna    alburð    gaf   Rafn    porvaldi    gó6a 
breiðöxi**  silfrrekna    [ok    karskepla*',    á8r    peir 
skildust  á  Mýrum,  ok  mæltust  pá  enn  vel   vi8**. 
Of  sumarit    eptír,    á   alpíngi,  [geyr8i  Víga- 
Haukr  hlaupaíar*'  til  porvalds,  ok  bjó  miUi  herða 
honuni,   en   porvaldr   þkeyndist"  eigi*',    pví  at 
bann  var  í  brynju.     pá  hjó  Haukr  til  förunauts 
porvalds,  pess   er  Teilr  hét   ok  var  son  Árna" 
rauðskeggs;    [pal    bögg     kom    á    liönd    TeiH'    á 

-  '  )  A«  ffór  Rafn,  B,S,  F,Mbr.,M.  »)  fra  [  udel.  B.  me«  sétta 
niann,  selt^  sjette,  E,F,M.  ^)  fra  [  gekk  í  li«  roe«  Rafoi,  B,  •) 
var  leita«  Mbr.  *)  udeí.Mhr^M.  ^)  fra  [  udel.  St,,M\  fyri,il.  ') 
udeL  Mbr.  «)  fra  [  udel.  Ð,  M,St.  ^)fra  [  udeL  B,  Mhr,  »^j 
fra  [  sæi\,  B.      >»)  udel.  St.      ^^)  fra   [  me«  peiiu,    B,  Mhr. 

'0  ok  Haukr,  og   Hauk,  till,  B,  St.,    Mhr,      >*)    udel   B,E. 

'*)  /''ö  [  6Í«rt  Ii«vci2lu  Raíni,  B.       »*)  öii,  E,  F.      »')  bar- 
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,  F6lge.  Thorvald  Snorrcsön  kom  ogsaa  der  med  6 
Mand,  tilbod  Rafn  sin  Hjælp  og  forenede  sig  med  hans 
Trop.  Derpaa  forsögte  man  at  til veiebringe  et  Forlig 
mellem  de  Stridende ^  men  Lopt  var  utilböielig  til  at 
forlige  sig  med  Rafn.  Da  greb  Rafn  og  hans  Folk  til 
det  Middel,  at  de  afledte  Vandet  fra  den  Bæksom  faldt 
ind  i  Husene  paa  My  re^^ ;  da  de  havde  gjort  dette,  for- 
modede Lopt  at  de  vilde  stikke  Ud  paa  Husene  og 
brænde  Gaarden  af.  Da  begyndte  Hauk  at  [>rö ve  paa 
Forlig,  og  dette  kom  tilsidst  saaledes  i  Stand,  at  Sigvat 
Sturlesön^*  skulde  afgjörc  Sagen  mellem  Rafn  og 
Lopt.  Efter  dette  Mode  fattede  Lopt  og  hans  Tilhæn- 
gere Nag  mod  Thorvald ,  fordi  han  offentlig  havde 
viist  sig  som  Rafns  Medforbundne.  1  Anledning  af 
disse  Tildragelser  sk  jenkede  Rafn  Thorvald  en  Öxe 
med  Sölvbeslag  og  smukt  Skafl^',  förend  de  skiltes 
fra  hinanden  paa  Myre,  og  de  talte  saaledes  endnu 
venskabelig  med  hinanden« 

Næste  Sommer  paa  Althinget  overfaldt  Viga- 
Hauk  Thorvald  pludselig,  og  gav  ham  et  Hug  midt 
paa  Skulderen,  men  Thorvald  blev  slet  ikke  saaret, 
da  han  havde  en  Brynje  paa.  Da  hug  Hauk  til  Thor« 
valds  Ledsager,  som  hed  Teit,  en  Son  af  Arne  Rod« 
skæg.  Hugget  rammede  Teits  Haand  over  Haandlc- 
det,  og  man  ansaaeSaaretiFörstningenforubetyde- 

•kepU^  Ð,fi  i  bjankepU,  (bjarUkepU  ?)  Fúriant  wed  M  g  fra  C  ■. 
B,F.  ^^)fra  anHet  Cudei.  Ð,  8t.,  Mbr.  ^^)fra  [  IjcSp  Haokr, 
8i,  Mhr.  >«)  scrStst,  B,  F.  **)fra  [  TarS  ekki  tár^  B,  Mhr. 
•  O  Arnöra  {urigtigt)  B. 

QthtånååB  UtCMltk«  IflBÍCf avrkcr.   2  Blad.  /47) 
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breifann,  ok  var  [kallat'  eigi  mikít'  sar,    en  hond- 
in  féll  siSan  af  honum  i  hreifanuni%  [þá  er  {kh** 
valdr*  Bjamason*  skyldi .  græða  bann*.       Á  ^u 
mal  var  [par  pegar^  aæzt  a  {)ingina',  en  pat  kom 
app  sifSaUf  at  peir  Loptr  ok  Gisli   böfSu  verit  i 
fjÖrr£%um  vi5  porvald,  ok  peir  befBi  beitit  at  balda 
npp  fébotum  fyrir  Hauk,  ef  bann  [befði  uunit*    á 
porvaldi.      En  er  Loptr  vissi  at  [porvaldr  baföi 
eigt  8keinzt'%  på  vildi  bann  eigi  fébotum*^  ^PP** 
baldaý  [sem  f>eir  böfóu  bcítit;  svá  geyrði  okGí$Ii*% 
en  Hauki  {»otti   peir  [eiga  at.  efna  mælt  mál  vi5 
sik'*y   par  er  bann  bafSí  ráðit  til  porvalds,  p6tl 
bann  befíSi  eigi  skeinzt'  \   pá  sýndist  LopH  6 varligt 
vera  sér  at  sitja  i  Dýrafirfti  fyrir  ofridi  porvalds,  ok 
fyri  pví  for  bann  á  burt  brátt  er'^  menn  kvoma 
af  píngi",  8u8r  um  land*'  til  Eyjolfs  goöa"  por- 
steínssonar'^  mágs  síns,  [föSur  Álfdísar '  *  konu  bans'  % 
ok  var  par  um  sumarit  [ok   öndveriJan"    velr**. 
En  petta  sumar  fór  porvaldr  vestr  í  Dýraíjðrð  [til 
leifiar'%    at  vitja    [fégjalda   peirra""    er    gjaldast 
skyldu'^  fyrir  Hauk,  [en  féin  kvomu  par  eigi  firam. 

pá'*  beíddi  porvaldr  Rafn  at  bann  [skyldi  fara 

■   '  III  , 

•)i  fyrslu,  i  Førstningen,  till.  St.  »)  fra  [  pat  litit,  E,P. 
*)  frajðrste  [  ok  fajd  i  höodma^  ok  leysti  af  sifian  i  úlfliSnam^  B, 
JUbr.  *)  porvarfir,  S,  F.  »)  Djarnaraoii^  F.  *)  fra  [  «*»/•  B. 
St^i  fra  iredie  [  udeU  Mhr.  ')  udel  B.  •)  þíngl,  JJ,  ')  fra 
[  ▼inni,  B,  B,  F;  ynnl,  St.,  Mbr.  »•)  fra  [  hann  hafSi  eigi 
aakal,  Bt,  St.,  Mbr.  « «)  si^ldom,  B,  St.,  Mbr.  * «)  (her  øg  tierej 
uppi,  B,  St.  '^)fra  [  udel.  B,  Mbr.  «*)  fra  [  b»U  eiga  JB; 
Mbr.   ^  *)  her  udelades  en  aldeles  overjlödig  Gjentagelse  i  A*     *^) 
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ligt,  men  siden  faldt  Haanden  af  Manden  i  Haandle- 
det,  da  Thorvald  Bjarnesön  skulde  læge  Saarel.  Den 
Sag  blev  strax  forligt  der  paa  Thinget,  men  sildigere 
blev  det  opdaget,  at  Lopt  og  Gisle  havde  staaet  Thor« 
vald  efter  Livet,  og  at  de  havde  lovet  at  betale  Pen- 
geboder forHauk,  hvis  han  havde  overvundet  (eller 
saaret)  Thorvald.  Men  da  Lopt  fik  at  vide  atThor« 
yald  ikke  var  bleven  saaret,  vilde  hverken  han  eller 
Gisle  erlægge  Pengeboderne ,  som  de  havde  lovet, 
inenHauk  meente  at  de  burde  staae  ved  deres  ham  gi  v- 
neOrd,da  han  havde  anfaldetThorvald,skjöndt  denne 
ikke  var  kommen  til  Skade  derved.  Da  syntes  Lopt 
at  det  vilde  være  uforsigtigt  for  ham  at  blive  længere  i 
Dyrefjorden ,  formedelst  befrygtet  Ufred  fra  Thor- 
valds Side,  og  derfor  tog  han,  da  Folk  kom  tilbage 
fra  Thinget,  hastig  bort  til  Sönderlandet ,  til  Goden 
Eyolf  Thorsteinsön^^,  sin  Svigerfader,  som  Fader 
til  hans  Kone ,  Alfdis ,  og  blev  hos  ham  om  Somme* 
ren,  samt  noget  ud  paa  Vinteren.  Men  i  den  Som- 
mer drog  Thorvald  vest  paa  til  DyreQorden,  til 
Leid-Thinget,  for  at  indkræve  dcPengebðder,  som 
skulde  erlægges  for  Hauk ,  men  der  var  intet  at 
faae.  Da  bad  Thorvald  Rafn  at  drage  med  sig  til 
Myre ,  for  at  udplyndre  Lopts  Bo ,  fordi  Pengebð- 


fyrr  eo,  £,  F.  ^'')Jra  næstsidiU  [  udeh  B.  «■)  heiW,  B,  P. 
*']  hinsaatSoga,  den  rig€,Bf  aotSga«  Mhr,g  bins  ótíi,  den  Jla- 
eende,  «f.;  udel  B.  *o)  udel  B,  Mbr.  *')  Valdiwr,  B,  F, 
*')  fra  [  udel  B,  Mbr.  ^*)fra  [  udel  B.  ^"^fra  [  udel  B* 
Mbr.  »»)  LopU,  B,  Fi  fra  [  udel  B,  Mbr.  ")  Ijir  fesi,  B, 
Mbr.    ")  ekylålj  B,  Mbr.      ^'Jfra  [  udel  B. 

(47*) 
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meft'  honum  á  Mýrar  at  ræna  [bu  Lopts,  fyri  pat 
er  fégjöld  kvomu  eigi  fram  fyrir  Hauk',  en  Rafn 
vildr  [eigi  i  peirri  for  vera';  kveSst  veita  mundu 
porvaldi  til  laga,  [en  eigi  til  olaga*;  [raælti  at  por- 
valdr  skyldi*  sækja  Lopt  [til  laga*  eSr  Gisla,  um 
fJðrráS  eír  fjárhald',  ok  kvaðst  veita  Iionum 
mundu  til  {)ess. 

Eptir  I)at'   fór  J)orvaldr  á  Myrar,  ok  rænti 
par  mörgu    fé',    ok  h^i  ámœli  til  vii  Rafn,  er 
hann  vildi  eigi  [i  peirri  för  vera'*.      [Ofpetta  ran 
orti  Heinrekr,  píngmaðr  porvalds,  visu  pessa**: 
Rikr"  fra  ek  at  ræki, 
ráð  er  pat  mikit  dáða , 
kynnist''  kappgirnd  manna, 
kýr  XX*  •  af  Mýrum: 
[núhe&r  hrunbirkis**  hvartki 
hlynr,  veit  ek  á  pví  skyni'*, 
plir  mun  kostr  hans"  kalla8r*" 
kyr,  né  land  á  Myrum*'. 
Loptr  kom'*  eptir  jolin   vestr  á  Myrar    i  Dýr- 
afjðrS,  at  ráðí  [Sigvats   Sturlusonar  [ok'*  Eyjólfs 
porsteínsonar".     Ok  er  porvaldr  fra  [at  Loptr  var 

")  fra  [  færi  vi«,  Mbr.  »)  fra  [  þar,  B,  St.,  Mbr.  >)  fra  [ 
fat  eigi,  Mbr.  *)  fra  [  udel.  Si.,  Mbr,  »)  fra  [  ba«  hann,  JJ, 
Mbr.  «)  udel.  Bf  at  lögam,  Mbr.  ^)  fögjöld^  Bi  &^\M,åihr. 
•)fra  næstsidste  [  udeU  B,  F.  »)  udel.  St.,  Mbr.  *•)  fra  [ 
fara,  F,  Bi  fra  andet  [  udel.  Mbr.  *^)fra  [  "þá  var  p^tta 
kireVit,  da  blev  dette  digtet,  B,  St,  Mbr.  <>)  Rettet  af  Arne 
Magnussen,  dog  uden  at  udstryges,  istedenfor  rekkr,  Mand,  som 
ikke  svarer  til  Halvrimet,  rekkar.  Mænd,  B,  5/.;  Rakir,  Mbr* 
*  »)  kynnt^  B.    '  •)  fimUn,  iS,B,St,  synes  at  være  XFi  Mbr,    » ») 
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deroe  ikke  hleve  betalte  for  Hauk,  men  Rafn  vilde 
ikke  deeltage  i  det  Tog;  dog  sagde  han  at  han 
vilde  understotte  Thorvald  i  alt  lovligt,  men  ikke  i 
nogel  ulovligt  y  samt  raadte  Thorvald  at  sagsöge 
Lopty  eller  ogsaa  Gisle,  efler  Loven  *,  fbr  .Mords 
Anstiftelse  eller  Indesidden  med  skyldige  Boder  y  i 
hvilken  Sag  han  tovede  at  ville  yde  ham  sin  Bistand. 
Derefter  drog  Thorvald  til  Myre,  og  ranede 
der  meget  Gods,  samt  föiéde  dertil  Bebreidelser 
mod  Rafn ,  ftirdi  han  ikke  vil^e  være  med  paa  det 
Tog.  Om  dette  Ran  digtede  Ílenrik ,  Thorvalds 
Thingmand,  Fölgende : 

Den  Mægtige,  jeg  spurgte , 

i  Raad  og  Daad  sig  viiste : 

fi*a  Myre,  fuld  af  Iver 

han  tyveKöer  lod  drive; 

men  Birkebrændefs  Klover 

nu  har,  det  veL  jeg  sk jönner, 

(hans  Kaar  man  tunge  kalder) 

ei  Köer,  ei  Jord  paa  Myre. 
Lopt  tog,  efter  Julen,  vestpaa  til  Myre  i  Dyre- 
(jorden,  efter  Sighvat  Sturlesðns  ogEyolf  Thorstein- 
*  Sons  Raad.     Da  Thorvald  hörte  at  Lopt  var  kom- 
men tilbage,  samlede  han  Folk  og  drog  til  Myre 

hrinbirkis,  «f;  hrombirkU,  Af ;  hyrbirkis  e//«#-  hyibirkis,  åtbr. 
•♦)  skyDJao  Si.  •')  ii,  Mht.  '•)  Dønne  Linie  er  skrevet  af 
Am&  Magnussen  selp  g  kallasl^A/.  *^)fra  næstsidste  [  udel,  B; 
fratredie  [  udeL  S,  F.  ^^)  fór^  reiste  B,  8t»,  Mbr.g  enn 
IHB9U  vclr  f ptir,  tilL  R^F.  **)  fra  [  udel.  B,  ^')  miga  stn« 
B,  8t.f  Mhr. i  fra  (udel.  £,  F. 
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kominn  á  Mýrar,  samnaði  hann  liði,  ok  fór'  á 
Mýrar'  með  fjolmenni.  Til  pdrrar  farar  spuHÍu 
YÍnirLoprSioksömnuðu'  liði,  ok  kvomu  áMýrar,  {>á 
er  porvaldr  yar  [þar  kominn*,  ok  leiluðu  um  sættir 
[á  iDÍlli  peirra'  porvalds  ok  Lopta.  Ok  fyri  pvi 
at^  porvaldrsá  at  Loptr  [hafíSi  {)ar  fleir!  fuUtíngs* 
menn^  pá  [sættist  bann  yið  Lopt*,  ók  for*  í  brotl 
sí8an".  [Ok  er  hann  var  í  brottu,  pá**  treystisl 
Loplr  eigi  at  vera  á  Mýrum,  [|>vi  at  honum  |>6lti 
einskis  örvænt  fyrí  porvaldi  um  tillektir'\  Loptr 
f6r  [pá  til  Rafns"  á  Eyri,  ok  [bað  at  hann  skyldi 
taka  við  bonum**,  kvað  Sighvat  bafa  sendt  honum 
orS  til  ásjár  yi5  silc,  [En  i  {)ann  tíð  var  Sighvatr 
mikiir*  vin  Rafns.  Nú  fy  ri  I)ví  at  [Raftii  var  leitt 
at  kveðja  nei  vi5  |)eim  er  hans  |)urftt^  |>á  varS  pat 
-af,  at  hann  tók'^  við  Lopti.  [pat  sannar  Guð- 
brandr: 

Betr  [viU  útlegs  otra*^ 

opt,  tók  Rafn  viS  Lopti^ 

raun  sannar  |>at,  rennir 

rausngjam'^hafa  enn  a6rir^^ 
Ok  er  porvaldr  frá  at  Rafn  barø  tekit  vi6 

>)/>a  [tóv  bann^  Mbr,  ')  fra  [  Þat^  fór  hann  Þ^S«*«  -^j 
Si^  >)  Þ^gar,  9trax,  till.  B,  F«  ^)  nykominn^  nylig  kommen^ 
B,  Si.,  Mhr.  »)  udél  B.  ^}fra  [  ok  er,  Mhr.  ')  fra  [  vtr 
fiolmeooari  en  þeirj  B,  Mbr,  $  en  hann  vætti  (ætlaðí )  end  han 
peniedø,  HU.  8i,  B,  F«  ^)fra  [  sattast  (eir,  B^  Mbr.  ')  por« 
T«Wr,  B,  Mbr.  «•)  vi«  þat,  B.  ^')fra  /"siSan,  B,  B,F,  Mbr. 
• »)  fra  [  udel.  B,  S,  F,  St.,  Mbr.  * ')  fra  [  udel.  B,  Mbr.  » *) 
fra  [  skoraKi  i  hann  til  viðtöko^  B,  F.    ^0  ^nn  raesti^  den  stør* 
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med  et  stort  Fölge.  Loptø  Venner  fik  Nys  om  dette 
Tog;  de  bragde  og  en  Trop  til  Veie,  og  kom  til 
Myre  strax  efter  at  Thorvald  var  kommen  dertil, 
samt  sögte  at  stifte  Forlig  mellem  Thorvald  og  Lopt. 
Og  fordi  Thorvald  mærkede  y  at  Lopt  havde  fiere 
Velyndere  der,  á^  indgik  han  og  et  Forlig  med 
ham  og  tog  bort  derefter.  Dog  torde  Lopt  ikke 
opholde  sig  længer  paa  Myre,  da  han  ansaae  Thor^ 
vald  for  at  være  i  Stand  til  alskens  Foretagender. 
Lopt  tyede  da  til  Rafn,  og  bad  ham  om  at  tage  imod 
sig,  under  dét  Paaskud  at  Sigvat  lod  ham  hilse 
med  den  Begjering  at  tage  ham  i  Beskyttelse,  thi 
paa  den  Tid  var  Sigvat  en  god  Ven  af  Rafn.  Nu 
eftersom  Rafn  meget  nödig  vilde  sige  Nei  til  nogen, 
som  behovede  hans  Hjælp,  blev  det  Enden  herpaa, 
at  han  tog  mod  Lopt    Det  bevidner  G  udbrand^: 

Bedre  vil  tit  rundhaandet 

Rafn,  visselig,  end  andre 

sig  tee,  Erfaring  viser 

det:  han  mod  Lopt  har  taget. 
Og  da  Thorvald  spurgte  at  Rafn  havde  taget 

stø,  B,  F.  *^)fra  iredie  [  sagdi  Sighvatr  Sturluson  hcf5i  httiX 
Rafn  at  veila  wkv  ÍA\á\  tók  Rafo  nú,  Ð,  Mbr.-,  fra  sidste  [  þá 
▼ar  Sighvatr  kallaSr  ▼ior  Rafoå;  tckr  bann  þá^  da  blesf  Sigvat 
kaldði  Rafns  Ven ;  han  tog  da,  Si* ;  fra  næstsidste  [  Rafn  var 
S<$6r  ▼iStdku,  þi  tdk  hann,  B,  P«  ■  ^)  Her  er  en  Laeune  i  Tex-* 
ten  i  f  udfylder  den  med:  ailltgs  ottra;  (eiier  noggt  lignende) 
som  er  aldeles  uforstaaeligt,  M  har:  Bet  .  •  •  liclegts  ol ra.  '*) 
rettet  efter  Sandsynlighed  i  raasgjarn,  á»  ^^)  fra  [  ok  l^Xii 
'ÍKC  TcrlTa  mSkill  manna  munr  meS  'fydm ,  og  syntes  Folk  at  de 
to  Mænds  Sindelag  pareheelt  forskjellige,  B,  F. 
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Lopti ,  ])á  mislíkaði  honum  við  Rafn  sjá'  tiltekja 
fyrir  ö|>ykktar  sakir  peirrar,  er  milli  |^irra  Lopts 
var\  Eptir  |>at  sendir  porvaldr  Rafni  orð  at  hano 
skyldi  koma  til  fund  ar'  við  hann  i  DyrafirSi,  á 
^ann  bæ  er  á  Granda  heitir.  pángat  kom  Rafn 
vi5  enn  |>ri5ja  mann ,  fyrr  enn  porvaldr  ^  ok  beið 
hans  innu  Ok  er  porvaldr  kom  við  [múga  manns*, 
[þá  sendi  hann  orð  Rafni,  al  hann  skyldi'-  úi  gánga. 
pá  gekk  Rafn  út  ok  hans  förunautar,  [Tomas  pór* 
ariosson*  ok  Sturla  Bárðarson\  pá  höíSu  [þeir 
porvaldr'  [skipazt  fyrí  dyrnar  ok  geyrt  kvi'  at  Rafni 
ok  förunautum  hans"^,  en  porvaldr  [stóð  stund  fra 
dyrunum,  ok^*  hafSi  [sverð  i  hendi  ok  brugðít"  á 
miðjar  sl£5rar ;  [ok  Rafn  hvarf  til  hans,  en  porvaldr 
tok  kveðju  hansy  ok  sí8an  settust  |>eir  niðr  ole  hjöl- 
nSuy  ok^'  porvaldi  var6**  eigi  at  orSum  við  Rafn, 
ok  f>at  potti  Rafni  undarligt,  ok  eigi  så  Rafn  eyr- 
endi  porvalds^'  viS  sik  i  pvi  sinni.  [Af  peim  fundi 
fór  hvor  |>eirra  til  sins  heimilis'^« 

Loptr  keypti  sí5an   [bæ  f>ann  er^^  a  Rau5a- 

aandi  var'%  er  á  Stökkum  hét'%  ok  geyrSi  |>ar  bu 

■II    I  ■  I  ■  ■' '      '       '■      '  I     ■■■ 

O  fi  har  sin.  >)  fra  [  petta  likar  porvaldi  illa,  Thorvald 
Mynte*  ilde  derom,  B,  8t,,  Mbr,  *)  mó\%,  Mbr^  *)fra  [  narga 
mcnn,  /?,  B,  E,  F,  St.,  Mhr.  «)  fra  [  ok  haft  Rafn,  B,  B,  F,  Si., 
Jåbr.  ^)  A  har  blot  Þ*  *•«  *^m  upaaluivlelig  skal  læses  saale^ 
deeg  Ra^nheiðaraon ,  B,  Si.,  JUbr^g  hporved  den  samme  Mand 
dog  menes*  8ee  Anm.  '')  fra  [  udeU  B,  F*  ')  fra  [  menn  por- 
Taldt,  Thorvalds  Mænd,  8t.  ')  saal  f.  S,  Fg  karo  w/«  <<>> 
fra  [  gjort  kvi  af  ^eim  Rafni,  B,  Mbr.  « «)  fra  [  udeL  B,  Mbr. 
<*)  A<»  [  ^rogtJit  BvtM,  St.,  Mbr.  ^*)  fra  [  feir  Rafn  gengn 
eptir  kvfoolok  at  Porvuldii  Ra(n  heilsatii  honum  ok  mynntist 
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mod  Lopt,  da  blev  han  misfornöiet  med  denne 
Handlemaadey  formedelst  det  Fjendskab,  som  fandt 
Sted  mellem  Lopt  og  barn  selv«  Derefter  sendte 
Thorvald  Bud  til  Rafn,  at  han  skulde  indfinde  sig 
til  et  Stevnemöde  med  ham  i  DyrefjordeUi  paa  den 
Gaard  som  kaldes  Grande.  Der  kom  Rafn  selv 
tredie  förend  Thorvald,  og  biede  efter  ham  inde  i 
Husene.  Og  da  Thorvald  kom  derhen  med  en 
talrig  Trop,  sendte  han  Bad  til  Rafn  at  han  skulde 
komme  ud.  Da  gik  Rafn  ud  med  sine  Ledsagere 
Thomas  Thorarensön  og  Sturla  Bardsðn^^  Da  havde 
Thorvald  og  hans  Folk  opstillet  sig  saaledes  uden 
for  Dören,  at  deres  Rækker  indesluttede  Rafn  og 
hans  Ledsagere,  men  Thorvald  stod  noget  fra  Dör« 
ren,  og  havde  i  Haanden  et  Sværd ,  som  var  halv« 
veis  trukket  ud  af  Skeden.  Rafn  gik  til  ham,  og 
Thorvald  besvarede  hans  Hilsen.  Derefter  satte  de 
sig  ned,  og  talte  med  hinanden,  men  Thorvald  sagde 
dog  intet  alvorligt  til  Rafn,  hvilket  forekom  ham 
underligt,  og  han  indsaae  den  Gang  ikke,  hvad  Thor* 
vald  egentlig  havde  villet  ham.  Fra  det  Mode  tog 
enhver  af  dem  tilbage  til  sit  Hjem. 

Lopt  kjöbte  siden  en  Gaard ,  som  da  var  paa 
Rodesand  og  kaldtes  Stakkar,   samt  tog  sin  Bopæl 

(seildut)  til  huu,  en,  Rafn  øg  hans  Ledsagere  gik,  midti  Gele^ 
det,  fil  Tharpaldi  Rafn  hileede  ham  og  vilde  kysse  ham,  (git^e 
ham  Haanden^  St»)  msn  Thorvald,  B,  Si  ,  Mhr,  *^)  n«r,  no?- 
sten  (intet)  Si.,  B,  F.  »»)  udel.  B,  St.,  Mhr.  ")  fra  [  udel. 
B,  8t..  mhr.  «')  udel.  St.,  M.  «•)  udel.  8t.  M.  «♦)  heitir,  St., 
Ms  fra  [  SUkka  land  á  RaoSasandi,  Stakke  Marker  paa  Rods- 
sand^  H;  Mbr* 
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á.  [pat  ætluSa  margir  menn  at  Eyjolfrporsteinsson, 
magrLoptSy  mundi  rétta  luta  hans,  ok  peir  Sonn- 
lendingar,  fyri  pingvistar  sakir,  um  raniti  við  por- 
valdy  en  |>at  varð  eigi.     på  var  kveStn  visa  pessi: 

Vist  eni  fafnir  flestir 

faluhestSy  it  inesta 

]^6tt  lý5ir  bol  bíði, 

bneSendr  at  harSræSum. 

Menn  eru  sumir*  sunnan, 

slikt  spyrr  ek  opt,  ineS  Lopti, 

stála  strangra  ela 

stefni  rans  at  hefna^. 
yiga-Haukr  ok  Hallbera  kona  hans  fóru  [i 
brott  af  land  V  fyrst  i  Noreg  ok  síðan'  til  Græn-^ 
lands  I  ok  potti  [Haukr  niikilmenni%  [hvar  sem^ 
hann  kom;  [Magnus  Markusson  fór  ok  til  Græn* 
lands,  ok  kom  [eingi  peirra  aptr^. 

')  uden  Tt^M  rigtigere :  seinir  [seendre^tige^  langsommej  B* 
>)  fra  [  udel.  B,  Se.,  Mbr^  *)  fra  [  til  Norega  ok  '^Un ,  B, 
Si.,  Mbr.\  Þ^  til  GauUaodj  ok  'þi,  siden  til  Gotland  (Gulland)  og 
derefter  til,  Bg  F.  *)fra  [  haon  mikill  matr  fyri  sér,  B,Mbr.i 
hann  mikill  »mannhafnar  mafir  vera^  St.;  hinn  mesti  mafir, 
^*  ^»    *)  A^*  [  tvargi  er  g  Si.     •)  fra  [  hvergt  aptr  siØan,  B. 

ANMÆRKNINGER. 

*)  Denne  Gaard  (undertiden  kaldet  Bar)  i  det  nuvæ- 
rende Bardestrands  Syssel,  var  i  det  16de  Aarhundrede  be- 
boet af  Islands  jpperste  Hofding  Eggert  HannessSn^  jfr. 
orenfor  I,  143. 

2)  Valtbjofstade  Kirke  er  nu  en  Annex-Kirke  fra  Eidar 
i  Fl jotsdalen ,  Norder-Mule  Syssels  Provstie.  Den  har  en 
særdeles  mærkelig  Dor    med  udskaaret   Billedværk  og 
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der*  Mange  roeente  at  Eyolf  ThorsteiQSÖÐ,  Lopts 
Svigerfader,  og  andre  (Ho vdkiger)  paa  Sönderlan* 
det,  til  hvis  Thingmænd  han  hðrte,  skulde  skaflPe 
hapa  Ret  i  Sagen  mod  Thorvald ,  for  det  af  denne 
begaaede  Ran,  men  der  blev  ikke  noget  af.  Da 
blev  denne  Vise  digted : 

Fra  Vaabendaad  er  vante 

Vistnok  de  líeste  Kæmper, 

om  end,  i  Vaande,  Venner 

den  værste  Uret  lide ; 

nu  sildig  som  jeg  horer, 

sig  Mænd  hos  Lopt  indfinde, 

det  Rovertog  ham  gjæsted 

for  snart,  med  Kamp,  at  hævne. 
Viga-Hauk  og  hans  Kone  Hallbera  reiste  ud 
af  Landet,  (brst  t3  Norge^^  og  siden  til  Grönland. 
Hauk  ansaaes  for  en  særdeles  rask  Mand,  hvor  han 
end  kom  hen.  Magnus  Marcussön  reiste  ligeledes 
til  Grønland,  og  ingen  af  dem  kom  derfra  tilbage. 

Roneskrift  m.  m. ,  som  menes  at  ?ære  fra  Kirkens  ældste 
Tider  (altsaa,  som  yi  her  erfare,  det  12te  Aarhundrede). 
See  Ant.  Annal.  IV,  363. 

')  Dette  bekræftes  af  Biskop  Panls  Saga  20  Cap.  Flato- 
bogens  o.  fl.  Aanaler  heníðre  hans  D8d  til  Aaret  1198. 

*)  Den  anden  Recension  har  blot :  et  Skrin.  Yor  Tests 
Benærnelse  er  ogsaa  besynderlig;  i  al  Fald  menes  et  Skrin 
til  Reliq?ier  eller  andre  Helligdomme  ^  mnlig  af  samme 
Form  og  med  sammeslags  Zirater  som  det  beromte  Olafs 
Skrin  i  Nidaros  (eller  Trondhjem). 
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*)  Denne  Hirhe  er  na  kun  en  Annexkirke  til  Saudlaakt- 
dal.    Intet  af  dens  gamle  MærkTærdigheder  er  nn  tilbage. 

*)  Maria,  Jean  Moder,  som  ellers  tit  af  Katkolikeme 
kaldes  Himmelens,  Himlenes  eller  Englenes  Dronning. 

^)  Her  iolger  i  Texten  en  Beretning  om  Marcns^s  Uenig- 
lied  med  Bonden  IngeMagoossSn  paa  Hvalskjær  i  Patriks- 
fjorden ,  som  lod  et  Kapel  (eller  saakaldet  Bedehnos)  paa 
denne  Gaard  forfalde,  og  nægtede  at  betale  til  Rodesands 
Kirke  det  Pengebidrag,  som  den  tilkom  i  samme  Anledning, 
m.  m.  og  om  Marcas's  Drab  Ted  den  samme  Inge. 

*)  Her  udelade  ri  en  anden  Beretning  om  Folgeme  af 
Marcos  GislesSns  Drab,  brilketLopt  tildeels  hærnede  o.  s.  ▼. 

*)  Sande  C^andar)  er  endnn  en  Præstegaard  med  en 
HoTcdkirke,  i  Isefjords  SjsseL 

^®)  Ordet  þingmaSr  (Thingmand)  betegnede  den  Tid 
i  Island  et  Slags  nndersaatligt  Forhold  til  een  olier  anden 
Gode  eller  HSrding  (i  den  Forbindelse,  hrori  Ordet  ber 
forekommer). 

^  O  Formodentlig  red  en  dertil  anbragt  Vandrende. 

**)  Sigrat  Sturleson  (den  beromte.Snorres  Broder)  var 
den  Gang  een  af  Islands  mægtigste  Hovdinger. 

' ')  Dette  er  yistnok  Originalens  Mening,  men  det  Epi- 
tbet,  som  forekommer  om  Oxeskaftets  særegne  BeskafiPen- 
hed|  er  urist  eller  nforstaaeligt;  jfr.  Yarianteme. 

^  *)  Denne  Ejolf  Tborsteinson  boede  paa  Ostre-Skard  i  det 
nnyærende  Rangaayalle  Sjssel;  at  han  har  yæret  Gode, 
finde  ri  ikke  andetsteds  bemærket;  malig  er  Skriyemaaden 
goSa^  foraarsaget  af  en  feilagtig  Læsning,  for  h.  ot{a  Chins 
áSaJj  da  han  bar  dette  Tilnavn  (den  Basende  eller  meget 
Heftige).  Han  yar  ellers  ingen  rig  Mjsnd,  saa  at  han  neppe 
synes  at  haye  yæret  i  Stand  til  at  komme  sin  betrængte 
SyigersSn,  paa  det  fjerne  Yesterland ,  til  Hjælp.  Der  har 
man  dog  yentet  det  paa  Grund  af  hans  Forbindelse  med 
de  mægtige  HSydinger  paa  Odda. 
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IS' 


')  Ea  ellers  ubekjendt  Skjald,  formodentfig  {efter  Ud- 
trykkene)  i  et  stort  og  paa  Sagaskrivereos  Tid  meget  be- 
b  jendt  Digt.  Mulig  er  han  den  samme  Gndbrand  Gestsðn, 
der  oromeldes  fi5r  i  den  samme  Saga,  i  Anledning  af  en 
Dr8m,  og  en  Vise  som  han  saaledes  bavde  bSrt  synge. 

^^)  Om  disse  to  Mænd,  fra  bvem  rimeligriis  mange  af 
Sagaens  Efterretninger  ere  komne,  see  Indledningen« 

*  ^)  I  et  Par  Haandskrifter  siges  Hank  og  Hallbera  at 
bare  taget  fra  Norge  til  GStland,  og  derfra  til  GrSnland. 
See  Varianterne. 


XX.  AF  BISKOP  GUDMIJND  ARESONS, 

KALDET  DEN  GODES  LEVNETSBESHRI- 

VEL8E. 

<L#xinnB  mærkyærdige  Mands  Lernet  er,  da  ban  efter 
sin  D8d  betragtedes  som  en  Helgen,  blevet  beskreret  i 
forsk  jellige  Sagaer,  der  kan  Iðselig  ere  ommeldte  i  Sagabib- 
liotbeket  I,  244-245,  som  tildeels  indlemmede  i  den  store 
Storlunga-Saga,  om  hvis  Affattelsesmaade  tí  og  her  foran 
(1,  65-70)  baye  handlet,  og  af  hvilken  vi,  i  Afsnittet 
XXIV  af  nærværende  Hovedafdeling,  endvidere  komme 
til  at  meddele  enkelte  Uddrag.  Om  Halvbelgenen  Gad- 
mand selv  have  vi  da  ikke  synderligt  at  sige,  og  be- 
mærke derfor  kan  at  ban  var  Biskop  til  Holam  fra  1202 
til  1237,  samt  blev  efter  Doden  af  mange,  især  i  bland, 
betragtet  og  dyrket  som  en  Helgen,  skjSndt  denne  Dyr- 
kelse kan  blev  paabaden  for  hans  forrige  Stift,  mest  af 
Geistligbeden,  og  at  den  af  ham  attraaede  Canonisation 
aldxig  blev  foldbyrdet  i  Rom.    Hans  Na? n  findes  i  de  Is- 


750     l^TOG  AF  GUDMUND  ARESoNS  SAGA* 

låndske  Almanaliker  antegnet  ved  den  16de  Marts  (end- 
.nu  kaldet  i  Island  Ovándarángr)  og  ligeledes  i  de  Dan- 
ske (dog  knn  fra  henyed  1700  Tallets  Begyndelse  aO* 
FSIgende  tre  Hovedbearbeidelser  hares  af  hans  Saga:  jíj 
en  meget  yidtloftig,  som  sandsynligviis  er  oprindelig  for- 
fattet af  Stnrla  ThordsSn ,  hvis  Fader  Thord  Stnrleson, 
rar  Biskop  Gudmnnds  næsten  eneste  Ven  blandt  de  is* 
landske  Magnater,  men  denne  Saga  sjues  dog  at  være 
bleyen  betydelig  forSget  og  derefter  indskadt  i  den  stSrre 
Starlnnga-Saga,  efter  hvad  ri  orenfor  O^.^i)  hare  sSgt  at 
udvikle,  af  Abbed  Thorstein  Snorreson,  og  denne  hans 
Bearbf ideise  er  da  ^^  eller  Biographiens  anden  Hoved- 
recension,  hvorimod  end  en,  aldeles  særskilt,  udgjor  C) 
eller  den  3de,  forfattet  af  Manken  Arngrim,  om  hvem 
TÍ  kan  Tide  lidet  andet,  end  At  han,  efter  hvad  man  af 
enkelte  Beretninger  i  hans  Skrift  med  Vished  kan  slotte 
sig  til,  har  levet  sidst  i  det  13de  og  fSrst  i  det  14de 
Aarhundrede.  Originalen,  som  vi  ikke  mere  besidde,  har 
sikkerlig  ræret  paa  Latin,  rimeligviis  skreret  saaledes, 
for  at  forberede  Halvhelgenens  tit  i  Island  paatænkte  og 
nnderstSttede,  men  dog  aldrig  i  Stand  bragte  Canonisa« 
tion.  SkjSndt  den  islandske  Oversættelse  ri  endnn  have 
kan  indeholder  lidet  af  historisk  Interesse,  og  mest  be- 
sk jeftiger  sig  med  indbildte  eller  opdigtede  Mirakler,  er 
den  dog  meget  mærkelig  af  den  Aarsag,  at  den  indehol- 
der enkelte  rigtige  Beretninger  om  Islands  physisk-oeko- 
nomiske  Tilstand  i  det  13de  Aarhnndrede,  optegnede  i 
den  Hensigt,  at  underrette  de  fjerne  Sydboere  deronk 
Den  har  saaledes  rimeligviis  ræret  bestemt  til  at  sendes 
lii  Rom,  som  et  Hovéddocument ,  hvorpaa  den  Lovpri- 
stes HelliggjSrelse  skalde  kunne  grandes,  og  altsaa  for* 
modentlig  henred  Aor  1314,  da  Biskop  Aadan  befalede 
al  den  hellige  Gadmunds  Been  skalde  opgrares  af  Jor« 
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åen  og  frenuUlles  (i  et  Helgentkrin)  til  almindelig  Dyi^ 
kelse.  Endelig  giret  der  DJ,  en  fjerde  BearbeideUe  af 
denne  Saga;  den  lijende  Ti  ikke  fuldatandig,  men  kun 
Brodstykker  deraf,  liTÍIke,  som  det  synes,  Arne  Magnusien 
har  ladet  afskrire,  med  den  tilfSiede  Bemærkning,  at  den 
knn  Tar  et  Uddrag  af  de  trende  bekjendte  (islandske) 
Hored-Becensioner.  Den  Magnøanske  Samlings  Haand« 
skrifter  af  Gndmond  den  Godes  Lernet  kunne  da  saale- 
des  henfSres  til  de  opregnede  4  forsk jellige  Bearheidelser : 

jV  i  Folio  310  c.  220;  i  Qrart  394,  389,  657  e. 
Membraner,  men  alle  nfnldstendige ,  og  af  brilke  ingen 
indeholder  de  her  meddeelte  Steder  fnldstsndig;  i  Folio 
204  hares  en  Papirsafskrift  red  Jon  GissursSn,  tildeels 
ridtlSftigere,  end  de  andre  af  samme  Slags,  som  ikke  be- 
findes at  rære  af  nogen  Mærkrærdighed  for  os. 

S)  Den  hertilhSrende,  i  Stnrlanga  (med  enkelte  Til« 
løg)  indrykkede  Teit«  Om  dens  Papirsafskrifter  henrise 
ri  til  den  trykte  Udgares  Fortale  —  da  de  citeres  her 
under  de  deri  aniSrte  og  forklarede  Mærker  (som  B, 
Gr  og  E  F).  Yi  nærne  her  kan  Membranfragmenterne  i 
aysnømte  Samling  Nr.  122,  og  da  netop  de  indeholde 
alle  de  af  os  her  meddeelte  Stykker  ndfSrligst,  hare  ri 
lagt  dem  til  Grund  for  Texten  i  nærrærende  Udgare.  Yi 
ha?e  Gonfereret  dem  med  een  af  Starlangas  fuldstændtgste 
Papirsafskrifter,  tilhorende  mig  Finn  Magnosen,  her  be- 
tegnet jlf.^  samt  med  den  trykte  Udgare  og  de  i  den  an« 
fSrte  Yarianter. 

CJ  i  Qrart:  396,  en  ufuldstændig  Membran,  og  398 
en  fuldstændig  og  gammel  Papirsafskrift^  uden  Tvivl  ef- 
ter en  i  sin  Tid  faldstændig  Pergfiments  Original. 

D)  i  Qrart:  400,  Uddrag,  paa  Papiir.  I  C  og  Z>  in« 
delioldes  intet  tom  henhðrer  til  rore  Meddelelser. 
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A.     (Su  S.    2  þáitar  59  Kap). 

PoRGEiR  Hallason  bjo  undir  Hvassaiialli  i  Ejja- 
íirði.  Hann  atti  Hallberu  Einarsdottur  af  Reykja- 
nesi,  Arasonar  porgilssonar  Arasooar^  Marssonar. 
pau  porgeir  ok  Hallhera  áUuX.börn,  {>au  er  or 
barnæsku  koniust,^  seni  V  ok  dætr  V.  peirra  son 
var  Einarr;  hann  atti  ekki  barn;  hann  fékk  líflát 
á  Grenlandi*,  ok  [er  tvcnn  frásögn  una*.  Su  er 
önnur  sogn*  StyrkarsSigmundarsopar*  [afGrænlan- 
diV'Ok  var  hann  [sannfroSr  ma8r',  at  skip  Jeirra 
*[heííi  fundizt'  i  óbygðum' ,  en  lið  péirra  gengit  i 
tva  staði  ok  barizt^^  um  pat  er  aSra  [hafSi  fyrr  prot- 
a t  vist^ '  enn  aSra,  ok  komst Einarr  á  brott  við  j>riðja*  * 
mann,  ok  leitaSi"  bygðar**;  [hann  gekk'*  á  jökla 
upp,  ok  [let  |>ar  116^^,  er  dagleið  var  til  bygSar,  ok 
fundust  vetri  siðar^\  Lík  Einars  var  heilt  ok  osak- 
aty  ok  hvilir  hann  a  Herjolfsnesi. 

*)  tiiUB,  r,.  *)  Græalands,  Tr.,  i  iibyg«am'/i7/.  394.  ') 
tilh  Tr.i  fra  [  e ru  t vennar  fraságnir,  M.  *)  frásaga^  ÍV.  *) 
Sasmundarsonar ,  B.  Gr.  ^)  fra  [  er  af  Grænlandi  kom,  som 
kom  fra  Gronland,  394.  ')  fra  [  sagnama($r  mikill  ok  sann- 
froHVf  en  sior  og  vel  kyndig  Sagamand  (eller  Sagnfortæller), 
Tr.  394*  *)  H.  farizt,  forliei,  Tr  ,fra  ffærizt  (af  samme  Mejung), 
M.  /?.  ')  heilt,  heelt  (eller  ubeskadiget),  t.  394«  >  *>)  avå ,  dertf-- 
ter,  till.  M.  »«)  fraut  fyrr  vistir  Tr.  *')  VI,  B,  r,  M. 
* »)  ▼ildi  Iei«a,  Tr.  "♦)byg«a,  M.  ^^)fra  [  ok  gengu,  394.  **) 
fra  [  létu  Jar  lif,    M,  »ilt,   tilU    Tr.     «')  e«a  II  (eller  2),  395^ 


ANMÆRKNINGER. 
<)  D.  e.:  Paa  en  Gaard  der  kaldes  Hrastefjeld,    Hg. 
gende  ved  et  Bjerg  af  samme  Nam.     Denne  Thorgeir 
^allesSn  bier  i  sin  Tid  (efter  Kristni-Saga  og  Landna- 
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(Den  trykte  Sturlunga-S.  i  Deels  S.  107). 

M.  HORGEIR  Halleson  boede  under  Hvassefjeld^  ved 
Öfjorden.  Han  var  gift  med  Hallbera  fra  Reike- 
næs,  Datter  af  Einar  Aresön,  Thorgils  Aresöns  Söa 
og  Ara  Marsons  Sonneson^  Tliorgeir  og  Hallbera 
havde  10  Börn  sammen,  som  alle  overlevede  deres 
Bamdomsalder,  nemlig  5  Sönner  og  5  Döltre.  Een 
af  deres  Sonner  hed  Einar',  som  ikke  efterlod  sig 
noget  Barn.  Han  mistede  Livet  i  Grönland ,  men 
om  hans  Dödsmaade  har  man  tvende  (forskjellige) 
Sagn.  Det  ene  fortaltes  af  Styrkar  Sigmundsön  fra 
Grönland^,  som  var  en  vel  underrettet  Mand,  at 
det  Skib,  hvorpaa  Einar  var,  var  blevet  fundet 
(strandet)  i  Ubygderne,  men  at  Skibsfolkene  havde 
dee]tsigitoFlokke,som  tilsidst  kom  i  Strid  sammen, 
fordi  den  ene  Floks  Levnetsmidler  fortæredes  for- 
end  den  andens.  Einar  slap  derfra  selv  tredie,  og 
vilde  opsöge  Bygden.  Han  gik  op  paa  Joklerne, 
og  der  lode  def  deres  Liv,  da  de  blot  havde  en  Dags 
Reise  til  Bygden  tilbage.  Ligene  fandtes  den  næste 
Vinter  derefter.  Einars  Lig  var  heelt  og  ubeska- 
diget ;  han  hviler  paa  Herjolfsuæs. 

mas  Tillæg)  anseet  for  een  af  Islands  mærkværdigste  H8?- 
dinger;  efter  Annalerne  dSde  han  1169. 

^)  Om  Are  MarsSn,  (som  dode  i  Amerika)  see  ovenfor 
I,  150  o.  fl.,  og  om  Thorgils,  Einars  Farfader,  I,  152  o. 
f.,  169;  II,  246,' 277-78,  306. 

^)  Denne  Einar  var  maaskee  den  ældste  af  Sonnerne,* 
da  lian  nævnes  fSrst.    Den  anden  88n  var  Thorvard,  som 

OrSnlsndt  hist«tiik«  Mlsdefmærkcr.    2  Blad.  (48) 
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reddedes  Tre  Dðdcn  i  Bergen  af  Ketil  KairsSn,  der  fSr 
havde  handlet  paa  Gronland;  s'ee  ovenfor  11,  673-74.  Den 
4de  af  Brodrene  var  Præsten  Ingemund,  som  og  omkom 
Ted  en  Stranding  paa  Grønland,  hvorom  Sturlungas  næst- 
f5Igende  Bi*udstyklse  handler. 


/?.     (St.  S.  Sda  ^áttar  7  kapituU).   - 

Um  váriteptírræðst  íngimundr  prestr  til  skips  |>ess 
er  StaxKgiirbolH '  hét,  ok  bjost  til  íslands  [or  Björg- 
\'in'.  par  var  á  skipi  Berg|>órr,  son  póröar 
ivarssonar'  ok  mart  isl^nzkra  manna  ok  svá  nor- 
ænna,  góðra  drengja.  Skip  Jeirra  kom  i  óbyg8 
å  Grænlandi,  ok  týndust*  nienn  allir,  en  ^ess  vafð* 
svá  vist,  at  [XIIII  vetrum*  síðar  fannst  skip  Jeirra  ok 
[VII  menn'  i  hellisskuta  einum;  |)ar  var  íngimundr 
prestr;  hann  var  lieill  ok  ofuian,  [ok  sva'  klæ5i 
hans,  en  VI  manna  bein  voru  far  hja  honum. 
[Vax  var  ok  par  hja  honum'  ok'**  runar  pær  er 
sögðu  atburS  um  líflát  peirra.  En  petta  f)óttu 
mðnnum  mikil  merki,  hve  gu8i  hafíi  líkat  atferS 
fngimundar  prests ,  er  hann  skyldi  svá  lengi  legil 
hafa  uti  meS  heilum  likama  ok  oskoddum. 

pat  sumar  er  Stangarbollinn  týndíst,  kom  af 
Græinlandi  Ásmundr  kastanraszi^\ 

» 

»)  SiAn%?iTÍo\\, Stangfolen,  Tr.  220.  ^)Tr.  G.,  220.  ')íi/crfseEi- 
narssonar,  M.  •)  Ijrlir  Jvi  máli  svi,  at  far  tynast,  Tr.,  220.  O 
ver«r,  Tr.  '^)  fra  /"  Qórtán  árum,  Jrv.XlII  vctmm  250-  XVIII 
V.  399»  ')  fra  [  fi  fiindust  memi  8)ð»  2V,  •)  fra  [  ^del.  J20. 
•)  ^im,  d9m,  Tr^  *«)  fra  [  ok  f«r  fanda  jþeit,  i30.  •  •)  kast- 
«Ddr«»,  220^  kasUnrasli^  fitrmodenil^  fi^^^t,  Si,  TVw 


\ 


UDTOG  AF  GUDMUND  ARESÖNS  SAG A,      755 

♦)  (Jfr.  Ýaríanlen).  Om  denne  mierliviiirdigo  M«n<{^ 
der  rineligriis  i  sine  ældi*e  Åar  har  opholdt  aig  i  hland, 
of  hrea  formodentlig  adahillige  af  de  i  nirrTirrende  Vt^rh 
indeholdte  Beretninger  shyldes^  vide  vi  deaværre  inUt  «n* 
end  det  lidet  som  her  bemærkes. 


(Siurlunga^S.  iste  Deel  S.  £20). 

1  Foraarel^  derefter  betingede  Præst  en  Ingcm  mul  »Ig 
Plads  som  Reisende  med  et  Skib,  kuldet  StongboU 
len(StaDgfoIeD)soni  blev  udrustettil  Islnnd  frttHorgtfni 
Der  paa  Skibet  varBergtbor,  Son  arTboiHUviU'iiOn\ 
og  mange  andre,  saavel  islandske  som  norskf|  brave 
Karle.  Deres  Skib  kom  tilGrönlands  tJbygdcri  og 
hele  Mandskabet  omkom ,  men  dc*tlc  opdngrdrA 
derved,  at  14  Aar'  derefter  ftindtos  dore«  Skib 
og  syv  Mænd  i  en  Klippehule.  Blandt  dem  vor  Prw* 
sten  Ingemcmd;  hans  Legeme  vnr  lieelt  og  ufon« 
raadnet,  saavel  som  hans  Klæder,  men  sex  Mimdf 
Beenrader  laae  hos  ham.  Hos  ham  ftindtes  og 
Vox^  og  saadabne  Runer^,  som  berettede  Omstæn- 
dighederne ved  deres  Död.  Men  dette  syntes  Folk 
at  være  store  Tegn,  at  Gud  havde  været  sa«  vel 
tilft*eds  med  Præsten  Ingemunds  Opftirsel,  at  denne 
derfor  havde  ligget  saa  længe  ude  med  beelt  og 
ubeskadiget  Legemet 

Den  Sommer,  da  StangboUeo  (Stangfolen)  ft>r« 
liste,  kom  Asmund  Kastabraste  (til  Island)  fra  Grön-   , 
land. 

(48^) 
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ANMÆRKNINGER. 

*)  I  Texten  tillægges  ^^efter^'  at  Præsten  Ingemand 
sidst  havde  opholdt  sig  Vinteren  oyer  i  "Bergen  i  Norge. 
Det  næste  Efteraar  i  Forveien  var  han  kommen  dertil  med 
et  Handelsskib  fra  England,  især  ladet  med  Yiin ,  Hrede, 
Honning  og  Klæde,  i  hvis  Ladning  han  selv  ha?de  en  Part, 
men  mistede  noget  deraf  ved  Kuflungernes  Ran. 

^)  Denne  Thord  Ivarson  var  paa  den  Tid  en  anseet 
Hovdiog  paa  Islands  Nordland  (i  det  nuværende  Huna- 
vatns  Syssel),  og  en  god  Yen  af  Bishoppen  til  Holum, 
Brand  Sæmundson.  Om  Bergthor  selv  vide  vi  ellers 
intet.  , 

')  Efter  Annalerne  shulde  dette  være  skeet  10  til  11 
Aar  efter  at  Skibet  afseilede  fra  Norge* 

*)  Udentvivl  som  en  Yoztavle,   paa  hvilke  man  i  Mid-' 
delalderen,  som  ellers  baade  for  og  efter,  pleiede  at  ridse 
eller  skrive.     Jfr.  ovenfor  II,  656.* 

C.  (St.  s.  3  ^dttrj  3  kapCtuli). 
Um  várit  epiir  bregðr  porgeir'  bui  sinu,  okþnýst  til 
utanferSar,  ok  réSst  til  skips  i  Eyjafirði\  pat  skip 
átti  Ögmundr  Rafakollr*;  hann  var  faðir  Helga* 
er  siSan  var  biskup  á  Grænlaiidí^  Jar  ferr  til 
skips  við  honum  pórálfr  prestr  Snorrason^  por- 
steinn  ok  KetilP  Eirekssynir. 

»)  biskupsson,  t,  Tr.  ')  9aaL  Tr.;  raz  til  utanferSar,  Mhr, 
»)  rapakollr,  C.  St.  /„•  kappakollr  u4.  B.  Gr,  (Tr.J  *)  prcsis, 
Præst,  an.  ZV.      O  porkell,  Tr. 

ANMÆRKNINGER. 

')  Nemlig  i  Aaret  1185. 

^)  Eq  Son  af  Biskop  Brand  SæmundsSn  til  Holum  og 
en  i  sin  Tid  udmærket  Mand. 
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*)  Al  Præsten  Ingemund  vel  litindo  akiivo  den  i  Mid- 
delalderen oreralt  i  Europa  brugelige  Intinskc  cllor  I«* 
rinsk-gothiske  Skrift,  er  uden  for  al  Tvivl,  iåmv  d«  h«it 
T«r  en  for  sin  Tid  særdeles  lærd  Mand,  lom  p«a  »lue 
Reiser  pleiede  at  fore  en  stor  Boglissso  med  nigi  Vod 
denne  Leiligked  har  han  da  slhkerlig  benyt  rot  lig  af  Uu* 
neskriften,  som  den,  der  bedst  kunde  læiea  og  foralaaoa 
af  gronlandske  Lægmænd,  hvilke,  som  han  niNaltø  vønU*t 
snarest  rilde  finde  og  læse  den.  Denne  vor  Anakueliea* 
maade  synes  tilstrækkelig  at  bekræftes  af  forikjclllgtf  i  t 
Gronland  fundne  Runestene,  som  normere  akullo  beakri* 
res  og  forklares  i  nærværende  Værks  3dio  Diiid.  JIVi 
orenfor  IL  656. 

*)  Den  selvsamme  Omstændighed  veJ  Kong  Olaf  di^ii 
Tjkhes  Lig  overbeviste  de  fleste  om  hans  llollighod. 

CSt.  s.  Udgave  i  Deel  S.  124). 

1  Foraaret^  ophævede  Thorgeir  BiskopsAn*  »iii 
Huusholdningy  og  besluttede  at  foretage  en  Uden- 
landsreise;  han  fik 'Plads  i  et  Skib  som  laou  i  Ö« 
fjorden;  dets  Eier  var  ögmund  RafukoIl^  Hun 
var  Fader  til  Helge,  som  siden  blev  Diskop  i  Grún* 
Iahd^  i?iHigemed  ham  toge  til  Skibet  Præsten  Thor- 
alf Snorresðn^  Thorstein  og  Ketil  ErikssOnner. 


^)  Dette  Tilnavn  kan  neppe  oversættes  i  eet  Ord,  uden 
at  misforstaaes ,  da  raf  egentlig  betyder  Ilolleflynderena 
fede  Sider  eller  og  blot  dens  store  Finner,  men  koUr 
Hoved;  dog  er  Ordet  Rav  i  den  ovenommeldte  Betydning 
optaget  i  Dansk,  (hvoraf  RavrakUng);  see  Videnskaber- 
nes Selskabs  Danske  Ordbog  Y,  44.  ögmund  har  for- 
modentlig faaet  dette  besynderlige  Tilnavn  af  sin  Handel 
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med  grSnlandshe  og  islandslte  Fishevarer.  Da  ban  ellers 
ingensteds  forehommer  i  yore  Oldshrifter ,  har  ban  Sand- 
synligst været  bosat  i  GrSnland« 

*)    Om   bam,    saavelsom   andre  Gronlands  Biskopper, 

D.     (St  S.  5  \attr,  S  kapituU.) 

Pat  sumar  fór  ok  utaii  i  KyjafirSr  á  ö8ru  skipi 
Karl  ábóti  oK  íng^mundr  prestr  porgeirsson  ok 
Ogmundr  porvarðsson  ok  mart  annarra  islenzkra 
manna,  [pemia  vetr  forst  Grænlandsfar*;  [^ssi 
mlsseri^  tyndist  [Einarr  kati'  ok  mart  góiira  drengja 
yiS  honum  allraheilagra  messu  dag. 

•)  A«  [  ''^'*  394.     ')  fra  [  tilL  Tr.     *)  JrA  £  akip  Eiaars 
kita,  Einar  den  Muntre*  Skib,  394. 


ANMÆRKNINGER. 

*)  See  Anm.  1  til  naBStforegaaende  Afsnit|  broraf  dette 
er  en  Fortsættelse. 

^)  Til  TbingSre  Kloster  i  Island  5  see  om  bam  oyenfor 
I,  57. 

*)  Ombandlet  i  denne  Afdelings  Indledning,  samt  i 
det  næstforegaaende  Afsnit 

*)  Præsten  Ingerounds  og  hans  BrSdres  Fætter*  Og- 
munds  Fader  Tboryard  var  Bishop  Gudmund  Aresðns 
(kaldet  den  Godes)  Farbroder ,  men  ingenlande  hans  Far- 

R    (St.  Sé  5  ^diiTf  4  kapituU) 

iSxi  fara  skip  |>essi  utan  i  EyjafirSi,  ok  taka  Noreg, 
[ok  eru  { prándheimi  um  vetrinn* ;  porgeirr,  [son 
Brands^  btskups^  er  með  Eysteini  erkibiskvpi  of 
vetrinny  en  íngimundr  prestr  harøi  bæjarsetUi  ok 
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komme  ri  nærmere  iii    at  handle   i   den  dem  angaaende 
historiak-chronolcigtslie  Undersogelse. 

^)  Broder  til  den  bekjendte  Historieskriver  Odd  Snur- 
resoD,  Præst  og  Munk  i  Thiqgöre  Kloster.  Landn.  2  B. 
32  Cap. 

(St.  s.  Udgaves  i  Deel  S.  £24). 

JLfen  Sommer^  reiste  og  ud  af  Landet ,  fra  öfjor« 

den,  paa  et  andet  Skib,  Abbed  KarP,  Præsten  lu- 

geiDund  Thorgeírsön',    Ögmund  Thorvardsön^  og 

mange  andre  islandske  Mænd.     I  det  aamme  Aar 

forliste  Einar  den  Muntre  og  mange  brave  Karle 

paa  Allehelgensdage 

• 
fader,  som  Hovedteiten  til  Landnamas  nyeste  Udgave  vil 

(S.  169,  3IB.  16  K.))  dog  med  AniSrelse,  i  Varianferney  af 

den  rette  Læsemaade.  i  Bg  den  næstældste  Udgaves  Teit  er 

ikke  rigtigere,  men  har  der  Navnet  Thorvald  istedenior  Thor- 

rard,   og  udelader   Varianten  af  B.     Et   nyt  Bevita  for 

Landnamas  Tnmg  til  en,  saavidt  molig,  kritisk  Udgivelse. 

*)  Annalerne  bevidne  og,  at  Einar  den  Mantres  Skib 

gik  onder  1185,  tilligemed  18  Hånd;  om  ham,  hana  Slægt 

eller  Bestemmelse  er  intet  videre  os  bekjendt* 

(Si.  S.  Udgaves  i  Deel  S.  Í2ÍSJ. 

JLfisse  Skibe  gik  da  til  Sðea  fra  Ofjorden,  kom  til 
Norge  og  overvintrede  i  Trondlijem.  Thorgeir, 
Biakop  Ðranda  Son,  opholdt  sig  den  Vinter  hos  Er* 
kebiskop  Eystein,  men  Præsten  Ingemand  boede  i 
Bjea,  hvor  man  havde  overladt  ham  St.  Haoies 
Kapel  i  Kristkirken  til  Mesaeaaog^  Men  om  Höiti- 
derne,  Juul  og  Paaske,  var  han  hosErkebiskoppen, 
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var  honum  geiin  Jónsstáka  at  Kristskirkju  lil  saangs. 
En  umhátíðir^um  jol  okpáska9(Yar  hann)  nieð  crki- 
biskupi ,  ok  haföi  góða  virðíng  af  honum.  Ura  várit 
epiir  fórporgeirr  tilislands  ok  félagar  hans,  eningi- 
mundr  prestr  er  eptir  i  Noregi,  ok  tekr  Mariu- 
kirkju  til  saungs  a  Sta5i,  ok  er  par*  U  vetr,  ok  var 
|)at  til  marks  hve  vel  erkibiskupi  reyndist  hans 
klerkdómr',  at  fa  er  Jon  hiskup  er  Knutr  var  kall- 
aer, á  Grænlandi,  andaðist,  fa  vildi  Eysteinn  erki- 
biskup  vigja  ingimund  fangat  til  biskops ,  en  [fat 
fékkst  eigi  af  honum*. 

^)fra[  U  Tr.  ")  /.  Tr.  *)  lærddmr,  394»  *)  fra  [  i  Jvi  mátti 
s)á  metoafS  hans  at  hann  TÍIdi  pat  eigi-,  deraf  hunde  man  see, 
hvor  ofrgjerrig  kan  var,  at  han  i/ilde  det  ikhe^  394. 


ANMÆRKNINGER. 

*)  Ordet  saungtj  Sang,  betydede  i  Middelalderen,  i  en 
saadan  Forbindelse  som  her,  ihhe  ailene  den  egentlige 
Sang  efter  den  hatholske  Cultus,  til  hTts  fleste  Dele 
Messen  adfordres,  men  og  overhoved  al  præstelig  Gads- 
tjeneste  ved  et  sligt  Kapel  som  det  herommeldte. 

^)  Thorgeir  Brandson  blev  meget  syg  paa  Hjemreisen 

jF,  (Si.  S.  3  pattry  S  kapituli) 

Um  várit  eptir  fór  GuSmundr  á  Miklabæ  til  [vist- 
ar;  farbjo  fa  Bjðrn  enn  auðgi*,  ok  var  (hann) 
far  tvá  vetr;  ok  inn  fyrra  vetr  er  hann  var  far, 
andaðist  Eysteinn  erkibiskup;  fa  haföi  hann  áðr 
vigSan  Jon  til  biskups,  Sverrisfostra,  til  Grænlands. 
—  En  inn  síðara  andaðist  Hénríkr,  konúngr  á  Eng* 
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8oni  viste  ham  megen  Agtelse.  I  det  næstpaaföl- 
gende  Foraar  tog  Thorgeir  og  hans  Medreisende 
tilbage  til  Island^  I  men  Præsten  Ingemund  blev  til- 
bage i  Norge,  og  forrettede  præstelig  Tjeneste  i 
Maries  Kirke  paa  Stad^,  hvor  han  opholdt  sig  den 
anden  Vinten  Det  er  et.Beviis  derfor,  hvor  vel 
tilfreds  Erkebiskoppeii  var  med  hans  Embedsfö- 
relse,  at  da  Biskop  Jon,  som  kaldtes  Knud,  paa 
Grönland^,  döde,  vilde  Erkebiskop  Eystein  vie 
Præsten  Ingemund  til  Biskop  der,  men  han  lod  sig 
ikke  overtale  dertil. 

til  Island,  og  dSde  strax  efter  at  han  var  bleren  bragt  i 
Land. 

')  Formodentlig  paa  Stad  (nn  Stadsboigden)  ved  Thors- 
bjerg,  i  Nærheden  af  Nidaros  eller  Staden  Trondhjem. 

*)  Saaledes  maa  dette  Sted  overssattes  efter  Membra- 
nens Constraction;  dog  er  det  uyist  om  Originalens  knåtr 
egentlig  betyder  Navnet  Knud  elier  Tilnavnet  Knude. 


(St.  S.  Udgaves  i  Deel  S.  £27). 

I  det  næste  Foraar  tog  Gudmund^  fast  Ophold  paa 
Miklabö^;  der  boede  da  Björn  den  Rige^  Han 
var  der  3  Vintre  over.  Den  forste  Vinter  döde 
Erkebiskop  Eystein,  efter  at  han  havde  viet  Jon 
Sverresfostre^  til  Biskop  paa  Grönland.  Men  den 
anden  Vinter  döde  Kong  Henrik  af  Englande  Den 
Vinter  var  Jon,  Grönlændernes  Biskop,  paa  Island^  i 
Östíjordene. 
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laDdi.  pann  vetr  var  Jon  Grænlendinga  biskup  á 
íslandi  í  AustFjörðum. 

*)fra  [  An«-Bjarnar,  394. 

ANMÆRKNINGER. 

<)  Gadmtmd,  lialdet  den  Gode,  siden  Biskop  o?er  Ho« 
lums  Stift. 

^)  Efter  Varianten  ogsaa  kaldet  AaS-BjSrn  (Gninke* 
Bj8rn);  en  saaledes  benævnt  Mand  eiede,  efter  de  is- 
landske Annaler,  et  stort  Skib,  som  ft)rliste  1223  med 
hele  Mandskabet,  der  efter  nogle  bestod  af  45,  efter  an- 
dre af  63  Personer;  dog  var  han  selv  ikke  ombord  i 
Skibet.  Om  ham  vide  vi  ellers  intet;  åén  j4u8' Björn, 
som  nærnes  i  Landnama,  boede  ogsaa  paa  Nordlandet, 
men  i  et  andet  Herred  og  i  en  meget  ældre  Tid. 

(St.  S.  3  pdftar  6  kapiiuli). 

På  er  Guðmundr  prestr  var  á  Miklabæ,  týndist 
skip  Ásmundar  kastanraza\  ok  fórust'  par  margir 
islenzkir  menn,  peir  er  mikill  skaðt  var  at. 

*")  kastanrasta  (9om  forhen)  Si,  Tr.     ^)  saal^  Tr}  fdru,  JUbr. 


ANMÆRKNINGER. 
«)  See  ovenfor  S.  750. 
*)  See  ovenfor  S.  754. 


XXI.    UDDRAG  AF  BISKOP  PAULS 

SAGA. 

l^EBniB  Saga  (ommeldt  i  Sagabibliotheket  I,  188),  som 
beskriver  Bishoppen  til  Skalholt  (fra  1195  til  1211)  Paul 


UDDRAG  AF  BISKOP  PAULS  SAGA«  753 

^)  I  Shagefjorden^  paa  hlancls  Nordland,  hvor  den 
store  Billedhugger  Thorvaldsens  Farfader  i  sin  Tid  boede 
som  Sognepr^t. 

^)  Han  ér  bleren  kaldet  saaledes,  fordi  han  yar  opdra- 
get af,  eller  höS  Kong  Sverre. 

^)  Nemlig  Kong  Henrik  den  Anden  (kaldet  Courtmantle), 
d5d,  ogsaa  efter  fremmede  Annaler,  1189. 

®)  Ved  dette  Aar  bemærke  de  islandske  Annaler:  ,^Tre 
Biskopper  paa  Island''  red  den  3die  menes  nemlig  den 
Grønlandske,  John  (den  2den).  Jfr.  herefter  rore  Ud- 
drag af  Biskop  Paals  Saga. 

-■    -    ^        ij ■  *— 

(St.  6.  Udgaves  iste  Deel  S.  iSO.) 

Lf  a  Gudmund  opholdt  sig  paa  Mikldbö^i  forliste 
Asmund  Kastanrastes  Skib^  tilligeroed  mange  is« 
laiidske  Mænd^  hvis  Ðöd  var  Landet  til  stor  Skadet 

')  Af  disse  Mænd  nævnes  dog,  saavidt  vi  vide,  ingen^ 
som  omkommen  ved  den  Leilighed,  andtagen  en  vis  Haf- 
lide  Snorreson,  af  een  af  Islands  ypperste  Slægter;  han 
ommeldes  i  Bafn  Sreinbjornsons  Saga  og  i  Sturlunga-Sagaa 
2den  Bog  6te  Cap.,  efter  Membranen:  Snorri  var  fa^- 
ir  HafliSa  er  tfndizt  me^  Asmundi  iastanrasta  d.  e.  ^^SnorrO 
var  Fader  til  den  Haflide,  som  forliste  med  Asmimd  Ka« 
stenralte/*  Jfr,  den  trykte  Udgare  I,  52,  Vor.  7,  samt 
herefter  paa  sit  Sted  i  yore  Uddrag  af  Aonalerne.  Haf- 
lide var  en  Broder  til  den  Thorvald  Snorresðn,  som  fo- 
rekommer her  ovenfor  II,  727  o.  f. 

Jonsons  Levnet,  er  rimeligviis  forfattet  af  hans  Efter- 
mand i  Embedet  (fra  1215  til  1237)  Biskop  Magnos  Gis- 
siirs6n^  en  Son  af  åen  lærde  Gissnr  Halls6n«  Af  den 
(ander  eet  med  flere  Oldskrifter)  haves  en  god  Udgave, 
foranstaltet  af  den  Arnæ-Magnæanske  Ck>mmt8sion,  pnder 
Titel:    Uúngurvaka,  Pals  biskups  Saga  ok  paltr  af  Tkor^ 
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valdi  viSförla  O.  S.  Y.,  med  latinsk  Oversættelse  og  andet 
Apparat,  i  Kjobenharn  1778,  8.  1  disse  Skrifters  Bear- 
beidelse  og  Udgivelse  have  følgende  udmærkede  Lærde 
især  deeltaget:  John  Erichsen,  John  Olafsen  (fra  Svefn- 

Ur  9da  kapitula. 

rV  dögum  Pals  biskups  kom  utan  af  Grænlandi 
Jon  biskup,  ok  var  i  AuslfjörSum  um  vetrinn,  en 
kom  síðan  á  ofanverðrí  lángaíbstu  í  SkálaboU,  á 
fund  Pals  biskups,  ok  kom  par  at  skirdegi,  ok 
vígðu  |)eir  báðir  biskupar  [mikin  krismaV^k  böfóu 
peir  margar  tölur  trúligar  ok  spakligar  ræSur  siu 
á  millum.  Tok  Pall  biskup  við  honum  með  hinni 
mestu  sæmd,  ok  veitti  honum  virðuliga  veizlu  með- 
an  hann  var ,  en  leysli  bann  á  brott  meS  mikilH 
stormensku,  bæSi  i  fégjöfum  ok  annari  virSingu. 
Jon  biskup  gaf  mönnum  ráð  til^  hversu  vin  skal 
göra  af  krækiberjum,  eptir  J)vi  sem  Sverrir  kon- 
úngr  liaföi  honum  fyri  sagt.  En  sva  bar  til  at 
hitnæsta^  sumar  eptir  gat  nær  hvergi  her  á  íslandi; 
en  sá  maðr  er  Eirikr  hét  ok  bjo  skamt  fra  Skål- 
aholti,  á  bæ  |)eim  er  heitir  á  Snorrastöðum ,  bar 
saman  nokkut'  vin,  ok  varð  vel  á  |>ví  hinu  sama 
sumri.  En  Jon  biskup  fór  til  Noregs  ok  síðan  til 
Roms,  ok  ræddi  hvervetna  |>ar  sem  hann  kom  fra 
rausn  ok  tign  Pals  biskups. 


')  lilL  af  Sp.       ')  aama,  {den  samme  Sommer  g    ker   menes 
dog' pist  det  samme  Aar)  Sp,     ^)  miLit,  megen^(en  stor  Ðeei) 
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oerne),  Hans  Finsen,  Grim  Thorhelin  og  Gudmand  Mag- 
næus.  Om  det  her  meddeelte  Sted  have  vi  eAerseet  de 
i  Fortalen  beskrevne  HaandshriFter  af  nærværende  Saga, 
og  fundet  dets,  samt  de  tilfoiede  Varianters ,  fuldkomne 
Rigtighed  derved  bekræftet. 

~-  r  -  .  ,  ■ 

Udgavens  Side  186-187. 

1  Biskop  Pauls  Dage  kom  Biskop  Jon  fra  Grönland 
(til  Island)^  og  opholdt  sig  om  Vinteren  i  Östfjor- 
denCy  men  siden  reiste  han  sildig  i  den  lange  Faste- 
tid^ til  Skalholt,  for  der  at  træfie  Biskop  Paul,  og 
kom  der  paa  Skjærtorsdag,  da  begge  disse  Biskop- 
per indviede  et  stort Forraad  af  Chrisma^;  de  havde 
ellers  mange  fortrolige  og  lærerige*  Samtaler.  Bi- 
skop Paul  tog  mod  ham  med  de  störste  Æresbe- 
viisninger,  og  gjorde  et  prægtigt  Gjæstebud  forham, 
medens  han  opholdt  sig  der ,  men  til  Afsked  viste 
han  sig  meget  höimodig  mod  ham,  baade  ved  at  skjen- 
ke  ham  betydelige  Pengegaver*  og  ved  at  hædre 
ham  paa  flere  Maader.  Biskop  Jon  gav  Folk  Under- 
viisning  om  Vinens  Tillavning  af  Kragebær*,  efter 
den  Forskrift  som  Kong  Sverre  havde  givet  ham 
derom^  Men  det  traf  sig  saaledes,  at  den  næste 
Sommer  var  der  Misvæxt  paa  Bær  i  Island ;  dog 
lavede  en  Mand,  ved  Navn  Erik,  som  boede  paa 
en  Gaard,  kaldet  Snorrastade,  kort  fra  Skalholt,  en- 
deel Viin  (deraf),  som  lykkedes  vel,  den  samme 
Sommer.  Biskop  Jon  reiste  bort  til  Norge,  og  si- 
den til  Rom,  samt  fortalte  allevegne,  hvor  han  kom, 
om  Biskop  Pauls  Gavmildhed  og  Ypperlighed. 
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ANMÆBRNINGER. 
')  Som    nu    paa    Dansk   i   Almindelighed  blot   baldes 
Fatte,  men  endan  i  Island^  som  ovemneldt,  den  laage  el- 
ler store  Faste. 

^)  En  hellig  Salye,  bestaaende  aP  Olie  og  Balsom,  son 
endno,  i  den  liatholske  Kirke ,  pleier  at  indvies  hoitidelig 
paa  Skjærtorsdag,  for  siden  at  broges  Ted  Daaben,  Con- 
(irmationen    den  sidste  Salvelse  o.  s.  r. 

^)  Kan  ogsaa  oversættes:  fornaftige  eller  vise,  viden- 
skabelige. 

*)  Efter  den  gamle  nordiske  Skik  red  saadanne  Léilig- 
heder,  der  og  anvendtes  ved  Gjæsters  Afsked  fra  et  Gil- 
de^ hvortil  de  vare  blevne  indbadae. 

^)  Den  Ljngplante,  hvorpaa  de  voxe^  kaldes  af  Botani- 
kerne Empetrum  nigrum.     Den  voxer   meget  hyppig  i  Is« 
land,  GrSnland,  ligesom  og  i  Norge  og  flere  Lande.    Bær- 
rene indeholde  en  morkerod,  sodagtig  og  lædskende  Saft« 
Nordmændene  lave  endnu  en  viinlignende  Drik  af  dem,  ved 
at  bringe  SaAen  tit  at  gjære;  Boerhave  har  givet  An- 
viisning  til  dens  TtHarniog.    Jfr.  herefter  MiddelaldereDa 
Islandske  Annaler  til  Aaret  1203,  samt  Olafsens  og  Povel- 
sens  Reise  g.  Isl.  I,  171-172^  i  det  sidstnævnte  Yærk  an- 
iores  folgende,    hoist  usandsynlige  Tradition  om  Biskop 
Paul :  4(Til  at  berede  denne  Yiin  skal  han  have  betjent  sig 
af  en  Mand,  som  var  kommen  fra  de  Canariske  Öer,  og 
havde  seet,  hvorledes  Indbyggerne  lavede  Yiin  sammesteds.*^ 
Disse  Öer  vare,  saavidt  vian  nu  veed,  ikke  blevne  opdagede 
eUer  bek jendte  paa  den  her  omhandlede  Tid  og  neppe  for- 
end 200  Aar  derefter.    Jfr.  Ånm.  6. 

®)  Som  det  synes  var  Biskoppen  bleven  opdragen  af 
denne  Konge,  og  har  deraf  faaet  Tilnavnet  Sverris/óstrú 
Herom  mere  paa  sit  Sted  i  3die  Bind.  Her  bemærke  vi 
kun  at  Kong  Sverre,  henved  1186,  formedelst  de  tjdske 
Handlende«  store  TilfSrsel  af  Yiin  til  Bergen,  samt  Ind« 
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byggernes  deraf  foraarsagede  Drnl&kefishab  og  Slagsmaal, 
borttf  ste  l'ydsheme,  og  forbod  Yiinbandelen;  i  dens  Sted 
har  han  da  sogt  at  fremme  Frugtviins  l'illarning  af  Bær. 
Riraeligviis  rar  det  en  saadan  Viin,  til  hvis  Benyttelse  i  Al- 
terens Sakramente  Nordmændene  adskillige  Gange,  forme- 
delst Mangel  paa  Yiin  (mulig  og  dens  store  Kostbarhed 
der  i  Landet),  skal  ha?e  sSgt  og  erholdt  Parens  Tilladelse, 
fornjel  i  Aarene  1350  og  1390  efter  Hvidtfeldts  Beret- 
ning; dog  skalle  Udtrykkene  især  have  lydt  paa  ^^MjSd** 
(muUum?)  og  anden  Drik.*"  Traditionen  vil  at  Kragebær- 
viin  i  hine  Tider,  af  samme  Aarsag,  er  bleven  anvendt  til 
samme  Brug  i  Island,  og  vi  ansee  den  med  Munter  for 
at  være  troværdig.  I  GrSnland  har  dog  formodentlig 
Vinens  Sjeideohed  og  Dyrhed  som  oftest  Tæret  endnu 
st6n*e.  Selv  i  vore  Bage  har  man  i  Island,  da  Tiin  ei  var 
aft  faae  fermedeist  Krigen  med  England,  foreslaaet  at  bruge 
yiin  af  Blaabær  ved  Communionen.  See  MunterD.  n.  N. 
Kirohengescfa.  U,  660-661  og  Pontopp.  Annal.  EccL  Dan. 
II,  329;  jfr.  III,  536,  hvoraf  det  erfares  at  selv  nogle  Præ- 
•ler  iDanniark,  endog  til  længe  efter  Reformationen,  have 
til  samme  Brug  benyttet  Most  og  andre  lignende  Drikke, 
hvilket  Sy nodet  i  Roeskilde  maatte  saaledes  forbyde  1599: 
ffPustores  suni  admoniti,  ad  communionem  utij  non  musto 
out  aliis  liquoribus  iUicitis  ,  sed  puro  vino,  juxta  mrtitutio* 
nøm*"   Jfr.  Anm«  5. 


XXn.    UDDRAG  AF  DEN  HELUGB 
BISKOP  TOORLAKS  LETNET. 

mJvt  republikanske  Island  dyrkede  i  det  mindste  to  in- 
denlandske Helgene,  begge  Biskopper,  den  ene  til  Ho- 
lum  (fra  1106  til  1131)  John  ÖgmundsSn,   den  anden  til 
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Skalholt  (fra  1178  til  1193)  Thorlak  ThorarensSn,  som 
vel  aldrig  bleye  legelraæssíg^  canoniserede  af  Paveo,  men 
deres  fuldstændige  Dyrkelse  paabodes  åo^  for  hele  Lan- 
det af  dets  almindelige  Folkeforsamling,  som  derred,  da 
Paven  ellers  ansaaes  for  Gads  Befuldmægtigede ,  hyldede 
den  gamle  Sætning  at  Folkels  Rost  rar  Guds  Rost.  Den 
Sidstnævntes  Ophoielse  til  Helgen  paa  den  ommeldte 
Maade  gik  for  sig,  efter  hans  Sostersons,  den  o?enom- 
handlede  Biskop  Pauh  Foranstaltning  1199.  Om  den 
tredie,  Gudmand  den  Gode,  som  mest  anbefaledes  og  dyr- 
kedes af  Geistligheden ,  der  alvorlig  forsSgte  at  udvirke 
hans  regelmæssige  Canonisation,  see  især  ovenfor  II,  749  og 
flg«  Af  disse  er  Biskop  Thorlak  (til  hvem  Cathedralkirken 
i  Skalholt,  faa  Aar  efter  hans  D8d,  blev  indviet)  eftersom 
det  fðlgende  Uddrag  af  hans  Levnet  viser,  ogsaa  bleven 
dyrket  i  Grðnland,  hvorfra  betydelige  Gaver  ere  blevne 
skjenkede  til  hans  Helligdom  eller  Skalholts  Domkirke  i 
.  Island.  De  om  han  handlende  tvende  Sagaer  ere  skrevne 
af  forskjeliige  Forfattere,  saalcdes,  at  den  fSrste  Deel,  som 
kun  naaer  til  hans  Dod  og  Begravelse,  men  ikke  til  hans 
folkelige  Canonisation,  synes  at  være  skreven  af  den 
ovenfor  (II,  763)  nævnte  Magnus  GissorsSn,  men  den 
anden,  som  foruden  en  Omarbeidelse  af  den  ældre  ^  mest 
indeholder  en  Fortsættelse  af  Beretningerne  om  hans  for- 
meentlige  Mirakler,  af  een  eller  flere  skalholtske  Klerke; 
sandsynligviis  har  man  ved  den  Domkirke,  hvor  hans  jor- 

*)  Det  er  ellers  sandsynligt  ^  at  Magnus  Gtssarsön,  efter  Bi- 
skop Pauls  Död^  selv  bar  omarbeidet  og  fortsat  den  hellige  Tbor- 
laks  Levnet^  i  hvis  förste  Udkast  alt  Fornærmeligt  om  John 
Loptsdn  er  udeladt ,  rimeligviis  for  ikke  at  st6de  hans"  mægtige 
•  SöstersÖn^  saalænge  som  han  levede)  da  Magnus  var  bleven  den- 
nes Eftermand  i  Embedet,  kunde  han  med  Trygbed  beskrive 
John  Loptsöns  Stridigheder  med  "den  hellige  Biskop^  uden  at 
skaane  den  sidsUfdode  Biskops  FadeV, 
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dishe  Levninger  forvaredes,  bestandig  holdt  Bog  derover, 
i  det  mindste  indtil  Aaret  1325.  Disse  Sagaer  ere  hid- 
indtil ikke  udgivne  i  Trykken.  Det  nærværende  Udtog 
er  addraget  aF  den  nyere  og  vidtlofiigerei  da  noget  her^ 
til  hðrende  ikke  findes  i  den  ældre.  Det  er  rimeligviis 
denne  sidste,  som  ommeldes  i  den  Arnæ-Magnæanske  Cora- 
roissions  Fortale  lil  Hungurvaka,  hvorimod  Finn  John- 
sen, efter  hans  Udtryk  i  Histor.  eccL  Islande  I,  287,  mest 
synes  at  have  benyttet  den  nyere.  Jfr.  hvad  vi  ovenfor 
II,  24  o.  f.  have  anf3i*t  om  disse  Sagaer,  med  mere  an- 
gaaende  denne  Biskop  Thorlak,  som  formodet  Forfatter 
til  hans  for  det  gamle  Grønlands  Historie  og  rigtige  Be- 
skrivelse særdeles  mærkværdige  Stamfader,  Thorgils  Or- 
rabeinsfostres  Saga.  Sagabibliothekets  Forfatter  (see  dets 
I,  336-337)  har  kan  kjendt  eller  læst  den  nyere  (eller 
rettere  sagt  den*  nyeste)  Bearbeidelse  af  den  hellige  Thor- 
laks Saga,  men  ikke  den  ældste,  som  endna  er  til  og  som 
vistnok  er  skreven  enten  forst  i  det  13de,  eller  snarere 
sidst  i  det  12te  Aarhandrede,  thi  senere  har  den  vel  af 
Forfatteren  selv  modtaget  mange  Tillæg  og  Interpola- 
tioner. Den  hellige  Thorlaks  Navn  læses  endnu  i  den  is- 
kndske  Almanak  ved  hans  to  gamle  Festdage,  den  30te 
Juli  og  23de  December,  hvilken  sidste,  ogsaa  anfSrt  i  den 
danske,  indfalder  paa  lille  Juleaften,  og  kaldes  endnu  al- 
mindelig i  Island  porldksmessa ,  meget  længe  efter  Re- 
formationen betragtet  som  en  halv  Helligdag. 

For  Uddragets  Text  have  vi  lagt  til  Grund  den  ene- 
ste fuldstændige  Membran  af  den  vidtlðftigere  Recension 
der  haves  i  den  Arnæ-Magnæanske  Samling  under  Nr  379 
i  4.  I  Pergamentsfragmenterne  Mr.  382  og  385  mangler 
det  her  meddeelte  Sted;  ei  heller  findes  det  i  de  laiinske 
Brudstykker  Nr.  386.  I  Sagaernes  Papiirsafskrifter  haves 
der  ingen  anden  Oplysning  dertil. 

Grðnlandt  hlstorUko  Mindctmarkcr.    1  Bind.  (49) 
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Ur  sogu  porlaks  helga. 

JIIargir  menn  fengu  heilsu,  peir  er  hétu  ahinn 
sæla  porlák  biskup  ^  |)ótt  })eir  væri  nær  at  bana 
komiiir.  £f  mold  ur  leiði  hans  var  dreiTt  á  roenn 
eí5r  fénað,  eír  bundit  vi8  sar  eSr  suUi,  J>á  varð 
Jegar  bót  á.  Svá  ok,  hvat  sem  inenn  höfðu  af 
klæðam  hans  eSr  hárí,  ok  kæmi  fat  víð  sjuka 
menn,  jþá  fékk  jafnan  bót  af.  Ef  menn  voru  á  sjó 
staddir,  i  miklum  mannháskai  })á  grdddist  jafnau 
vel,  cf  á  hann  var  heilit.  pá  er  mena  voru  at  veið- 
um,  ok  gæfí  tregh'ga  til,  |)á  hélu  menn  á  hinn  heil- 
aga  porlák  biskup,  ok  foini  fegar  meí  fullam 
nótum    ok    hlöðnum   skipum    til    lands.       En   ef 

• 

mein  pótti  af*  regniim  eSr  vatnavöxtum,  J)á  grand- 
a8i  pat  hvergi,  ef  á  hann  var  heitit.  Ef  menn  týndu 
|>vi  er  skaði  pótti  at  vera,  |)á  hitlist  flest,  ef  a  hann 
var  heilit.  £f  menn  bar  i  drauma  hinn  sæla  por« 
lak  biskup,  |>á  kom  jafnan  nokkut  gott  eptir. 
Hann  harøi  veril  meðalmaðr  á  vöxl,  jarpr  á  hårs 
lit,  rétlhárr  ok  réttleitr,  fagreygðr  ok  föUilaðr, 
Ijós  ok  luthendr'  ok  hvitar  hendrnar,  J>vir  ok 
])ekkiligr,  vænn  ok  grannvaxinn,  holdlitill  ok 
herðalútr  nokkut.  Af  J>essum  laknum  hins  sæla 
porlaks  biskups  gafu  menn  mikit  fe  til  staðarins  i 
Skalaholti,  porlaki  biskupi,  |>eir  sem  i  nand  voru,' 
en  mest  ur  Noregi  ok  mikit  af  Einglandi,  af  Sví^jóÖ, 
af  Gollandi  ok  Gautlandi,  Dahmörk  ok  Skotlandi, 


M  saaUdes  andre  i  at^  ÞSemhr.     ')  maa  Vf/ /c^tes  letlhendr. 
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Af  den  hellige  Thorlaks  Saga. 

JiVange  Mennesker  y  som  gjorde  Löfte  til  den  hel« 
lige  Biskop  Thorlak,  fik  deres  Helbred  igjen,  skjont 
de  havde  været  nær  ved  at  döe.  Naar  Muld  fra 
hans  Grav  enten  blev  slroet  over  (syge)  Folk  eller 
Fæ,  eller  anbragt  som  Omslag  for  Saar  eller  Byl- 
der, indtraf  der  slrax  Bedring,  i  lige  Maade,  hvis 
noget  havdes  af  hans  Klæder  eller  Haar,  og  kom 
til  at  röre  ved  syge  Mennesker,  da  fik  de  tit  (stedse) 
Bedring  deraf.  Hvis  Folk  paa  Soen  vare  stædte  i 
stor  Livsfa)*e,  da  gik  det  stedse  vel  af,  naar 
man  gjorde  Lofter  til  ham.  Naar  Folk  vare  paa 
Fiskeri,  og;  det  ikke  ret  vilde  lykkes,  aflagde  de 
Lofter  til  den  hellige  Biskop  Thorlak,  og  droge 
strax  efter  til  Land  med  fulde  Garn  og  ladte  Far- 
töier.  Om  end  Pladsregn  og  Vandflod  syntes  at 
blive  farlige,  skadede  de  dog  aldeles  ikke,  hvis 
man  anraabte  ham  om  Hjelp^  Havde  man  mistet 
noget,  og  Tabet  var  fbleligt,  fandtes  det  som  of- 
test igjen,  naar  man  paakaldte  ham.  Dersom  man 
i  Drömme  saae  den  hellige  Biskop  Thorlak,  bebu- 
dede det  stedse  noget  Godl^  Han  havde  været  af 
Míddelhöide,  havt  brunt  og  veldannet  Haar,  eb 
regelmæssig  Ansigtsdannelse,  klare  Gine,  blegladent 
'Udseende ,  men  ellers  lys  Hud,  og  især  hvide  Hæn- 
der; han  havde  været  lethpendet,  blid  og  tække- 
lig, smuk  og  smækker  af  Væxt|  dog  ikke  kjödrig, 
og  noget  ludende  (i  sin  Gang).  Formedelst  slige 
Jærtegn,  som  den  hellige  Biskop  Thorlak  viste, 

(49*)      . 
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Katanesi  ok  Suðreyjom ,  Orkneyjum  ok  Hjaltlandí, 

Færeyjum  ok  Grenland! ,  ok  mest  hér  innanlands. 

-■  ■  ■■_■%_  *~     _  _■ ■ 

ANMÆRKNINGER. 

^)  For  en  Forandrings  Skyld  oversætte  tí  her,  og  strax 
efter,  Talemaaden  hetta  d  o.  s.  y.,  red  at  anraabe,  paa- 
kalde, skjont  den  som  oftest  betyder  at  gjore  Lofte  (om 
Garer,  som  her  til  en  Helgen),  og  skal  her  rist  alleTegne 
tages  i  den  Forstand,  for  at  opmuntre  Folk  til  idelig  at 
love  og  give  slige  Foræringer  til  Skalholts  Domkirke  el- 
ler Bispestol)  hvis  Biskop  eller  Klerk  Forfatteren  sikker- 
lig  har  ræret. 

^)  Mærkelig  nok  iolge  her  Helgenens  nSiagtige  Persona' 
Ua  (som  ere  udeladte  af  Finn  Johnsen  i  hans  tit  anfSrte 
islandske  Kirkehistorie),  for  at  Lakser  eller  Tilhorer  deraf 
kunde  bedomme,  om  de  iDromme  havde  seet  den  hellige 
Biskop  eller  ikke. 

')  Til  de  fra  Gronland  (maaskee  især  formedelst  Bi- 
sliop  John  den  Andens  Yenskab  med  Bishop  Paul)  til 
Skalholt  komne  Foræringer  maa  yel  især  regnes  den  i 
Middelalderen  kostbare  Hvalrostand,  hvoraf  Billedhugger- 
arbeider  da  pleiede  at  forfærdiges.  Den  fra  Grðnland 
bommende  Art  ansaaes  for  at  være  den  bedste;  herom 
mere  paa  sit  Sted  i  3die  Bind.  Af  dette  Materiale  lod 
Biskop  Paul  ved  Præstekonen  Margrete,  kaldet  den  kunst- 
færdige {Margrét  hin  haga)  forfærdige  en  kostbar  Bispe- 
stav, som  han  skjenkede  den  throndhjemske  Erkebiskop 
Thorer,  og  ved  den  samme  Konstnerinde  adskillige  Figa-^ 


XXm.    UDDRAG  AF  KONG  HAKON 

HAKONSØNS  SAGA. 

AosTG  Hakon  Hakonson,  kaldet  den  Gamle,  Norges  Konge 
fra  1217  til  1263,  erhvervede,  som  bekjendt,  ikke  allene 
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ekjenkede  de  i  Nærheden  boende  Folk  betydelige 
Gaver  til  Skalholts  Domkirke;  dog  gaves  der  mest 
fra  Norge  og  meget  fra  England,  Svcrrig,  Gulland 
og  Gotland,  Danmark,  Skotland,  Katanæs,  Hebri- 
derne,  örkenöerne,  Hetland,  Færoerne  og  Grou- 
land' —  dog  mest  her  indenlands\ 

rer  til  en  Altartarle/  hyiihen  Konstnei^n  Thorstein,  kal- 
det Skrinsmed,  skulde  fuldfSre. 

♦)  Biskop   Pauls   Saga   girer  (7.  c  S.   180  o.    f.)  "en 
lignende  Underretning  om    den  hellige  Thorlaks  af  ham 
foranledigede  og  ivrig  befordrede  Djrhelse  paa  Skalhotr, 
blandt  andet  saaledes:   ^^Folk  tjede   dertil  fra  hele  Lan- 
det, for  at  dyrke  den  salige  Biskop  Thorlah  med  Vaagen, 
Faste,  Bonner  ogPengegayer;  ligeledes  sugte  dertil  i  stor 
Mængde  de  Mænd,   som   aarlig  foretoge  S5reiser,  baade 
Udenlandske    og    Islandske,     og  medbragde    de    Gaver, 
som  de  havde  lovet,  hvilke  de  indhændigcde  Biskop  Paul, 
og  fortalte  ham  alle  Omstændighederne  ved  deres  Lðfter 
og  de  Jærtegn,  som  derimod  vederfores  dem:    disse  Un- 
derretninger, glædede  ham  stedse  meget^  og  de  fSrte  da 
bort  med  sig  sandfærdige   Beviser,    saavel  for   den  sa- 
lige   Bishop  Thorlaks  Hellighed    og  Herlighed  som   for 
Biskop  Pauls  Gjæstfrihed  og  Ædelmod."     Af  en  saaledes 
indkommen  Gare  bekostede  Biskop  Paul  et  saakaldet  Hel- 
ligdoms Skrin,  hvori  Helgenens  jordiske  Levninger  forva- 
redes, forfærdiget  af  den  ovenommeldte  Guldsmed  Thor- 
stein, smykket  med  Guld,  skjært  881  v  og  Ædelslene,  saa 
at  det  i  alt  kostede  ikke  mindre  end  4000  Rigsbankdaler 
r.  S.  i  vore  Penge,  som  ved  SSIvets  Kostbarhed  i  hine  Ti- 
der roaatte  ansees  for  en  meget  betjdelig  Sum,  Jfr.  Anm.  3« 

Island,   men  ogsaa  Gronland,  for  Norge.    Om  hans  Be- 
stræbelser til  Islands  Undertvingelse  haves  mange  og  vidt- 
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ISftige  Uad^rretmnger,  intr  i  den  stora  Starlmgs-Saiga, 
om  Grðalands  Erbrerrelse  deriinod,  der  og  skete  meget 
bortigere  og  fredeligere ,  hares  kon  meget  fas  og  ufuld- 
stændige ,  som  indeholdes  i  bemeldte  Konges  Lernet,  be- 
skreret  af  Islands  Laugman'd,  Storla  Thordson  den  yngre. 
Af  Sagaen  selr  hares  trende  Udgå  rer,   den  ene  som  den 

jé.     Ur  2S6  og  2S7  kapáula. 

1  penna  tima  réð  Eiríkr  konungr  Valldimarsson 
fjri  Danœörku ;  •  •  •  gerðíst  stiiidr|>jkki  með  |>eiin 
bræðrumEiríki  koúúngi  ok  hertoga  Abel,  er  på  var 
hertogi  jrfírJótlandL  pá  hélduDanir  okstríð  viðLy- 
bikumen  •  •  •  En  sumar  petta,  er  Vilhjálmr  kardiiiáli 
var  {  Björgjriiy  •  •  •  var  vígSr  Heiarekr  Karsson'  [til 
biskups*  til  Holastaðar  á  islandí.  pá  for  sú  skipan 
til  íslands;  með  ráSi  kardínála,  at  sú  |>jó6 ,  er  par 
hjffi'if  pjónaði,  til  Hákonar  konúngs ,  pví  at  faann 
kallaði  pat  usaniiligty  at  pat  land  pjónaðí  eigi  und« 
Ir  einnhvern  konúng  sem  öU  önnur  í  veroldunnL 
pá  var  sendr  út  pórðr  kakalí  með  Heinreki  bisk- 
upi ;  skyldu  peir  fly  tja  pat  ejrendi  við  landsfólkii, 
at  allir  játtaSist  undir  riki  Hákonar  konúngs  ok 
alíkar  skattgjafir  sem  peim  semðL  petta  sumar 
[var  sendr*  til  Grænlands*  Olafr  bískup;  [skjldi 
hann  hafa  sama  eyrendi*. 

•)  Karlifon,  Flat     ')  till.  Flat.    »)  ftír  ok,  Flat.     *)  Gr«- 
nalandi^  G,    •)  fra  [  iill.  Flat, 


ANMÆRKNINGER. 
^)  Kong  Erik  den  Gie^  Valdemar  den  2dens  SSn,  ellers 
kaldet  Plorpenning. 
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5te  Tome  af  Noregs  Konunga^Sögur^  udgivne  af  B.  Tbor- 
lacius  og  E.  C.  WerlaafF,  Hjobenharn  1818;  den  anden 
i  Fornmanna'Ségurj  som  deres  9de,  samt  Begyndelsen  til 
10de  Bind,  1835  og  1836,  i  hyilhe  Ycrkers  Indledninger 
de  Codices,  som  ere  bragte  red  Udgaverne,  fuldstændig 
•re  beskrevne.  Her  er  den  Frisiske  Godes  lagt  til  Grund 
og  nogle  enkelte  Tarianter  af  FlatiSbogen  tilioiede. 

^.  Den  nyeste  Udsave  iO  Bind  S.  2Si'-£4. 

Jr  aa  denne  Tid  regjerede  Kong  Erik ,  Valdemars 
Sön\  over  Danmark.  ...  Uenighed  opstod  mellem 
Brodrene  Kong  Erik  og  Hertug  Abel,  som  da  var 
Hertug  over  JylUiad^  Da  förte  de  Danske  ogsaa 
Krig  loed  Lybekkerne'.  Denne  Sommer,  da  Cardi* 
nal  Vilhelm*  opholdt  sig  i  Bergen,  blev  Henrik 
Kars  Sön^  viet  til  Biskop  over  Holums  Stift  paa  Is- 
lande Da  udgik  den  Befaling  til  Island,  eder  Car- 
dinalens  Baad^,  nt  det  Folk,  som  boede  der,  skulde 
underkaste  sig  Kong  Hakoo,  thi  han  erklærede  det 
foe  uvedbörligt  at  dette  Laod  ikke  skulde  være  en 
Konge  undergivet,  ligesom  aJle  andre  Lande  i  Ver^ 
den*.  Thord  Kakale'  blev  da  sendt  dertil  med  Bi- 
skop Henrik,  for  at  udföre  detHverv  blandt  Landets 
Folk,  at  alle  skulde  erkjende  Kong  Hakons  Rcgjering 
og  forpligte  sig  til  slige  Skatteydelser  som  de  kunde 
forenes  om.  Denne  Sommer  blev  Biskop  Olaf^ 
sendt  til  Grönland;  han  skulde  der  udföre  det 
samme  Hverv".. 


*)  Egentlig   over   SSnderjylland    eller   det  nuTÆrende 
HertogdSmme  StesTig. 
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')  Tilligemed  Hamborgerne,  de  holsleenske  Grerer, 
Erltebiskoppen  af  Bremen  m.  fl. 

*)  Denne  Cardinal,  Biskop  af  Sabina  (om  hrem  de  nd« 
forligste  Undersøgelser  findes  i  Estmps  Idea  hierarchia 
Romance  etc.  Ha/n.  1817)  Tar  bleren  udsendt  af  Pave  Ii^ 
nocenlius  den  4de  som  hans  Legatus  a  tatere  eller  bðieste 
Befuldmægtigede,  især  for  at  krone  Kong  Hakob,  etttv 
hans  Begjering  og  tillige  for  at  ordne  Rigets  (overhoved 
vort  Nordens)  geistlige,  samt  /som  vi  snart  skulle  see)  og- 
saa  dets  verdslige  Anliggender*  Han  udvirkede  da  hos 
Kong  Hakon  mange  af  Nordmændene  opkaprede  danske  og 
tjdske  Skibes  Frigivelse,  som  det  nærroere  fortælles  i  Sagaen. 

^)  Eller  Karls  Son,  en  Nordmand^  fra  det  heromhand- 
lede  Aar  1247  til  1260,  da  han  d5de  i  Norge,  var  han  Bi* 
akop  i  Holum  StiiV,  hvor  han  dog  i  alt  kan  opholdt  aig 
i  5  Aar,  i  hvilken  Tid  han  (som  Finn  Johnsen  bemærker) 
fuldt  saameget  sSgte  at  udbrede  Kongens  som  Christi 
Herredoqime  i  Island. 

®)  Indtil  den  Tid  vare  Islands  Biskopper  blevne  valgte  af 
Folket,  men  Kong  Hakon,  som  stedse  ponsede  paa  Lan- 
dets Undertvingelse,  fandt  det  meget  tjenligt  for  sig,  selr 
at  kunne  udnævne  dem  blandt  de  ham  hengivnesle  nor* 
ske  Klerke,  for  ved  deres  Hjelp  at  kunne  ndföre  sin  Ho- 
vedhensigt Hertil  vat  ogsaa  Bbkop  Henrik  ham  særde- 
les behjelpelig. 

^)  Eller  ogsaa:  Anslag,  Samtykke,  Hjndighed. 

')  Det  var  vel  Cardinalens  erklærede  Mening  at  alle 
Lande  i  Verden  burde  adljde  een  eller  anden  Konge  el- 
ler Fjrste;  —   muelig  kunde  han  og  her  i  Norden  fore- 

Ur  5Hta  kapitula. 
Petta  haust  komu  ]>eir  utau  af  Grænlandi  Oddr 
af  Sjolltura ,    Pall  Magnusson  ok* .  Knarrar-Leifr* 

O  HU.  Flat.  "  ~' 
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gire  det  om  alle  cliristelige  Lande,  tlii  enliehe  Stæder,  som 
Hansestæderne  o.fl.,  der  hårde  fri  Forfatning,  kunde  neppe 
benfSres  under  den  Benærnelse.  De  rare  og  ellers  me- 
stendeels,  i  det  mindste  af  Navnet,  undergÍToe  enten  den 
romersktydslie  Keiser^  eller  de  andre  Herskere  over  de 
Lande,  i  hvilke  enhver  af  dem  laae.  De  geistlige  Ridder- 
ordener, bestemte  til  Hedningers  og  Yantroes  Under- 
tvingelse, hvis  naturlige  Hoved  Paven  selv  maatte  være, 
gjorde  og  en  anden  Undtagelse  fra  hin  i  de  Dage  næsten 
almindelige  Regel.  Vistnok  vare  Island  og  GrSnland  ind- 
til den  Tid  de  af  Udstræhniog  storste  Lande  i  den  chri- 
stelige  Verden ,  som  havde  en  republikansk  Forfatning. 

*)  En  Son  af  Sigvat  Sturleson,  og  saaledes  den  be* 
rSmte  Snorres  BrodersSn,  men  Fætter  til  nærværende  Sa- 
gas Forfatter.  Han  var,  tilligemed  sin  personlige  Fjende 
Gissur,  Kong  Hakon  bebjelpelig  til  Islands  Undertvingelse, 
og  dSde  i  Norge  (som  LehnshSvding  i  Skeen)  1256. 

^®)  Olaf  var  allerede,  efter  Annalerne,  bleven  indviet 
til  GrSnlands  Biskop  1246.  Jfr.  'ellers  det  nsMtiolgenda 
Brudstykke. 

s  >)  Nemlig  efter  det  ovenanforto,  at  forkynde  Pavens, 
ved  hans  Legat  udgivne  Befaling:  at  Grønlænderne  skulde 
ligesom  blænderne  overgive  deres  Lands  Begjering  til 
Norges  Konge;  —  et  besynderligt  Forbillede  for  det  fra 
Island  og  GrSnland  fSrst  opdagede  Americas  Bortskjen- 
helse  af  Paven ,  henved  halvtrediehundrede  Aar  derefter, 
til  Kongerne  af  Spanien,  dog  i  Betragtning  af  andre  Skin- 
grunde. Hverken  Islænderne  eller  GrSnlændeme  agtede 
dog  denne  pavelige  Befaling  synderlig,  thi  Island  kom 
fSrst  15  og  Gronland  14  Aar  derefter  under  Norges  Krone. 

Den  Tt^esU  JJdgaves  i  O  Bind  S.  did- i  2. 

Dette  Efteraar^  kom  Odd  fra  SjoltuI^^  Paul  Mag- 
nusson og  Knarrar-Leif  fra  Gronland*.     De  hav« 
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peirhöfðu  verít  úl'  UII  velr,  ok  sögðu  at  Græo- 
lendingnr  heföi  gengi't  undir  skaltgildi*,  sva  ok 
at'  bæta  skyldi  5)1  manndrap  við  konuog,  hvart 
sem  drepnir  voeri  norænir  menu  eSa  grænleiizk- 
ir,  [ok  livart  sem  þevv  væri  drepnir  i  bygS  eSr 
Norðrsetu,  ok*  allt  norSr  undir  stjörnuna  [skyldí 
konúngr  |)egngíldi  taka^  sem  Sturla  kvað: 

Norðr  Hkar  |>ér  allt  at-auka 

yðart  vald  ura  Iieiminn  kalda, 

gegnir  munu  pví  firðar  fagna, 

fjörnis  álfr  und  leíSarsljörnu; 

pengill  hefir  par  annarr  engi 

allvaldr  enn  |>u  ríkí  haldit, 

lengra  reiða^  |>jóðir  |)angat 

pína  dýrS  enn  rö8ull  skíní. 

>)bruUa,  Fh  ^)  saaL  Fl.í  sltatta,  de  ourige.  ')  iUL  Fl. 
*^fra  [  tilL  Fl.  *)  saal,  Fhi  svá  at  gjalda  pegngildi  eptir,  dm 
Öprige.    •)  lelja,  Fl. 

ANMÆRKNINGEB. 

')  Nemlig  i  Aaret  1261. 

^)  SjoU  (i  Flertallets  Nœvneform)  synes  at  hare  ræret 
en  ellers,  saaridt  vi  Tide,  nu  ubekjendtGaard  i  Grønland. 

')  Disse  tre  Mænd  sjnes  alle  at  ba?e  Tæret  Gr5nlæn- 
dere  eller  boende  i  Gronknd,  og  bare  rimeligriis  bort  til 
Landets  da  mest  ansete  Indbyggere. 

\)  De  havde  altsaa  Í&t  været  i  Norge  (da  Kongen  fore- 
ISbig  havde  yundet  dem  for  sin  Sag)  og  taget  derfra  til 
GrSnland  i  Aaret  1257. 

^ )  Om  Nor^rseta  vil  forekomme  adforligere  Underret- 
ning i  Værliets  geographiske  Afdeling, 

")  Efter  Ordet:  Vederlag  for  (den  dræbte)  Undersaat. 
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de  været  4  Vintre  borte*,  og  berettede,  at  Grönlæn- 
deme  havde  forpligtet  sig  til  Skats  Ydelse,  samt 
lovet  at  give  Kongen  Boder  for  alle  Manddrab;  hvad 
enten  det  var  Nordmænd  eller  Grðnlændere  der 
ble  ve  dræbte,  enten  dette  skete  i  Bygden  eller  i  de 
nordlige  Sommeropholdssteder^  til  lige  hen  under 
Nordstjernen,  saa  skulde  Kongen  oppebære  sin 
Mandebod^     Saa  kvad  Sturla : 

At  udvide  eders  Vælde 

i  det  kolde  Himmelhelte 

hist  hvor  lysest  Ledestjerne'^ 

glinjrer,  höit  mod  Nord,  I  lyster. 

For  har  ingen  anden  Konning 

over  saadant  Rige  hersket, 

og  din  Herligbed  udbredes 

did  hvor  Sol  ei  længer  skinner^. 

'')  Dt  ••  den  veiledende  Stjerne,  Nordstjernen*  See 
OTf  nPor  II,  569  (Anm.  55.) 

')  Nemlig  i  Vintertiden ,  da  Solen  i  Polaregnene  aldeles 
tklie  fees  i  een  eller  flere  Maaneder. 


XXIV.  UDDRAG  AF  STURLUIVGA-. 

SAGA. 

%Jm  dette  vidtløftige  Værk,  ellers  bekjendt  onder  Navn 
af  Islendinga-Saga  hin  mikla  eller  Islændernes  store  HistO" 

r 

rie,  have  ri  handlet  udfSrlig  her  orenfor  1, 65-70,  samt  om 
tvende  andre  i  den  heelt  eller  tildeels  indskodte  Sagaer, 
hyoraf  Uddrag  allerede  ere  meddeelte,  11,  749  flg.     Det 
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der  bliver  titbage  yedlioinmende  GrSnland,  indskrænlier  sig 
til  fSlgendd  faa  og  korte  Uddrag,  af  hvilket  er  taget  aFdea 
trjkte  Udgave  efter  den  bedste  for  den  til  Grund  lagte  Codex, 
som  og  nu  er  jævnfort  (ved  alle  disse  Uddrag)  med  ea  an- 
den gammel,  mig  Finn  Magnosen  tilhorende,  her  benævnt 
M*  Et  tilsvarende  Capitel  haves  vel  i  Membranfrag« 
menterne,  men  deri  meddeles  kun  et  hðist  ufuldstændigt 
Udtog,  hvori  den  omhandlede  Grðnlænder  aldeles  ikke 
nævnes.  B  haves  heelt  i  Membranen,  og  er  udskrevet  af 
den,  i  hvilken  derimod  intet  af  det  iolgende  findes. 

Een  af  de  nu  ommeldte  Sagaer,  som  vare  ældre 
end  Sturlunga  selv,  som  vi  nu  have  den,  og  saaledes  til- 
deels ere  blevne  indrykkede  i  eller  linjttede  til  den,  er  el- 
lers ikke  nu  mere  til,  nemlig  Saga  GuSmundar  dfra  eller 
Gudmund  Djres  Levnet.  Deri  forekommer  iolgende  korte 
lYotice  om  en  vis  Thorbjðrn,  kaldet  GrSnlænder,   som  ri- 

A.  5  ^áttr^  29  kapúuli. 

Peír  porsteinn   tóku  við  ^eita  manni  erporbjðrn 
Iiét>  ok  var  kallaðr  Grænlendíngr*. 

'*)  Grenlendingr,  P/. 

ANMÆRKNINGEB. 
■)  Nemlig  .Thorstein  JonsSn  fra  Odde;  see  Indledningen. 
*)  Om  denne  fra  Norge  til   Island  komne,  saakaldede 
GrSnlænder ,  meldes  intet  videre  i  Sturlunga-Saga ;  —  det 

B.  4  páttr  22  kapituU. 

1  Vestniannaeyjar  kom  knörr  mikiH,  ok  hafiii 
verit  Grænlandsfar.  par  voru  J>eir  stýríroenn 
Gríaiarr^  okjSorliy  hann  var  or  Harðángrí;  lagði 
^SæiDundr  gjöld  á  ^á  sem  á  aðra  menn*  Voru  |>eír 
eigi  allfair,  Austmeqnimir. 

^)MaaU  ogaaa  M,^,R,Gr,,p.i  GHmr,  2V.  n.JT. 
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meligTiis  har  været  fðdt  i  GrSaland  eller  i  andet  Fald  har 
faaet  et  aaadant  Tilnarn  af  idelige  Reiser  dertil  eller  el 
Slags  fast  Ophold  der,  naar  han  ikke  rar  i  Farten.  Paa  den 
Tid  da  Hoydingen  Gadinund  ThoryaldsSn,  kaldet  den  Dyre 
(Ðjrebar  eller  Herlige)  i  Ofjords  Egnen  paa  Islands  Nordland, 
laae  i  Feide  med  Thorstein  Jonsðn,  i  Aaret  1199,  kom 
denne  fra  Odde  paa  SSnderlandet  med  sin  Kone  Thordis  og 
nogle  faa  Folk  til  Öfjorden,  under  det  Paaskud ,  at  de  ag- 
tede at  reise  ud  af  Landet  med  de  der  liggende  norske  Han- 
delsskibe. Der  blev  dog  ikke  noget  af,  da  disses  Forere 
besluttede  at  overvintre  i  Landet.  Gudmund  og  Thorstein, 
hver  med  et  talrigt  Fðlge  af  deres  Tilhængere ,  kom  paa 
een  Gang  til  Handelsstedet ;  dog  opforte  de  sig  nogenlunde 
fredelig  mod  hinanden,  og  handlede  hver  for  sig  med  de 
Fremmede.  Især  bemærkes  det  at  de  saaledes,  fra  begge 
Sider,  indbðde  visse  af  Skibsfolkene  til  Ophold  hos  sig  Vin- 
teren over,  og  i  den  Anledning  meldes  følgende : 

Udgavens  1  Deel  S.  i  7  6. 
J[  horstein^   og  bans  Tilhængere  toge  mod  den 
Mand  som  bed  Thorbjðru  og  blev  kaldet  Gronlæn^ 
der*. 

er  vel  mueligt  at  noget  mere  har  forekommet  om  ham  i 
Gudmund  den  Dyres  Levnet,  som  neppe  deri  (ligesaalidet 
som  Rafn  SveinbjornsSns)  er  bleven  fuldstændig  meddeelt 

Udgavens  2den  Deel  S.  47. 

M\\  Vcstmanöerne  kom  en  stor  Knor,  der  for 
havde  været  GrÖnlandsfarer.  Den  lortes  af  Grím  og 
Sorle'som  var  fra  Hardanger;  og  Sæmand  paa- 
lagde  dem  Afgift  ligesom  andre.  Disse  Ostmænd 
(Nordmænd)  vare  temmelig  talriget 


^ 
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ANMÆRKNINGER. 

O  Detre  lille  Stykke  indføres  her  blot  som  et  Bidrag  til 
den  grSnlandske  Sofarts  Historie,  da  man  deraf  seer,  at 
meget  store  Skibe  brugtes  til  den  i  det  13de  Åarbandrede. 
Dette  norske  Skib  ankom  til  Vestmanðerne  i  Sommeren 
1216,  i  et  uheldigt  Tidspunkt.  HSydingen  Særaund  Jon- 
sðn  paa  Odde  havde  just  da  faaet  den  Efterretning,  at 
hans  Son  Paul,  med  mange  Landsmænd,  rar  druknet  paa 
en  Beise  fra  Bergen  til  Trondhjem;  da  Paul  havde  foi> 
ladt  den  førstnævnte  Stad  formedelst  et  Slags  Forfølgelse 
fra  Indbyggernes  Side,  ansaae  den  t)vermodige  Sæmund 
Nordmændene  overhoved  og  Bergensboerne  især  for  at 
have  foranlediget  hans  Sons  og  dennes  MedreisendesDSd,  og 

C.     iO  ^áttr,  i 2  JtapituU. 

Pat  sumar  er  skattr  var  svarinn  Hákoní  konungi 
á  islandi ,  fór  utan  Brandr  ábóti,  ok  |)á  kom  Olafr 
Grænlendingabiskup  til  Islands.  Annat  ar  eptir 
var  vígðr  Brandr  ^biskup  til  Hola,  ok  kvam  ut  til 

islands på  fór  Hakon  konungr  til  Skotlands. 

porleifr  reimr  var  Iðgmaðr. 


ANMÆRKNINGER. 

I)  Nemlig  i  Aaret  1262. 

^)  Brand  Jonson,  Forfatter  eller  Oversætter  af  det  be- 
rSmte  bibelsk-historiske  Værk,  kaldet  Stjårn. 

')  Efter  Annalerne  led  han  Skibbrud  ved  Herdisar-Vi- 
gen  paa  Sonderlandet. 

«)  Biskoppen  i  Skalholt  var  nemlig  den  tredie. 

^)  Hong  Hakon  vendte  ikke  tilbage  til  Norge  fra  dette 
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tog  deraf  Anledning  til  at  paa]ægge  de  norslie  Kjobmænd, 
som  horn  til  Isjand  for  at  handle,  meget  betydelige  Pen- 
geboder;  en  Deel  af  disse  roaatte  Grim  og  Sðrle  betale. 
De  blere  naturligTÍis  meget  opbragte  herover,  og  dræbte, 
for  at  hævne  sig,  Sæmunds  Broder  Orm  og  dennes  Son 
Jon,  da  de  i  næste  Aars  Sommer  kom  til  Yestmanðerne 
for  al  drive  Handel.  Ved  denne  Leilighed  ombragde  de 
og  ilere  Islændere,  og  bemægtigede  sig  for  en  kort  Tid 
Herrodommet  over  Yestmanoernc,  indtil  de  hunde  gaae 
til  Sðes  derfra.  Af  disse  Tildragelser  opstode  de  langva- 
rige (Stridigheder  mellem  Nordmændene  og  Islænderne, 
som  forst  endtes  med  Islands  Overgivelse  til  Norges  Konge. 
Jævnfor  det  næslfolgendc  Stykke. 

Udgavens  Sdie  Deel  S.  £29. 

JL#en  Somoier  da  Islænderne  havde  aflagt  Ed  paa 
at  ville  yde  Kong  Hakon  Skat^,  reisle  Abbed  Brand' 
ud  af  Landet,  og  da  kom  Olaf,  Gronlændernes  Bi- 
skop, til  Island^  Næste  Aar  derefter  blev  Brand 
viet  til  Biskop  paa  Hoium,  og  kom  tilbage  til  Is- 
land; da  vare  tre  Biskopper  der  i  Laudel*.  Da 
di*og  Kong  Hakon  til  Skotland^  Thorleif  Reim 
var  Laugmand^ 

Tog,  da  han  dðde  samme  Aar  paa  OrkenSerne,  saa  at  han 
neppe  i  levende  Live  har  faaet  Efterretning  om  blæn- 
dernes Uiiderkastelse ,  hvilken  han  i  ikke  mindre  end  46 
Aar  havde  s5gt  at  udvirke.  8ee  det  næstforegaaendt 
Stykke. 

®)  Hermed  stemme    Annalerne   faldkommen   overeens. 
—  Jævnrør  det  næstfølgende  Stjkke. 


784  AP  TILLÆGET  TIL  LANDMAMA. . 

D.     iO  pditr  i8  kapitulu 

åJnt  næsta  sumar  eptir  andlat  Hakonar  konuogs 
andaSist  Brandr  biskup  Jonsson  at  Holum.  på 
fór  Oiafr  Grænlendingabiskup  af  islandí. 


XXV.    UDDRAG  AÉ  DET  GAMLE 
TILLÆG  TIL  LANDNAMA. 

•Kagved  de  gamle  Afskrifter  af  Landnaroa,  som  Hore  til 
dens  4de  Hovedklasse,  som  en  almindelig  harmonisk  Be- 
arbeidelse,  findes  et  Tillæg  bestaacnde  af  forsk  jel lige  usam- 
menbængende  Optegnelser,  angaaende  Nordens,  især  Nor- 
ges og  Islands  Historie.  Oprindelig  skyldes  disse,  uden 
al  Tvivl,  Are  Frode  selv,  ligesom  nogle  af  dem  ogsaa 
findes  optegnede  bagved  hans  Kristni-Saga^  endskjSnt 
de  her  oiensynligen  ere  bierne  interpolerede  eller  forsy- 
nede med  nye  Tillæg  af  Landnamas  sildigere  Forfattere 
eller  Bearbeidere,  nemlig  Styrmer  Frode  eller  Starla 
Thordson  og  Hauk  Erlendsðn,  hvilken  Sidstnævnte  ikke 
synes  at  have  optaget  dem  i  dette  sit  Værk,  formodentlig 
af  den  Aarsag  at  han  ^el  indsaae  deres  rette  Beskaffen- 
hed og  Tilblivelsesmaade.  De  stemme  ellers  tildeels  over- 
eens  med  det  Tillæg  til  eller  Fortsættelse  b£  Kristni^Saga^ 
hvorom  vi  have  handlet  ovenfor  I,  43-49*  Blandt  disse 
Optegnelser  ere  de  følgende,  angaaende  de  Gronlandske 
Biskoftper,  fodte  udenfor  Island,  som  havde  besðgt  dette 

Pessi  eru  nðfn  biskupa  peirra  utlendrn,  er  verit 
hafa  á  islandi   ...    Oiafr  Grænlendingabiskup ,   ... 
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Udgavens  Sdie  Deel  S.  307. 

1  den  næste  Sommer  efter  Kong  Hakons  Död^  dö- 
de  Biskop  Brand  Jonsön  paa  Holum.  Da  reisle 
Olaf,  Grönlændemes  Biskop^  fra  Islande 

^ 

ANMÆRKNINGER. 

>)  Nemlig  i  Aaret  1364. 

')  Sce  det  næstfølgende -Stylike.    De  foranfSrle  Beret- 
ninger bekræftes  ogsaa  af  Middelalderens  Islandske  Annaler. 

Land  eller  opholdt  sig  der  i  nogen  Tid;  —  dog  angaaer 
Noticen  æly  alle  saadanne  fremmede  Biskopper  oyerho- 
Ted,  ligesom  de  Efterretninger  af  selvsamme  Art,  hvil- 
ke Are,  efter  Teit  Isleifsðns  Beretning,  havde  meddeelt 
i  sine  Schedæ.  I  Tillægget  tilioies  Arnald,  Grønlænder- 
nes Biskop,  som  kom  til  Island,  hvor  han  opholdt  sig  i 
nogen  Tid,  25  Aar  forend  Are  dSde,  og  denne  Opteg- 
nds*  ahjldet  da  oden  Tvivl  ham  sel? ;  >fr.  ovenfor  11,  672, 
684  o.  f.  De  sildigere  Biskopper  Jon  og  Helge  ere  ri- 
meligst tilfSiede  af  Styrmer  Frode,  men  den  sidste,  Olaf, 
eitien  af  Sturle  ThordsSa  eller  Hank  Erlendson. 

Slykkel  er  udskrevet  af  den  paa  det  store  Kongelige 
Biblioúiek  »ylig  Aindne  Pergaments-Codex.  Den  er  vel 
ikke  meget  ^gammel  (skjondt  vi  for  Tiden  ikke  med  Sik- 
kerhed kunne  bestemme  dens  Alder),  men  er  dog  vistnok  den 
egentlig  aridsle  Afskrift  af  det  herombandlede  Tillæg  blandt . 
dem  a^m  nn  havesii  Det  her  meddeelte  stemmer  ganske 
oievtflns  med  den  sidst  trykte  Udgave. 

— >  _  _    _    ^ . -  

lAisøe  ere  Navnene  paa  de  udenlandske^  Biskop- 
per, som  have  været  paa  Island.  •••  Olaf,  Grönlœn- 
dernes  Biskop^  . . .  Amald,  Grðnlaendemes  Biskop', 

Grinhuida  hiftoriøke  MiBdetiBarker.    2  Bind.  (50) 
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ArnalHr  Grænlendinga  biskup,  ion  Grænlendinga 
biskiip  ok  Helgi  Grænlendinga  biskup. 

ANMÆRKNINGER. 

')  Kan  og  OTersættes;  Ddenland«  fSdte/  JmrntSr  ror 
5te  Anmærhning  i  Slatningen. 

*)  Her  nærnes  den  af  de  grSnlandske  Biskopper  fSrst, 
som  kom  sidst  (1262)  til  Island  af  dem  alle.  Her  see  ti 
altsaa  tydelig  en  sildigere  Interpolation,  som  ?ed  Uagtsom- 
hed er  tilföiet  paa  et  urigtigt  Sted;  see  ellers  orenfor  II, 
774,  777,  782-784.  De  fölgende  Biskopper  nsrnes  alle 
i  den  rigtige  chronologiske  Orden. 

')  Ankommen  til  Landet  1123»    See  oVenfor  U,  785. 

*)  Den  anden  af  dette  Navn.  Han  rar  to  Gange  paa 
Island,  den  sidste  Gang  1202.    See  orenfor  II  764  o.  f. 


XXVI.     UDDRAG  AF  BISKOP  ARNE 
THORLAKSØNS  SAGA. 

LrBBnm  Saga  er  udgiren  af  det  Islandske  Literære  Sel- 
skab, som  Fortsættelse  af  Storlnnga-Saga,  til  hTÍlken  den 
tit  i  gamle  Haandskrifter  er  (Siet,  eller  Ysarkets  4de  Deel 
(i  4to).  Vi  kanne  henvise  nærmere  herom  til  Amtmand 
B.  Thorsteinson^  Fortale  og  Saga-Bibliothekets  1ste  Deel 
S.  326,  men  om  de  HaandskrifWr,  som  ere  bierne  benyt- 
tede yed  Udgaren ,  tillige  til  dennes  1ste  Binds  Fortale. 
Arne  Thorlaksfin  (iSdt  1237)  forestod  SkalholU  Biape* 
dfimme  fra  1269  til  siii  Dod  1298 ,  og  er  især  bek jendt 
som  Hierarkiets  irrigste  Befordrer  i  Island.  SamfBge 
Lærde,  som  hare  g jemiemlæst  hans  Saga,  ere  af  den^  uden 
T?iyl  rigtige  Mening,  at  en  samtidig  Geistlig  har  forfat- 
tet den;  vi  antage  det  for  temmelig  Tist  at  den  er  skreren 


,  AP  BISKOP  ARNE  THORLAKSÖNS  SAGA.   787 

Jon,  Grönlœndernes  Biskop^,  og  Helge ,  Grönlæn- 
dernes  Biskops 

*)  Han  var  Biahop  paa  GrSnland  omtrent  fra  1212  til 
1330;  —  at  eller  naar  han  har  været  paa  Island,  finde  vi 
ikke  optegnet  paa  noget  andet  Sted ;  det  er  dog  sandsyn- 
ligst, at  han  har  været  der  i  sine  jngre  Aar  med  hans 
Fader  Ögmand Rafakolli  som  handlede  og  foer  paa  Island) 
aee^Qvenfor  IÍ,  756 — 758;  —  Erik,  GrSnlændernes  ældste 
Biskop,  ommeldea  ikke  her  blandt  de  udenlandske,  fordi 
han  var  en  fodt  Islænder.  Han  reiste  tilsidat. fra  GrSn- 
land  til  America ,  men  hvad  vi  vide  om  ham,  forbeholde 
vi  os  at  udvikle  paa  sine  Steder  i  Værkets  3die  Bind 

af  hana  SostersSn,  Arne  HelgesSn,  hvis  Familieforhold  og 
bestandige  Yndest  hos  Morbroderen  nSie  omhandles 
atrax  i  Sagaens  Begyndelse;  rimeligviis  var  den  yngre 
Arne  bleven  opdragen  af  den  ældre,  og  det  er  vist,  at 
hin  ledsagede  denne  som  hans  Præst  eller  Capellan  paa 
Reisen  til  Norge  1288,  og  paa  den  norske  Kong  Eriks, 
kaldet  Præstehaders  Ledingstog  til  Danmark  1289 ,  samt 
ellers  indtil  deres  fælles  Tilbagekomst  til  Island  1291. 
Ham  overdrog  morbroderen  ogsaa,  da  han  1297  at- 
ter reiste  til  Norge,  Bispedommets  hele  Forvaltning, 
hvilken  han,  efter  Biskoppens  Dod  1298,  kom  til  at  be- 
holde som  hans  Eftermand.  —  Ingen  kunde  saaledes  be- 
dre være  i  Stand  til  at  beskrive  Biskop  Arne  Thorlak- 
sSns  Levnet,  eller  have  atSrre  Lyst  dertil  end  hans  elskede 
SSstersSn,  Præst,  Secretair  og  fortroligste  Ven.  Levnets- 
beskrivelsen  er  overhoved  saa  nSiagtig,  at  den  maa  grunde 
sig  paa  Biskoppens  egne  Dictater,  Dagbøger,  Visitats-  og 
Ck>pieboger,  aaa  at  den  enten  maa  være  begyndt,  at  affat- 
tes i  hana  levende  Live  (aluaa  i  det  13de  Aarhundrede) 
eller  ogsaa  strås  efter  hans.dSdelige  Afgang.  Saaledes 
berettes  da  her  (i  Brudstykket  B)  en  grSnlandsk  Biskops 

(50  ») 
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InfiÍTÍelse  af  et  ÖienTÍdne,  som  efter  de  gamle  islandske 
Forfatteres  Maade  her  næ?ner  sig  selv  i  tredie  Person. 
Sagaen  slatter  med  korte  Noticer  om  Biskop  Arne  Helge- 
s5n.  Den  sidste  meget  korte,  om  hans  D5d  1320,  er  sik- 
kerlig  en  Interpolation,  tilfSiet  af  en  njere  Afskrirer. 

^  ji.     Ur  2S  kapiiula. 

/Il  ^e88u  sama  ári  andaðist*  herra"  Nicolaus  pávi 
...  ^á  andaðist  Olafr  Grænlendinga  biskup. 

')  haf5i  andast,  M. 


ANMÆRKNINGER. 
')  som  Uagnos  den  Sjette,  Norges  Konge  (kaldet  Lag^ 
ahaiir)  dSde,  nemlig  1280. 

B.    Ur  69  da  kapitula. 

Herra  Ámi  biskup  let  ut  in  festo  sancti  Ægidii  .  • 
Toku  peir  Krákuvaðir'  úti  fyri  prandheimsmynni 
næsta  dag  eptir  krossmessu,  Síðan  sigldu  j^eir 
til  NiðarósSy  ok  var  herra  biskup  |>ar  um  Tetrimii 
ok  haföi  herberg!  f  Mariu  hospítali'«  Varu  pessir 
menn  pa  með  honum :  sira  Årni,  sjsturson  haus  ok 
kapallin'  hans*,  ok  sira  [Ormr  Dagsson*.  pessu 
næst^  kvam  sira  Sighvatr  or  Roma  með  pallium,  ok 
lögðu  |>eir  pat  á  herra  Jörund  erkibískup  Árai 
Stafángrs  biskup  ok  Ámi*  Oslóar  biskup,  in  donu- 
nica  XX',  ok  i  f>essari  messu  vigSi  Jðrundr  erki- 

O  Bi^kapsvAftir^  E.  >)  spitoli,  J,B,C,B,Cr. p^  f)  kapellan, 
d#  samme*  *)  så  vart)  biskup  eptir  hann^  den  Mand  blep  Bisiop 
efter  hane  D6d,  tilL  de  samme,  *)  fra  /"JtfnOrmsson  ok  Ormr 
Dagiaon,  ji,G, E,p.i  Jon  Ormsson  ok  sira  Jon  Dagsson,  B,  Gi. 
•)  n«r ,  Jlf.  O  Byvindr ,  fi,  B,  C,  B,  Gr.,  p,  M.  •)  Þ^tU 
haast,  iili.  de  samme. 
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Blandt  de  Haandshrifter,  tí  her  have  huanet  finde, 
hnnne  ▼!  ikke  skjonne,  at  noget  var  bedre  end  det,  som 
er  blevet  lagt  tii  Grnnd  for  Udgaven,  og  hvilket  vi  saa- 
ledes  have  fulgt  i  disse  korte  Uddrag,  samt  tillige  efter 
Udgaven  bemærket  de  i  den  forekommende  Varianter. 

A.     Udgavens  Side  42. 

1  dette  samme  Aar^  döde  Herr  Nicolaus  Pave^  . . . 
Da  dode  ogsaa  Olaf,  Grönlændenies  Biskop'. 


^)  Micolaos  den  3die. 

')  Hermed  stemme  Annalerne  overeens.     Jfr«  ovenfor 
U^  787- 

B.     Udgavens  Side  i09-ii0. 

Jrlerr  Biskop  Arne  gik  tU  Söes^  paa  St.  Ægidius^s 
Dag^  De  kom  til  Krage vaade'  udenfor  Indlöbet 
til  Trondhjemsfjorden  næste  Dag  efter  Korsmisse^. 
Derefter  seilede  de  til  Nidaros^  hvor  Herr  Biskop« 
pen  opholdt  sig  Vinteren  over,  og"  havde  sit  Her- 
berg i  Maries  Hospital^  «  Disse  Mænd  vare  da  hos 
ham :  Sira''  Arne,  hans  Söstersön,  og  Capellan^^  og 
Sira  Drm  Dagsön^  Dernæst  kom  Sira  Sighvat^^ 
fra  Rom  med  Pallium^^  med  hvilket  Ame^  Stavan- 
gers Biskop,  og  Amey  Oslos  Biskop^  beklædte  Er- 
kebiskoppen  Herr  Jðrund^'  den  20de  Sðndag^;  og 
i  den  Messe  viede  Erkebiskop  Jörundi  som  för 
havde  været  Biskop  til  Hammer,  Thord  til  Biskop 
over  Grönland^^y  og  tilligemed  ham  Arne,  Skalholts 
Biskop,  og  Thorstein,  Biskoir  af  Hamroer.    Dette 
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biskup  I  er  aSr  haföi  vent  biskup  i  Hamri ,  pórð 
biskup  til  Grænlands ,  ok  með  honam  Árni.  Skál- 
ahølts  biskup  ok  porsteinn  biskup  af  Hamri.  petta 
var  hinn  næsti  drottinsdagr  eptir  festum  beati  Dio- 
Dysiiy  en  erkibiskup  kvam  heim  áðr  næsta  drott- 
fnsdag  fyrir  Micbaelis  messo. 

^^  ANMÆRKNINGER. 

O  ^^  Öf jorden  paa  Islands  Nordland. 

')  Nemlig  den  Iste  September  1288. 

')  En  Udharn,  na  kaldet  Krageraagi  Ted  den  sSndre 
Side  'af  Indlobet.^ 

*)  Om  HSsten  (Korsets  OphSielse),  altsaa  den  15de 
September. 

*)  Na  Staden  Trondhjem. 

*y  Rimeligriis  et  Kloster -Hospitiam  og  i  Nærbeden  af 
den  forrige  Marie-Kirlte  (forsb jellig  fra  den  nyere  af  dette 
Nayn,  i  Nærbeden  af  Krist-Kirlien  eller  den  nuværende 
Domkirhe).  ^  Trondbjems.nurærende Hospital,  som  bar  sin 
egen  Kirke  og  Præst,  er  en  langt  njere  Stiftelse  for  syagø 
og  aldrende  Lemmer. 

^)  En  Titel  for  fornemme  Præster  i  Norge  og  Island, 
i  Middelalderen;  —  na  tillægges  denne  Titel  enbyer,  soni 
er  yiet  til  Præst  i  Island.  Det  er  af  samme  Oprindelse 
som  det  engelske  sir^  franske  sire,  sieur  o«  s.  y. 

^)  Formodentlig  Sagaens  Forfatter,  see  Indledningen. 

')  Ligeledes  en  VtmX  fra  Island. 

*  ®)  Proyst  og  Kannik  J  det  Tbronbjemske  Domoapit^l, 
som  yar  bleyen  sendt  fra  Erbebisboppen  til  det  payelige 
Hof. 

*  ^)  Et  belligt  Klædebon,  byormed  Payen,  mod  betyde- 
lige Gebyrer,  pleier  at  benaade  b8ie  Prælater.  ^ 

>^)  Han  forestod  dette  Ebbede  fre  1268  til  sin  D8d 
1309. 
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